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Dragan  a  guslar. 

Báseň 

od 

^lišky  ^rásnohorské. 

Děd  guslar  vidí,  vidí 
svým  dávno  zhaslým  okem  blízký  skou 

vnuk  ze  všech  rodných  lidí 
mu  zbyl  až  na  ten   životečka  sklon. 

Děd  praví:    „Dragančíku, 
mně  zrubal  Turek  všecek  milý  rod : 

jsme  dva  jen,  sokolíku, 
div  boží  vjTubal  nás  ze  všech  zlot. 

„A  proto,  ty  můj  hochu, 
sám  zdědíš  mojich  statků  zbylý  skvost; 

mých  stalých  písní  trochu 
a  javorové  gusle,  —  to  ti  dost. 

„V  nich  rozezpívej  duši 
a  prozpívej  s  ní  tažně  celý  kraj, 

vše  přezpívej,  co  smuší, 
slast  vyzpívej  a  naděj  rozehraj. - 

Hoch  Dragan  dumně  vece: 
„„Žel!  abych  zpíval  v  jarou  veselost. 

tvých  písní  k  tomu  přece 
ni  javorových  guslí  není  dost. 

„„Bych  neoněměl  tísní, 
když  hlavy  nibá  Turků  běsný  rej, 

k  svým  guslím  a  k  své  písni 
mi  obě  ty  své  zhaslé  oči  dej."" 

„Své  slepé  oei  obě," 
děd  guslar  vece,   „nemohu  ti  dát; 

ty  vyplakal  jsem  sobě 
ach  příliš  di-aze,  oslzev  již  mlád. 


i 

Eliška  Krásnohorská:  i| 

i 

„A  zoufalostí  muže  ■              ! 

i  hořem  starce  jsem  jich  vydobyl,  '_ 

zmar  dítek  i  mé  druže,    ^  j 

pláč  vlasti  cenou  za  jich  temno  byl.  ' 

„Ne,  nikdy  nevyzískej  ; 
tak  drahocenný'  a  tak  těžký  skvost! 

Ty  jasným  okem  blýskej,  \ 

můj  sokolíku.  v  boj  a  v  budoucnost.  j 

„Chci,  by  tvá  píseň  slunně  ; 

mi  zajiskřila  v  temnou  zraku  sluj,   —  ! 

hoj !  k  starých  guslí  struně,  \ 

že  svítá  volnost,  tak  mi  zanotuj ! "  ' 


II.  ] 

Dí  slepý  guslar  vnuku  Draganu :  j 

„Co  vidíš,  hochu,  v  jihu  na  Balkáně?''  i 

—   „„Hoj,  vidím  hory  v  bílém  turbanu  ; 

a  nocí  blýskat  ledovité   stráně,  ; 

a  vidím  chmury  halit  nebes  líc  : 

a  vražený  v  nich  svítit  půlměsíc.""  ' 

„Co,  Dragančíku,  vidíš  k  půlnoci?"  ; 

—  „„Hoj,  vidím  severní  se  valit  záři,  ' 
jak  tryskem  oři  vichru  divocí  i 

ji  v  slávě  vezou  jako  purpur  cáří,  j 

noc  temná  v  její  dráze  ki'vácí,  —  -j 

hoj  sever,  otče,  sever  burácí!""  1 

„A  cože  vidíš,  hochu,  na  východ?"  | 

—  „„Tam  se  to  hvězdí  v  nebes  čarokráse,  ! 
a  z  modrosvitu  jako  maják  z  vod  j 

hled  jitřeny  tam  luzně  usmívá  se;  • 

tam  Čelem  ověnčeným  růžemi  ' 

se  slunko  božské  vznáší  nad  zemi ! " "  i 

„A  jaký  div  ti  na  západě  vzplál?"  • 

—  „„Tamť  noc  jen  pusta,  stín  tam  přehluboký,  ' 

jen  mžikem  oživí  se  temná  dál  i 

tam  bledých  bludie  mámivými  skoky;    "  > 

pak  hasne  vše  a  splývá  v  chladný  mrak,    —  I 

ó  tmí  se  západ  jako  slepý  zrak. " "  ] 

.,Hoj,  nechť  si,  hochu!  Světla  přece  víc, 

a  nebeskou  v  něm  věštbu  lze  mi  chápat:  ; 

zář  severní  ta  ztopí  půlměsíc,  ? 


Dragan  a  guslar. 

a  slunko  božské  samo  půjde  v  západ; 
náš  Hospodin  tak  svčtkm  blýskne  v  kříž 
a  požehná  jim  slovanskou  si  říš!" 


m. 

-Veď  do  ciziny  děda  guslara, 
můj  hochu!  tys  můj  zrak. 
Jsem  na  vždy  vyhnán,  ty  až  do  jara. 

„Boj  vyzuří  se  v  našich  dědinách, 

v  kraj  volný  vi-ať  se  pak,  — 
já  zůstanu  zde  ve  s^Ťch  šedinách.'-    — 

„„A  nenavrátíš  též  se  v  domov  zpět? 

Což  netoužíš-  tam  zas? 
Chceš  zanořit  svůj  život  v  pustý  svět?""   ■ 

„Můj  hochu,   což  mně  stai"ci  život  již! 

Jen  ty  svůj  mladý  spas,  — 
já  zůstanu  již,  —  ty  se  navrátiž."    — 

„  „A  nechceš  vítat  osvobozenou 

tu  domovinku  již, 
tu  k  velkým  činům  znovuzrozenou  V 

„„A  nechceš  se  zpěvnými  guslemi 

jít  v  šťastnou  lidu  ch5'ž 
a  poznat,  jak  je  krásně  na  zemi? 

,.„A  nechceš  slyšet  jásot  svobody. 

ni  v  ples  jí  housti  sám, 
ni  mladé  slávě  jíti  na  hody? 

„„Z  těch  nechceš  býti,  již  je  uhosíi, 

až  zavítají  k  nám 
mír,  sláva,  volnost  s  rojem  radostí?"*   — 

Tu  z  očí  slepých   děda  guslara 

se  řine  slzí  proud. 
-To  bude,  hochu,  všecko  do  jara? 

„To  jaro  uzřít,  —  blaze  Draganu! 

Mne  zve  již  boží  soud,   — 
zrak  slepý  zavru  blažen.  —  zůstanu." 


Eliška  Krásnohorská : 


lY. 


,Hej,  sovo  slepá,  divně  hráš! 
To  není  k  zpěvu  ani  skoku; 

toť  jako  popův  otčenáš, 
když  ki-áčel,  skuhral  po  mém  boku, 
kdy  k  šibenici  na  sto  ki"oků  —  — 

Pryč !  co  nám  kazíš  rozmar  náš !' 

I  padly  slepci  gusle  níž, 
a  Dragan  ustál  v  mutném  zpěvu; 

děd  slzu  vtlačil  v  zraků  skrýš, 
hled  hochův  sálal  bleskem  hněvu: 
bylť  z  hloubi  zpíval  o  výjevu, 

jak  padl  národ,  nesa  kříž  .  .  . 

jSem,  cigáuata!  rychle,  hej!' 
Jak  vřískly  housle  při  cimbále, 

jak  zahrál  cigán  čaroděj ! 
,Hoj,  jaká  hudba!  dál  jen,   dále!' 
A  není  konce  zpěvu,  chvále, 

až  zazněl  čardáš,  divý  rej. 

Jak  planou  líce  snědých  ki-ás. 
jak  rozpoutaný  vrkoč  lítá! 

Ba  rozkoš  sotva  cítí  hráz, 
když  s  ramenem  se  rámě  splítá. 
,Hoj,  takou  hudbu  srdce  vítá, 

však  ze  tvé  vanul  smrti  mi"áz!' 

Tu  vpadl  guslar  v  bujný  ples, 
i  skříply  gusle  hrozným  jekem, 

jak  kdyby  rval  z  nich  duši  běs. 
Vše  tichne,  zajíká  se  vztekem, 
a  guslar  při  nápěvu  měkkém 

teď  novou  píseň  volně  vznes'. 

I  zalkal  slova  úchvatná : 
„Jak  řinčí  chechtem  vaše  píseň, 

v  níž  kypí  rozkoš  závratná! 
Hoj  žárem  plýtvat,  zmámit  tíseň 
a  vášní  spálit  duše  plíseň 

zná  hudce  ruka  úplatná! 

„NechC  krví  hudba  kolotá, 
nechf  jako  zpitý  vírem  vděků 
v  ní  slavík  lásky  klokotá, 


Dragan  a  guslar. 

nechť  hýří  volnost  v  bujném  vzki-eku, 
a  tam,  —  těm  řadám  padl}"ch  reků. 
tam  nechC  si  havran   skřehotá ! 

„Což  vám  jest  po  tom  vraždění. 
kde  hynou  vášní  blaženosti? 

Vás  nudí  pláč  a  kvílení! 
Lid  raučenníků  zem-li  hostí, 
což  vám  jest  po  jich  velebnosti 

a  smi"ti vzdorném  nadšení? 

„Svou  huďte  rozkoš  nejprudčí, 
nechť  jinj^ch  rozkoš  zkrvavělá 

kdes  národ  bratří  umučí  .... 
Což  by  tam  u  nich  píseň  chtěla? 
Vždyť  havran  ilove  jejich  těla, 

však  on  jim  také  zaskučí  —  — " 

Tu  zvedl  bělmo  zraků  svých 
i  ruku  k  výši  rozechvělou, 

a  na  všech  tvářích   tuhne  smích, 
v  směs  divných  citů  zkamenělou; 
a  guslar  v  tichost  oněmělou 

jen  zaštkal,  schýliv  hlavy  sníh. 


Adolf  Heyduk : 


Píseň  o  štěstí 

Od 

S^dolfa  Jleyduka.*) 

„Štěstí!  co  je  štěstí? 
muška  jenom  zlatá, 
která  za  večera 
kol  tvé  hlavy  chvátá; 
obletá  ti  skráně, 
kadeře  ti  kryje, 
v  dlaně  hlavu  skládáš, 
ruka  utlačí  jo. 

Štěstí  jako  rosa 
na  květech  se  skvěje, 
ale  bludná  noha 
náhle  zašlápne  je ; 
zašlápnuto  vzdechne, 
v  oblacích  se  ztratí, 
snad  se  jemným  jíním 
na  tvou  kadeř  vrátí. 

Štěstí  jako  pršek 
slunečka  se  nití, 
chytej,  můžeš-li  je 
v  letu  uchopiti, 
dřív  než  ruku  vztáhneš 
tma  ti  z  ruky  zeje, 
prchlo,  buh  ví,  kde  se 
v  jiné  líce  směje. 

Štěstí  jako  vážka 
v  proudu  síťky  stápí, 
dřív  než  se  jí  dotkneš 
v  jinou  stranu  kvapí; 
šťasten  jsi,  když  chvatný 
pokraj  prstu  tvého 
skrovný  odlesk  zlatí 
lesku  kovového. 

Štěstí  vlaštovice 
di'užně  švítořivá, 

*)  Píseů  tato  vyňata  jest  z  nové   delší   básně  Adolfa  Hejdaka  „Dodňt 
odkaz",  která  vyjde  nákladem  knihkupectví  Dra.  Grégra  a  Kerd.  Dattla. 


Píseň  o  štěstí. 

z  římsy  okénečkem 
v  síňku  se  ti  dívá, 
dřív  než  na  hnízdečko 
stéblo  jí  chceš  dáti, 
juž  ti  u  souseda 
počne  štěbetati. 

Štěstí  jako  pěna 
v  bai-vách  duhy  hraje, 
chytáš  je,  leč  v  dlani 
v  kalnou  krůpěj  taje, 
sever  na  ni  dechne, 
a  k  plnému  smutku 
změní  lehkou  krůpěj 
rázem  v  tvrdou  sutku. 

Štěstí  růže  v  sadě, 
jež  se  v  listech  skrývá, 
z  okna  se  tvé  oko 
ještě  na  ni  dívá; 
běžíš  do  zahrádky, 
však  té  samé  doby 
usmívavě  jiný 
klobouček  juž  zdobí." 


Jos.  Wiinsch: 


Královna  Adrie. 

Obrazy  z  oest 

fTosefa  ^^V^únsche. 

PiQnoc  nedaleko. 

Jedenáctá  rozhučela  a  rozbručela  se  po  ulicícli  terstských,  Vedi"0 
bylo  k  zalknutí.     Proto  v  četnjch  osteriícli  posud  pilně  se  popíjelo. 

Naši  společnost  však  jedenáctá  ^7l•ušila.  Sebrali  jsme  se  a  tábneme 
ku  přístavu.  Odjedu  dnes  do  Benátek.  Dobří  přátelé  až  ku  lodi  mne 
doprovázejí.     Na  ki-ásném  molu  S.  Carlo  se  loučíme. 

Vstupuju  na  Lloydův  parník  Milano,  jenž  Terst  s  Benátkami 
několiki'áte  týdně  spojuje.  Není  to  —  bobužel!  —  žádný  ulízaný  nováček, 
nýbrž  je  to  již  starý,  umouněný  chasník.  Velikostí  nikterak  nevyniká. 
Za  to  však  —  zapácbá  až  běda.     Pobodlí  tu   tedy   nebude  asi  nazbyt. 

Těchto  nevábných  zkušeností  nabyl  jsem  na  ki"átké  pouti  od  můstku 
do  salonu.  V  salonu  pak  jsem  se  přesvědčil,  že  jsem  Milanu  nekřivdil. 
Kolkolem  vzorná  nečistota  a  ošumělost  žebrácká.  Pověděl  bych,  jak 
veliký  asi  salon  ten  byl.  Ale  o  velikosti  se  tu  ani  mluvit  nemůže. 
Bylť  strašně  těsný.  Cestovatelů  a  cestovatelek  jak  by  nabil;  je  nás 
jaJí  slanečků  v  sudu.  Vydali  lístků,  co  jich  žádáno;  že  místnosti  jsou 
obmezené,  na  to  nedbáno.  V  saloně  všechny  postélky  dávno  již  obsa- 
zeny, i  po  sedadlech  rozložili  se  spáči.  Není  hrubě  ani  kam  si  sednout. 
A  k  tomu  to  vedi'0  dnes!  Všecko  ucpáno  —  a  po  chladícím  vánku  ani 
zdání.     Puf!  Puf! 

Jsou  tu  skoro  naskrze  samí  Máši.  Všeobecná  tíseň  rozhořčila 
srdce  mé,  mysli  Vlachů  však  pobouřila  naprosto.  Revoluce !  Divé  reptání, 
poplach,  pobuřující  řeči.     Několik  výtečných  řečníků  je  tu. 

Konám  při  tom  liuguistická  studia  a  jak  samo  sebou  se  rozumí, 
reptám  také  a  to  podle  noty. 

„A  za  takové  pohodlí  mám  platit  18  franků?!"  horlí  jeden. 

„Co,  18  franků?!  Vždyť  já  platil  20  franků!"  diví  se  druhý. 

„A  já  21  franků!"  dokládá  třetí. 

Tím  přišla  naše  milánská  revoluce  do  nového,  mnohem  krutějšího 
stadia.  UkázaloC  se,  že  platil  skoro  každý  jinak,  ten  více  —  ten  méně ; 
rozdíl  pak  obnášel  zajisté  asi  5  franků. 

Bouři,  která  ted  teprve  propukla,  vjpsati  ani  nelze.  S  revolucí 
spolčila  se  inquisice.  Nastalo  vyšetřování,  vyptávání  se,  zaznamenávání, 
vypočítávání  a  jiné  —  ání.  Slova  ostrá  jako  dýky  dvojbřitké  skládají 
se  ve  filipiku,  která  odešle  se  ředitelství  terstského  Lloydu.  Mně  bouřlivé 
tyto  dissertace  ku  velikému  jsou  prospěchu,  dotvrzuju  se  ve  vlašských 
číslovkách.  Že  pak  při  cestování  číslovka  je  jméno  velice  podstatné, 
zná  každý  sám  snad  z  vlastní  zkušenosti. 

Konečně  přišel  do  salonu  sám  kapitán  a  ještě  jeden  úředník  lodní. 
Patrně  parlamentáři  mocnosti  nepřátelské.  Vyjednávají.  Vymlouvají,  do- 
mlouvají, přemlouvají  a  přimlouvají  tak  dlouho,  až  pobouřené  mysli  Vlachů 


Královna  Adrie.  9 

se  uchlácholily.  S  ostré  filipiky  sešlo  a  to  tím  spíše,  jelikož  náš  revo- 
luční písař  —  vyššího  poslušen  pokynutí!  —  sebral  se  pojednou  a 
zalezl  do  své  postélky.  Hlas  po  hlase  umlká,  hlava  po  hlavé  klesá  do 
peřin,  oční  víčko  zapadá  po  víčku  a  na  víčka  sklání  se  sladký  sen.  Je 
po  revoluci.  Kolem  klid  a  ticho.  Řekl  bych  ticho  hrobové,  ale  několik 
chrápalů  pracuje  jako  když  polena  řeže. 

Jdu  na  palubu. 

Z  přístaMi  dávno  již  jsme  \7jeli.  Maják  loučí  se  s  námi  světlem 
svým  střídavým.  Terst  ku  castellu  vzhům  pne  se  zahalen  v  roucho 
pai"  bělavých.  Xa  jihozápadě  vynořuje  se  světlái"na  piranská  a  salvorská. 
K  severovýchodu  táhne  se  mohutný  hřbet  Krasu  s  ki"ásnými  letohrádky 
a  s  bujnými  vinicemi,  tu  Barcola,  tam  Grigaano, 

A  ten  bělostný  zámek  tam  na  výstupku  skalnatém  ? !  — 

ToC  mramorová  elegie  píímořská,  —  hrdé  sídlo  zbudované  dnům 
blaženým  a  obývané  vzdechem  a  zármutkem,  —  kalich  sladké  rozkoše 
naplněný  ti"pkými  slzami. 

Tof  ;Miramare  I  —  —  — '- 

Po  nebi  šíře 

„Sbor  vysypal  se  hvězdiček, 
-Jak  ovečky  okolo  pastýře 
.A  pastjř  jasný  měsíček.  — 

O  té  lahodné  noci  měsíčné  na  moři!  Člověk  tone  v  rozkoších 
a  bojí  se,  že  snad  už  ani  nežije.  Kdo  vyslovit  dovede  všecko  to  blaho, 
v  němž  ztrácí  se  každé  naše  pomyšlení?  Básníci  pěli  o  něm,  hudebníci 
hudli.  Nadarmo.  Nedá  upoutati  se  slovem,  nedá  upoutati  se  notou. 
Jen  srdcem  pojíti  ho  lze  a  zakusiti. 

Samoten  seděl  jsem  na  palubě.  Ba\il  jsem  se  s  lesklými  hvěz- 
dami a  se  svvmi  myšlenkami. 

Kebyla  to  slušná  společnost?  — 


Yýchod  probudil  se  ranními  čeiTánky.  Z  červánků  vyšlehla  zlatá 
2áře  a  září  tou  moře  kolem  se  rozjiski-ilo.  Jasná  královna  dne  velebně 
vynořila  se  z  hlubin  smaragdo%ých. 

Xa  severu  peNTiina  se  táhne  pruhem  mlha^7m.  Tof  nevv-soká  na- 
plavenina  řeky  Piavy. 

Tyto  východní  břehy  horní  Itálie  v  mnohém  ohledu  velice  jsou 
zajímavý. 

Hojnost  tu  řek.  Jak  pásky  stříbroskvoucí  vinou  se  po  požehna- 
ných nivách  lombardských.  S  hor,  s  nebetyčn}'ch  hor  ženou  se  silou 
di-avou,  úrodnou  s  sebou  nesouce  prsť.  Horní  béb  jejich  veliký  má  spád. 
Y  dolením  pak  pomalu  a  lenivě  k  moři  se  vlekou.  Přinášejí?  Adrii 
dar,  zemi  horám  urvanou.  Xaplavenina  tato  při  samém  ústí  ke  dnu 
se  sází.     Dno  mořské  se  zvedá  co  rok.    Znenáhla  sice,  ale  patrné  přec. 

Tak  v  místech  těch  mezi  pevnou  zemí  a  mořem  povstává  podivu- 
hodný pruh,  podivuhodný  obojživelník:  země  přílivem  mořským  občas 
zatopená,  —  moře,  z  něhož  suchá  země  občas  vyi*ůstá.  Není  to  moře, 
není  to  zeaě.  je  to  moře  i  země,  je  to  laguna. 


]0  Jos.  Wtinsch : 

V  laguně  more  a  země  denně  slaví  své  líbánky.  Y  lagrmě  takov<^ 
narodilo  se  dítě  milostné! 

Prudký  příboj  mořský',  rozrážející  se  na  vzdáleném  Lidu,  šeptal 
mu  sladké  jméao   ^.Veuezia". 

Venezie  dospěla  v  krasavici  čarovnou,  zvěst  o  spanilosti  její  roz- 
nesli větrové,  roznesly  vlny  mořské  do  všech  dílů  světa.  Přicházeli 
králové  a  knížata  a  kořili  se  jí.  Yenezie  zůstávala  hrdou  krasavicí, 
tajemnou  Meluzinou  nořící  se  z  vod. 

Dějiny  Yenezie  psány  literami  zlatými,  ozářeny  blesky  skutků 
rekovných.  Co  tu  lásky  k  vlasti,  co  tu  lásky  nadšené,  m-oucí  a  hor- 
livé, —  lásky,  jež  nemluví  leč  činy  velkodušnými.  —  lásky,  jež  i  život 
v  obět  přináší  vlasti  uhnětené! 


A'  polovici  5.  věku  před  Yandály  a  před  Huny  Attilovými  utíkají 
se  přední  rodiny  venetské  na  nepatrné  osti-ůvky  při  pobřeží  a  zde  stále 
se  usazují.  Z  počátku  každý  ostrov  má  svou  vládu.  Náčelník  sluje 
konsul  neb  i  tribun.  Teprve  koncem  7.  neb  na  počátku  8.  věku  ostrovy 
pojí  se  v  obec  jedinou.  Střed  její  je  Rivo  alto,  Yysoký  Břeh.  Y  čele 
obce  stojí  doze.  První  doze  benátský  byl  Paoluccio  Auafesto.  Od  Ana- 
testa  až  do  posledního  Manina  160  se  jich  vystřídalo  na  stolci  dožecím. 

Novou  otčinu  svou  obyvatelstvo  tepiTe  v  pohodlné  bydlo  si  upra- 
vuje. Každý  kousek  suché  země  moři  takřka  odeiTán  a  před  dalším 
zaplavováním  chráněn  jest.  To  budí  síly  duševní,  povzbuzuje  ku  práci,, 
upevňuje  vytnalost.  Moře  zase  zve  ku  \7pravam,  ku  podnikům  obchod- 
ním.   Tak  záhy  čily  život  duševní  se  tu  proudí  a  vzdělanost  rozkvétá. 

A'enezie  položena  uprostřed  mezi  říší  franckou  a  byzantinskou. 
l'roto  stala  se  prostřednicí  mezi  oběma,  proto  stala  se  světové  ti*žiště 
mezi  východem  a  západem. 

Moře  vedlo  k  obchodu,  obchod  vedl  k  bohatství  a  ku  blahobytu, 
blahobyt  ku  vzdělání,  k  umění,  k  moci  a  ku  slávě.  Adria  zplodila 
Venezii,  zplodila  jen  jednu  Yenezii,  však  Yenezii  ki-álovskou. 

R.  828  doze  Justinian  z  Alexandi-ie  převezl  tělo  evangelisty  sv. 
Maika.  Sv.  Marka  zvolila  si  Yenezie  ochi-ancem.  Od  té  doby  všechny 
veřejné  pomníky  zdobí  se  obrazem  tohoto  svatého  neb  lvem,  jeho  zna- 
kem.    Obrazy  ty  i  na  penězích  se  razí,  korouhve  jimi  se  zdobí. 

Pod  ochi-anou  sv.  Mai'ka  moc  Yenezie  rychle  se  množí.  Již  na 
sklonku  10.  věku  pokouší  se  o  panství  v  Istrii,  Dalmácii  a  v  CboiTatsku. 
Y  rozmíškách  mezi  císařem  Bedřichem  Rudovousem  a  papežem  Alexan- 
drem III.  Benátčané  papeže  platně  se  ujímali.  Papež  pak  tím  se  jim 
odsloužil,  že  mnohých  privilejí  jim  udělil  a  Yenezii  panovnicí  moře 
jaderského  prohlásil.  Od  těchto  časů  (1177)  pak  co  rok  o  nanebevstou- 
pení Páně  slavil  se  pověstný  obřad  zasnoubení  se  s  mořem.  Na  Bucen- 
taum,  lodici  skvostně  ozdobené,  co  rok  vyjíždí  doze  do  moře  a  snubní 
prsten  vrhá  do  hlubin:  Desponsamus  te  maře  in  signum  veri  pei-petui- 
que  dominii,  snoubíme  se  s  tebou,  moře,  na  znamení  panství  pravého 
a  věčného. 

Vj-pravy  k-řižácké  moc  a  slávu  Benátek  upevnily  a  rozšířily  nemálo . 
Koku  1204  slavnv  doze  Enrico  Dandolo  v  80.  roce    věku    svého  Caři- 


Královna  Adrie.  11 

hi-adu  dobyl  pomocí  křižáků  francouzských.  Vetchá  říše  byzantinska 
rozpadla  se.  Venezii  připadly  přemnohé  ostrovy  Archipelagu  a  Hele- 
spoutu,  ostrov  Candia  a  mnohé  osady  pobřežní,  doze  tituluje  se  tu 
„doze  benátský,  dalmatský  a  charvatský,  pán  půldnihé  čtvrtky  říše 
románské." 

Roku  1297  doze  Petr  Gnadenigo  vládu  demokratickou  ve  vládu 
šlechty  zaměňuje.  Proti  této  vládě  r.  1335  doze  Marino  Falieri  tajué 
spiknutí  kuje.  Záměry  jeho  však  jsou  vyzrazeny  a  on  17.  dubna  sťat. 
V  čase  tom  Yenezie  i  mnoho    nepřátelských    sousedů    šťastně    přemáhá. 

Koncem  13.  a  během  14.  věku  obec  sv.  Marka  panství  své  dále 
šíří.  Antonio  Yenier  obsazuje  Korfu,  Durazzo  a  Argos,  Malatesta  do- 
bývá Yicenze,  Belluna,  Felter,  Yorony  a  Padovy.  Lepanto  a  Patras, 
Quastalla  a  Brescello  připadá  republice.  Tommaso  a  Mocenigo  s  Uhi-y 
šťastně  bojují,  Loredan  loďstvo  turecké  potírá.  Jiří  Castriotto,  nazvaný 
Skanderbeg,  v  poslední  vůli  své  velkou  část  Albánie  Benátčanům  ode- 
vzdává. R.  1480  Kateřina  Kornarka,  vdova  a  dědička  po  Jakubu  králi 
cyperském,  Benátkám  ostrov  ten  postupuje. 

A  tak  na  konci  15.  věku  stojí  Yenezie  na  vrchu  moci  své  a  slávy. 
Té  doby  mají  Benátky  asi  200.000  obyvatelů.  Jsou  středem  obchodu 
světového.  Y}-váží  se  odtud  zboží  za  10  milionů  dukátů  ročně,  při 
čemž  asi  polovina  užitku.  Yenezie  má  asi  300  lodí  velkých  a  3000 
lodí  menších,  námoíiiíků  asi  30.000. 

Ale  dnové  moci  a  slávy  již  jsou  sečteni.  Jasný  den  nachyluje 
se  k  večeni.  Šedé  stíny  rozkládají  se  po  lagunách.  Obepluto  předhoří 
Dobré  Naděje,  Amerika  objevena.  Obchod  světový  bére  se  novými 
cestami,  bére  se  mimo  Benátky.  Yálkami  s  Turky  nešťastně  vedenými 
ochromena  hrdá  někdy  republika.  Lev  sv.  Marka  stárne,  síly  jeho  ochabují. 

Dne  16,  května  1797  Francouzové  obsadili  Benátky,  Samostatnost 
Benátek  vzala  za  své.  Diplomacie  přiřkla  je  brzy  tomu,  brzy  onomu. 
Lev  sv,  Mai'ka  sklonil  hrdou  druhdy  hlavu. 

Jen  jednou  ještě,  r!  1848  opět  se  vzpřímil,  k  letu  svobodnému 
vzepnul  mocná  křídla  svá  a  pádné  tlapy  pozvedl  hrozivě.  Leč  nadanno. 
Sklesl  a  již  nepovstal. 


Znenáhla  blížíme  se  .lidu".  Lidy  (lat,  litus)  jsou  dlouhé,  úzki= 
pmhy  země,  které  od  severu  k  jihu  se  táhnouce,  moře  dělí  od  tichých 
vod  laguny.  Jelikož  však  moře  rozbouřené  přes  nízký  tento  břeh  snadno 
by  se  přelévalo,  zbudovány  jsou  na  lidu  ještě  ohromné  zdi.  Zdi  tyto 
z  velikých  jsou  složeny  balvanů  mramoroN^ch  a  slují  „murazzi",  Yýše 
mají  asi  10  m,  Y  dole  jsou  16  m,  široké,  nahoře  však  jsou  mnohem 
užší,  přece  však  dva  lidé  vedle  sebe  pohodlně  po  nich  mohou  se  pro- 
cházeti. Délka  jejich  obnáší  zajisté  přes  5  kilometrů.  Lidy  čtyřikráte 
jsou  proraženy  úžinami  nevalně  širokj^mi.  Úžinami  těmi  lodě  z  moře 
vjíždějí  do  lagun.  Pro  plavbu  důležitý  jsou  však  jen  čelnější  průplavy 
u  osad  Lida  a  u  Malamocca,  Průplaw  zařízeny  spolu  i  jako  přístavy 
pro  velké  lodě,  jež  do  laguny  odvážiti  se  nemohou.  Proto  říká  se  též 
Porto  di  Lido  a  Pono  di  Malamocco, 

Již   jsme   v  přístavu.     Y   levo   máme    tví-z    S,  Xicolo,    jejíž   děla 


12  Jos-  Wiiasch: 

Otevírají  na  nás  nevlídná,  ústa  svá.  V  osadě  Lidu  teprve  před  nedávném 
založena  veřejná  nemocnice  a  zařízeny  nádherné  lázně  mořské.  Za 
letního  vedra  Benátčané  hojně  sem  dojíždějí  i  proto,  aby  ve  svěžím 
vzduchu  mořském  pookřáli.  Hostince  a  kavárny  poskytují  všeho,  co 
hrdlo  ráčí.  I  o  zábavy  přerozmanité  hojně  postaráno.  Lido,  kde  do 
nedávná  jen  zelenina  se  pěstovala,  stalo  se  místem  hlučného  veselí 
a  bujných  radovánek. 

Opodál  ostrůvek  S.  Elena.  Dále  k  jihu  S.  Lazzaro,  utěšené  sídlo 
Mechitaristň  s  bohatou  knihovnou  a  tiskárnou. 

Tiše  dále  plujeme  po  klidném  zrcadle  lagun.  Hle  tu  Benátky 
rozestřeny  již  před  námi  v  celé  tajuplné  kráse  své.  Z  vod  azurov}'ch 
se  vynořují  zázračné  a  lesklé  báně  jejich  a  štíhlé  věže  a  věžičky  tonou 
v  azuru  nebeském.  Srdce  mocně  buší  při  pohledu  na  spanilou  královnu 
Adrie.  Již  objíždíme  pahrbeček  „Pnuta  della  Motta".  Je  to  jihovýchodní 
cíp  největšího  ostrova.  Za  ním  neveliké,  ale  pěkné  sady  veřejné 
„Giardini  publici".  Sady  ty  Napoleon  založil  r.  1807,  rozbourav  několik 
klášterů.  Opodál  kostelíček  S.  Biago,  dále  pak  táhne  se  široké  nábřeží 
„degli  Schiavoni",  nábřeží  slovanské. 

V  levo  malý  ostrov  S.  Giorgio  Maggiore  s  krásným  chrámem 
Palladiovým.  Hned  při  něm  táhlá  Giudecca.  Před  námi  ostrý  výstupek 
„Punta  della  Salute"  a  nad  ní  překrásné  báně  chrámu  p.  Marie.  Odtud 
velký  kanál  „Canale  Grande"  čím  dále,  tím  více  se  ouží.  Zdá  se, 
jakoby  v  překrásné  té  perspektivě  palác  k  paláci  se  řadil,  jakoby  palác 
paláci  ruky  podával. 

Zakotvili  jsme  právě  proti  Molu.  Celou  Piazzettu  přehledneme. 
V  právo  .nádherné  průčelí  Palazza  ducale,  za  ním  vystupuje  bohaté 
průčelí  chrámu  sv.  Marka.  .  V  levo  Palazzo  reále  s  bujnou  zelení  a 
uprostřed  všeho  mohutný  Campanile  k  nebi  ční  ostrým  hrotem  svým. 
A  vše  to  do  duše  nám  mluví  ixchvatnými  slovy  veliké  historie,  to  vše 
osloňuje  kmitem  pestrých  barev  a  leskem  zářícím.  Stojíme  na  moři 
a  kolem  nás  rozkládá  se  tajuplné  město  nádherných  chrámů  a  paláců 
a  mezi  těmi  chrámy  a  paláci  vinou,  křižují,  proplétají  a  protínají  se 
tisíceré  stezky  vodní. 

Který  básník,  který  jinoch  nadšeně,  horoucně  neblouznil  ve  svém 
životě  kdy  o  městě  svatého  Marka,  o  městě  lagun  a  dožů,  o  tomto 
polypu  mořském  s  tisícerými  rameny?  Kdo  netvořil  a  nevytvořil  si 
ki'ásné  představy  o  městě  tom?  A  přec  obraz  ve  fantasii  uspořádaný 
jest  jiný  než  ten,  jenž  před  našimi  zraky  ve  skutečnosti  se  rozestírá. 
Ať  tvořil,  jak  tvořil;  ať  básnil,  jak  básnil:  pravý  obraz  Benátek  nikdo 
si  nevyhásnil.  Zde  bujná  obraznost  arabská  snoubí  se  s  uměním  klas- 
sickým,  zde  žár  jihu  s  chladnou  rozvahou  severní  se  utkává,  zde  moře 
a  souše  v  nekonečných  řadách  bodů  se  stýkají,  tu  v  cestu  nám  vystu- 
pují, tu  do  černých  stínů  mostů  se  schovávají.  Tu  nekonečný  život, 
nekonečná  rozmanitost,  půvab  beze  konce,  lahoda  k  uevypsání. 

Benátky  jsou  jako  překrásná  pohádka  ze  starých,  dobrých  časů. 
Ale  pohádka  z  brusu  nová  a  čarovná.     Děti  poslouchají  a  vyvalují  oči. 

Benátky  vybásnilo  moře  v  tvůrčím  nadšení  let  mladických.  Vy- 
básnivši  je,  uebásnilo  již. 

Benátky  jsou  ve  svém  spůsobu  jediné  na  světě! 
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Sestoupili  jsme  v  gondoli. 
Gondole! 

Jméno  plné  poesie!  Kdo  vj^slovil  je,  íomn  z  modravých  stínů 
nočních  \7chází  lesklý  srpeček,  ten  slyší  ohnivé  zpěvy  milostné,  jež  na 
akkordech  snivé  kytary  vznášejí  se  ku  balkonu  mramorovému  a  na 
balkonu  zašuměl  hedbáv  —  mihla  se  postava  líbezná  —  snesl  se  pevný 
žebřík  provazový  —  — 

Je  tomu  tak.  Musí  tomu  tak  býti!  Neb  vídáme  to  o  každém 
trhu  ^-ýročním  na  rozmanitých  obrazech. 

Ye  skutečnosti  není  gondole  nic  jiného  než  benátská  di'Ožka. 
Gondoliere  je  chlap  prohnaný.  Vyjednej  s  ním  vše  co  nejurčitěji,  zaplať 
dost  a  dost  a  přec  bude  žádat  pak  ještě  více,  bude  kňourat,  jako  by 
kdo  ví  jak  byl  skrúcen.  Xejsi-li  však  dosti  opatrný,  hanebně  ošidí  tě, 
než  se  nadáš.  Gondole  benátská  černě  je  oděna,  jako  by  smutek  měla 
nad  nynějším  úpadkem  slavné  někdy  republiky.  Bai-va  ta  zákonem 
ustanovena  již  v  15.  věku.  Uprostřed  loďky  postaven  čeraý  jakýs  do- 
meček „felze"  s  dvířky  a  dvěma  okénky.  V  domečku  černá  měkká 
sedadla.  Člověk  teprve  časem  tomuto  di'uhu  loděk  zvykne.  Z  počátku 
vše  to  rakev  a  hrob  bezděky  připomíná.  Gondoliere  vesluje  na  záď 
se  staví.  Proto  také  „poppe"  sluje.  Přída  v  ostiý  nos  vybíhá  a  končí 
se  těžkým  zubovitým  železem,  které  o  něco  je  vyšší  než  budka  uprostřed; 
tak  že  pod  mostem,  kde  toto  „feiTo"  projelo,  i  gondole  projede  bez  obtíží. 

Gondole  zavezla  nás  na  nábřeží  „degli  Schiavoui".  Hospodou 
jsme  v  hotelu  „  Sandwirth " .  Byt  tu  ovšem  zcela  jednoduchý,  za  to  však 
také  dosti  laciný.  Zde  počal  jsem  byt  najímati  dle  vlašského  spůsobu. 
Prohlédnu  si  pokoj  a  vše,  co  k  němu  náleží,  a  ptám  se  zcela  jednoduše, 
co  to  stojí.  Při  tom  beru  plaid,  jakobych  zase  již  odejíti  chtěl.  Ho- 
stinský znamená  ihned,  že  nejsem  „dnešní"  a  žádá  vždy  jen  cenu  při- 
měřenou. Éeknu  pak,  že  zůstal  bych  tolik  a  tolik  dní,  kdyby  tolik 
a  tolik  slevil.  Hostinský  bez  dlouhého  zcb-áhání  pak  sleví,  co  může. 
Takovýmto  spůsobem  bydleti  lze  po  celé  Itálii  velmi  lacino. 

Doma  ovšem  dlouho  jsem  se  nezdržel.  S  nedočkavostí  velikou 
spěchám  na  Piazettu,  na  Piazzu  sv.  Marka.  V  místech  těch  skoro 
všecko  soustředěno,  co  Benátky  mají  velkolepého.  ]\Iísta  ta  jsou  jaksi 
celé  veliké  Benátky  v  malém.  Cožkoli  republika  slavného  kdy  pod- 
nikala, odtud  vycházelo.  Zde  vznikal  úmysl,  zde  uzrával  k  činu  ráznému. 
Místa  ta  jsou  srdce  Benátek,  z  kterého  jarý  život  na  všechny  strany 
šlehal  žilami  tisícerými. 

Hlavně  Piazza  vyniká  tu  velkolepostí  svou.  Má  podobu  nepra- 
videlného čtverhranu.  Délka  její  obnáší  175,  šířka  56  až  82  m.  Se 
tří  stran  nádhernými  paláci  je  obemknuta.  V  levo  prokuracie  staré 
z  konce  15.,  v  právo  prokuracie  nové  ze  16.  věku. 

Proti  nám  průčelí  chrámu  sv.  Marka  a  před  ním  mohutný  „cam- 
panile"  a  tři  vysoké  stožáiy  cedrové  v  ki-ásných  kovových  podstavcích 
zasazené.  Se  stožára  těch  vlály  kdys  vlajky  ki-álovství  cyperského, 
Candie  a  Moree,  jimž  vládl  okřídlený  lev  sv.  Marka.  „Pili^  tyto  vztý- 
čeny tu  r.  1505. 

Od  té  doby  ovšem  mnoho  se  změnilo. 
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Venezie  truchlí  v  sirobě,  tnichlí  v  opuštěnosti  své. 

Zármutek  její  hluboce  dojímá.  A  přec  doznati  musím,  že  musilo 
tak  přijíti.  Kdo  blíže  zná  moře  jaderské,  tohoto  galaua  větroplachého, 
nestálého,  nespolehlivého  a  nevěrného,  mohl  předvídati  to  již  dávno. 
Venezie  není  krábka  prvá  ani  jediná,  které  hejsek  ten  se  kořil,  před 
niž  otevíral  nevyvažitelné  poklady  své  a  již  pak,  nabaživ  se,  nechal  na 
holičkách.     Co  již  před  Yenezií  ku  smrti  usoužilo  se  Ariaden! 

Nechci  sice  dělat  žádných  klepů,  ale  celé  sáhodlouhé  historie 
daly  by  se  o  tom  vypravovat.  Několik  set  let  před  Kr.  stopovati  lze 
ťrejířské  rejdy  tohoto  ošemetnika  krok  za  ki-okem.  Ani  jediný  milostný 
jeho  pohled  mi  neušel. 

Tak  již  ve  třetím  věku  př.  Kr.  při  ústí  sousedního  Pádu  skvěla 
se  mocná  Spina.  Plavectvím  a  obchodem  svým  vévodila  mořím  širým 
i  celé  nižiuě  severoitalské.  Byla  původu  řeckého,  věštby  delfské  ji 
velebily.  Kéž  by  ji  byly  varovaly!  Pokorně  jak  nevinný  beránek  spo- 
čívalo moře  u  nohou  jejích  poslušné  a  ochotné  a  vlny  mořské  co  noc 
šeptaly  luzné  písně  svůdné  milosti.  Uvěřila  jim  bláhová!  Uvěřila,  že 
skutečně   stane   se  ki-álovnou   moí^skou..     Uvěřila,    že  milenec  její  vždy 

zůstane  jí  věren,  ochotou,  poslušen .  Co  stalo  se  ?  —  Polybius 

vypravuje,  jak  ve  2.  věku  před  Kr.  naplnil  se  trudný  osud  její.  Moře 
opustilo  ji,  nechalo  ji  na  suchu.  Schudla.  Ta,  jež  snila  o  diademu 
královském,  plíží  se  životem  neslavným.  V  cáry  halí  se  a  pojídá  chleba 
chudoby.     Spina  je  nyní  bídná  vesnička  popádská. 

Jak  povídám,  nechci  dělat  žádných  klepů.  Ale  kdo  by  neviděl, 
proč  more  od  Spiny  tak  brzy  se  odrátilo,  ten  by  měl  při  nejmenším 
aspoň  noční  mlhu.  Podívejte  se  jen!  Opodál  od  Spiny  zaskvěla  se  jiná 
krasavice  rodu  etrurského.  Vedle  Spiny  zkvetla  krásná  Adrie.  Zadíval 
se  do  té  a  zapomenul  na  starou.  Tak  dalo  se  a  tak  děje  se  posud. 
Náš  mořský  nápadník  tiše  připlul  ku  nové  své  zbožňované.  Jak  nedávno 
ještě  vzdychal  u  Spiny,  tak  vzdychal  nyní  u  slečny  Adi-ie;  co  Spině 
nedávno  sliboval,  to  sliboval  i  zde.  Ten  licoměrník!  A  Adrie?!  — 
Která  marnivá  žena  by  neuvěřila  slovům  sladkým"?  A  která  žena  není 
marnivou?  A  věru.  moře  dlouho  bylo  jí  věrno.  Četná  její  loďstva 
houpala  se  po  vlnách  jeho.  Přivážela  bohatství  a  slávu  královně  Adrii. 
A  přec  navždy  miláčka  svého  nedovedla  si  upoutat.  Přišel  den  černý 
a  moře  jindy  tak  úslužné  nepřicházelo  a  —  nepřišlo  již  nikdy.  Pádu 
svého  hrdá  Adrie  nepřežila.  Pohřbila  se  ve  vlastních  ssutinách  a  čas, 
ten  hrobař  milosrdný,  poki-yl  trudný  hrob  její  mocnou  vrstvou  země.  Deset 
stop  nad  tím  pokrovem  nyní  nová  jakás  Adrie  živoří  mezi  Pádem  a  Adiží. 

Po  Adrii  moře  k  Raveuně  se  lichotilo.  Ravenna  mnohem  dříve 
než  Róma  sama  je  založena.  Bylo  to  město  ostrovů  a  ostrůvků.  Moře 
mnohými  průplavy  ji  prostupovalo.  Po  průplavech  vážně  pluly  těžké 
lodě  obchodní  a  houpaly  se  gondole.  Přístav  ravenský  východnímu 
loďstvu  velříše  římské  jistého  poskytoval  úkrytu.  Od  dob  Honoriových 
skvěla  se  Ravenna  jako  sídlo  císařské  nádhernými  paláci  a  krásnými 
chrámy.  Rím  ustupoval  před  tímto  leskem  šťastné  sokyuě  své,  Ravenny, 
mořem  vyhejčkauý.  Ale  i  její  dnové  již  jsou  sečteni.  I  ji  moře  konečně 
na  souši  ostavilo.  Opuštěná  ki'áska  tato  nyní  truchlí  dvě  míle  vzdálena 
jsouc  od  moře. 


Královna  Adrie.  lá 

Podobný  osud  jako  Ravennu  stihl  v  stejný  čas  i  Aquiieji.  I  ta 
bývala  někdy  hlavním  střediskem  obchodu  mezi  mořem  jaderským  a 
severní  PJuropou.  Za  Augusta  žilo  tu  100.000  obyvatelů.  Ale  od  roku 
152,  kdy  Attila  město  vybral  a  pobořil,  i  moře  ji  opustilo.  Teď  je 
Aquileje  bídná  ves,  v  níž  několik  set  obyvatelů  živoří.  Moře  odtud 
3  hodiny  cesty  k  jihu  ustoupilo. 

A  Benátky?  I  Benátky  moře  k  moci  povzneslo  a  ověnčilo  slávou: 
i  Benátkám  moře  strojí  záhubu. 

Jest  to  stará,  děsná  zvěst  o  božstvu  závistivém,  jež  škodolibě  samo 
ničí  zas,  co  nedávno  ještě  krásným  obdařilo  životem.  Tento  osud 
i  Benátky    uchvacuje  znenáhla  sice,    za  to  však  s  jistotou  neodvratnou. 

Nemysli  nikdo,  že  by  Venezii  souzen  snad  byl  osud  podobný, 
jaký  slovanskou  sestru  její  severní,  staroslavnou  Vinetu,  do  hlubin 
moře  strhl.  U  Venezie  věc  má  se  právě  naopak.  Vinetu  moře  po- 
hltilo jícnem  bezedným:  Venezii  moře  jednou  opustí,  zanechá  na  suchu. 

^loře  ustupuje  od  pevniny.  Laguna  morta  (mrtvá)  co  den  se  šíří. 
Nad  ní  moře  nemá  již  žádné  moci.  Živé  laguny  ubývá.  S  mořem  jen 
úzkými  průplavy  u  Lida  a  u  Malamocca  laguna  je  spojena.  Odtud 
zvláštní  průplavy  jsou  vyhloubeny,  aby  větší  lodě  mohly  ku  městu.  Za 
vlády  rakouské  s  velikým  nákladem  se  baggerovalo.  Stálo  to  ohromné 
peníze.  Přístav  benátský  udiioval  se  tak  jen  napjetím  všech  sil.  Ra- 
kousku Benátky  v  ohledu  tom  mnoho  mají  co  děkovat.  Nynější  vláda 
nemůže  tolik  nakládat.  Laguna  čím  dále  tím  více  se  zanáší.  Do  samých 
Benátek  jen  menší  parník  se  odvažuje  a  i  ten  jeti  musí  velmi  opatrně. 
Snadno  v  bažině  by  uvázl.  Větší  parníky  zůstávají  v  širém  moři  u  Lida 
neb  u  Malamocca. 

.Jasný  den  moci  a  slávy  Benátkám  dávno  již  sklonil  se  k  večeru. 
Již  táhnou  děsné  stíny  neslavného  živoření  po  lagunách  —  — 

Pane,  zůstaň  s  námi.  neboť  se  připozdívá  I 


Tatáž  zvláštnost  a  původnost,  kterou  spatřujeme  v  dějinách  a  osudech 
republiky  benátské,  jeví  se  i  v  dílech  uměleckých,  která  tu  vyrobena. 
Jediné  svého  druhu  jsou  dějiny  benátské,  jediné  svého  druhu  je  i  umění. 

Venezie  byla  jaksi  prostřednicí  mezi  západem  a  východem  a  tak 
i  umění  její  podlehlo  vlivům  jak  orientu  tak  i  occidentu. 

Umění  benátské  liší  se  valně  i  od  umění  celé  ostatní  Itálie. 
1  kdybys  všecka  čelnější  díla  italské  pevniny  prohlédl,  v  Benátkách 
najdeš  nové,  dosud  neviděné  výtvary. 

Základní  ráz  chrámu  Markova  je  ovšem  byzautinský ;  i  nejstarší 
mozaiky  benátské  prozrazují,  že  umělci  benátští  v  Cařihradé  pilně  chodili 
do  školy.  Ale  mysli  umělců  benátských  pohroužily  se  i  v  pestré  a 
mnohotvárné  obrazy  arabského  v)'chodu,  s  nímž  skoro  ustavičně  se 
stýkaly.  To  dalo  byzantiuismu  zvláštní,  podstatný  ráz,  jenž  jeví  se 
hlavně  v  architektuře  benátské. 

Je  pravda  sice,  že  velikostí  svou  sv.  Marek  chrám  sv.  Moudi'Osti 
v  Cařihradé  nikterak  uedostihuje,  ani  ústřední  báň  jeho  nikterak  ne- 
může se  měřiti  s  bání  cařihradskou  co  do  výše  a  mohutnosti  rozpjetí: 
přes  to  prese  všecko  však  nikdo  nemůže  upříti,  že  i  benátský  velechrám 
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zvenčí  jeví  se  jako  mohutné  a  velkolepé  dílo  umělecké.  Aspoň  zevnější 
úpravou  a  ladností  rozměrů  a  obrysů  chrám  benátský  nad  cařihradský 
daleko  vyniká.  Vnitřek  pak  sv.  Moudi-osti  je  ovšem  mnohem  velko- 
lepější, za  to  však  představuje  se  nám  v  nynější  žebrácké  své  úpravě, 
kdežto  nitro  sv.  Marka  posud  skví  se  zlatým  svým  rouchem  královským. 
Je  to  čarovný  svět  stínů  a  jasu  oslořiujícího  jako  zjevení  andělské,  jest 
to  stánek  boží  se  širými  klenbami  zlatými,  jest  to  hymna  vyvedená 
z  pestrých  mrámora,  velebná,  horoucí. 

Budován  byl  chrám  sv.  Marka  od  sklonu  10.  až  přes  polovinu 
11.  věku.  Půdorys  podobá  se  řeckému  kříži.  Délka  76  m.  Nad  stře- 
dem a  nad  čt)Ťmi  konci  ramen  sklenuty  jsou  báně.  Vnitřek  zdobí  asi 
500  raramorých  sloupů  nejpestřejších  barev,  nejrozmanitější  velkosti  a 
nejrůznějších  slohů.  Mosaika  poki-ývá  tu  přes  4000  Q  m.  plochy.  Nej- 
starší pochází  z  10.  věku. 

Nad  hlavním  portálem  postaveni  pověstní  čtyři  ořové  kovoví.  Dříve 
považováni  jsou  vůbec  za  práci  Lysippovu.  Avšak  pravdě  podobá  se, 
že  jsou  původu  římského  a  že  pocházejí  z  doby  Neronovy.  Pi-votně 
zdobili  asi  slavobránu  Neronovu.  Z  Říma  Constantin  zavezl  je  do  Con- 
stautinopole  a  odtud  doze  Dandolo  1204  urval  je  a  do  Benátek  zavezl. 
Pak  po  několik  věků  klidně  odpočívali  v  Benátkách,  až  na  sklonku 
18.  věku  Napoleon  do  Paříže  je  zavezl,  odkud  přičiněním  cis.  Františka 
do  Benátek  opět  se  vrátili.  Půjdou-li  ještě  dále  zpět,  odkud  přišli, 
neví  se  posud.  V  předsíni  chrámové  ukazují  se  v  podlaze  tři  červené 
desky.  Upomínají  na  smíření  se  císaře  Barbarossy  s  papežem  Alexan- 
drem ni.  Vypravuje  se,  že  klekaje  před  papežem,  zvolal  císař:  „Non 
tibi,  sed  Petro!"   — načež  papež  prý  mu  odsekl:   .Et  mihi  et  Petro!" 

Uvnitř  vidíme  mohutné  tři  lodě  podélné,  jež  prostoupeny  jsou 
třemi  loděmi  příčnými.  Podlaha  ki'ásnou  mozaikou  je  vykládána.  Během 
času  však  podlaha  ta  na  mnohých  místech  se  ssedla  a  vlnitě  prohnula. 

Nad  hlavním  oltářem  zbudován  velkolepý  baldachýn  z  drahocen- 
ného „verde  antico".  Obrazem  oltářním  je  tak  zvaná  „pala  ďoro", 
deska  stříbrem,  zlatem  a  drahokamy  se  skvoucí.  Zhotovena  je  v  Caři- 
hradě  na  počátku  12.  věku.  Pod  hlavním  oltářem  chovají  se  kosti 
sv.  Marka. 

Za  hlavním  oltářem  ukazuje  se  jiný  menší  oltář,  jehož  sloupy 
alabastrové  pocházejí  prý  z  chrámu  jerusalemského.  Prostřední  dva  jsou 
průzračné  a  podivuhodný  světla  svit  propouštějí,  když  kostelník  roz- 
žatou   svíci  za  ně  postaví. 

Z  pravé  lodě  příčné  vstupuje  se  do  klenotnice,  tesoro  di  S.  Marco. 
Klenotnice  je  celkem  až  žebrácky  chudá.  Ale  neb^^valo  vždycky  tak, 
než  někteří  uchvatitelé  mnohé  vzácné  a  drahocenné  předměty  „na  pa- 
mátku" si  odnesli.  Nyní  ukazuje  se  tu  neveliké  sedadlo  z  kamene  vy- 
tesané, toť  prý  biskupská  stolice  sv.  Marka,  dále  klínové  nápisy  z  Perse- 
pole,  křišťálová  nádoba  s  ki'ví  Spasitelovou,  stříbrný  sloupek  s  částkou 
sv.  kříže,  kus  lebky  sv.  Jana  atd. 

Tiše  odpočívá  tu  i  krvavý  meč  Morosinův.  Upomíná  na  slavná 
vítězství  podmauitele  Peloponesu.  Byl  to  tenkráte  divoký  rej.  Teď  tak 
ticho,  tak  mrtvo  kolem !  —  (Dokončení.) 
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Ostrouhali. 

(Spuíllowali.) 

Kloméclie    v   jednom   jednání. 
Xapsal 

^azimír  ^alewski.*) 

Z  polského  přel.  Fr.  L.  Hovorka. 
-A.i\torisovaný  překlad.    Všeclina  práva  vyliražeiia. 


Osoby: 

Van  der  Knack,  hostinský. 

Margot. 

Henryk. 

Don  Diego. 

Gibier. 

Van  den  Teeraboom. 

Děj  ve  Flandnch,  v  městě  Flissingách  roku   iSyi. 


Hostinská  jizba  u  Van  der  Knacka,    na    levé  straně  nálevní  stůl,    vetší 

i  menší  stoly ;  v  popředí  v  podlaze  zdvihací  dvéře  do  pivnice.  Y  hloubi 

jeviště  dvéře,   při  nich  dvě  okna,   po    pravé  i  levé    straně  za  nálevním 

stolem  dvéře;    na  pravé  straně  okno,  v  předu  křesla. 

Výstiap  první. 

Dou  Diego,  Gibier,  Van  den  Teeraboom. 

(Po  vyzdvižení  opony  zůstane  jeviště  několik  okamžiků  prázdno,   pak  objeví 
se  najednou  ve  třech  oknech  hlavy  :  Don  Diega,  Gibiera  i  Van  den  Teerabooma.) 

VandenTeoraboom  (rozhlíží  se  kolem  a  spatřiv  soudndiy).  Pst I 

Gibier.     Pst! 

Don  Diego.     Pst! 

Yan  den  Teeraboom.     Není  zde  nikoho. 


*)  Kazimír  Zalewski  jest  té  doby  jedním  z  nejoblíbenějších  sp.iso 
vatelů  polských.  Úspěchu  toho  domohl  se  na  věk  svůj  neobyčejně  záhy.  Čítá 
teprve  30  let.  Narodil  se  5.  prosince  roku  1848  v  Plockách.  Následkem  událost 
roku  jedenašedesátého  opustil  jeho  otec  Polsko;  však  po  pěti  letech  vrátil  se 
do  vlasti  a  usadil  se  trvale  ve  Varšavě.  Osmnáctiletý  Kazimír  oddal  se  na 
tamější  universitě  studiu  práv.  Ale  těžká  choroba  přinutila  jej  opustiti  na  čas 
Varšavu  a  odebrati  se  do  Nizzy.  Odtud  procestoval  Itálii  a  nabyv  pod  krásnýni 
nebem  země  této  úplného  zdraví,  navrátil  se  do  vlasti.  Dokončiv  přerušená 
studia  ve  Varšavě,  stal  se  roku  1873  advokátem.  Krátce  na  to  uveřejnil  první 
dramatickou  práci  svou :  veselohru  „Dívka  bez  věna",  jež  přeložena  byla  do 
frančtiny.  Brzy  na  to  následovaly  „Výlet  do  ciziny"  „Wycieczka  za  granice" 
(Poprvé  íhrána  ve  Varšavě  14.  dubna  Í870  v  „Teatrze  Rozmaitošci"  a  během 
toho  roku   dávána  šestkrát)  v  jednom  jednání,   „Beze  stavu"   (zpracováno  dle 


Ig  Kazimír  Zalewski: 

Gibier.     Tak  jest,  nikoho  zde  není. 

Don  Diego.     Můžeme  tedy  vejít. 

Gibier.     Nuže,  vejděme!  (vskočí  do  jizby  s  don  Diegem.) 

Van  den  Teeraboom.     Ale  mně  pomozte;  nemohu  sám. 

Gibier.     Bachor ! 

Don  Diego.  Chlap  oteklá!  A  taková  bečka  chce  být  alguazillem. 
P(omábá  s  Gibierem  Yan  den  Teeraboomovi  při  vlézání.) 

Van  den  Teeraboom  (vstoupiv  do  jizby)'.  Uf!  to  jsem  se  upa- 
chtil  —  jen  kdyby  se  tu  něco  našlo. 

Don  Diego.  No,  kdyby's  zde  byl  sám,  nenašlo  by  se  dozajista 
pranic. 

Van  den  Teeraboom.     A  proč  to? 

Gibier.  Poněvadž  bysi  se  především  důkladně  opil  a  stíhaný 
by  práskl  mezi  tím  desetki-át  do  bot. 

Van  den  Teeraboom.  Nemáš  mi  co  vyčítat,  pane  Gibiere; 
miluju-li  já  -slno,    známa  je  dostatečně  tvá  náklonnost  ku  ki-ásné  pleti. 


Legouvé-ho),  v  jednom  jednání:  veršované  drama  ,.Pokrok-  v  pěti  jednáních, 
.Przed  álubem-  (Před  sňatkem)  v  pěti  jednáních,  „Zle  ziarno"  ve  třech  je- 
dnáních, „Artikul  264"  v  pěti  jednáních  (komedie  tato  poctěna  byla  roku 
loňského  první  cenou  při  konkursu  hr.  Fredra  ve  Lvově  a  otištěna  v  minulém 
ročníku  -Klosů";  „Marco  Foscarini,"  historické  drama  v  pěti  jednáních  a  dvou 
obrazech,  kteréž  domohlo  se  znamenitého  úspěchu  a  počíná  vycházet  ve  fran- 
couzském překlade  v  měsíčníku  „Revue  Slave-,  „Spudlovali",  historická  vese- 
lohra v  jednom  jednání;  v  době  pak  nejnovější  napsal  komedii  „Dáma  Tre- 
íiova"  ve  čtyřech  jednáních,  jež  poprvé  provozována  byla  8.  února  t.  r.  ve 
Lvově,  na  to  pak,  tuším,  15.  února  v  Krakově  a  právě  se  otiskuje  ve  Var- 
šavském „Tj^godniku".  Všechny  tyto  práce  provozovány  byly  na  všech  polských 
divadlech  (ve  Varšavě,  Lvově,  Krakově,  Poznani)  s  úspěchem  rozhodným  a  téměř 


Úspěch  je  všeobecně  znám.  Zalewski  vedle  prací  dramatických  sepsal  též 
„dějiny  Benátek",  uveřejňované  v  různých  feuilletonech ,  pak  velké  množství 
básní  satirických,  přeložil  na  jazyk  polský  „Tartuffa"  a  „rEcole  des  femmes" 
(Škola  žen)  od  Moliěra  a  Altieri-ho  „Oresta".  Uváží-li  se,  že  uveřejnil  Zalewski 
mimo  to  přečetné  články  v  „Kurýru  Varšavském''  a  ve  „^Yieku'•,  jakož  i  v  jiných 
žurnálech  varšavských,  sluší  zajisté  přiznati  SOletému  spisovateli  plodnost 
a  pilnost  nevšední.  Dnes  jest  Zalewski  ředitelem  velkého  denního  listu  „Wiek", 
těšícího  se  nejen  ve  Varšavě,  ale  po  celém  Polsku  veliké  oblibě  a  vážnosti. 
Nebude  snad  od  místa,  podotkneme-li  ^^ště,  že  přeje  Zalewski  vzájemnosti 
slovanské  a  zvláště  nakloněn  jest  nám  Čechům.  Dovolím  si  na  důkaz  toho 
podati  úryvek  z  jeho  soukromého  dopisu,  v  němž  píše:  „Ze  Cechové  jsou  nám 
nejsympatičtějším  národem  a  že  Vás  za  nejbližší  sobě  považujeme,  o  tom, 
doufám,  nikdo  u  Vás  v  Praze  nepochybuje.  Téměř  každý  náš  list  snaží  se, 
aby  podával  co  nejčastéji  zprávy  o  Vaší  literatuře  a  národním  ruchu.  Jet 
u  nás  s  dostatek  překladatelů  z  jazyka  českého,  ba  i  spisovatelů,  kteří  výhradně 
zaměstnávají  se  záležitostmi  českými  jako  pp. :  Smorczewski,  Grabowski  a  j. 
Milá  jest  nám  snaha  Vaše,  že  chcete  pobratim^ké  literatuiy  uvésti  v  užší 
styk  a  národ  náš  s  Vaším  blíže  seznámit.  —  Vyberte,  co  máme  nejlepšího  — 
věnujeme  Vám  to  celým  srdcem."  —  Všechny  práce  Zalewského  jeví  rozhodné 
nadání  dramatické.  Kritika  chválí  zejména  výtečnou  kresbu  povah,  dialog 
úsečný,  jadrný  a  pádný,  uhlazenost  formy  a  správnou  řeč,  plnou  obrazů.  Myslím, 
že  se  zavděčím  čtenářstvu  „Květů"  okážkou  z  prací  slovanského  spisovatele, 
ienž  se  stal  oblíbeným  nejen  ve  vlasti  své  Polsku,  nýbrž  již  i  v  Rusku,  Francii, 
Německu  a  jinde.     '  Překladatel. 
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Písmo  svaté  potrestalo  Cháma,  že  se  vysmíval  lehké  slabosti  Noahově ; 
poněkud  více  pít  není  hříchem,  ale  tvoje  spády  jsou  přímo  proti  šestému 
přikázání.     Střež  se,  Gibiere! 

Don  Diego.  Střežte  se  raději  oba  dva,  nebof  upláchne-li  nám 
srnka,  budete  oba,  jako  že  bůh  na  nebi,  klátit  nohama  v  povětií. 

Gibier.  A  ty,  pane  Diego,  myslíš,  že  tomu  ujdeš,  snad  proto, 
že's  Španěl  a  my  Flamové?  Holá  panáčku!  jest-li  se  van  den  Teera- 
boom  zpil  u  „Zlaté  husy"  a  zdržel  náš  odjezd  z  Brusselu,  a  já  dal-li 
jsem  se  v  Mechlích  okouzlit  jakousi  mlékařkou  a  přenocoval-li  jsem 
s  ní  v  hostinci,  pozdržel  jsi  se  v  Chateaudunu  s  jak}"msi  šlechticem... 
A  následky  té  rozmluvy  (vytahuje  mu  z  kapsy  šátek  a  tabatěrku)  jsou 
zde  .... 

Don  Diego.     Jest  to  dar  na  památku.  —  —  — 

Gibier.  Aha!  že  nás  totiž  po  tvém  odchodu  zatkli,  a  kdyby- 
chom se  nebyli  vykázali  svědectvím  z  Brusselu,  byli  bychom  se  octli 
za  tebe  v  base.  Xemáme  si  prozatím  co  vyčítat.  Nechme  tedy  hádky 
a  opakujme  si  raději  své  instrukce,  nebof  záležitost  ta  páchne  oprátkou. 

Don  Diego.     Pamatuju  si  vše  do  slova. 

Yan  den  Teeraboom.  Já  rovněž.  Máme  polapit  živého  nebo 
mrtvého  a  pod  silnou  stráží,  kterou  nám  městský  plukovník  udělí,  při- 
vésti barona  Henryka  Montigny-ho. 

Gibier.  Jinocha  třicetiletého,  štíhlého  vzrástu,  s  černými  vlasy 
i  vousy. 

Don  Diego.  Kterýž  se  měl  sejíti  se  svým  sluhou  Janem  v  ho- 
stinci „u  krále  Karla"  mezi  7.  a  10.  duem  běžícího  měsíce. 

Tan  den  Teeraboom.  Kterýžto  Jan,  polapen  a  na  to  pověšen 
byv,  celou  tu  věc  na  trápení  před  smrtí  vyzradil. 

Gibier.  Prozatím  všecko  v  pořádku.  Dnes  máme  8.  záíí  — 
den  narození  nejsvětější  Marie  Panny  —  Ave  Maria  gratia  plena  (všichni 
tři  se  žehnají  a  odříkávají  modlitbu),   a  jak  se  zdá,  přišli  jsme  právě  v  čas. 

Don  Diego.  Avšak  bude  záhodno,  abychom  se  o  tom  přesvěd- 
čili. Zde  není  ani  živé  duše  .  .  .  především  prohledněme  obydlí.  Zde 
za  tím  stolem  (za  nálevním)  je  nějaká  jizba  (vejde  do  \-n:tř,  po  chvíli  se 
vrací).    Není  tam  nikoho. 

Gibier.  Zde  jsou  di-uhé  dvéře  a  také  světnice  (vchází  do  ní  a 
vrací  se),  temná  komůrka,  která  je  rovněž  prázdná. 

Van  den  Teeraboom.  Nuže,  vejděme  do  ní  a  čekejme  na 
hospodáře.  Bude-li  kacíř,  dáme  ho  ihned  zaAŤít;  poznáme  to  dle  toho, 
přijde-li  jakožto  v  den  sváteční  (všichni  tři  se  žehnají)  z  kostela  aneb 
z  nějaké  kacířské  schůze. 

Don  Diego.  Yan  den  Teeraboom  dobře  mluví,  je  vidět,  že 
dnes  ještě  nepil.  Avšak,  podívejme  se  ještě,  není-li  tam  někde  v  ně- 
jaké skiýši  — 

Gibier.  Anebo  není-li  tu  nějaká  ženská,  nehet  s  těmi  bývá 
vždy  nebezpečno.     (Odejdou  na  právo.) 


20  Kazimír  Zalewski : 

"Výjev  cli'uh.ý. 
Van  der  Kuack,  Margot  (zadem). 

Van  der  Knack.  Milá  panno  Mai"got!  jsem  s  tebou  velmi 
nespokojen.  Po  celou  mši  jsem  pozoroval,  že  nehledíš  opravdově  do 
modlitebních  knížek,  neboť  jsi  je  držela  převrácené  nohami  vzhůru. 

Margot.     Odříkávala  jsem  modlitby  z  paměti. 

Van  der  Knack.  Aj  aj!  Dívka  z  hostince  „u  ki-ále  Karla" 
neodříkává  modlitby  z  paměti.  A  pak  pověz,  jak  jsi  se  to  chovala  po 
čas  kázání?  Otec  Anselm,  nejlepší,  nejznamenitější  kazatel  u  sv.  Bar- 
hory,  mluví  o  kacířích,  o  všech  souženích,  jež  na  vlast  naši  uvalili; 
všichni  pláčou:  souseílka  paní  Yanloo,  majitelka  domu  u  „zeleného 
di-aka"  rozplývala  se  téměř  v  slzách  a  ty,  nešťastná,  jsi  ani  jedné  kon- 
cem zástěrky  neutřela!  ...  Co  z  toho?  To.  že  jsem  musil  já,  cítě  celé 
břímě  dobré  pověsti  hostince  r,n  ki-ále  Karla"  a  vida,  že  ty  neučiníš 
zadost  svý-m  povinnostem,  s  dvojnásobnou  horlivostí  pracovati  za  tebe 
i  za  sebe;  řičel  jsem  jako  kiiň  a  brečel  jako  stai-á  baba,  až  jsem  si 
uhonil  rýmu  a  katar.  Pověz  mi,  děvče,  zač  tebe  platím,  když  musím 
sám  brečet,  místo  co  bychom  měli  každý  zvlášt  pro  sebe,  abychom  za- 
chovali dobrou  pověst  našemu  hostinci,  vylít  několik  di'obných  slz  a 
vypustit  několik  hlubokých  povzdechů. 

Margot.  Mně  se  zdá,  že  v  naší  úmluvě  nebylo  takých  pod- 
mínek. Přišla  jsem  k  vám,  abych  zde  udi-žovala  pořádek  a  obsluhovala 
hosty.  Pravda,  že  je  hostí  pořád  méně  od  té  doby,  co  do  domu  „Žebrá- 
kův", vlastencův,  přijímati  nechcete,  ale  s  pořádkem  mám  za  to  až  dost 
roboty.  Stále  za  mnou  pobíháte  a  \7zvídáte,  jsem-li  katolička;  řekla 
jsem  vám  již  jednou,  že  jsem.  Spokojte  se  tím  a  přejte  mi,  abych 
prosila  boha  spůsobem,  jaký  mám  za  nejlepší  a  jímž  dle  mého  přesvěd- 
čení hlas  můj  nejspíše  k  trůnu  Všemohoucího  ^^likne,  Já  se  modlím 
k  vůli  sobě,  pane  Van  der  Knacku.  ne  k  vůli  králi  neb  k  %-ůli  lid- 
skému ©ku. 

Van  der  Knack.  Ale  tím,  nešťastné  děvče,  zhubíš  mne  i  sebe ; 
za  dnešního  dne  není  dovoleno,  aby  se  modlil  každý,  jak  chce,  ale  jak 
rozkázáno  .  .  .  Kdyby  tě  jen  jednou  postihli,  zavi-ou  tě  a  zhynuli  by- 
chom oba  .  .  .  >^u,  kdyby  tebe  upálili  neb  pověsili,  nestala  by  se  velká 
škoda;  ale  za  nynějších  dob,  kdy  jest  nejen  sluha  za  pána  odpověden, 
což  jest  velemoudré,  ale  i  pán  za  sluhy,  což  jest  zřejmá  nesprávnost, 
(ohlíží  se  a  povzneseným  hlasem)  chci  í"íci,  což  jest  důkazem  nejvyššího 
rozumu,  lásky  i  spravedlnosti  nejmilostivěji  panujícího  ki-ále  Filipa  II.  — 
musím  bdíti  nad  tebou,  neb  tu  běží  též  o  moji  kůži,  která  jest  velmi 
citlivá  a  která  by  mohla  tvou  vinou  snadno  utrpět  .  .  . 

Margot.  Upokojte  se:  „Komu  šibenice  souzena,  ten  mečem 
nezhyne. " 

Van  der  Knack.  IVIargot,  jak  jsi  hloupá!  Nechci  zhynout  ani 
mečem,  ani  na  šibenici:  přeju  si,  abych  zemřel  jako  všichni  Van  der 
Knackové,  z  otce  na  syna,  přirozenou  smrtí,  ve  vlastním  lůžku,  kouře 
svoji  dýmku  a  zapíjeje  korbelem  piva;  proto  tě  prosím  a  poroučím  ti, 
aby's  se  chovala  tak,  jakoby  bylo  i  tvým  přáním,  abys  mne  viděla  po 
smrti  pořádně   ^7staveného  na  katafalku  u  sv.  Bai-boiy,   a   ne  s  vypla- 
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zeným  jazykem  v  jámě  „Žebráků"  a  kacířů.  Nechccš-li  se  tak  chovati, 
ač  dobře  mi  sloužíš,  —  ovšem,  že  za  di-abé  peníze  —  rozejdu  se  raději 
s  tebou,  dokud  čas. 

M argot  (stranou).  Kdo  ví,  zda  neučiní,  jak  myslí  (nahlas).  Jak 
sám  chcete,  pane  Van  der  Knacku  .  .  .  jdu  připravit  snídaní-,  dávám 
vám  čas  na  rozmyšlenou.   (Odchází  dveřmi  na  levo.) 

"\^ýjev  třetí. 
Van  der  Knack  (sám.) 

Yan  der  Knack.  Och!  těžké  nastaly  časy  .  .  .  důchodu  z  ho- 
stince téměř  žádného,  za  to  strachu  plná  míra.  Od  předešlého  měsíce 
již  nemám  hostí  v  domě  a  lidé,  kteří  sem  přicházejí  na  pivo,  pijí  z  větší 
části  na  dluh,  neboť  ač  nenáleží  do  spolku  „Žebráků",  váickni  jsou 
samí  žebráci  .  .  .  Oh,  jen  ku  škodě  jsou  nám  ty  hispánské  řády  (polekán 
ohlíží  se  a  povzneseným  hlasemj.  kéž  by  se  nám  dlouho  zachovaly!  .  .  . 
O  jak  se  mně  ta  huba  rozpustila!  Za  panování  předešlého  císaře  bylo 
všechno  jinak.  Tehda  bylo  voluo  mluvit,  co  kdo  chtěl  .  .  .  Nyní  je 
polovic  obyvatelstva  již  vyhubeno,  a  s  di-uhou  to  nebude  dlouho  ti-vat 
....  Ježíš  Maria!  co  to  mluvím!  co  to  mlmím!  >Mlč,  proklatý  jazyku, 
nebo  tě  okamžitě  i  s  tvým  pánem  rozčtvrtí  na  kousky ! 

"^^^ýjev  čt^Ttý. 
Van  der  Knack,  Gibier,  Van  den  Teeraboom,  Don  Diego 

(vycházejí  z  pravé  síně  a  nepozorovaně  zastoupí  ho  ze  zadu  i  se  stran). 

Gibier  (s  pravé  strany  ■  Ticho ! 

Don  Diego  (s  levé  strany).    ^Ilč ! 

Van  den  Teeraboom.     Ani  muk! 

Van  der  Knack.  Už  jsem  mrtvola,  už  nebožtík,  nežiju  více, 
pověsí  mne.  Pánové!  jsem  věrným  sluhou  našeho  nejmilostivějšího  pa- 
nujícího krále  Filipa  II.  (klaní  se),  budiž  věčná  čest  i  chvála  jeho  vzne- 
šené majestátuosti  I  —  „Žebráků"  jsem  nikdy  ani  okem  nespatřil,  kacířů 
se  bojím  jak  ohně  pekelného  a  bývám  vždy  nejprvnější  na  náměstí,  když 
je  věší  a  páH.  Pánové,  hostinec  můj  je  na  mizině  a  příčinou  toho 
jest  jedině  má  příchylnost  k  Španělům  a  k  panující  rodině;  zbožiiuji 
krále,  ctím  kněžnu  ]\Iarkétu  a  knížete  Albu  nosím  v  srdci !  .  .  .  Pánové ! 
vpravdě  nemám  ženy  ani  dětí 

Don  Diego.  Budeš-U  pak  již  mlčet,  hlupáku!  ...  K  čemu 
klábosíš  tak  dlouho  ...  Na  nejvýš  hi-ozí  ti  šibenice. 

Van  der  Knack.     Maličkost!   děkuju! 

Gibier.  Mimo  to  mohou  tě  před  tím  ještě  trochu  polehtat  na 
skřipci,  nevyznáš-li  holou  pravdu. 

Van  der  Knack.  Jakou  pravdu?  Dobří  panové,  všecko  jsem 
již  pověděl,  co  jsem  věděl,  šlechetní  sluhové  koruny  a  práva. 

Don  Diego.    Hned  uvidíme!  Kdo  obývá  tento  hostinec? 

Van  der  Knack.  Povím  holou  pravdu,  nic  více.  nic  méně,  jenom 
pravdu. 
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Don  Dicgo.     Kdo  obývá  tento  hostinec? 

Van  der  Knack.     Ale  lehtat  mne  nedáte? 

Gibier  (stranou  k  Diegovi  i  Van  den  Teeraboom-ovi).  Upokojme 
toho  blázna,  jinak  nebude  tomu  dnes  konec. 

Van  den  T eerab o om  (taktéž).  Nejlépe  bude,  jak  jsem  vám 
již  řekl,  dáme-li  si  přinésti  jednu  nebo  dvě  láhve  a  při  rozmluvě  vy- 
táhneme z  něho  všecko. 

Don  Diego    (taktéž).    Podřek'  bysi  se  hned    na   počátku,    to  já 
mám  jiný  způsob  (Nahlas).    Poslouchej,    milý  hospodáři,  v  tvém  hostino 
byl  prý   spáchán   velký  přestupek  .  .  .  Možno,   že  o  tom  ničeho  nevíš 
v  tomto  případě  může  tě  zachránit  jen  upřímnost  a  spolčení  se  s  námi 

Van  der  Knack.  A!  —  pánové,  jedná-li  se  o  chytání  pro 
vinilců,  jsem  ochoten  v  okamžiku  třebas  až  na  konec  světa  za  nimi  běžet 

Don  Diego.  Pomalu,  pomalu,  šlechetný  Van  der  Knacku.  Pře- 
devším odpovídej  na  naše  otázky.     Kdo  bydlí  v  tomto  hostinci? 

Van  der  Knack.     Já  a  moje  služka  Margot. 

Don  Diego.     Katolička? 

Van  der  Knack.  Mezi  námi  řečeno,  nepříliš  horlivá,  na  dnešním 
kázání  otce  Anselma  ani  nezaplakala. 

Gibier.     Uvážíme  to. 

Van  der  Knack.     Mohu  ji  v  tu  chvíli  vydat  do  vašich  rukou. 

Don  Diego.   Až  potom,  až  potom.    Nyní  jedná  se  o  vážnější  věci. 

Van  der  Knack.  Ještě  o  vážnější!  Ježíš  a  Maria!  Zimnice 
mnou  lomcuje. 

Gibier.  Nemáš  tedy  nikoho  více  ve  svém  hostinci  mimo  sebe 
a  svou  služku? 

Van  der  Knack.  Leda  by  se  zde  někdo  nalézal  bez  mé  vědo- 
mosti, as  tak  jako  vy  pánové;  nebyl  by  mi  rovněž  hostem  milým,  ale 
za  nynějších  časů  pranic  bych  se  tomu  nedivil. 

Don  Diego.     Mlč  a  mluv  jen  tehdy,  když  sS  tě  ptáme. 

Van  der  Knack.     Již  mlčím  jako  kapr. 

Don  Diego.  Jak  dlouho  už  nemáš  hostí.  (Van  der  Knack  mlčí, 
Diego  netrpělivě  dupne  nohou.)  Jak  dlouho  již  nemáš  hostí?  Mluv  přece, 
darebáku ! 

Van  der  K  n  a  ck.  Již  ode  dvou  týdnů  (stranou).  Můj  bože,  jací 
to  lidé !  poroučejí  napřed,  abych  mlčel,  ted!  zase,  abych  mluvil  (nahlas). 
Tak  jest,  již  ode  dvou  týdnů  nemám  hostí;  pokoje  na  hoře  jsou  všecky 
zamčeny  .  .  .  Naposled,  v  pátek  tomu  čtrnáct  dní,  bydlel  v  nich  Bilbo, 
krejčí  z  Gandavy,  kteiý  mi  však  zůstal  dlužen  půl  zla  —  — 

Gibier.  Ticho !  (stranou  k  Diegovi  a  Van  den  Teeraboomovi).  Jest 
patrno,  že  nás  ten  hlupec  nehodlá  ošálit  .  .  .  přišli  jsme  právě  v  čas. 
Nyní  se  jedná  hlavně  o  to,  abychom  ptáčka  nezaplašili.  Bude  zapotřebí, 
abychom  se  zde  usídlili. 

Van  den  Teeraboom  (taktéž).  Dobrá,  především  ale  nutno, 
abychom  to  motovidlo  odstranili;  mohl  by  zatím  prchnout,  nebo  něco 
hloupého  vyvést. 

Don  Diego  (taktéž).    Dobře  mluvíš  (radí  se  po  tichu). 

Van  der  Knack.     Svatý  Kiištofe,   patrone  můj!    vysvoboď  mne 
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z  té  nehody  a  koupím  ti  na  oltář  čtyry  svíce  z  nejčistšího  TOsku.  tak 
yeliké,  jak  Yeliké  bude  tvé  milosrdenství  se  mnou  hříšníkem. 

Don  Diego.     Milý  příteli,  musíš  jít  s  námi. 

Yan  der  Knack.     Po  mně  je  veta! 

G  i  b  i  e  r.  Neboj  se,  milý  Yan  der  Knacku,  nic  se  ti  zlého  ne- 
stane; doprovodíš  nás  pouze  na  nejbližší  stanici  stráže,  neboť  jakožto 
nově  přibylí  nejsme  známí  v  městě. 

Yan  der  K  n  a  ck.  Y  tom  případě  mohla  by  pánům  posloužit 
Mai'got,  strážnice  jest  daleko  odtud,  až  v  ulici  sv.  Guduly  ...  a  já  — 
přiznávám  se  vám,  jsem  tak  seslaben,  že  sotva  na  nohou  stojím. 

Don  Diego.     Nic  nevadí,  pomůžeme  ti  .  .  . 

Gibier.  Tak  jest,  pomůžeme  ti,  tím  spíše,  poněvadž  nemáme 
času  nazbyt  .  .  .  Yan  den  Teeraboom,  podej  rámě  šlechetnému  Yan  der 
Knackovi,  nelze  odříci  chorobnému  křesťanské  pomoci.  (Van  den  Teera- 
boom i  Gibier  berou  Yan  der  Knacka  pod  páždí,  mezitím.  Diego  zručně  vezme 
koflík  ze  skříně  na  stole  nálevním  a,  schová  ho  do  kapsy ) 

Yan  der  Knack.  Dovolte  mi  aspoň,  abych  se  směl  rozloučit 
se  sousedy. 

Gibier.  I  není  zapotřebí,  vždyť  se  brzy  vrátíme.  Stranou.)  ^Ině 
se  zdá,  že  Španěl  něco  ,, sebral"  se  stolu. 

Don  Diego.     Xuže  pánové,  pojďme. 

Yan  der  Knack.  Svatý  KrištofeI  smiluj  se  .  .  .  Jinak  ti  ne- 
dám svíce  a  přenesu  je  k  svaté  Gudule  —  (plačky;  zbude-li  mi  na  to 
jen  času.     (Odejdou.) 

Výjev  pátý. 

M  argot  ipřicbází  s  levé  strany  a  vyhlíží  za  odcházejícími).  To  jsou 
pochopové!  ...  Bezpochyby  vrátí  se  za  nedlouho.  Na  každý  spůsob  jsou 
nebezpeční;  na  útěk  však  pomysliti  nelze.  Musím  s  ním  promluvit 
upřímně  —  možná,  že  se  snad  vyskytne  nějaká  pomoc  (otevírá  dvéře  do 
pivnice).  Pane  Heniyku!  můžete  vyjít;  není  zde  nikoho. 

Henryk  (ze  sklepa).    Díky,  vřelé  díky,  již  jsem  zde. 

Výjev  šestý. 
Margot,  Henryk  (vychází  ze  sklepa). 

Henryk.  Ach,  dívenko  di"ahá,  nevíš,  jak  velmi  to  příjemné  do- 
stat se  na  světlo  denní  po  tolika  hodinách,  ztrávených  v  té  podzemní 
temnotě. 

M argot.  Ovšem,  jen  že  tam  je  pán  v  bezpečí,  zde  však  — 

Henryk.  Mám  za  to,  že  se  zde  nemusím  ničeho  obávati,  leda 
tvých  očí, 

M argot  (srdečně).  Jest  tomu,  pane,  skutečně  tak,  že  se  ukiýváte 
ade  jen  k  vůli  mně,  z  lásky  ke  mně? 

Henryk.  Tehdy,  když  jsem  sem  přibyl,  neznal  jsem  tě  ještě, 
sličná  Margot  .  .  .  Ale  nyní,  ať  mne  smete  hi-om,  nejsem-li  ochoten  celý 
rok  seděti    v  té  síuchlé  díře,    jen  abych  co   nejšťastnější   člověk   mohl 
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stisknouti  tu  malinkou  mčku,  viděti  tu  sličnou  tvář,  patřiti  na  tu  ztepi- 
lou postavu  .  .  . 

M  argot.     Nemáte  zlý  vkus,  pane,  co  sazeč  z  tiskárny  — 

Heuryk.  Jsem  člověk,  jenž  zná  běh  světa  —  skládal  jsem  též 
různé  básně  a  spisy  rytířské. 

M argot.     Až  jste  se  dostal  ku  skládání  revolučních  plakátů. 

Henryk.  Nevěděl  jsem  tehdy  vskutku,  co  činím,  a  přece  .  .  . 
nelituju  toho.  Neb  tím  spůsobem  dostalo  se  mi  pí-íležitosti,  že  jsem 
poznal  tebe,  sličná  Margot!  Když  jsem  musel  prchat  z  Brusselu,  dal  mi 
píitel  Jan  Eapé,  kterjž  slouží  tuším  za  lokaje  u  jakéhos  vznešeného 
pána  a  jest  rovněž  jako  já  zasvěcen  do  všech  tajností,  list  pro  tebe, 
milá  Margot.  se  slovy:  „Přihlas  se  v  hostinci  „u  ki"ále  Karla"  u  starého 
Yan  der  Knacka;  najdeš  tam  nejrozšafnější  dívčinu  celjxh  Flander, 
sličnou  Margot,  a  ta  ti  zjedná  jistě  bezpečný  úki-yt  až  do  mého  příchodu." 
Učinil  jsem,  jak  mi  líapé  radil,  a  jsem  opravdu  hotov  čekati  naií  s  nej- 
větší radostí  celé  měsíce  —  a  třeba  celá  léta  ....  Kdybych  jen,  milá 
Margot,  déle  mohl  dlíti  u  tebe  a  méně  v  tom  sklepě. 

Margot.  Víš-li  pak,  pane,  že  slídí  pochopové  kolem  našeho 
hostince  a  že  před  chvílí  odvedli  hostinského  na  strážnici? 

Henryk.     Je-li  možná?  A  koho  tu  as  hledají? 

Margot.  Ubohého  sazeče  z  tiskárny  dojista  ne:  vy  můžete  být 
upokojen.  Kdybyste  však  na  místě  ki-átkého  jména  „Henryk",  měl 
ještě  příjmí  Montigny  s  dodatkem  titulu  baronského,  kdybyste  na  místě 
prostého  sazeče,  byl  synovcem  vyslíiuce  barona  Montigny-ho,  jenž  ne- 
dávno, na  rozkaz  krále  Filipa,  v  Hispanii  byl  zavražděn,  to  by  bylo 
něco  jiného.  Pak  bych  vám  řekla:  Mějte  se  na  pozoru,  pane  barone, 
jste  zrazen !  Yědí,  že  se  ukiýváte  ve  Flaudersku,  že  čekáte  na  svého 
lokaje,  Jana  Rape,  kterýma  vám  přivésti  peníze  a  zprávu,  na  které  lodi 
byste  se  mohl  odtud  dostat  do  Anglie;  řekla  bych  vám,  střežte  se,  barone 
Henryku  Montigny ;  agenti  ki'vavé  rady  jsou  vám  již  na  stopě.  Na  štěstí 

jste,  pane,  toliko  sazečem  z  jakési  tiskárny zapomněla  jsem  již 

její  jméno. 

Henryk  (stranou).  Ti,  kdo  jsem  .  .  ,  Polovice  jsem  se  již  od- 
vážil, proč  bych  neměl  tedy  všecko  již  složit  v  ruce  náhody.  Nuže, 
zkusme  štěstí!  (Nahlas.)    Byla's  již  někdy  v  Brusselu,  milá  Margot? 

Margot.  Tam  jsem  se  narodila.  Jsem  kmotřenkou  hi-aběnky 
Horn-Montiguové. 

Henryk.  Macochy  mého  strýce!  A  proč  hraješ  tak  dlouho  se 
mnou  komedii? 

Margot.  Přál  jste  si,  pane,  bych  vás  neznala,  a  věřte  mi,  že 
ani  nyní  bych  zakuklení  vaše  neodhalovala,  kdyby  toho  nutnost  nevy- 
žadovala. 

Heuryk.  Jest  tomu  vskutku  tak,  přiznávám  se  ti,  sličná  dívčino, 
jsem  baron  Henrjk  Montigny,  na  jehož  hlavu  vj-psána  cena,  kterýž  dnes 
nejen  dle  jména,  ale  v  pravdě  jest  žebrákem,  poněvadž  mu  všechno 
jmění  sebral  náš  velkodušný  vládce ;  spokojuje  se  prozatím  mým  jměním, 
když  hlavu  dosud  sebrati  nemohl.  Ale  to  všecko  nebrání,  rozmilá 
Margot,  aby  se  baron  Montigny,  čili  sazeč  z  tajné  tiskárny,  cítil 
šťastným  po  tvém  boku  a  pod  tvou  ochranou.     Kníže  Alba  spůsobil  mi 
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jediný  jeu  žal  —  že  ti  více  obětovati  nemohu,  než  tento  drobný  prsté- 
nek, klenot  to  rodinný,  kterýž  račiž  laskavé  přijmouti  a  nosit  co  upo- 
mínku na  mne  neb  po  mne  (mezitím,  co  mluví,  navléká  jí  prsten  na  pi-st). 

M argot.  Pane  bai"one,  dovolte,  bych  i  já  několik  slov  o  sobě 
promluvila.  Jsem  vvchována  v  domě  hraběnky  Hom - Montignové  a 
jakožto  její  kmotřenka  měla  jsem  často  pnležitost  býti  na  blízku  vzne- 
šené té  paní.  Nemusím  vám  líčiti,  jak  bolestně  se  nás  dotklo  zatknutí 
pana  hi-aběte  Horná  i  to,  co  potom  následovalo.  Když  jste  se  vy, 
pánové,  radili  po  svém  spůsobu  o  zachránění  všech,  osnovali  jsme  též 
my,  sloužící,  své  plány.  A  dle  těchto  sloužím  —  jest  tomu  již  rok  - — 
v  tomto  hostinci,  udi'žujíc  stále  s  Brusselem  spojení  a  nebylo-li  mi, 
bohužel!  posud  přáno,  abych  vám  dle  vůle  své  prospěla,  mohu  se  aspoň 
těšiti  tím,  že  jsem  již  mnohým  vzácným  „ žebrákům "-vjhnancům  usnad- 
nila útěk  před  jistou  smi-tí.  Rape  znal  mne  dobře  a  proto  poslal  vás, 
pane  barone,  ke  mně:  ale  dnes  —  jest  to  hi-a  nebezpečnější,  než  kdy- 
koli jindy,  neboť  nemáme  žádných. prostředků,  a  špehové  jsou  vám  již 
na  stopě. 

Henryk.  Co  chceš,  di'ahé  dítě!  Těžko  jest  umíi-at,  má-li  člověk 
teprv  třicet  let  a  počíná-li  se  život  naň  usmívat.  Ale  mám-li  již  zhynout, 
nechci  být  původcem  tvého  neštěstí;  zahubila  bys  se  zái'oveň  se  mnou 
a  spůsobila  bys  mi  tak  bez  potřeby  výčitky  před  snu-tí.  Dovol,  bych 
vdechl  políbení  na  tvé  sněhobílé  čelo.  bude  to  poslední  rozloučení  s  tím, 
co  život  má  nejki-ásnějšího.  s  láskou,  mládím  i  rozkoší  —  a  pak  sám 
\Tdám  se  v  jejich  ruce.  Nechť  mne  vlekou  na  mučidla  i  popraviště, 
vždy  budu  míti  dosti  sOy,  abych  mužně  skončil  s  výknkem:  _Ať  žije 
volnost  Flander  I - 

Margot.  Probůh!  tiše,  pane  barone,  mohou  být  na  blízku! 
Aneb  kdokoli  z  kolemjdoucích 

Henryk.  Pravda.  Neboť  zde  svoji  sxých  zrazují!  —  Nu,  pusť 
mne,  dívčino. 

Margot.     O,  nikdy:  já  vás  zachi-áním,  pane  barone. 

Henryk.  Jakým  spůsobem,  moje  dítě?  Kdybych  se  i  konečně 
odtud  dostal,  kam  půjdu?  Jakkoli  smutný  je  los  vvhnance,  možno  přec, 
že  bych  nalezl  v  cizí  zemi  prostředků  k  výživě,  ale  jak  se  dostanu 
2  rodného  ki-aje  —  kde  nikdo  z  nás  nemá  práva  k  životu  ani  k  práci, 
jak  vyváznu  odtud  já  —  v  pravém  slova  smyslu  žebrák? 

Margot.  Dovolte,  pane  barone,  abych  o  tom  přemýšlela;  — 
pomodlete  se  k  bohu,  až  budete  tam  dole  ve  svém  úkiytu,  i  já  jsem 
se  dnes  ráno  vřele  modlila  za  vaši  volnost.  Vždyť  jest  dosud  Prozře- 
telnost, jest  bůh,  jenž  bdí  nad  námi. 

Henryk.  Bůh  v  poslední  době  stal  se  Spanělem  —  jak  pravil 
Gisius  po  vítězstvích  Alby.  Jisté  jest,  že  od  našeho  nešťastného  kraje, 
žel  tomu!  odvrátil  svých  očí. 

Margot.  Neztrácejme  naděje,  pane  barone:  prozatím  vi-afte  se, 
prosím,  do  svého  úkiytu  a  nevycházejte  z  něho  pod  žádnou  záminkou, 
leda  bych  vás  zavolala. 

Henryk.  Do  opravdy  —  mám  chuť  neposlechnout]  tvé  rady, 
a  vykonati  svůj  dřívější  záměr.  Život  za  takových  poměrů  není  toho 
ani  hoden,  aby  se  člověk  o  něj  tak  stai-al. 
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M argot.  Každý  člověk  má  povinnost  chi-ániti  se  před  smi'tí. 
Mějte,  pane  barone,  odvahu  žíti.  Ostatně  neuškodil  byste  jen  sobě  a 
mně,  ale  i  Janu  Rapému,  který  může  každou  chvíli  přibyt. 

H  e  n  r  y  k.  Nuže,  když  poroučíš,  abych  se  do  té  temnoty  vrátil  — 

M argot.     Prosím  a  žádám  vás  za  to. 

Hen  ryk.  K  prosbě  z  takých  úst  neumím  být  zarputilým,  — 
ale  věř,  že  je  velmi  protivno  sedět  v  tom  sklepě.  Zdá  se  mi  tam,  jako 
bych  byl  v  hi'obě. 

M argot.     Kéž  by's,  pane,  nepoznal  brzy  rozdílu! 

Henryk.  Přál  bych  si  podobně  s  tebou,  sličná  Margot!  Nuže, 
na  shledanou!  A  kdyby  mne  vypátrali,  na  všechen  spůsob  pamatuj,  že 
mne  neznáš,  že  jsem  zde  ukiyt  bez  tvé  vůle  a  bez  tvého  vědomí. 

Margot.  Dobrá  —  však  jděte  již,  pane,  neboť  každou  chvíli 
mohou  zde  býti. 

Henryk.  Na  shledanou!  Zde,  neb  někde  jinde,  ač  bych  si  raději 
přál  zde,    než  jinde.      (Sestoupí  do  sklepa.) 

Margot.  Co  si  nyní  počnu?  Jaký  prostředek  vymyslím,  abych 
jej  zachránila?  Nikdy  o  nikoho  tak  mi  nešlo,  jak  o  ného.  Hezký, 
mladý,  šlechetný,  nedávno  ještě  tak  vznešený  a  měl  by  již  zemřít?  Ne, 
to  nemožno!  Nikoli!  Margot!  Ochránila's  jiné,  kteří  ani  stým  dílem 
nebyli  jeho  hodni  a  nyní  neznala  by's  pomoci  člověku,  v  jehož  přítom- 
nosti po  prvé  v  životě  svém  cítíš  uiychlený  tlukot  roztouženého  srdce  ?  — 
Nuž  mysli,  mysli,  bídná  hlavo,  neb  lépe  je  ztratit  tě  pro  něho,  než 
vydat  jej  pod  meč  katův.  — 

"Výjev  sedmý. 
Margot.  Don  Diego.  Gibier.  Van  den  Teeraboom. 

Don  Diego.     Pochválen  bud ! 

Margot.     Na  věk}-  věkův.  (Stranou.)  Ki-ahujci  jsou  již  zde! 

Gibier.     Panenka  sama? 

Margot.     Hospodář  vyšel  na  procházku. 

Van  den  Teeraboom.  Smíme  poprosit  panenku  o  lahvičku 
vína  a  nějaký  zákusek? 

Margot.  I  ovšem,  proto  zde  hostinec  (stranou).  Kdybych  je  tak 
mohla  opit !    (Jde  za  nálevní  stůl,  přináší  láhev  i  zákuskj',  které  staví  před  ně). 

Don  Diego.     Je  panenka  již  dlouho  v  tomto  hostinci? 

Margot.     Již  přes  rok. 

Don  Diego.     Mnoho  zde  hostí? 

Margot.  Na  bytě  neměli  jsme  téměř  již  měsíc  nikoho.  Pít  sem 
sice  chodívají,  ale  každý  zůstává  dlužen. 

Van  den  Teeraboom.  Dobře  činí,  když  mají  úvěr;  poctivé 
to  město  tyto  Flissingy,  když  zde  tak  snadno  na  dluh  dávají,  u  nás 
v  Bmsselu  .  .  . 

Gibier  (rýpne  ho  v  bok.  K  Van  den  Teeraboomovi).  Budeš-li  pak 
mlčet,  opilče! 

Don  Diego.  Proč  překážíš  v  řeči  svému  soudnihu !  Panenka^ 
jakožto    poctivá  dcera  Flander,    dojista   nás  nezradí,    když  se  dozví,  že 
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Jan  Rape  se  svými  soadmhy  čeká  tu  iia  svého  pána,  s  kterým  zde 
doufá  nalézti  úkiyt  před  pronásledováním  nelidského  tyrana  Alby. 

Margot.  Mluvíte-li  o  mně,  pánové,  nepřišli  jste  na  pravou. 
My  u  nás  neposloucháme  takových  řečí.  K  tomu  jsou  zde  jiné  hostince : 
my  chválíme  boha,  ctíme  ki"ále  a  vážíme  si  dobrosrdečného  knížete 
Alby,  jakožto  svého  místodi"žitele.  Protož,  pánové,  přišli-li  jste  sem 
něco  jiného  robit,  než  pít  Alno  nebo  pivo  a  pojídat  chleba  s  máslem 
neb  svTem,  odejděte  raději,  dokud  čas,  neboť  jakmile  se  pán  vrátí, 
mohou  se  vám  přihoditi  nemilé  věci  a  já  sama  jsem  ochotna  ukázat 
vám,  kde  nechal  tesař  díni. 

Gibier  (stranou  k  Diegovi).  Španělský  spůsob  se  neosvědčil.  Třeba 
pokusit  se  o  jiný,  nebo  je  schopna  ztropiti  povyk!  (Nahlas.)  Můj  přítel 
jen  žertoval,  chtěl  se  přesvědčit,  zda  je  panenka  skutečně  věrnou  pod- 
danou ki"ále  a  knížete.  Když  jsme  vyjížděli  z  Brusselu ,  vyvolávali 
tiTibači  na  rozích  ulic  jméno  jakéhos  Jana  Kape ;  toho  použil  nás  soudi'uh, 
aby  panenku  zkoušel,  ale  jest  zřejmo,  že  panenka  jest  rovněž  tak  od- 
vážná, jako  ki"ásná  a  že  se  postrašit  nedá. 

Margot.  My  musíme  být  na  takové  strachy  připraveni,  neboť 
naše  město  leží  u  přístavn,  kudy  ubírají  se  veškeí-í  „žebráci"  a  všecky 
nepokojné  hlavy. 

Van  den  Teeraboom.  Pravda,  nepokojné,  neboť  nechce  se  jim 
sedět  na  ki-ku. 

Margot.  Ovšem.  Právě  před  chvílí  pí"ijel  sem  jakýs  šlechtic, 
zajisté  nějaký  kníže  nebo  hrabě,  —  byloť  na  něm  viděti,  že  je  z  panské 
krve  —  a  ptal  se  po  jménu,   jakéž  jste,    pánové,    před  chvílí  vyslovili. 

Gibier.     Po  Janu  Rape? 

Margot.     Tak  jest;  zdá  se  mi,  že  pravil   „.Jan  Rape." 

Don  Diego.     Jak  vypadal  ten  šlechtic? 

Margot.  Xu  byl  as  SOletý,  prostředního  vzrůstu,  černovlasý, 
tváří  podlouhlých  s  plným  vousem:  ostatně  podobný  jiným  lidem. 

Gibier  (stranou  k  soudruhům).  Toť  oni  (Nahlas.)  A  kdes  ho  pa- 
nenko ubytovala? 

Margot.  Vždyť  jsem  vám  přece  již  řekla,  že  my  v  hostinci 
,11  krále  Karla"  nepřijímáme  podezřelých  Udí.  Pán  mi  to  důi-azně 
zakázal  a  já  se  toho  též  svatě  di'žím,  a  konečně,  bylo  snadno  poznati, 
že  je  to  buřič,  neboť  měl    „znak  žebrácký"   na  klobouku. 

Don  Diego  (stranou).   A  ta  hloupá  husa  ho  pustila! 

Gibier.  Mně  se  zdá,  že  panenka  vpravdě  tak  neučinila,  neboť 
ubohému  a  soudě  dle  popisu  hezkému  šlechtici  odepiiti  přístřeší,  k  tomu 
třeba  nemíti  srdce. 

Margot.     Já  mám  srdce  toliko  pro  věnié  sluhy  královy. 

Gibier  (stranou).  Brr  I  Jak  na  mne  pohledla!  Sličná  dívčina, 
kéž  bych  byl  samoten! 

Don  Diego.  Či  panuje  taký  spůsob  v  celém  vašem  městě? 
Jest-li  tomu  tak,  bude  ubohý  kavalíi-  nucen  přenocovati  někde  na  dvoře. 

Margot.  O!  najde  snadno  útulek  a  bude  jako  kníže  přijat 
u  paní  Vanloo  v  hostinci  „u  Zeleného  di^aka"*,  anebo  u  otce  Peemtrae- 
keefoora  u  „Španělské  koniny"  —  jsou  to  hnízda  všech  „žebráků"  a 
šlechtic  onen  prosil  mne  hned,  abych  ukázala  ten  hostinec  onomu  Janu 
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Rape,  kdyby  se  zde  objevil.  Já  to  ovšem  neudělám,  ale  poněvadž  nevím, 
pánové,  kdy  jste  mluvili  pravdu,  zda  nyuí,  ci  na  počátku,  využitkujte 
mé  zprávy  jak  chcete,  Ayznala  jsem  již  vše. 

Don  Diego  (stranou  ke  Gibierovi).  Běž  rychle  k  „Zelenému 
draku",  já  pospíším  k  Peemtraekeefoorovi  a  Van  den  Teeraboom  zde 
zůstane  na  stráži.    Jen  aby  se  neopil,  podíval  se  již  několikrát  na  dno. 

Gibier  (stranou).  Já  bych  nejraději  sám  zůstal  u  dívčiny.  Psí 
služba,  člověk  nemůže  ani  chvíli  na  místě  pokojně  posedět.  Snad  se  budu 
moci  brzy  vrátit;  byl  bych  ochoten  postoupit  vězně  Španělovi. 

Don  Diego  (dorozuměv  se  s  Van  den  Teeraboomem).  Panenko, 
zůstavíme  zde  svého  soudruha;  ten  zaplatí  víno,  my  sami  jdeme  se  po- 
dívat po  městě  a  do  přístavu  na  lodě. 

M argot.  Nebudete  tam  mnoho  vidět,  jsou  pouze  tři  v  přístavu 
zakotveny.  Y  poslední  době  utuchl  i  obchod  i  nával  cestujících.  Z  tohoto 
okna  jest  vyhlídka  na  moře :  můžete  odtud  vidět  všecky  tři  lodě  — 
tam  je  „Kněžna  Johanna",  tamo  „Krásná  Amalie"  a  onde  „Blesk". 
Vidíte,  jak  se  kolísají  na  vlnách? 

Don  Diego.  Nejlépe  je  uvidíme  z  blízka.  (Ke  Gibierovi.)  Gibiere, 
běž  k  „Draku",  já  půjdu  ke  „Koruně",  abychom  zastihli  psance. 

Gibier  (stranou).  Již  jdu.  (K  Margot.)  Panenko  —  já  se  ještě 
vrátím. 

Margot  (s  úsměvem).   Budu  se  tomu  velmi  těšit. 

Gibier.  Ach!  Kéž  bych  nemusel  odejít!  (Odcházeje  k  Van  den 
Teeraboomovi.)   A  měj  na  paměti,  že  tu  nejsi,  abys  pil,  nenasytná  houbo ! 

Van  den  Teeraboom.  To  je  řečí!  Sotva  že  si  ústa  propláknu. 

Don  Diego  (taktéž).  Pamatuj,  že  na  tobě  spočívá  těžká  zodpo- 
vědnost ;  ať  odtud  nikoho  nepustíš ! 

Van  den  Teeraboom.  Nu,  přece  dovedu  dívčině  poradit,  buďte 
pokojni. 

Don  Diego.     Měj  se  na  pozoru! 

(Odcházejí  s  Gibierem.) 

Výjev  osmý. 
Margot.   Vau  den  Teeraboom. 

(Dlouhá  pomlčka ) 

Van  den  Teeraboom.     Jak  se  jmenuješ,    dívčino? 

Margot.     Margot. 

Van  den  Teeraboom.     Panenka  zde  sama? 

Margot.     Jak  Aidíte! 

Van  den  Teeraboom.     A  nebojíš  se  zlodějů? 

Margot.  A  což  by  tu  ukradli;  kdyby  vynášeli  stoly  aneb  židle, 
uslyšeli  by  je  sousedé. 

Van  den  Teeraboom.  Nu  —  a  což  víno?  Pravda,  to,  které 
piju,  není  znamenité  —  nezavadil  by  o  ně  dojista  ani  zloděj,  (pije) 
leda  by  byl  velice  žízniv. 

Margot.  Máme  tu  lepší,  jen  že  jsou  di-ažší.  To,  které  pán 
pije,  je  obyčejné  naše  domácí  víno  Mechelské,  ale  máme  ještě  Bui-gandské, 
Alisante,  Xeres,  staré  Pacharet. 
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Van    deu  Teerabuom.     Burgundské  I    Xeresl    Alisautel    stai-é 
Pacharet!  Jak  živ  jsem  nepil  Pacharet. 
M argot.     Libo-li,  mohu  posloužit. 

Van  den  Teeraboom  (pro  sebe).  Tak,  a  cím  zaplatím?  Eh  — 
co  na  tom;  hostinský  je  v  „base"  —  v  nejhoi-sím  případě  strčíme  ji 
tam  také.  (Nahlas.)  Bude-li  panenka  tak  laskavá,  prosil  bych  jen  o  malou, 
malinkou  lahvičku.     Zdi"želivost  je  nade  všecko! 

M argot  (přináší  láhev  vína).    Zde  je,  prosím,  láhev  za  dvě  koruny. 

Van  den  Teeraboom.     Hraběcí  to  nápoj!  A  panenka  nepije? 

JVIargot.    Proč  ne,  když  dovolíte. 

Van  den  Teeraboom.  Tys  roztomilá  dívčina!  Aaa,  to  je  dobré 
víno,  to  lahodí,  to  je  pochutnání!    Znamenitý,    velice  znamenitý  nápoj  I 

M argot  (vylévá svůj  kalíšek  pod  stůl).    Pán  je  patrně  znalec? 

Van  den  Teeraboom.  Ohol  A  jaký!  Kdybys  dívenko  věděla, 
co  toho  šlechetného  moku  tudy  (okazuje  na  břicho)  již  prošlo:  sudy, 
povídám  ti,  sudy. 

Margot  (stranou).  Věřím,  ale  potřeba,  aby  bylo  v  hlavě.  (Nahlas.) 
Nesoudila  bych  tak,  dívám-li  se  na  vás,  vizte,  můj  kalíšek  je  dáMio  již 
prázdný  a  vy  jste  nedopil  ještě  ani  di-uhou. 

Van  den  Teeraboom.  A  —  v  skutku.  (Stranou).  Nu  —  ne- 
pije zle.  (Nalévá  jí  i  sobé.'=  Tukněm  si,  na  naše  zdraví,  panno  —  .Jakže 
se  jmenuješ? 

31  argot.     Margot,  a  ^y,  pane? 

Van  den  Teeraboom.  Van  den  Teeraboom.  Staré  jméno, 
můj  děd  byl  kostelníkem  u  svaté  Guduly  v  kathedre  bnisselské  a  můj 
otec  Vilém  Van  den  Teeraboom  málem  by  se  byl  stal  písařem  kapitoly, 
vadilo  mu  jen  to,  že  neuměl  pěkně  psát  a  často  kank}"  dělal;  měl 
těžkou  ruku,  vstoupil  tedy  do  služby,  na  porážku,  zabíjel  voly  a  telata. 

Margot  (stranou).  Je  vidět  na  synu.  (Nahlas.)  Pohleďte,  pane, 
já  myslela  —  když  ti  pánové  mne  tak  zkoušeli  —  že  jste  tím  Janem 
Piapé,  o  kterém  mluvili. 

Van   den    Teeraboom.     To    to!    Jsem   Van    den    Teeraboom, 

Ezechiel  Van  den  Teeraboom,  agent  ki'vavé  rad (Zpamatuje  se.) 

Pst!  —  .Je  to  znamenité  víno  —  ale  velmi  silné. 

Margot.  Nejde  však  do  hlavy.  Vypila  jsem  již  dvě  sklenky 
a  nic  mi  není. 

Van  den  Teeraboom.  Och.  mně  také  nic  není.  Nepil  bych 
ani,  ale  je  mi  horko. 

Margot.     To  je  dobře,  neboť  venku  je  dnes  chladno. 

Van  den  Teeraboom.  Hm-ha-ha !  Dobře  mluví  panenka, 
venku  chladno :  víš-li  co,  dívčinko,  když  je  venku  chladno  —  vypijme 
spolu  ještě  jednu  láhev;  ta  nám  neuškodí. 

Margot  (podává  novou  láhev).     S  radostí. 

Van  den  Teeraboom  (pije).  Kdyby  mělo  panence  uškodit  — 
jakže  se  panenka  jmenuje? 

Margot.     Margot. 

Van  den  Teeraboom.  Ach  ano  —  nu  tak  —  o  čem  pak 
jsme  mluvili?    Aha,  pravili  jsme,    že  můj  otec  Van  den  Teeraboom  — 

Margot.     iMlmili  jsme  o  Janu  Kape 


30  Kazimír  Zalewski : 

Van  den  Teeraboom.  Co  zas  o  Janu  Rape?  Nyní  nemluvili 
jsme  o  Janu  Rape. 

M  argot.  Ba,  mluvil  jste,  pane,  něco  o  něm  i  o  baronu  Mon- 
tignym. 

Van  den  Teeraboom.  (Pije,  najednou  velmi  rozmrzen.)  Já  o  ba- 
ronu Montignym!  Nic  jsem  ueřekl  o  baronu  Montignym. 

Margot  (stranou).  Málo  ještě  má  v  hlavě.  (Nablas.)  Na  vaše 
zdraví,  pane  Van  den  Teeraboom. 

Van  den  Teeraboom.  A  na  tvoje  —  jakže  se  jmenuješ? 

Margot.     Margot. 

Van  den  Teer.  i^pije).   Panno  Margot.  —  Pohleď,  nemám  vína. 

Margot.  U  nás  je  ho  dostatek.  (Podává  novou  láhev.)  (Stranou.) 
Myslím,  ta  že  už  postačí. 

Van  den  Teer.  (pije).  Znamenité  vínko.  —  Jakže  to  bylo  s  tím 
— ,  s  tím  — 

Margot  (^rychle).     Janem  Rape! 

Van  den  Teer.  Aha,  tak,  Janem  Rape,  co  s  ním  bylo?  Nic 
s  ním  nebylo,  neboť  není  ho  už  více.  Jana  Rape  už  není.  On  (ukazuje 
na   krk)    visí,  Jan  Rape  se  houpá. 

Margot  (stranou).    O  můj  bože! 

Van  den  Teer.  Tak  jest,  houpá  se  Jan  Rape,  i  jeho  pán  se 
bude  houpat,  jen  co  jej  polapíme  s  tvou  pomocí  panno  —  Jakže  se 
jmenuješ  ? 

Margot.  Mai-got  (stranou).  Nesmím  mu  rušit  běh  myšlenek, 
kteréž  se  mu  beztoho  již  dost  v  hlavě  plaší.  Možná,  že  snad  ještě  něco 
vyzAim. 

Van  den  Teer.  Ach  tak,  Mai-got!  Nuž  na  tvoje  zdi-aví  i  na 
zdi-aví  Jana  Rape,  kteiý  se  houpá.    Za  to  já  piju  víno,  znamenité  víno, 

—  ale  příliš  silné  —  i  pro  mou  tvrdou  hlavu. 

Margot.     A  proč  visí  ten  Jan  Rape? 

Van  den  Teer.  Proč?  Chtěl  prchnout  s  bai"onem  .  .  .  podplatil 
kapitána  lodi.  který  tu  na  něho  čeká.  Zakoupili  celou  loď  a  byli  by 
práskli  spolu  do  bot,  kdyby  se  tamten  nehoupal. 

Margot.     A  což  ten  kapitán  lodi? 

Van  den  Teer.  Ach  co  —  bude  také  viset.  Na  tvé  zdraví, 
panno  —  Jak  se  jmenuješ? 

Margot.     Margot.    Jakže  se  jmenuje  ten  kapitán? 

Van  d  e  n  T  e  e  r.  Nevím.  Gibier  a  Diego  vědí  ...  Já  nevím 
.  .  .  Mám  pouze  něco  v  kapse,  kdybych  mu  to  ukázal,  ale  neokážu  — 
Ani  tobě  to  neokážu,  ačkoli  jsi  zvědavá  .  .  .  Jak  se  tu  světlo  mění  1  .  .  . 
A  všecko  tu  kolem  tancuje  ....  I  panenka  tancuje  ...  i  já  bych 
tancoval,   ale  je  to  zapovězeno  .  .  .  Ave  Maria!  Holčino,  —  jak  že  se 

—  ?  Na  tvé  zdi'aví!  —  Nemohu  si  vzpomenout,  jak  se  jmenuješ  .  .  . 
Jan  Rape!  Na  zdi-aví  Jana  Rape!  .  .  .  Ha-ha-ha!  —  On  se  houpá  — 
He,  panenko,  —  jakže  se  jmenuješ?  —  On  se  houpá.  —  (Pomalu  svalí 
se  na  lavici  a  usne.) 

Margot.  Usnul.  Rape  tedy  pověšen,  —  bezpochyby  zradil  ba- 
rona na  skřipci,  neměl  zmužilosti,  aby  snesl  mučírnu.  Zdaž  koupil  loď 
aneb  zaplatil  jen  převoz?  —  bezpochyby,  že  za  zbytek  konliskovaného 
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majetku,  ale  jak  se  jmenuje  ta  loď  a  její  kapitán?  Ten  opilec  pravil, 
že  má  jakýs  znak  v  kapse,  podívejme  se.  (Prohledává  kapsu  Van  den 
Teerabooma.)  Jakýs  papír,  svědectví  rady  nepokoj ův.  Průvodní  list  agenta 
,rady  nepokojův"  Van  den  Teerabooma.  Podpis:  Juan  de  Vargas.  Může 
se  k  něčemu  hodit.  A  co  to?  Šátek,  a  zde  di"uhý  větší  a  tak  podivně 
svázaný,  oož  aby  to  bylo  nějaké  znamení?  Dobrý  bože,  smiluj  se  nad 
ním  i  nade  mnou,  sešli  mi  nějakou  myšlenku,  nějaké  znamení  —  pouze 
tři  lodě  stojí  v  pi-ístavu,  kdybych  mohla  tak  uhodnouti,  která  z  nich 
.  .  .  Och  —  zde  naproti    oknu  vidět  před  sebou  prostředek  zachránění 

—  a  nemoci  ho  najíti!  .  .  .  Kdosi  přichází.  Jest  to  druhý  pochop. 
Kdyby  tak  bylo  možno  opíti  i  toho,  však  nikoli,  třeba  zkusiti  jiného 
prostředkn,  snad  se  dá  podplatit. 

"V  ý  j  e  v  d  e  v  á  t  ý. 
Margot.  Gibier. 

Gibier.  U  „Zeleného  di"aka"  od  tří  dnů  nikdo  se  nezastavil, 
ztratil  jsem  darmo  stopu.  „Ki-ásná  Amalie"  kolísá  se  v  přístavu,  na 
cestu  přichystána,  její  kapitán  si  ani  nepomyslí,  jakou  cestu  mu  bude 
za  nedlouho  podniknouti,  —  ale  kdež  pak  je  Van  den  Teeraboom?  Co 
vidím,  ten  chlap  se  přes  naši  výstrahu  nadobro  spil!  Van  den  Teera- 
boome !  Zbuď  se,  opilče !  (Třese  jím.) 

Van  den  Teeraboom  ize  spaní;.     Jakže    se  jmenuješ  panenko 

—  Na  tvé  zársiví  .  .  .  Houpá  se  —  (usne.) 

Gibier.  Mortuus.  (K  Margot.)  Pozoruji,  že  náš  soudruh  vína 
poněknd  nadužil. 

Margot.  Ovšem,  vypil  tři  láhve  Pacharetu  —  je  to  nejlepší 
víno,  které  máme;  chtěl  mermomocí  čtvrtou,  ale  já  jsem  mu  ji  odepřela. 

Gibier.  Je  vidět,  že  i  ty  mu  postačily.  Panenka  byla  mu  společnicí  ? 

Margot.     Xemiluji  pijáků. 

(Pomlčka.) 

Gibier  (stranou).  Jak  je  krásná!  (Nahlas.)  Panenka  se  asi  nudí, 
tak  sama  v  tom  hostinci. 

Margot.     Jsem  stále  zaměstnána. 

Gibier.     Eukama,  ale  srdečkem? 

Margot.  O!  na  to  nemyslím  ani  dost  málo.  Ostatně  —  ty, 
kteíi  by  mne  chtěli,  nechci  já,  a  ti,  kteří  se  mi  líbí,  dojista  si  na  mne 
ani   nepomyslí. 

Gibier  (pro  sebe).  Jak  na  mne  pohledla!  Až  mne  mrákoty  obešly. 
(Vezme  židli  a  sedá  si  vedle  Margot.)  Máš  dozajista  dobrý  vkus  —  bez- 
pochyby nějaký  mladý  člověk,  hezký  — 

Margot.  Hezký,  ale  ne  mladý:  as  tak  mezi  40  a  50  —  to 
je  nejlepší  mužský  věk. 

Gibier  (sedá  blíže).  A  jakého  by's  si  dívenko  přála,  bruneta  či 
blondýna  ? 

Margot.     Tak  mezi  oběma. 

Gibier  (radostné  pro  sebe).  To  jsem  já!  (Upravuje  si  vlasy  a  sedá 
ještě  blíže.)  Znáš  Brussel? 
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M argot.     Nikdy  jsem  tam  nebyla  a  pak  nejsem  zvědava. 

Gibier.  Škoda,  pěkné  město,  ki'ásné  kostely,  paláce,  a  jaký 
tam  ruch,  jaký  život!  —  Mohl  bych  tam  panenku  uvést. 

M argot.     Možná,  že  bych  tam  s  vámi  šla. 

Gibier.     Tak?  Opravdu,  krásná  Margot? 

M  a  r  g  o  t.  Kdybyste  mne  o  to  velmi  prosil  —  nemyslete,  že  bych 
to  tak  hned  někomu  jinému  učinila;  měla  jsem  velmi  pěkná  nabídnutí, 
kterých  jsem  však  nepřijala;  není  tomu  dávno,  minulého  téhodne,  chtěl 
mne  kapitán  jedné  —  z  těch  tí-í  lodí,  které  jste  před  chvíli  prohlížel, 
vzíti  s  sebou  do  Londýna  —  ostatně,  kdož  ví,  co  se  ještě  nestane. 

Gibier.  Nečiň  toho,  milá  Margot.  Nevíš,  co  znamená  takový 
kapitán  za  našich  dnů.     Dnes  je  a  zítra  není  ho  více.  • 

Margot.     Chcete  tím,  pane  ilci,  že  často  odcestuje? 

Gibier.     Nejen  to. 

Margot.     A  co  jej  může  více  potkati? 

Gibier.  Chce  třeba  převézti  podloudné  zboží,  a  tu  zajíždí  často 
dále,  než  myslí. 

Margot.  O,  podle  toho  docela  nevypadá!  Je  velmi  příjemný 
člověk,  podobný  vám,  jen  že  vv"  jste  příjemnější,  za  to  jest  však  on  — 
kapitánem  lodi. 

Gibier.  To  není  nic  velkého;  já  nezávisím  na  žádném  kapitánu. 

Margot.     O,  on  také  na  nikom  nezávisí;  jest  pánem  na  své  lodi. 

Gibier.     Ovšem  —  pokud  jím  je. 

Margot.     Nu,  vy  byste  mu,  pane,  ničeho  neudělal. 

Gibier.  Kdybych  chtěl,  mohl  bych  hned  jednomu  z  nich  po- 
sloužit. 

Margot.     Z  těch,  co  jsou  zde  v  přístavu? 

Gibier.     Může  být,  že  třeba  tomu  tvému,  milá  Margot! 

Margot.  Pohleďte,  pane,  jsou  vidět  z  tohoto  okna;  kdybych  jen 
zamávala  šátkem,  připlula  by  ihned  loďka  pro  mne  a  za  hodinu  již  byla 
bych  na  širém  moři. 

Gibier.  Nejblíže  stojí  „Krásná  Amalie"  —  mluví š-li  to  o  ka- 
pitánu té,  neradím  ti,  panenko,  abys  vedla  s  ním  spolkv". 

Margot.     A  proč? 

Gibier.     Já  na  tvém  místě  poohlédl  bych  se  raději  blíže  sebe. 

Margot.  Možná,  že  tak  učiním,  až  mi  povíte,  proč  nemám  míti 
s  kapitánem. 

Gibier.     A  co  dostanu,  když  to  panence  povím? 

Margot.     Uhlí  dám  e . 

Gibier.     Dostanu  hubinku? 

Margot.  O,  u  nás  tak  snadno  se  hubiuky  nerozdávají.  Ostatně 
co  můžete  o  něm  vědět?  Dozajista  tropíte  se  mnou  jen  šašky;  bezpo- 
chyby slyšíte  poprvé  o  té  lodi  i  jejím  kapitánu. 

Gibier.     A  což  když  povím  jeho  jméno? 

Margot.     Nepovíte,  poněvadž  ho  neznáte. 

Gibier.     Karel  du  Buisson,  nuž  \ím,  či  nevím? 

Margot.     Zapomněla  jsem,  jak  se  jmenuje. 

Gibier.     O  ty  malá  šibalko ! 

Margot.     Ostatně  není  nic  snazšího,  než  dověděti  se  jména  ka- 
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pitána  lodi,  každý  v  přístavu  je  poví:  to  není  důkazem,  že  by  mu  co 
zlého  hrozilo. 

Gibier.  A  což  když  ti  řekuu,  že,  budu-li  chtět,  za  několik 
hodin  pan  kapitán  Du  Buisson  půjde  v  průvodu  silné  stráže  do  Brusselu 
a  odtud  vysoko,  velmi  vysoko,  což  ho  ostatně  nikterak  nemine.  Což 
by's,  panenko,  potom  řekla?  Chtěla  by"s  pak  jíti  s  ním  neb  s  Heřma- 
nem Gibierem,  svj-m  nejoddanějším  sluhou? 

M argot.  Ale  důkaz!  důkaz!  !Mluvíte-li  tak  jen  k  vůli  sobě,  ze 
žárlivosti,  přesvědčím  vás  hned;  vjTěsím  pouze  znamení  oknem. 

Gibier.  Nemám  strachu,  nepřijde,  leda  by  mu  panenka  jiné 
znamení  dala  a  ještě  to  by  nebylo  nic  platné.  neboC  je  musejí  dáti 
dva  mužští. 

Margot.     Přesvědčím  pána,  že  přijde. 

Gibier.  Kdybych  měl  času  na  zbyt,  dovolil  bych  ti,  abys  učinila 
tu  zkoušku,  ač  vím,  že  by  se  neosvědčila.  Ale  za  chvíli  vrátí  se  jistě 
můj  soudruh  a  já  budu  muset  s  ním  odejít.  Raději  ti  tedy  na  místě 
zkoušky  uzmu  hubinku,  a  potom?   ■ 

Margot  (stranou).  Jmenuje  se  „Du  Buisson'',  lod!  „ki-ásná  Amalie" 
a  znamení  —  dozajista  ten  šátek.  Ale  jak  se  ho  zbavit  —  a  tam 
toho  druhého? 

Gibier.  Což,  panenko,  nemluvíš?  Xuže,  pojedeme  do  Brusselu  — 
a  což  tu  hubinku,  dostanu  ji? 

Margot.     Jste,  pane,  velmi  nedočkavý. 

Gibier.     A  ty  překrásná. 

Margot.  Můj  bože!  Co  to  činím?  Zapomněla  jsem  se  tak 
v  milé  rozmluvě  s  pánem,  že  jsem  dosud  neodstranila  nepořádky,  které 
tu  pánův  soudruh  při  víně  narobil;  polovici  vína  vylil  pod  stůl  —  a 
tuto  prázdnou  láhev  musím  také  schovat. 

Gibier.     Když  dovolíš,  pomohu  ti. 

Margot.  Budete-li  tak  laskav,  prosím,  račte  ji  laskavě  odnésti 
do  této  komůrky. 

Gibier.     A  proč  schováváte  prázdné  láhve  ? 

Margot.     Abychom  je  mohli  později  zase  naplnit. 

Gibier.     A  dostanu  za  to  druhou  hubinku? 

Margot.     Jste,  pane,  nenasytný. 

Gibier.  Nediv  se,  kdo  pak  by  takovému  poupátku  odolal? 
(Vezme  láhev  a  nese  ji  do  kom.ory.  Po  jeho  odchodu  spěchá  Margot  ke  dve- 
řím a  zamyká  je  na  klíč.) 

Margot.  Dveře  jsou  železné.  Okno  tam  není  .  .  .  Může  křičet 
do  rána,  nebude  ho  slyšet.  —  A  nyní  —  k  dílu.  (Spatří  vcházejícího 
dona  Diega.)    Hle,  máš  neštěstí,  Margot  —  zapomněla's  na  třetího. 

Výjev  desátý. 
Don  Diego.    Margot. 

Don  Diego.     Nevrátil  se  ještě  můj  soudiuh ? 
Margot  csrovnává  židle  a  stoly).    Dosud  ne. 
Don  Diego.     A  ten  co  zde  zůstal? 
Margot  (jako  výše).    Spí  tamto  na  lavici,  přebral. 
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Don  Diego.  Předzvídal  jsem  to,  bídný  to  národ,  ti  Holanďané, 
takové  agenty  nejlépe  hned  pověsit.  (Nahlas.)    Byl  zde  někdo? 

M  argot.     I  ovšem. 

I) on  Diego.     Kdož? 

INI  argot.     Ten  šlechtic,  o  kterém  jsem  dilve  mluvila. 

Don  Diego.     Byl  zde?  Co  chtěl?  Kde  je?  Zadrželas  ho? 

M argot.  Řekla  jsem  vám  již,  že  „u  krále  Karla"  nepřijímáme 
podezřelých  lidí,  ale  ten  mne  prosil  tak,  že  jsem  mu  přislíbila  přijmouti 
ho  na  nocleh,  až  se  vrátí.  Odešel  ke  krejčímu,  jak  sám  řekl,  koupit  si 
oděv,  vi-átí  pi"ý  se  brzy.  Dal  mi  skvost  závdavkem,  abych  ho  najisto 
přijala. 

Don  Diego.     Jaký  ?  Ukaž ! 

M argot.     Zde,  ten  prsten. 

Don  Diego.  Dej  ho  sem !  Ha !  Erb  Montignů !  Mám  ho  ve 
svých  rukou!  Běžím  pro  stráž;  kdyby  se  vrátil,  zadi-ž  ho,  ručíš  mi  za 
něho  svou  hlavou.     To  spiklenec.  žebrák,  vězeň  rady  nepokojův. 

M  a  r  g  o  t.     Xeuí  možná ! 

Don  Diego.  Svatá  pravda:  pamatuj,  jak  veliká  odpovědnost 
na  tobě  spočívá! 

M argot.  Kdybych  to  byla  věděla,  byla  bych  ho  dala  okamžitě 
zatknout. 

Don  Diego.     Nic  není  ztraceno;  spěchám  pro  stráž. 

M argot.     A  můj  prsten? 

Don  Diego.  Zůstane  jakožto  důkaz  v  nikou  spravedlnosti.  (Odejde.) 

"V^vjev  jedenáctý. 
Margot,  pak  Henryk. 

M argot.  Tak  —  nyní  nesmí  se  ani  okamžik  ztratit.  Pane 
barone,  pojďte  co  nejrychleji! 

Henryk  (vychází  z  pivmee).     Tu  jsem ;  čeho  si  přeješ,  drahé  dítě? 

M  argot.  Nemáme  času  k  mluvení,  každá  chvíle  je  di'ahá,  prchněme ! 
Pomozte  mi  toho  opilce  přenést  do  této  síně,  střežte  tam  ty  dvéře,  je 
tam  zavřen  jeden  z  pochopů.  Počkejte  zde  na  mne.  Musíme  bez  pro- 
dlení prchnout!  Kdyby  někdo  přišel,  zde  máte  průkazy  — jste  „agentem 
rady  nepokojův",  —  zovete  se  Ezechiel  Van  den  Teeraboom.  fPozvednou 
Van  den  Teerabooma  a  Mai-got  odvádí  ho  do  síně  na  právo.) 

T  a  n  den  Teeraboom.  Tak  jest,  jsem  Ezechiel  Van  den  Teera- 
boom. Jakže  se  jmenuješ,  panenko?  Na  tvé  zdraví.  —  Houpá  se,  houpá. 
fMargot  odejde  s  Van  den  Teeraboomem.; 

Henryk.  Ničemu  nerozumím,  ale  snad  možno  doufat,  šlechetné 
dítě !  Vydává  se  k  vůli  mně  na  smi-t,  ubohé  děvče  z  lidu.  Zdaž  by 
taká  obětavost  nezdobila  kteroukoli  dívku  z  rodu  vznešeného !  Však  proč 
se  divím  zápalu  jejímu,  vždyť  láska  k  vlasti  v}TOvnává  všechny  stavy 
a  pronásledování  spojuje  všechny  v  jednu  obec  utrpení  a  —  a  naše 
utrpení  jsou  tak  velká!  ach  tak  velká!  bože!  což  nám  již  zhaslo  slunce 
naděje?  Což  všem  nám  jest  souzena  smrt  neb  vyhnanství?  —  Kdos 
přichází.     Jsme  zničeni. 
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"Výjev  dvanáctý. 
Henryk.    Van  der   Knack. 

Van  der  Knack.  Ach  I  Šťastně  jsem  se  dostal  z  basy ;  myslel 
jsem.  že  už  je  po  mne  veta.  Na  štěstí  znal  mne  dobře  plukovník : 
„Takový  hlupec,  jako  ty,"  pravil,  ^.nedovede  být  spiklencem,  ani  kdyby 
chtěl,"  a  kázal,  aby  mne  pustili.  Svatý  Kiištofe,  děkuji  ti,  že  jsem 
neumřel  strachem.  Budeš  mít  čtyiy  svíce,  čtyiy  velké  svíce,  tlusté  jak 
moje  hlava.  Ale.  kde  pak  je  Margot?  Není  zde  —  či  ji  také  sebrali? 
To  je  dobře,  patřilo  jí  to.  Nemodlila  se  nikdy  v  kostele  —  beztoho 
mne  jen  proto  neštěstí  stíhalo. 

Henryk.  Tof  hostinský!  Poznal  jsem  ho  po  hlase.  Mai-got 
přece  pravila,  že  ho  zatkli.  — 

Van  der  Knack.  A  hledme,  kdo  pak  to  zde  hospodaří?  Co 
pak  zde,  pane,  děláte? 

Henryk.     Ticho ! 

Van  der  Knack  (stranou).  Tu  máš  —  zase  nějaký  policajt; 
všickni  mluví  stejně:  „ticho,  ani  muk!"  Snad  mne  chce  znova  sebrat. 
(Nahlas.)  Ctěný  pane,  velectěný  pane,  já  se  vracím  přímo  ze  šatlavy, 
odkud  mne  před  chvílí  pustili.  Pan  plukovník  pravil,  že  jsem  příliš 
hloupý  na  spiklence  a  při  sám  bůh,  že  měl  úplně  pravdu. 

Henryk.  'Mlč,  jsem  agent  rady  nepokojův:  vidíš  zde  průkazy? 
Jmenuji  se  Van  den  Teeraboom  a  střežím  zde  spiklence,  barona  Mon- 
tigny-ho,  zamčeného  v  této  komoře:  jsou  dvéře  i  zámek  pevný? 

Van  der  Knack.  Ze  železa,  pane,  oken  tam  není,  nemůže 
nikudy  utéci.  Ať  si  křičí,  jak  chce!  Velká  to  pocta  pro  hostinec 
..ki-ále  Karla'',  že  se  v  něm  podařilo  tak  zračnému  agentovi  polapiti  tak 
vzácnou  kořisť. 

Henryk.  Ani  slova  více!  Sedni  a  střež  tyto  dvéře!  Ukazuje 
na  levo.) 

Van  der  Knack.  Již  mlčím  I  ^Stranou.;  Málem  by  mne  byl 
zase  sebral. 

"V~ýj  e v  ti-ináctý. 
Předešli.     Margot  ^oblečena  za  mužského,  s  pravé  strany.) 

Margot.     Zde  jsem,  pane  barone! 

Henryk.  !^^uv  tiše,  tamhle  je  Van  der  Knack,  mysb',  že  střeží 
spiklence. 

Margot.  Tím  lépe,  získáme  času.  Jsem  Jan  Eapé,  jenž  zhynul 
v  Brusselu,  ale  napřed  zaplatil  převoz  za  vás,  pane  barone,  i  za  sebe 
na  lodi  „Krásná  Amalie".  Zde  znamení,  po  kterém  nás  píljraou:  do- 
razíme-li  do  přístavu,  jsme  zachráněni. 

Henryk.  Van  der  Knacku,  střež  vězně.  Ručíš  za  něho  vlastní 
hlavou;  já  spěchám  se  soudnihem  pro  stráž.    (K  Margot  tiše.)    Pojďme! 

Margot.     Kéž  oko  prozřetelnosti  bdí  nad  námi! 

Henryk.  Doufám  a  věřím:  zachrání  nás  i  Flandry,  když  má 
takové  dívky,  jako  jsi  ty! 

Margot.     Směle  v  před  —  ve  jménu  božím!  (Odejdou.) 
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"Výjev  čtrnáctý. 

Yan  der  Knack,  pak  Diego  se  strážemi,  potom  Gibier,  konečně  Yan  den 

Teeraboom. 

V  au  der  Knack.  Můj  bože!  Zimnice  lomcuje  mnou  znova! 
Taková  zodpovědnost  na  mé  hlavě!  Klíč  je  v  zámku;  aby  ho  jen  ne- 
ukroutil,  rup  —  a  už  je  po  mně!  Oh,  mně  není  dobře,  kéž  by  mne 
jen  síly  neopustily  nebo  je  tu  ráno  —  šibenice. 

Don  Diego  (vpadne  se  strážemi).  Kde  je?  Přišel  již?  Co  to? 
Van  der  Knack?  Kde  jsi  se  tu  vzal? 

Van  der  Knack.  Pustili  mne  ze  šatlavy,  řekli  mi,  že  jsem 
hlupec,  ale  to  neškodí,  střežím  zde  vězně,  sedí  tam  zamčen. 

Don  Diego,     Kdo,  otevři ! 

Van  der  Knack.     Děkuju,  má  při  sobě  třeba  zbraně. 

Don  Diego.  Hloupá  babo!  (Otevře  dvéře,  v  kterých  se  objeví 
Gibier.) 

Gibier.  Tak,  to  jsem  já,  náhodou  jsem  vešel  sem  a  někdo  mne 
tu  zamknul.  (K  Van  der  Knackovi.)  To  ty,  zbůjníku,  dopustil  jsi  se  té 
špatnosti ! 

Van  der  Knack.  Já?  Pro  živého  boha,  pane  —  kde  pak 
bych  já  ^  toho  odvážil?  To  ten  .  .  .  ten  .  .  velmožný  agent  .  .  .  ten 
Van  den  Boom-boom  .  .  přikázal  mi,  abych  střežil  vězně. 

Don  Diego.  Jakže?  Van  den  Teeraboom  byl  opilý.  Co  se  tu 
děje?  Kde  jest  ta  dívčina!  Podívejme  se  ještě  do  této  síně.  (Vejde  se 
strážemi  do  dveří  na  právo.) 

Gibier.  Pokud  stojí  lodě  v  přístavu,  jsme  bezpečni.  (Pohlíží 
oknem.)  Ha,  co  to?  Jakýs  člunek  pluje  ku  „Ki-ásné  Amalii"',  rozvinují 
plachty,  zadržte! 

(Diego  se  strážemi  prováí^ejí  Van  den  Teerabooma.) 

Van  den  Teeraboom,  Jsem  Van  den  Teeraboom  —  Jakže 
se,  panenko,  jmenuješ?  —  Na  tvé  zdraví!  —  Houpá  se  —  houpá  — . 

Don  Diego.     Ještě   nevystřízlivěl  a  dívčiny  tu  není,  uprchlá. 

Gibier  (stranou^.  Pověsila  mi  bullka  na  nos.  (Slyšet  výstřel  z  děla.) 
Pohleďte,  „Krásná  Amalie"  pluje  z  přístavu  v  širé  moře  —  vidíte  na 
palubě  toho  mladíka  s  tmavými  vlasy  a  vousy?  — 

Don  Diego.  Toť  baron  Moutigny.  (K  Van  der  Knackovi.)  Pustil 
jsi  vězně;  zodpovídáš  se  z  toho,  přijdeš  na  šibenici. 

Van  der  Knack.     Je  vidět,  že  se  jí  nevyhnu. 

Don  Diego  (ku  strážím).     Doveďte  ho  k  plukovníkovi. 

Van  der  Knack.  K  plukovníkovi?  Pak  se  nebojím,  ten  ví, 
s  kým  jest  mu  jednat  —  pustí  mne  zase. 

(Opona  padá.) 
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Daniel  Manin. 

l-fisfcoriclcí^    drolmomalba 

od 

j^lfreda  slavíka. 
I. 

Nebyl  to  svátek  pouze  jediného  města :  celý  národ  italský  dlel 
myslí  v  Benátkách,  když  tyto  dne  22.  března  1875  splácely  vlastenecký 
svůj  dluh  muži,  jenž  byl  jedním  z  mohutných  těch  charakterňv  poli- 
tických, jichž  součinnosti  děkuje  národ  italsln'  dnešní  svou  ncodvislost, 
jednotu  i  svobodu. 

Syn  vlasti  hluboko  pokleslé,  člověk  bez  prostředkův  hmotných, 
ozbrojen  toliko  bystrým  duchem,  výmluvností  a  zmužilým  srdcem,  pod- 
nikl boj  za  poki'ok  a  svobodu  proti  reakci  na  pohled  nezdolné  a  to 
s  lidem,  jehož  nestatečnost  byla  pověstnou,  a  jemuž  sladká  zahálka  byla 
nejmilejším  požitkem.  A  hle,  za  nedlouho  prsa  lidu  toho  oddychují 
zápalem  nadšení  pro  ideu,  stařec  omládá  na  junáka  a  koná  divy  chra- 
brosti ;  Manin  vdechnul  mu  svou  duši.  Manin  jej  naučil  bojovat  a  trpěti 
s  v)"trvalostí,  která  budí  úctu  samého  nepřítele.  K  procitnutí  ovšem 
napomáhal  duch  veliké  doby.  Yšak  plamen  udržoval  a  ovládal  bez- 
pečně toliko  Manin  sám.  Bez  jeho  příkladu  a  pevnosti  nebyly  by 
Benátky  nikdy  vydí-žely  tragický  ten  zápas  až  do  konce,  jehož  památka 
nedala  nikdy  více  klesnouti  duchu  italskému  v  mdlobu  zoufání. 

Nyní  svobodní  Benátčané  odhalovali  pomník  svého  velkého  diktá- 
tora. Venecie  ozdobila  se  k  tomu  dui  touž  nádherou  malebnou,  jako 
když  di"uhdy  co  světovládná  „ki'álovna  moří"  slavívala  své  zasnoubení 
s  mořem  jaderským.  Paláce,  chrámy,  mosty,  věže  a  sloupení  vše  po- 
kiyto  ratolestmi,  prapory  a  sk^'0stnými  koberci.  Veškeré  krámy  zůstaly 
zavřeny,  průplavy  plné  ověnčených  gondolí,  všude  davy  slavnostně  vzru- 
šeného lidu.  Z  celé  vlasti  italské  přišly  deputace,  aby  ověnčily  obraz 
nezapomenutelného  obránce  republiky  sv.  Marka. 

Na  malém  náměstí  San  Paterniano,  před  průčelím  domu,  jejž 
obýval  Manin  s  rodinou  svou  až  do  té  chvíle  osudné,  „kdy  vstoupil  do 
loďky,  aby  šel  do  vyhnanství  a  tam  zemřel,"  zvedá  se  vysoko  prostý 
mramorový  podstavec,  jehož  patu  střeží  okřídlený  benátský  lev  a  s  něhož 
shlíží  kovová  socha  Maninova. 

Žádný  ideální  hrdina  revoluce;  žádný  Masaniello  ani  Rienzi: 
prostý,  vážný  občan  stojí  před  námi,  drže  v  pravici  svinutý  list ;  postava 
neveliká,  ale  sporá,  kterou  halí  moderní  šat  občanský.  Široká  troj- 
barevná  páska  splývající  s  pravého  ramene  přes  prsa  k  levému  boku: 
toC  jediná  ozdoba  připomínající  neobyčejnou  dobu,  v  níž  muž  ten  zasáhl 
do  dějův  italských.  Leč  pozorujme  tu  hlavu.  Jaký  to  výraz  odhodla- 
nosti a  vůle  železné,  jaké  vzezření  mužné,  a  přece  zas  v  tom  zraku 
k  zemi  sníženém  jaká  zadumčivost  bolná!     Věru  lépe  nemohl  benátský 
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umělec  Luigi  Boito  vyjádřiti  základní  tóu  povahy  Maninovy.  Na  pi-vuí 
pohled  snad  že  zarazí  diváka  přísný  ten  realism,  i  přál  by  více  poesie 
té  postavě.  Avšak  Borro  nechtěl  patrně  vzbuditi  žádnou  klamnou  před- 
stavu o  muži,  jemuž  pravda  šla  nade  všecko.  Žádnou  illusi  o  člověku, 
který  ani  nepřítele  nechtěl  oklamat.  Všaktě  si  lid  benátský  ozdobil 
v  srdci  svém  obraz  Maninův  bohatou  poesií  lásky,  všaktě  kolem  postavy 
Maninovy  již  nyní  rozetkán  mythus  národní  tak  dojemný  a  luzný,  jako 
ten  pohled  s  campanily  sv.  Marka  za  snivé  letní  noci,  když  měsíc  rozlévá 
své  stříbro  po  lagunách,  palácech  a  zahradách  benátských  a  z  dálky 
moře  jaderské  šumí  hvězdám  svou  věčně  velebnou  báji  .  .  . 


Venecie !  Sen  tisíciletí  vbásněný  v  mramor.  Svět  upomínek  a  zříce- 
nin, v  nichž  každý  krok  budí  ozvěnu  zaniklé  velikosti  a  slávy  .  .  , 
Jaký  to  osud! 

Tyže  červánky  století  minulého,  které  nachem  barvily  síň  kou- 
gressu  tiladeltického,  kdyžtě  v  ní  pět  a  padesáte  chrabrých  mužův 
prohlašovalo  práva  člověka  i  národův:  tože  slunce,  které  zapadajíc  nad 
hrobem  Rousseauovým  plýtvalo  světlem  svým  nad  vítěznou  trikolorou 
první  republiky  francouzské:  tože  slunce  líbalo  též  v  posledy  ssinalou 
líc  prastaré  republiky  sv.  Marka  a  nemělo  pro  ni  žádné  naděje,  žádného 
zejtřka  více! 

Ano  vše  vůkol  probouzelo  se  k  životu,  shasínala  nejmocnější  obec 
středověká  na  samém  srdci  Evropy  téměř  nepovšimnuta.  Čtrnáct  století 
velkolepého  žití  zanikalo  v  bídě  mdloby,  jež  nevzbuzovala  ani  sou- 
citu více. 

Hrdá  ona  „ki-álovna  Adrie",  jež  druhdy  držela  obchod  lidstva 
v  rukou  svých,  ovládala  Itálii,  dobyla  Cařihradu  a  odolala  spolku  všech 
králův,  nejpyšnější  ta  aristokracie,  která  na  spůsob  Anglie  zdobila  se 
skvosty  sebranými  z  podmaněných  osad  v  šírém  Orientu,  tato  republika 
rovněž  bohatýrská  jako  uki'utná,  ejhle,  ta  zmírala  od  památné  plavby 
Poi*tugalce  Vasca  di  Gamy,  zmožena  těžkými  boji  s  Osmanstvem,  ztrá- 
cejíc osadu  za  osadou,  jako  starý,  vichrem  vyvi-ácený  strom  v  stínu 
a  mlčení  lesův.  Dávno  již  práchnivěl  v  mramorové  hrobce  ckrámu  San 
Stefano  „poslední  Benátčan"  —  proslulý  Turkobijce  Francesco  Morosini, 
když  zastihla  republiku  sv.  Marka  bouře  první  revoluce  francouzské. 

Doba  obrovská,  která  vj-žadovala  muže  jako  byl  Enrico  Dandolo 
a  činy  jako  bitva  Lepantská,  však  zatím  nezastala  zde  než  mdlobné 
epigony,  rozmařilé  aristokraty,  trávící  z  výnosu  svých  statkův  na  pev- 
nině a  hájící  houževnatě  spuchřelé  formy  starých  zřízení  jakoby  z  nich 
vždy  ještě  doufali  vykouzlit  ztracenou  minulost.  Bylo  cosi  nevýslovně 
smutného  ve  vybraném  tom  rozkošnictví,  jímž  tehda  slynuly  Benátky. 
Schudlá  pýcha  hledící  utápět  paměť  svou  v  pěnivé  číši.  V  hodině,  kdy 
měly  být  Spartou,  nebyly  Benátky  než  vyžilou  Byzancií.  —  Zbraně 
revoluce  francouzské  třaskaly  na  půdě  hornoitalské,  vrážejíce  v  krunéř 
Rakouska,  tohoto  obránce  napadené  minulosti.  Republika  sv.  Marka 
octla  se  uprostřed  mezi  oběma  zápasníky.  Dnes  na  ni  volal  nový  svět 
hlasem  generála  Bonaparta:  „Přiviň  se  k  sestře  francouzské!"   Na  zejtří 
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jí  domlouval    staiý    svět  ústy  Rakouska:    „Veta  po  tobě,    nespojíš-li  se 
s  námi  proti  revoluci." 

Mdlobná  signoria  třásla  se  a  nevěděla  si  rady.  Srdce  lidu  tihlo 
jaksi  pudem  k  republice  francouzské,  srdce  aristokracie  opět  ke  kon- 
servativnímu  Rakousku.  Pokud  štěstí  přálo  Francouzům,  balila  se  sig- 
noria benátská  opatrně  v  plást  nestrannosti;  jakmile  však  uzřela  Fran- 
couze na  ústupu,  počala  se  spolčovat  s  Rakouskem.  Dvojliká  ta  hra 
mstila  se  krutě.  Hledíc  uniknouti  vodě  i  ohni  ubobá  republika  stala 
se  obětí  obou.  Přišel  den,  kdy  Rakousko  samo  ji  vyzvalo,  aby  otevřela 
brány  své  Francouzům.  Dne  12.  května  1797  poslední  doze  ohlašoval 
pod  sloupem  Markova  lva  konec  staré  vlády.  Lid  ale  vítal  gi-anátníky 
Irancouzské  jako  své  osvoboditele. 

Přes  noc  obrácena  staletá  vláda  šlechty  ve  vládu  lidu.  Mezi 
šedesáti  správci  města  nebylo  než  devět  šlechticův.  Yšude  pnou  se 
„stromy  svobody",  —  s  cedrových  stožárů  před  chrámem  sv.  Marka 
vlají  trikolory,  k  rozkazu  nové  vlády  boří  se  žaláře  inkrvisice,  „tyto 
mučírny  aristoki"atického  barbarství",  a  lid  spaluje  na  náměstí  „zlatou 
knihu"  šlechty  benátské,  v  níž  toužívali  býti  zapsáni  králové  jako  Jin- 
dřich IV.  francouzský.  Starobylý  „lev  sv.  Marka"  na  šedém,  žulovém 
tom  sloupě  drží  v  tlapě  otevřené  evangelium ;  na  tomto  četl  se  až  dosud 
nápis:  „Pax  Tibi  Marce  evangelista  meus."  Nyní  jest  latina  vyhlazena 
a  nahrazena  zlatými  slovy:  „Práva  člověka  a  občana'".  A  lid  vesele 
k  tomu:    „Konečně  lev  obrátil  list"   .  .  . 

Ano,  obrátil!  Ctižádostivý  Bonaparte  dopřál  Benátčanům  pouze 
lhůtu,  co  by  naložil  nejvzácnější  jejich  poklady  umělecké  na  lodě  a 
odvezl  do  Paříže.  Benátky  nebyly  mu  než  zbožím  k  záměně  a  politické 
lichvě.  Jakmile  poznal  v  tom  svůj  prospěch,  postoupil  je  proti  všem 
posavádním  tradicím  politiky  francouzské  mírem  v  Campo  Formio  již 
dne  17.  října  1797  —  Rakousku.  Od  toho  dne  pokládala  se  republika 
sv.  Marka  za  vyhlazenou  z  řady  státův  evropských.  —  Protestující  bez- 
brannosti  nedbal  nikdo. 

Posly,  které  vyslala  obětovaná  demokracie  k  Napoleonovi,  odbyl 
tento  surovým  výsměchem :  „Nepotřebuju  Benátčanův ;  nechtějí-li  Rakouska, 
ať  se  s  ním  bijou."  Dne  18.  ledna  1778  stálo  vojsko  rakouské  na 
náměstí  sv.  Marka.  Ani  ruka  se  nepozvedla  proti  němu.  Všecka  zášt 
byla  obrácena  proti  Francouzům.  Toliko  poslední  doze  zašlé  republiky, 
Luigi  Manin,    omdlel  skládaje  slib  do  rukou  komissaře  nove  vlády.  - — 

Přišel  sice  den,  kdy  měnlivé  štěstí  válečné  opět  vychvátililo 
Rakousku  kořist.  Roku  1805  staly  se  Benátky  přístavem  Napoleonova 
„italského  království"  pod  místokrálem  Eugenem  Beauharnais.  Avšak 
po  osmi  letech,  za  kterých  nebylo  ani  pokdy  vzpamatovati  se,  smetlo 
vlnobití  dějův  Benátky  opět  pod  vládu  Metternichovu  a  tentokráte  na 
dobro.  Jest  známo,  jaké  naděje  tehda  vzbuzovali  generálové  rakouští 
v  Italiauech,  aby  je  odvrátili  od  „romantického  jezdce"  Murata:  „Ra- 
kouské vojsko  přináší  vám  svobodu  a  zakládá  italskou  neodvislost.  Máte 
státi  mezi  národy  Evropy  co  jediné  těleso,  co  národ  hodný  jich  úcty 
a  sproštěný  cizích  vlivů"  .  .  .  volal  dne  10.  prosince  1813  rakouský 
generál  Nugent  v  proklamaci  z  Ravenny;  a  ještě  12.  června  1814,  tedy 
měsíc    po    míru    pařížském ,    zvěstuje   generál    Bellegarde  Benátčanům : 
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„Šťastný  vás  očekává  los.  Obdržíte  ústavu,  která  vás  uspokojí;  ústavu, 
která  trvale  zajistí  vaše  štěstí  a  vaši  budoucnost."  Nuž  a  v  zápětí,  v  bez- 
prostředním zápětí  této  vzrušující  poesie  následovala  prosa  absolutismu 
sv.  alliance! 

Když  r.  1816  Benátčané  dopomíuali  se  oněch  slibův,  dostali  od 
Metteruicha  za  odpověď:  „Ješto  byla  Itálie  vítěznou  zbraní  naší  dobyta, 
nemůže  býti  o  ústavě,  neřku  o  neodvislosti  řeči."  Nicméně  dáno  ne- 
jedno zřízení,  které  chovalo  plodný  zárodek  dobra.  Jen  že  pohříchu 
postupem  času  dobré  ty  zákony  pokryly  se  prachem  ai"chivů  a  na  jich 
místě  ^7vinulo  se  to,  co  slulo  systémem  Metternicho%7m :  ona  vláda 
nedůvěry  proti  národům,  ono  zimuičné  stíhání  a  dušení  kde  jaké  vol- 
nější myšlenky,  kde  jakého  mužnějšího  slova,  z  krátká  ono  trapné,  ne- 
snesitelné udržování  celých  národův  pod  dohlídkou  tajné  policie.  „Při- 
pouštím, že  pod  mou  vládou  může  býti  spokojen  pouze  ten,  kdo  dovede 
být  zticha,"  doznal  Metternich  sám;  vzhledem  k Itálii  pak  byl  dokonalým 
skeptikem:  „Vím,  že  Itálie  pod  cizovládou  neuspokojí  se  nikdy."  — 
A  proto  ji  hlídal  dnem  nocí  očima  Argusovýma.  Neustal,  dokud  ticho 
hřbitova  nezavládlo  po  zemském  tom  ráji.  A  bylo  ticho.  Nikde  však 
tesknější,  nikde  trapnější  než  v  osiřelých,  Terstem  o  poslední  obchod 
připravených  Benátkách.  Umlkly  písně  zpěvného  toho  lidu,  mrtvo  bylo 
na  lagunách,  mrtvo  v  přístave  i  městě,  jen  německý  hlahol  štýrských 
vojákův  rozléhal  se  po  ulicích.  Metternich  byl  spokojen.  Ale  Byron 
zaslechl  v  Benátkách  z  úst  prostých  plavců  slova:  „Neklamte  se, 
pane.  lev  sv.  Marka  není  mrtev,  on  toliko  spí"   ... 

II. 

Před  palácem  dožův,  na  proslulé  Piazettě,  tomto  mramorovém 
svědlíu  tolikých  dějův  památných,  spatřovalo  se  za  sychravého  dubno- 
vóho  jitra  roku  1822  hrubě  sbité  lešení  pokryté  divnými  přístroji 
a  otočené  řetězem  vojska.  Za  vojskem  pak  ohromný  němý  zástup  lidu 
v  napnutém  čekání.  Co  znailienalo  to  divadlo?  Nejbližší  chvíle  skytla 
odpověď.  Po  obrovských  schodech  paláce  dožecího  sestupuje  průvod; 
asi  dvanácte  mladých  ještě  mužův,  provázených  úřadníky,  strážemi  a  — 
knězem.  Průvod  odsouzencův  vedených  na  popravu.  Lid  s  přitajeným 
dechem  šepce  si  jejich  jména.  „Visconti",  „Oroboni",  „Andryane",  — 
„Silvio  Pellico"  .  .  .  Čím  se  provinili?  —  Čím  se  tehda  proviňovala 
mládež  italská:  chtěli  zhostit  Itálii  cizích  vlád.  Byli  však  13.  října 
1820  v  Miláně  zatčeni  a  po  čtjŤměsíčném  vyšetřování  do  Benátek  od- 
vezeni. Zde  je  di'želi  rok  pod  olověnými  střechami  paláce  dožův  a  nyní 
bylo  jim  procitnouti  na  popravišti.  Již  zdálo  se  vše  býti  připraveno 
k  vykonání  ortele;  než  v  tom  přikvapil  důstojník  s  depeší.  Moře  lidu 
se  pohnulo,  jakoby  si  oddechlo.  Auditor  rozevřel  listinu  a  ohlašoval 
odsouzencům,  že  trest  smrti  mění  se  jim  v  dvacetiletý  žalář  na  Spilberku. 
—  Odsouzenci  vyslechli  změnu  svého  osudu  klidně ;  ne  tak,  lid ;  čekal 
patrně  milost  pro  blouznivé  mladíky,  i  bjl  trapně  dojat  svým  sklamáním. 
„Špilberk"  znamená  v  očích  jeho  totéž  co  smrt.  Ale  již  dáno  znamení 
bubeníkům,  a  vězňové  odvádějí  se  v  témž  pořádku,  v  jakém  byli  při- 
vedeni.   Jakýs  bledolící  mladík  hlavu  maje  obnaženu  stojí  blíže  schodů, 
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po  nichž  odsouzenci  vystupují.  Kyne  Silvie vi  \Ťelé  „s  Bohem*  a  z  očí 
mu  vytiyskly  slzy.  -Speranza''  ...  tof  jediné  slovo,  jež  může  vypravit 
ze  stísněného  hrdla.  Někteří  znají  bledého  hocha.  Jest  to  syn  zdejšího 
advokáta,  student  Daniel  Manin.  Zpraven  o  osudu,  jakýž  čeká  básníka 
Francescy  da  Rimini,  neměl  dlení  v  Padově,  kdež  meškal  na  studiích 
práv.  Pospíšil  domů,  aby  spatřil  ještě  jednou  tvář  pěvce,  který  tak 
mnohou  spůsobil  mu  chvíli  blahého  vzrušení,  jehož  písně  vlastenecké 
budily  v  duši  jinošské  tolik  luzných  tužeb  a  snův.  Ano.  hlubší  vášně 
prochvívaly  tuto  útlou  hrud  mladíka  jedva  osmnáctiletého  a  obraz, 
kterého  byl  právě  svědkem,  vnořil  se  ovšem  až  na  samo  dno  citlivé 
duše  té. 

Narozen  20.  května  1804,  vji*ůstal  jemně  organisovaný  hoch 
v  dumném  tom  klidu,  z  něhož  rodila  se  mladá  Itálie.  Vůkol  něho 
žilo  ještě  pokolení,  které  pamatovalo  poslední  dny  starobylé  republiky, 
a  velebilo  je  jako  stařec  chválívá  doby  své  mladosti.  Zapomínalo  na 
její  temné  stránky  a  ukazovalo  dětem  svým  toliko  stopy  bývalé  její 
spanilosti  a  slávy. 

Takové  dojmy  sidétaly  se  v  suy  dítěte.  Což  divu,  že  zamiloval 
5i  Manin  své  rodné  město,  svou  Venecii,  nade  všecko  na  světě. 

Nezámožný,  ale  vzdělaný  jeho  otec  žil  blahé  té  víře,  že  lze 
republiku  sv.  Marka  vždy  ještě  vzkřísiti  živným  ohněm  zásad  prohlá- 
šených revolucí  francouzskou.  Byl  horli\7m  demokratem  a  republikánem. 
Daniel  již  v  iitlém  dětství  slýchal  otce  rozmlouvat  se  svým  učitelem 
Foramitim  o  těchto  věcech :  nerozuměl  jim  ovšem,  ale  neušlo  mu  po- 
hnutí obou  těch  mužův,  jinak  přísných  a  vážných,  za  těchto  rozprav.  — 
Otec  pak  čím  dále  vždy  ochotněji  dával  dychtivé  mysli  jeho  nazírat  do 
poutavých  dějin  veliké  minulosti  italské  a  tužil  záhy  povahu  synovu  na 
vzorech  ctnosti  a  statečnosti  antické.  Bystrý  hoch  probouzel  se  duševně 
až  příliš  záhy,  dojista  pak  ranněji,  než  prospívalo  útlému  organismu 
jeho.  Již  ve  dvanáctém  roce  znal  několikero  řečí,  a  bavil  se  čtením 
dějin  starořímských :  co  šestnáctiletý  student  převáděl  knihu  Heuochovu 
z  řečtiny,  psal  slovník  benátského  nářečí,  a  s  devatenácti  lety  již  otevřel 
si  pěknou  dějepisnou  studií  vstup  do  Athenea  benátského.  Dosáhnuv 
pak  ve  dvou  letech  po  té  na  universitě  padovánské  hodnost  doktora 
práv,  zasnoubil  se  v  dvacátém  třetím  roce  svém  s  chudobnou  dívkou 
měšťanskou.  Terezou  Perissinotti-ovou,  jednou  z  těch  bytostí  spani- 
lých, jež  trpívají  s  námi  s  úsměvem  anděla  a  zahanbují  nás  mnohdy 
velebným  hrdinstvím  jemné  duše  své.  Y  skrovných  poměrech  založená 
domácnost  mladého  právníka  hostila  tolik  blaha,  co  trudu.  Manin  za- 
městnán v  kanceláři  otcově,  věnuje  ostatní  prázdnou  chvíli  studiím  filo- 
sofickým a  politickým.  Cvičí  se  v  řečnictví,  maje  za  vzor  vlastního 
otce,  jenž  sám  byl  velmi  dobiým,  obratným  a  důrazným  řečníkem. 
Něžnou  domácnost  oživuje  mu  dvé  dítek.  Prvorozený  syn  Jiří,  —  (onen 
to  chrabrý  Giorgio  Manin,  který  r.  1860  bojoval  pod  Garibaldim  u  Marsaly, 
daes  pak  jest  italským  generálem)  —  a  pak  dcerka  Emilie,  děcko 
ku  podivu  nadané,  miláček  rodičův,  však  spolu  i  žalost  jejich.  Ubohé 
dítě  trpělo  nezhojitelnou  chorobou  čiv  a  Manin  zkusiv  ji  léčiti  magne- 
tismem, vyčítal  si,  že  nemoc  její  toliko  zhoršil.  Péče  o  rodinu  i  stár- 
noucího  oíce,    život   práce  i  strádání   naplňuje   těch  deset  rokův,  nežli 
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čte  se  jméno  Maninovo  v  seznamu  advokátův  lombardsko-benátských. 
Ztrativ  milovaného  otce,  Manin  jarem  r.  1830  přestěhoval  se  do  Mestiie, 
městysu  to  zrovna  proti  Benátkám  ležícího,  kdež  otevřel  si  kancelář. 
Netrvalo  dlouho  a  lid  nabýval  k  novému  advokátu  zvláštní  důvěry.  Tak 
bodře  a  upřímně  s  ním  dosud  žádný  „učený  pán"  nejednal,  tak  nezištně 
mu  ještě  nikdo  neporadil :  toť  byl  pravý,  nelíčený  přítel  lidu  a  zastance 
trpícího  práva.  Chvaluá  pověst  o  svědomitém  a  v}'borném  advokátu 
brzy  donesla  se  do  Benátek. 

Avša^c  v  právníkovi  neumlkal  patriota.  Jakmile  ocítil  se  v  družném 
kruhu  přátel,  svého  to  Zanettiho,  Minotty  a  básníka  Tommasea  (Toma- 
šiče),  nemluvil  o  právech,  nýbrž  o  vlasti  a  budoucnosti  její.  Právě  touž 
dobou  (lb30)  přišla  tehdejším  odsouzencům  politickým  amnestie  a 
Špilberk  vi-acel  své  oběti  životu.  Však  nevracel  pohříchu  než  stíny  .  .  . 
Takým  byl  zejména  ubohý  Silvio  Pellico.  —  Vrátiv  se  do  vlasti,  hlásal 
zbožné  oddání  se  v  osud  s  resignací  křesťanskou.  ]Maninovi  probodával  tento 
zvuk  zoufalství  srdce.  Odpověděl  k  němu  upřímně:  „Oddati  se  s  resi- 
gnací v  osud  zlý  teprv  tehda  mužům  sluší,  když  se  přesvědčili,  že  není 
více  žádné  cesty,  žádného  prostředku  k  spáse ;  bez  této  jistoty  není 
resignace  než  chabou,  zvířecí  leností.  Národ  pak  není  k  resignaci  nikdy 
oprávněn,  neboť  národové  neumíi-ají,  a  co  se  jednomu  pokolení  nezdařilo, 
může  se  zdařiti  příštímu."  Tento  optimism  neopustU  Manina  po  čas 
života;  zakládal  se  pak  asi  nejvíce  v  jeho  sympatii  a  důvěře  k  národu 
francouzskému,  od  něhož  očekával  novou  zoru  svobody  pro  spásu  Itálie. 
Sdílel  víru  tu  s  většinou  patriotův  italských.  Důkazem  toho  účinek 
čďvencové  revoluce  pařížské  na  mysle  jejich :  Bologna,  Pai'ma  i  Modena 
zvedají  se  rázem,  trojbarevný  prapor  letí  jako  meteor  od  města  k  městu, 
ve  dvou  dnech  jara  r.  1831  dýchali  dva  miliony  Italiauův  svobodně ! 
Každý  byl  tehda  přesvědčen,  že  svobodomyslná  vláda  Francie  nedopustí, 
aby  povstání  to  bylo  potlačeno  jako  ono  z  roku  1821.  Vždyť  jedva 
prohlásila  zásadu,  že  žádná  cizí  moc  nemá  zaki*očovati  proti  národům 
dobývajícím  si  na  svých  vládách  svobody.  V  naději  té  i  Manin  se  svými 
třemi  přátely  odhodlal  se  k  činu.  Rozhodili  po  Benátsku  provolání, 
vyzřvajíci  lid  k  následování  příkladu  Bolognézských  a  Modenských.  Již 
tehda  chtěl  se  Manin  zmocniti  proslulé  benátské  zbrojnice.  Leč  ani 
iTika  se  nehnula  k  te  proklamaci.  Bylo  třeba  ještě  dlouhé  práce  než 
by  duch  Benátčanův  stačil  na  podobné  odvážení  se.  Tato  zkušenost 
a  trapné  to  sklamání  se  ve  Francii  rozhodly  o  celém  dalším  směru 
veřejné  působnosti  slaninový.  Pozůstalé  zápisky  (vydané  r.  1860)  dávají 
nám  nahlédnouti  v  samu  duši  jeho.  Skálopevné  jest  v  něm  přesvědčení, 
že  Itálie  musí  se  zhostit  cizovlády.  „Neduhy  Itálie  nedají  se  zhojit 
obyčejnými  léky.  Panství  Rakouska  na  půdě  italské  podobá  se  železnému 
hi-otu  oštěpu,  uváznuvšímu  v  ráně.  Nežli  se  může  pomýšlet  na  obvázání, 
musí  se  železo  vytáhnout.  Rakousko  v  Itálii  nevládne,  ono  zde  táboří." 
Cizinský  absolutism  porušuje  prý  pak  ducha  lidu  co  nejžalostněji:  „Láska 
k  vlasti  jest  zločinem,  udavačství  zásluhou,  zbabělost  jest  ctěna  a  od- 
měňována, všechen  mravní  pocit  jest  zvrácen,  zákon  a  svědomí  potýkají 
se  spolu."  Ale  přes  tuto  nenávist  k  metternichovskému  Rakousku 
nechce  revoluci  vydupávat  a  přivolávat.  Volí  čekati,  až  na  orloji  dějův 
přijde  Itálii  doba  její,    „až  se  pozdvihne   národ    sám    sebou  jako  moře 
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v  přílivu."  Do  té  doby  chce  použiti  každého  příznivého  slova  v  zákonech 
rakouských,  chce  zápasit  se  zákonem  v  nice  zcela  po  spůsobě  0"Connela. 
který  týmž  časem  hýbal  nešfastuým  li-skem.  Tak  chce  i  Manin  vycho- 
vávat rodáky  své  k  životu  veřejnému.  Doufá,  že  process  vyhraje :  troufá 
si  usvědčit  metternichovsk}"  absolutism.  kterak  nedodržuje  vůči  Italianňm 
ani  vlastních  svých  zákonuv  a  není  schopen  žádné  poctivé  reformy. 
„Kdyby  však  mimo  vše  nadání  Rakousko  nabízelo  opravdovou  ústavu 
a  národní  reformy,  přijměmež  je  loyaluě  a  spolehejmež  se  v  ostatním 
na  přirozenou  moc  okolností,  kteráž  jednoho  dne  naši  svobodu  doplní 
neod^islostí." 

Napíná  odtud  všechen  svůj  důvtip  k  tomu,  aby  vypátral,  kterými 
otázkami  dalo  by  se  plodně  hnouti,  které  důležitosti  veřejné  by  zajímaly 
lid.  Neboť  kdo  chce  působiti  na  národy,  rodiny  a  jednotlivce,  musí 
působiti  na  jich  potřeby.  Nežli  lze  je  vznítiti  za  ideou,  potřebí  jim 
■\7svetlit  jejich  interessy.  Manin  obrací  s%"ůj  zřetel  k  otázkám  národo- 
hospodářským. Jednalo  se  tehda  (r.  1838)  o  stavbu  železnice  z  Benátská 
do  !Milána.  Zřídily  se  dvě  společnosti  akcionářů,  jedna  s  kapitálem 
vídeňským,  druhá  italská.  [Milánský  advokát  Castelli  hájil  zájmy  spo- 
lečnosti vídenské.  Manin  převzal  hájení  zájmů  společnosti  benátské. 
Polemika  jeho  v  poradách  i  v  novinách  benátských  byla  skvělá.  S  břitkostí 
benátského  vtipu  odhaluje  lichost  důvodův  a  operac  společnosti  „cizí" 
a  s  vřelostí  patrioty  dovozuje,  kterak  železnice,  na  niž  má  přispívati 
italský  lid,  má  býti  stavěna  se  zřetelem  na  potřeby  a  prospěch  toho 
lidu  a  nikoliv  s  ohledem  na  zájmy  cizí.  A  „poněvadž  podobnjTu  spů- 
sobem  zůstávají  ještě  tisíceré  jiné  zájmy  lidu  benátského  zanedbány, - 
zřizuje  pod  očima  metternichovského  systému  mezi  rodáky  svými  „italskou 
společnost  na  prospěch  národohospodářských  zájmů  vlasti."  Rozumí  se. 
že  jest  od  té  chvíle  pod  dohlídkou  policie  benátské  a  že  tato  zakazuje 
zřízení  jednoty  té.  Avšak  Manin  brání  věc  svou  veškerými  prostředky 
právními,  \'yčerpává  kde  jakou  opom  zákona  a  prohlašuje  policejnímu 
řediteli  benátskému  tváří  v  tvář:  „Yězte,  pane.  že  neustanu  se  zákonem 
v  ruce  opíi-ati  se  vašim  opatřením  a  že  neustoupím  ničemu  ki-oraě  násilí." 
A  nejsou  to  pouhá  slova  při  něm.  Zatím  co  v  Rakousku  vše  ještě 
spalo  v  dřímotě  předbřeznové,  z  Benátek  stíhaly  do  Yíduě  co  chvíli 
nové  žádosti  za  opra\T  hmotné,  všecky  z  péra  Mauiuova.  Brzy  zasaznje 
se  o  to,  aby  pošta  z  Východu  vbíhala  opět  jako  di"uhdy  do  přístavu 
benátského  a  nikoliv  do  Terstu,  brzy  opět  žádá  o  zřízení  námořnické 
a  obchodní  školy  v  Benátkách:  dnes  namáhá  se,  aby  vjsvobodil  z  blá- 
zince občana,  jehož  „šílenství"  záleželo  v  tom,  že  byl  policii  metter- 
nichovské piíliš  horlivým  Italem  ...  na  zejtří  opět  dovolává  se  vlády, 
aby  zřídila  kordon  proti  choleře  „a  sice  lychle,  neboť  cholera  neanti- 
chambi-uje,"  jindy  zas  píše  o  žádoucích  opravách  trestního  řízení,  při- 
ndouvaje  se  zejména  za  veřejnost  přelíčení ;  a  opět  jindy  horlí  pro 
zřizování  úvěrních  pokladen,  tedy  jaksi  záložen  pro  obecný  lid,  ba  ko- 
nečně opováží  se  —  v  letech  čtyřicátých  —  dovozovati  Metteraichovi, 
kterak  by  bylo  pro  ki-álovsť\-í  lombardsko-benátské  k  velikému  prospěchu, 
kdyby  s  „ostatní  Itálií"  vstoupilo  v  jednotu  celní  .  .  .  Tak  stával  se 
závoj  lidu  vždy  průzračnějším,  aniž  by  přece  vláda  Metternichova  mohla 
zaki-očiti.     Nic    nezdálo  se  Maninovi    malým  a  nepatrným   na  di'áze  té. 
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a  nikdy  nelitoval  próce  sebe  namáhavější,  třeba  věděl,  že  žádost  jeho 
zůstane  oslyšáua.  návrh  jeho  návrhem.  „Vyhoví-li  se  nám"  — říkával: 
„trefa!  Každý  hmotný  poki'ok  sesílíC  národní  věc.  Nevyhoví-li  se:  také 
dobře;  lid  si  to  zapíše  v  paměf  ..."  A  nemýlil  se.  Lid  porozuměl 
práci  jeho  a  sledoval  ji  s  účastenstvím  rostoucím.  Jméno  bystrého 
obránce  „práva  a  poki"oku"  stávalo  se  populárním  netoliko  v  Benátkách, 
kam  byl  se  zatím  přistěhoval,  ale  po  šíré  vlasti  Italské,  kde  dosud  byli 
zvyklí  pohlížeti  na  Benátcany  jako  na  nejtvrdší  spáče.  Tak  nadešel 
rok^  1846,  kterýž  označuje  v  dějinách  Itálie  počátek  nové  epochy. 
\  Ěímě  zvolen  liberální  papež,  který  otevírá  žaláře  politických  vězňů 
a  začíná  papežskou  sprílvu  opravovat.  Radostná  naděje  prochvívá  prsoraa 
Itálie.  nKdyž  samo  papežství  povoluje  duchu  doby,  mohou-liž  se  mu 
ostatní  vlády  vzpouzeti?"  Vše  volá  netrpělivě  po  opravách  politick}"ch 
a  obecný  jest  pocit,  že  to   „takhle  již  nemůže  dlouho  potrvat." 

Již  před  lety  byla  vlastenecká  intelligence  Itálie  připadla  na  lesC, 
jakou  by  v  době  obecné  nesvobody  mohla  nicméně  sdíleti  sobě  své 
tužby  a  poznávati  se  vespolek.  Ye  spůsobě  „učených  společností"  sjížděli 
se  co  rok  vědecky  vzdělaní  Italové,  přírodozpytci,  národní  hospodáři, 
lékaři,  právníci  a  íilosofové  pokaždé  v  jiuém  městě  na  valuý  „sjezd 
učencův"  italských,  kde  se  ovšem  pod  dohlídkou  vládní  rokovalo  o  „ne- 
závadných" věcech,  však  aby  se  tím  \Ťeleji  mluvilo  po  té  v  ki'uzích 
důvěrných.  Každý  takon'  sjezd  byl  pro  to  které  město  svátkem,  pro 
Itálii  pak  událostí  národní.  Tentokráte  (r.  1846)  konal  se  v  Janově. 
Byl  pohnutější  všech  předešlých  a  rokováno  již  o  věcech  národu  mno- 
hem srozumitelnějších,  než  posaváde.  I  z  Benátek  přišlo  několik  učencův, 
mezi  nimi  též  Manin.  Podařilo  se  mu  přesvědčiti  shromážděné  patrioty, 
kterak  by  bylo  věci  italské  prospěšno.  kdyby  na  přes  rok  položil  se 
devátý  sjezd  do  —  Benátek. 

Nežli  však  k  němu  došlo,  bylo  již  každému  jasno,  že  v  Itálii 
rodí  se  veliké  věci.  Pius  IX.  povolil  svobodu  tisku,  občanskou  obranu, 
stavovský  sněm  a  zasazoval  se  o  celní  sjednocení  Itálie.  Král  sardinský 
Karel  Albert  však  již  dokonce  svěřil  se  Castagnetovi :  „Pokáže-li  nám 
Prozřetelnost  válku  za  neodvislost  italskou,  vsednu  se  svými  syny  na 
kůň,  posta\1m  se  v  čelo  svého  vojska  a  učiním,  co  učinil  Šamyl  v  Rusku. 
Jaký  to  ki-ásuý  bude  den,  až  zavzní  volání  do  bitev  za  neodvislost 
Itálie!"  —  Což  divu,  že  Metternich,  drže  v  rukou  zprán"  z  Turina, 
íxíma  a  Florencie  již  v  létě  1847  zvolal:  „Příštího  jara  bude  v  Itálii 
ran  a  boulí  nazbyt."  A  přece  musel  povolovati  již  také  sám.  Nejen 
že  nemohl  zakázati  sjezd,  naopak  musel  se  spíše  tvářiti,  jakoby  z  něho 
měl  potěšení.  Benátky  byly  již  na  kolik  dní  před  13.  zářím  1847 
v  slavnostním  vzrušení.  Yšude  přípravy  k  slavnému  uvítání  a  pohoštění 
milých  hostí,  kterých  přišlo  se  všech  končin  vlasti  italské  na  kolik  tisíc. 
1478  bylo  jen  členů  řádných.  Však  „dilettantů"  bylo  třiknlte  tolik. 
Všickni  uvítáni  co  bratří.  Gouvernér  benátský  konal  při  sjezdu  tom 
dozor  vlády.  Nuže  mohl  referovat  do  Vídně,  jak  mocně  již  Vlachům 
srdce  bijou.  „Přírodní  vědy"  —  aC  užijeme  slov  Peverelliho  —  nbyly 
na  sjezdu  tom  záminkou,  politická  agitace  podstatou."  Rokováno  o  do- 
bročinných ústavech  a  uza\Ťeno :  vytrhne-li  censura  ze  zprávy  o  před- 
mětu tom  i  jen  jediné  slovo,  že  dá  se  referát  v}'tisknont  v  jiuém  státě. 
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Rokováno  o  trestnicích  a  někdejší  vězňové  političtí  sdíleli  své  vlastni 
zkušenosti  ze  žalárův  rakouských  .  .  .  Manin  vynikal  na  sjezdu  odvážnou 
i  skA'ělou  výmluvností  svou. 

Jeden  z  řečníkův,  Césare  Cautú,  mluvě  o  minulosti  benátské  pro- 
pověděl, že  republika  sv.  Marka  zhynula  mečem,  a  doznal  za  to  po- 
chvaly. A-však  v  příští  schůzi  vyvstal  Manin  a  prohlásil  toto  tvi"zení 
za  bludné:  „Pravda  zní:  zatím  co  vojáci  francouzské  republiky,  s  níž 
nebyla  vláda  benátská  v  žádném  nepřátelství,  „jakožto  přátelé"  olupovali 
Benátky  o  jich  poklady,  postoupil  Bonaparte  v  Campo  Formio  Benátky 
Rakousku,  dávaje  takto  jinému,  co  jemu  samému  nikdy  nenáleželo. 
Takovým  spůsobem  byla  odvěká  neodvislost  benátská  udušena."  — 
Když  přišla  pak  na  řadu  otázka  železniční,  ujal  se  Manin  slova  opětně 
a  rozvinoval  celý  plán,  kterak  by  horní  Itálie  měla  být  protkána  síti 
železniční  přispůsobenou  k  žilobití  těla  italského.  Zavíraje  pak  vřelou 
píňmluvou,  aby  někdejší  velké  sokyni  benátské  republiky,  —  „dnes  ale 
di'užné  sestře"  —  obci  janovské  před  jinými  bylo  pomoženo  železnicí 
k  rozkvětu,  uchvátil  veškeré  posluchačstvo  k  nadšenému  potlesku.  „Yy 
budete  spasitelem  Benátek,"  pravil  mu  jeden  lombardský  M-chní  rada 
na  rozchodu.  „Ukřižovaným,  či  neukřižovaným ? "  odtušil  s  úsměvem 
Manin.  — 

Úřadní  noviny  psaly,  že  sjezd  dopadl  uspokojivě,  ano  Benátky 
pochváleny  za  jich  pohostinnost  „k  mužům  vědy" ;  —  avšak  rapporcy 
policie  benátské  (nalezené  za  revoluce)  zněly  jinak.  Zejména  Maninova 
činnost  neušla  nelibosti.  Zavítal  právě  těch  dnův  do  Benátek  slavný 
národní  ekonom  anglický  Richard  Cobden.  Policie  dovolila  hostinu 
k  jeho    poctě    jen    za    výminkou,    nebude-li   při   ni    —   Manin  mluvit. 

Benátčané  byli  sjezdem  tím  mocně  \yrušeni  ze  své  dřímoty  duševní : 
nyní  tepi-v  poznávali,  jak  dlouho  spali.  Měli  co  doháněti.  Plni  žárli- 
vosti pohlíželi  na  ostatní  Itálii,  kde  vůčihledě  vůle  lidu  vyrůstala  v  zákon 
a  právo.  Do  této  kvasící  se  nespokojenosti  zapadla  zvěst,  že  v  ústřední 
kougregací  milánské  dne  9.  prosince  1847  J.  B.  Xazari,  poslanec 
za  Bergamo,  podal  žádost,  v  níž  vyčetl  všechny  vady  lombardské  správy 
státní  a  činil  návrhy  na  jich  odsti-anění. 

Tyto  „ústřední  kongi-egace"  —  jedna  v  Miláně,  druhá  v  Benát- 
kách, —  zřízené  r.  1815  měly  být  původně  jakýmisi  postulátními  sněmy; 
nesměly  se  ozvat,  dokud  se  jich  vláda  neotázala.  Nepřiznáno  jim  jiného 
práva  kromě  ku  prosbě.  Když  ho  však  lombardská  centrální  kongre- 
gace r.  1822  užila,  byla  za  to  z  Vídně  přísně  pokárána,  že  prý  pře- 
ki"očila  meze  své  oprávněnosti.  Tak  stlačeny  časem  stavovské  ty  sbory 
na  pouhé  nic.  Nikdo  si  jich  nevšímal  ani  lid  ani  vláda.  Xyní  však 
rázem  upjal  se  na  ně  zřetel  obecný.  Manin '  ihned  zkoušel,  zdali  by  se 
také  v  benátské  kongregaci  nenašel  nějaký  Xazari.  Avšak  nadarmo. 
„K  podobnému  kroku  se  vám  žádný  neodváží,"  —  dostal  za  odpověď. 
Odvážil  se  k  němu  tedy  sám.  Dne  21.  prosince  1817  podal  co  prostý 
občan  ústřední  kongregaci  benátské  petici,  kterouž  ji  žádal,  aby  násle- 
dovala příkladu  milánských.  Vždyť  prý  by  dva  a  třicetileté  to  mlčení 
slavného  sboru  věru  mohlo  vládu  uvésti  v  bludné  domnění,  jakoby 
Italiani  byli  na  nejvýš  spokojeni  a  neměli  žádných  stížností,  žádných 
oprávněných  přání  .  .  . 
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^Toto  mlčení  slavné  kongregace  pochází  ze  strachu  před  nelibostí 
vlády;  takový  strach  jest  však  nespravedlivý  a  urážlivý,  neboť  křivdí 
a  ubližuje  dojista  vládě,  kdo  se  o  ní  domnívá,  jakoby  byla  r.  1815  dala 
tomuto  království  ústavu  toliko  pro  smích  (derisorio),  jakoby  byla  zemi 
i  Evropu  šálila,  dávajíc  zákony  toliko  aby  jich  nedodržovala,  a  stíhajíc 
trestem  ty.  kdož  chtějí  zákony  ty  plnit  .  .  ,  Vždyť  jest  naší  povinností 
vládu  v  úctě  míti.  Ale  kdo  ji  ctí,  musí  býti  přesvědčen,  že  si  ona 
nežádá  jiného  než  pravdy,  že  si  váží  těch,  kdož  ji  zpraví  po  pravdě 
a  že  nenávidí  těch,  kdož  před  ní  pravdu  zaki-ývají."  Kousavější  irouie  . 
nebyla  věru  dosud  o  systému  Metternichově  nikdy  napsána.  Byl  to 
proslov  k  přísnému  onomu  soudu,  jaký  za  nedlouho  po  tom  dějiny  nad 
ním  pronesly.  Manin  zavíral  pevnou  nadějí,  že  kongregace  zjeví  vládě, 
jak  je  lid  nespokojen  i  které  jsou  příčiny  té  nespokojenosti.  „Žádám 
vás  za  to  snažně  ve  jménu  vaší  cti,  ve  jménu  národního  blaha  a  klidu 
obecného." 

Když  choťManiuova  uslyšela,  čeho  se  tento  odvážil,  pravila:  „Vy- 
konal svou  povinnost,  nechať  z  toho  pro  nás  pojde  cokoliv."  Četná 
osvědčení  podobného  směru  počala  se  hrnouti  z  venkova:  Manin  byl 
rázem  nejpopulárnějším  mužem  v  Benátkách.  Na  sta  vážných  Benátčauů 
skládalo  v  ski-omném  příbytku  jeho  své  navštívenky,  Milán  chystal  mu 
adressu  důvěry,  po  Itálii  mluvilo  se  o  jeho  odvaze.  Naproti  tomu  mínil 
gouvernér  benátský  hr.  Alcis  Pálffy  z  Erdodu:  „Proti  Maniuovi  lze  jen 
trojím  spůsobem  zakročit.  Buď  jej  poslat  do  blázince,  nebo  do  vězení, 
anebo  mu  zakázat  aspoň  advokacii."  Však  buďže  čekáno  na  rozkazy 
z  Vídně,  anebo  že  se  chtěly  nechat  věci  uzráti,  pro  tu  chvíli  zůstalo 
při  pouhém  úmyslu.  A  věci  uzrávaly  rychle.  Týž  měkký  benátský  lid, 
o  kterémž  velitel  hr.  Zichy  od  r.  1831  říkával,  že  netřeba  naň  vyvážeti 
děl,  Benátčany  že  spraví  pouhou  holí,  —  stával  se  den  ke  dni  „nezvede- 
nějším." Začal  nosit  klobouky  „Ernaniho"  s  přeskou  napřed,  kouřit 
po  ulici  z  krátkých  hollandských  dýmek,  paní  a  dívky  benátské  nevy- 
cházely na  ulici  než  v  smutečných  šatech,  po  každé  noci  nalezla  policie 
hojnější  spoustu  cedulí  s  nápisem  „Viva  Pio  Kóno!"  —  posléz  začal 
demonstrovat  i  v  divadle  .  .  . 

Policie  Metternichova  byla  přesvědčena,  že  celý  tento  „zlý  duch" 
v  lidu  uebéře  se  od  jinud,  než  z  tajných  agitací  „několika  advokátů 
a  literátů",  mezi  nimiž  na  předním  místě  jmenovala  Manina  a  básníka 
Niccola  Tommasea,  který  již  před  lety  trpěl  pro  věc  národní.  Nyní 
Tommaseo  znovu  nasadil  svou  hlavu  za  svobodu.  Týden  po  činu  Ma- 
ninově  (dne  .30.  prosince  1847)  měl  v  benátském  Atheneu  přednášku 
o  italském  písemnictví,  která  vyzněla  v  mohutné  volání  za  svobodu  tisku. 
Ihned  sta  podpisův  pokrývalo  petici  za  zrušení  censuiy  a  smělý  básník 
sám  poslal  řeč  svou  rakouskému  censorovi.  Neobratná  polemika  vládních 
novin  možno-li  ještě  z^'ýšila  význam  řeči :  žádosti  Maninova  i  Tomma- 
seova  obíhaly  v  nesčíslných  opisech  mezi  lidem  a  vše  upínalo  dychtivě 
zraky  na  kongregaci  benátskou.  A  hle,  kongregace  překonala  pod  ná- 
tlakem veřejného  mínění  samu  sebe.  Nejen  že  se  v  ní  našel  řečník 
Mocenigo  —  jenž  žádost  Maninovu  co  nejvřeleji  odporučoval,  kongregace 
jednohlasně  uzavřela  zvoliti  komissi,  která  by  vyšetřila  příčiny  obecné 
nespokojenosti   národa.    Avšak  mezi  vůlí  a  skutkem  stál  —  Metternichův 
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gouvernér.  Zakázal  volbu  komisse,  an  piý  má  sám  právo  jmenovat  čleuy 
její.  Jaké  lidi  do  ni  vybral  jest  samozřejmo.  Byla  to  věru  moudrá 
politika  v  chvíli,  kde  již  Benátky  byly  plny  rozčilujících  zpráv  o  krvavých 
demonstracích  Milánských  .  .  .  Téhož  dne  5.  ledna  pozval  policejní 
ředitel  Manina  k  sobě.  Manin  se  dostavil  a  byl  ku  podiMi  vlídné 
přijat.  Keditel  slo\7  nejlahodnějšími  vyzýval  jej  při  jeho  lásce  k  vlastí, 
aby  vlivem  s^ým  působil  na  utišení  mysli  v  Benátkách.  Manin  odtušil, 
že  nejlepším  prostředkem  k  tomu  jest,  aby  vláda  nebránila  zákonné 
agitaci.  „Vy  však  nahlédnete,"  zněla  námitka,  „že  vláda  nemůže  v  ničem 
být  povolná,  dokud  agitace  nepřestane." 

„>.'aopak,"  odpověděl  pevně  Manin:  „agitace  nemůže  přestati, 
dokud  vláda  nepovolí.  A  vláda  musí  povoliti  mnoho  a  sice  hned." 
Policejní  ředitel  ujistil,  že  bez  meškání  v  tom  smyslu  dopíše  do  Vídně. 
Manin  však  nečekal,  alébrž  již  třetího  dne  po  rozmluvě  té  podal  kon- 
gregaci, jakož  i  gou věrném,  nový  pamětní  spis,  ještě  mnohem 
důraznější  předešlého.  Pramen  veškeré  nespokojenosti  lidu  shledává 
v  tom,  že  na  místě  zákona  panuje  v  Benátsku  pouhá  libovůle  úřadníkův. 
Cože  zbylo  z  oněch  základních  organických  zíkonův  pro  ki*álovství  lom- 
bardsko-beuátské  daných  r.  1815?  Nebyly  %7zdviženy  a  přece  jsou  od- 
straněny, na  ruby  obráceny  sterými  tajnými  nařízeními  ministeriálními, 
a  sterými  libovolnostmi  úřadův.  „Došlo  tak  daleko,  že  ten,  kdož  se 
jich  dovolával,  považován  za  kandidáta  blázince,  anebo  za  starožitníka." 
„Zákon  na  místo  libovůle"  —  tof  tedy  přední  požadavek  lidu.  Ale 
zákon  ten  musí  být  přiměřen  pokročilosti  doby.  -Národnost  naše  musí 
bý-t  ctěna,  lombardsko-benátská  naše  vlast  nesmí  býti  na  dále  pouhou 
rakouskou  provincií,  pouhým  krajem  ve  všem  na  Vídni  závislým,  nýbrž 
skutečně  samostatným  královstvím  pod  společným  toliko 
mocnářem,  ale  jinak  zcela  svéprávným  (sépai'é  et  distinctj  jako  Uhi-y. 
Chcemeť  býti  ovládáni  po  své  povaze  a  po  svých  mravech,  žádáme 
za  rensi  a  odstranění  zákonův,  které  se  příčí  rozumu  neb  nu-avnosti, 
civilisaci  nebo  zvyklostem  našim:  neboť  stejnokroj  zákonův  v  mo- 
narchii obydlené  různými  národnostmi  jest  těžkým  bludem  vlády  a 
velkým  neštěstím  národův  ..." 

Žádá,  aby  lombardsko-beuátské  království  obdrželo  své  vlastní 
ministry,  závislé  pouze  na  panovníku  a  odpovědné  řádnému  sněmu 
benátsko-lombardškému ;  žádá  oddělení  správy  a  financí,  touží, 
aby  pluky  italské  zůstaly  v  zemi,  ostatní  však  aby  z  ní 
byly  odvolány,  aby  z  důchodův  zemských  určila  se  pevná  kvóta  na 
společné  záležitosti,  ostatek  však  aby  se  obracel  výhradně  na  prospěch 
2.emě  samé :  posléz  naléhá  na  opravu  soudnict\"í,  na  zákon,  který  by 
stanovil  meze  policejní  moci,  zrušení  censuiy,  rozšíření  volebního  práva, 
vůbec  rovnost  občanův  co  do  práv  i  poNinností.  — 

Tím  chtěl  se  Manin  spokojit ;  to  byl  by  přijal  loyalně,  zůstavuje 
další  ^i^voj  svobody  budoucnosti!  Méně  žádati  nechtěl,  „byloť  by  to 
pokrytstvím."  Že  nepomýšlel  na  revoluci,  vidíme  z  listu,  jejž  psal 
jednomu  z  přátel  svých  do  Videmu  čtvrtého  dne  po  tom:  „Vštěpujte  lidu 
stále  a  neúnavně,  aby  nestrpěl  mlčky  žádný  čin  libovůle,  žáduý  podskok, 
žádné  zneužití  moci.  Každékoliv  porušení  zákona,  nechť  stalo  se  od 
úřadův   nejvyšších    nebo  nejnižších,    budiž   odmítnuto    rázným  a  bezpro- 
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středním  dovoláváním  se  práva ;  a  sice  nejen  se  strany  poškozené,  alébrž 
ode  všech  !  Zákonnost,  veřejnost,  vytrvalost,  odvahu !  Tím  domůžem  se 
nápravy  svého  losu,  tím  promění  se  v  úctu  ono  opovržení,  jaké  posud  chovají 
proti  nám  cizinci  i  Vlachové  sami."  Ale  Metternich  uťal  rázem  všechnu 
diskussi.  Před  úsvitem  18.  ledna  1848  povolána  celá  posádka  benátská 
do  zbraně,  k  šesté  hodině  ranní  byli  pak  Manin  i  Tommaseo  —  zatčeni. 
Po  loďce  dopraveni  jsou  na  policejní  ředitelství  a  odtud  do  vězení 
trestního  soudu.  Týž  policejní  ředitel  Lindner,  který  před  čtrnácti  dny 
s  Maninem  tak  vlídně  jednal,  nyní  jej  udával  „co  hlavního,  ba  jediného 
původce  všech  nepokojův."  Mluva  jeho  žádosti  jest  prý  smělá,  ba  zpupná; 
on  prý  požaduje  věci,  jakých  vláda  nikdy  povoliti  nemůže,  a  dává  žádosti 
své  opisovat,  aby  jimi  jitřil  lid.  —  V  pravdě  ale  nic  nemohlo  zjitřiti 
lid  povážněji  než  zatčení  těchto  dvou  mužův,  zostřené  prohlášením 
—  náhlého  soudu.  Po  hodině  celé  Benátky  věděly  o  skutku:  ještě 
během  téhož  dne  mohla  manželka  Maninova  podati  soudu  žádost 
devadesáti  nejváženějších  měšťanův  benátských,  nabízejících 
jměním  svým  záruku  za  vězně.  Ale  nadarmo.  Nejen  že  nebyli  pro- 
puštěni, ředitel  policie  již  příštího  dne  vymáhal  na  soudu,  aby  i  pro 
případ,  že  by  na  zatčených  neshledal  žádné  viny,  nevydal  je  než  opět 
policii  ...  To  znamenalo,  že  budou  i  v  nejpříznivějším  případě  inter- 
uováui  na  některou  pevnost  v  Čechách  neb  na  Moravě.  Tereza  Maninova 
chtěla  nyní  vydat  nově  tiskem  některé  starší  práce  muže  svého,  aby 
opatřila  rodině  své  obživu.  Však  censura  dovolila  to  pouze  s  výminkami, 
které  se  rovnaly  zákazu.  Za  to  advokáti  benátští  rozdělili  se  nezištné 
o  kancelářské  práce  Maninovy,  a  věrnost  přátel  závodila  se  srdcem  lidu. 
aby  rodina  zatčeného  netrpěla  nouzi.  Benátčané  tentokráte  neslavili 
karneval,  čestná  garda  měšťanská  poděkovala  se,  ohromný  zástup  lidu 
bral  se  s  obnaženými  hlavami  kolem  vězení  Maninova,  plavci  a  řezníci 
benátští,  rozdvojeni  staletou  záští,  pluli  svorně  ke  chrámu  Madonna 
della  Salute  a  smířili  se  zde,  takměř  vůči  oknům  žalářní  budovy.  Manin 
pak  v  chladném  svém  vězení  sice  trpěl  na  zdi"aví,  avšak  na  duchu  zůstal 
statečným  a  jarým  jako  dříve.  Dne  24.  ledna  píše  své  ženě:  „ Vydi'žíte-li 
býti  stále  tak  pevnými  a  vlasti  oddanými,  budou  tito  dnové  nejkrásněj- 
šími mého  života!"  Toliko  smi-t  milované  sestry,  která  byla  provdaná 
v  Trevisu  a  churavěvší  již  od  některé  doby,  na  zprávu  o  zatčení  Ma- 
ninově  skonala  —  protkla  jej  ve  vězení  hořem  hlubokým.  —  Postaven  před 
vojenský  soud,  podstupuje  kolikero  dlouhých  výslechův,  jichž  základem 
jsou  listiny,  nalezené  při  zatčení  v  bytu  jeho.  Manin,  aniž  by  tušil, 
že  auditor  a  ještě  jeden  starší  soudce,  oba  skrytí  vlastenci,  v  duchu 
o  něj  se  třesou,  hájí  se  s  neohrožeností  a  logikou  znamenitou.  Do- 
vozuje se  zákonníky  v  ruce,  že  vše  to,  zač  žádal,  Benátčanům  po  zákonu 
náleží,  ano  bylo  jim  základními  řády  zemskými  z  r.  1>15  slavně  uděleno 
a  toliko  cestou  mimozákonní,  libovolnými  výklady  a  nařízeními  úřadův 
zadržováno.  „Toho  dne,"  volá,  „kdyby  se  veškerá  nařízení,  jež  nepo- 
cházejí od  panovníka,  uvi-hla  do  ohně,  budeme  svobodni."  Výslech 
svědkův  tolikéž  nepodává  žádného  základu  k  odsouzení.  Zavoláno  jich 
hojnost,  i  v  Miláně  a  Vicenze,  —  leč  všii-kni  svědčili  na  prospěch 
Maninův,  sám  někdejší  jeho  odpůrce  ze  známého  sporu  o  železnici 
benátsko-milánskou,  advokát  Castelli.    Koncem  února  skončilo  vyšetřování 
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výrokem  soudu,  že  nelze  aui  Maniuovi  ani  Tommaseovi  dokázati  viny 
žádné.  Po  právu  měli  být  tedy  z  vazby  propuštěni.  Manin,  jenž  touž 
dobou  obdi-žel  zvěst,  že  dcerka  jeho  opět  jest  zachvácena  krutým  svjm 
neduhem,  také  důrazně  se  hlásil  o  své  právo  k  svobodě.  Avšak  předseda 
soudu  nemohl  nežli  pokrčiti  rameny  .  .  . 

Přišlo  se  později  na  zprávu,  jakou  podala  tehda  (8.  února  1848) 
policie  benátská  o  Maninovi  do  Vídně;  zněla  doslova:  „Advokát  ten 
požívá  všeobecné  úcty  mezi  svými  spoluobčany;  jednak  pro  neúhonný, 
mravný  život  svůj,  jednak  pro  veliké  své  schopnosti  a  uezištuou  povahu 
svou.  Jsa  důkladným  učencem  právním,  vládne  spolu  neobyčejnou  \ý- 
mluvností ;  zná  myšlenky  své  vyjadřovati  ku  podivu  jasně  a  rázně.  Jest 
tím  nebezpečnějším,  aua  nevede  ho  ctižádost,  nebo  ziskuchtivost,   nýbrž 

—  nepravý  národní  cit.  Xad  to  jest  plný  sebedomnění  a  člověkem 
svárli\7m,  který  vědomě,  a  zejména  sv}Tni  posledními  žádostmi  vštěpuje 
lidu  benátskému  pocit,  že  veškerým  jeho  neštěstím  vinna  jest  jediná 
vláda. '•  —  Z  těch  důvodů  zadržáu  Manin  i  na  dále  ve  vazbě.  Jeden 
z  těch  přechmatův  osudných,  které  urychlují  příboj  dějův.  Tento  ohla- 
šoval se  již  mocnými  rázy.  V  lednu  již  pozdvihliť  se  Siciliáni  proti 
Bourbonům ;  počátkem  února  slíbil  Karel  Albert  ústavu  Piemontsku, 
ki*átce  na  to  zaradovali  se  Toskánští  z  vymezené  konstituce,  ba  v  samé 
Neapoli  musil  Ferdinand  II.  činiti  již  lidu  povstalému  svobodomyslné 
ústupky  .  .  .  Nescházelo  věru  již  nic  \íce,  nežli  koncem  února  zvěst 
o  revoluci  pařížské,  o  útěku  krále  Ludvíka  Filipa  a  o  prohlášení  repu- 
bliky na  troskách  trůnu  Orleanovcův.  Benátčané  byli  jako  na  trní. 
Chvěli  se  netrpělivostí,  záviděli  všemu  světu.  Každé  noci  bylo  policii 
trhati  z  krámův  i  zdí  pobuřující  plakáty,  všude  pověstné  nápisy :  „Mořte 
ai  Tedeschi",  a  každého  dopoledne  bylo  hlučněji  na  Piazettě,  když  měl 
přijeti  Lloydův  parník  z  Tersti.  Vždj-ť  přivážel  každým  dnem  zajímavější 
noviny  z  Rakouska :  o  rostoucím  kvašení  v  Uhrách,  o  jitření  se  studentstva 
vídeňského,  o  schůzi  lidu  v  Praze  atd.,  až  tě  dnem  16.  března  stihla 
Benátčany  s  paluby  jeho  zvěst,  že  Vídeň  jest  vzhůru  a  Metteruich  — 
dole!  Nikdo  nevěřil  svému  sluchu.  Jakže:  ten  všemohoucí,  nenáviděný 
Metternich  aby  byl  svržen?!  Rozčilení  rostlo  v  nedostatku  bezpečných 
zpráv.  Marné  všechno  přeptávání  se  na  policii,  u  gubernia  i  v  redakci 
ůřadních  novin;  všude  odpověď  stejná:  „Nevíme  dosud  ničeho."  Lid 
ale  mínil  škodolibě,  že  se  nechce  vědět,  a  odlehčil  si  ještě  odpoledne 
toho  dne,  zahnav  procházející  se  paní  guvernérovou,  vyhlášenou  pro  její 
nenávist  k  Italianům,  s  poki-ikem  „A  casa!"  („domů")  z  náměstí  Markova 
až  do  pi-ůjezdu  vládního  paláce.  —  V  pozdější  hodině  večerní  ale  již 
odbývala  se  v  příbytku  advokáta  Giuratiho  tajná  schůzka  četných  horlivcův, 
v  níž  jednáno  o  to,  jak  vysvobodit  zejtra  Manina  a  Tommasea  z  vězení? 

—  Tak  nadešel  důležitý  den  17.  března.  Tentokráte  již  nebylo  policii 
možno  rozehnat  zástupy  na  nábřeží,  očekávající  terstský  parník.  Přišlyť 
sem  celé  Benátky.  Když  pak  okolo  hodiny  desáté  dopoledne  parník 
přistál  a  přivezl  nejen  pád  Metternichův,  ale  již  svobodu  tisku, 
svolání  sněmů  v  a  zaslíbení  konstituce  ...  tu  propuklo  všecko 
to  množství  v  radostný  výkřik,  jakoby  se  bylo  rázem  vymklo  z  kouzel- 
ného strnuti.  Tx-apné  ticho  celého  pokolení  lidského  bylo  prolomeno, 
Benátky   obživly!    Mžikem  zvědělo    celé  město  o  veliké  novině.     Ihned 

4 


50  Alfred  Slavik : 

se  zavíi'aji  ki"ámy,  z  oken  vyvěšují  se  červenobílé  prapory,  lid  táhne 
v  houfech  ulicemi  a  prozpěvuje  jaré  písně  volnosti.  Po  každé  sloce 
pak  ozývá  se  hřímavé  volání:  „ Vzhůru  pro  ^Manina  a  Tomniasea!" 
„Osvobodit  naše  mučedníky!" 

A  touž  dobou  ohlašovala  se  již  také  deputace  čelných  občanův 
benátských  u  guvernéra.  Mluvčí  její,  statečný  Giui'ati,  nepotřeboval 
než  ukázati  z  okna  na  to  pohnuté  more  lidu,  jehož  hlahol  až  sem 
pronikal.  Hrabě  Pálffj-  mění  v  tváři  barvu  a  hlas  se  mu  třese.  „V  tísni 
okolností"  slibuje  všechno  a  před  očima  deputace  píše  rozkaz  policejnímu 
řediteli,  aby  Manin  a  Tommaseo  v  tu  chvíli  byli  propuštěni  na  svobodu. 
Úzkost  a  zmatenost  jeho  zvěčnila  se  v  adresse  listu  toho,  kterou  napsal 
do  slova  takto:  „C.  k.  panu  Morici  liindnerovi,  c.  k.  guberniálnímu 
radovi  a  vTchnímu  řediteli  policie  v  Benátkách." 

Manin  ovšem  neměl  ve  svém  vězení  o  všem  tom  ani  tušení.  Věděl 
sice  z  Augšpurských  novin,  jaké  věci  znamenité  udály  se  v  posledních 
čtrnácti  dnech  ve  Francii  a  v  Itálii,  a  již  to  sílilo  jej  nadějí  nejluznější; 
však  nejnovějších  událostí  vídeňských  dosud  neznal.  Byl  právě  opět 
zabrán  v  čtení  nově  došlého  čísla  Augšpurkjně,  an  zaslechl  bouřný 
hlomoz  lidu  z  ulice.  Co  to  znamená?  Lid  rachotí  a  lomcuje  mi'íží, 
která  ohrazuje  trestní  budovu.  Železné  pruty  duní  pod  ranami  kladiv 
a  hluk  roste  v  bouři.  „Oč,  že  jest  Giorgi  mezi  prvními  I"  Pomyšlení 
to  žene  Manina  ku  dveřím,  jež  strážník  v  leknutí  zapomněl  zamknout. 
Ale  v  tu  chvíli  opanoval  sebe.  Žalářník  vrážející  bez  dechu  do  cely, 
zastal  dvéře  zavřené  a  Manina  dosud  nedostrojeného.  „Oblecte  se!" 
volá  naň,  „jste  svoboden!"  —  „Nikoliv."  odtuší  Manin.  „Nevyjdu  odtud, 
dokavad  mi  soud  neohlásí,  že  mne  propouští.  Když  jste  mne  zde  ne- 
zákonně věznili,  chci  býti  aspoň  zákonným  spůsobem  propuštěn."  — 
„Jste  svoboden  z  rozkazu  soudního  dvoru!"  odvětil  žalářník.  „To  je 
věc  jiná ;  pak  vás  následuju. "  —  Y  předsíni  objal  Tommasea :  na  schodech 
potkali  pak  presidenta  soudu  p.  Abrama.  Ubohý  prchal  před  rozkaceným 
přívalem  lidu,  jenž  byl  právě  vypáčil  hlavní  vrata  a  di"al  se  do  trestního 
?>oudu.  „Pane  předsedo,"  zastavuje  ho  Manin,  „nevystoupím  z  domu, 
dokud  se  mi  nedá  propuštění  v  právní  formě!"  Obdi-žel  je  v  tu  chvíli 
z  chvějící  se  ruky  předsedov}%  Ale  již  jej  také  o^ijely  nice  Gíorgiho 
i  chorobné  Emilky,  již  jej  zvedal  lid  v  přineseném  křesle  na  bedra  svá 
a  vynášel  s  radostným  pláčem  z  trestnice.  Když  pak  to  množství 
zočilo  svého  buditele,  tu  jej  pozdi-avilo  bouří  jásotu  neslýchaného  a  kudy 
triumfálný  průvod  šel,  tam  se  všech  oken  i  pavlánův  třepotaly  bílé 
šátk)',  ruce,  klobouky  a  pršelo  kvítí.  Ka  náměstí  Mai*kovo,  zrovna  pod 
okna  paláce  guvernérova  nesl  si  lid  na  ramenou  svého  Manina,  jakoby 
chtěl  se  zde  pochlubit:  „Vizte  mou  hlavu!"  Průvod  se  vskutku  zastavuje 
a  tisíce  hlasův  zde  volá:  „Nechť  Manin  mluví!"  „Chceme  slyšet  Manina!" 
On  se  vzpečuje:  „Vždyť  nevím  ani  jak  daleko  jste  již  dospěli?"  Avšak 
není  pomoci.  Vzpřímí  se  tudíž  na  křesle  a  mluví:  „Vaše  tváře,  vaše 
pohledy  naplňují  mne  tušením,  že  za  mého  vězení  učinily  city  vlaste- 
nectví a  národnosti  veliké  pokroky.  Raduju  se  z  toho  a  děkuju  vám 
ve  jménu  vlasti.  Avšak  zač  vás  prosím :  nezapomínejte,  že  bez  pořádku 
není  žádné  pravé,  trvalé  svobody;  že  musíte  se  státi  žárli\'ými  strážci 
pořádku,    abyste    dokázali,     že  jste   hodni   volnosti!"      Guvernér   stoje 
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11  otevřeného  okna,  kývá  Maninovi  pochvalu.  „Avšak,"  poki-ačuje  tento, 
„jsou  proto  také  okamžiky,  ba  rozhodné  okamžiky,  kde  jest  čin  nejen 
právem,  nýbrž  i  povinností!"  .  .  .  Guvernér  přibouchnul  okno.  Nadšený 
lid  ale  za  zpěvu  a  vi-oucích  vděků  nesl  Manina  odtud  do  čtvrti  sv. 
Lukášské,  do  ski-omnóho  jeho  příbytku.  Bylo  právě  poledne,  když  vrátil 
se  Manin  v  náruč  své  rodiny.  Avšak  nikoliv,  aby  si  odpočinul.  Prvním 
jeho  slovem  doma  bylo:  „Hodina  vykoupení  udeřila,  nyní  dlužno 
jednat!"   .  .  . 

Doprovodiv  Manina  domů,  lid  valil  se  k  budově  policejní.  Zde 
byli  uvězněni  političtí  provinilci  Meneghini,  Stefani  a  Lanza.  Řada 
strážníků  policejních  brání  lidu  přístup  k  budově.  Strhne  se  vřava 
a  v  zápase  padne  střelná  rána.  .Jakýs  plavec  klesá.  První  krev  jest 
prolita.  Zuřivě  rozežene  se  nyní  lid  útokem  na  vrata  budov}'.  Ale 
v  tom  se  již  tato  také  rozevřela  a  z  nich  vystupují  propuštění  vězňové. 
Prudký  hněv  rázem  mění  se  v  hlučnou  radost.  Za  zpěvu  a  veselí  vracejí 
se  zástupy  na  náměstí  Markovo ;  všude  již  objevují  se  trojbarevné  kokai'dy 
a  chocholy  na  kloboucích  kalabrézských,  lid  nestačí  tleskat  pochvalu 
paním  a  dívkám  vjTěšujícím  z  oken  prapory  barev  národních  a  nadšení 
dosahuje  vi-cholu,  když  několik  mladíkův  vytahuje  na  historické  stožáry 
před  chiámem  sv.  Marka  mocné  trikolory.  Xež  v  tom  zavzní  od  pří- 
stavu rány  z  děl. 

Lid  se  zarazí.  „Kousignují  vojsko!"  vykládá  druh  di-uhu  a  mžikem 
jinačí  se  tvářnost  všeho  toho  množství.  Dvě  setniny  vojska  postupují 
na  náměstí.  Jedna  italská,  druhá  štýrská.  Lid  vítá  italské  vojáky  a 
spílá  německým.  Z  městské  rady  ale  chvátá  znova  poselstvo  ke  guver- 
néru, žádajíc  za  odstranění  vojska  z  náměstí:  „Byla  by  to  slabost 
a  směšnost,"  odbývá  guvernér  měšťany,  „ale  dávám  vám  čestné  slovo, 
že  vojsko  zůstane  klidným,  nebude-li  na  ně  útočeno."  Odpověď  ta  jest 
olejem  do  ohně.  Po  malé  chvíli  zahučí  zvony  se  zvonice  sv.  Marka, 
ba  po  celém  městě.  Půl  hodiny  již  zvoní  se  na  poplach,  však  ani  vojsko, 
ani  lid  nehýbou  se  z  místa.  Náhle  zavzní  divoký  výkřik  a  vše  prchá 
do  postranních  ulic,  domův  a  loubí.  Drážděné  vojsko  vyraziloC  s  bodáky 
v  lid,  a  mžikem  vyklidilo  náměstí.  V  kavárně  Zuadriho  jsou  roztříštěna 
okna,  zrcadla,  stoly,  židlice,  vše.  Kapitán  hanoverské  lodi  „Janus",  jež 
měla  na  zejtří  odplouti,  přišel  v  tlačenici  o  život.  Netrvá  dlouho  a  lid 
vi'ací  se  se  všech  stran  s  pokiikem  „Vendetta"  —  „Ai-mi!"  Jest  vždy 
ještě  bezbranným,  ale  vzezření  jeho  jest  hrozivé.  Na  štěstí  dostalo 
touž  chvílí  vojsko  rozkaz,  aby  se  vrátilo  do  kasáren.  Vyvarováno  tím 
krveprolitf,  ale  neusmířena  zášť  lidu  proti  Štýřanům.  „Ať  odejdou  ti 
Němci  z  Benátek"  —  toť  heslo,  s  kterým  lid  té  noci  ulehá. 

Manin  měl  již  .toho  dne  co  činit,  aby  zdržel  bujnější  hla^7  od 
nerozvážných  činův:  „V  politice  jako  na  vojně  není  účelem  hluk 
a  boj,  nýbrž  —  vítězství."  —  Zření  jeho  šlo,  jak  sám  později 
napsal,  od  první  chvíle  k  tomu,  aby  každé  hnutí  lidu  krotil  a  řídil, 
až  by  bylo  dosti  silným  k  rozhodnému  podniku.  Když  ale  moment 
ten  nadešel,  pak  nerozpakoval  se  a  vážil  rozhodnou  ránu  sám.  Den 
příští  počínal  teskně.  Krámy  byly  vesměs  zavřeny  a  v  městě  panovalo 
tajemné  ticho.  K  10.  hodině  dopolední  počaly  se  pak  na  náměstí 
Markově  kupit  ony  bojovné  postavy  z  lidu,  které  se  objevují  před  bou- 


52  Alíred  Slavik:  Daniel  Manin. 

řemi  občanskými  vždycky.  Většina  jich  byla  ozbrojena  motykami :  pu 
malé  chvíli  začínají  \7trhovat  dlažbu.  Vojsko  pritvapivší  hledí  ovšem 
stavbu  barikád  zamezit.  Ale  lid  ujímá  se  „pracovníků"  —  a  obořuje 
se  na  vojsko  vždy  troufaleji.  Stísněné,  k  ústupu  nucené  vojsko  vystřelilo 
do  vzduchu.  „Odzbrojte  je!"  křičí  tisícero  hlasův  a  vojsko  má  se  co 
ohánět.     Ale  přece  se  mu  podařilo  přihotovit  se  k  ráně  a  nyní  vypaluje 

—  do  lidu.  Přes  dvacet  lidí  klesá  pod  tímto  výstřelem.  Pět  jich 
skonalo  v  tu  chvíli  na  dlažbě,  17  většinou  těžce  raněných  odnáší 
prchající  lid  z  krvavého  jeviště.  Zoufalý  pokřik :  „Němci  vraždí  naše 
děti,'*  rozléhá  se  městem;  z  přístavu  hřímají  děla,  od  kasáren  rachotí 
bubny.  Nesčetné  mosty,  které  spojují  ulice  benátské,  jsou  mžikem  ob- 
sazeny zjitřeným  lidem,  který  hrozí  s  oken  i  střech  metati  na  vojsko 
kamení  a  za  nastalé  noci  odemstíti  se  mečem  i  —  ohněm.  V  této 
povážlivé  chvíli  Manin  obklopen  více  váženými  občany,  pohádá  městskou 
radu,  aby  bez  dlení  přiki"0Čila  ku  zřízení  občanské  gardy  ( „guai-dia 
civica").  „Přesvědčte  guvernéra,  že  jest  to  jediný  prostředek  k  zachránění 
pořádku.-  Stalo  se:  avšak  hi-.  Pálflfy  nepovolil  nežli  ozbrojení  200 
občanův.  Zatím  se  jich  v  hodině  přihlásilo  dvacetkrát  tolik.  Policie 
protestuje,  než  Manin  rázně  jí  odpovídá  až  i  dosáhl  toho,  že  ozbrojeno 
4000  občanů,  kteří  ještě  téhož  večera  konají  hlídky  po  městě  a  do- 
znávají od  lidu  radostného  poslušenství.  Večerem  plní  se  ulice  i  náměstí, 
avšak  až  do  desáté  hodiny  vládne  ticho.  Leč  náhle  zmáhá  se  divný 
šumot  a  vše  tlačí  se  dychtivě  na  Piazzettu  a  Molo.  Tamtéž  kvapí  silné 
hlídky  občanské  stráže.  V  teskném  napnutí  čeká  vše  na  rozřešení 
hádanky,  ano  z  temniny  moře  vjzáří  světlo  bílé,  hned  po  něm  červené 
a  zelené  —  a  v  trojbarevné  záři  té  vlají  prapory  blížícího  se  parníku  : 
Terstská  deputace  přináší  Benátkám  úřední  zvěst  o  prohlášené  kon- 
stituci. Nekonečné  „eviva"  zahřmí  v  děk  a  opět  jest  rázem  hněv 
bouřný  obrácen  v  nejsrdečnější  radost.  Za  zpě\Ti  a  jásotu  táhne  lid 
před  palác  guvernérův,  hi-.  Pálffy  musí  mu  s  pavlánu  čísti  dvaki'áte 
oblažující  tu  depeši,  v  několika  minutách  jest  celé  město  skvěle  illumi- 
nováno  a  pokryto  červenobílými  korouhvemi,  hudba  vojenská  hraje  na 
náměstí,  lid  tleská  hymně  rakouské  a  prodlévá  na  ulicích  až  do  úsvitu 
rozkošného  19.  března.  Jitro  nové  doby  nemohlo  se  krásněji  zroditi 
a  nemohlo  být  nikde  slaveno  s  větší  poesií.  „Vše  se  líbá,  vše  se  směje'' 

—  zášť  věkův  zdá  se,  že  utonula  na  dobro  v  opojném  tom  víi-u  národních 
slavností  a  radovánek  srdečných.  A  zatím  nebyl  to  než  plachý  zákmit, 
než  poslední  veselý  paprsek,  jenž  pronikl  mračnem.  Již  za  večerní 
illuminace  ozývalo  se  hojněji  volání:  „Viva  Tltalia"'  nežli  „viva  la 
constituzione",  —  již  tu  si  vyprávěl  lid,  kterak  od  tří  duův  nedocházejí 
už  z  Milána  žádné  pošty,  z  rána  20.  březua  pak  již  o  ničem  jiném 
řeč  nežli  o  Milánských,  „kteíí  bojují  ode  tn  duův  bez  ustání."  Spolu 
jdou  pověsti,  kterak  za  noci  dány  byly  vojsku  hojnější  zásoby  náboje, 
dvojitá  denní  mzda  a  rozkaz,  aby  dnem  nocí  bylo  pohotově.  Námořníci, 
vesměs  Italiáni,  vypravují,  kterak  zejména  velitel  arsehálu,  krutý  plu- 
kovník ZNIarinovié  koná  pílpravy  k  bombardování  města  .  .  .  Blahý  sen 
včerejška  prchá:  veta  po  důvěře,  na  jejíž  místo  vstupuje  bývalá  zášť 
a  zjitřenost  obecná.  Časopisy  zbavené  pout  censury  volají  k  bdělosti 
před   úkladuou   reakcí   a   lid   zahání   německé    důstojníky   s   pokřikem 


Ph.  Audebrand :  Schránka  na  dopisy.  53 

..Tradimento  I"  (Zradaj  z  náměstí  a  ulic :  „Slíbilo  se  nám,  že  budou 
Němci  zadržáni  v  kasárnách  a  oni  zatím  špehují  po  městě."  Každý 
tuší  již,  že  posavadními  vymoženostmi  není  ještě  cíl  dosažen,  že  věci 
půjdou  dále ;  ale  co  by  se  státi  mělo,  neví  než  —  jediný  Manin.  Nabízeli 
mu  místo  v  městské  radě,  on  ho  nepřijal:  ,,Chceme-li  městu  panovat, 
musíme  je  piTé  míti." 

Guvernér,  který  jej  před  měsícem  chtěl  posýlat  do  blázince,  žádal 
jej  nyní  o  radu.  Manin  však  odbyl  posla:  .Řekněte  panu  guvernéru, 
že  mne  nechtěl  slyšet,  dokud  mi  mohl  povolit,  zač  jsem  žádal:  nyní  ale 
že  by  mi  nemohl  povolit,  co  bych  musel  požadovat.  Kdybych  ale  žádal 
na  něm  něco  jiného,  klamal  bych  jej  a  já  dosud  nikoho  neoklamal." 
Téhož  dne  podařilo  se  mu  vymoci  na  veliteli  vojenském,  hr.  Zichym. 
že  hlavní  stráž  u  paláce  vládního,  na  níž  stály  dosud  dvě  setniny 
Štýřanů,  vydána  jest  občanské  gardě  :  ,, Žádáte  na  mne  mou  čest  a  mou 
hlavu,"  zdráhal  se  hi*.  Zichy :  „nejste-li  s  to,  abyste  udrželi  pak  klid, 
nezbývalo  by  mi  než  prohnati  si  kuli  lebkou."  —  Y  hodině  na  to  zvěděl 
Manin  od  jistého  námořního  důstojníka  zcela  bezpečně,  že  týž  hr.  Zichy 
zařídil  vše,  čeho  potřebí  k  bombardování  a  skroceuí  Benátek  ...  Na 
zprávu  tu  svolal  Manin  na  večer  21.  března  veškeré  své  přátely  k  dů- 
věrné poradě  do  svého  bytu.  K  ženě  své  ale  pravil:  .Zejtra  jest  město 
v  mé  moci,  anebo  jsem  mrtev."  Pokračování.) 


Schránka  na  dopisy. 

Od 

^h.  S^udehranda. 

z  francouzského  přel.  ./.  ./.  B.-V. 

Jednoho  dne  na  počátku  zimy  —  jest  tomu  as  tři  neb  ctný  léta  — 
poYstal  Ábel  Désiles,  hlavu  maje  plnou  ne^7slovné  nudy.  Od  svitání 
pršelo  a  padal  sníh  zároveň.  Každý  z  nás  zná  ty  dlouhé  příšerné  dny 
lednové,  kdy  nám  bývá  doma  teskno  a  úzko —  a  přece  vyjíti  nemůžeme. 
Bledé  světlo,  jež  se  mdle  rozkládá  po  obzoru,  obestírá  všechny  před- 
měty a  kalí  i  neumoruou  jinak  veselost  Pařlžanek.  Střechy  jsou  bíle 
pudi-ovány,  jako  presidenti  hi-delního  soudu  ve  věku  Ludvíka  XV.  Na 
ulicích  lepí  se  řídké  bláto  na  paty  chodců.  Mezi  dvěma  miliony  oby- 
vatelů, jež  statistikové  napočítali  ve  velkém  tom  městě,  aspoíi  dvě  třetiny 
opakují  desetki-áte  za  hodinu:  „Ah!  jaké  to  ošklivé  počasí!  Což  ho 
nebude  konec?" 

Hodiv  na  sebe  květovaný  župan  a  vklouznuv  do  trepek  z  červe- 
ného marokénu,  přistoupil  Ábel  k  oknu,  aby  se  podíval,  až  pokud  je 
nebe  zachmuřeno.  Poněvadž  okna  jeho  šla  na  náměstí  Madeleinské, 
blíže  trhu  květinářského,  mohl  jediným  pohledem  přehlednouti  značnou 
část  oblohy.     Dvě  neb  tři  kavky   se  zmoklými   křídly  poletovaly  kolem 
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hlavic  koryutských  sloupů,  aby  zahřály  skřehlé  údy  a  vyhledaly  si  uěco 
k  snědku  mezi  odpadky,  jež  na  náměstí  od  včerejška  zůstavili  zelináři 
a  květináři  z  Montreuilu  a  Saint-Mandé, 

„Hle,  vrabci  sbírají  zásoby  na  zimu.  Špatné  to  znamení!  Deště 
potrvají  dlouho." 

Vločky  sněhu  usazovaly  se  po  různu  na  vlhké  dlažbě.  Vítr  skucící 
dumnou  melodii  kolem  oken,  působil  na  posluchače  jako  německá  sonáta. 

„Vraťme  se  rychle  a  zavřeme,"  doložil  Ábel. 

A  hned  také  zavřel  okno  a  usednul  blíže  krbu  do  jedné  z  oněch 
velkých,  kozí  potažených  lenošek,  jež  jsou  tak  oblíbeny  zejména  u  chorých 
a  myslitelů.  Ale  sotva  usednul,  pocítil,  že  jakási  melancholie  obestírá 
jeho  mysl.  Po  obou  stranách  krbu  byly  dvě  hlavy  sfingů  a  dvojitý 
tento  obraz  nebyl  spůsobilý,  aby  rozveselil  stísněnou  jeho  duši.  V  popeli 
plazili  se  kolem  dohořívajícího  dříví  dva  plamenové  a  zvuk  jimi  spůsobený 
přispíval  pouze  k  zvýšení  nudy. 

Ábel  přibližoval  se  k  věku  nejtajemnějšímu  a  nejpodivnějšímu 
celého  života.  Přestával  býti  mladým,  ale  přes  to  nemohlo  se  o  něm 
doposud  říci,  že  by  byl  stár.  Za  několik  měsíců  slavil  své  čtyrycáté 
narozeniny.  Jsa  pečlivě  vj^chovaným,  dědicem  slušného  jmění,  zpola 
mužem  velkého  světa,  zpola  umělcem  —  lépe  řečeno  ochotníkem  v  umění 
—  ztrávil  krásné  dny  mládí  svého  v  tisícerých  lehkých  zábavách.  — 
Náležel  k  velice  skrovnému  počtu  oněch  dětí  tohoto  století,  jež  láska 
k  mamonu  nedovedla  svésti.  Mnozí  z  přátel  jeho  —  prý  zkušení  — 
radili  mu  několikráte,  aby  se  oženil. 

„K  čemu  to?"  odpovídal.  „Můj  otec  mi  zanechal  šest  tisíc  livrů 
ročního  důchodu.  O  něco  později  odkázal  mi  starý  jeden  strýc  též 
tolik.  Pravíte,  že  je  to  málo  na  dobu,  ve  které  žijeme ;  ale  ski'ovná  ta 
částka  stačí  úplně  mým  potřebám.  Prohlašuji,  že  jsem  v  nynějších 
s^7ch  poměrech  šťastnější,  než  car  a  bohatší,  než  hebrejský  baron." 

Když  mu  bylo  pětadvacet  let,  popustil  Ábel,  neuspokojen  pozla- 
cenou tou  bídou,  k  vůli  níž  se  utrácí  tolik  času,  úplně  uzdu  své  fan- 
tasii a  lásce  k  umění,  páchal  verše,  obcoval  s  malíři,  navštěvoval  ateliery 
nejslavnějších  mistrů  a  procestoval  as  dva  neb  tři  díly  světa.  Přestávky 
mezi  tím  vyplňovaly  četné  přeletavé  známosti  s  krásným  pohla^1m,  jež 
dodávají  životu  pařížskému  zvláštního  půvabu.  Vážné  lásky,  jež  se  mění 
v  di-ama,  se  hrozil.  Vyhýbal  se  jí  co  nejúzkostlivěji.  Tím  se  také 
vysvětluje,  proč  se  neoženil. 

Jednoho  dne  pravila  mu  teta  se  strany  matčiny,  duchaplná  to 
dáma,  tato  strašná  slova: 

„Ábeli,  milé  dítě,  měj  se  na  pozoru,  půjdeš-li  dále  touto  cestou, 
staneš  se  mimo  nadání  starým  mládencem." 

„Co  škodí,"  odpověděl  on,  „zůstanu-li  svoboden?  Manželství  má 
pouta  z  kvítí,  ale  jsou  to  přece  jen  pouta." 

Ale  když  se  přiblížil  nepozorovaně  k  čtyrycátému  roku  věku  svého, 
začal  přec  uznávat,  že  celibát  má  také  své  nepříjemnosti.  V  tuto  dobu 
objevily  se  první  vrásky  na  jeho  tváři;  vlasy  počínaly  řídnout.  Aby 
zakryli  první  tyto  stopy  blížícího  se  stáří,  vrhají  se  jiní  s  novým  zápalem 
do  víru  života.  V  Paříži  je  čtyrycátý  rok  věkem  podniků,  je  to  saisona 
novvch  dobrodi-užství,  nové  jaro  úspěchů. 
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Avšak,  opakuji  to,  Ábel  nebyl  přístupen  žádnému  z  těchto  motorů 
společenského  ruchu,  jimž  se  poddávají  poslušně  všední  lidé.  Uzavřený, 
osamotnělý,  nepřístupny-  kouzlům  jejím,  skoumal  duchem  svým  minulost, 
hleděl  vyzpytovat  budoucnost,  a  skončiv  svoje  úvahy  pravil: 

„Má  dobrá  stará  teta  měla  pravdu.  Aby  si  mohl  libovat,  že  se 
neoženil,  zasnubuje  se  starý  mládenec  s  nudou." 

Tehdáž  napsal  do  svých  zápisků  zvláštní  připomenutí: 

„Musím  hledět,  abych  se  zasnoubil  během  piiští  zimy." 

Avšak  tato  zima  byla  se  zatím  přiblížila;  bylo  to  právě  onoho 
nevlídného,  pochmurného  jitra.  Samota  jevila  se  mu  příšerněji  než 
kdykoliv  a  Ábel  nebyl  se  dosud  o  nic  postaral. 

„Co  mám  činit?"  tázal  se  sám  sebe. 

Aby  zjednal  svým  myšlenkám  klid,  vzal  se  stolu  album  a  probíi'al 
se  jím;  ale  jak  možno  bavit  se  pohlížením  na  ki"esby,  které  jsme  již 
stokrát  viděli?  Ki-esby  tužkou,  alegorie,  verše,  prosa,  vše  to  bylo  mu 
již  dávno  známo  s  dostatek.     Odhodil  album. 

„Nuže,  zahrajeme  si  trochu,"  počal  opět. 

Avšak  nadarmo  usedl  k  pianu.  Hlava  jeho  jakoby  byla  obložena 
olovem,  nemohl  sestaviti  dvě  noty.  Díla  poetů  jsou,  jak  se  praví,  nej- 
lepším prostředkem  k  upokojení  mysli.  Přistoupil  ke  knihovně  a  hledal 
v  přihrádkách,  kde  se  nalézaly  elegantně  vázané  plody  rapsodů  našeho 
století.  Otevřel  na  zdař  bůh  svazek  Lamartina  a  našel  „le  Lac",  báseň 
milostnou,  vzal  Bérangera  a  četl  „Vieille  Maitresse",  píseň  lásky,  vzal 
Yictora  Huga  a  shledal  „le  Fleur  et  le  Papillon",  dialog  lásky,  uchýlil 
se  k  Alfredu  de  Musset  a  zraky  jeho  utkvěly  na  radosti  a  žalosti 
„Mardoche",  historie  lásky. 

„Vraťme  se  ke  ki-bu,"  pravil  Ábel  sám  k  sobě. 

Vraceje  se  k  lenošce,  učinil  náhodou  zastávku  před  konsolem  pře- 
ki'ásně  vyřezávaným.  Na  tomto  konsolu  stála  skřínka  z  drahocenného 
dřeva,  pobitá  pozlacenými  hřebíčky.  Jest  as  každému  známo,  že  jisté 
předměty  mají  zvláštní  moc,  aby  probouzely  vzpomínky  dávno  utuchlé 
a  omlazovaly  o  dvacet  let  toho,  jemuž  se  staví  před  oči. 

„Ah!  tato  skříňka,  toť  historie  mého  života,"  zvolal. 

Skřínka  tato  upomíuala  jej  na  první  jeho  lásku.  Bylo  tomu  as 
dvacet  let,  co  dostal  skřínku  tu  výměnou  za  zlatý  řetízek,  jejž  byl  daroval 
něžné  lybářce ;  dostal  za  něj  tento  dárek,  čtyrykrát  tak  velký  jako  její 
ručka.  Rybářka  byla  dávno  již  zapomenuta,  ale  skřínka  zůstala  na 
svém  místě. 

Byl  to  jakýsi  druh  registratuiy,  kam  Ábel  vkládal  na  sta  různých 
předmětů,  jež  mu  byly  milé,  staré  kameje,  uvadlé  květiny,  kousky  stužek, 
zejména  však  Ušty,  jež  nespaloval. 

Bylo  tomu  nejméně  čtyry  léta,  co  ji  neměl  v  ruce, 

„Nuže,"  poki'ačoval,  ,,to  bude  mou  zábavou  pro  dnešní  den,  ne- 
vyj du  z  domu." 

Poručil  si  snídani  a  když  sluha  uklízel  stůl,  přikázal  mu : 

„Přilož  v  ki'bu  a  zamkni  dvéře;  chci  být  samoten  po  celý  den." 

Pět  minut  na  to  chopil  se  vzácné  skřínky  chvějící  se  rukou. 

Skřínka  byla  naplněna  až  po  samý  kraj.  Bylyť  v  ní  uloženy 
květiny,  listy,  různé  tretky  a  památky  všeho  drahu,  největší  část  obsahu 
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však  tvořila  korespondence.  Yyklopiv  obsah  skřínky  na  stolek ,  seznal 
Ábel,  že  se  tu  jevilo  celé  jeho  mládí.  Mnoho-li  tu  razných  rukopisů ! 
Jaké  to  výmluvné  klikyháky!  Konaje  tuto  exhumací,  blednul  a  usmíval 
se  střídavě. 

„Viděl  jsem  již  dosti  smyšlených  dramat,"  pravil,  „tleskal  jsem 
všem  vynikajícím  kusům,  jež  hrány  na  našich  divadlech  od  roku  1830. 
Avšak  vyrovná-li  se  jen  jediný  z  těchto  kusů  dějům,  jež  tuto  nacházím?" 

Rozumuje  takto,  přebíral  se  na  zdařbůh  nakupenými  zde  předměty, 
nehledě  ani  časového  pořádku,  aniž  jiné  soustavy.  Pi-vní,  co  mu  padlo 
do  rukou,  byl  malý  lístek  na  růžovém  papíře,  bez  obálky,  jak  to  bývalo 
v  módě  přeď  čtvrt  stoletím.  Ka  pečeti  ze  žlutého  vosku  byl  vzpřímený 
králíček,  se  stužkou  kolem  krku  —  byla  to  idylla  dvacátého  roku, 
předchůdce  lásky. 

„Hle,"  pravil,  „Markétčin  list  na  rozloučenou.  Toto  ztřeštěné 
děcko  a  já  setkali  jsme  se  v  zahradě  Luxembourgské,  ve  velkém  kašta- 
novém stromořadí.  Jí  bylo  osmnáct  let,  mně  dvacet.  Usednuv  do 
stínu  na  lavičku,  držel  jsem  v  ruce  knihu,  ve  které  jsem  již  nečetl; 
ona  pohrávala  muselinovým  šátkem,  který  již  nevjšívala.  —  Krásný  to 
podzimní  den!  pravím  k  ní.  —  Krásný  to  den,  pane!  odpověděla  ona 
hlasem,  jenž  mi  vniknul  do  srdce.  Román,  který  tak  započal,  měl 
několik  kapitol.  Můj  bože!  nebohá  ta  Markétka  pocházela  na  neštěstí 
po  přeslici  z  rodiny  Manon  Lescaut ;  musela  mít  jednu  lásku  po  dinihé^ 
nestarajíc  se  o  budoucnost,  nepomýšlejíc  na  to,  že  příliš  živé  mládí 
mívá  v  zápětí  časnou  starost.  Kde  as  je  teď?  Co  se  s  ní  as  stalo  za 
těch  dvacet  let,  žije-li  dosud?" 

Ábel  přerušil  tento  svůj  monolog  a  rozevřel  list: 

„Dívka  jest  jak  ptáček,  Ábeli ;  tak  praví  již  stará  píseň  a  vy  jste 
mi  to  často  opakoval.  Rozepjala  jsem  tedy  křídla  a  uletěla.  Mluvme 
poněkud  zřetelněji.  Odjíždím  do  Holandska  v  berlině,  tažené  dvěma 
isabelkami,  dostanu  grooma  pokrytého  sam}TU  zlatem.  Příští  zimu  budeme 
tři  měsíce  v  Itálii,  blíže  velkého  jezera  comského.  S  bohem,  tedy, 
Ábeli,  a  nemyslete  na  mne  více." 

„A  konečně,  proč  byste  na  mne  myslel?  íseopouštím  vás,  odcházím 
pouze.  Vzpomínáte  si  ještě  na  poslední  naši  promenádu  v  neděli  večer 
v  lesíku  Meudonském?  Němci,  moji  ki-ajané,  zpívali  pijíce  pod  stromy, 
píseň  jednoho  svých  starých  poetů.  Zníť:  „Nesvítí-li  na  zem  slunce, 
dává  světlo  měsíc,  růže  není  jedinou  květinou  a  člověk  pije  za  svého 
života  víno  z  různých  vinic.  Vše  se  mění,  rozpadá  se  a  znovu  zkvétá!" 
Vám  se  to  velice  líbilo  k  vůli  nápěvu.  Přemýšlejte  o  tom  a  seznáte, 
že  i  slova  jsou  pěkná.     Kůže,  ještě  jednou  s  bohem,  a  na  vždy!" 

S  úsměvem,  do  něhož  se  však  přece  mísilo  trochu  trpkosti,  uložil 
Ábel  lístek  do  skřínky. 

„Něco  jiného,"  pravil. 

Našel  list,  týkající  se  prvního  jeho  souboje. 

Byl  od  důvěrného  přítele  a  obsahoval  pouze  tato  slova: 

„Muž,  na  něhož  jsme  čekali,  ty  a  já,  tohoto  jitra  v  lesíku  vin- 
cennesském,  ui-ovnal  včera  večer  po  návratu  do  hotelu  své  věci  a  odejel. 
Má  se  za  to,  že  jel  směrem  k  Dijonu.  Tof  vše,  co  ti  mohu  dnes  sdělit." 

Celá  věc  měla  se  takto: 
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Ábel  procházeje  se  jednoho  večera  po  Elysejských  polích,  octnul 
se  v  tlačenici:  bezděky  šlápnul  na  nohu  pěknému  dánskému  psu;  pes 
zaskučel  a  pán  jeho,  zavalitý  venkovan  s  nisými  licousy,  v)-tknul  Abelo\i 
šlápnutí  to  dosti  nešetrným  spůsobem. 

„Pane,-*  pravil  k  němu,  ^jsme-li  mužem  dobrého  vychování,  dáváme 
pozor,  co  se  kolem  nás  děje  a  uóiníme-li  někomu  úi-az,  žádáme  aspoň 
za  odpuštění." 

„Pane,"  odsekl  na  to  rozčileně  Ábel,  „jsem-li  povinen  omluvit  se. 
mám  se  omluvit  tomuto  zvířeti  a  ne  vám." 

Srážka  byla  hotova.  Několik  poblíže  stojících  lidí  vmísilo  se  po 
hloupém  zvyku  do  sporu,  kteiýž  se  nemohl  více  po  dobrém  urovnat. 
Vyměněny  lístky,  ustanoveno  dostaveníčko  ve  vincennesském  lesíku  na 
diTihý  den  ráno,  po  kuropění.  Ale  před  ustanovenou  dobou  opustil  muž 
s  nisými  licousky  Paříž  a  uchýlil  se  na  venek  se  svým  dánským  psem. 
Ábel,  popuzen  tím  více,  najal  poštovní  rychlík  (tehdáž  ještě  nebylo 
železnic)  a  vyptav  se  náležitě,  dozvěděl  se,  že  sok  jeho  přibyl  do  Dijonu. 
Z  Dijonu  pronásledoval  jej,  od  zastávky  k  zastávce,  až  do  departementu 
Jurského,  kdež  byla  jeho  residence.  Konečně,  po  osmidenní  pouti 
přibyl  do  jakéhos  zámečku,  kde  nalezl  majitele  psa,  sedícího  po  boku 
mladé  ženy. 

„Eh,  nemýlím-U  se,  íoť  Marcelina.  moje  sestřenka  a  soukojenka?" 
pi"avil  Ábel. 

„Hle,  toť  Ábel,"  odpověděla  mladá  žínka  a  vyskočivši,  vrhla  se 
mu  kolem  šíje.  .Jsi  vskutku  roztomilý,  di'ahý  bratránku,  žes  přijel 
podívat  se  na  nás  uprostřed  našich  hor  I  Avšak  dovol,  abych  ti  před- 
stavila svého  chotě,  tvého  švaki-a." 

Na  to  skončil    souboj    přípitkem   na   bratrství  a  věčné   přátelství. 

Ábel,  okouzlen  tímto  zvláštním  setkáním,  neodmítnul  pozvání,  aby 
zůstal  hostem  svého  včerejšího  protivníka  a  zůstal  tu  tři  měsíce,  ki"átě 
si  čas  honbami  v  horách  jurských. 

List  v  pííčině  souboje,  co  pnuí  epištola,  uložen  v  -kiiuku. 

„Jiný  list,"  na  to  Ábel,  usmívaje  se  stále. 

Tento    list   byl  od  dá-vného  přítele,    pověstného  kdys  dobrodi'uha. 

„Drahý  příteli !  až  obdi'žíš  tyto  řádky,  učiň,  seč  jsi,  abys  mi  poslal 
tisíc  franků.  Jsem  zapleten  v  historii,  jež  vzala  nemilý  obrat.  Pro- 
zradí-li  se  to,  jsem  v  nebezpečí,  že  mne  zavrou,  nepříliš  příjemná  to 
vyhlídka.  Spěš,  nešetři  ničeho.  Musím  býti  ve  čtyryadvaceti  hodi- 
nách v  Bruselu  a  v  pětadvaceti  dnech  v  Americe.  Víš,  že  mi  jistá 
somnambula  prorokovala  skvělou  budoucnost;  jDravím  ti  to  jen  proto, 
abych  tě  ujistil,  že  tvých  tisíc  franků  je  v  dobrých  rukou." 

Nedočetl  ani  list  ku  konci  a  zaslal  peníze,  za  něž  přítel  žádal. 
Hodinu  po  té  odejel  přítel  do  Belgie.  Později  dostal  se  šťastně  do 
Spojených  Států  a  konečně  účastnil  se  v  nekonečných  bitkách  mezi 
jednotlixŤmi  státečky  konfederací  jihoameiických.  Jednoho  dne  ozna- 
movaly časopisy,  že  se  zmocnil  jistého  velice  důležitého  města,  a  že  se 
dal  prohlásit  za  náčelníka  výkonné  moci. 

„Ve  vřavě  veřejných  záležitostí  patrně  mu  nezbylo  času,  aby  po- 
mýšlel na  vi-ácení  mých  tisíc  franků.     Co  škodí.    Něco  jiného." 
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Tentokrát  byl  to  list  bez  podpisu,  kdež  sprostými  výrazy  vznášena 
podlá  obžaloba  na  jednoho  z  jeho  přátel. 

Ábel  pocítil  ošklivost  jako  člověk,  jenž  maně  šlápnul  na  jedova- 
tého plaza. 

„Jak  jsem  jen  mohl  uschovat  cos  podobného  v  této  schránce?" 
tázal  se.  „Ten,  kdo  píše  anonymní  list,  je  bídníkem,  kdo  jej  přechovává, 
je  buď  nešlechetníkem,  nebo  hlupákem.     Do  ohne  s  tímto  listem!" 

Právě  chtěl  podlý  ten  list  hodit  do  ohně,  když  pozornost  jeho 
náhle  byla  obrácena  v  jinou  stranu. 

Podivný  hlas,  pějící  při  skučení  větru,  či  vlastně,  mám-li  správně 
mluvit,  plačící  ve  verších,  ozýval  se  s  ulice,  právě  pod  okny. 

Byl  to  snad  následek  dnešní  jeho  nudy,  že  přistoupil  Ábel  k  oknu 
a  pohledl  na  ulici. 

Sotva  pohledl  dolů,  zachvěl  se  a  mimovolně  zašeptal : 

„Spravedlivé  nebe!  bylo  by  to  možno?" 

„Blíže  chodníku,  v  největší  plískanici,  pohrávala  ženština,  pokrytá 
hadry,  prsty  do  modra  skřehlými  v  strunách  chatrné  kytary.  Dle  všeho 
bývala  tato  žena  kdysi  krásná.  Avšak  bída  řádila  v  této  tváři;  po- 
ki-ylať  předčasnými  vráskami  její  tváře,  vtlačila  modré  oči  hluboko  do 
důlků  a  pokryla  zsinalostí  korálové  rty.  Hlas  její  byl  strašně  sešlý  - — 
dvojitým  účinkem  přílišného  přepínání  a  nemírného  požitku  lihovin. 

Naslouchaje  písni,  pochytil  Ábel  několik  slov. 

„Ah,  bože,  toť  německá  píseň,  táž  píseň,  kterou  jsem  slyšel  před 
dvacíti  lety  pod  stromy  lesíku  Meudonského." 

A  pozoruje  ji  bystřeji  doložil  v  samomluvě: 

„Nelze  již  pochybovat,  je  to  Markétka,  je  to  ona.  Bohužel!  ať 
říkají  cokoliv,  nic  se  nemění;  historie  Manon  Leseaut  končívá  se  vždy 
tj-mž  spůsobem." 

Dojat  vřelým  soucitem  a  šlechetnou  útrpností,  vzal  ze  schránky 
onen  lístek  na  růžovém  papíře,  zabalil  doň  několik  zlaťáků  a  napsal 
na  vi'ch:  „Přijďte  každý  měsíc."  Hodiv  obálku  tu  rychle  k  nohoum 
nebohého  stvoření,  zavřel  spěšně  okno  a  všecek  se  třesa,  vrátil  se  ke  krbu. 

„Hle,    tak   končí   všechny!"    pravil  Ábel   v  největším   rozechvění. 

Ač  jej  tato  příhoda  velice  dojala,  hleděl  se  přece  zbavit  tohoto 
trapného  dojmu  a  počal  přehlížet  ostatní  listy  na  stole  rozložené. 

List,  který  mu  padl  do  ruky.  byl  psán  tuhnoucí,  třesavou  rukou 
starce.     Ábel  četl: 

-Milý  synovce !  Umírám,  ale  nechci  sestoupit  do  hrobu,  aniž  bych 
ti  řekl  s  bohem.  Nespatřil  jsem  tě  nikdy ;  tys  mi  v  celém  svém  životě 
ničím  nepřekážel.  Z  desíti  neb  dvanácti  lakotných  příbuzných,  kteří 
mne  obklopují,  jsi  ty  jediu5%  jenž  mne  nikdy  neobtěžoval  podlým  po- 
chlebováním. Tys  nikdy  neurážel  sluch  můj  protivnými  frásemi  o  jmění, 
rodinné  bídě  aneb  o  penězích,  jichž  je  ti  třeba  k  získání  místa.  Proto 
tě  stavím  v  čelo  své  závěti  s  částkou  šesti  tisíc  livrů  ročních  důchodů.  '• 

Od  té  doby  mohl  se  zvát  Ábel  poněkud  bohatým,  mohl  seznat 
svět.  Od  šťastného  onoho  dne  uplynulo  pět  let.  Listy,  jež  pocházely 
z  té  doby,  měly  vzezření  hrdější,  takřka  heraldické.  Na  pečetích  bylo 
vidět  tu  aristoki-atickou  korunku,  tu  historickou  chiffru.  Obsahem  pak 
byly   skorém   vesměs   fádní  a  banální   fráse,    pozvání  ku  plesům,    díky, 
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odříkávané  jako  na  mlýnku  po  tisíc  let;  zki-átka  vše  to,  co  se  obecně 
nazývá  zdvořilostmi. 

Mezi  všemi  těmi  tretami  spozoroval  přece  Ábel  lístek,  jenž  se  již 
■svým  zevnějškem  poněkud  lišil. 

Byl  také  psán  na  růžovém  papíře,  jako  psaníčko  Markétčino.  Na 
pečeti  z  bílého  vosku  vytlačen  byl  jednorožec. 

„Ahl"   zvolal,   „hle,  deset  řádků  od  miss  Sarab." 

Tato  miss  Sarah  byla  rozkošnou,  překi-ásnou  dívkou.  Bylo  tomu 
několik  let,  co  jakýs  nabob  přivedl  s  sebou  tuto  sličnou  Angličanku 
a  představil  ji  ve  dvou  neb  třech  salonech  faubourgu  Saint  Honoré. 
Spatřivše  okouzlující  její  tvář,  bělounkou  jak  lilie  a  přece  ozlacenou 
sluncem  Indie,  aspoň  dvacet  mladých  „lvů"  zahořelo  k  ní  láskou. 
Obletovali  ji  jako  motýlové,  zasypávali  ji  poctami,  avšak  jednoho  večera, 
následkem  indiski-etnosti  některých  zlých  jazyků  prohlásilo  se,  že  spa- 
nilá dívka  jest  toliko  chudou  neteří  naboba,  jenž  má  několik  vlastních 
dětí.  Ihned  byla  krásná  ta  bytost  opuštěna.  Avšak  nikoliv;  zbyl  tu 
jediný  zbožnovatel,  jenž  byl  téměř  šfasten  nad  zprávou,  že  mladá  dívka 
nemá  jediného  haléře  jmění.  Byl  to  právě  Ábel,  roznícený  nejhoroucnější 
láskou.     Pravil  sám  k  sobě : 

„Hle,  tu  bych  chtěl  zváti  svou  chotí." 

Jednoho  večera  na  plesu,  mezi  valčíkem,  přiznal  se  jí;  naléhal 
na  mladou  dívku,  aby  mu  odpověděla,  zda-li  by  jej  chtěla  za  muže. 

„Odpovím  vám  koncem  tohoto  týdne    pane." 

Osm  dní  na  to,  právě  když  Ábel  opakoval  doma  na  pianu  valčík, 
jejž  byl  tančil  s  miss  Sarah,  zazvoněno  a  gi-oom  doručil  mu  růžový' 
lístek,  Quen,  který  byl  uložen  ve  skřínce.  Písmo  bylo  jemné,  uhlazené, 
avšak  přece  bylo  lze  poznati,  že  ruka,  jež  řádky  ty  psala,  poněkud  se 
chvěla. 

List  ten,  jak  již  praveno,  obsahoval  pouze  deset  řádků. 

„Odjíždím.  Nejedná  se  o  cestu  do  Indie  neb  do  Anglie,  nýbrž 
o  exil  na  Maltě,  kdež  mám  po  čtyry  léta  vésti  domácnost  svého  stiýce. 

Po  čtyřech  letech  nebude  Sarah  již  tak  chudou  a  vi'átí  se  do 
Francie.     Nalezne  zde  tytéž  sympatie'? 

Po  čtyi-ech  letech,  Ábeli,  nezmění-li  se  srdce  vaše,  přijďte  k  ní 
5  tímto  listem  a  s  tím,  co  k  němu  přiloženo ;  Sarah  bude  šťastnou, 
«tane-li  se  vaší  chotí. 

14.  září." 

Yíce  ani  slůvka. 

Avšak,  obrátiv  list,  nalezl  Ábel  usušenou  květinku.  Seznal,  že 
to  poselství  obsahovalo  „s  bohem"  i  slib  zároveň. 

ČtiTiáct  dní  před  tím,  procházeje  se  s  uabobem  a  jeho  neteří 
parkem  Saint-Cloudským,  utrhl  sám  onu  květinku  a  dal  ji  miss  Sarah, 
nemaje  tušení,  že  dárek  tak  bezvýznamný  pečlivě  bude  uschován ;  ale 
mladá  Angličanka  pečlivě  uschovala  květinku  mezi  listy  románu  Waltera 
Scotta  „Ki-ásná  dívka  Pei-thská,"  jako  nějakou  trofeji.  Ábel  neměl 
velkých  nadějí,  že  se  opět  vrátí,  uložil  list  v  skřínku  k  ostatním  reli- 
kviím, řka: 

„Uvidíme,  po  čtyřech  letech.- 
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Co  však  se  nestává  v  době  ctyr  let!  Zejtřek  vždy  poněkud  stírá 
vzpomínku  od  včerejška,  což  tedy  zbude  po  včerejšku,  uplynulém  skorém 
pětsetkrát ! 

Po  roce  ještě  byl  obraz  miss  Sai'ah  neustále  ve  zpomínkáeh  Ábe- 
lových, ale  obestřen  již  jakousi  rouškou. 

Po  dvou  létech  velice  vybledl  obraz  její,  bylť  Ábel  v  tu  dobu 
zaměstnán  salonní  koketou,  jež  poutala  všechnu  jeho  pozornost. 

Ku  konci  třetího  roku  byl  Ábel  zaměstnán  cestami  a  i-ůznými 
zábavami  a  jedva  na  ni  myslel. 

Konečně,  když  čt\Ttý  rok  skoi^em  již  byl  uplynul,  byla  vybledlá 
vzpomínka  na  mladou,  krásnou  Angličanku  již  jen  mlhavou  a  polou 
báječnou  legendou. 

A  přece  tento  list  a  tato  květinka  rázem  vzbudily  utuchlou  a  skorém 
již  pohřbenou  vzpomínku  v  mysli  Ábelově. 

„Máme  14.  ledna,"  ijravil.  „Dostála-li  miss  Sai'ah  slovu,  vrátila 
se  již  do  Francie.     Očekává  mne  snad?" 

A  udeřiv  se  do  čela,  doložil: 

„Nač  to  myslím!  je  tomu  již  čtyiy  měsíce,  co  se  měla  vrátit. 
Když  jsem  k  ní  nepřicházel,  musela  mít  konečně  za  to,  že  jsem  změnil 
své  smýšlení." 

Přece  však,  nemoha  odolati  svým  vzpomínkám,  a  v  naději,  že 
spatří  spanilou  cizinku,  kterou  přec  jen  velice  miloval,  rozhodl  se : 

„Přesvědčím  se  ještě  tento  večer." 

Bylo  po  dešti.  Ábel  upravil  svou  toilettu  a  odešel  řka  Dubovi. 
že  bude  obědvat  v  městě. 

„Je  to  zajisté  pošetilé,"  pravil  poloblasně.  -Ať  půjdu  kamkoliv, 
tento  večer  as  nikde  nenaleznu  neteř  nabobovu." 

Naobědvav  se,  šel  do  divadla  Yaudeville,  kdež  dávali  nevím  již 
jaký  kus,  kteiý  byl  tehdáž  právě  velice  v  módě. 

Sotva  že  vstoupil  do  chodby  k  ložím,  octnul  se  Ábel  náhle  tváří 
v  tvář  mladému  párku,  jenž  odcházel. 

Jediný  pohled  dostačil,  aby  jej  napolo  ohromil. 

Poznalť  v  mladé  dámě  miss  Sarah.  Neteř  nabobova  podávala 
rámě  mladému  auditoru  státní  rady,  jenž  dle  všeho  byl  jejím  manželem. 

Ábel  zblednul;  zdáloť  se  mu,  jakoby  právě  v  okamžiku  tohoto 
setkání  zaslechl,  jak  ústa  ženy  té  pronesla  světové  pořekadlo: 

„Sejde  s  očí,  sejde  s  mysli." 

Tohoto  večera  přisahal  Ábel.  že  nebude  již  více  ukládat  nijakých 
dopisů. 
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O  prostředeíeli 

'         k  povznesení  uměleckých  poměrů  našich. 

Od 

Dra.  'íN^^iroslava  "^^yrše. 

(Předneseno  v  Umělecké  Besedř  dne  S.  března  1879.) 

Pánové !  Yelmi  četné  a  různé  jsou  podmínky,  z  nichž  zdar  a  rozvoj 
činnosti  umělecké  závisí,  poměiy  hmotné,  politické  a  kultui-ní  provo- 
zovaly a  provozují  důležitý  vliv  na  směr,  stoupání  a  klesání  její,  avšak 
ve  vší  té  pohyblivé  směsici  změn,  jimž  umění  podléhá,  spatřujeme  co 
body  pevné  a  stálé  dva  činitele  u  každého  národa  a  v  každé  době : 
jsou  to  na  jedné  straně  umělci,  na  straně  dinihé  obecenstvo  jejich. 
Chceme-li  si  dáti  odpověď  na  otázku,  jakým  spůsobem  by  se  umění 
povznésti  mělo,  musíme  ji  nutně  rozložit  na  dvě  části,  musíme  si  vy- 
tvořit přesné  ponětí  o  tom,  co  jednak  od  umělců,  jednak  od  obecen- 
stva žádati  musíme  a  chceme. 

Co  se  z  předu  umělců  týče,  jest  každému  z  nich  dvou  věcí  třeba : 
především  aby  se  s  talentem  co  možná  nejrozhoduějším  narodil,  k  čemuž 
my  ovšem  zde  přispěti  nemůžeme,  a  pak,  aby  talent  tento  co  nejdoko- 
naleji n^vtíuuI.  K  tomu  opět  zapotřebí  jest,  aby  tři  podmínky  se  splnily, 
aby  totiž  umělec  technických  prostředků  úpluě  se  zmocnil,  aby  o  celém 
oboru,  o  mezích  a  zvláštnostech  umění  svého  jasného  rozhledu  nabyl 
a  na  konec,  jestli  vůbec  výše  tíhne,  aby  též  v  jinakém  vzdělání  svém 
na  výši  doby  své  se  octnul.  To  vše  předpokládá  ovšem  ono  opra- 
vdové nadšení  a  onu  píli,  sílu  a  pevnost  povahy,  bez  které  se  cílů  tak 
vysokých  nikdy  nedosáhlo  a  nedosáhne.  Tedy  vzdělání  odborné  na 
jedné  straně,  vzdělání  všeobecné  na  di-uhé  straně  —  o  to  se  tu  jedná. 

Co  se  vzdělání  odborného  týče,  víme  všichni,  že  umělec  základy 
zde  nabyté  doplniti  musí  cestami  a  studiemi  jinde  konanjmi.  K  tomu 
konci  slouží  především  stipendie  cestovní.  Než  podpor  těch  je  pro 
české  umělce  poněkud  málo  a  směr  jejich  poněkud  jednostranný.  I  zdejší 
i^  státní  stipendie  poukazují  jak  malíře,  tak  sochaře  výhradně  téměř  na 
Éím  a  Itálii.  Je  to  bez  odporu  jednostrannost  a  v  mnohých  ohledech 
též  anachronismus,  jak  jinde  jsem  ukázal.*)  Tam  jsou  sic  nepřekonané 
vzory  pro  umění  mythologické,  náboženské,  pro  ideální  a  dekorativní  směr : 
však  krajina,  genre,  obraz  historický,  pojímání  realistické,  vše,  v  čem  právě 
podstať  moderního  umění  záleží,  nemají  tam  vzorů  bezprostředních :  tam 
mluví  k  nám  namnoze  cit  doby  zašlé,  od  doby  naší  začasté  podstatně 
rozdílné.     Na  konec  zůstane  vždy  pravdou,  že  umělec  jen  v  sídle  živou- 


*)  Viz  Jaroslav  Čermák,  životopis  a  rozbor  esthetický.  V  Osvětě  1878 
č.  11.,  kde  jsem  otázku  tu  šíře  rozebral  a  do  podrobná  v  úvahu  vzal.  Souhlas 
příležitostně  mi  projevený,  potěšil  mne  tím  více,  ani  ti,  kteří  jej  nejrozhodněji 
pronesli,  mezi  nejvzdělanější  a  nejnadanější  umělce  naše  náležejí.  Čermák 
sám  byl  mi  živým  k  tomu  dokladem. 
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ciho  uměuí  se  technicky  vzdělat  může.  Spůsob  pracování  se  musí  viděti 
jen  tam,  kde  se  nyní  skutečně  a  výtečně  maluje,  může  se  umělec  naučit 
skutečně  a  výtečně  malovat.  To  zas  nás  odkazuje  teď  na  Mnichov 
a  především  na  Paříž  a  měli  bychom  tedy  k  tomu  přihlížet,  aby  umělci 
naši  též  tam  nějaký  čas  ztráviti  mohli.  Jednou  cestou  by  zde  bylo  na 
časovou  refoi'mu  stávajících  stipendií  působit.  Vím  dobře,  že  nadace 
Clary-ova  je  řízena  duchem  poněkud  exclusivním,  a  co  se  Vídně  týče, 
panuje  již  jednou  předsudek  ten,  že  není  možno,  snad  ani  ne  přístojno 
k  dosažení  jistých,  třebas  i  mimo  obor  politický  ležících  cílů  tam  působit. 
Avšak  vyložením  důvodů,  zajisté  že  pádných,  dalo  by  se  snad  přec  docílit 
u  nás  neb  tam,  že  by  umělec  jedno  z  oněch  tří  obligátních  let  směl 
ztrávit  jinde,  že  by  směl  jíti,  kam  by  ho  samostatná  volba  jeho 
nesla.  Vždyť  architekta  již  nyní  posílá  velká  státní  nadace  v  celý  svět 
a  neobmezuje  ho  na  žádný  národ,  na  žádnou  zem.  Konečně  čiňme 
aspou  doma  a  u  svých  pokus,  věci  se  dodělat.  Jmění  Svatoboru  vzrůstá 
přec  zas  napořád  a  já  nemyslím,  že  by  spisovatelé  čeští  tak  uzkoprsí 
byli,  by  umělcům,  s  nimiž  pod  jednou  střechou  zde  působí,  skrov- 
ného podílu  ve  výhodách  spolku  nepopřáli.  Cestování  je  ovšem  každému, 
a  tudíž  i  1-aždému  spisovateli  prospěšné,  avšak  nikomu  snad  tak  nutné 
jako  umělci,  jako  každému,  kdo  s  uměním  vážně  se  zaměstnává. 
Učiumež  pokus  a  požádejme  teď  neb  později  Svatobor,  aby  působnost, 
aby  stanovy  své  rozšířil,  aby  ročně  vedle  spisovatelů  třebas  jen  jedinému 
umělci  podpory  své  poskytnul,  nejraději,  myslím,  tam,  kde  umělec: 
se  technicky  vzdělat  může,  do  sídla  živoucího  uměuí;  neb  do  Itálie 
časem  přec  pomocí  té  neb  oné  nadace  on  snáze  se  dostane.  —  Pokud  se 
všestrannějšího  rozhledu  v  říši  umění  týče,  nechť  slouží  k  tomu  též 
častější  rozpravy  v  odboru,  které  při  dobré  vůli  i  od  umělců  samých 
snadno  by  se  pěstovati  daly.  Nejen  umělci,  jak  mnozí  myslí,  také  spiso- 
vateli je  čas  v  každém  srozumu  slova  drahý;  jen  na  obětovnosti  tu 
povždy  záleží.  Nemusím  podotknout,  že  témuž  účelu  a  zároveň  vzdělání 
širšímu  a  všeobecnějšímu  slouží  též  lektura  a  knihovna.  Vím,  že  jsou 
zde  jisté  obtíže.  Knihovna  pro  umělce  měla  by  v  sobě  obsahovat  vše, 
co  pro  ně  zajímavé  a  vhodné  býti  může,  nic  míň,  nic  více.  Od  umělce 
nemůžeme  žádat,  aby  přehled  literatury  v  hlavě  nosil.  On  je  k  tomu 
člověkem  nálady.  Vezme  si  jednu,  dvě,  tři  knihy,  snadno  se  stane,  že 
žádná  z  nich  se  mu  nehodí,  tak  zanevře  na  všechny.  Z  menší  vybrané 
knihovny  by  však  rád  a  často  čerpal  a  duševní  obzor  svůj  z  ní  rozšířil. 
Není  pravda,  že  umělec  vůbec  nerad  čte  (z  ročních  výkazů  vysvítá,  že 
počet  vypůjčených  svazků  na  „Ecole  des  beaux  arts"  až  8000  ročně 
obnáší) ;  jen  dejte  umělci  duševní  stravu  přiměřenou  a  záživnou.  Jedině 
z  toho,  že  ji  v  té  spoustě  děl  tištěných,  kterou  přehlednouti  nemůže, 
tak  snadno  nenajde,  vycházejí  ony  předsudky,  s  nimiž  nikterak  u  většiny 
avšak  přec  dosti  často  se  potkáváme.  Jen  tak  se  někdy  stane,  že  tentýž 
člověk  náhledy  jiných  v  konversaci  velmi  rád  poslouchá,  náhledy  tištěné 
a  třebas  tytéž  náhledy  za  žádnou  cenu  však  by  sobě  nepřečetl;  jen 
tak  se  někdy  až  k  tomu  dojde,  že  každé  všeobecnější  vzdělání  sem  tam 
se  zavrhne.  Vší  vzdělaností  že  prý  nebudou  výtvory  umělecké  lepší. 
Vzdělání  a  umění  že  jsou  prý  věci  rozličné,  naprosto  disparátní  a  ne- 
souvislé.    Jakoby  myšlenky  v  lidském  mozku  naprosto  isolované  zůstaly, 
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jako  kdyby  na  sebe  nepůsobily,  se  na  vzájem  nepozměňovaly,  na  vzájem 
se  ,ncpovznášely  neb  nesnižovaly,  jakoby  stálá  vyšší  neb  sprostější  nálada 
člověka  nezávisela  z  celého  souboru  jeho  myšlenek,  jakoby  nálada 
tato,  jakoby  nálada  vůbec  neměla  nejrozhodnějšího  vlivu  na  tvoření 
umělecké,  jakoby  stopy  své  v  každé  části  díla  uměleckého  nezanechávala 
a  zanechati  nemusila,  jakoby  snad  civilisace,  která  v  jádře  svém  přec 
také  jen  v  souboiix  myšlenek  po  věky  nastřádaných  záleží,  pro  rozvoj 
umění  lhostejná  byla,  jako  kdyby  biografie  všech  vynikajících  umělců 
nejzřejmějších  dokladů  k  tomu  nepodávaly,  jako  kdyby  věk  náš  se  vše- 
stranným poki-okem  svým,  také  na  umělce  ve  ^7Šším  srozumu  slova 
větších  nároků  nečinil,  jakoby  umění,  co  celek,  v  jistých  mezích  obsah 
doby  své  vyjádřiti  nemělo,  jakoby  někdo  obsah  ten  vyjádřiti  mohl,  kdo 
ho  plně  nepoznal.-  Xechci  zde  k  tomu  všemu  rozvádět,  žeť  umění  jako 
každé  ^7Šší  zaměstnání  lidské  má  také  prameny  a  vědy  pomocné, 
íseposkytují,  abych  jen  některých  podi-obností  sem  spadajících  se  dotknul, 
neposkytují  poesie,  dějiny  ano  i  filosofie  umělci  podněty  a  látky  k  tvo- 
ření, a  je  tedy  možno,  aby  umělec  vůbec  bez  nich  se  obešel  ?  Nesáhám 
k  bezčetným  těm  příkladům  starším,  jež  všichni  znáte.  Dovolte  jen. 
abych  jeden  nejnovější  předmět  vám  připomenul.  Pánové,  nám  všem 
srdce  se  rozehřálo,  když  jsme  ony  geniální  náčrtky  spatřili,  jež  pro 
foyer  našeho  divadla  určeny  jsou,  avšak  ptám  se,  byl  snad  celý  úchvatný 
cyclus  tento  možný  bez  znalosti,  pronikající  znalosti  našich  nejstarších 
zvěstí,  našich  podání  básnických"?  Postavme  někoho  k  té  úloze,  kdo 
by  to  vše  si  nebyl  před  tím  skrz  na  ski-z  osvojil.  Ovšem  bylo  vysokého 
nadání  uměleckého  zapotřebí,  aby  věci  tak  se  provedly,  jak  provedeny 
byly,  než  všecka  pevnost  ki-esby,  všecka  ta  snadnost  a  velikost  kom- 
posice, všechny  vzácné  ty  dary,  v  užším  srozumu  slova  umělecké,  byly 
by  zůstaly  ležeti  ladem  bez  myšlenky  oživující,  bez  vědomostí  mimo 
přesný  obor  malířský  spadajících.  Teprv  sloučením  obého  povstaly  tyto 
znamenité  náčrtky,  s  nimiž  umělci  směle  nejen  před  porotu  domácí, 
nýbrž  před  forum  celého  světa  předstoupiti  mohli.  —  Avšak  nestačí, 
aby  umělec  octnul  se  v  každém  ohledu  na  pravé  cestě,  nutno,  aby  též 
obecenstvo  na  ní  se  nacházelo.  V  tom  ohledu  neschází  nám  jen 
mnoho,  nýbrž  téměř  všechno. 

Dvě  věci  musíme  na  obecenstvu  žádat,  má-li  umění  se  dařit  a 
rozvíjet;  aby  ono  totiž  umění  samému  porozumělo,  i  aby  činnost 
umělecká  všemi  prostředky  se  podporovala.  Kladu  na  obě  okolnosti 
stejný  důraz,  neboť  o  to  se  snad  nejedná,  aby  dnes  neb  zejtra  o  několik 
obrazů  neb  soch  více  se  odbylo,  nýbrž  o  to,  jak  k  tomu  přispěti,  by 
znenáhla  však  trvale  umění  české  co  celek  se  povzneslo.  Seznejme 
konečně  vady  v  celém  téměř  dosavadním  jednání  svém  veřejném,  ne- 
chtějme nedočkavě  a  nezkušeně  jen  okamžité  úspěchy,  abychom  hned 
zas  v  lhostejnost  a  netečnost  upadli,  když  věci  rázem  se  nepřekonají. 
Zejména  v  oborech  tak  dlouho  zanedbaných  nemůžeme,  pak-li  jen  soudní 
jsme,  pojednou  rozhodný  obrat  očekávat.  Divy  se  nedějou  a  nedaly. 
První  a  nejnutnější  krok  k  nápravě  skutečné  a  tiTalé  bude  však  vždy 
působiti  k  tomu,  aby  v  obecenstvo  skutečné  a  věcnější  po- 
rozumění dílům  uměieckýmvniklo.  Bez  porozumění  a  povzbu- 
zení snadno  každá  činnost  ochalDne,  umělec  přestane  na  tom,  aby  naho- 
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dilému  vkusu  či  nevkusu  obecenstva  povrchně  lahodil,  aneb  nenapne 
aspoň  veškerých  sil  svých,  jestli  neví.  že  též  čistě  uměleckým  intencím 
jeho  v  ki-esbě,  bai-vě,  v  t3pu,  ve  \-ýrazu,  v  komposici  se  rozumí ;  i  obe- 
censtvo věčně  nespokojené  je  tu  lepší,  než  obecenstvo  lhostejné.  Od 
nehybných  „žab  Paduanských",  jak  sám  nelichotně  je  pojmenoval,  spěchal 
Douatello  k  Florentifianům  zpět,  kterých  nikdy  uspokojiti  nemohl.  Tam 
lhostejně  mne  minou  neb  nesoudně  obdivují,  pravíval,  zde  skoro  napořád 
jen  chyby  mi  vytýkají:  avšak  tím  právě  roštu  a  umění  mé  se  zdoko- 
naluje. —  Pánové,  poukazuje  se  často  s  píidechem  v}tky,  jak  jinde 
věci  se  dařily,  kterak  v  Athénách,  v  Římě,  ve  Florencii  a  jinde  umění 
kvetlo  a  umělci  nesmrtelná  díla  tvořili,  avšak  nezapomínejme,  že  interes 
obecný  ruch  tento  nesl,  jemu  šířky,  hloubky  a  důi-azu  dodával. 
3Iám  vám  snad  připomenout,  že  v  Athénách  na  všech  náměstích,  v  gj^mna- 
siích,  v  sadech  veřejných,  ba,  jak  ze  spisovatelů  antických  rovněž  vysvítá, 
i  v  ki-ámech  a  holíi"uách  o  umění  se  mluvilo,  mám  vám  na  paměť  uvésti, 
kterak  i  za  dob  římských  v  té  míře  vynikajících  \ýtvorů  si  vážili,  žeť 
mnozí  obtížnou  a  tehdáž  i  nebezpečnou  cestu  z  Itálie  na  ostrov  Knidos 
podnikli  jedině  za  tím  účelem,  aby  Afroditu  Praxiteleovu  tam  spatřili, 
že  tvrdí  válečníci  jak  Brutus,  Caestius  a  Svila  ani  na  vojensky^ch  vý- 
pravách uměleckých  pokladů  svých  postrádati  nechtěli,  ba  že  za  Tiberia 
i  onen  despotismu  zvyklý  obecný  lid  římský  se  zbouřil,  když  tyran 
tento  sochu  Apoxyomena  z  veřejných  lázní,  kde  každému  na  odiv  a 
požitek  stála,  do  souki-omého  paláce  svého  přenésti  chtěl.  Mám  se  snad 
ptát,  zda  by  cos  podobného  u  nás  státi  se  mohlo  ?  Mám  ještě  k  Florencii 
poukázat,  o  níž  se  fikalo,  „že  kvádi-  na  kvádi-  se  nekladl,  že  žádný 
obraz,  žádná  socha,  žádná  báseň  nevznikla,  aniž  by  celé  ob}^atelstvo 
při  tom  kmotrem  bylo,"  kde  nové  obrazy  slavnostním  průvodem  na 
místo  určení  svého  se  nesly,  kde  přestavení  dómu  a  válka  s  Pisou  za 
obecné  důležitosti  stejné  váhy  se  pokládaly,  kde  léta  od  postavení  ve- 
řejných soch  se  počítala,  kde  obce  sama  umělcům  domorodým  hrdý, 
sebevědomý  rozkaz  dávala,  by  bez  ohledu  na  náklad  zbudovali  díla,  jež 
by  předčila  vše,  co  před  tím  kdy  se  bylo  provedlo. 

Pánové!  takové  rozkazy  dávají  také  jen  obce,  v  jejichžto  správě 
zasedají  mužové,  již  význam  a  cenu  umění  se  ži\7m  porozuměním,  s  pod- 
statnj-m  uadšenim  posoudit  dovedou,  mezi  „žabami  Paduanskými"  a  jinými 
nedaří  se  a  nevznikají  ovšem  věci  podobné.  Xeboť  vše,  co  jsem  právě 
zde  připomněl,  uvedl  jsem  též  proto,  bych  k  tomu  poukázal,  že  žádná 
doba  umění  nepodporovala,  která  mu  nerozuměla  a  která 
ho  tedy  oceniti  nemohla.  O  nejslavnější  oné  republice  řecké  se  praví, 
že  každý  Athéňau  byl  lepším  soudcem  ve  věcech  uměleckých,  než  mnohý 
kritik  doby  moderní  a  myslím  —  že  to  není  zcela  nemožné.  I  v  Římě 
nebylo  to  jen  muožstvo,  které  se  bouřilo,  když  v  uměleckém  požitku 
zki-áceno  býti  mělo ;  byloť  jak  víme  i  mnoho  znalců  ve  třídách  vyšších, 
též  tako^•ých,  kteří  jak  známý  Nonius  Vindex,  původce  každé  zname- 
nitější sochy  přibylé  určiti  dovedli,  aniž  by  snad  podpis  jeho  na  plinthě 
před  tím  byli  vyhledali.  O  obecenst^■u  Florencie,  zároveň  kritickém 
a  nadšeném,  snad  stačí,  co  jsem  svrchu  byl  pověděl. 

A  Floreucie  i  Athény  nebyla  snad  města  v  moderním  smyslu  veliká 
a  nepatrný    ten  národ  hollandský  i  beze    šlechty,    na  kterouž  se  u  nás 
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TŠechno  klade,  dovedl  vydí-žet  a  \7tvořit  uměuí,  jemuž  až  podnes  celý 
svět  se  kloní.  „Není  tam  jediného  občana,  třebas  nezámožného,-  tak 
dí  Parival,  „který  by  neměl  děl  uměleckých  v  majetku  svém.  Díla  tato 
a  comfort  v  zařízení  bytu  jsou  i  při  nejbohatších  luxus  jediný;  nikdo 
nešetří  na  obrazy  peněz,  než  raději  od  úst  každý  si  jich  ušetří."  Toho  arci 
zatím  u  nás  neočekáváme.  Avšak,  pánové,  obecenstvo  české  není  ve 
svém  jádře  horší  než  kterékoli  jiné,  aspoň  moderní.  Hleďme  především 
povzbudit  porozumění,  smysl  pro  umění,  poněkud  podobný  tomu,  jak 
v  oněch  znamenitých  dobách  panoval,  a  výsledky  budou  pak  též  jiné 
a  utěšené.  Xeboť  porozumění,  smysl  pro  umění  jest  všeho  základem. 
Kterak  má  v  člověku  vzniknouti  přání,  aby  to  neb  ono  dílo  umělecké 
se  jeho  majetkem  stalo,  přání  tak  živé  a  silné,  že  ani  značných 
obětí  hmotných  nedbá,  jestli  on  dílo  umělecké  vůbec  oceniti  nedo- 
vede? A  což  pro  vyšší  vývoj  věci  neméně  důležité  jest,  kterak  má 
obecenstvo  náležitý  rozdíl  činiti  mezi  špatným  a  dobrým,  mezi  všedním 
a  výtečným,  pak-li  ani  potuchy  o  tom  nemá,  v  čem  vlastně  hodnota 
díla  uměleckého  záleží?  Pánové!  byla  doba,  kde  jsme  vydávali  pro- 
klamace k  městům  našim,  k  obecenst^■u  českému,  aby  umění  podporovaly, 
kde  jsme  jim  přikazovali:  Milujte  umění!  Kde  slovem,  tiskem  zvučné 
filipiky  na  zděšenou  hlavu  jeho  se  spouštěly.  Bylo  to  v  době  proklamací 
vůbec,  stalo  se  to  s  čistou  vůlí,  ale  půda  nebyla  připravena.  Tak  jsme 
se  mýlili.  Nyní  se  vidí,  že  všechno  to  nic  plátno  nebylo,  že  proto 
ani  jednoho  obrázku,  ani  jedné  sošky  více  se  neprodalo,  že  žádná  obec 
následkem  toho  ani  tu  nejmenší  objednávku  uměleckou  neučinila.  A  ne- 
mohlo tomu  jinak  být.  „Zur  Liebe  lass  ich  mich  nicht  zwingen." 
Láska  se  nedá  poroučet  a  vynutit.  Vzdělejme  obecenstvo  své  také 
ve  směru  tomto  a  láska  sama  sebou  přijde.  Také  Řekové  klaněli  se 
dlouho  nestvůrným  loutkám  pestře  ověšeným,  Řím  sám  aspoň  pokládal 
za  to,  že  původně  nebyl  než  peleší  lotrovskou,  Florencie  nebyla  než 
kolonií  vojenskou  a  později  tržištěm  Fiesolánským.  A  za  dob  Caesai-a 
nebylo  Nizozemsko  než  pralesem  bahnitým,  nemajíc  jiných  cest  než 
bezčetné  ty  stromy  divými  větry  z  kořen  vy^Tácené.  Všude  věci  se 
teprv  vyvíjely,  nic  nebylo  na  zavolání  hotové.  V  době  starší  denním 
patřením,  rozhovorem,  tradicí  se  vyvinulo  vzdělání  takové,  ničím  jiným ; 
divy,  opětuji,  se  ani  tenki-áte  neděly.  Tradice  takové  u  nás  není  a 
nikdy  nebylo,  V  žádném  směru  vyšších  snah  lidských  ne%7konalo  se 
u  nás  tak  málo,  jak  právě  v  tomto.  Obecenstvo  je  prý  netečné;  tuto 
netečnost  mu  vytýkat,  v  tom  viděl  mnohý  třebas  spásný  čin,  který 
k  nápravě  dostačí.  Avšak  co  se  u  nás  stalo,  aby  toto  netečné  obe- 
censtvo se  budilo,  se  vzdělalo?  Myslíme,  že  příliš  málo,  vždy  skoro 
jen  jednotlivě,  nikdy  soustavně  a  s  plným  uvědoměním  o  cíli  a  pro- 
středcích. — 

K  uměleckému  vzdělání  obecenstva  jest  dvou  okolností  třeba, 
jednak  aby  ono  s  dostatek  předmětů  skutečně  uměleckých  vidělo, 
jednak  aby  si  o  předmětech  těchto  jakýsi  podstatný  úsudek  utvořiti 
dovedlo.  Nechci  vyšetřovat,  zda-li  se  v  pi-vním  z  ohledů  těchto  snad 
něco  více  státi  mohlo,  než-li  se  stalo,  na  každý  případ  dojdeme  ve 
směru  tomto  brzy  k  mezím  toho,  co  vůbec  možno  jest,  a  k  některým 
prostředkům   toho  di"uhu   se  ještě   vrátím.     To  však  bych  skoro  tvi'dil, 
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že  s  tím  materiálem,  který  se  nám  naskjtuje,  můžeme  snad  docíliti  více, 
než  docilujeme. 

Zmínil  jsem  se  o  živé  tradici  vzhledem  k  posudku  uměleckému, 
jež  dříve  i  do  vi-stev  obecného  lidu  rozšířena  byla;  to£  ukazuje  nám, 
zdá  se  mi,  na  pravou  cestu,  na  obor,  v  kterém  něco  vykonati  můžeme. 
U  nás  tradice  takové,  žel,  není.  Tím  naléhavější  však  jest  potřeba  ji 
ži\7m  slovem,  ji  tiskem  prozatím  nahraditi  a  vylinouti.  Máme  zde 
kritiku,  máme  zde  listy  illustrované,  máme  zde  spisy  samostatné,  máme 
zde  přednášky  a  jiné  prostředky,  o  nichž  se  zmíním.  Kdyby  to  vše 
jistým  směrem  se  neslo,  kdyby  aspoií  v  té  části  organisovala  se  poněkud 
práce  národní,  a  kdo  jiný  nežli  tento  spolek  měl  by  k  tomu  úkol 
a  povolání,  mnoho,  velmi  mnoho  by  se  zvolna,  však  jistě  zlepšilo. 
Umělec  ovšem  často  myslí,  že  pouhý  názor,  pouhé  dívání  se  na  před- 
měty umělecké  postačí.  Ovšem  jemu;  ba  ani  jemu  ne.  Neehf  však 
vmyslí  se  v  duševní  stav  člověka,  který  nikdy  o  umění  ani  nezavadil, 
který  s  věcmi  zcela  jinými  se  zanáší,  který  úsudek  svůj  denně  necvičí, 
jak  on  již  vlastní  prací  každý  den  to  koná,  nechť  vyndá,  aby  stav 
úplného  laika  si  představil,  z  hlavy  své  v  myšlenkách,  co  on  po  celý 
život  svůj  vzhledem  k  umění  svému  byl  myslil  a  k  tomu  slyšel  a  četl, 
a  náhled  jeho  valně  se  opraví. 

Však  kvěci!  ZaČněmež  s  kritikou.  Posudky  v  listech  veřejných, 
zejména  denních,  jsou  esthetickou  potravou,  po  níž  celé  obecenstvo 
nejdříve  a  dosud  skoro  v}'hradně  sáhá.  Nepodceňuji  kiitiku,  ona  jest 
věcí  ve  všech  směrech  veřejného  života  nesmírně  důležitou,  bez  ní 
by  nastala  všude  brzy  stagnace,  ba  hniloba;  však  kritika  musí  svůj 
důležitý  úkol  též  s  plným  vědomím  vykonávat.  Ona  jej  z  části  u  nás  též 
koná;  z  části  však  je  právě  tento  di'uh  kritilíy  na  stupni  velmi  nevy- 
vinutém. Byla  doba,  kde  naše  listy  vše,  co  se  českého  vůbec  napsalo, 
bez  ^7jimky  chválili,  bylo  to  snad  nutné,  ale  kritika  literární  a  hudební 
u  nás  dávno  elementární  toto  stanovisko  opustila.  Jen  v  umění  výtvar- 
ném ocitujeme  se  často  ještě,  jak  v  letech  svého  vzkříšení.  Jsou  zpravo- 
dajové, u  nichž  každý  malíř  neb  sochař  je  aspoň  velenadějný,  liaždé  poprsí, 
každý  obraz  velezdařilý,  kteří  mají  pro  naše  nejlepší  umělce,  i  pro  ty 
nejposlednější,  jeden  výraz,  jeden  spůsob  posudku  a  pochvaly.  Řekne 
se  mi,  že  to  především  jen  v  ki-atších  zprávách  se  děje,  jež  komukoli 
se  přenechávají,  avšak  ani  zde  by  se  to  státi  nemělo  a  žádné  zprávy 
podobné  neměly  by  se  komukoli  přenechat.  Jedna  část  obecenstva 
věří  všemu,  co  v  novinách  stojí,  objedná  pak  věci  u  umělců,  třebas 
úplně  beznadějných,  jen  když  v  jeho  listu  se  také  chválili,  a  skutečné 
talenty  zůstanou  dlouho  beze  všeho  zaměstnání,  někdy  v  stavu  napolo 
zoufalém,  na  každý  případ  bez  možnosti  se  náležitě  \7viu0ut;  nebot 
jen  prací  přijde  umělec  v  před.  část  druhá,  poněkud  soudnější,  přece 
vidí,  že  nejedno  z  těch  arciděl  „velezdařilých"  přec  jenom  velenedokonalé 
jest,  a  ježto  o  všech  věcech  ve  stejných  výrazech  se  mluví,  přichází  snadno 
k náhledu,  že  také  ty  ostatní  vychvalované  výtvory  jsou  přece  jen  chatrné, 
že  celé  to  umění  české  as  za  mnoho  nestojí.  Povaha  česká  je  k  pře- 
ceňování ciziny  beztoho  příliš  náchylná.  Kritika  nemá  vůbec  ani  zhola 
chválit,  ani  zhola  hanět,  ona  má  výroky  své  ne  mlhovitou,  třebas  zvučnou 
ffází,  nýbi-ž  jasnými  důvody  podepřít,  a  důvody  tyto  zřejmě  vyložit,  onar 
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má  nejen  sama  soudná  být,  ale  i  obecenstvo  k  soudnosti  odchovat.  Tak 
prospívá  jedině  umění,  a  může  mu  velmi  mnoho  prospěti. 

Přicházím  klistům  illustr ováným,  které  tak  často  vynikající 
díla  umělecká  v  provedení  slušném,  někdy  i  velmi  dobrém  přinášely. 
Avšak  jakého  di-uhu  bývá  často  text  k  vyobrazením  takovjm.  Zde,  kde 
by  každý  ke  slovům  ihned  názorného  dokladu  najíti  mohl,  kde  by  před- 
nosti a  vady,  třebas  jen  krátce,  avšak  věcně,  tváří  v  tvář  se  vytknout 
mohly,  byla  by  věru  příležitost  znamenitá  a  ^■)■datná  k  poučení  důklad- 
nému, jež  by  se  paměti  živě  vštípilo,  pravá  to  škola  esthetiky  praktické. 
Děje  se  někdy  tak,  avšak  mělo  by  se  to  bez  výjimky  díti ;  o  věcech 
vynikajících,  nemělo  by  se  nikdy  „jen  tak  něco"  napsat. 

Kebude  mi,  tuším,  vykládáno  ve  zlé,  když  sem  ihned  též  prémie 
Umělecké  Besedy  vřadím.  Jest  moje  přesvědčení,  že  by  se  nikdy 
vydávati  neměly,  leč  doprovázeny  textem,  který  by  obsahoval  v  slohu 
přiměřeném  avšak  v  ki'átkosti  vše,  čeho  k  hlubšímu  uměleckému  jich 
ocenění  třeba  jest.  Čím  dokonaleji  prémie  tyto  provedeny  jsou,  s  tím 
větší  pietou  by  je  každý  do  podrobná  prohlížel,  a  s  návodem  v  ruce 
studoval.  Úkol  jejich,  tuším,  není  vyplněn,  když  do  rámce  se  dají  a 
na  stěnu  se  pověsí,  obyčejně,  tak  jest  už  nemi-av  u  nás,  do  výšky  takové, 
že  všechny  jemnější  podrobnosti  na  vždy  oku  zmizí.  Jak  znamenitého 
ohlasu  našly  srým  časem  Schauerovy  sbírky  fotografické.  Nejlepší  díla 
umělců  světoslavný-ch  byla  tu  v  mapy  vřaděna,  a  jaká  váha  na  při- 
pojené výklady  a  texty  položena!  Liibke,  Stahr,  Woltmann,  Hotho, 
Dclaborde,  i  sám  největší  německý  znalec  umělecký  Waagen  rozdělili 
se  o  úlohu  tak  vděčnou  a  důležitou.  Na  podnik  podobný  je  u  nás 
ovšem  těžko  pomýšlet,  tím  více  však  nutno  je  neprominouti  žádné 
příležitosti,  kde  by  obecenstvo  se  naučiti  mohlo  při  dílech  uměleckých 
si  něco  myslet,  je  věcněji  posuzovat.  Pak  pomine  též  ona  děsná  vnitřní 
lhostejnost,  s  kterouž  největší  jeho  část  po  výstavách  našich  se  prochází, 
a  katalog  svůj  odříkává.  A  lhostejnost  tato  je  také  i  v  třídách  nej- 
vzdělanějších až  úžasná.  Není  divu!  Báseň  spíše  sama  sebe  vykládá, 
básník  pracuje  slovy,  materiálem  nám  všeehněm  běžným  a  naskrz  pově- 
domým, hudba  lahodí  uchu,  a  mluví  bezprostředně  k  citu  našemu;  řeč 
umění  výtvarného  není  nám  ani  tak  běžná,  jako  řeč  básníka,  a  málo 
kdy  tak  bezprostředně  jak  hudba  nás  dojímá.  Zde  je  snad  nejvíce  třeba 
cviku  a  zvláštního  vzdělání. 

Nám  schází  pro  život  umělecký  celá  důležitá  třída,  třída  praNých 
milovníků  a  oceňovatelů,  třída  „amateurů"  umění.  I  v  tomto  ohledu 
bude  as  málo  plátno  na  obecenstvo  se  osopovat  a  k  tomu  poukazovat,  že 
v  Německu,  že  zejména  ve  Francii  věci  se  jinak  mají.  V  Německu 
majíf  na  všech  universitách,  na  všech  technikách  stolice  učitelské 
pro  dějiny  umění  a  velký  počet  děl  od  veleobjemných  až  k  nejstruč- 
nějším vyhovuje  aspoň  ve  směni  historickém  každé  potřebě.  Je  to  snad 
cesta  jaksi  nepřímá,  avšak  interess,  živý  interess  pro  umění  se  přece 
tak  do  širých  kruhů  nese.  Francouzové  nepěstovali  sice  valně  tento 
směr,  za  to  však  brali  se  ode  dávna  jinou  cestou,  cestou  přímější.  Bez 
dlouhých  okolků  psali  oni  své  návody  státi  se  znalcem,  amateurem 
umění,  znalcem  architektuiy,  znalcem  sochařství,  znalcem  malířství ;  a  to 
s  úspěchem  takovým,    že  mohly  v  naší  době    sepsány   býti    dějiny    uej- 
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proslavenějších  amateurů  francouzských  *)  a  vlivu  jejich  na  vývoj  umění. 
Knihy  tyto  liší  se  valně  od  estetik  německých,  které  ovšem  ve  svém 
spůsobu  také  svou  cenu  mají.  Žádné  unavující  rozebírání  pojmů  vše- 
obecných a  stanovení  definic.  Úkol  knihy  jest,  aby  ten,  kdo  ji  bedlivě 
pročetl,  dovedl  posoudit  a  ocenit,  řekněmež,  obraz,  když  před  něj  se 
postaví.  K  dokonalosti  vede  pak  ovšem  teprv  cvik,  ale  základ,  dobrý 
základ  je  položen,  tím  více,  ana  četná  výtečná  vyobrazení  text  podporují. 
Jsou  to  ponejvíce  ovšem  díla,  aspoň  dle  pojmů  našich  velmi  nákladná, , 
obracející  se  k  třídám  zámožným.  Avšak  o  tyto  třídy  se  také  jedná 
a  jednat  musí.  „Kunst  braucht  Gunst" ;  kdo  jiný  měl  by  sochy 
neb  obrazy  kupovat  neb  jednat,  pakli  ne  lidé  zámožní.  Jinde  by 
nikdo  byl  nemyslil,  že  věc  je  odbyta,  když  netečnost  spůsobem  někdy 
až  příliš  drsným  jim  veřejně  se  vyčte.  Jinde  ode  dávna  se  nahlíželo, 
co  vlastně  samo  sebou  se  rozumí,  že  jen  ten,  kdo  dílo  umělecké  oceniti 
dovede,  může  mít  živé  přání,  by  se  též  majitelem  jeho  stal,  ne  z  oběti, 
ne,  jak  u  nás  žel!  dosud  se  říká,  aby  umění  se  „podporovalo",  t.  j. 
aby  mu  útrpně  jakéhos  milodaru  poskytl ;  nýbrž  z  porozumění,  ze  skutečně 
uvědomělé  lásky  k  umění. 

Avšak,  jak  již  praveno,  pravou  lásku,  i  onu  lásku,  jíž  každý 
v  životě  svém  poznal,  musí  všude  ocenění  předností  předcházet,  plísně- 
ním  se  láska  nevzbudí,  „k  lásce  se  nedá  nikdo  donutit!" 

Byla  doba,  kde  jsme  všechno  chtěli  a  to  hned !  Avšak  najednou 
aspoň  věc  podobná  se  nevykoná.  I  ve  Francii  bylo,  abych  se  k  tomu 
vrátil,  již  dávno  o  to  dbáno,  aby  umění  stalo  se  věcí  každému  vzdě- 
lanci srozumitelnou  a  přístupnou.  Je  tam  celý  druh  literatury  ponejvíc 
sla-omného,  na  každý  případ  neodstrašujícího  jména  pouhých  „zábav" 
používající,  jenž  tímto  směrem  působí. 

Pokud  vím,  bylo  to  již  v  století  17.,  když  Félibien  řadu  těchto 
tak  zvaných  Entretiens  se  svými  zábavami  o  architektuře  a  o  malířství 
zahájil.  A  ne  snad  spisovatelé  nižšího  řádu,  mužové  světového  jména 
tím  směrem  psali.  Něco  podobného,  ovšem  v  menších  rozměrech  mohlo 
by  se  snad  přec  i  u  nás  začít ;  nemyslím,  že  by  nakladatel  s  tím  špatně 
pochodil,  kdyby  jen  knihu,  z  počátku  třebas  jen  knížku  řádně  upravil 
a  zejména  četnými,  dobrými  vyobrazeními  výklad  spisovatele  podporoval. 
Začněmež  s  malířstvím,  s  nejpopulárnějším  ze  všech  umění,  ostatní  ať 
později  následuje. 

Tak  by  se  aspoň  základ  položil.  K  vzdělání  dalšímu  je  v  Praze 
samé  dosti  předmětů  uměleckých.  Naše  díla  architekturní  zasluhují 
i  z  hlediště  esthetického  studia  zvláštního,  odlitky  v  Klementině  a 
v  galerii  Nosticově  (zejména  tyto  jsou  ponejvíc  výtečné)  representují 
dohromady  zcela  slušné  museum  pro  poznání  skulptury  antické;  také 
odlitky  akademie  mohly  by  býti  jako  jinde  ob  čas  přístupné.  Obrazů 
vynikajících  je  v  kostelích,  v  sbírkách  veřejných  a  soukromných  značný 
počet.  Bylo  by  velmi  záslužné  k  tomu  působit,  aby  to  vše  bylo  v  určité 
dni  a  snáze  viditelné  než  v  skutku  jest.  Kdyby  se  k  tomu  ke  všemu 
„Umělecký  průvodce  po  Praze"  vydal,  ne  suchopárné  vyčítání  všeho 
cenného  i  bezcenného,    co   vůbec  se  zde  nachází,   nýbrž   upozornění  na 


*)  Dumenil.  Histoire  des  plus  célébres  amateurs  fran^ais. 
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to,  co  vyniká,  stručné  \7tknutí  předností  a  vad,  širší  rozbor  toho,  co 
jest  nejlepší,  vše  psáno  spůsobem  jasným,  poutavým  a  zajímavým,  byl 
by  to  tuším  též  čin  záslužný.  Zda  by  kniha  ta  neb  podobná  Besedou 
samou  co  prémie  se  vydati  nemohla,  zasluhovalo  by  snad  aspoň  uvážení. 

Obecenstvo  probudilé  bude  si  i  výstav  čileji  všímat,  umění  stane 
se  mu  znenáhla  potřebou.  Kdo  bude  s  to,  i  doma  uměleckými  předměty 
se  obklopí.  On  bude  cestovat,  předtím  o  náležitou  přípravu  duševní 
se  postarav,  on  bude  s  rozumem  cestovat,  a  toho  nám  je  rovněž 
velice  potřeba.  Strávil  jsem  celkem  téměř  dvě  léta  v  cizině,  v  Itálii,  ve 
Francii,  v  Německu,  v  Anglii.  I  z  národii  mnohem  méně  četných,  než  náš 
jest,  spatřil  jsem  slušný  počet  cestujících  za  účelem,  by  umělecké  poklady 
ciziny  seznali;  zlá  náhoda  snad  mi  nepřála,  bych  se  více  než  s  dvěma 
Cechy  setkal  a  jeden  —  musím  se  k  tomu  přiznat  —  pohřešoval 
i  v  samém  Palazzo  Pitti,  v  nej^Tbranější  umělecké  sbíi"ce  světa  své  — 
plzeňské!  — 

Ještě  dvou  prostředků  chci  se  zde  dotknout,  kterýmiž  by  se  umě- 
lecké vzdělání  znenáhla  též  šířiti  a  upevniti  mohlo. 

Yýstavy  fotografií,  které  na  mnohých  místech  s  dobrým 
úspěchem  se  potkaly,  mohly  by  z  části  doplnit,  čeho  se  nám  vzhledem 
k  materiálu  uměleckému  tu  nedostává.  Nemyslím  při  tom  na  výstavu 
reprodukcí  nahodile  sebraných,  nýbrž  na  vý'stavy,  pokaždé  jistý  uzavřený 
celek  podávající,  na  výstavy,  které  by  obecenstvu  jistou  dobu,  jistého 
mistra  předváděly,  výstavy  ne  tak  počtem  jak  výběrem  a  uspořádáním 
vynikající.  K  tomu  pak  katalogy  ne  s  pouhými  jmény  umělců  a  děl, 
nýbrž  seznamy  takové,  jež  zcela  zkrátka,  třeba  jen  několika  slovy  na 
zvláštnosti,  na  přednosti  aneb  na  historickou  souvislost  děl  poukazují; 
něco  takového,  co  Francouz  „catalogue  raisonnée"  nazývá,  avšak  ve 
slohu,  bych  tak  řekl,  telegrafním,  vše  jasné,  bez  frází,  ani  jedno  slovo 
zbytečné,  nic  co  názor  bez  toho  doplní.  Fotografií,  snad  i  rytin,  našlo 
by  se  mezi  členy  Besedy  zajisté  dosti,  t\Tdím  to  s  plnou  jistotou, 
a  hodina  večerní,  většině  obecenstva  tak  příhodná,  by  tady  v  ničem 
nevadila. 

Ještě  zbývá  co  mocný  činitel  slovo  živé,  zbývají  přednášky.  Zde 
dovolena  budiž  poznámka :  deset  přednášek  v  jednom  směru  aneb  o  před- 
mětech sobě  příbuzných  může  mnoho  spůsobiti ;  deset  přednášek,  každá 
z  obora  docela  jiného,  zůstanou  snadno  bez  výsledku  patrného.  Není 
to  ovšem  věcí  snadnou  je  povždy  sehnat,  avšak  bez  jistého  nátlaku  na 
ty,  kteří  by  přednášeti  mohli,  to  nikdy  nepůjde.  Pamatuji  se,  že  jsme 
měli  rok,  kde  přednášky  nedělní  nižádným  spůsobem  sejíti  se  nechtěly. 
Hálek  byl  tehdáž  předsedou  odboru  i  jednal  krátce  tímto  spůsobem. 
Rozeslal  všem,  o  kterých  myslel,  že  by  přednášeti  mohli,  jen  kdyby 
chtěli,  pozvání  k  důležité  poradě,  jejíž  předmět  on  arci  neudal.  Sešli 
jsme  se,  on  nás  přepadl,  namířil  na  nás  bambitku  nepovolnosti  a  teď 
to  šlo.  Myslím,  že  žádný  rok  nebylo  přednášek  lepších  a  hojnějších. 
Co  pak  výkladů  o  umění  výtvai"ném  se  týče,  je  ovšem  nutno,  aby  to, 
o  čem  se  mluví,  také  se  vidělo.  Buďto  na  stěnách  před  tím,  buď 
tak,  že  fotografie  neb  lytiny  mezi  přednáškou  se  rozdávají.  Oba  spů- 
soby  mají  tu  nehodu,  že  posluchač  věc  v  tom  okamžiku  nevidí,  když 
se  o  ní  mluví.    Je  to  úspěšné  jen  v  užším  ki'uhu  v  „cerclech"   s  určitvm 
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počtem  účastníků,  v  kteréž  by  naše  „jeunesse  dorée"  za  příkladem  ciziny 
se  také  sestoupiti  mohla.  Státi  se  „amateurem"  a  „conaisseurem"  řekně- 
mež  malířství,  bylo  by  snad  důstojnější  snahou  než  mnohá  jiná  prázdná 
zábava;  cíl  je  ušlechtilý  a  cesta  zajímavá.  Kdo  za  dobrého  vedení 
s  vážnějším  úmyslem  ji  nastoupí,  neopustí  ji  tak  snadno  více.  —  Než 
abychom  opět  k  veřejným  přednáškám  se  vrátili.  Zbývat  pro  ně  ještě 
třetí  spůsob  znázornění  diagramem  neb  ještě  lépe,  obrazem  z  temné 
komory  na  stěnu  vrženým.  V  Anglii  užívá  se  toho  prostředku  k  před- 
náškám měrou  velmi  rozsáhlou;  i  zde  jsme  jednou  v  malých  rozměrech 
pokus  s  ním  učinili,  který  se  dobře  vydařil.  Zde  jest  ta  výhoda,  že 
všichni  najednou  věc  vidí,  že  ten,  kdo  přednáší,  na  všechny  zvláštnosti, 
na  přednosti  a  vady  znázorněného  předmětu  uměleckého  ukázati  může, 
že  úplný  rozbor  věcí  před  samými  zraky  posluchačů  je  možný,  že  živý 
názor,  živé  slovo  najednou  působí. 

Pánové,  byla  řeč  o  tom,  aby  přednášky  besední  veřejnými  se 
staly,  či  ještě  lépe  snad,  aby  Beseda  uspořádávala  také  přednášky 
veřejné.  Myšlenka  výborná!  a  jest  mé  přesvědčení,  že  aspoň  vzhledem 
k  umění  výtvarnému,  jest  naléhavá  toho  potřeba. 

Nestačí  zajisté,  abychom  napořád  sami  sobě,  abychom  napořád 
jen  témuž  úzkému  kruhu  přednášeli.  Tím  nedocílí  se  výsledků  prak- 
tických. Čím  širší  kruh,  tím  větší  výsledek.  Pořádají-li  jiné  spolky 
své  plesy,  svoje  koncerty,  pořádcjmež  my  své  přednášky  veřejné.  Je-li 
třeba,  zvemež  třeba  k  nim,  donufmež  z  počátku  lidi  k  dobrému  a 
ušlechtilému,  ba  co  říkám  nufmež,  na  plesy  se  reptá  a  přece  dává, 
k  účelu  takovému  najdeme  tím  více  všude  ochoty  a  podpory.  Každé 
i  menší  město  německé  má  v  zimě  své  kykly  přednášek  za  vstupné 
uspořádaných,  i  Němcům  v  Praze  se  často  příležitostí  podobných  dostává. 
Nezůstaíímež  ani  v  tomto  ohledu  za  cizinou.  Vstupné  vynaložíme  na 
uhrazení  výdajů  s  přednáškami  uměleckými,  jak  každý  nahlédne,  nutně 
spojených;  kdo  lístek  zaplatil,  ten  přijde  jistěji;  věci  se  mají  již  jednou 
tak,  že  člověk  toho,  co  bez  útraty  má,  přec  méně  dbá.  Vstupným, 
zvaním,  přivedeme  též  zámožnější  kruhy  do  užších  přednášek,  ty  kruhy 
právě,  které  umělecká  díla  jednati  mohou,  jednati  mají  a  jednati 
budou,  jestliže  smyslu  pro  ně  nabudou.  Zeť  žádnými  \7tkami,  tu  více 
tu  méně  zdvořilými,  ho  nenabyli,  leží  nyní  na  bíledni.  Jen  začátek  je 
těžký.  Získáme-li  také  v  těch  třídách,  na  jejichž  vychování  nám  zále- 
žeti musí,  jakési  jádro,  stane  se  věc  i  jiným  potřebou,  zvykem,  módou, 
na  jménu  nezáleží,  jen  když  věc  konečně  prospívá.  —  Že  také  občanstvo 
mimopražské  všeho  téměř  účastným  učiniti  můžeme,  nahlédne  každý 
a  nechci  věc  již  šíře  rozvádět. 

Jsem  u  konce  a  již  jen  tolik  dodávám :  jest  sice  nutno,  abychom 
obecenstvo  české  všemi  možnjmi  spůsoby  pro  umění  interessovali,  obe- 
censtvo, jak  myslím,  o  nic  horší,  o  nic  netečnější  než  každé  obecenstvo 
jiné,  toliko  obecenstvo  v  tomto  vzhledu  zanedbané  a  neprobudilé.  Ne- 
myslím však  nikterak,  že  vše,  co  jsem  si  tu  navrhnout  dovolil,  najednou 
by  se  provésti  mohlo.  Ba,  nebylo  by  ani  dobře,  kdyby  se  takto  stalo. 
Obecenstvo  musí  mít  čas,  by  náležitě  v  duchu  strávilo,  co  se  mu  po- 
skytlo. Zůstává  vždy  počínáním  neopatrným,  upřílišením  je  unavit. 
Beřmež   to   poučení   z  víi-u    dřívějšího   života   národního.     Síly  se  musí 
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zajisté  napínat,  po  přepínání  neustálém  sleduje  však  zemdlenost 
a  ochablost.  Tolik  jo  jisto,  kdybychom  před  patnácti  roky,  když  jsme 
Besedu  založili,  byli  s  prací  započali,  jak  tehdáž  ai-cif  možno  nebylo, 
kdybychom  každý  rok  jen  jednu  věc,  kteroukoli  a  třebas  i  něco  zcela 
jiného  než  zde  se  naznačilo,  byli  provedli  dle  určitého  progi-amu,  dů- 
sledně a  s  rozmyslem  postupujíce,  byla  by  značná  část  úkolu  již  nyní 
vykonána,  i  hledě  k  tomu,  že  naše  síly  nejsou  veliké.  Avšak  začíti  se 
může  vždy  a  každý  může  k  plánu  a  k  provedení  svou  hřivnou  přispět ; 
a  takovým,  ač  nepatrným  příspěvkem  k  osnově  činnosti  jest  i  to,  co 
jsem  zde  přednésti  se  osmělil. 

A  pánové!  právě  tak,  jak  moje  přesvědčení  jest,  že  obecenstvo 
české  není  k  úkolu  svému  méně  nadané,  než  kterékoli  jiné  soudobné, 
tak  mám  též  plnou  a  podstatnou  důvěra,  že  také  umění  české  je  schopno 
vývoje  znamenitého  a  původního.  —  Umění  to  bylo  dosud  popelkou  ve 
vlastním  domově. 

ísechci  do  dávnější  minulosti  sáhat,  avš;>,k  kde  jsou  ty  výtvory 
našich  Levých,  našich  Čermáků  a  Mánesů?  Ony  zdobí  cizí  musea, 
cizí  byty,  a  výki-esy  jejich  náleží  k  pokladům  cizích  map  amateurských, 
po  celém  světě  téměř  jsou  roztroušeny.  Ve  vlasti  své  nenašel  žádný 
z  věrných  s}"nův  těch  podmínek  k  plnému  vývoji,  kdo  zde  naprosto 
zůstal,  ten  zahynul ;  zahynul  proto,  jen  proto,  že  obecenstvo  české  ho 
nedovedlo  a  nemohlo  ocenit.  Kdyby  ono  bylo  plně  vědělo,  čím 
Mánes  byl  —  a  ono  to  posud  neví  —  nikdy  by  umělec  tak  ^TSokého 
nadání,  takové  tvůrčí  síly  a  původnosti,  nebyl  tak  marně  trnitou  cestou 
kráčel  a  zaniknul. 

I  v  našem  středu  našli  se  lidé,  kteří  posměšně  o  „manýře"  Má- 
nesově mluvili ;  a  přec  byl  on  právě  ten,  jenž  —  budiž  to  opět  s  dů- 
razem vytknuto  —  jenž,  pravím,  umění  českému  vytknul  dráhu,  po 
které  ono  jde  a  půjde  jaré,  sebevědomé  a  původní.  Xad  oněmi  zna- 
menitými návThy,  ku  kterýmž  úvodem  jsem  poukázal,  nad  návrhy,  jež 
v  hrdé  budově  našeho  divadla  národního  se  provedou,  vznáší  se  jeho 
duch  a  přec  jsou  tak  vysoce  původní,  ba  původnější,  než  kdyby  za 
cizím  vzorem  se  trudily. 

Panové!  Aby  se  nevi-átily  doby  jak  dříve  byly,  aby  žádní  Cei-- 
mákové  v  cizině  žíti  nemusili,  aby  žádní  Mánesové  doma  nezhynuli, 
aby  mladá  generace  vůbec,  jež  prapor  umění  českého,  v  té  vlasti  dosud 
tak  málo  vděčné,  smělou  rukou  pozvedla,  nesdílela  truchlý  osud  před- 
chůdců svých,  aby  národ  český  k  věčné  své  hanbě  nezůstal  za  všemi 
v  jednom  z  těch  hlavních  směra,  jež  život  lidský  šlechtí  a  povznáší, 
to£  záleží  též  na  nás,  toť  úkol  toho  spolku  především  důstojný;  a  je-li 
pravda,  žef  vyšší  duševní  život  náš  se  opět  probouzí,  toť  budiž  zřejmý 
toho  důkaz  a  piTnl  společný  náš  čin! 
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Prosté  motivy. 

Od 

^ana  ^erudy. 

Taro. 

Biuokl  na  očích,  v  ruce  hůl 
ki"áčím  si  květnatým  dolem, 

vážuě  jdu,  jako  bych  ueviděl. 
jaro  co  tropí  zde  kolem. 

Po  keřích  ptáčata  hvízdají, 
stromy  jsou  samičké  k^"ěty  — 

vždyť  je  to  všechno  zas  na  vlas  tak, 
jako  před  čtyřčeti  lety! 

Zase  kol  děvčátek  skotačí 
hošíci  nezralých  boků, 

děvčata  písničky  zpívají 
tištěné  tohoto  roku. 

Není,  ach  není  v  tom  postupu, 
všechno  jde  dávným  svým  ki'okem 

bojím  se,  jenom  my  starší  že 
moudříme  každičkým  rokem! 

Bojím  se,  tak  že  to  bude  už 
do  světa  skonání  všude. 

jai-o  že  povždy  ty  květy  své, 
mládí  své  písně  mít  bude! 

Kráčím  kol  hochů  a  děvčátek, 
šveholem,  zpěvem  až  zmámen. 

binokl  na  očích,  v  ruce  hůl, 
s  nehybnou  tváří  co  kámen. 


I 
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DPod-zim. 


Podzim  je  zde  a  fafátký  den, 
svět  jak  by  k  spaní  byl  odstrojen. 
Již  šiiý  kraj  zhnědnul  a  hory  jsou 

jak  holé  zdě, 
a  vzpomenuv  jara  nevíš  víc, 
nač  bylo  zde. 

Zkouším  si  myslet  jaro  zpět  — 
těžký  je  myšlének  zpětný  let! 
Kdo  uhoď  by  němém  tom  o  lese, 

že  zpěvem  zně], 
kdo  o  nahém  keři  trnovém, 
že  růže  měl? 

Zimavá,  třesoucí  se  zář 
pobíhá  přes  země  ztichlou   tvář  - 
já  sleduju  zrakem  ty  záchvěvy 

a  dýchám  chlad, 
a  duší  mou  chvěje  otázka: 
byl  jsem  já  mlád? 


Stará  TT-rToa. 

Přede  dvorem  stará  vrba 
pně  už  \7d0utnale, 
samá  jizva,  samá  troucheó  — 
kdy  ji  podtít  ale? 

S  jara,  když  jí  zbylá  větev 
květem  pookřeje? 
V  letě,  když  své  staré  tělo 
na  sluníčku  hřeje? 

Či  snad  v  zimě?  spí  pak  jistě? 
necítí  to  ani? 
starý  strom  a  starý  člověk 
má  tak  málo  spaní! 


rj^  Jan  Nerada:  Prosté  motivy. 

S  "teola-eiri.! 

Jesenní  kraj  jsem,  znavený 
po  bujném,  úrodném  letu, 
šerá  se  po  nebi  chmura  pne 
a  písně  mé  mají  se  k  letu. 

Uprostřed  ki-aje  je  bílý  chrám 
—  tužby  mé  dosud  jej  staví  — 
kol  jeho  věží  se  písně  mé 
teď  slétají  v  šveholné  davy. 

Zmatený  švehol!  víc  žádný  zpěv, 
žádné  v  tom  popěvy  tklivé, 
slyším  jen  pípnutí  tázavé 
a  vzkřiknutí  netrpělivé. 

Odlefte  tedy,  již  odleťte 

do  ki-ajin  mladistvě  stinných  - 
s  bohem  si  leťte,  já  oněmím, 
Yy  lefte  si  do  srdcí  jiných! 
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Kandidát  nesmrtelnosti. 

Humoristický  román 
od 

Svatopluka   Qecha. 

Po  několik  set  let  směje  se  vzdělané  člověčenstvo  donu  Quixotovi, 
jemuž  čtení  rytířských  románů  popletlo  hlavu.  A  přec  troufám  si  tvrditi, 
a  nejsem  prvním,  kdož  tvrdí,  že  byl  mnohý,  přemnohý  z  těch  smíšků 
sám  donem  Quixotem  v  jiném  spůsobu  a  že  se  zejména  v  novější  době 
duševní  potomstvo  slavného  rytíře  smutné  postavy  rozmnožilo  do  millionů. 
Nečerpají  ovšem  svůj  převrácený  názor  světový  z  rytířských  románů, 
nýbrž  ze  spousty  jiných  románů,  z  novell,  básní,  di-amat,  estetických 
pojednání  a  literárních  úvah;  nenosí  na  hlavách  holičské  mísy,  nýbrž 
klobouky  nápadných  tvarů;  nesedlají  si  Rozinanty,  nýbrž  jankovité 
Pegasy;  neblouzní  o  zápasech  s  obiy,  únosu  princezen  a  dobývání  hi-adů, 
nýbrž  o  literatuře,  umění,  ki-áse,  všemmíru  a  podobných  více  méně 
větrných  předmětech. 

Tane  mi  zejména  na  mysli  jedna  odrůda  takových  blouznivců, 
jistý  di-uh  mladých  lidí.  Mládež  staro-  a  středověku  měla  v  mnohém 
ohledu  příznivější  osud,  nežli  naše.  Nevěříme  zrakům  svým,  čteme-li 
v  Palackém,  že  Jlíí  Poděbrad  ve  čtrnáctém,  pravím  čtrnáctém  roce 
věku  svého  bojoval  na  straně  panstva  v  osudué  bitvě  Lipanské.  Život 
jinošský  býval  druhdy  pestrý  a  šumný,  plný  činů  a  změny.  Nyní  trávíme 
bezmála  polovici  života  v  nuceném  klidu,  majíce  křídla  spoutána  škol- 
ským poutem  a  když  konečně  toto  pouto  klesá,  pozbyla  již  křídla  naše 
mladistvé  pružnosti  a  jarosti,  zůstávají  chabě  svěšena  a  začínají  zvolna 
pelichat,  oprchávat  brk  za  brkem. 

Humboldt  praví,  že  nahrazují  spisy  velkých  básníků  německých 
národu  jeho  ve  střízlivém  chladnějším  pásmu  všechnu  velkolepost  a  nád- 
heru tropické  přírody.  A  tak  čerpá  i  spoutaná  mladost  naše  z  širého 
moře  krásné  literatury  náhradu  za  to,  co  jí  odpíi-á  skutečný  střízlivý 
život.  Pluými  doušky  ukájí  tam  žízeň  svou  po  činech,  dobrodružstvích, 
změně  obrazů  a  dějů.  bouřlivém  vzrušení  citů.  Tam  prochází  se  volné 
blyštivou  nádherou  salónů,  pokleká  při  svitu  luny  k  nohoum  čarokrásné 
dívky  pod  sochou  Amorovou  ve  starém  parku,  mává  praporem  v  lomozu 
bitvy,  chvěje  se  nadšením,  úzkostí,  hrůzou,  rozkoší  při  každém  kroku. 
Opojen  vnadami  tohoto  smyšleného  světa,  hledí  pak  mladý  čtenář  jako 
ve  snách  do  skutečnosti  a  vidí  ji  ve  světle  zcela  jiném,  než  prostý 
střízlivý  člověk,  v  míhavých,  fantastických  odlescích  oné  báječné  říše. 
Hledá  v  lidech  hrdiny  románů,  v  prsou  jejich  nemožné  city  a  vclhává 
sám  do  svého  nitra  vzněty  a  vášně,  které  zmítají  toliko  bytostmi  z  papíru 
a  tiskařské  černi.     Toto  stadium  musíme  si  tuším  odbyti  všichni. 

Ale  hůře  bývá,  když  přejde  takový  snílek  z  trpného  vnímání 
k  tvůrčímu  činu,  když  bez  pravého  povolání  zahoří  touhou  po  literární 
slávě.     A  tato  ctižádost  jest  za  našich  dob  nesmírně  rozšířená.    Někdy 
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uchvacuje  šmahem  celé  mladé  pokolení.  Vždyť  jsem  četl  kdesi,  že 
musí  u  nás  každý  vzdělaný  člověk  překonati  jistou  periodu  básní.  Není 
ostatně  divu  vzhledem  k  významu,  jaký  má  krásná  literatura  z  příčin 
shora  naznačených  pro  mladé  duchy.  V  ní  soustřeďuje  se  pro  ně  všechno. 
K  ní  nese  se  všechna  ctižádost  jejich.  A  když  pak  samolibost  nepo- 
volanému jinochu  našeptá,  že  pociťuje  na  ramenech  perutě  génia  a 
v  prsou  moře  snů  a  tužeb,  jest  don  Quixote  hotov.  Podniká  výpravu 
za  nesmrtelností.  Jest  na  pohled  tak  snadná.  Nepotřebuje  k  ní  ani 
kopí  a  štítu  jako  rytíř  z  Manchy,  stačí  rozskřípaný  brk  a  kniha  papíru. 
Vždy  nalezne  se  také  nějaký  dobromyslný  Sancho  Pansa,  který  uvěří 
v  poslání  mladého  génia  a  provází  jej  na  dobrodružné  v\'pravě  co  věrný 
a  deklamacím  jeho  trpělivě  naslouchající  panoš.  Ba  tito  novověcí  Quixo- 
tové  mají  značnou  výhodu  před  svým  praotcem ;  nalezajíť  na  své  výpravě 
dosti  jiných  podobných  rytířů.  Mezi  těmi  zdokonalují  se  pak  v  rytíř- 
ském vzezření,  mravu  a  spůsobu  řeči.  Radost  jest,  podívati  se  na  takový 
ki-uh  rytířský,  sedící  kolem  okrouhlého  stolu:  v  ušechtilých  bledých 
obličejích  rozestřena  jest  záře  krásy  a  dobra,  polopřivřené  oči  nyjí,  rtem 
pohrává  bolestné  škubání,  ruka  klade  se  za  vzdychající  ňadra.  Časem 
pohřižují  se  v  záhady  člověčenstva,  časem  pomlouvají  jiné  nepřítomné 
rytíře,  časem  šeptají  si  sladké  dvornosti.  Časem  jsou  geniálně  rozpustilí, 
aby  se  podobali  i  v  tom  velikým  svým  vzorům,  při  čemž  nevybočí 
ostatně  nikdy  ani  koncem  malíku  z  jistých  estetických  mezí.  Nejvíce 
mluví  ovšem  o  svých  pracích  —  ach!  —  o  poesii  —  ach!  ach!  — 
O  sladká  Dulcineo  z  Tobosy,  královno  mého  srdce,  slunce  mého  živo  — 
Jest  mi,  jako  by  mne  byl  někdo  udeřil  rukou  přes  ústa.  Pročítám 
znovu,  co  jsem  napsal  a  chápu  se  již  péra,  abych  to  všechno  přeškrtl 
—  ale  nikoli!  Stůjž  zde,  zmatený  začátku  předmluvy  a  kdybys  třeba 
přetékal  nesmyslem.     Nevídáno  v  Čechách  pro  jednu  sti'ánku  nesmyslu! 


V  jedné  odlehlé  slepé  ulici  na  Malé  Straně  stál  tichý  dům,  jehož 
první  a  jediné  patro  obýval  starý  dobrý  pán,  jménem  Matěj  Hosti  vít 
Koudela,  s  mladou  hospodyní  Terezou  a  jednou  děvečkou.  Ze  žlábko- 
vané střechy  toho  domu  vynikal  nízký  přístavek,  či  spíše  zděný  vikýř, 
v  němž  upraveno  bylo  skromné  obydlí  pro  mladého  synovce  starého 
pána,  Vojtěcha  Koudelu,  který  zde  nalezl  po  smrti  s\'ých  rodičů  di"uhý 
domov.  — 

Byl  krásný  březnový  den.  Vzduchem  vlála  předtucha  jara.  Vrabci 
hopkovali  a  štěbetali  vesele  na  starém  ořechu,  jenž  stál  těsně  před 
domem  a  jehož  bezlisté  větve  dosahovaly  až  k  samým  oknům  prvního 
patra.  Odpolední  slunce  vrhlo  na  čistý  arch  papíru,  ležící  před  panem 
Koudelou  na  skládacím  psacím  stole  důkladné  staré  práce,  dvě  zářivé  zlaté 
prouhy,  jakoby  chtělo  starého  pána  upozorniti,  že  by  nebyla  nepříjemnou 
první  letošní  vycházka  za  město  v  jeho  teplých  jarních  paprscích.  Ale 
pan  Koudela  přistoupil  k  oknu  a  spustil  té  světlé  návštěvě  před  nosem 
těžkou  šedivou  záclonu.  Nevěřil  patrně  lákavým  slibům  ošemetného 
březnového  slunce.  Byl-tě  zařízen  jako  uprostřed  zimy.  Dvojitá,  pečlivě 
zavřená  okna  vycpána  byla  kyprj^m,  zeleným  mechem,  v  kamnech  praskal 
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veselý  oheů  a  kolem  těla  starého  pána  splýval  dlouhý,  kožešinou  pod- 
šitý  domácí  kabát  téměř  až  k  samým  nohoum,  vězícím  v  teplých  libe- 
reckých střevících. 

Spustiv  záclonu,  usedl  pan  Koudela  opět  před  stolem  a  urovnal 
arch  před  sebou  a  péro  za  uchem.  Zdálo  se,  že  chce  spořádati  domácí 
účty.  Mohlo  se  tak  souditi  z  pohybu  jeho  prstů,  pracujících  jako  při 
tichém  počítání.  Ukazováček  levé  jeho  ruky  hopkuje  po  prstech  pravice, 
od  palce  po  řadě  až  k  malíku,  odtud:  vrací  se  k  palci  a  tančí  vždy 
znovu  k  malíku  v  rychlém,  odměřeném  tempu.  Znenáhla  začíná  se 
v  stejném  tempu  pohybovati  celé  jeho  tělo :  trhá  rukama  od  prsou  do 
předu  a  k  prsoum  zpět,  kývá  do  taktu  prošedivělou  hlavou  a  tepá 
k  tomu  odměřeně  nohou  jako  pradlena  při  kolovrátku.  Náhle  ustal 
a  sáhl  pro  péro.  Mezi  tím,  co  chvátal  brk  skřípavě  po  papíru,  obrá- 
želo se  tiché  veselí  v  hladce  oholeném  obličeji  starého  pána. 

Právě,  když  péro  opět  za  ucho  zastrčil,  pootevřely  se  dvéře  a 
jimi  vklouzla  do  pokoje  pěkná  ženská  hlava,  jejíž  bledá  tvář  jevila  roz- 
čilení a  jejíž  plné,  svěží  rty  se  zachvěly  v  otázce:  „Mohu  s  vámi  několik 
slov  promluviti,  pane  Koudelo?" 

„Jen  dále,  Terezo!"  zvolal  starý  pán  vesele,  nespouštěje  očí 
s  papíru  a  mna  si  radostně  ruce. 

Postava  paní  Terezy  vynořila  se  nyní  celá  ze  dveří  a  kdo  by  ji 
byl  tak  poprvé  spatřil,  kyprou  ohnivou  brunetu  v  nejlepších  letech,  byl 
by  na  ní  prodlel  pohledem  zalíbení  a  zároveií  nepochybně  s  pomyšlením, 
že  náleží  trochu  nevinné  koketnosti  k  vlastnostem  této  švarné  mladé 
vdovy.  — 

Ale  byla-li  ta  bílá  pavučina  s  růžovými  stužkami,  vdechnutá  na 
černé  vlasy,  byla-li  ta  k  ramenům  sahající  bílá  zástěrka  s  roztomilými 
růžově  ovi"Oubenými  kapsami  vypočtena  na  oko  pana  Koudely,  minulo 
se  obojí  naprosto  s  žádoucím  účinkem.  Sklopené  oko  starého  pána 
dotklo  se  v  přeletu  sotva  obruby  světle  žlutých  šatů,  jež  paní  Tereza 
při  vstoupení  do  pokoje  malou,  bílou  rukou  po  jedné  straně  v  úhledné 
záhyby  sebrala. 

Zároveň  s  tímto  zběžným  pohledem  vztáhl  pan  Koudela  proti 
Tereze  ruku,  jakoby  hrozící  záplavu  její  výmluvnosti  na  okamžik  zadržeti 
chtěl,  a  pravil:  „Jen  chvilku  mějte  ztrpení,  Terezo!  Přečtu  vám,  co 
jsem  právě  napsal." 

Vyvážil  z  prosté  dřevěné  tabatěrky  vydatný  šňupec,  užil  s  mnohými 
okolky  modi'ého  kapesního  šátku  a  četl: 

„Ajta,  nová  zelených  po  nivách  mílo  kraluje  Vesna! 
Z  kůiy  mladé  pastýř  veselý  sobě  píštalu  hlasnou 
umně  robí  — " 

„Pěkné!"  libovala  si  Tereza,  potlačujíc  prsty  lehké  zívnutí. 
Pan  Koudela  máchl  jako  na  obranu  rukou  a  opakoval : 

„Z  kůiy  mladé  pastýř  veselý  sobě  píšťalu  hlasnou 
umně  robí,  z  útlých  i  robí  sobě  varhany  stébel. 
Kůzle  čilé  — " 
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„Docela  pěkné!"  vpadla  hospodyně  do  proudu  hexametra  novou 
nemístnou  caesurou.  „Přicházím,  pane  Koudelo,  s  těžkou  žalobou  na 
mladého  pána." 

„Kůzle   čilé   skotačíc  — "    zachytil   se  znovu   starý   pán,    těže 
z  krátké  pomlčky  její. 

„O,  dlouhá  chvíle  a  stojatá  voda  nerodí  nikdy  nic  dobrého!" 
vpadla  opět  hospodyně.  „Pan  Vojtěch  již  neví,  jak  by  čas  zabíjel. 
Co  se  oteplilo,  vězí  od  rána  do  večera  v  okně,  vyložen  skoro  celým 
tělem,  a  dívá  se  tak  do  ulice.  Už  jsou  o  tom  řeči  mezi  sousedy. 
Onehdy  slyšela  jsem,  jak  povídal  vedlejší  krejčí  hokyni,  že  prý  tam 
mladý  pán  nahoře  z  vikýře  čouhá  a  zevluje  jako  kamenný  muž  s  pilíře 
u  svatého  Víta." 

Odmlčela  se  na  chvilku.  Tentokrát  mlčel  také  pan  Koudela. 
Poznav,  že  není  hospodyně  jeho  nikterak  žádostivá  zvěděti,  co  tropí  čilé 
kůzle,  odstrčil  nevrle  arch  a  vytepával  hopkujícími  prsty  ze  stolu  nové 
pluky  šestiměrů.  Nesuďte  však  z  tohoto  daktylického  zápalu  starého 
pána,  že  byl  řádným  členem  básnického  cechu.  Uveřejnil  sice  co  jinoch 
několik  časoměrných  hříček  v  rozličných  listech,  ale  vzdal  se  záhy 
v  nichu  praktického  života  touhy  po  literárních  vavřínech.  Teprve 
když  se  v  podvečer  života  do  tichého  přístavu  uchýlil,  probudila  se 
s  rojem  upomínek  na  daleké  lepší  časy  i  tato  libůstka  mládí  opět 
v  jeho  duši.  Robil  k  ukrácení  chvíle  daktyly,  spoudey,  anapestý  jako 
jiní  staří  páni  klece  nebo  národohospodářské  článk5^  Bez  touhy  po 
slávě,  hodlal  prosté  své  hexametry  zůstaviti  v  rukopise  potomstvu,  aby 
s  nimi  naložilo  dle  uznání. 

V  této  chvíli  pak  mohl  obrátiti  svou  mysl  k  daktylům  tím  spíše, 
poněvadž  začala  Tereza,  odbyvši  Vojtěcha,  veleznámou  kapitolu  o  slu- 
žebných děvčatech,  kterou  uměl  pan  Koudela  z  každodenního  slyšení 
již  nazpaměť.  Domácnost  jeho  proměnila  se  pod  řízením  paní  Terezy 
v  holubník,  v  němž  se  ustavičně  střídaly  přiletující  a  odletující  služebné 
holubice.  Každá  ostavila  útulnou  tuto  domácnost,  než  si  v  ní  pořádně 
pírka  poopravila.  Krátká  historie  jejich  v  tichém  starém  domě  byla 
vždy  na  vlas  stejná.  Jednoho  rána  objevuje  se  totiž  panu  Koudelovi  mezi 
dveřmi  nad  tácem  s  kávou  a  vodou  neznámá  dívčí  tvář,  na  př.  krotká  tvář 
tiché  blondýny,  a  rtové  paní  Terezy  přetékají  chválou  nového  tohoto 
zjevu;  ale  každým  následujícím  dnem  ztrácí  se  jedna  z  vychválených 
cností  a  objevuje  se  nějaká  skvi"na;  po  týdnu  pak  poskytuje  nešťastná 
dívka  již  jen  příčinu  k  plísnění  a  haně,  které  se  na  ni  jen  jen  sypou 
z  list  paní  Terezy,  až  se  jednoho  jitra  ve  dveřích  Koudelová  pokoje 
nad  kávou  a  vodou  vynořuje  opět  z  brusu  nová  dívčí  tvář,  s  vlasem 
jako  havran  a  s  očima  jako  horoucí  plamen.  Tak  střídají  se  blondýnky 
a  brunetky  všech  odstínů  v  ustavičné  příjemné  změně. 

Starý  pán  naslouchal  tedy  jen  s  póla  zničující  kritice  poslední 
blondýnky  z  úst  paní  Terezy,  ale  pojednou  zatřepala  mu  tato  před  očima 
jakousi  knihou  a  zvolala:   „Hle,  co  jsem  našla  u  té  bohaprázdné  osoby!" 

Pan  Koudela  probíral  se  rozpačitě  v  listech  vnucené  mu  knihy. 
Chrám  Matky  Boží  v  Paříži.  Román  od  Viktora  Hugo.  Ananke.  Quasi- 
modo. Hm.  Pochopoval  rozčilení  své  hospodyně.  To  ještě  scházelo! 
Děvečka,  čtoucí  romány!  Kdo,  kdo  na  celém  šírém  světě  jaktěživ  slyšel 
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o  služebné  holce,  čtoucí  romány!  Oh,  při  nynější  čeládce  možno  se  vždy 
Děčemu  novému  přiučit:  domníváš-li  se,  že  jsi  poznal  nejhorší,  vždy 
ještě  horší  následuje. 

Ale  švarná  hospodyně,  jíž  pan  Koudela  v  duchu  již  napřed  tyto 
mravokárné  úvahy  ve  zvláštním  jejím  slohu  do  úst  vložil,  poki-ačovala 
jen  zvoláním:  „Kdo  to  jaktěživ  slyšel,  půjčovat  děvečce  romány!" 

Ah !  Opravdu.  Na  titulním  listu  stojí :  Z  knihovny  Vojtěcha  Koudely. 
LXXXI.  Věc  nab}'vá  horší  tvářnosti.  Ovšem,  že  nikdo  jaktěživ  ne- 
slyšel, že  by  byl  synovec  domácího  pána  půjčil  děvečce  román.  Jak 
možno,  tak  hluboko  klesnouti !  Hrozné ! 

Ale  věc  byla  ještě  horší,  než  si  pan  Koudela  myslil.  Hospodyně 
upozornila  jej  konečně  na  hlavní  předmět  svého  mravního  rozhořčení, 
totiž  na  psaníčko,  vložené  mezi  listy  románu,  jež  plýtvalo  hvězdami 
a  perlami  a  o  němž  se  —  přes  to,  že  neslo  jen  poněkud  neurčitý  nadpis 
„Anděli!"  —  bezpečně  souditi  mohlo,  že  bylo  uixeno  pro  blankytné 
oči  strážné  vestálky  kuchyňského  ohně. 

Vůči  tomu  nemohl  již  ovšem  řádný  pán  domu  a  strýc  zůstati 
lhostejným.  A  starý  pán  projevil  vskutku  překvapení  a  rozčilení  nad 
touto  zprávou.  Vstal  a  přebíhal  prudce  po  světnici,  že  šosy  dlouhého 
kabátu  daleko  za  ním  lítaly.  Abych  vás  však  nenechal  v  klamu  vzhledem 
k  povaze  pana  Koudely,  musím  vám  svěřiti,  že  budil  s\ými  šosy  planý 
ten  vítr  jen  proto,  aby  navál  písek  do  očí  paní  Terezy.  Nebylf  hněvu 
tak  snadno  přístupen.  Zejména  tento  poklesek  jeho  synovce  nebyl  s  to, 
aby  klidné  jeho  nitro  opravdu  pobouřil.  Nejvíce  jej  při  tom  mrzelo 
jen  to,  že  byl  vyi-ušen  z  milého  tichého  tvoření.  Vždyť  mu  byla  dnes 
Musa,  jak  jste  viděli,  tak  obzvláště  nakloněna.  Avšak  uznal,  že  toho 
vyžadují  okolnosti,  aby  alespoň  před  hospodyní  hněvem  zaplápolal,  i  po- 
dařilo se  mu  to  dosti  dobře.  Obočí  jeho  stahovalo  se  trefně  a  bouchnutí 
pěstí  na  stůl,  když  se  nyní  před  hospodyní  zastavil,    bylo  zcela  slušné. 

„Nejlépe  bude,  když  jí  dáme  výpověď,"   zvolal. 

„Ah,  ještě  výpověď!  Propustila  jsem  ji  na  místě  —  ještě  dnes 
svááe  své  strakaté  hadiy,  s  nimiž  se  zabývala  beztoho  více  než  s  va- 
řečkou a  smetákem  —  hloupé  fintidlo!  Ale  panu  Vojtěchovi  mělo  by 
se  také  řádně  domluvit  a  obrátit  jej  na  lepší  cesty." 

„Však  mu  hlavu  napravím  —  a  to  hned!"  pravil  pan  Koudela 
rázně.  Posadil  si  také  hned  domácí  čepičku  na  hla\"u  a  zastrčil  si  do 
kapsy  román  s  dopisem  co  corpora  delicti,  ale  s  nimi  bohužel  a  k  patrné 
nelibosti  paní  Terezy  také  arch  s  hexametrj',  kteiý  jí  byl  nedávno 
předčítal. 

Takto  ozbrojen,  drápal  se  za  chvilku  na  to  po  dřevěných  schodech, 
podobných  stupátku  do  kurníku,  k  podrápaným  a  pestiými  obrázky  po- 
lepeným dveřím,  za  nimiž  sídlil  mladý  Koudela.  Když  je  otevřel,  spatřil 
pi'Ozatím  jen  u  okna  na  lenochu  židlice  dva  protrhané  podešve  s  žalostně 
scšlapanými  podpatky.  Lituju.  že  se  vám  představuje  na  ponejpi-v  jen 
tato  nejskrovnější  a  nejméně  příznivá  stránka,  jen  tento  chatrný  piedestal 
mého  hrdiny.  Lepší  jeho  ostatek,  zakončený  touto  máloslibnou  obuví, 
vyložen  je  totiž  po  zamilovaném  zvyku  z  okna.  Kdybyste  jej  pozorovali 
z  dola,  z  ulice,  spatřili  byste  daleko  z  vikýře  čouhající  polovici  štíhlého 
jinošského  těla,    držícího  se  nepoměrně  velikJTna   rukama   římsy  a  klo- 
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nícílio  k  vám  podlonhlý  nepravidelnj-  obličej,  kolem  jehož  hubenýcli 
bledých  tváří  spadají  hluboko  dolů,  jako  cípj'  žíněné  třásně,  dlouhé 
bledě  hnědé,  na  konci  rovně  zastřižené  vlasy.  Shledali  byste,  jako  zlo- 
myslní sousedé,  že  má  toto  vodorovně  vychýlené  poprsí  skutečně  jakous 
taious  podobnosť  s  leckterou  z  podi^^lých  kamenných  figur,  chrlících 
dešťovou  vodu  s  pilířů  svatovítského   chrámu. 

„Především  zavři  okno,"  velel  pan  Koudela,  když  byl  pozornost' 
synovcovu  na  svou  přítomnost  obrátil.  ,„  Tihle  ošemetní  březnoví  vánkové 
slibují  jai"o  a  přinášejí  zatím  kašel  a  r}Tnu.  Tak,  a  nyní  —  co  jest 
tohle?" 

Vojtěch  ucouvl  pi^-ed  knihou,  kterou  mu  sti-ýc  z  nenadání  před 
obličej  zdvihl,  a  zapálil  se  až  po  uši. 

„A  co  jest  tohle?" 

Vojtěch  svěsil  mlčky  hlavu  před  osudným  lístkem. 

„Nu  tak  vidíš!  Hanbíš  se  sám  před  sebou.  Hloupostí  a  nepra- 
vostí jest,  začínati  si  milostné  pletkj-  s  děvčetem  služebným,  a  vrcholem 
pošetilosti  jest,  psáti  ji  takové  zbrklé  dopisy.  „Anděli!"  Představ  si, 
prosím  tě,  anděla  s  putnou  na  zádech  —  no,  tak  vidíš!  Vždyť  je  to 
směšné,  ohromně  směšné!" 

Vojtěch  nesdílel  patrně  tento  náhled.  Pod  sklopenou  jeho  řasou 
zablýsklo  něco  jako  vzdor. 

„Inu,  obrovsk}^  směšné  je  to!"  poki-ačoval  strýc.  „Věř  mi,  že  se 
ti  vjsmála  v  duchu  sama,  jestli  to  čtla.  Vždyť  nemůže  takové  děvče 
pochopiti  ani  zbla  z  toho  vzletného  nesmyslu.  „Hvězdný  blankyt  oka 
tvého"  —  „Lunojasné  čelo"  —  a  tak  dále.  A  to  všechno  píšeš  děvčeti, 
které  ti  cídí  boty  a  ^7klepává  kabát,  sprosté  — " 

Vojtěch  vztýčil  pojednou  hlavu  a  napřáhl  proti  strýci  ruku,  jakoby 
v  ní  di-žel  neviditelný  štít,  démantový  štít  poesie,  jímž  hodlá  chrániti 
svaté  city  své  před  dotknutím  surové  niky. 

„Zadi-žte!"  zvolal  s  blýskavým  okem.  „Vyslechl  jsem  klidně  hanu 
vaši,  pokud  se  týkala  mne,  ale  jí  se  nedotýkejte!  Již  tedy  vězte  vše, 
vše :  Ano,  miluju  ji,  miluju  ji  neJATOucnější  láskou,  jakou  kdy  roznítila 
žena  srdce  mužské,  miluju  ji,  třeba  byla  jen  prostou  služkou.  Smějete-li 
se  tomu,  dokazujete  jen,  že  neznáte  pravé  lásky.  Což  ptá  se  tato  po 
místě,  jaké  zaujímá  milovaná  bytost  v  nerozumné,  převrácené  soustavě 
společnosti !  Spauilost  těla  a  ducha  září  stejně  pod  zlatohlavem  knížecím 
i  v  hadi-ech  žebráckých!  Každé  slovo,  které  jsem  jí  tuto  psal,  vyi-inulo 
se  mi  z  hlubiny  srdce,  za  každé  hotov  jsem  cediti  ki-ev  srdce  svého  — " 

„Ustaň!'  Probůh,  ustaů!"  zvolal  na  něho  strýc,  který  byl  při 
plamenném  výbuchu  tom  na  židlici  poklesl  a  slovům  jeho  s  nepřimě- 
řenou veselostí  naslouchal.  „Ustaň!  Rozesmál  jsi  mne  již  dosti.  Nyní 
teprv  vidím,"  pokračoval  starý  pán,  utíraje  si  slzu  smíchu  s  líce,  „v  jakém 
nepořádku  se  nachází  již  tvoje  hlava.  Xu  však  ti  ji  bohdá  napravíme. 
Děvče  musí  dnes  z  domu  a  než  týden  mine,  shasne  tvá  horoucí  láska 
do  poslední  jiskiy.  Povím  ti  něco  a  pamatuj  si  to  dobře:  Ze  stojaté 
Vody  a  z  dlouhé '  chvíle  nerodí  se  nikdy  nic  kloudného.  Zahálka  jest 
jediným  zdi-ojem  tvých  pošetilostí.  Musím  tě  opět  zapřáhnouti  do  uži- 
tečné práce.  Nedávno  dal  jsem  ti  k  opisování  své  „Obžinky".  Kolik 
pak  hexametrů  jsi  již  opsal?" 


Kralevič  Václav  při  dvoře  Otty  BraniborskcJlio.  Původní  krásba  od  J.  Scheiwla. 
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„Povím  vám  z  príma,"  pravil  Vojtěch  s  pohledem,  v  němž  se  Jevilo 
vyzvání  k  rozhodnému  boji,  „nemám  chuti  do  takových  duchamorných 
prací." 

„Co  že?  Duchamorných?  Duchamornou  nazýváš  práci,  při  níž  se 
zabýváš  poesií?" 

„Kdyby  to  byla  poesie!" 

Starý  pán  vypoulil  na  Vojtěcha  oči,  jakoby  nemohl  uvěřiti,  že 
promluvil  tato  slova  skutečně  jeho  jindy  tak  ostýchavý  a  mlčeli\^  synovec. 
Nebažil  sice  po  slávě  spisovatelské,  ale  lnul  přece  k  dítkám  své  pozdní 
Musy  láskou  ne-li  přílišnou,  alespoň  takovou,  že  dovedla  poslední  slova 
Vojtěchova  to,  co  nedovedl  jeho  přestupek  se  služkou:  přivésti  starého 
pána  do  skutečného  hněvu. 

„Co  pravíš?"  vzkřikl.  „Mé  verše  že  nejsou  poesie?  A  co  jest 
tedy  poesie,  přísný  pane  kiitikáři,  co  jest  poesie?" 

„Dám-li  se  nésti  do  šumné,  kypící  vody,  do  příboje  mořského, 
sedě  na  šíji  otroka  a  klada  otevřenou  Odyssea  do  temných  kudrn  jeho 
hlavy,  —  mohl  bych  Vám  prostě  odpověděti  s  Freiligrathem.  Avšak 
nechme  marného  sporu  o  té  věci." 

„Není  piý  to  poesie!"  soptil  strýc,  přeslýchaje  ve  hněvu  svém 
úplně  slova  synovcova.  „A  co  jest  tedy  poesie?  Či  snad  jen  horečnaté 
třeštění  a  náměsíční  blouznění,  kterým  jsou  přecpány  zde  ty  dryáčnické 
romány  a  básně  okolo  tebe,  jimiž  jsi  sobě  nadobro  popletl  hlavu  ?  Vy- 
hodím je  všechny  na  ulici,  neb  lépe  do  kamen  a  s  tebou  zatočím  jinak. 
Nechtěl-li  jsi  ve  školách  pracovati  duchem,  musíš  se  naučit  pracovati 
rukou.  A  teď  se  dej  bez  prodlení  do  opisování;  aby  pak  tě  nic  ne- 
vytrhovalo,  zejména  abys  nebyl  v  pokušení,  rozloučiti  se  s  Dulcineou 
svojí,  zůstaneš  zde  zamčen  tak  dlouho,  dokud  neopíšeš  alespoň  polo- 
vici   „Obžinek".      Chutě    tedy    do    práce.  Dixi!"   — 

Po  těchto  slovech  Ajšel  staiý  pán  prudkým  ki-okem  ze  světnice 
a  zabouchl  za  sebou  dveřmi.  Pak  slyšel  ještě  Vojtěch,  jak  otáčí  klíč 
dvakráte  v  zámku  a  jak  rachotí  dolů  po  schodech  jako  vzdalující 
se  bouřka. 

Jako  zajatý  lev  bouřil  Vojtěch  těsným  prostorem  svého  vězení. 
Nebudu  líčiti  pocity,  které  se  při  tom  střídaly  v  jeho  nitru,  ani  různé 
záměiy,  které  mu  křižovaly  mozkem;  stačí,  uvedu-li,  že  konečně  jedna 
myšlenka  oslňující  zái-í  svou  zatemnila  všechny  ostatní  —  myšlenka 
útěku.  Provedení  bylo  dosti  snadné.  Oknem  vystoupí  na  střechu,  od- 
tud vyšine  se  bez  obtíže  na  větev  ořechu  před  domem  a  sleze  na  ulici. 
Tato  bývá  z  večera  obyčejně  pustá  a  protější  její  stranu  tvoří  na  tomto 
místě  toliko  zeď  nějaké  panské  zahrady;  nehrozí  tedy  nebezpečí,  že  by 
někdo  podezřelou  tu  vjcházku  zpozoroval. 

Když  večer  své  stíny  ulicí  rozložil,  byl  Vojtěch  již  nadobro  od- 
hodlán, že  opustí,  navždy  opustí  romantickou  touto  cestou  dům,  jehož 
stěny  již  dávno  tísnily  mladého  našeho  génia,  bráníce  volnému  rozpjetí 
mohutných  nádherných  jeho  křídel.  Rozžal  svíci  a  konal  přípravy  na 
dobrodražnou  cestu. 

Především  psal  stiýci  list,  v  němž  uváděl,  že  jest  již  mužem  a  že  co 
takový    nemůže    setrvati   v  poměrech,    kde    s  ním  bylo  nakládáno   jako 
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8  nedospělým  hochem,  že  se  po  dnešním  výstupu  a  vůbec  při  bezedné 
propasti,  která  dělí  názory  jeho  a  strýcovy,  soubytí  obou  pod  jednou 
střechou  nadále  stalo  nemožným,  že  ostatně  všechna  dobrodiní,  strýcem 
mu  prokázaná,  u  vděčné  paměti  zachová  a  že  až  do  posledního  vzdechu 
věrně  vzpomínati  bude  na  tichý,  starý  dům,  pod  jehož  šedivým  krovem 
nalezl  jako  siré  ptáče  měkké,  teplé  hnízdečko  ...  K  těmto  slovům 
skanula  na  papíi"  bohatá  slza. 

A  právě  v  tu  chvíli  ozvaly  se  na  schodech  povědomé  těžké  ki-oky. 
Blížily  se  zvolna  ke  dveřím,  zastavily  se  před  nimi;  chvilku  panovalo 
tam  hluboké  ticho.  Snad  zmítá  tam  zápas  duší  strýcovou,  bezpochyby 
zvítězí  vrozená  dobrota  a  starý  pán  otevře  dvéře  a  pozve  ho  laskavé 
k  večeři  —  již  poki-očil  mu  Vojtěch  vstříc  a  předsevzetí  jeho  viklalo 
se  povážlivě  — ,  ale  v  tom  ozval  se  zvenčí  di-sný  strýcův  hlas:  „Nu, 
kolik  pak  hexametrů  jsi  již  opsal?" 

Tato  slova  vyhladila  poslední  stopu  smířlivosti  s  Vojtěchovy  duše. 
Neodpověděl  ani  slova.  Strýc  opakoval  hřmotuěji  svou  otázku  a  když 
se  ani  tenkrát  odpovědi  nedočkal,  zvolal  posměšně:  „Vzdoruj  si  jen, 
vzdoruj!  Uvidíme,  koho  z  nás  čekání  dříve  omrzí," 

Na  to  slyšeti  bylo  opět  ^-l•zání  schodů  pod  tíží  sestupujících  nohou. 

Nyní  bez  odkladu  k  dílu!  Vojtěch  dokončil  spěšně  list.  Prohlásil 
v  něm  jen  ještě,  že  ho  nižádná  moc  pozemská  ani  nadzemská  neoderve  od 
zbožíiované  Kateřiny,  k  závěrku  pak  odporučil  svou  knihovnu  laskavé 
péči  strýcově. 

Doplniv  oděv  svůj  svrchníkem  a  kloboukem,  rozhlédl  se  naposled 
po  tichém  prostoru,  kde  prožil  a  prosnil  tolik  let  mladosti  své.  Bolestná 
chvíle  rozloučení  s  útulným  hnízdem,  jež  bylo  vystláno  tolikerým  pestrým 
pírkem  jeho  duše,  skropeným  tu  slzami  blaha,  tam  krvavou  krůpějí 
bolesti.  Nejdojemnější  bylo  jeho  loučení  se  spoustou  knih,  nahroma- 
děných v  koutě  a  rozházených  po  celé  světnici.  Jak  drahně  času  trvalo, 
než  skupil  kolem  sebe  ten  chaos  dobrých  i  špatných  básní,  románů, 
novel,  arabesk  a  jak  jinak  se  zovou  různé  plody  krásného  písemnictví! 
Kolik  hodin  čisté  rozkoše  a  vytržení  ztrávil  v  pestré  společnosti  jejich ! 
Jako  něžná  matka,  smí-li  vzíti  s  sebou  na  dalekou  cestu  jen  některé 
z  četných  dítek  svých,  dlouho  bolestně  se  rozhlíží  po  zástupu  jejich, 
nevědouc,  které  by  pojala  v  lokty  své :  tak  probíral  se  Vojtěch  knihami 
svými,  tu  zastrčil  některou  do  Kapsy,  tu  jinou  ji  nahi-adil,  tam  třetí 
přitiskl  k  srdci.  Mohl  unésti  s  sebou  bohužel  jen  dva  tři  z  předních 
svých  miláčků.  Neboť  všechny  kapsy  byly  téměř  zcela  vyplněny  vlast- 
ními jeho  pracemi,  z  nichž  tu  ovšem  žádnou  zůstaviti  nemohl. 

Konečně  byl  k  odchodu  přichystán.  Přistoupiv  k  oknu,  otevřel 
je  opatrně.  Luna  zahalena  byla  v  rozedraný  závoj  oblaků.  Temnou 
oponou  noci  pronikaly  jen  fantastické  obrysy  střech,  komínů,  vikýřů, 
a  štítů.  V  rozechvění  zadíval  se  náš  hrdina  na  chvíli  v  tajemné  toto 
•jeviště,  důstojné  příštího  jeho  činu.  K  romantickým  barvám  dobrodružné 
té  ^7pravy  mísil  se  lehký  stín  hrůzy.  Ale  svůdné  její  kouzlo  bylo  ne- 
poměrně větší.  Zpomněl  si  na  zámek  If,  na  olověné  střechy  benátské, 
na  hrdiny  románů,  sedící  jízdmo  na  hřebenu  střech,  lezoucí  po  okapech, 
visící  na  svázaných  prostěradlech  nad  děsnou  propastí  .  .  .  Připomněl 
si  nejasně,  že  nějaký  slavný  spisovatel  za  svého   mládí  také  podobným 
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spůsobem  uprchl  z  domu  otcovského  .  .  .  Odhodlaně  vyki'OČil  na  střecha. 
Ale  v  příštím  okamžiku  couvl  zděšen,  zavrávoral  a  zachytil  se  rámu. 
Nějaký  tmavý  živý  předmět  přeletí  těsně  kolem  něho.  Když  po  chvilce 
směrem,  kterým  předmět  ten  přeletí,  pohleděl,  spatřil  v  koutě  u  komína, 
který  čněl  vysoko  podle  střechy  jako  fantastický  mohutný  chochol  na 
obrubě  špičatého  klobouku,  dvě  ohnivé  tečky.  Noha  Vojtěchova  sklouzla; 
záhadný  zjev,  šramotem  tím  vyrušen,  vyskočil  z  útulku  svého  a  po 
ostrém  hřebenu  střechy  mihla  se  silhueta  kočky. 

Po  tomto  intermezzu  sestoupil  Vojtěch  srdnatě  po  žlábkovité 
střeše,  dosáhl  větví  a  octnul  se  mžikem  na  stromě.  Chvíli  stanul  v  roz- 
větvení jeho  právě  naproti  osvětlenému  oknu  v  prvním  patře.  Spatřil 
tam  u  povědomého  kulatého  stolu  v  jídelně  strýce  a  Terezu  při  večeři, 
zadělávaném  kuřeti  s  karfiolem.  Na  místě,  kde  sedával,  stála  prázdná 
židlice  před  prázdným  talířem,  vedle  něhož  ležel  příbor  a  svinutý  ubrousek, 
vězící  v  ozdobné  pásce  s  vyšitým  jménem  „Vojtěch".  Uprchlík  usmál 
se  trpce.  Prostřeli  tedy  pro  něho.  Strýc  očekává  patrně,  že  kousne 
z  hladu  přec  do  jeho  hexametrů.  Počká  si.  Hospodyně  usmívá  se 
líbezně  a  září  blažeností  —  snad  nad  pokořením  pánova  synovce,  s  nímž 
žila  v  ustavičném  rozbroji.  Starý  pán  ohryzuje  kůstku  a  drží  v  druhé 
ruce  nějaký  papír,  z  něhož  předčítá  bezpochyby  své  —  —  ne,  ani 
v  duchu  nechci  již  vysloviti  to  prožluklé  slovo !  Feákové  !  zašeptal  ještě 
pohrdlivě  Vojtěch  a  spustil  se  po  kmenu  k  zemi. 

Ulice  byla  pustá.     Kráčel  spěšně  po  chodníku  a  zmizel  za  rohem. 

II. 

Drahnou  dobu  bloudil  Vojtěch  bez  cíle  ulicemi,  ssaje  plnými  doušky 
rozkoš  ze  zlaté  číše  volnosti.  První  večer  svobody,'  úplné  čiré  svobody ! 
Byl  by  si  málem  zavýsknul  při  pomyšlení  tom.  A  za  večerem  tím  otvírá 
již  ponenáhle  první  noc  volnosti  —  zapovězený  ten  květ  báječný,  o  němž 
dosud  jen  sníval  v  šosácky  uspořádané  domácnosti  strýcově,  —  svůj 
černý,  opojný  kalich,  do  něhož  jako  noční  motýl  poprvé  sklesnouti  může 
k  tisícerým  nepoznaným  požitkům.  Toulaje  se  takto  ulicemi,  dostal  se 
až  na  Hradčany,  odkud  se  zadíval  na  spoustu  světel,  kmitajících  se  pod 
nohou  jeho  po  obou  březích  Vltavy,  již  přepínaly  mosty  s  řadami  svítilen, 
jako  dvojité  šňůry  zářivých  hvězd. 

Dlouho  díval  se  Vojtěch  do  toho  moře  světel  a  vzdychl  si  na 
konec:  Která  z  těch  nesčíslných  hvězdiček  tam  dole  ozařuje  as  nyní 
milostnou  Její  tvář?  Či  snad  bloudí  bez  přístřeší  —  vari,  děsná  my- 
šlenko! Nikoli.  Našla  zajisté  útulek  u  příbuzné  v  Podskalí,  o  níž  se 
několikrát  zmínila.-  Zdaž  na  mne  vzpomíná?  Ach,  jistě  netuší,  že  i  já 
jsem  byl  mravně  vyštván  z  onoho  nešťastného  domu,  že  nemám  pro 
dnešek,  kam  bych  hlavy  své  sklonil  a  že  hledám  odtud  mezi  světélky, 
roztroušenými  jako  zlaté  nezabudky  onde  po  druhém  břehu  Vltavy, 
šťastnou  hvězdičku,  jíž  dopřáno  jest  líbati  světlem  svým  anjelské  její  líce! 

Setřev  slzu  z  oka,  sestoupil  opět  dolů  do  města.  Ale  v  nitru  jeho 
začala  se  ozývati  prosa  života.  Nepožilť  ničeho  od  oběda  a  prázdný 
jeho  žaludek  žádal  teď  naléhavě  o  vyplnění.  Sáhl  do  kapsy  a  přesvědčil 
se  k  uspokojení  svému,  že  nezapomněl  tobolku  v  opuštěném  bytě.  Otevřel 
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ji  a  shledal,  že  obsahuje  hotovost  bez  mála  půl  zlatého  r.  m.  Za  tuto 
sumu  možuo  slušně  povečeřeti  a  zaplatit  i  nocleh,  ovšem  nikoli  syba- 
ritský ;  avšak  co  na  tom,  ulehne-li  někde  na  lavici  nebo  na  slámu  vedle 
některého  bodrého  syna  ubohé  Slovače?! 

Stál  právě  před  vraty  jedné  z  těch  ctihodných  pivovániích  hospod, 
v  jejichž  prostém  zařízení  se  nám  zachovává  ještě  kus  staré  Prahy. 
V  průjezde  seděla  v  usmoleném,  těsně  upjatém  kožíšku  jako  v  kyryse 
statná  baba,  obklopená  báječným  množstvím  potravin  všeho  di'uhu:  ma- 
lebné věncoví  buclatých  uzenek  viselo  nad  spoustou  různotváruého  pečiva; 
vejce  na  tvrdo  bělaly  se  vedle  smažených  rybiček;  skleněná  záklopka 
věznila  pikantní  vůni  syrečků ;  v  lehounkých  třaslavých  obrysech  kynuly 
poloprůsvitné  rosoly ;  ba  syčelo  tu  i  svůdně  lecos  na  pekáčích  a  pánvích. 
Hrdina  náš  vybral  si  z  toho  nadbytku  několik  smažených  rybiček  a 
ski'omný  bochánek.  S  touto  zásobou  vešel  do  pivnice  a  usadil  se  tam 
u  jediného  neobsazeného  stolu  ve  tmavém  koutě.  Frugální  svou  večeři 
doplnil  zbožnou  vzpomínkou,  že  se  kdys  tisícové  nasytili  nehrubě  větším 
množstvím  chleba  a  rybiček  a  že  bylo  sebráno  ještě  drobtů  dvanácte  košů. 

Když  takto  umlčel  prosaickou  stránku  své  bytosti,  vrátil  se  k  ušlech- 
tilejším věcem.  Přemítal,  ma-li  vejíti  opět  pod  hvězdnatou  klenbu  ne- 
beskou, či  zůstati  pod  učazeným  stropem,  v  hemžení  a  ^Ťavě  nízkého 
hmotného  požitku.  Rozhodl  se  pro  di-uhé.  Připomněl  si  jadrné  scény 
z  lidu,  divoké  výjevy  ki-čmy,  jimiž  protkány  jsou  velmi  působivě  mnohé, 
zejména  historické  romány.  Zde  možno  konati  studia  k  podobným  epi- 
sodám.  Shromažďují  se  tu  patrně  jen  nižší  vrstvy  národa,  s  nichž  ještě 
sestupující  proud  časo^ý  nesplákl  všechnu  samorostlost  a  poesii.  Roz- 
hlédl se  vnímavě  kolem.  Místnost  měla  vskutku  ráz  tak  starobylý,  že 
by  tu  snad  sám  král  Yáclav  byl  bez  rozpaků  usedl  za  lipový  pohár. 
Prostoru  dosti  rozlehlou  prostupovalo  několik  mohutných  kamenných 
sloupů,  o  něž  se  opíralo  nízké  černé  klenutí.  Kolem  hrubých  dřevěných 
stolů  se  skříženými  nohami,  na  stejně  sm-ovjch  židlicích  se  srdčitými 
lenochy  míhaly  se  v  kolísavém  mračnu  kouře  jako  v  horské  mlze  ne- 
zřetelné postavy  rozjařených  pijáků,  naplňujících  heraživým  ruchem  a 
zmateným  hlukem  celou  prostoru.  Nad  vchodem  visel  se  stropu  kři- 
klavě pomalovaný  soudek,  na  němž  seděl  jízdmo  buclatý,  i-ůžově  natřený 
dřevěný  Bacchus,  ověnčen  bohatě  zeleným  plecho\7m  lupením,  s  thyrsem 
pozdviženým  v  ruce,  jakoby  jím  na  místě  taktovky  íidil  tu  spoustu  ba- 
chantickýoh  ZMiků  dole.     Evoě,  Bacche  fremens! 

Konečně  utkvěl  zrak  Vojtěchův  pevně  na  jednom  zjevu  v  pusté 
směsi  kolem.  Xa  sedačce,  objímající  učazený  sloup,  seděl  opodál  stařec 
s  harfou.  Byl  to  zjev  vskutku  poetický.  Lesklá  holá  jeho  leb,  sklo- 
něná na  prsa,  ověnčena  byla  jen  spoře  bUým  vlasem  jako  rozptýlenými 
chomáči  sněhu.  Pod  svislým  bílým  obočím  vyhledaly  ponuré  oči  a 
sovi-klé  prsty  jeho  bloudily  jako  ve  snách  strunami  harfy.  Bezděky 
připomněla  Vojtěchovi  velebná  tato  podoba  obraz  v  jídelně  strýcově, 
představující  Jeremiáše  s  hai'fou  na  rozvalinách  Jerusalema.  Při  pohledu 
na  šedého  harfeníka  mísil  se  v  duši  jeho  pocit  úcty  s  pocitem  hluboké 
soustrasti:  o  kolika  dnech  trpké  nouze  —  mluvil  k  sobě  —  vyprávějí 
ty  vpadlé  tváře,  o  kolika  nocích  krutého  mrazu  oznobený  tento  nos ! 

Brzy   zmizela   pro  Vojtěcha  spousta   pijáků,    umlkla    vřava  jejich: 
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viděl  před  sebou  jen  velebného  starce,  slyšel  jen  sladké  zvuky,  jež 
loudily  scvrklé  jeho  prsty  ze  strun  harfy.  Libohlasá  hudba  tohoto  ná- 
stroje Davidova,  této  družky  posvátné  poesie  žalmů,  působila  vždy  na 
duši  Vojtěchovu  zvláštní  tajemnou  mocí.  Přivřel  oči.  Ale  v  duchu 
viděl  dále  tu  holou  skloněnou  leb  s  chudŇm  věncem  sněhu,  viděl  i  harfu, 
leč  tato  byla  z  ryzího  zlata  a  zlaté  její  struny  kmitaly  se  jako  lehounké 
brázdy  na  hladině  vodní  v  jitřním  slunci.  A  zvuky,  jež  loudily  zkřivené 
prsty  z  blyštivých  strun,  oddělovaly  se  od  těchto  v  podobě  zlatokřídlých 
čai-okrásných  hlaviček,  nejmenších  těch  andílků,  jejichž  hemživá  oblaka 
se  třepetávají  na  obrazí ch,  těžkých  rámcích  i  na  oltářích  chrámů.  Od- 
lupovaly  se  jemně  od  stnin,  vylétaly  z  nich  jako  roje  včel,  hemžily  se 
vzduchem  v  hustějším  stále  mračnu  a  tóny,  znějící  ze  rtů  nesčíslných 
těchto  hlaviček,  pojily  se  v  jedinou  nebeskou  haraionii,  jako  ladně  se- 
strojená hra  nesčíslných  posvátných  zvonků  .  .  . 

Káhle  rozprchly  se  hlavičky  a  líbezný  přelud  sluchový  zanikl. 
Haifa  umlkla  rázem,  uprostřed  hiy.  Vojtěch  vzhledl  a  vSjev,  který 
spatřil,  naplnil  jej  spravedlivou  nevolí.  Za  sloupem,  u  něhož  seděl 
haríeník,  stál  nemotorný  jakýs  chlap  s  dýmkou  ve  zkřivených  ústech, 
se  strakatým  měšcem  na  tabák  v  ruce  a  tvářil  se  nad  míru  nevinně; 
ale  Vojtěch  byl  při  vzhlédnutí  dobře  zpozoroval,  jak  vztáhlo  chlapisko 
to  nemotorně  ruku  se  žlutým  drátem,  který  visel  nyní  v  pokryteckém 
klidu  s  obmby  měšce,  nad  lysou  hlavu  ctihodného  starce.  Tento  po- 
šimi"al  se  lehce  na  temeni.  Domníval  se  bezpochyby,  že  mu  tam  usedla 
štiplavá  moucha.  Pak  sáhl  opět  do  strun  harfy.  Ale  sotva  že  byl 
z  nich  vyloudil  na  novo  několik  sladkých  akordů,  oderval  opět  drzý 
di"át,  dotknuvší  se  nešetrně  lysé  jeho  hlavy,  ruku  jeho  od  libozvuč- 
ných strun.     Leč  tentokráte  nezůstal  surový  čin  bez  trestu. 

Xáš  hrdina  vyskočil  jako  lev,  když  se  mu  udá  teplou  ki-ev  uzříti, 
a  zahřměl  na  pokušitele  za  sloupem:  „Co  vám  učinil  tento  kmet?  — 
Což  nejsou  ani  ctihodné  jeho  šediny  s  to,  uchrániti  jej  surových 
vašich  žertů?" 

Chlap  vytřeštil  na  Vojtěcha  s  úžasem  oči,  pak  sevřela  jedna  po- 
lovice jeho  úst  pevněji  dýmku  a  kolem  di-uhé  volné  polovice  pohrál  mu 
ohyzdný  úšklebek.  Se  všech  stran,  na  blízku  i  opodál,  zdvihaly  se 
s  šramotem  postavy  pijáků  a  kupily  se  kolem  obou,  při  čemž  uvádím 
k  malé  cti  jejich,  že  pozorovali  výjev  tento  s  hlučnou  veselostí. 

Ale  člověk  za  sloupem  nepojímal  věc  s  veselé  stránky.  Když  se 
z  překvapení  nad  nenadálou  důtkou  vzpamatoval,  odložil  dýmku  a  měch 
s  tabákem  na  stůl  a  přistoupil  k  Vojtěchovi  tak  těsně,  jakoby  jej  chtěl 
udeřiti  do  tváře  svým  zuřivým  obličejem,  jak  to  činívají  dřevěné  loutky 
při  scénách  hněvu  na  dětských  divadlech. 

„Nemíchejte  se  do  věcí,  po  kterých  vám  nic  není!"  křičel  sípa- 
vým hlasem.  „Nechodím  do  hospody,  abych  se  modlil  nebo  poslouchal 
kázání  lecjakého  blázna.  Platím  si  tu  své  pivo  a  ptám  se  čerta  po  vás, 
rozumíte,  vy  —  vy  — ".  Při  tom  chytil  našeho  mravokárce  za  prsa 
a  zatřásl  jím  tak  důkladně,  až  se  mu  v  očích  zatmělo. 

Byl  by  se  bezpochyby  dopustil  ještě  jiných  násilností,  kdyby  se 
nebylo  vynořilo  z  dýmu  opodál  Vojtěchovi  na  pomoc  několik  bamtých 
postav,    společnost  lokajů  a  panských  kočí,  které  přivábilo  jen   kouzlo 
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dobrého  piva  s  vyšších  oblastí  společenských  do  této  .  brlohy  veselící 
se  luzy. 

„Hudiy  hudiy!"  parodoval  jeden  z  nich  hněv  surového  útočníka 
a  zadržev  napřažené  jeho  rámě,  promluvil  k  němu  káravě:  „K  čemu 
pak  hned  takový  povyk  a  rvačka!  Cpěte  si  dále  svou  dýmku,  staroušku, 
a  nechtě  toho  pána  s  pokojem.  Byl  úplně  v  právu.  Platíte-li  vy  si  své 
pivo,  platíme  my  si  také  hudbu  a  nemusíme  býti  spokojeni,  když  nám 
ji  svévolně  přetrhujete.  Strkejte  tedy  svůj  drát,  kam  patří,  a  nechtě, 
ať  ctihodný  tento  David  svou  harfou  bez  vyrušení  obveseluje  srdce  naše." 

Tato  žertovně  káravá  řeč,  provanuta  jemným  taktem,  jak  se  na- 
chází právě  jen  v  kruzích  aristoki-atických,  učinila  náležitý  dojem  jak 
na  osloveného,  tak  na  pleb^jské  obecenstvo.  Projevena  s  mnohých  stran 
bručivá  pochvala  a  někdo  ze  zadu  zvolal:  „Chce-li  mermomocí  svým 
di'átem  šťárat,  at  to  činí  na  své  hlavě,  kde  to  bude  snad  lépe  na 
místě!"  a  jiný  dodal:  „Potřebuje  si  tropit  šašky  s  plešatým  člověkem, 
který  mu  sotva  závidí  jeho  červenou  hřívu!"  Takové  jemné  vtipy  a 
narážky  působí  vždy  vítězně  na  nízké  vi'stvy  lidu.  Za  smíchu  obecenstva 
odšoui"al  se  majitel  červené  hřívy  zahanben  na  své  místo  a  cpal  si 
tam  s  nevi*lým  broukáním  dále  dýmku,  vrhaje  při  tom  chvilkami  zlobné 
postranní  pohledy  na  Vojtěcha,  který  se  k  pozvání  svého  ochrance  pře- 
stěhoval z  tmavého  kouta  na  výsluní  čmoudivé  olejové  lampy,  jež 
osvětlovala,  visíc  na  rezavém  háku  s  černého  stropu,  vznešenou  spo- 
lečnost' v  dlouhých  různobarých  fracích  s  velikými,  třpytiv>'mi  kno- 
flíky neb  v  červeně  pruhovaných  kazajkách. 

Ve  společnosti  té  pocítil  rázem  na  čele  svém  čistý,  vonný  dech 
závTatných  výšin  společnosti,  k  jejichž  temenům  dosud  toliko  na  křídlech 
obraznosti,  ve  vzdušném  světě  románů  vystupoval.  Hleděl  s  lehkým 
pocitem  úcty  na  muže,  kteří  se  nedávno  chvěli  po  hladké  podlaze  nád- 
herných salónů,  spatřujíce  promovanou  svou  postavu  na  všech  stranách 
kolkolem  sdesateronásobenou  křišťálovými  plochami  obrovských  zrcadel, 
v  záři  majestátních  lustrů,  podobných  obráceným  báječným  vodometům, 
vystiyskujícím  z  mosaikového  stropu  uměle  rnzetkaným  a  propleteným 
deštěm  démantových  krůpějí.  Připomínal  si,  že  tito  mužové  dýchali 
nedávno  libovonný  ether,  rozestřený  kolem  vznešených,  zářících  postav 
kněžen  a  princezek,  že  ovívali  ski-áně  jejich  vánkové  hedvábných,  perlami 
porosených  vějířů.  A  když  tak  pozoroval  společnost  těchto  mužů,  třpy- 
tících se  zlatem  a  stříbrem,  jevících  v  každém  pohybu  těla,  v  každém 
posuňku  vědomí  své  důstojnosti,  a  když  ji  porovnával  se  sprostým 
množstvím  kolem,  tanuly  mu  živě  na  mysli  obrazy  veliké,  revoluce 
pařížské,  zjevy  posledních  pravých  šlechticů  uprostřed  zbouřené  luzy 
z  románu  Dumasova,  jejž  byl  nedávno  četl. 

Ochrance  jeho  vynikal  mezi  nimi  sice  pestrostí  a  živostí  barev 
ale  nikoli  novostí  své  livreje.  Měl  pomerančový  frak,  fialovou  vestu  a 
třešňové  kalhoty,  ale  na  fraku  a  kalhotách  jevily  se  všeliké  známky 
blížící  se  ošumělosti  a  barva  vesty  po  obrubě  a  kolem  knoflíků  mohla 
býti  přii-ovnána  jen  k  barvě  fial  spálených  mrazem.  Také  ve  tváři 
jeho  bylo  méně  hrdosti  a  za  to  více  prostolidské  pohyblivosti  a  sdíl- 
nosti, než  při  ostatních.  Toliko  když  o  pánu  svém  mluvil,  což  činil 
zhusta,  zářily  oči  jeho  pýchou  a  obdivem. 
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„Není  radno  míchati  se  mezi  ten  sprostý,  nevzdělaný  lid!"  pravil 
k  Vojtěchovi  blahosklonně  tučný  lokaj  v  hnědém  fraku  a  sněhobílé  tuhé 
kravatě,  nad  níž  trůnil  v  nehybné  důstojnosti  obličej  rady  VTchního 
soudu.    „Člověk  mezi  nimi  snadno  modřiny  utrží." 

„Xemohl  jsem  se  klidně  na  to  dívati,  jak  tJTal  ten  zlovolnik 
ubohého  starce,"  omlouval  Vojtěch  své  nedáMié  jednání.  „Jak  může 
jen  velebnost,  sdínižená  s  bídou,  vyz^-vati  k  surovým  žertům!  Kdo  po- 
hledí na  ten  obraz  žalu  a  nouze,  na  n*asčité  jeho  čelo,  "s^padlé  tváře, 
ozáblý  nos  — " 

K  podivení  jeho  v^iadli  mu  lokajové  do  řeči  srdečn>-m  smíchem. 
Trojbarevný  jeho  ochrance  zaklepal  mu  na  rameno  a  pra\il:  „Musím 
vyznati,  že  se  mi  líbíte  pane  —  velmi  líbíte.  Máte  z  gruntu  dobré 
srdce.  Bohužel  se  s  takovými  názory  ve  světě  daleko  nedojde.  Můj 
pán  je  také  dobrého  srdce,  víme,  ale  při  tom  dokonalý  světák,  pro- 
třelý a  obroušený  na  všechny  strany.  Módní  lev,  víme,  od  hlavy  k  patě 
8  vonnou  hřívou,  v  jehož  hladkých  spárech  ki-vácelo  již  mnohé  srdce 
ženské,  ki'ál  všech  š^^háků,  z  nichž  se  mu  v  ki-áse  a  uhlazenosti  nevy- 
rovná žádný.  Kdybyste  viděl  elegantní  zjev  jeho  na  ulici,  s  kytičkou 
prvních  fialek  v  drrce  u  kabátu,  přisahal  byste,  že  je  to  nějaké  kníže, 
ne-li  více.  A  při  tom  v  domácnosti  tak  málo  nadutý,  tak  přístupný  a 
sdílný.  Usedne  si  v  županu  na  pohovku  a  začne  se  mnou  rozprávět 
o  tom  onom  jak  s  rovným  k  sobě.  Dnes  večer  když  jsem  ložnici  jeho 
spořádal,  vtiskl  mi  dukát  do  ruky  a  pravil:  Josefe,  nezapomněl  jsem,  zeje 
dJnes  tvůj  svátek.  Učiň  si  bene.  Zůstanu  beztoho  již  doma,  můžeš  si  vyjíti, 
kam  ti  libo.  Jen  hleď,  aby  bylo  ráno  všechno  v  pořádku.  Tak  do  slova 
mluvil.  Nuže,  není  to  hodný  pán?" 

Ostatní  poki-čili  mlčky  ramenama. 

„Nuže  a  teď  si  připijme  vespolek  na  zdraví!"  poki-ačoval  bla- 
žený Josef.  „A  vy  také,  pane  studente  nebo  malíři  nebo  co  jste! 
Všechno  na  můj  řád  —  tof  se  rozumí.  Ale  dobře  jste  připomněl. 
Toho    starého  harfenistu  nesmím  také  nechati  na  suchu." 

Přikročiv  k  starci,  promlmil  s  ním  přívětivě  několik  slov  a  za- 
k)-val  na  sklepnici,  která  na  to  postavila  na  malý  stolek  vedle  kmeta 
kalíšek  s  průhlednou  tekutinou,  házející  ode  dna  jasné  perly. 

Tučný  lokaj  s  hnědým  frakem  naklonil  mezi  tím  svou  důstojnou 
tvář,  pokud  tomu  dovolovala  tuhá  kravata,  k  Vojtěchovi  a  prohodil: 
„Mluvka!  Ta  slavná  jeho  vi"chnost  je,  víte,  zcela  obyčejný  člověk  bez 
rodu  a  titule,  který  si  oblekl  ledabylého  člověka  do  livreje  a  nazývá, 
ho  lokajem,  to  je  všechno.  Ostatně  mohl  jste  již  ze  sta^^l  té  livTOJe 
poznati,  kolik  uhodilo.    Nepatří  hi-ubě  ani  mezi  nás.    Ale  což  dělat?!" 

Za  nedlouho  na  to  zd\ihlo  se  pohoštěné  panstvo  s  podotknutím, 
že  je  volá  povinnost  jejich  domů,  a  Vojtěch  osamotněl  se  svým  novým 
přítelem.  Mohu  směle  užíti  názvu  toho,  poněvadž  se  duše  obou  v  té 
ki-atičké  době  ku  podivu  těsně  k  sobě  sblížily.  Lokaj  neski-blil  výrazy 
laskavosti  k  Vojtěchovi  a  odhaloval  před  ním,  jazykem  poněkud  těžkým, 
nejtajnější  záhyby  svého  srdce.  Vůči  tomu  nezůstal  ovšem  ani  Vojtěch 
uzavřeným    a    svěřil  mu  stručně   historii  svého  útěku   z  domu  strýcova. 

Lokaj  VTtěl  nad  tímto  příběhem  sice  hlavou  a  zasmál  se  také 
několikrát,    ale  pres  to  bylo  zjevno,    že    se    stal   během    večera    značně 
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přístupnějším  ideálnímu  pojímání  života,  než  bylo  lze  očekávati  dle 
střízlivých  řečí  na  začátku  pronesených.  Podotkl  na  konec,  jakoby 
sám  k  sobě:  „Inu,  mladost  —  a  láska!  Za  svého  mládí  vyvedl  jsem 
také  leckterou  hloupost!  —  Ale  co  si  počnete  dále?" 

„Budu  se  živiti  spisovatelstvím,"  odpověděl  Vojtěch. 

„Ah,  vy  tedy  spisujete?" 

„Pokoušel  jsem  se  již  v  poesii  i  prose." 

„Nu,  nevím,  nevím.  Zual  jsem  sice  jednoho  člověka,  který  se 
tím  živil  —  —  Nu,  možná.  Ale  já  bych  šel  na  vašem  místě  pěkně 
dveřmi  tam,  odkud  jsem  oknem  vylezl,  a  — " 

„Práh  toho  domu  nepřeki-očím  již  nikdy  více!"  zvolal  Vojtěch 
s  pathosem. 

„Kuž   mluvme   o  něčem  jiném.    Kde  hodláte   zůstati   přes  noc?" 

Vojtěch  zarazil  se  před  touto  otázkou.  Vzpomněl  si,  že  má 
tobolku  docela  prázdnou.  Stalo  se  to  tak.  Asi  před  hodinou  objevilo 
se  v  hemžení  pijáků  cosi  strakatého  a  tenkého,  svinulo  se  to  na  špinavé 
podlaze  hostince  v  pestré  klubko  a  rozvinulo  se  to  po  několika  kotrlcích 
nejprve  v  tenounké,  trykotem  přioděné  nohy  se  špičatými  červenými 
střevíčky  a  pak  poznenáhla  v  celé  štíhlé  tělo  malého  hocha,  posetého 
lacinými  hvězdami,  s  červenou  pentlí  kolem  vlasů,  uprostřed  rozčísnutých 
a  ruka  toho  fantastického  i  něžného  zjevu  vztáhla  se  k  Vojtěchovi  tak 
prosebně,  že  mu  položil  na  dlaň  čtvrtinu  svého  jmění.  Později  objevil 
se  kouzelník,  jedl  koudel,  soukal  z  úst  různobarvé  kalounky  a  za  ním 
přišli  jiní,  z  nichž  uvízla  každému  na  ruce  čásC  hotovosti  Vojtěchovy. 
Přijav  pohoštění  od  nového  přítele  a  nemaje  tedy  starost  o  řád,  dával, 
dokud  mohl.    Nyní  teprve  poznal,  že  zapomněl  úplně  na  nocleh. 

„Budu  choditi  do  rána  ulicemi,"  odpověděl  po  chvíli  lokajovi 
prostodušně. 

„Ki-ásný  úmysl!"  zvolal  se  smíchem  lokaj.  „Což  nemáte  žádných 
peněz?" 

„Nemám." 

„A  mně  nezbude  po  zaplacení  řádu  rovněž  ani  haléře.  Ale  po- 
čkejte —  — "  položil  v  přemýšlení  čelo  na  dlaň  a  hlava  jeho  svezla 
se  pod  tíží  toho  přemýšlení  několiki-át  téměř  až  na  stůl  —  „počkejte! 
Mám  to.  Půjdete  na  nocleh  ke  mně.  V  předpokoji,  kde  spím,  máme 
stai'OU  skládací  postel  vojenskou.  Na  té  budete  spáti  zcela  dobře.  Pán 
můj  už  spí  a  vstává  ráno  pozdě.  Nezví  ani,  že  jsem  měl  nocležníka. 
A  kdyby  třeba  náhodou  do  předpokoje  vki*očiI,  představím  vás  —  před- 
stavím vás  co  svého  synovce  —  e,  co!  představím  vás  prostě  co  svého 
přítele  —  u  mého  pána  není  třeba  takových  okolků.  Nuže,  přijímáte 
můj  návrh?" 

„Nezpůsobím-li  vám  nepohodlí,  s  díky!"  odpověděl  Vojtěch  vděčně 
pohnutv^m  hlasem. 

„Nuž,  věc  je  tedy  v  pořádku,"  mluvil  těžkým  jazykem  lokaj. 
„A  nyní  připijme  si  ještě  na  zdraví  vaší  —  vaší  — " 

„Kateřiny." 

„Nuže,  ať  žije!" 

Vojtěch  dopil  sklenici  jedním  douškem. 

Bylo  již    na  čase,    aby  se  zdvihli.    Vzduch   v  učazeném  sklepení 
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proměnil  se  v  jediný  dnsný  oblak  štiplavého  dýmu.  Společnost  prořídla, 
ale  pozůstalí  nahi"ažovali  zvýšeným  hlomozem  a  křikem  tento  úbytek. 
Rozlehly  se  divoké  písně  z  chraptivých  hi*del.  Se  stolů,  na  nichž  ležely 
překocené  sklenice,  kapaly  všude  kalné  krůpěje  jako  v  podzemních 
jeskyních.  Holohlavý  kmet  probíral  se  volněji  a  volněji  strunami  a  hi-a 
jeho  jevila  zároveň  mocnou  touhu  do  hloubky.  Ruka  jeho  sklouzala  vždy 
níže,  až  hi'ábla  konečně  do  podlahy  místo  do  strun  a  zůstala  pak  viseti 
bez  pohnutí  k  zemi.    Holá  jeho  leh  sklesla  na  věrnou  harfu. 

m. 

Když  v}'šel  Vojtěch,  zavěšen  v  rámě  svého  přítele  a  dobrodince, 
z  dusné  hospody  ven  do  chladné  noci,  pod  hvězdnatou  oblohu,  shledal 
s  vnitřním  nepokojem,  že  je  těžiště  jeho  soudruha  valně  pošinuto. 
Chvílemi  musel  jej  násilně  k  sobě  přitahovati,  chvilemi  klesal  opět  sám 
pod  tíží  jeho. 

Po  mnohých  oklikách  došli  k  starému  vysokému  domu,  před  nímž 
vytáhl  Josef  z  kapsy  veliký  rezavý  klíč.  „Podívejte  se,  jaká  nestvůra! 
Jako  klíč  k  bráně  pekelné,"  mluvil  s  přestávkami  k  Vojtěchovi.  „Mně 
se  třese  nějak  ruka,  příteli.    Budete  dobře  spáti.    Představím  vás  — -  — " 

Vojtěch  ote\Ťel  dvéře  a  pomohl  lokajovi  do  domu. 

„Tak  a  nyní  mi  strčte  klíč  opět  do  kapsy,"  blábolil  tento,  „a  po- 
dejte mi  své  rámě." 

S  obtíží  dostali  se  konečně  šťastně  do  druhého  patra,  kdež  lokaj 
na  chvíli  ztracené  své  těžiště  opět  nalezl.  Stoupaje  samostatně  na  po- 
slední schody,  zašeptal:  „Tiše,  příteli,  tiše!  A  co  —  bude-li  nejhůře, 
představím  vás  co  —  — ."  Vojtěch  hleděl  možnosti  toho  představení 
stísněnou  myslí  vstříc. 

Lokaj  pokoušel  se  chvíli,  aby  dvéře  předpokoje  odemkl,  přenechal 
pak  úkol  ten  Vojtěchovi  a  vstoupil  do  světnice,  zašeptav  ještě:  „Pst! 
jen  tiše!" 

V  příštím  okamžiku  rozlehlo  se  v  předpokoji  hromové  bouchnutí 
a  třesknutí  a  Vojtěch,  který  byl  za  lokajem  vstoupil  a  právě  sirku 
rozški'tnul,  spatřil  při  záři  její  na  okamžik,  než  mu  totiž  leknutím 
z  ruky  vypadla,  dobrodince  svého  na  podlaze  ležícího  vedle  překocené 
skříně  na  střepech  jakéhos  umývadla.  Instinktivně  ucouvl  na  práh  před- 
pokoje a  naslouchal  tam  chvíli.  Slyšel  klidné  chrápání  svého  hostitele 
na  podlaze.  Pak  zaslechl  v  zadním  pokoji  ški-tnutí  sirky,  skřípnutí 
postele,  šelest  pantofli,  ki-oky,  blížící  se  tam  ku  vnitřním  dveřím  před- 
pokoje. 

Myšlenky,  jež  v  krátké  chvíli  od  pádu  jeho  přítele  až  do  tohoto 
okamžiku  hlavou  jeho  bleskorychle  se  vystřídaly,  nebyly  příjemného  rázu. 
Pán  Josefův  najde  tu  cizího  člověka  nad  zpitým  lokajem,  jenž  se  nebude 
moci  snad  ani  s  podlahy  zdvihnouti,  neřku-li  promluviti  rozumné  slovo. 
Situace  tato  jevila  se  Vojtěchovi  navzdor  pochvalám,  které  byl  vzdával 
Josef  v  hostinci  dobrému  srdci  svého  pána,  tak  málo  lákavou,  že  po 
uslyšení  blížících  se  kroků  po  tichu,  nezavřev  ani  dvéře  předpokoje, 
na  chodbu  ustoupil  a  po  špičkách  nazpět  ku  schodům  se  odkradl. 

Přitlačiv  se  tam  ke  zdi,    slyšel,  jak   pán  Josefův   do   předpokoje 
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vešel,  zaklel,  lokaje  burcoval,  dvéře  zavřel  a  uvnitř  závoru  zastrčil, 
znovu  lokaje  burcoval,  jak  se  tento  zdvihl,  několik  kroků  vrávoral  a 
pak  opět  na  něco,  bezpochyby  postel,  jako  žok  se  svalil.  Na  to  zašel 
pán  zpět  do  pokoje  a  v  bytu  zavládlo  mrtvé  ticho. 

Tato  episoda  jest  tedy  odbyta.  Ale  co  má  Vojtěch  učiuit  nyní? 
Klíč  domovních  dveří  zůstal  v  kapse  lokajově.  Zbudit  ho,  není  možné. 
Kdo  ví,  je-li  v  domě  domovník,  a  je-li,  kdož  ví,  kde  ho  najde.  Mimo 
to  mohl  by  vzbuditi  cizí  člověk,  vycházející  v  tuto  hodinu  z  domu, 
podezření.  A  ke  všemu  nemá  Vojtěch  ani  peněz  na  zpropitné  za  otevření. 
Zastihne-li  ho  někdo  v  domě,  bude  ho  snad  míti  za  zloděje.  Kam 
se  vrtne! 

Za  těchto  a  podobných  myšlenek  sestoupil  náš  hrdina,  dnes  již 
podruhé  zajatý,  potichu  do  pn^ního  poschodí.  V  tom  ozvaly  se  zdola 
po  schodech  kroky.  Vojtěch  zahnul  spěšně  do  chodby  a  ukryl  se  opět 
za  zdí.  Pozdní  chodec  minul  jej  šťastně,  stoupaje  do  di'uhého  patra, 
a  Vojtěch  plížil  se  znovu  ke  schodům. 

Ale  v  tom  otevřely  se  na  chodbě  před  ním  dvéře  a  v  nich  obje- 
vila se  mladá  dáma  v  nedbalkách  se  svící  v  ruce. 

„Kdo  je  tu?"  zvolala,  svítíc  do  tmavé  chodby. 

„Probůh!  mladý  pán  Koudela,"  podivila  se  na  to,  pohlednuvši  ve 
tvář  Vojtěchovu.  „Jak  jste  sem  přišel?   Co  tu   hledáte   v  tuto   dobu?" 

Nyní  poznal  také  Vojtěch  dámu.  Byla  to  známá  a  navštěvova- 
telka  paní  Terezy,  mladá  vdova  po  starém  podřízeném  úředníku,  která 
žila  nyní  z  nevelké  jeho  pozůstalosti  a  z  výdělku  za  rozličné  práce  ženské. 
Byla  ženština  v  skutku  hezká  a  příjemných,  poněkud  volných  spůsobů. 

Vojtěch  zakoktal  několik  nesrozumitelných  slov.  Jak  jí  měl  tak 
najednou  všechno  vysvětliti ! 

,.Ale  pojďte  dále,"  pravila  panička  s  lahodným  úsměvem.  „Jest 
Biče  trochu  pozdě,  a  já  nejsem,  jak  vidíte,  pro  hosty  ustrojena.  Ale 
tuším,  že  nebudete  při  návštěvě  za  okolností  tak  zvláštních  na  tyto 
věci  klásti  přísné  měřítko.  Hořím  nedočkavostí,  abych  zvěděla,  jakým 
spůsobem  jste  se  octnul  před  mými  dveřmi.  S  mou  osobou  patrně  pří- 
tomnost vaše  nesouvisela.  Neboť  byt  můj  neoznámila  jsem  dosud  ani 
paní  Tereze,  neznal  jste  ho  tedy  zajisté  ani  vy.  Promiňte  tedy,  prosím 
ještě  jednou,  že  vás  přijímám  jen  v  těchto  nedbalkách." 

Po  těchto  slovech  pozvala  jej  přívětivým  pokynem  jedné  ruky  do 
otevřeného  pokoje,  druhou  sepjala  koketně  řasy  bílého  domácího  roucha 
pod  jemným  hrdlem. 

„O.  prosím,"  pravil  Vojtěch  dvorně,  „počkám  milerád  okamžik 
venku. " 

„Ah,  jen  vejděte,"  děla  se  smíchem  vdova.  „Obleknu  pouze  v  pře- 
letu župan.  Či  chcete,  abych  se  oděla  v  plnou  návštěvní  toilettu?" 
dodala  žertovně. 

Vojtěch  vešel  za  ní  do  útulného  teplého  pokoje. 

„Usedněte,  prosím,  zde  na  pohovku.  Tak!  A  nyní  povídejte, 
povídejte,  jak  se  to  vše  sběhlo,"  naléhala  dáma. 

Vojtěch  chi-ánil  se  vzhledem  k  známosti  její  s  Terezou,  svěřiti  jí 
pravý  sběh  věcí.  Vypravoval,  že  si  zašel  do  hostince,  že  se  tam  seznámil 
s  lokajem  z  druhého  poschodí,    že  v  rozprávce  s  ním  omeškal    hodina, 
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kdy  se  dům  strj^cův  neúprosně  až  do  rána  zavírá,  a  že  přijal  tedy  při 
nahodilém  nedostatku  peněz  ná\Th  lokajův,  aby  zůstal  přes  noc  v  jeho 
bytě.     Ostatek  vypravoval  věrně  dle  pravdy. 

Dáma  proje\ila  v  obličeji  lehkou  nedůvěru  v  úplnost  tohoto  vy- 
pravování, ale  upokojila  se  jím  a  zvolala:  „Ah,  uvázl  jste  tu  opravdu 
v  pasti.  Nemáme  zde  domovníka.  Každý  nájemník  má  domovní  klič  pro 
sebe.  Ale  můj  nalézá  se  náhodou  právě  v  kapsáři  mé  staré  tety,  bydlící 
se  mnou  v  tomto  pokoji,  která  vypomáhá  jedné  známé  paní  v  kuchjTii 
za  příčinou  nějaké  rodinné  slavnosti  a  M'átí  se  teprve  o  půlnoci.  Ne- 
zbývá vám  tedy,  než  abyste  přijal  mé  pozvání  a  ztrávil  zde  v  mé 
společnosti  tu  hodinku  a  půl  až  do  jejího  návi-atu,  načež  vám  otevi'u 
dům  a  nabídnu  zároveň  potřebný  úvěr  k  opatření  si  pohodlného  noclehu 
v  některém  blízkém  hotelu.  Umínila  jsem  si  beztoho,  že  budu  bdíti  až 
do  jejího  návratu,  čtouc  zde, v  tomto  zába\'ném  časopise.  Nuže.  jste 
spokojen  ý " 

„Nemohu  na  žádný  spůsob  laskavý  váš  ná\Th  přijmouti,"  bránil 
se  zdvořile  Vojtěch.  .Vždyť  by  bylo  neslušné,  abych  v  tento  pozdní 
čas  —  ve  vaší  ložnici  —  — " 

„Chtěla  jsem  právě  sama  podotknouti. ■  vskočila  mu  do  řeči 
s  úsměvem  vdova,  „že  se  tímto  pozdním  dychánkem  prohřešíme  poněkud 
proti  zevnějšímu  decorum.  Ale  tlak  okolností  nás  omlouvá.  ^limo  to 
nemusí  nikdo  o  vaší  návštěvě  u  mne  ani  zvěděti.  Tento  pokoj  jest 
ovšem  mou  ložnicí,  ale  zároveň  mým  přijímacím  salónem  a  zki"átka 
mým  celým  obydlím.  Zapomeňte  tedy  na  čas  a  místo,  odložte  a  do- 
volte, abych  vám  nabídla  šálek  čaje,  který  jsem  si  právě  uvařila. " 

Mezi  tím,  co  mladá  vdova  shledávala  čajové  náčiní,  stále  při  tom  švitoříc, 
rozhbzel  se  Vojtěch  po  jejím  obydlí.  Byl  to  pokoj  prostřední  velikosti, 
ne  sice  skvostně,  ale  velmi  pěkně  a  útulně  zařízený.  Na  stěnách  spatřo- 
valy se  bleděhnědé  čalouny  se  zlatými  květy,  na  podlaze  pěkně  vzor- 
kované koberce  a  obě  okna  zastřena  byla  těžk\mi  sněhobílými  záslonami, 
kanoucími  s  ozdobné  pozlacené  tyče  až  k  samé  podlaze.  Stejně  zasloněna 
byla  v  pozadí  otevřená  alkovna,  sloužící  za  ložnici.  Se  stěn  shlížely 
obrazy,  volené  s  dobiým  vkusem.  Všechno  v  pokoji  svědčilo  o  čistotě 
a  vzorném  pořádku.  Jeden  kout  upraven  byl  pomocí  květin  a  široko- 
lupenných  ozdobných  rostlin  v  miniaturní  sad.  Jiný  roh  pokoje,  obsa- 
hující kamna  a  sloužící  za  kuchyni,  obstaven  byl  vysokou  bílou  plentou 
s  banitými  japonskými  silhuettami. 

Zki-átka  mladá  vdova  zařídila  si  ski-omný  svůj  byt  velmi  pěkně, 
tak  že  si  jej  vždy  čUá  obraznost  Vojtěchova  bez  obtíže  v  nádherný 
budoái'  Pompadourčin  doplnila. 

V  pestrou  tuto  přízi  jeho  fantasie  hodila  se  výborně  ztepilá  po- 
stava v  pestrém  župane,  který  půvabné  její  tvaiy  lehce  nastiňoval  a  při 
němž  sobě  mladá  vdova  ve  spěchu  několik  di-obných  knoflíčků  na  prsou 
dopnouti  zapomněla,  což  na  se  obrátilo  pozornost  Vojtěchovu  zejména 
nápadně  v  okamžiku,  kdy  se  hostitelka  jeho,  stavíc  před  něho  čaj,  ke 
stolu  naklonila. 

Usedla  v  druhý  roh  pohovky  a  štěbetala  to  i  ono,  srkajíc  čaj. 
Vojtěch  pošilhával  mlčky  po  ní.  Byl  sice  již  při  návštěvách  jejích 
u  Terezy  ki-ásu  její  pozoroval,    ale  nyní  tepi-vé  shledal,    že  je  ve  svém 
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spůsobu  půvabnější,  než  kterákoli  jiná  krasavice,  již  byi  doposud 
poznal.  Ovšem  ve  svém  spůsobu.  Nemá  tiché  holubicí  krósy,  která 
podmanila  svým  blankytným  okem  jeho  srdce,  schází  jí  něžný  ideální 
pel,  který  obestírá  milostnou  podobu  cudné  jeho  Kateřiny,  ale  jest  to 
jedna  z  ki"ásných  oněch  rusalek,  jejichž  vlhké  rty  pějí  mlčky  svůdnou 
píseň,  jejichž  tvary  se  bujnými  lichotnýrai  vlnami  loudí  v  omámený 
zrak  a  jejichž  vlhké  oko  vábí  tajným,  závratným  kouzlem  hlubiny  mořské. 
Cítím,  jak  uchvacuje  plamen  mé  smysly.  Bože,  teď  se  odepjal  ještě 
jeden  knoflíček :  perský  pěvce,  cítím  opojnou  ki-ásu  tvých  plných  jablek 
z  Arabistanu! 

„Ah,  já  zde  žvatlám,"  pravila  po  chvíli  půvabná  hostitelka,  „a  vy 
jste  pohřížen  v  myšlenky.     Snad  se  nudíte  v  mé  společnosti." 

„Nenudím  se,  opravdu  nenudím,  milostpaní." 

„Hrajete  šachy  nebo  dámu  V"  , 

„Hraju  pouze  v  kuželky." 

„Ah  těmi  vás  zde  ovšem  nemohu  baviti,"  smála  se  vdova.  — 
„Tančil  jste  mnoho  v  letošním  masopustě." 

„Netančím  vůbec." 

„Ach,  jací  jste  vy,  mladí  pánové!  Přestáváte  poznenáhla  i  tančit. 
Tančit!  Celý  vesmír  tančí,  jak  jsem  čtla  onehdy  v  nějaké  básni,  milliardy 
světů  ki'Ouží  bez  oddechu  již  věky  věků  kolem  sebe,  ovšem  v  poněkud 
příliš  slušné  vzdálenosti  velkolepý  valčík,  tanec  je  zákonem  přírody, 
a  vy  —  Apropós.  Tereza  mi  svěřila,  že  píšete  také  básně?" 

„Netajím  se  tím,  milostpaní." 

„O,  jsem  přítelkyně  básní.  Miluju  zejména  prosté,  veselé  básně 
l}TÍcké,  na  příklad  takové,  jakou  jsem  právě  dočtla  zde  v  tom  časopisu 
před  vaší  bezděčnou  návštěvou.  Jest  to  píseň  dle  motivu  Fabre-a 
ďEglantine.     Dovolíte-li,  přečtu  vám  ji." 

„O,  prosím." 

Dáma  čtla: 

„Prší,  prší,  bouř  se  blíží, 
pastýřko,  spěj  sem! 
,  Hromy  duní,  blesk  se  kříží 

ski-ýšc  otvorem. 

Mně  však  nyní  v  ráj  se  změní, 
promineš-li  hřích, 
že  jsem  ukiad  políbení 
z  libých  rtíků  tvých  —  — " 

„Ach,  báseň  ta  má  nápadnou  podobnost  s  jednou  mojí  básní," 
zvolal  Vojtěch.  „Schází  se  tam  také  za  rachotu  hromů  a  šlehání  blesků 
ve  skalní  sluji  Ahasver  s  nešťastnou  kleslou  děvou,  hledající  smi-t. 
Libo-li,"  doložil  ostýchavě,  „přečtu  vám  tnto  báseň.  Do  půlnoci  budu 
hotov." 

„Děkuju  vám,  děkuju,"  pravila  lychle  vdova.  „Bylo  by  to  příliš 
namáhavé.  Můžete  mi  to  přečísti  jindy.  Teď  není  ani  příhodná  doba 
ku  čteni  tak  vážných  věcí.  Vždyť  se  blíží  pozvolna  hodina  duchů. 
Vypravujte  něco  veselého.  Napovídala  jsem  se  dost;  nyní  je  řada  na 
vás."  — 
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„Nepřipadá  mi  právě  nic  na  mysl,  co  by  vás  bavilo." 

„Oh,  mne  můžete  pobaviti  snadno.  Vypravujte  o  čemkoli.  Třeba 
o  lásce.     Nebo  počkejte  —  umíte  zpívat?" 

„Neumím." 

„Škoda.  Mohli  jsme  improvisovati  duetto.  Mám  zde  jednu  píseň, 
v  níž  zpívají  střídavě  pastýřka  a  zamilovaný  pastýř.  Byli  bychom  pro- 
vázeli žertem  zpěv  i  přiměřenými  posuňky,  provedli  celý  divadelní 
výstup.  Mohl  jste  si  básnickou  obrazností  svou  proměniti  tento  pokoj 
v  idyllickou  venkovskou  krajinu,  sebe  přetvořiti  v  zamilovaného  pastýře 
a  mně  přimysliti  kostým  pastýřky,  věnec  lučních  květin  do  vlasů 
a  ki*ásu." 

Krásu!  pravil  v  nitru  svém  Vojtěch.  Jakoby  nebyl  až  příliš 
krásným  —  lahodný  ten  démon !  Cítím,  jak  mi  srdce  bouřlivě  bije,  jak 
uchvacuje  závrať  vášnivé  touhy  celou  mou  bytost  Hle,  nyní  naklonila 
se  nazad  do  rohu  pohovky  —  leží  na  pólo  —  dotýká  se  jen  útlými 
prsty  ki-ásné  bílé  ruky  stolu  —  hlava  odpočívá  na  lenochu  pohovky 
jako  na  podušce,  oči  jsou  polopřivřeny  jako  u  milostné  touze,  ňadra 
dmou  se  rozkošně  pod  pestrou  clonou  a  dole  vyhledá  kradmo  zpod 
obruby  županu  v  růžovém  pantofli  nožka,  jež  veleti  se  zdá  diváku,  aby 
k  ní  poklesl  a  zemřel  rozkoší! 

„Nuže?"  zašeptla  dáma,  hledíc  k  mlčícímu  Vojtěchovi  z  pod  řas, 
na  polo^  primčených. 

„Skoda,  že  neumím  zpívat,"  prohodil  on  a  zadíval  se  na  hodiny, 
visící  opodál  na  stěně. 

Vdova  vzpřímila  se  rázem  opět  v  pohovce,  zapjala  si  všechny 
knoflíčky  županu  a  pravila:  „Ach,  díváte  se  na  hodiny!  Nemůžete  se 
dočkati,  až  ta  ručička  hlemýždím  svým  chodem  doleze  na  dvanáctou 
a  zbaví  vás  mé  nudné  společnosti!" 

„O  nikoli!  Jsem  blažen  ve  společnosti  vaší." 

Zdálo  se,  že  přeslechla  jeho  dvornou  odpověď.  Podepřela  skráň 
o  ruku  a  naklonila  hlavu  nad  knihu,  jakoby  čtla.  Božská  žena!  Jak 
jemný,  krásný  jest  její  profil.  O,  milé  jest  takové  němé  sezení  vedle 
krásné  ženštiny.  Ztápíme  mlčky  zraky  své  v  půvoby  její  —  hledíme, 
mlčí-li ;  mluví-li,  skláníme  hlavu  a  nasloucháme  hlasu  jejímu  jako  znění 
vzdálených  zvonů. 

Seděli  tak  drahnou  dobu  mlčíce  vedle  sebe.  Vojtěchovi  zdálo  se, 
jakoby  se  byl  vkradl  nějaký  stín  do  její  dříve  tak  veselé  tváře,  ba  jakási 
nevrlost  pohrávala  koutky  jejích  rtů.  Jednou  obrátila  k  němu  od  knihy 
plný  ovál  tváře  a  utkvěla  na  něm  divným,  ztrnulým  pohledem.  Pak 
škubla  rtem  a  sklonila  opět  oči  do  knihy. 

Posléze  máchla  rukou.  „Umíte  hráti  pasians,  pane?"  otázala  se 
ho  chladně. 

„Neumím." 

„Naučím  vás  té  hře,  hodící  se  výborně  k  uki-ácení  dlouhé  chvíle. 
Hraje  ji  člověk  sám  s  sebou.  Klade  na  stůl  řady  karet  dle  jistých 
pravidel.  Pochopíte  jo  snadno  a  budeme  si  pak  oba  vykládati  svou 
hra  karet,  já  na  tom  rohu  stolu,   vy  na  onom." 

Přinesla  v  skutku  ze  skříně  karty  a  začala  vysvětlovati  Vojtěchovi 
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pravidla  naznačené  hry.    Dívaje  se  na  karty,  přiklonil  se  poněknd  k  ní, 
při  čemž  se  dotkl  náhodou  lehce  jejího  lokte. 

„Odpusťte,  milostpaní!"  omlouval  se. 

„O,  prosím!  Odseduu  si  dále,  abych  vám  nepřekážela." 

Po  chvíli  zvolal  Vojtěch:  „Slyšte,  dvanáctá  bije!" 

„Konečně  jste  se  dočkal." 

„A  vaše  paní  teta  zde  ještě  není." 

„Aby  tak  nepřišla?  Bylo  by  to  hrozné,  není-li  pravda?" 

„Mohl  bych  snad  přec  pokusiti  se  o  to,  abych  zbudil  lokaje 
v  druhém  —  — " 

„Slyšte!  Kroky  na  schodou.  Jest  to  teta  s  toužebně  očekávaným 
klíčem.     Jste  vysvobozen." 

Byla  to  skutečně  teta.  Mladá  vdova  poskytla  Vojtěchovi  maloa 
zápůjčku  na  zaplacení  noclehu  v  hostinci  a  vybídla  stařenu,  aby  pána 
se  světlem  a  klíčem  k  domovním  dveřím  doprovodila. 

„Dobrou  noc!" 

„Těším  se  na  brzkou  opětnou  vaši  návštěvu.* 
(Pokračování.) 


Z  dějin  dalekohledu. 

Podává 

Dr.  S^ugust  ^eydler. 

I. 

Navštívíme-li  nějakou  hvězdárnu,  spatříme  tam  co  podstatné  nářadí 
dalekohledy  různé  velkosti,  všelijakým  spůsobem  umístěné,  různými 
kruhy,  oblouky,  osami  a  podporami  opatřené,  a  přirozeně  splývají  v  mysli 
naší  představy  hvězdárny  a  dalekohledu  v  celek  nerozlučný.  Nebývala 
vždy  tak;  za  starých  dob  kvetly  ústavy,  na  nichž  bez  dalekohledu 
vykonány  byly  práce,  jež  podnes  se  počítají  mezi  základy  vědy  astro- 
nomické. Slavný  Hipparch  odvážil  se,  jak  Plinius  dí,  „věci,  jež 
ani  Bohu  by  neslušela,  spočítati  totiž  potomkům  hvězdy,  zůstavuje  takto 
nebe  všem  v  dědictví. "  K  o  p  e  r  n  í  k  zbudoval  velkolepou  soustavu  svou 
též  bez  pomoci  dalekohledu  a  geniální  stoupenec  jeho  Keppler  též  ne- 
upotřebil  dalekohledu,  nýbrž  jen  namáhavého  počítání,  aby  opíraje  se 
o  pozorování  Tychonova  na  světlo  vynesl  známé  zákony  pohybu  plane- 
tárního. Zákony  ty,  spojené  s  úvahami  mechanickými,  dostačily  též  bez 
přispění  dalekohledu,  aby  nesmrtelného  Newtona  přivedly  na  stopu 
světového  zákona  přitažlivosti.  Tím  však  dospěla  věda  k  hranicím  toho, 
čeho  bylo  lze  duchu  lidskému  a  neozbrojeným  smyslům  člověka  dosti- 
hnouti, a  všechno  další,  podrobnější  a  hlubší  propracování  vědomostí 
astronomických  stalo  se  možným  jedině  následkem  vynalezení  daleko- 
hledu.    Od  začátku  XVII.  století  stal  se  dalekohled  nejvěrnějším  druhem 
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a  pomocníkem  hvězdáře,  a  na  jeho  zdokonalení  obrácena  jest  přední 
péče  těch,  kdož  o  rozpoj  praktické  astronomie  se  starají.  Avšak  i  v  jiných 
oborech  lidského  snažení  stal  se  dalekohled  pomůckou  nevyhnutelnou. 
Nejlépe  dovedeme  oceniti  hluboký  význam  jeho  pro  lidskou  vzdělanost, 
představíme-li  si,  čeho  bychom  museU  bez  dalekohledu  postrádati,  po- 
čínajíce při  tom  od  kukátka  divadelního  a  perspektivu  touristy  a  končíce 
obrovskými  těmi  stroji,  jimiž  zrak  vniká  do  nezměrných  hlubin  světo- 
vého prostoru.  Zavděčím  se  tedy  snad  laskavému  čtenáři,  podám-li 
Běkolik  náčrtků  z  historie  stroje  tak  důležitého. 

II. 

S  velkými  vynálezy  bývá  jako  s  velkými  muži.  Záhy  rozestírá 
mythus  mlha\"ý  závoj  svůj  nad  kolébkou  jejich ;  města,  krajiny,  národové 
řevní  na  sebe  a  hádají  se  o  původ  jeho  a  jen  bystré  oko  historika  může 
pronilaiouti  směsicí  legend,  jež  jako  nakupené  mraky  zastíi-ají  světlo 
pravdy.  Tak  jest  i  při  dalekohledu.  Na  začátku  XVII.  století  zhoto- 
veny jsou  v  Nizozemsku  piTuí  dalekohledy;  uplynulo  sotva  několik 
desítiletí,  a  již  začínaly  se  jeviti  spory  stran  prvního  původce  zname- 
nitého %Tnálezu  toho,  spoiy,  jež  teprv  nejnovější  doba  dovedla  rozřešiti. 
A  poněvadž  v  tomto  případě  jako  ve  všech  podobných  záhy  se  -vyslatli 
pátralové,  kteří  tak  důležitý  vynález  chtěli  popřáti  raději  starým  národům 
nežli  vrstevníkům  svým.  ohledněme  se  nejprve  po  domnělých  důkazech, 
na  základě  kterých  se  známost  dalekohledu  přičítala  již  Řekům  a  Římanům. 

Nelze  upříti,  že  staří  národové  po  jistou  míru  znali  vlastnosti 
sférícky  broušených  skel  čili  čoček,  vy  dutých  i  vypuklých.  Tomu  svědčí 
již  okolnost,  že  zachovaly  se  nám  dílem  v  skutečnosti,  dílem  v  hodnověr- 
ných popisech  četné  umělecké  práce  ze  starověku,  jichž  provedení  nebylo 
možné  bez  pomoci  jakýchsi  zvětšovacích  skel.  Tak  nalézá  se  v  pařížské 
sbírce  mincí  stará  pečeť,  na  které  jest  \yi-yto  patnáct  íigui-ek  na  pro- 
storu čtrnácti  millimetrů.  Cicero  zmiňuje  se  o  Iliadě  Homérově,  jež 
na  pergamene  jsouc  napsána,  mohla  se  vměstnati  do  ořechové  skořepiny. 
Seneka  vypráví,  že  každé  písmo,  jakkoli  malé  a  nečitelné,  můžeme  spatřiti 
zvětšené  pomocí  skleněné  koule  vodou  naplněné.  V  Herkulauum  nale- 
zeny skleněné  kuličk}",  jež  Dutcus  naz<"\-á  lupami,  ačkoli  zjistiti  nelze, 
že  sloužily  k  účelu  slovem  tím  naznačenému,  byvše  spíše  jen  ozdobami. 
Ano  i  v  zříceninách  města  Ninive  nalezen  byl  kousek  pi*ůhledně,  jenž 
vybroušen  byl  v  podobu  čočky  a  jenž  dle  t\Tzení  vynikajícího  optika 
Brewstera  sloužil  zajisté  k  účelům  optickým.  Dále  vypravuje  Plinius, 
že  Nero  díval  se  na  boje  gladiatoi-ův  smaragdem  dutě  broušeným.  Máme 
zde  tedy  již  jakýsi  dmh  brejlí,  při  čemž  ovšem  podotknouti  dlužno, 
že  se  působnost  těchto  broušených  smaragdů  kladla  v  starověku  na 
viTib  zvláštní  jakosti  tohoto  kamene. 

Dále  však  vědomosti  staiých  národů  nesáhaly.  Všechny  doklady, 
jež  se  uvádějí  pro  opačné  tvrzení,  jsou  nedostatečný.  Strabo  vysvě- 
tluje piý  okolnost  tu,  že  slunce  při  východu  a  západu  zdá  se  větším 
býti,  následujícími  slovy  :  .,Zjev  ten  má  svou  pííčinu  v  parách,  které 
z  vod  mořských  vystupují,  a  jimiž  se  paprsky  lámou,  asi  jakoby  pro- 
cházely ti-ubicemi. "     Místo  to  bylo  by  ovšem  velmi  důležité,  kdyby  na 
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neštěstí  souhlasným  bádáním  vynikajících  hellenistů  nebylo  vyšlo  na  jevo, 
že  bylo  od  spisovatelů  skomoleno,  tak  že  v  přesném  textu  již  žádná 
zmínka  o  nějakých  trubicích  se  neděje.  Aristoteles  zmiňuje  se  o  tni- 
bicícb,  jimiž  piý  staří  vzdálené  předměty  pozorovali,  porovnávaje  účinek 
jejich  s  rukou,  kterouž  zastiňujeme  oči,  aneb  s  hluboký-mi  studnami, 
na  jichž  dně  můžeme  za  bílého  dne  hvězdy  viděti,  což  patrně  na  daleko- 
hled se  nehodí.  M  a  b  i  1 1  o  n  mluví  o  rukopise  z  XIU.  století,  kdež  se 
nachází  obraz  Ptolemea,  jenž  několika  do  sebe  zastrčenými  trubicemi 
hvězdy  pozoinije.  Dle  vyobrazení,  jež  připojuje,  vypadají  trubice  ty 
ovšem  jako  dalekohled,  skládajíce  se  z  několika  do  sebe  zastrčených 
částí.  Však  i  kdyby  vyobrazení  to  se  skutečně  vztahovalo  na  daleko- 
hled, pljTiulo  by  z  toho  jen  tolik,  že  dalekohled  byl  znám  na  začátku 
XIII.  století,  nikoliv  v  starověku.  Než  i  tato  domněnka  stává  se  velice 
k  pravdě  nepodobnou,  ba  řekněme  přímo  nemožnou,  uvážíme-li,  že  samo 
vynalezení  brejli  padá  teprv  na  konec  XIII.  století.  Totéž  platí  o  domněnce, 
že  důmyslný  mnich  anglický  Roger  Bačo,  žijící  ke  konci  téhož  století, 
byl  vynálezcem  dalekohledu.  Ačkoli  některé  výi-oky  jeho  spůsobem 
překvapujícím  zdají  se  narážeti  na  dalekohled,  dokazuje  přece  další 
souvislost  myšlenek,  že  narážky  takové  jsou  pouhou  náhodou,  pouhou 
hrou  slov,  bez  hlubšího  základu.  Tolik  jest  jisto  v  každém  případě : 
znal-li  Bačo  dalekohled,  zůstala  známost  ta  pro  následující  tři  století 
skiyta,  což  by  při  vynálezu  tak  důležitém  s\Tchovaně  bylo  k  pravdě 
nepodobno. 

V  XV.  století  setkáváme  se  s  výrokem  velmi  pamětihodným.  Nea- 
politán  Porta,  vynálezce  temnice,  praví  ve  spise  svém  Magia  naturalis : 
„Dutým  sklem  vidíme  vzdálené  předměty  zřetelně,  vypuldým  blízké; 
spojíme-li  obé  patřičně,  mohli  bychom  jak  vzdálené  tak  blízké  předměty 
vidět  větší  a  zřetelnější."  Tento  charakteristický  vSrok  jest  jako  svítání 
pravdy  před  plnjiii  východem  slunce;  nelzef  zajisté  pochybovati  o  tom, 
že  Porta  dalekohledu  ještě  neznal,  ale  zároveň  vidíme,  že  se  myšlenky 
přírodozpytců  začaly  bráti  směrem,  jenž  dnve  neb  později  k  vynálezu 
tohoto  stroje  dospěti  musel. 

m. 

Neuplynulo  ani  dvacet  let,  ana  tu  náhle  rozlétla  se  světem  zvěst, 
že  vynalezen  jest  přístroj,  kterJTn  předměty  na  míle  vzdálené  spatřu- 
jeme tak  blízké,  jakoby  se  bezprostředně  před  námi  nalézaly.  Kdo  však 
byl  geniálním  vynálezcem?  Uplynul  sotva  věk  lidský  a  již  vznikly  ve 
věci  té  spory;  jmenováni  jsou :  Jakub  Metius,  Jan  Lippershey,  Zacharias 
Jansen,  Galilei,  František  Fontána  —  nejlepší  to  důkaz,  že  \7nález  ten, 
abychom  tak  řekli,  byl  jaksi  ve  vzduchu,  že  doba  pro  něho  uzrála. 
Pozdější  historikové  věd  přírodních  měli  velikou  práci,  než  na  jisto 
postavili,  jak  se  věc  skutečně  má;  trest'  \7sledku,  k  nimž  dospěli,  jest 
následující.  Pnním  vynálezcem  a  do  roku  1608  jest  Nizozemec  Jan 
Lippershey;  spoluvynálezcem  krajan  jelio  Jakub  Metius,  kdežto  třetí 
rodák  jejich,  Zachariáš  Jansen,  teprv  později  dalekohledy  vyi"áběl.  což 
stejným  spůsobem  platí  o  Galileim  a  o  Fontánovi. 

Lippershey,  hotovitel  okulárů  v  Middelburce,  předložil  2.  října 
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1608  generálním  státům  nizozemským  „snpplikn,  aby  mu  pro  nástroj 
od  něho  vj-nalezený,  jímž  se  do  dálky  hledí,  povolen  byl  octroi  na  třioet 
let  aneb  roční  pense  s  tou  podmínkou,  že  nástroj  takovS'  jen  ve  pro- 
spěch země  zhotovovati  bude."  I  bylo  usneseno,  že  ustanoví  se  několik 
členů,  kteří  by  se  supplikantem  o  vynálezu  se  dorozuměli  a  od  něho 
přezvěděli,  zdali  by  instrument  svůj  tak  zdokonaliti  dovedl,  by  možno 
bylo  oběma  očima  zároveň  ski-ze  něj  hleděti."  Xa  to  následovalo  dlouhé 
-vyjednávání,  které  činí  velmi  trapný  dojem,  jelikož  z  něho  vysvítá,  že 
siavný  sbor  generálních  států  nizozemských  spůsobem  ne  příliš  velko- 
myslným smlouval  se  o  cenu  a  všeliké  podřízené  podmínky  při  nástrojích 
tak  výtečných.  „Zmociiuje  se  nás  rozhořčení,  vidíme-li,  kterak  komi- 
saři generálních  států,  marniví  a  domýšlin  jako  konšelé,  v  úřadním  svém 
kroji  o  tom  se  usnášejí,  že  dalekohled  zůstane  potud  strojem  nedoko- 
nalým, pokud  nebude  lze  hleděti  do  něho  oběma  očima,  pokud  pozo- 
Tatel  bude  nucen  oko  jedno  zavříti,  a  když  tímto  spůsobem  optika 
Dutí,  aby  věnoval  zhotovení  binokulai-ných  (dvouhleduých)  dalekohledů 
čas,  jehož  daleko  lépe  by  byl  mohl  užiti  na  zdokonalení  dalekohledu 
jednoduchého"   (Ai-ago). 

Konečně  po  dlouhém  smlouvání  uznány  jsou  stroje  od  Lippersheye 
zhotovené  za  dobré  (15.  pros.  1608)  a  jejich  zhotoviteli  vykázána  suma 
900  zlatých.  Ale  zároveň  bylo  usneseno  odmítnouti  žádost  jeho  o  pro- 
vilej,  jelikož  „vysvítá,  že  již  u  mnohých  jiných  byla  známost  o  novém 
v}'nálezu  rozšířena." 

Jak  přišel  ale  Lippershey  k  vynálezu  svému?  Zdali  pak  o  tom 
vyskytují  se  bližší  zpriUy?  Zde  historie  mlčí  a  mythus  nastupuje  ve 
své  právo.  V  jedné  takové  povídce  se  vj-pravuje,  že  přišel  kdosi  ne- 
známý, člověk  aneb  genius,  k  Lippersheyi  a  že  si  objednal  několik 
vypuklých  a  dutých  skel.  V  určitý  den  dosta^il  se  pro  ně,,  vybral  dvě 
z  nich  a  pomalu  je  jedno  od  druhého  vzdaloval,  di'že  je  piá  tom  před 
okem,  aniž  by  ale  byl  řekl,  zdali  chce  tím  skoumati  práci  umělce- aneb 
něco  jiného :  pak  zaplatil  skla  a  odešel.  Hned  na  to  opakoval  Lippershey 
co  byl  viděl,  spozoroval  zvětšení,  jež  bylo  spojením  obou  čoček  povstalo, 
upevnil  obě  v  obou  koncích  tnibice  a  spěchal,  by  no"vý  stroj  princi 
Moricovi  Xassavskému  předložil. 

Poetičtější  jest  pověst  drahá.  Dle  té  hi"ály  si  Lippersheyovy  děti 
v  ki-ámě  otce  svého  s  čočkami  a  začaly  pojednou  radostně  jásati :  ko- 
houta na  věži  kostela  Middelburského  viděli  velkého  a  značně  bližšího. 
Otec  přišel,  aby  viděl,  oč  se  jedná,  a  pro  větší  pohodlí  upevnil  skla 
na  prkénku  a  konečně  umístil  je  ve  dvou  trubicích,  z  nichž  jedna 
v  dinihé    se   mohla  pošinovati,    a  této  chvíle  byl  dalekohled  vynalezen. 

Viděli  jsme  již,  že  ke  konci  r.  1608  dalekohled  byl  též  jiným 
mimo  Lippersheye  znám ;  k  těmto  pak  především  dlužno  počítati  Jakuba 
Adriaansze,  příjmím  Metia.  Tento  muž  pocházel  z  rodiny  zaiTtých 
mathematiků.  Již  otec  jeho,  purkmistr  Alkmárský,  byl  výtečným  inženýrem. 
Z  bratrů  jeho  jeden,  Adi-iaan  Adriaansz,  vynikajícím  byl  mathematikem, 
takže  jemu,  všechno  vyměřit  chtějícímu,  přezdívky  Metia  se  dostalo, 
kterýžto  název  později  celá  rodina  převzala.  Jest  to  týž,  který  se  pro- 
slavil stanovením  poměra  mezi  pi-ůměrem  a  obvodem  krahu  na  113  :  355. 
Bratr  jeho   Jakub   byl  velký   podivín.     Vyučiv   se  záhy   broušení  skel. 
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zhotovoval  zapalovací  skla  a  zrcadla ;  zhotovil  jednou  též  sklo,  jímž  zapálil 
co  druhý  Archimedes  strom  za  řekou.  Ale  spůsob  vyrábění  nechtěl  nikomu 
sděliti,  ani  princi,  ani  komu  z  rodiny,  ani  knězi,  když  byl  těžce  ne- 
mocen. Dne  17.  října  1608  předložil  generálním  státům  žádost,  v  níž 
praAi :  „že  během  dvou  let  pílí  a  přemýšlením  přišel  na  stroj,  jímž  lze 
zřetelně  viděti  vzdálené  předměty  buď  jinak  neviditelné  aneb  nezřetelné. 
Stroj,  který  předkládá,  že  jest  sice  zhotoven  z  materiálu  špatného  a 
pouze  na  zkoušku,  že  se  však  dle  úsudku  jeho  excellence  a  jiných,  kteří 
oba  stroje  porovnávali,  přece  vyTOvná  stroji,  jejž  byl  občan  jakýsi 
v  Middelburce  nedávno  předložil.  Není  pochybnosti,  že  se  mu  podaří 
stroj  ten  ještě  velmi  zdokonaliti"  a  t.  d.  Isa  základě  toho  žádal  též 
o  privilej  aspoň  vůči  těm,  kteří  dříve  o  vynálezu  nevěděli.  Generální 
státové  jej  napomenuli,  aby  stroj  zdokonalil,  načež  o  privileji  rozhodnuto 
bude.  Ale  to  bezpochyby  podivína  tak  urazilo,  že  zanevřev  na  svět^ 
téměř  nikoho  skrz  dalekohled  podívati  se  nenechal  a  vůbec  na  veřejnost 
již  nevystoupil.  Bratr  jeho  Adriaan  vypravuje,  že  dalekohledem,  který 
si  byl  Jakub  pro  svou  vlastní  zábavu  sestrojil,  na  vzdálenost  tří  mil 
četl,  že  pozoroval  skvrny  na  slunci,  stíny  hor  a  jezera  na  měsíci  a  že 
poznal,  že  mléčná  di"áha  se  skládá  z  hvězd. 

Co  třetí  vynálezce  uvádí  se  obyčejně  též  Zachariáš  Jan  sen. 
Jest  ovšem  pravda,  že  dalekohledy  také  zhotovoval,  avšak  mnohem 
později.  Vynálezcem  zván  byl  bezpochyby  jen  následkem  nedorozumění^ 
jež  vzniklo  tím,  že  Zachariáš  s  otcem  s\ým  Jenem  první  složený  dro- 
bnohled, tedy  stroj  velmi  příbuzný,  byl  zhotovil  a  to  již  r.  1590. 

Všichni  dosud  jmenovaní  mužové  byli  Nizozemci ;  záhy  však  počala 
se  známost  nového  stroje  šířiti  za  hranice  jejich  vlasti.  Již  v  prosinci 
roku  1608  psal  poslanec  francouzský  Jeannin  králi  Jindřichu  IV.: 
„že  si  přál  tajně  obdržeti  tento  stroj  od  Middelburského  brejlaře,  však 
že  se  tento  zdi-áhal,  poněvadž  byl  slíbil,  že  žádného  bez  svolení  státu 
nevydá.  Že  však  státové  sami  dva  pro  jeho  Veličenstvo  a  pro  Sullyho 
objednali.  Ze  posílá  psaní  toto  prostřednictvím  vojína,  který  .  •  .  pro- 
zkoumal sestrojení  dalekohledu,  sám  již  jeden  zhotovil,  tak  dobře,  jako 
vynálezce  sám.  Vůbec  že  to  není  příliš  velkou  obtíží  piTUí  vynález 
nápodobiti."  Byloť  skutečně  vynalezení  dalekohledu  jako  vejce  Kolum- 
bovo ;  každý  poněkud  jen  chápavý  člověk  mohl,  rozloživ  dalekohled 
a  prohlednuv  očnici  (okulár)  a  předmětnici  (objektiv),  ihned  stroj  po- 
dobný zhotoviti.  Ano,  slavný  Galilei  zaslechnuv  v  červnu  r.  1609 
v  Benátkách  o  novém  stroji,  dle  pouhého  doslechu  toho  a  nakoupiv 
množství  čoček,  průběhem  24  hodin  sestavil  též  tako^■y■  dalekohled. 
Váha  jména  Galileiova  byla  pak  tak  velká,  že  tento  nejprvnější  druh 
dalekohledu  obdi"žel  název  po  něm.  Nesmíme  se  tomu  také  diviti,  neboť 
Galilei  byl  první,  jenž  dalekohledu  svého  použil  k  účelům  vědeckým 
a  to  spůsobem  tak  vydatným,  že  v  nejki-atší  době  po  sobě  následovalo 
objevení  skvrn  slunečních,  hor  a  velikých  planin  (t.  z.  moří)  na  měsíci, 
INIedičejských  hvězd  čili  Jupitero^"ý■ch  měsíců,  ki'uhů  Saturno^■y'ch  a  jiných 
zajímavých  podi-obností  astronomicky-ch.  Galilei  došel  také  v  ohnisku 
tehdejší  osvěty,  ve  vzdělaných  obcích  italských,  daleko  většího  uznání, 
než  první  vynálezci  nizozemští.  Věnovav  dalekohled  s\-ůj,  výborně  pra- 
covaný, jenž  osmkrát  zvětšoval,   senátu  benátskému  a  dožeti  Lionardovi 
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Donatimu,  byl  za  to  od  senátu  skvěle  odměněn,  plat  jeho  co  professora 
na  benátské  universitě  v  Padově  byl  více  než  ztrojnásobněn.  Důležité 
objevy  na  obloze  nebeské  popsal  Galilei  ve  zvláštním  spise  „Nuncius 
sidereus^  (Posel  hvězdný)  r.  1610  a  spisem  tím  tepn"  širším  knihům 
odhalen  celý  dosah  nového  vynálezu. 

Konečně  budiž  k  vůli  úplnosti  uveden  Fontána,  jenž  si  činí  právo 
na  jméno  vynálezce  dalekohledu,  chlubě  se,  že  stroje  takové  již  roku 
160y  zhotovoval;  ze  svědectví,  jež  uvádí,  pouze  to  jde  na  jevo,  že 
r.  1614  dalekohledu  užíval. 

IV. 

Dalekohled  Galileiho  či  holandský  skládá  se  z  čočky  sběrací, 
pomocí  které  se  paprsky  od  předmětu  vycházející  soustřeďují;  dříve 
však,  než  se  mohou  v  obraz  předmětu  (obrácený)  spojiti,  dopadají  na 
čočku  rozptylovací  a  prošedše  ski'z  ni,  -vTiikají  do  oka  tak,  jako  by 
vycházely  od  zvětšeného  obrazu  předmětu.  Výhodou  tohoto  dalekohledu 
jest,  že  poskytuje  přímý  obraz  předmětu;  ale  za  příčinou  rozptýlení 
paprsků  ski-ze  očnici  procházejících  jest  plocha,  kterou  lze  přehlednouti, 
velmi  malá  a  velkého  zvětšení  nelze  docíliti.  Xejznačnější  z\"ětšení, 
jehož  docílil  Galilei,  bylo  30.  Za  tou  příčinou  neužívá  se  nyní  daleko- 
hledu toho  již  k  účelům  vědeckým;  užívá  se  ho  jen  tam,  kde  se  ne- 
jedná o  valné  zvětšení,  nýbrž  spíše  o  pohodlné  menší  rozměry  stroje, 
na  př.  co  divadelního  kukátka. 

První  další  zdokonalení  dalekohledu,  jež  nedostatku  naznačenému 
odpomohlo,  navrhl  již  r.  1611  Jan  Keppler  ve  spise  svém  .Dioptiice". 
Zcela  zřejmě  poukazuje  zde  k  tomu.  kterak  lze  spojením  dvou  čoček 
sběracích  valného  zvětšeni  docíliti,  ovšem  tak,  že  při  tom  obraz  před- 
mětu se  jeví  obrácený,  kterážto  okolnost  pro  účely  astronomické  jest 
zcela  vedlejší.  Při  tomto  dalekohledu  utvoří  se  v  ohnisku  velké  sběrací 
čočky  (objektivu)  malý  obrácený  obraz  předmětu,  který  se  pak  druhou 
sběrací  čočkou  (okulárem)  jakoby  lupou  pozonije  a  zvětšuje,  při  čemž 
ovšem  zůstává  obrácený.  Keppler  nebyl  sám  vj-konným  optikem  a  ob- 
mezil  se  tedy  jen  na  vyznačení  piincipu ;  první  dalekohled  takový,  jejž 
nyní  obyčejně  asti-onomickým  nazýváme,  zhotovil  jezovita  Scheiner 
(r.  1617), 

Četné  objevy,  které  bezprostředně  po  vynalezení  dalekohledu  jedny 
druhé  téměř  stihaly,  zavdaly  příčinu  k  nejbujnějším  nadějím.  Doufalo 
se,  že  zdokonalením  dalekohledu,  zejména  docílením  silnějšího  zvětšení 
nejdivnější  zázraky  na  obloze  se  objeví.  Zvětšení  závisí  při  dalekohledu 
od  poměni  vzdálenosti  ohniska  objektivu  a  okulai-u,  čím  větší  vzdálenost 
ohnisková  objektivu  (t.  j.  vzdálenost  onoho  místa,  v  kterém  se  paprsky, 
z  předmětu  velmi  vzdáleného  vycházející,  spojují,  od  středu  čočky)  a  naopak 
čím  menší  ohnisková  vzdálenost  okularu,  tím  silnější  jest  zvětšení.  Za 
tou  příčinou  musí  býti  objektiv  čočkou  velmi  ploskou  t.  j,  málo  zakři- 
venou, okular  naproti  tomu  čočkou  silně  zakřivenou. 

A\šak  vedle  požadavků  značného  zvětšení  žádá  se  od  dobrého 
dalekohledu,  aby  podával  též  obrazy  jasné  a  světlé.  B}-vá  často  větší 
předností  dalekohledu,  že  soustřeďuje  od  předmětů  slabě  zářících  veliké 
množství  paprsků,  než  že  je  zároveň  zvětšuje;  ba  můžeme  i  takový-  dalo- 
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kohled  sestrojiti,  jenž  docela  nic  nezvětšuje  a  předce  soustředěním  pa- 
prsků značné  výhody  poskytuje.  Z  toho,  co  uvedeno,  možná  již  seznati 
největší  obtíže  při  sestrojení  dobrého  dalekohletlu  a  cesta,  kterou  se 
tyto  obtíže  překonávaly,  byla  okolnostmi  nutně  předepsána.  Výhody, 
které  poskytuje  silné  zakřivení  okularů,  nemohli  starší  optikové  tou 
měrou  jako  nyní  použiti,  poněvadž  nedovedli  ještě  odstraniti  četné  vady, 
jež  při  silném  zakřivení  na  úkor  byly  jasnosti  a  přesnosti  obrazu.  Museli 
tudíž,  aby  docílili  silného  zvětšení,  sáhnouti  k  prostředku  druhému, 
totiž  brousiti  objektivy  s  tak  slabým  zakřivením,  že  vzdálenost  ohnisková 
se  stala  velmi  velkou.  Již  Iluyghens  užíval  dalekohledu,  jenž  maje 
2'/3  palce  otvoru,  byl  12  stop  dlouhý  a  zvětšoval  92krát. 

Co  znamenitý  vyrábitel  dobrých  dalekohledů  proslul  Camp  ani 
v  Římě,  jenž  také  objevil  r.  1652  pruhy  na  Jupiteru.  Colbert  objednal 
u  něho  objektiv,  jehož  vzdálenost  ohnisková  obnášela  120  stop.  Rozumí 
se,  že  se  muselo  při  takovýchto  objektivech  upustiti  oé  obyčejného 
spůsobu  dalekohledu,  neboť  roury,  mající  100  a  více  stop  délky,  byly 
by  kladly  volnéma  pohybu  nepřekonatelné  překážky;  proto  zaveden  po 
návrhu  Huyghensově  t.  zv.  „telescope  aéricn",  t.  j.  objektiv  byl  umístěn 
na  vysokém  stožáru  a  pozorovatel  mohl  jej  pomocí  všelijakých  kloubů 
L  provazů  z  dolejška  sem  a  tam  obraceti  a  obraz  předmětu,  jenž  ve 
vzduchu  povstal,  pomocí  okularu,  který  v  ruce  držel,  zvětšený  pozorovati. 
Pohodlné  to  ovšem  nebylo,  ale  v  tehdejších  dobách  neznali  lepšího 
prostředku.  Při  té  příležitosti  učiněno  bylo  zajímavé  pozorování,  že 
paprsky,  které  stranou  mezi  objektivem  a  okularem,  ano  skrz  obraz 
samý  procházely,  zřetelnosti  jeho  nikterak  nebyly  na  ujmu.  Při  tom 
nepohodlném  zařízení  nebylo  přece  zvětšení  příliš  značné;  Au  zout, 
který  byl  astronom  a  výkonný  optik  zároveň,  maje  za  své  doby  (1664) 
nejlepší  sběhlost  v  praktické  optice,  mluví  nejvíce  jen  o  dalekohledech, 
které  zvětšovaly  asi  150krát.  Největší  dalekohled  této  doby  (ovšem 
jen  „vzdušuý"  ve  smyslu  dříve  uvedeném)  byl  zhotoven  od  něho;  měl 
délku  300  stop,  ale  zvětšoval  přes  to  přece  jen  600krát.  Bylo  patrno, 
že  touto  cestou  dalšího  pokroku  se  nedocílí;  nebylť  výsledek  v  žádném 
poměru  k  velikému  namáhání  ba  ani  k  samému  nákladu,  jenž  tou  dobou 
při  takových  sklech  byl  velmi  značný.  Tím  obrácena  pozornost  na 
nový  druh  dalekohledů,  jež  tehda  začínaly  býti  oblíbenými,  totiž  na 
dalekohledy  zrcadlové,  a  tyto  opanovaly  za  krátko  úplně  a  pro  celé 
příští  století. 

(Dokončení.) 
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Silhouettky    z    rusky-  ch    táborů. 

Podává 

$ervác  fB.  jíeller. 

I. 

Hotel  „Moldavia"  v  Ploješti.  ~  První  armádní  židé.  —  Amazonka 
a  výlet  do  Karpat. 

Bylo  v  polovici  června  1877  o  půl  desáté  hodiny  večer,  když 
rychlovlak  di'áhy  Bukurešť-Romau-Jasy  stanul  v  nádraží  města  Ploješti, 
kdež  tehda  ještě  hlavní  stan  ruské  armády  se  nalézal.  Z  nádraží,  kolem 
něhož  malý  tábor  vojska  byl  rozložen,  je  do  města  dobrá  půl  hodiny 
cesty,  ale  fiakr,  jehož  jsem  v  babylonské  vřavě  důstojníků,  lékařů,  ob- 
chodníků, úřadníků  a  touristů,  z  nichž  každý  povoz  aneb  aspoň  místo 
v  nějakém  povoze  chtěl  dostati,  šťastnou  náhodou  a  tvrdým  rublem  si 
získal,  urazil  tu  cestu  za  několik  minut.  Bílé  plechové  střechy  kostelů 
a  větších  domů  třpytily  se  v  záři  bledého  měsíce,  pod  vojenskými  stany, 
kteréž  netoliko  za  městem,  nýbrž  i  uvnitř  v  každém  nádvoří  a  v  každé 
soukromé  zahradě  se  bělaly,  kmitala  se  sporá  světla,  slavíci  chvil- 
kami tloukli  a  psi,  jakoby  je  byly  zlé  sny  děsili,  ustavičně  poštěká- 
vali.  V  městě  bylo  ještě  živo  a  hlučno :  na  každém  nárožním  domě 
hořela  petrolejová  svítilna,  větší  obchody  byly  ještě  otevřeny,  ze  všech 
hostinců  a  krčem  ozývaly  se  buď  cigánská  hudba  nebo  zmatený  zpěv, 
mocný  šum  hovoni  a  cinkání  sklenic,  ulicemi  ubíraly  se  ustavičně  větší 
nebo  menší  tlupy  hlasitě  rokujících  vojáků,  kteří  toho  večera  „volnou" 
měli,  po  chodnících  procházeli  se  ještě  důstojníci  a  mezi  nimi  kmitla 
so  tu  a  tam  nepi^aktická  v  tak  špinavých  ulicích  ženská  vlečka. 

Slezl  jsem  před  hotelem  „Moldavia",  pokud  vím,  největším  a  nej- 
lepším to  hostincem  šťastného  Ploješti,  do  něhož  se  již  několik  neděl 
valily  bohaté  proudy  ruského  stříbra  a  zlata.  Avšak  hostinec  sám  nebyl 
tenki-áte  vlastním  cílem  mé  zastávky,  nýbrž  kancelář  městské,  to  jest 
karpatské  pošty,  která  se  v  něm  také  nalézala  a  nejspíše  dosud  nalézá. 
Úzká  ulice,  ve  kteréž  hotel  „Moldavia"  stojí,  byla  naplněna  davem  lidí, 
kteíi  s  napnutím  a  udivením  naslouchali  nezvyklým  zvukům  hřímavé 
vojenské  hudby,  jež  ze  zahrady  hotelu  večerním  vzduchem  majestátně 
se  nesla.  Něco  takového  slýchají  bodří  obyvatelé  měst  rumunských  jen 
když  je  válka  mezi  Ruskem  a  Tureckem,  jsouce  pro  všechna  ostatní 
léta  odkázáni  na  cigánskou  muziku,  kterouž  dělají  cigáni  v  černých 
fracích  a  bílých  vestách,  to  nejprotivnější,  nejřádnější  a  nejzmatenější,  co 
si  jen  název  hudby  dovolilo  osvojit.  Všechna  okna  okolních  domů  byla 
otevřena  a  v  nich  objevovaly  se  rozcuchané  mužské  i  ženské  postavy 
v  nejhlubším   négligé. 

Hotel  „Moldavia"  byl  mi  již  od  dřívějších    návštěv    chvalně    zná- 
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mým  útulkem  a  zasluhuje,  abych  mu  při  této  příležitosti  věnoval  krát- 
kou upomínku.  Asi  dvě  neděle  před  večerem,  o  němž  právě  mluvím, 
přijel  jsem  jednoho  deštivého  odpoledne  poprvé  do  Ploješti  a  slyšel 
jsem  již  na  nádi-aží,  že  je  v  celém  městě  i  každá  psí  bouda  pronajata, 
tak  že  prý  sotva  kde  útulek  najdu.  „Nemají-li  pro  vás  místa  v  hotelu 
„Moldavia"  —  doložil  ruský  důstojník,  který  mne  do  poměrů  hlavního 
stanu  zasvěcoval  —  „nezbude  nám  nic  jiného,  než  prosedět  noc  v  ně- 
které zakouřené  krčmě,  ač  bude-li  jaká  do  rána  otevřena."  Takto  při- 
praven seskočil  jsem  u  vrat  hotelu  s  fiakru  a  zazvonil  v  průjezdu  dva- 
ki'át  na  „pokojnou".  Přišel  sám  hoteliér,  muž  prostřední,  zavalité 
postavy  v  černém  fraki'u,  a  věda  už  napřed,  co  asi  chci,  pr-avil  beze 
všeho  úvodu:  „Káhodou  uprázdnily  se  dva  pokoje,  můžete  si  vybrat!" 
Šli  jsme  po  dřevěných  schodech  do  prvního  a  jediného  patra  a  pak  za- 
sklenou chodbou  nebo  pavlačí  kolem  samých  dveří  a  malých  zamřižo- 
žovaných  oken,  z  nichž  jako  ze  žalářů  tu  mužské,  tu  ženské  resolutní 
hlavy  zvědavě  na  nás  se  dívaly,  až  k  nejzazším  dveřím,  nad  nimiž  byla 
přibita  malá  tabulka  s  číslem  25.  Hostinský  sáhl  na  kliku,  ale  dvéře 
byly  zavřeny  a  ze  vnitř  ozval  se  zvonivý  altový  hlas:  „Intrarea  esti 
opi-ita!"  (Vstup  je  zapovězen!)  Hostinský  namítal,  zeje  pokoj  již  uprázd- 
něn,  avšak  altový  hlas  ze  vnitř  cely  odpovídal,  že  je  na  celou  hodinu 
ještě  obsazen.  Mezi  kontroversou,  která  z  toho  vznikla,  přistoupila 
k  ote"VTenému  zamříženému  oknu  kyprá,  ještě  dosti  mladá  ženská,  s  roz- 
halenýma prsoma,  jak  uhel  černýma  očima  a  s  frizurou  a  la  IMelusina, 
aby  se  přece  podívala,  pro  koho  vlastně  hostinský  světnici  chce  míti 
vyklizenu.  Požehla  mne  svým  ohnivým  hledem  a  s  úsečnými  slovy : 
„Za  hodinu  odjedeme!"  odstoupila  zase  do  nevidima. 

„Kdo  je  ta  dáma,  smím-li  se  tázat?"  pravil  jsem  hostinskému, 
který  mne  vedl  k  druhé  „uprázdněné"  komnatě. 

„Ah,"  odpověděl  tento,  „nic  zvláštního!  Je  to  žena  jednoho 
z  našich  plukovníků.  Její  muž  musel  s  rumunským  plukem  do  Turnu 
Magurelli,  a  ona  šla  zase  dobrovolně  s  ruským  plukem  do  Ploješti. 
Dnes  odjede  se  svým  majorem  do  Brajlova."  " 

Přišli  jsme  k  jizbě,  na  níž  bylo  číslo  17.  U  zamříženého  okna 
seděl  korrespondent  pařížského  listu  „La  France"  a  dopisoval  nějaký 
list.  „Je  dovoleno  ukázat  novému  hostu  pokoj?"  tázal  se  do  okna 
hostinský.  Korrespondent,  štíhlý  pán  let  aspoň  již  pětačtyřiceti,  posunul 
cyliudi-  trochu  do  týlu  a  odpověděl:  „Jen  dále!  Může  se  tu  hned  uby- 
tovat; mně  to  nevadí!"  Vešli  jsme.  Komnata  čtyři  kroky  dlouhá  a  tři 
široká.  V  rohu  železná  postel,  hnědý  stolek  s  um}Tadlem,  malé  zrcadlo 
v  pozlaceném  rámečku,  dvě  slaměné  židle  a  zouvák  —  voilá  tout. 

„Dobrá,  zůstanu.  Co  stojí  ten  pokojík?"  —  „Čtyřiadvacet  franků 
denně,  počítaje  na  den  čtyřiadvacet  hodin, "  odpověděl  laskavý  hostinský. 
„Cože,  čtj^řiadvacet  franků  za  den?!"  zvolal  jsem  všecek  ustrnut.  „Tak 
jest!"  odpověděl  vlídně  hostinský;  „až  přijdete  po  druhé,  dáte  za  něj 
čtyřicet!"  Korrespondent  obrátil  se  s  veselou  tvái^  od  okna  a  pravil: 
„Děkuji  vám,  pánové,  za  vaši  návštěvu.  Dopisuji  právě  feuilleton  o  ru- 
munském pohostinst\1  a  byl  jsem  na  rozpacích,  jak  list  ukončit.  Vy 
jste  mi  udělali  finále!"  Hostinský  pohledl  přísně  na  lehkomyslného 
Francouze  a  prohodil:    „Kdybych   už   nebyl   řekl  čtyřiadvacet,    stál  by 
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nyní  třicet!"  Na  to  obsadil  jsem  komůrku,  jejíž  jediné  okénko,  jako 
u  celé  řady  ostatních,  na  zasklenou  chodbu  vycházelo.  Francouz  zape- 
četiv svůj  feuilleton,  dal  si  odnést  zavazadla  a  odejel. 

„Hotel  „Moldavia"  je  rozsáhlá  jednopatrová  budova,  která  vnitřní 
prostor  se  tří  stran  obstupuje.  Tento  prostor  jo  vysokou  dřevěnou  mříží 
na  dvě  polovice  rozvržen;  jedna  polovice  tvoří  dvůr  s  pumpou  a  řadou 
dobytčích  chlívků,  druhá  je  dosti  pěkná  zahrada  s  otevřeným  letním 
salónem.  Na  dvoře  konají  se  všechny  domácí  práce,  válejí  se  psi  a  pro- 
menují prasata;  vedle,  za  mříží,  pije  se  víno,  steinbruchské  pivo  nebo 
čaj  a  jí  se  stříbrnými  příbory.  Není-li  právě  mnoho  hostí  v  zahradě, 
stojí  sklepníci  podle  zdi  u  kuchyně  ,a  okusují  vařené  kukuřicové  palice, 
což  z  povzdálí  vypadá,  jakoby  po  tichu  pískali  na  tlusté  žluté  flauty. 
Kuchyň  je  slušná;  každý  host  dostává  k  přikusování  plný  talíř  houbo- 
vitého režného  chleba.  Ceny  o  něco  větší,  než  u  Sachra  ve  Vídni,  dle 
známé  formule:  „Králík  ...  20  krejcarů;  příprava  18  zl.  66  ki-.  Do- 
hromady 18  zl.  86  kr."  V  době  největší  drahoty  stál  v  Ploješti  na 
trhu  malý  karpatský  vůl  s  vrácením  kůže  12 — 20  franků;  v  hotelu 
„Moldavia"  platili  jsme  za  porci  beefsteaku  5—6  franků.  Otázka  po- 
čtářům: kolik  beefsteaku  dalo  se  udělat  z  karpatského  vola?  — 

Ale  dosti  toho.  Vraťme  se  k  onomu  pozdějšímu  večeru.  Sestoupiv 
s  fiaki'u  vešel  jsem  ihned  do  kanceláře  karpatské  pošty.  „Máte  ještě 
místo  do  Brašova?"  —  „Jsou  ještě  dvě  k  zadání."  —  „Dobrá.  V  kolik 
hodin  pojedeme?"  = —  „O  půl  noci  se  zapřáhne;  za  půl  hodiny  na  to 
se  vyjede." 

Co  dělat  zbývající  dvě  hodiny?  Podívám  se  do  hostinské  zahrady. 
Tam  koncertovala  kapela  preobraženského  pluku  a  vstupného  platilo  se 
dva  stříbrné  rubly  čili  8  franků.  Zahrada  byla  při  skvělém  lampió- 
novém osvětlení  až  do  posledních  koutů  nabita  společností  opravdu 
zářící :  sotva  třetina  přítomných  byli  civilisté,  vše  ostatní  samé  martialní 
postavy,  samé  skvělé  uniformy  se  zlatými  a  stříbrnými  epaulettami, 
důstojnictvo  a  vojenské  iiřadnictvo  všech  branší,  mezi  nimi  i  nejvyšší 
vojenští  hodnostáři.  Byli  tu  generálové:  kníže  Berkley  de  ToUy  Wei- 
marn,  kníže  Imeretinskij,  Skobelev  starší  a  mladší,  Gurko,  Kadeckij 
kníže  Dondukov-Korsákov,  Stolypin,  kníže  Wittgeustejn,  vévoda  Sergej 
Leuchtenberský,  ba  o  Va^l  hodině  dosta^^l  se  i  vrchní  velitel,  velký 
kníže  Mikuláš  se  svými  syny  a  ztrávil  asi  půl  hodiny  v  kruhu  jarého 
důstojnictva.  Pánové  tito  přišli  arci  jen  pro  forma,  aby  poctili  důstoj- 
nictvo, a  nezůstali  dlouho,  ale  místa  jejich  zaujali  zase  jiní,  a  tak  to 
chodilo  až  do  půl  noci.  Přicházely  také  dámy  v  bezúhonných  pařížských 
toilettách,  s  klobouky  h  la  Rembrandt  a  bílými  závoji,  ale  vidouce 
situaci  poněkud  „ški-obenou",  odcházely  zase,  aby  se  později  opět  do- 
stavily. Zatím  chřestilo  všude  sklo  a  stříbro,  zátky  bouchaly  vzhůru 
k  jasné  obloze  a  přič  na  přič  bylo  slyšet  ustavičně  volání:  „.Jockey 
club!"  „VcuveCliquot!"  „Roederer  carte  blanche!  Carte  noir!"  „Porter!" 
a  tak  dále,  a  do  všeho  toho  hřímala  jedna  z  nejlepších  hudeb,  jakou 
se  ruská  armáda  honosí.  Sklepníkům  nezbývalo  času  na  ohryzení  ani 
jediné  kukuřicové  palice. 

Avšak  zapomněl  jsem  vyspravovat  o  sobě.  Vstoupiv  do  zahrady 
hledal  jsem  chvíli   marně  místo.     Konečně  přišel  jsem  u  povědomé  už 
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mříže  ke  stolu,  u  něhož  seděla  smíšená  společnost :  dva  vyšší  důstojníci, 
dva  intendanští  úřadníci,  dva  výtečníci  z  plemene  Judova  a  jeden 
břicháč,  který  podřimoval.  Na  kiaji  u  mí-íže  seděl  starý  elegantní  žid: 
mohutný  orlí  nos  nad  malýma  černýma  očima,  silná,  do  paragrafu  pro- 
hnutá šedá  obočí,  okolo  podlouhlé  tváře  obruba  stříbrných  vousů  a  pod 
cylindi'em  vlas  jako  mléko  —  poznal  jsem  v  něm  známého  oděsského 
bankéře  R.  Dobrý  stařec,  rád  povídá!  Vida,  že  hledám  někde  místo, 
ukázal  pravicí  na  prázdnou  židli  v  robu  u  stolu,  na  kteréž  patrně 
do  nedávná  kabáty  a  klobouky  ležely  (sic  by  se  nebyla  zachovala),  a 
zabiTičel  něco  francouzského,  což  jsem  si  z  hebrejštiny  na  svůj  rodný 
jazyk  přeložU  v  slova:  „Chcete-li,  můžete  se  zde  posadit!"  Nebylo 
mne  třeba  pobízet,  a  starý  bankéř  odšoupl  se  trochu  od  rohu,  abych 
si  měl  kam  postavit  láhev  a  sklenici,  až  ji  dostanu.  Přišel  sklepník, 
sedmihradský  Rumun,  který  na  cizince  jinak  nemluvil,  než  německj", 
a  poněvadž  jsem  si  v  tomto  mně  náhodou  povědomém  jazyku  pečené 
kůře  a  láhev  valašského  vína  objednati  dovedl,  měla  mne  asi  smíšená, 
společnost  za  Němce,  z  nichž  v  celém  vleku  armády  ani  jediný  rusky 
nerozuměl,  a  banla  se  řečí  Lomonosova  a  Karamzina  dále,  jakoby  mne 
vedle  ani  nebylo. 

Vypravovali  si  zajímavé  věci.     Na  příklad: 

Soused  starého  bankéře,  také  z  %Tvoleného  národa  a  jak  jsem 
později  seznal,  jeden  z  účastníků  tříčlenného  družstva,  kteréž  bylo 
obdi'želo  celé  zásobování  armády),  k  iutendautnímu  úřadníku: 

„Vy  nás  svou  bezohlednou  sekaturou  na  dobro  zničíte.  Do- 
dáváme všechno  za  ceny  naturální,  a  těch  10  procent,  jež  nám  smlouva 
povoluje,  nestačí  ani  na  vydí-žování  naší  vlastní  ai^mády  agentů,  úřadníku 
a  sluhů,  A  ted  k  tomu  ještě  to  věčné  odmítání  mouky,  ovsa  a  sena, 
že  prý  je  to  plesnivé!  A  kdyby  i  tu  a  tam  bylo;  což  pak  by  vám  to 
na  dešti  nesplesnivělo,  i  kdybyste  všechno  dostali  čerstvé?  Anebo  snad 
máme  sami  všechno  sníst,  co  na  skladech  splesniví?  .  ..  Mlčte  a  pijte! 
Polovic  růžového  šampaňského  a  polovic  porteru,  to  je  ten  nejlepší 
nápoj  na  světě.  Ale  vy  jste  ti  nejhorší  obchodníci  pod  sluncem:  ne- 
přejete nikomu  ničeho  a  pak  sami  také  nic  nemáte!" 

lutendautskS"  úřadník  (těžkým  jazykem):  „Dejte  mi  pokoj!  Ničeho 
nepřejete  a  nic  nemáte!  Ještě  snad  málo  přejeme?  Vy  jste  byl  přece 
v  Kišiněvě,  a  viděl  jste  pekárny,  jež  ^"ystavěny  byly  na  dobu,  co  armáda 
v  městě  a  okolí  tábořila?  Kýváte  hlavou,  těší  mne.  A  řekněte  mi  : 
neviděl  jste  tam  u  samého  nádi-aží  dostatek  prázdného  místa?  Ký^'áte 
zase  hlavou,  těší  mne.  Ale  pekárny  byly  docela  jinde  vystavěny,  daleko 
od  nádraží,  na  protějším  konci  města.  A  proč  to  ?  Hádejte  I  —  Díváte 
se,  jako  byste  nerozuměl.  Nuže  já  vám  to  povím :  k  vůli  podnikateli  í 
Kam  pak  by  byl  mohl  zavážet  mouku,  kdybychom  byli  pekái-ny  hned 
u  nádraží  ^ystavěli?  A  potom  že  nepřejeme!" 

„To  je  něco  jiného."  odpověděl  oslovený;  „tehda  jsme  neměli 
zásobování  vojska  ještě  myl  Jak  s  námi  se  zachází,  je  zrovna  nesvě- 
domité.  Uvidíte,  že  uděláme  banki-ot  dříve,  než  válka  bude  skončena. 
A  to  prasknou  milliony!" 

„Nechtě   těch   řečí!"    napomínal  starý  bankéř,   jemuž    asi  nic  na 
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světě  nebylo  protivnější,    než  slovo   bankrot.     „Mluvme   raději  o  svj-cU 
věcech.     Jak  pak  je  tedy  s  tím  zlatem,  monsieur  Cohen?" 

„Zle  je!"  odpověděl  onen.  „Do  patnáctého  musíme  ho  mít  za 
deset  millionů  rublů,  a  vláda  zaplavuje  nás  jen  papírem.  Můžete  nám 
tolik  zlata  opatřit?" 

„Deset  millionů  je  mnoho  peněz!"  pravil  vážně  hlavou  pokyvuje 
můj  dobrý  stařec.   „Ale  povolite-li  jedno  procento  provise,   seženu  je!" 

„Jedno  procento!"  zděsil  se  monsieur  Cohen.  „Toť  by  vám  samému 
zůstalo  asi  pět  a  sedmdesát  tisíc!  Pojedu  zejtra  přes  Brusel  do  Paříže 
a  obstarám  si  výměnu  sám." 

„Y  Bruselu  najdete  všechno  zlato  pro  mne  zamluvené  a  v  Paříži 
ho  do  té  doby  neseženete  více,  než  za  pět  millionů  rublů ;  pak  vezmete 
pět  millionů  ještě  rádi  ode  mne  a  já  zastrčím  přec  aspoň  pět  a  dvacet  tisíc." 

Ctihodný  kmet  ohledl  se  maně  na  mne  a  ^'ida,  že  se  k  jeho 
výpočtu  dvojsmyslně  usmívám,  otázal  se:   „Vy  rozumíte  rusky?" 

„Tak  trochu!"   odpověděl  jsem  s  lehkou  úklonou. 

„Těší  mne,  je  to  u  cizinců  vzácnost.  Anebo  snad  nejste  cizinec?" 
Éekl  jsem  mu,  co  za  dobré  jsem  uznal  a  on  vyňav  tím  časem  své 
porte-cigarc  položil  slavnostně  přede  mne  na  stůl  bachorovité,  scvrklé 
cigáro  a  podíval  se  s  úsměvem  na  mne,  jako  by  byl  chlěl  ílci:  „To 
je  cigáro,  co?  To  si  pochutnáte!" 

Bylo  to  Regalia  Reine,  Uppmann  CoUorado,  species  „Non  plus 
ultra"  —  sto  kusů  asi  za  150  zlatých.  Nechtěl  jsem  ho  přijmout, 
ale  nebylo  zbytí.  „A  co  zde  budete  vlastně  dělat?"  tázal  se  mne  kuřák 
těch  vzácných  doutníků. 

,.Budu  psát  dopisy  a  feuilletony." 

„A  co  ještě  ?" 

„Nic  více." 

„Vy  jste  blázen!" 

„Xenahlížím,"  odpověděl  jsem.  „Co  pak  bych  zde  měl  ještě  dělat?" 

-XenahlížíteV"  mentoroval  mne  dobrý  stařec.  „Člověk  vzdělaný, 
který  má  svých  pět  smyslů  pohromadě,  umi  psát  dopisy  a  feuilletony, 
být  v  hlavním  stanu  výkonné  armády,  a  nechtět  nic  jiného  dělat,  než 
psát  dopisy  a  feuilletony!  Toť  více,  než  bláznovství!" 

„Co  mám  tedy  ještě  dělat?" 

„Co  máte  dělat?  Peníze!  Hloupí  lidé  kolem  vás  zbohatnou  a  vy 
vrátíte  se  domů,  jak  jste  byl  vyjel,  snad  ještě  s  deficitem!" 

„x\  jak  se  tu  dělají  bez  kapitálu  peníze?  Buďte  tak  laskav,  dejte 
mi  malou  lekcí!"  prosil  jsem  s  patrnou  ii'onií. 

„Vy  se  snad  smějete?"  poki-ačoval  starý  bankéř.  „Až  zde  bu- 
dete déle,  dostanete  praktičnější  smysl.  Vy  tedy  opravdu  nevíte,  jak  se 
tu  dělají  peníze?  Vezměte  hrst  ovsa,  nebo  sena,  nebo  třeba  hrsť  smetí 
se  země,  ulehněte  s  tím  a  budete  mít  ráno  v  hi'sti  zlato.  Zde  se  dělá 
ze  všeho  zlato:  jen  z  ideálu  nemůže  nic  být!" 

Byl  bych  s  největší  radostí  tuto  poučnou  rozprávku  rozvedl,  ale 
ze  dvora  vjjížděl  už  těžký-  poštovský  dostavník,  a  ačkoliv  nebylo  ještě 
dvanáct  hodin,  otálet  jsem  nesměl.  Vyžádav  si  tedy  další  poučeni  pro 
příští  setkání,  opustil  jsem  zahradu  a  vyšel  na  ulici.  Ulice  byla  již 
prázdná  a  dostavník,  k  němuž  osm  koní  dvěma  řadami  připřaženo  bylo, 
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pluý ;  jen  v  zadu  byla  ještě  dvě  místa,  jedno  pro  mne  a  drulié  pro  .  .  . 
snad  ne  pro  ony  tři  jezdce,  kteří  tamo  tryskem  k  nám  uhánějí?  Vsak 
nejsou  to  ani  tři  jezdci,  n\-brž  jen  dva  a  jedna  jezdkyně  . . .  kdo  z  nich 
asi  pojede  ?  —  Odpovědi  na  tuto  otázku  dostalo  se  mi  brzy.  U  dostavníku 
stanuli  dva  ruští  důstojníci,  kteří  jakousi  bustě  zastřenou  dámu  prová- 
zeli. Jeden  z  uicb,  nahlédnuv  bvapně  do  vozu,  zvolal  na  poštovského, 
který  se  s  různými  vaky,  krabicemi  a  uzly  potýkal:  „Místo  je  přece 
zachováno  a  zavazadla  v  pořádku?"  — ■  „Žádná  starost,"  odpověděl 
suše,  ani  se  neobrátiv  poštovský;  „všechno  jako  na  dráze!"  — Důstoj- 
níci seskočili  s  koní  a  pomáhali  dámě  z  třemenů;  bylo  patruo,  že  po- 
cestuje ona.  Přistoupil  jsem  blíže,  doufaje,  že  se  mi  podaří  spatřiti  její 
tvář,  kterouž  dvojitý  závoj  neprůsvitně  zastíi'al;  ale  místo  jejího  líce 
uzřel  jsem  oki-ouhlou  lesklou  tvář  známého  mi  poručíka  od  di"agounů, 
mimochodem  řečeno :  jednoho  z  nejlepších  současných  novellistů  ruských, 
jehož  z  diski-etnosti  jmenovati  budu  jen  Dragomirovem.  Byl  velmi  po- 
těšen, že  nalezl  známého  a  představil  mne  ihned  dámě  a  svému  soudruhu, 
kterýž  měl  na  stříbrné  epaulettě  čtyři  zlaté  hvězdičky  co  znak  štábního 
kapitána.  Dle  udání  Dragomii-ova  jmenoval  se  tento  důstojník  Feodor 
Kikolajevič  Jakunčikov  a  Leontina  AntipoMia  b}'la  jeho  manželka. 

„Kam  jedete?"  tázal  se  mne  po  tom  Dragomh"Ov  a  zvěděv,  že  do 
Brašova,  pravil  vesele  a  s  uspokojením:  „To  hodí  se  výborně!  Madame, 
odevzdejte  se  do  ochrany  mého  přítele  a  ty,  Feodore  Nikolajeviči,  buď 
bez  starosti:  tvá  choť  je  v  rukou  bezpečných!"  A  obrátiv  se  opět  ke 
mně  doložil:  „Štábního  kapitána  volá  služba  na  Dunaj  a  jeho  choť, 
chtíc  býti  na  blízku  bojiště  a  přece  v  milém  horském  zátiší,  ubytuje 
se  na  nějaký  čas  v  rozkošné  karpatské  Sinaji.  Vy  jedete  dále  a  dojn-o- 
vodíte  tedy  Leontinu  Antipovnu  až  na  místo  —  a  budete  jí  cestou 
bedli\'ýTn  strážcem,  pravda-li?" 

„Bude  mi  s  největším  potěšením!"  odpověděl  jsem.  „Přijímáte, 
madame^  mou  záštitu  pro  případ,  že  by  jí  \-ůbec  bylo  potřebí?" 

„Prosím  o  ni!"  pravila  čist^in,  zvučným  mezzosopránem  dáma 
a  odhrnuvši  levicí  závoj  podala  mi  k  stisknutí  svou  pra^ici.  Uviděl  jsem 
v  bílém  svitu  měsíce  hladkou,  téměř  klassicky  modellovanou  tvář,  plnou 
mladistvého  půvabu  s  ^iTazem  neobyčejné  síly  ducha.  Na  podrobnější 
studium  té  zajímavé  hla\7  nezbylo  mi  času,  neboť  poštovský  koman- 
doval nás  už  do  vozu  a  Leontina  Antipovna  obrátivši  se  ode  mne, 
padla  štábnímu  kapitánu  kolem  ki-ku  a  jala  se  ho  ohnivě  celovat.  Po- 
něvadž mi  do  toho  výjevu  nic  nebylo,  skočil  jsem  na  před  do  coupé, 
abych  jí  místo  upravil  a  pak  do  vozu  pomohl.  Loučení  nesmělo  dlouho 
trvat  a  Leontina  chopivši  se,  patrně  jen  ze  zdvořilosti,  mé  ruky,  vy- 
švihla se  do  vysoké  zadní  přehi-ady  poštovského  dostaATiíku  pružně 
a  lehce,  jako  obratný  jockey  na  svého  ryzáka.  Ale  při  tom  vyzradila 
dvě  zvláštnosti,  kteréž  mou  zvědavost  valně  napjaly;  uzřel  jsem  totiž, 
ano  se  n'chní  její  roucho  bylo  roze^Ťelo,  čásť  jakéhosi  neobyčejně 
jemného  ki-unýře  z  malinkých  lesklých  šupin  a  na  jejích  nohou  elegantní, 
štíhlé  vysoké  boty  z  jemné  lakované  kůže,  které  však  ihned  zase  v  řasách 
cestovního  šatu  zmizely.  Poštovský  přibouchl  dvéře,  oba  důstojníci  udě- 
lali poslední  poklonu  do  vozu,  zpředu  ozvalo  se  práskání  biče,  rozhou- 
paly se  dva  veliké  zvonce  a  dostavuík  uháněl  karpatskou  silnicí  z  Ploještí. 

(Pokračování.) 


Rozhledy.  107 

ROZHLEDY 

V  literatuře,  umění  a  vědě. 

česká  literatura. 

Almanah  slovanskj-  vydán  bj-l  nákladem  Radivoje  Poznika 
a  tiskem  Mechitaristů  (V.  Heinricha)  ve  Vídni.  Obsahuje  příspěvky 
prosou  a  veršem  v  osmi  jazycích  slovanských:  ruském,  maloruském, 
českém,  slovenském,  slovinském,  chorvátském,  srbském  a  bulharském. 
Příspěvky  tyto  roztříděny  jsou  dle  jazyka  v  oddíly,  z  nichž  každý  má 
zvláštní  redaktory.  Poláci  odepřeli  své  účastenství.  V  českém  oddílu, 
redigovaném  Janem  Máchalem  a  Josefem  Penízkem,  nalézáme  básně: 
„Svobodě"  od  E.  Krásnohorské,  „Česká  sláva",  „Východ  slunce"  a  „Bůh" 
od  Adolfa  Heyduka,  „Večer  ve  žních",  „Té,  jež  čítá  Apokalypsu"  a 
„Mizící  loď"  od  Jar.  Vrchlického,  „Ze  žalářů"  od  Otakara  Mokrého, 
„Z  bludné  di'užiny",  „Zasni",  „Pochováno",  „Adagio",  „Sviť  mi  má 
hvězdičko"  a  „Ty  má  domovino"  od  J.  V.  Sládka,  „Skalní  vrabec"  a 
„Chci  žít"  od  Pavla  Drahoráda-Hradišstkého,  „V  den  srbské  neodvislosti" 
a  „V  plesu"  od  Antonína  Koukla,  „Památce  Karlově"  a  „Lesní  po- 
hádka" od  Jana  Hudce,  pak  povídku  „Na  přívoze"  a  studii  „O  ráji" 
(z  bájesloví  slovanského)  od  Jana  Máchala.  Na  konci  knihy  podána 
jest  též  tabulka  všech  abeced  slovanských.  Cena  objemné  knihy,  ob- 
sahující 25  archů,  obnáší  pouze  1  zl.  60  kr.  Myšlenka  vydání  vše- 
slovanského  almanachu  jest  no^7m  prospěšným  ki"okem  k  duševnímu  sblí- 
žení národů  slovanských  a  zasluhuje  v  plné  míře  podpory  všech  přátel 
věci  slovanské. 

Brehmův  „Život  zvířat"  vydán  bude  dle  prospektu  nám  za- 
slaného v  českém  zpracování  nákladem  J.  Otty  v  Praze.  Zpracování 
toto,  jehož  redíijící  převzal  prof.  dr.  Č.  Kotal,  bude  míti  rozměry  po- 
někud menší,  než  slavné  původní  dílo  Brehmovo,  ale  zaujme  dle  pro- 
spektu přece  tři  objemné  díly,  z  nichž  každý  obsahovati  bude  asi  16 — 20 
sešitů  ve  formátu  a  úpravě  druhého  vydání  velkého  díla  původního 
s  nejlepšími  obrázky  jeho.  Sešit  státi  bude  60  kr.  Předplacení  obnáší: 
na  5  sešitů  2  zl.  80  ki\,  poštou  3  zl. ;  na  10  sešitů  5  zl.  50  ki-., 
poštou  5  zl.  90  kr. ;  na  20  sešitů  10  zl.  80  kr.,  poštou  11  zl.  60; 
na  40  sešitů  21  zl.  40;  poštou  23  zl. 

Ruská  literatura. 

Nový  rok,  jenž  přinášel  jiná  léta  mnohé  překvapení  v  oboru 
belletrie  ruské,  dostavil  se  letos  s  dárky  chudšími.  Jindy  objevovali  se 
obyčejně  Tolstoj,  Gončarov,  Turgeněv,  Majkov,  Ostrovskij  a  jiní  předáci 
ruského  písemnictví  s  plody  svého  ducha  v  některém  z  dvanácti  ob- 
jemných měsíčníků,  jež  jsou  jako  řečiště,  jimiž  se  proudí  literární  pro- 
dukce ruská  do  všech  končin  široširé  Rusi ;  letošní  rok  nepřinesl  žádný 
obzvláště  pozoruhodný  zjev  v  krásném  písemnictví,  vyjma  jedině  odvětví 
di-amatické.     Čelnější   místo   mezi   plody   ki-ásného   písemnictví  zaujímá 
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román  D.  S.  Mordovceva  „Idealisty  i  realisty",  jehož  děj  vzat  jest 
z  doby  Petra  Velkého.  Dále  „V  gorach  Kavkazu",  povídky  a  vypra- 
vování z  vojenského  života  v  horách  kavkazských  od  Lenského- 
Rajského.  Vedle  novj-ch  těchto  prací  slušno  zmíniti  se  o  novém 
vydání  románů  Fedora  Dostojevského  „Idiot",  „Zapiski  mertvago 
doma"  a  „Podi"Ostok".  K  těmto  možno  dodati  „Kazanskij  literaturnyj 
sbornik",  jehož  Aýuos  určen  jest  ve  prospěch  rolníků  kazaňské  gubernie, 
v  minulém  roce  neúrodou  těžce  postižených  a  sborník  „Na  pamjať  Kě- 
krasovu."  P.  V.  Šejnov  odevzdal  národopisnému  odboru  zeměpisného 
spolku  rozsáhlou  sbírku  velkoruských  národních  písní ;  týž  odbor  nemohl 
se  však  uvázati  ve  vydání  písní  těch  pro  nedostatečné  prostředky  k  dílu 
tak  rozsáhlému.  Vydání  obstará  nyní  nepochybně  odbor  ruského  jazyka 
a  slovesnosti  akademie  nauk. 

V  oboru  di-amatickém  objevily  se  vzácné  novinky  od  Viktora 
Krylova  a  hr.  Goleniščeva  Kotuz  va.  Viktor  Kryl  o  v,  jinak 
znám  pod  pseudonymem  Alexaudi"OV,  stal  se  hrdinou  dne.  Během  letošní 
zimní  saisony  provozovány  byly  v  Petrohradě  dvě  nové  jeho  veselohry 
a  beueficianté  alexandrovského  divadla,  kteří  se  snaží,  aby  předvedli 
obecenstvu  vždy  původní  novinky  v  čestné  své  večery,  derou  se  o  jeho 
práce.  Dne  15.  ledna  provozováno  v  Petrohradě  poprvé  nové  di"ama 
„ruského  Sardou",  v  této  saisoně  již  třetí,  „Gore  zlosčasťje".  Provedení 
setkalo  se  s  takovým  úspěchem,  že  spisovatel  šestkráte  byl  vj-s^oláu. 
Kiylov  učinil  v  dramatu  tom  velký  ki-ok  na  di-áhu  pessimistického  rea- 
lismu, kterouž  razil  Ostrovskij,  Pisarov  a  po  kteréž  přívrženci  školy  té 
se  ubírají.  Co  do  látky  možno  kus  ten  nazvati  dramatem  o  bohatých 
a  chudých  úřadnících.  Nejzdařilejší  jest  jednání  první,  genrová  to  malba 
vzácné  ceny;  v  některých  věcech  méně  šťastné  jest  jednání  poslední. 
V  celém  jednání  jeví  se  ostatně  rozhodný  talent.  Mnohoslibné  jest 
i  di"uhé  drama  „Smuta"  (vzbouření),  rovněž  pětiaktové.  Hr.  Gole- 
niščev-Kutuzov  upoutal  na  sebe  všeobecnou  pozornost  již  vydáním 
sebraných  svých  básní,  jež  vyšly  v  letě  r.  1878.  Chválí  se  při  nich 
zejména  uhlazená  forma  a  ušlechtilá  mluva.  Nové  jeho  historické  drama 
jest  též  větší  částí  psáno  veršem.  Jedná  v  době  samozvance  Dimitrija, 
jako  Puškinův  Boris  Godunov.  V  prvním  aktu  hoduje  samozvanec 
Dimitrij  na  Kremlu  se  shromážděnými  kolem  něho  knížaty  Vasilijem 
Ivanovicem  Sujským,  Vorotynským,  Mstislavským,  Tatiščevem,  Basma- 
novem  a  s  polskými  hosty  a  vůdci.  Pozornosti  Rusů  nemohlo  ujíti,  že 
Dimitrij  dává  přednost  mravům  a  zvykům  polskjm  a  že  vůbec  Polákům 
před  Busy  nadržuje.  3Iezi  Rusy  vzniká  z  toho  nevole.  Na  pouhé  od 
Basmanova  prohozené  slovo  dává  Dimitrij  zatknouti  a  uvězniti  Šujského. 
Druhý  akt  seznamuje  nás  s  domelou  matkou  samozvance  Dimitrija,  ca- 
revnou  —  jeptiškou  Martou.  Podařilo  se  jí  vymoci  milost  Šujskému, 
jejž  z  vězení  propouštějí.  Působivý  a  s  důmyslem  psychologickým  pro- 
vedený jest  výjev  mezi  Martou  a  Šujským,  jenž  strojí  vzbouření  a  pře- 
mlouvá Martu  k  tomu,  aby  veřejně  před  národem  odřekla  se  Lžidimitrija. 
Rozrývá  v  ní  staré  rány,  připomínaje  smrť  nevinného  Dimitrija,  a  líčí 
samozvance  co  slabocha  v  moci  Poláků,  jenž  Rus  uvádí  ve  zkázu.  Marta 
želí  konečně  svého  provinění,  že  veřejně  před  národem  prohlásila  samo- 
zvance   za    syna  a   následníka.     Sujskij   praví,    že  učinila  tak,    aby  za- 
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chránila  svůj  život,  za  to  že  jí  kletba  nestihne.  Marta  nechce,  aby  déle 
tak  ostalo,  hocUá  jít  na  náměstí,  do  chrámů  a  ulic  a  prohlásit  lidu 
klam.  Po  té  následuje  výjev  mezi  Martou,  samozvancem  a  jeho  chotí, 
Marinou  z  Mníšku.  Samozvanec  žádá.  aby  přeneseno  bylo  tělo  zavra- 
žděného Dimitrija  z  Ugloče  na  neznámé  místo  a  aby  Marta  před  ná- 
rodem zno^Ti  potvrdila,  že  jest  její  syn.  Třetí  jednání  představuje  ^Ťjevy 
vzbouření.  Národ  sesazuje  samozvance  a  volí  ctižádostivého  Šujského 
na  prestol  mských  cai-ů.  Jednání  čtvTté  předvádí  nám  novou  vzpouru. 
Vzbouřenci  zmocnili  se  Kremlu.  Sujskij  upadl  v  ruce  Lapunova,  jenž 
chce  zavříti  jatého  cara  i  carevuu  do  kláštera.  Jednání  toto  bylo  by 
vlastně  nejpřirozenějším  zakončením  dramatu.  Vzbouření,  jehož  duší 
byla  Marina  s  kozáky,  skončí  v  pátém  jednání  jiným  samozvancem. 
Šujskij  představí  se  co  zajatec  ki-áli  polskému.  Ač  ho  tento  přijímá 
co  hosta,  cítí  Šuskij  přece  své  ponížení  a  svou  nicotu.  Spisovatel  vy- 
jadřuje to  v  následujících  slovech  Šujského:  _Dosti  jsem.  žil:  přicházím 
zemříti.  Stařec  jsem,  jenž  zachránil  di-uhdy  vlast,  njnií  od  vlasti  zaATŽen 
co  zlý  buřič,  Vasilij.  car  moskevský."  Jiná  ještě  novinka  dostala  se 
na  jeviště  velkého  divadla  petrohradského:  kus  to  sensační,  však  bez 
velké  ceny.  Jest  to  výpravní  a  baletní  hra  „Doč  sněgov"  (dcera  sněhů), 
jež  jedná  na  severní  točně. 

K  provozování  chystá  se  di-ama,  kteréž,  ač  staré  již,  přece  bude 
V  jistém  ohledu  novinkou  na  jevišti  niském.  Jest  to  veselohi'a  Ivana 
Turgeněva:  „Měsjac  v  děrevně''.  Jak  známo,  vyniknul  svého  času 
Turgeněv  do  jisté  míry  v  dramatickém  písemnictví  a  líbila  se  zejména 
čtyři  di'amata,  jež  napsal  od  r.  1847 — 1851.  Ač  setkala  se  s  úspěchem 
a  byla  hledána  i  co  lectura  i  vítána  na  jevišri.  dokud  hlavní  úlohy 
představoval  geniální  Martinov:  přece  shledal  hrdý  duch  Turgeněva. 
že  nedosáhl  v  di-amatech  té  výše,  jaké  si  přál  dosíci.  Odvrátil  se  od 
jeviště  iiplně  a  přidržel  se  pouze  povídky,  novelly  a  románu.  „Pře- 
svědčil jsem  se,  že  nemám  dostatečného  scénického  talentu,"  napsal 
Turgeněv  sám  o  sobě.  Není  tudíž  nezajímavé,  když  po  dlouhé  přestávce 
předvádí  se  opět  drama  spisovatele  toho.  Ač  řečené  drama  představeno 
bylo  na  jevišti  klubu  umělců  s  pochvalným  uznáním  kritiky,  přece 
vzdal  se  Turgeněv  veřejně  veškeré  odpovědnosti  za  jeho  uvedení  na  jeviště 
a  odmítl  i  drama  zkrátiti  a  poněkud  s^ény  změniti,  zůstavuje  to  odpo- 
vědnosti divadelní  sprá^■y■. 

Též  obor  filologie  slovanské  obohacen  byl  spisem  prof.  A.  Budi- 
loviče.  známého  již  svými  pracemi.  Vydal  dílo  pod  jménem:  _Analiz 
sostavených  častěj  slavjanskago  slova,  s  morfologičeskoj  točki  zrěnija". 
Jak  známo,  dělí  se  grammatika  každého  jazyka  v  tři  části:  fonologii 
čili  zvukosloví,  etymologii  čili  tvarosloví  a  sjTitaxi  čili  větosloví.  Ety- 
mologie dělí  se  pak  v  nauku  o  tvarech  slov  čili  morfologii  a  naukn 
o  významech  těchto  tvarů.  „Analiz"  prof.  Budilonče  zabývá  se  %"ýkla- 
dem  základů  slovanské  morfologie.  Učený  jazykozpytec  slovanský  pro- 
bíi'á  v  tomto  díle  svém  soustavu  kořenů  slovanských  jazyků,  dále 
tvoření  kmenů  z  kořenů  pomocí  přípon  (aílixů),  zejména  předpon  na 
počátku,  zápon  čili  suffixů  na  konci  a  vsuvek  čili  infixů  uprostřed  koře- 
nových hlásek  a  konečně  tvoření  slov  z  kmenů.  Spisovatel  přikládá 
zejména  této  části  gi-ammacké  zvláštní  váhu.     Uznává  s  Vilémem  Hum- 
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boldtem,  že  tvaroslovné  živly  řeči  jsou  měřítkem  při  roztřiďování  jazyků 
světa,  rozpadajících  se  dle  toho  v  jazyky  kořenů,  jazyky  příponové  a 
jazyky  skloíiující  čili  flektivní.  Slovanský  jazyk,  dle  slov  Budiloviče, 
již  v  dávnověku  úplně  prodělal  a  ukončil  proces  tvoření  se  z  kořenů 
a  přípon  ohybných  slov.  Úkol  slovanské  morfologie  záleží  vtom,  stopo- 
vati a  osvětlovati  tento  jazykový  proces,  jeho  průběh  a  v}sledky;  úkol 
to  ovšem  nesnadný  a  daleký.  Zcela  nové  vymoženosti,  jimiž  i  spisovatel 
přispěl  k  řešeuí  úkolu  toho,  jsou  nauka  jeho  o  vsuvkách,  statistika 
k  nauce  o  záponách  a  ^•}•klady  některých  otázek  v  příčině  tvoření  slov. 
Z  různých  jiných  oborů  písemnictví  připomínáme:  pod  dozorem 
O.  V.  Strone  vydáno  velké  dílo  astronomické,  pozorování  observatoria 
v  Kikolajevsku,  jež  čestné  zaujímá  místo  v  řadě  podobných  ústavů 
evi'opských.  Díla  toho  \7dáno  devět  svazků  a  ukončeno  bude  desátým, 
jež  přinese  jeho  obsah  a  přehledy.  —  V  ruském  překladu  vjšlo  právě 
slavné  dílo  Beccaria,  jež  poprvé  vydáno  bylo  r.  1764  v  Livornu  s  jménem: 
„Dei  delittie  delle  pene."  Paiské  \Tdání  od  Sob  o  leva  upravené  zove 
se  „O  prestui^leuijach  i  nakaz anij ach,"  —  Od  N.  N.  Rožděstvenského 
vyšlo  dílo  :  „O  sovremennom  sostojaniji  političeskoj  ekonomii."  Dne  11. 
února  připadla  letos  padesátiletá  výroční  památka  únu-tí  spisovatele 
a  bojovníka  za  svobodu  z  let  dvacátých,  Alexandra  Sergějeviče  G-ri- 
b  o  j  c  d  o  v  a.  Památka  ta  oslavena  byla  skvělým  spůsobem  v  kruhu  umělců 
v  Petrohradě  a  po  všech  jevištích  ruských,  kdež  provozovala  se  jeho 
proslulá  a  historicky  v}-znamná  veselohra  „Gore  ot  uma".  Jako  celá 
řada  předních  spisovatelů  ruských,  zahynul  i  Griboědov  v  nejlepším 
mužném  věku,  v  době,  kdy  teprve  nejzdárnější  mohl  rozvinouti  činnost. 
Gribojedov  narodil  se  16.  dubna  1795  v  Moskvě  z  rodičů  šlechtických. 
Skončiv  kurs  na  vysoké  škole  moskevské,  vstoupil  v  osudné  době  války 
ruskofrancouzské  do  vojska,  kdež  povýšen  byl  za  důstojníka  v  pluku 
husarském.  Pro  skandalosuí  souboj  k  vůli  tanečnici  Itolminové  b}! 
nucen  opustit  r.  1819  Petrohrad  a  nastoupit  úřad  tajemníka  při  ruském 
vyslanectvu  v  Persii.  R.  1822  přesídlil  se  do  Tiflisu,  kdež  co  znalec 
perského  jazyka  stal  se  tajemníkem  při  vi-chním  velitelství  kavkazském 
pro  zahraničné  věci.  V  tomto  \1ce  vyhnanství  než  úřadě  seznámil  se 
s  mladistvou  kněžnou  Čavčavadze.  Když  r.  1825  se  vrátil  z  delší  do- 
volené, byl  zatknut  a  odvezen  do  Petrohradu  pro  účastenství  v  hnutí 
liberálů ;  r.  1826  byl  však  opět  propuštěn  a  vyznamenán.  Xa  žádost 
své  matky  prodělal  celé  válečné  tažení  Paskěviče  proti  Persii,  jež 
ukončilo  se  mírem  tui-kmančajským,  kterýž  Rusku  získal  celé  Erivausko. 
Po  válce  byl  r.  1828  jmenován  ruským  vyslancem  při  perském  dvoře 
y  Teheranu.  V  Tiflisu  setkal  se  opět  se  svou  gi*uzinskou  láskou,  kněžnou 
Čavčavadze,  jež  stala  se  di-užkou  jeho  života.  Gribojedov  tvrdí,  že  tu 
poprvé  počal  se  těšiti  z  života,  avšak  láska  obou  neměla  dlouhého  trvání. 
Nejprve  stihla  ho  těžká  zimnice,  a  sotva  že  po  zotavení  se  přibyl  do 
Teheranu,  byl  zde  při  útoku  fanatiků  na  ruské  vyslanectvo  dne  11.  února 
r.  1829  usmrcen.  Slavné  jeho  dílo  „Gore  ot  uma"  bylo  po  celé  Rusi 
nejprve  rozšířeno  v  rukopisech  a  dlouho  nesmělo  býti  vydáno  ani  pro- 
vozováno, leda  s  velkými  změnami.  Ve  dui  11.  února  1879  vyšlo  již 
čtyřiadvacáté  \-ydání  díla  toho.  Y  petrohradském  klubu  umělců  ctěna 
byla  biografie   zesnulého,    a    po   představení  řečeného    dramatu   prove- 
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děny  od  předních  sil  divadla  petrohradského  dva  živé  obrazy:  smrť 
Griíjojedova  v  Teheranu  a  hrob  Gribojedův  v  Tiflisu,  kdež  pohřben 
byl  od  své  manželky  v  jednom  z  nejkrásnějších  míst.  Na  kovovém 
pomníku  nad  jeho  hrobem  jest  nápis:  „Um  i  děla  tvoji  bezsmertny 
v  pamjati  russkoj ;  no  dlja  čcgo  perežila  tebja  Ijubov  moja?"      J.  J.  T. 

Francouzská  literatura. 
TíTová  báseň.  "Viktora  Huga. 

„Život  národův  a  hymny  mučenníkův  —  toť  jsou  živlové  poesie, 
která  přežije  naše  století.  Tu  jest  zřídlo  no^7ch  obrazů  a  nových 
myšlenek,  tu  oheň  genia .  tu  ono  slunce .  ve  kteréž  přáno  pozírati 
duším  bohatJTU  poesií  a  láskou  .  .  . 

„Básníci!  Zde  píseň  života  dřímající  v  loutně,  až  tkne  se  jí  ruka 
čistá,  aby  ji  probudila!''  A  tkla  se  jí!  Vzpomínáme  na  tato  vřelá  slova 
velikého  patrioty  italského,  když  Viktor  Hugo  tkne  se  sti-un  a  zvábí 
v  nově  pozornost  světa  k  nepřebraným  pokladům  duše  své.  Ano,  ve 
vznešeném  Ayhnanci  Guernseyském  našel  život  národův  a  věkův  se 
s^ými  zápasy  a  trudy,  se  s\7mi  zločiny  a  hrůzami,  však  i  se  svými 
paprsky  dobra  a  krásy,  se  svou  velebností  a  útěchou  nadějnou  povo- 
laného tlumočníka  a  básníka.  S  myslí  filosofa  toužící  postihnouti 
myšlenku  božskou  v  děsně  velkolepé  bouři  živlův,  jako  ve  velebném 
kÚdu  hvězdnatého  nebe,  v  hukotu  neobsáhlého  okeánu,  jako  v  kvítkovém 
úsměMi  dítěte,  s  fantasií  která  křídlem  bije  v  pásma  hvězd,  ana  zrakem 
orlím  dohledá  v  nejtajnější  hlubiny  srdce  lidského:  s  tou  duší  jemnou 
i  silnou,  s  tou  láskou  ne-vylhanou  k  trpícímu  lidstvu  zná  naslouchati 
Viktor  Hugo  tajemnému  hlaholu  věkův,  těm  stonům  třesoucím  se 
vzduchem  nad  vlastmi  porobenými,  těm  \-ýkřikům  a  kletbám  deroucím 
ze  z  katakomb  a  hrobův  celých  národův.  A  co  slyšel  vtěluje  v  mluvu 
apokalyi>tického  vzletu,  vbásní  v  obrazy,  jež  ozařuje  blesky  genia  svého. 
Pro  něho  žije  poesie  v  každé  době,  v  každé  vlasti,  kdekoliv  zápasí 
právo  s  kí-ivdou,  myšlenka  s  tyranií.  — 

On  čítá  pak  v  runách  této  truchlohi-y  slova  útěchy,  ba  naděje  radostné. 
On  věří,  že  žádná  prsa  chi-abrá  nezápasila  nadarmo,  že  žádná  obět  mučen- 
níků  nebyla  marnou.  On  hlásá  víru,  která  volá  k  umdlévajícím :  neochabujte, 
nezoufejte!  Život  váš  jest  posláním,  dráha  člověčenstva  stoupá  stále  do 
jasnější  výše!  Viktor  Hugo  má  náboženství,  jehož  středem  jest  vlasť, 
a  jehož  kruh  objímá  veškeren  svět.  Jeho  poesie  volá  ku  všem  lidem: 
budte  svobodni,  buďte  spravedli^i,  milujte  se  a  důvěřujte  v  sebe!  On 
vštěpuje  srdcím  plamennou  lásku  k  svobodě  a  světlu  i  mocnou  nenánst 
proti  bezprá^-í  všelikému;  on  dilí  tyranii  žhoucím  hněvem  sv}-m,  ale 
on  i  v  tyranu  vidí  člověka!  „Člověčenstvo  začalo  s  válkou,  tak  jako 
stvoření  světů  se  směsicí  všech  živlů,  ale  cílem  jeho  jest  láska  a  mír." 

A  jako  slunce,  když  zachází,  světlem  nejluznějším  ostkvívá  zemi 
i  blankyt,  tak  i  stařec  básník  shlížeje  s  jasné  výše  svých  77  let  na  ten 
\is  a  příboj  náruživostí  lidsk<-ch  —  ztápí  vše  v  záři  jemnější,  srdce 
jeho  vždy  vroucněji  touží  po  lásce,  jejížto  závojem  rád  by  pozastřcl 
vše,  i  sám  zločin.  Chce  odejíti  k  spánku  pověkému  s  blahým  úsměvem 
klidu,  chce  umříti  jako  akkord  -vyznělý  do  svatého  ticha  hvězdnaté  noci, 
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a  —  kdož  ví.  není-liž  zpěvem  jeho  labutím  —  ta  báseň  rovněž  skvoucí 
jako  podivná,  již  nazval:  „La  Pitié  supréme"  —  svrchované  slito- 
vání. A  víte,  za  koho  oroduje  starý  bojovník  volnosti?  Víte,  za  koho 
prosí  o  milost  a  slitování?  Za  —  Kerony  a  Caliguly,  za  tyrany 
a  despoty  nejhorší,  co  jich  poznalo  lidstvo!  „Budiž  jim  odpuštěno," 
volá  Viktor  Hugo  —  posvátnými  slo\7  trpitele  Golgatského:  „neboť 
nevěděli,  co  činili!" 

Byli  ohavnými  trýzniteli  lidu,  virtuosy  podlosti,  metlou  člověčen- 
stva :  avšak  ...  kdo  je  takými  učinil?  Brodili  se  v  ki'vi  ne- 
vinných, co  jejich  ki-ok,  to  zdrcené  blaho,  to  zašlapaný  život  člověka. 
Kamkoliv  upadl  jich  zrak,  tam  hrůza  kráčela  i  smrt.  Avšak,  .  .  .  kdo 
dal  jim  té  moci  bezmezné? 

„Všechno  vysvětliti  znamená  vše  odpustiti"  — pravila  kdys 
slaMiá  Rahel,  a  Viktor  Hugo  soudí,  že  možno  si  vysvětliti  třeba  samého 
Richarda  HL,  tohoto  netvora,  jenž  ani  nekolísá  se,  aniž  znenáhla  hrouží 
se  v  zlosynství,  alebrž  přímo  si  umíní  státi  se  padouchem  z  pouhé  lač- 
nosti po  panství  a  pak  stoupá  přes  mrtvoly  s\7ch  obětí,  jakoby  mezi 
vonným  kvítím  ki-áčel. 

„Nevěděl  co  činí!"  oroduje  zaň  a  za  všecky  despoty  spanilé  srdce 
básníkovo:  „Od  útlého  mládl  vychováváni  jsou  na  barbary.  Od  kolébkv^ 
vštěpováno  jim,  že  život,  čest  i  blaho  bližního  jsou  jim  vydány  k  po- 
spasu a  rozmaru  jich  zvůle.  Že  mohou  činit,  cokoliv  se  jim  líbí,  nad 
nimi  že  není  žádného  soudu,  žádné  moci,  žádného  zákona!  Co  z  nich 
mohlo  býti?  Mějme  s  nimi  iitrpnost  a  lidské  slitování:  Tito  tyrané, 
tito  kati  lidstva,  tito  despotové  hrozní  nebyli  v  pravdě  než  —  ubo- 
žáky ,  ,  ,"  I  obzírá  věky  a  kraje  světa,  budí  ty  stíny  ki-vavé  z  hi-obek 
mramorových  a  rozprostírá  rámě,  aby  je  zaštítil  před  kletbou  věkův. 
Jest  žalobníkem,  soudcem  i  •  orodovníkem  zároveň.  Vzývá  spravedlnost, 
avšak  zapřísahá  ji  jménem  milosrdenství.  Spravedlnost  může  zbloudit 
v  temnoty  pomsty  —  milosrdenství  nikdy.  „Bylof  myšlenkou  boží,  než 
stalo  se  myšlenkou  lidskou."  —  Však  zkusmež  naznačiti  aspoií  základní 
rysy  patnácti  těch  obrazův,  z  nichž  skládá  se  báseň: 

„Hlubiny  byly  čerué  a  děsné.  Ohromný  hluk  bouřil  čirou  nocí 
a  z  rozšklebené  propasti  draly  se  zmatené  výkřik}-.  Slyšáno  „veliké 
tragické  to  sténání  dějin."  „A  věčný  lid  klnul  věčnému  tyranu  zuřivě, 
slavně,  hrozně  !  .  .  ." 

Toť  úvod  básně.  Avšak  po  tomto  půlnočním  vidění,  z  něhož  sálá 
mohutný  žár  Danteova  „Pekla",  volá  básník  nenávist  před  soudnou 
stolici  lásky.  Jest  spravedlivé  pi-oklínati  na  věky?  Nenáviděti  bez  od- 
puštěni? Jest  to  lidské?  Velikánům,  jako  Dante  a  Jesaiáš,  těm 
jedin}-m  snad  sluší  vyřknouti  neúprosný  ortel  a  zdvihnouti  spravedlnosti 
meč!  Avšak  nám?  Nikoliv.  Jest  ki"ásnější  a  vznešenější  ještě  spravedlnost: 
„la  justice  étoilée."  Vyprostmež  se  z  propasti,  abychom  ji  hledali 
a  nalezli.  — 

Stojíme  u  kolébky  dítěte.  Jest  krásné  a  nevinné  jak  pohled 
anděla  a  ústka  jeho  usmívají  se:  „Milujte  mne,  milujte,  jako  já  miluju 
vás."  Dítě  vzrůstá  v  lesku  paláce.  Jednoho  dne  kýs  muž  vede  je  na 
pavlán  a  ukazuje  mu  tu  spoustu  lidstva,  kteráž,  bezčetna,  černá  se 
u  nohou  jeho:  -Všechen  tento  lid  jest  tvým  vlastnictvím"  —  praví  mu 
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Villeroy  a  —  Ludvík  Patnáctý  jest  hotov...  Ubohé  dítě !  Byl 
to  démon,  jenž  k  němu  takto  promluvil?  Nikoliv,  byl  to  člověk;  plazící 
se  člověk,  dvořan,  „stvořený  z  hadího  břicha."  Dítě,  jehož  duši  pro- 
sytili od  prvního  úsvitu  takj-mito  názoiy,  před  nímž  se  všecko  v  mrzké 
podlézavosti  sklání  a  chýlí,  dítě  takové  nemůže  vzrůsti  nežli  v  ukrutníka. 
Nechť  stane  se  vlkem  nebo  kancem,  vždy  budou  je  otroci  vzývati  za 
boha.  Čí  duše  dovedla  by  takémuto  jedu  odolat?  Vlož  si  každý  ruku 
na  srdce  a  v}znej  sobě  sám:  zdaž  bys  nebyl  rovněž  oslněn  a  zmámen 
nezměrnou  tou  nádherou  ? !  Hledejmež  toho  člověka,  kterýž  by  dovedl 
odbýti  svodného  ďábla,  když  by  mu  nabízel  království,  moc  a  požitek 
tohoto  světa !  .  .  .  Kdož  mimo  Ježíše  Nazaretského  troufal  by  si  říci : 
Já  jsem,  který  by  odolal!?  — 

Tyranství  toť  schody  jsou  vedoucí  v  nepravost.  Všeliký  zločin 
poutává,  usmívá  se  a  láká  tě:  následuj  mne!  Člověk  domnívá  se,  že 
dlí  v  chi-ámu  a  zatím  dýše  v  hi'obě.  Hrozno  tu!  Každý  stupeň 
obživuje  pod  krokem  t^ým  a  jeden  sráží  tě  s  druhého:  „Hloub! 
hloub!  vždy  hlouběji!  Staň  se  olovem,  železem,  kamenem!  Krev 
nevinný^ch  budiž  prolita  po  ki'vi-  zlých!  Panuj!  Hloub!  Ještě  hloub! 
Dolů!  Až  na  samé  dno!"  A  z  hlubiny  zeje  noc  a  tou  nocí  „slyšet 
Eumenidy  chrápat"  .  .  .  Bezděčně  dokonává  tjTan  své  dílo  ohavné;  on 
nemůže  zpět,  i  kdyby  chtěl.    Propadat  osudu  svému  .  .  . 

A  proto  hledí  básník  soustrastně  za  padajícím,  váží  okolnosti,  stírá 
zlato  s  jména  člověka  a  —  „zachvívaje  se  hi-ůzou  přichází  k  závěrku: 
Odpustmež  jim!    Milost!    Slitování!" 

Nejlepší  králové  vrávorají  na  těchto  hi'Ozných  schodech. 
„Jindřichu  Čtvrtý  —  řeknou  kdys  dějiny  —  nebyl  jsi  zlým  ale  byťs 
neobmezeným  ki-álem.  Když  hrozná  hranice  vzplípolá ;  když  ubohý  od- 
souzenec se  s\ijí  a  plamen  se  popásá  na  své  oběti;  když  umírající 
zachvívá  se  poslední  úzkostí :  může  se  pak  jednotli\ý  plamen  odděliti  od 
lu'anice  a  zvolati:  já  jsem  světlem?"  Všechna  neobmezená  moc  podléhá 
témuž  osudu,  a  tento  osud  budí  pochybnost  básníkovu  tak,  že  se  táže: 
mají-liž  dějiny  právo  zatracovati  despoty?  Z  děsné  spousty  zločinův 
tjTanie  rozeznává  jasně  toliko  jediný  hlas:  Miserere!  Každý  člověk 
jest  od  přírody  dobi-ým,  „každá  duše  vychází  co  hvězda  z  rukj-  boží"  — 
avšak  shaste  světlo  a  srdce  utuhne  v  led.  Nevědomost,  matka 
veškeré  bídy  a  veškeré  nepravosti,  slepá  ta  obluda  má  sedmero  černých 
prsů  a  na  nich  ssaje  sedmero  potvor  zla.  Každý  t}Tan  byl  napojen 
tímto  tajemným  mlékem.  Jakmile  se  narodil,  vzali  mu  dar  myšlení, 
setřeli  mu  je.  Co  může  bezbranné  děcko  proti  takémuto  hroznému 
učiteli,  proti  zlému?  —  Veškerému  člověčenstvu  vzešlo  zářící,  živné 
slunce  pokroku,  pouze  jemu  ne.  Jest  slepcem  a  ckromcem  —  nehoTte 
po  něm  kamenem,  věnujte  mu  slzu.  „Uzřel  kdys  anděl  blouditi  v  noci 
lidi.  Počkejte,  zvolal  k  nim  s  jasného  blanketu,  přinesu  vám  světlo. 
A  snesl  jim  slitování."  Tacit  a  Juvenal  jsou  nespravedli\ými.  Nero  nebyl 
člověkem.  Svět  zdál  se  mu  býti  jediným  otrokem  a  on  pil  ki"ev.  Nero 
byl  nevědomcem  a  tudíž  politování  hodnjTn.  Cítíváte  di"uhdy  útrpnost 
s  banditou.  Však  není  tento  otrhaný  lesů  pán  také  tn-anem?  Pouze 
jeviště  jest  jiné  a  pochlebníci  jinak  slují.  Vyvedte  jej  z  doubravy 
v  Ěím  a  uzříte  Atilu.  —    Básník    svolal   před  tichou  duši  svou  všecku 
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l)ídu,  všecku  ubohost  lidskou  —  všecky  nešťastníky,  a  udiven  shledal, 
kterak  není  osudu  smutnějšího  nežli  míti  duši  zloupenou  o  cit  lidský, 
o  cit  práva  a  pravdy.  A  máme  býti  proto  k  despotům  přísnějšími,  že 
mají  duše  více  ztmělé,  že  jsou  více  ohlušeni  a  oslepeni  ostatních? 
Nestvůra  totě  nemoc.  A  nemocný  má  nárok  na  naši  útrpnost.  Čím 
jest  Jindřich  III.?  Hlupcem.  Čím  Mui-ad,  turecký  ten  tygr?  Šílencem. 
Kepříčetnost,  nevědomost  jejich  omlouvá  je.  Útrpnost,  rovnou  útrpnost 
se  všemi!  Aneb  máme  proklínati  v  Louvrů,  čeho  politujeme  v  žaláři? 
Pozvedněme  zi-aky  k  mučenníku  Kostnickému.  Jest  přivázán  k  sloupu 
a  kat,  —  „ten  netvor  klnoucí.  všemi  zavTžený",  nemá  vždy  ještě  dosti 
na  v)-sokém  plápolu  hranice,  s  chutí  ďábelskou  metá  olej  v  plamen 
a  rozdmychuje  jej  spílaje  oběti.  Ale  Hus,  již  obklíčen  plameny,  se  slzou 
v  zraku  k  obloze  pozvedá  tvář  a  povzdechne  k  němu:  , Ubožáku."  ... 
„Pi-avím  vám,"  volá  Viktor  Hugo:  „Ten  jest  člověkem  v  pravdě  velikým, 
kdo  jest  člověkem  milosrdným!" 

A  když  byl  sčetl  nejpověstnější  t\Tany,  co  jich  znají  dějiny  světa 
a  když  byl  činy  jejich  shi-uul  v  jediný  úchvatný  obraz :  nechává  básník 
ATzněti  loutnu  svou  takto:  „Chceme  nenándět,  bez  milosrdenství  nená- 
vidět a  pronásledovat  temnotu,  ale  nikoliv,  bratři  moji,  —  syny 
temnoty.  Oni  nás  tepou,  oni  nás  drtí,  my  nad  nimi  slzíme.  Ach  kdyby 
leb  jejich  byl  býval  člověkem  dobr}-m  k  světlu  obrácen,  kdyby  nešťastníci 
byli  okusili  manny  nebeské  a  spatřili  tvář  pravdy :  zdřiž  byli  by  se  stali, 
čím  jsou:  katy,  ohavami,  proklatci?  Nikoliv!  Kdo  spatřil  kdy  světlo, 
nemůže  bez  něho  býti.  Xe,  ne!  Lituju  Selima.  lituju  Heliodora:  omlouvám 
šílence  Triauonského  jako  šílence  Sn-akusského.  Omlouvám  Džengisa,  jejž 
blesk  doprovázel,  Nerona,  který  zhubil  Senecu,  Jindřicha,  který  zhubil 
Tomáše  Mora,  Cosima,  Heliogabala,  Omara,  Filipa,  omlouvám  a  pravím 
k  noci:  Odpovídej,  obžalovaná!"  Toť  obraz  básně,  ve  svém  spůsobu 
mistrné  a  plné  bleskův  genia.  Budsi  myšlenka  její  snad  pouhou  básnickou 
fikcí:  —  a  v  pravdě  sotva  lze  si  pomyslit  těžší  obžaloby  tyranstva, 
nežli  se  tají  v  této  vzletné  prosbě  za  milost,  —  však  poetický  klam 
jest  krásným  a  zjevuje  ušlechtilou  povahu  pěvcovu  v  plné  její  sličnosti, 
Viktor  Hugo  se  nezapřel.  k.  T. 


Ta  Umělecké  Besedy. 

Podává  fT   3^unovský,  jednatel  odboru  literárního. 

Nelze  popírati :  Umělecká  Beseda  projeMije  vůčihledě  schopnost 
a  sílu  k  životu.  Svědčí  o  tom  nejen  činný  ruch  ve  všech  jejích  odborech, 
nýbrž  i  vřelé  účastenstn  našich  žurnálů  a  časopisů,  jakož  i  hojné  při- 
hlašování se  nových  členů.  Zapsáno  jest  totiž  na  novo  pro  letošní  rok 
(a  to  hlavně  v  době  poslední)  úhrnem  členů  198,  z  nichž  připadá  na 
odbor  literární  42,  na  odbor  umění  výtvarných  2.3,  na  odbor  hudební  12, 
na  členy  přispívající  121.  —  Úkaz  tento,  vedle  jiných  potěšitelných 
zjevů  v  nynějším  našem  národním  životě  duševním,  opravňuje  v  plné 
míře  často  již  vyslovené  naděje  k  utěšenější  ještě  budoucnosti.  —  Do- 
statečně jsouc  podporována  může  U.  B.  vystoupiti  z  dosavadních  úzkých 
mezí  své  působnosti  a  proukázati   se    činy  v  pravdě   pěknými  a  užiteč- 
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nými.  Připomínáme  pouze,  že  od  několika  let  zasílány  jsou  odtud  vy- 
brané knihy,  v  tuhých  vazbách,  do  krajin  pruského  i  rakouského  Slezska, 
na  Moravu  i  po  Čechách,  vůbec  tam,  kde  lid  náš  českoslovanský  \7dan 
jest  nebezpečným  nátiskům  cizího  živlu.  Knihy  tyto  určeny  jsou  jednak 
na  rozdání  mezi  jednotlivce,  jednak  stávají  se  základem  stálých  knihoven. 

Spůsobem  takovým  na  tisíce  dobrých  knih  již  rozesláno  a  hojné 
zprávy  o  blahodárné  jich  působnosti  jsou  bdělou  pobídkou  k  usilovnější 
ještě  snaze.  Během  tohoto  roku  správního  došly  U.  B.  žádosti  za  knihy : 
Matice  Opavské,  české  kolonie  v  Hlinsku  (Yolyňská  gubernie  na  Rusi), 
českoslov.  akad.  spolku  ^Prokop"  v  Lubně  ve  Štýrsku,  čtenářského 
spolku  v  Drahanech  na  Moravě,  obce  Vsetína  na  Moravě  a  od  spolku 
„Jizeran".  Všem  těmto  žádostem  ochotně  jest  \7h0ven0.  Hlavní  zásluha 
při  tom  náleží  p.  Fr.  Dvorskému,  starostovi  odboru  literárního,  jenž  po 
všecka  léta  obětavě  o  věc  tu  se  stará.  Správní  výbor  věnoval  i  letos 
(jako  v  létech  předešlých)  k  účelu  tomu  50  zl.  a  dovolil,  aby  knihy, 
z  knihovny  besední  vjŤaděné,  v  týž  prospěch  se  zpeněžily.  Mimo  to 
koná  se  při  sobotních  schůzích  odboru  literárního  na  vazbu  knih  „sbírka 
ki"ejcarová",  kterážto  vynesla  letos  (zároveň  se  strženými  penězi  za  knihy, 
které  ku  zaslání  se  nehodí)  49  zl.   73 ^'2  kr. 

Laskavým  pánům  dárcům  knih,  z  nichž  zvláště  jmenovati  sluší: 
si.  Učitelskou  Besedu,  pp.  J.  Baráka,  Fr.  Dvorského,  V.  Hampejse, 
A.  Hynka,  J.  Kliku,  Lad.  Staňka  a  dra.  J.  Strakatého,  vzdávají  se  tímto 
zasloužené  díky  a  prosí  se  zároveň,  aby,  kdo  může,  podniku  tomu 
jakýmkoli  spůsobem  ku  pomoci  přispěl. 

Přednášky  a  rozpravy  v  odboru  literárním. 

V  sobotu  dne  4.  a  11.  ledna  přednášel  p.  prof.  Fr.  Brábek 
o  literatuře  maďarské. 

Do  nedávná  sami  Maďaři  neměli  jasného  vědomí  o  původu  svém 
a  svého  jazyka.  Co  nedovedl  Gego,  Jerney  i  jiní,  podařilo  se  píli 
Regulyově,  konstatovati  totiž  příbuznost  Maďarů  s  Čudy,  Ostjaky,  Voguly 
a  Turkmany.  Tvrdí  se,  že  Maďaři,  do  Evropy  přišedše,  již  znali  písma 
(runy),  čehož  památky  nalézti  lze  dosud  u  Šikulů  Sedmihradských;  měli 
již  také  literaturu  (uloženou  v  ústním  podání),  jejíž  hlavním  pramenem 
byly  pověsti  hunské  a  báje  o  Almaši,  jenž  uvedl  Maďary  do  Evropy. 
Udržovatelem  těchto  bájí  byla  zvláštní  třída  lidí,  pěvců  a  hudebníků 
z  řemesla,  kteří  při  svém  zpěvu  užívali  lyry. 

Pokřestěním  přijal  Geyza  písmo  latinské,  čímž  přivtělena  literatura 
maďarská  k  literatuře  evropské.  Křesťanství  setřelo  s  ní  původní  ráz 
a  vtěsnalo  ji  v  uniformu.  Přijalo  se  nejen  písmo,  ale  i  řeč  i  duch. 
jííastala  doba  literatury  klášterní  a  rýmovaných  kronik.  Posledním 
z  ki-onikářů  byl  Tynody.  nazvaDv  také  posledním  Minnesángrem  (poč. 
17.  stol). 

Brzo  však  se  počala  vzmáhati  snaha  ku  zvelebení  jazyka  i  ducha 
domácího,  a  na  dvorech  Bethlenů,  Rakóczyův  a  Báthoiyův  nalézala 
útulku  a  podpoiy.  — 

Doba  reformační  a  působení  Komenského  nebylo  bez  účinku  na 
domácí  literaturu.  První  umělecké  díla  byla  Mikuláše  Zrinskýho  epopea 
o  dobytí  Sigetu,    čímž  položil  základ  umělé  epice  (1651).     Dílo  to  má 
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posnd  velkou  cenu  —  líčí  boj  křesťanstva  proti  Osmanstvu.  —  Zrinyi 
měl  mnoho  následovníků  (Liszty,  Lisznyai,  Balaša  i  j.)  ve  své  době 
slavených. 

V  18.  stol.  nastal  všeobecný  úpadek.  Teprve  Josef  n.  svými 
opravami  nechtě  zavdal  poduct  k  novému  probuzení  literatuiy  národní, 
ač  vedle  této  rozvíjela  se  i  literatura  francouzská  a  pseudoklassická. 
Největší  zásluhu  o  moderní  literaturu  maďarskou  má  Fr.  Kazinczy,  jenž 
skupiv  kolem  sebe  mnoho  nadaných  spisovatelů,  společně  s  nimi  k  cíli 
pracoval,  pak  šlechetný  a  obětavý  vlastenec  hr.  Štěpán  Széchenyi,  jehož 
přičiněním  založena  ,,akademie  vědecká".  V  té  době  objevilo  se  troj- 
hvězdí:  Vórosmarti,  Petóíi,  Arany,  epik,  lyrik  a  balladista.  Vórosmai-ti 
vydal  roku  1826  za  nejlepší  posud  u  Maďara  považované  epos  „Útěk 
Zalanův",  o  němž  napsal  Toldy  (liter,  historik),  že  jím  vyzval  V.  všecky 
evi"opské  jazyky  na  souboj.  Pctofi  stal  se  nejpopulárnějším  básníkem 
v  Ukrách;  láska,  vlast  a  boj  za  svobodu  jsou  jeho  ideály. 

Dosud  žijící  Ai-any  vyniká  formou  i  nad  Petofiho.  Být  jmenovánu 
zasluhují  také :  Czuczor,  Erdélyi,  Garay,  Kisfaludy,  Csokonai,  Virág.  — 
U  velkém  rozkvětu  jest  maďarský  román,  jehož  hlavním  representantem 
jest  Jókai  (napsal  již  více  než  400  svazků).  —  Ani  překladů  není  zane- 
dbáno.    Zkrátka  lze  říci:  Maďaři  pozdě  začali  a  daleko  dospěli.  — 

P.  Dvorský  poukázal  ku  vděčnému  porovnání  literatury  maďai"ské 
s  naší  českou,  a  jmenovitě  na  působení  křesťanství  tam  i  u  nás.  My 
byli  nešťastnější  Maďarů,  neboť  s  latinou  dostala  se  k  nám  i  němčina. 
Za  dlouhou  dobu  nedostalo  se  našemu  národu  ani  překladu  bible.  Uhry 
zachovala  šlechta,  my  šlechticů,  jako  byl  Széchenyi,  nemáme.  Jen  ve 
vlastenectví  a  hrdosti  národní  můžeme  se  ještě  učit  u  Maďarů.  — 

Při  té  příležitosti  shledána  opět  potřeba  zasílání  zpráv  o  našem 
životě  duševním  do  zahraničných  časopisů  a  vysloveno  přání,  aby  spolek 
náš  této  (dříve  již  započaté)  snahy  na  novo  se  ujal.  — 

Přednášce  přítomný  p.  prof.  Wierzbowski  slíbil  obstarati  časo- 
pisy polské.  — 

Dne  18.  ledna  referoval  p.  F.  L.  Hovorka  o  Arbesových 
novellách  a  romanettech. 

U  nás  ztrácejí  se  práce,  byť  i  sebe  lepší,  jsou-li  vydány  v  časo- 
pisech. Jméno  Arbesovo  vyniklo  teprve  při  vydání  I.  svazku  jeho  prací. 
Arbes  jest  ve  všem  původní;  příbuznost  s  americkým  básníkem  Poem 
jest  pouze  zdánlivá.  On  čerpá  látku  z  vlastní  zkušenosti  —  vždy  z  nej- 
bližšího okolí  —  při  čemž  zvláště  lne  k  osobám  v  bídě  postaveným, 
chorým  na  duchu  i  na  těle,  někdy  až  odporným.  Nezakládá  si  na 
množství  osob,  líčí  ale  vždy  zajímavě,  ať  již  předměty  fysické  neb  du- 
ševní processy,  —  někdy  až  příliš  napínavě.  Zabíhá  vůbec  rád  do 
zvláštností,  vidin  a  hi'ůz.  Záhady  rozřešuje  často  snem  —  ovšem  na 
malý  věci  prospěch.  Sloh  jeho  jest  vybroušený  a  jadi"ný,  jen  místy 
vybíhá  v  žurnalistickou  fi"ázi.  — 

Pan  Primus  Sobotka  upozornil  na  zvláštnost  Ai-besovu,  že 
vždy  staví  na  vědeckém  substrátu.  Tak  ve  „Sv.  Xaveriu"  jest  řešení 
problému  náhody,  v  „Sivookém  démonu"  hi-aje  hlavní  úlohu  vývěva, 
v  „Newtonovu   mozku"    rozšiřování  se  světla.     Přednost  náleží  novelle 
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první.  V  drnhé,  nejslabší,  naskýtá  se  čtenáři  stále  otázka:  proč  to 
a  kterak?  V  novelle  třetí  vadí  sen.  — 

Téhož  večera  četl  p.  J.  Dunovský  porovnání  písně  lidu 
německého  s  prostonárodní  písní  slovanskou,  přestávaje  na 
poměra  ducha  jejich  ku  príi-odě.  Je-li  píseň  slovanská  příi-odou  jako 
odkojena,  proniknuta  a  oživena,  jeví  se  v  písni  německé  naprostá  od 
ní  odloučenost,  a  odtud  žalostný  rozklad,  ukrutnost,  pošmournost  a  odu- 
mrelost.    (Na  doklad  uvedl  hojné  citáty  originálů.) 

Dne  24.  ledna  vykládal  p.Fr.  Chalupa  o  Vladimí  ru  Mo  no- 
machu,  knížeti  kijevském. 

Činnost  Monomachova  spadá  do  konce  11.  a  počátku  12.  stol. 
M.  nenapsal  mnoho  a  spisy  jeho  nejsou  epochální,  přece  však  zasluhují 
našeho  povšimnutí  a  to  hlavně  pro  dobu,  kdy  povstaly,  jsouce  vzácnou 
její  památkou.  M.  byl  jedním  z  nejvzdělanějších  mužů  svého  věku. 
Vedle  modlitby  k  sv.  Trojici,  Matce  Boží  a  p.  zachoval  se  list  k  bratru 
Olegovi,  jenž  nepřátelsky  v  zem  vtrhl  a  syna  Vladimírova  zahubil.  List 
tento  vyniká  poetickou  náladou,  jevě  velikou  dobrotu  srdce,  šlechetné 
a  hluboké  hoře  i  plamennou  lásku  k  vlasti.  —  Nejdůležitější  prací  jeho 
jest  „Naučení",  jež  napsal  osmi  synům  svým  —  snůška  to  pravidel, 
jimiž  sám  v  životě  se  řídil  a  jichž  výbornost  seznal.  Naučení  tato, 
synům  připsaná,  mluví  ostatně  ku  každému,  kdo  poslouchati  chce  a  může. 
Ustavičná  práce,  nezištnost,  šlechetnost  mysli,  důvěra  v  Boha  a  vlaste- 
nectví jsou  jich  obsahem.  Není  zde  hledané  umělosti,  ovšem  ale  na- 
lezneme upřímnost,  vřelost  a  pravdu,  byť  i  někdy  v  rouše  obhroublém. 

Průběhem  hovoru  doloženo,  že  prostota  i  úsečnost  slohu  není 
vadou,  ale  předností  jest  každého  spisu.  Dokud  nebyla  čeština  smíšena 
s  latinou  a  němčinou,  měly  spisy  naše  také  ráz  zmíněné  prostoty  a  jadi'- 
nosti.  Doba  Veleslavínských  period  není  zlatou  dobou  naší  literatuiy.  — 
Náklonnost  mysli  k  předmětům  náboženským  jest  obecnou  vlastností 
Rusů,  a  nejen  Rusů,  ale  všech  Slovanů.  I  u  nás  Čechů  bylo  náboženství 
s  vládou  jako  srostlé,  a  nebylo  by  nám  posud  na  škodu,  kdyby  se  otázce 
této  více  pozornosti  věnovalo,  neboť  hloubáním  náboženským  tvoří  se 
pevné  charakteiy.  — 

Z  odboru  umění  výtvarných. 

Ku  konci  měs.  března  t.  r.  hodlá  odbor  uspořádati  opět  jednu 
uměleckou  výstavu,  k  níž  polský  malíř  Bronikov  nabízí  již  dva  obrazy 
a  Hynais  v  Paříži  jeden,  představující  nymfu.  Pan  Náprstek  v  Paříži 
byl  požádán,  aby  zaslal  Brožíkovu  „Spoutanou  Husitku." 

V  příčině  \ýstavy  velikého  obrazu  Brožíkova  „Poselství  ki'ále  La- 
dislava u  dvoru  Karla  VII."  nedošlo  vyjednávání  k  žádoucímu  konci; 
žádalf  majitel  p.  Sedelmayer  za  propůjčení  obrazu  500  zl.  (mimo  uhra- 
zení veškerých  útrat),  kterážto  suma  není  přiměřena  zdejším  našim 
poměram. 

Odbor  přistoupil  k  návrhu  p.  di-a.  Jar.  Čelakovského,  aby  v  Um. 
Bes.  založila  se  sbíi-ka  fotografií  čelnějších  děl  českých  malířů,  a  roz- 
šířil jej  ještě  v  ten  smysl,  že  mají  býti  v  to  pojata  díla  všeslovanská 
vůbec  i  taková  cizích  malířů,  jichž  předmětem  jest  látka  slovanská. 
Fotografie  toho  draho,  které  nalézají  se  již  v  archivu  odborovém,  budou 
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tvořiti  základ.  Kdo  by  k  tomutu  účelu  předmětem  uějakjTii  přispěti 
chtěl  a  mohl,  mějž  ujištění,  že  nevyjde  pomoc  na  marno.  I  ku  koupi 
jest  U.  B.  ochotna.  — 

Ve  schůzi  due  7.  března  předsevzata  volba  porotců  pro  určení 
předmětů  k  slosování  svatojanskému.  K  tomu  určena  před  jinými  dvě 
alba  fotografií  děl  Cermáko\7ch. 

(Podotýkám,  že  jsou  v  U.  B.  k  dostání  nalepené  fotogi-afie  obrazů 
Čermákových  od  firmy  Goupil  a  spol.  v  Paříži ;  1  kus  menšího  formátu 
za  48  kr.,   větší  po  1  zl.)  — 

Poněvadž  ani  stran  vydání  Brožíkova  ., Poselství"  za  prémii  U.  B. 
nedocíleno  s  p.  Sedelmayerem  žádné  shody,  pomyšleno  bylo  na  to,  aby 
se  vydala  pro  příští  rok  skupina  na  mostě  Karlově,  představující  sen 
sv.  Ludgardy.  Znamenité  toto  dílo  pochází  od  sochaře  Brauna  a  vy- 
tvořeno bylo  podle  náčrtku  slavného  Braudla,  jenž  i  ku  provádění  do- 
hlížel. Fotografování  předmětu  dalo  se  právě  ve  dnech  minulých.  Žela- 
tinoN^ý  otisk  zaslán  Goupilovi  do  Paříže.  — 

Od  spolku  „Prokop"  pro  zbudování  pomníku  Prokopu  Holému 
došly  dva  návi"hy  k  posouzení.  Vráceny  s  doložením,  že  nikterak  ne- 
vyhovují vytknutému  účelu.  K  náradě  odboru  xypsal  komitét  konkurs, 
jehož  smysl  podán  odborem.  Pomník  má  býti  dílem  architektonickým, 
neboť  jenom  takový  přiměřen  jest  rozsáhlému  prostranství,  jako  jest 
bojiště  Lipanské,  na  němž  státi  má.  Po  vypršení  konkurenční  lhůty 
podány  budou  veškeré  návrhy  U.  B.  k  prozkoumání.  —  Spolek  „Prokop" 
vládne  dosud  jměním  1500  zl.,  doufá  však,  že  na  pomník  ten  na  2200  zl. 
bude  moci  obětovat. 

Na  pomník  Prok.  Chocholouškovi  (na  hřbitov  Nadějkovský)  byl 
vypsán  v  odboni  domácí  konkurs.  Sešlo  se  5  projektů,  vesměs  dobrých. 
Za  nejlepší  uznána  tomba  od  architekta  p.  Martina  a  obelisk  od  sochaře 
p.  Procházlvy. 

Z  Loun  došly  odboru  k  uměleckému  ocenění  tři  figurky  ze  slo- 
nové kosti  (Kristus,  sv.  Jan  a  P.  Maria). 

K  malování  opony,  kulis  a  t.  d.  pro  městské  divadlo  tamtéž  od- 
poručen p.  Ullík. 

Deska  Prokopova  jest  dohotovena. 

Konečně  slušno  se  zmíniti  o  zábavě,  která  dne  26.  února  pořá- 
dána společně  s  odborem  hudebním.  Zábava  měla  ráz  prostě  domácí, 
nepostrádala  však  umělecké  zdoby.  Odbor  výtvarný  postaral  se  jme- 
novitě o  část  dekorativní  (místnost  proměněna  v  r5'bářskou  ki'Čmu  hol- 
landskou),  di"uhý  pak  o  zábavu  hudební. 

Z  odboru  hudebního. 

V  odboru  hudebním  vzmáhá  se  letos  nový  ruch.  Jeví  se  především 
ve  schůzích  týdenních,  které  konají  se  pravidelně  každou  středu  za 
hojného  účastenství  členů  jakož  i  mnohých  přátel  české  hudby.  Uvá- 
žíme-li,  že  do  nedávná  pochybováno  vůbec  o  schopnosti  odboru  toho 
k  nějakému  životu,  nemůžeme  než  s  potěšením  a  plným  uznáním  vítati 
tuto  proměnu.  Rozhovoiy  ve  schůzích  nabývají  rázu  vědeckých  úvah 
o  hudbě  vůbec,  zvláště  pak  o  hudbě  slovanské,  jmenovitě  české.  Stává 
se  nezřídka,  že  skladba  některá,  sotva  že  byla  dokončena,  již  skladatelem 
samým  bývá  zde  přednesena,  aneb  rozhovor  o  ní  zaveden. 
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Však  neobmezuje  se  cmnost  pouze  na  schůze  odborové,  ale  za- 
sahujíc  hlouběji    v  život   spolkov}^    dobývá  si  uznání  i  širší  veřejnosti. 

Upozorňujeme  toliko  na  hudební  večer  v  Um.  Bes.  dne  2.  února 
t.  r.,  jenž  přilákav  takové  mnoství  obecenstva,  že  místnost  koncertní 
byla  v  pravém  slova  smyslu  přeplněna,  zůstal  zajisté  každému  z  poslu- 
chačů v  milé  paměti.  Přerozkošné  Dvořákovy  „Maličkosti"  učinily  tehdy 
pravou  sensací. 

Podnícen  takovým  výsledkem,  učinil  odbor  přípravy  k  nové  pro- 
dukci veřejné,  kteráž  uspořádána  bude  dne  29.  t.  m.  v  sále  Konviktském. 
Pro  pp.  členy  U.  B.  vstup  zdarma. 

Potěšitelným  úkazem  odborové  činnosti  jest  také  spořádání  hu- 
debního archivu,  v  němž  dosud  mnohá  vzácná  skladba  ve  prachu  tlela, 
nejsouc  členům  k  použití  přístupna.  Ponechávajíce  sobě,  podati  příště 
seznam  nejdůležitějších  děl,  podotýkáme  jen,  že  v  celém  uspořádání  jeví 
se  největší  pečlivost  a  přehlednost,  která  svědčí  nejen  o  veliké  píli, 
ale  i  uměleckém  soudu.  Zastoupeaa  i  oddělena  zde  hudba  církevní, 
di'amatická,  vokální,  symfonická,  komorní,  koncertní  a  klavírní. 

Hlavní  zásluha  u  věci  té  náleží  archiváři  p.  Fr.  Richtrovi.  — 

Dne  1.  února  přednášel  p.  prof.  J.  Váňa  o  vlivu  intelek- 
tuelního  hnutí  západní  Evropy  na  vývoj  literatury  ruské 
od  Petra  Velikého.  Vymeziv  pojem  „hnutí  intelektuelního",  vylíčil 
ruch,  jejž  na  Rusi  zahájil  Petr  Vel.  —  Přechod,  k  němuž  jinde  dlouho 
a  těžce  pracovali,  udal  se  zde  náhle,  úchvatně.  Po  Petrovi  Francie, 
jako  na  jiné  národy,  působila  i  na  Rus:  přijímán  zde  její  mrav  i  názor, 
pofrancouzštěna  i  literatura.  Mnoho  se  v  tom  směru  vykonalo,  ale 
zdi'avého  a  původního  málo.  Pastýřské  zpěvy,  provázené  proudy  slz, 
zaplavily  všecko.  I  íilosofie  přišla  z  ciziny,  a  cizím  rozumem  řízeny 
domácí  záležitosti.  V  Rusku  bylo  snad  nejvíce  encyclopedistů.  Po  spálení 
Moskvy  otřásli  se  poněkud  Rusové  ve  své  lásce  k  Francii,  brzy  však 
upadli  opět  v  staré  zvyky.  Teprve  v  novější  době  postavili  se  na  své 
vlastní  nohy,  a  literatura  jejich,  vymanivši  se  z  vlivu  cizího,  stala  se 
v  pravdě  světovou. 

Dne  8.  února  zahájeny  byly  starostou  p.  Fr.  Dvorským  roz- 
pravy „Naše  stesky"  za  velikého  účastenství  pp.  členů.  Vysloviv 
potěšení  z  nad  obyčej  hojné  návštěvy,  poukázal  na  užitek,  jaký  z  rozprav 
takových  vzejíti  může,  dojdou-li  slova  naše  u  veřejnosti  sluchu.  Neníť 
účelem  naším  vyvolávat  nevolí  a  svárů,  ovšem  ale  chceme  povědět  si 
o  svých  nemocech  a  hledat  pro  ně  léky. 

P.  F.  Urbánek  počíná  rozpravu  „o  kramářské  lite- 
ratuře." Literatura  tato  jest  mor,  jenž  vyzbrojen  jedem,  dýkou, 
ženskou  vnadou  a  p.  prostředky,  bez  překážek,  bez  kordonů  a  karantén 
volně  přešel  a  stále  přechází  z  ciziny  k  nám  přes  hranice.  Počátek 
učinil  v  Německu  Werner  Grosse.  V  šlépěje  hrozného  jeho  řádění 
vstoupil  u  nás  A.  G.  Steinhauser;  tento  postoupil  svou  myšlenku  Ben- 
singi-ovi,  jenž  (zároveň  s  jinými  ještě)  posud  v  tisících  a  tisících  exem- 
plárech s\-ých  krvavých  románů  zaplavuje  celé  Čechy.  Obsah  spisů 
těch  jest  nesmysl,  hrůza  všemožných  smrtí  a  nepravostí,  nahá  smilnost. 
Výsledkem  jest  hnusný  effekt,  jenž  odvádí  nezkušeného  čtenáře  od  uži- 
tečné práce,  odvracuje  od  cesty  rozumného  a  zdravého  myšlení  a  zavádí 
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v  kal  všedních  vášní  i  v  athmosféni  zločinů.  Vedle  této  mravní  zkázy 
škodí  tato  literatura  i  v  ohledu  jiném:  klamným  vychvalováním  a  vše- 
možnými sliby  kolportém  lákají  se  z  lidu  peníze,  které,  jsouce  namnoze 
výtěžkem  mozolného  namáhání  lidu  nízce  postaveného,  zasloužily  by 
jinak  býti  uloženy.  Aby  se  většího  úspěchu  docílilo,  přidávají  se  „prémie", 
obrazy  křiklavě  malované,  za  „nepatrný  doplatek",  jenž  skutečnou  cenu 
dvakrát  převyšuje.  Kdo  zapsán  jest  na  první  sešit  „díla",  musí  odebíi-ati 
až  do  konce,  jenž  ubíhá  často  v  nekonečnost,  neboť  k  poslednímu  sešitu 
přidá  se  arch  nového  románů,  kter^^ž  „jest  pokračováním  předešlého." 
Zůstanou-li  na  skladě  některé  staré  škváry,  dá  se  jim  nová  obálka 
s  nov>m  titulem  a  rozesýlají  se  znova.  (Na  ukázku  čte  p.  U.  některé 
tituly  a  prospekty).  Má  za  to,  že  spása  může  býti  v  našem  časopi- 
sectvu,  zvláště  v  listech  denních,  když  by  se  věci  upřímně  ujaly,  a  pak 
v  řádné  kolportáži.  Naději  klade  také  v  literární  jednoty  po  venkově 
a  ve  spolky  studentské.  I  v  tom  shledává  prospěch,  kdyby  Um.  Bes. 
zaslala  všem  českým  kalendářům  k  otisknutí  článek  smyslu  zde  proje- 
veného. —  P.  kněhkupec  Otto  uznává  také  při  žurnálech  povinnost, 
aby  stále  obecenstvo  varovaly,  poukazujíce  zároveň  ku  plodům  dobrým, 
ovšem-  ne  pouhým  odporučením,  ale  skutečnou  kritikou.  S  kolportéiy 
to  nejde  pro  nedostatek  řádných  a  k  tomu  spůsobilých  lidí. 

P.  Jar.  Hrubý  soudí,  že  jenom  kolportáži  dá  se  bojovat  proti 
kolportáži.  Literární  spolky  nezmohou  v  té  věci  mnoho  ani  noviny, 
jsouce  obmezeny  pouze  na  jistou  třídu  lidí  —  své  čtenáře.  I  na  spi- 
sovatelstvu  jeit,  aby  všímali  si  látek,  po  nichž  se  lid  shání. 

P,  kněhkupec  Řivuáč.  Y  první  řadě  jest  škola,  v  dnihé  kněžstvo 
—  odtud  aby  vycházela  starost,  odvésti  lid  náš  od  směru  nemi-avného 
a  v  každém  ohledu  zhoubného.  Časopisy  paedagogické  měly  by  míti 
stálou  rubriku,  v  níž  by  se  jednalo  o  této  věci  důležité.  Těší  se  nadějí, 
až  české  kněhkupectví  se  rozvine,  že  i  zde  bude  moci  více  vykonat. 
Prémie  u  lidu  mnoho  platí  —  prostředku  toho  mělo  by  se  užívati  i  při 
dobrých  našich  časopisech  a  spisech  samostatných.  Ostatně,  je  snad 
doba  nedaleká,  že  se  bude  u  nás  všecko  kolportovat. 

P.  di'.  Jul.  Nejedlý  přimlouvá  se  za  zřizování  filiálních  knih- 
kupectví po  venkově,  pak  za  založení  listu,   kiitice   zvláště  věnovaného. 

P.  učitel  Zeman  uznává,  že  učitelé  a  kněží  mohou  v  příčiuě 
této  nejzdái'něji  působit.  Máme  množství  učitelských  jednot,  které  mohou 
pořádati  případné  přednášky.  Přeje  si,  aby  U.  B.  v}'zvala  paedagogické 
listy  pražské,  aby  se  věci  ujaly. 

P.  F.  L.  Hovorka  vrací  se  k  spolkům  studentským:  místo  mlu- 
vení o  literatuře  více  by  prospělo  skutečné  šíření  literatury.  Radí, 
aby  odbor  náš  vyzval  k  tomu  jmenované  spolky.  — 

Návrhy  učiněné  odkázány  byly  k  vyřízení  výboni.  S  potěšením 
zaznamenáváme,  že  časopisy  učitelské  s  upřímnou  ochotou  ujaly  se  věci, 
jejíž  spása  na  srdce  jim  položena.  — 

V  rozpravách  „Naše  stesky"  poki'ačováno  za  nebjTalého  účastenství 
v  sobotách  následujících,  a  to  jmenovitě :  O  kiůtice,  o  směru  literatury, 
o  divadle  a  umění  výtvai-ném. 

Obšíi-nější  o  nich  zprávu  podáme  v  čísle  příštím. 
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Drobnosti  chemické.*) 

Houbovité  železo  co  pomůcka  k  čištění  vody. 

V  Anglii  vyrábějí  již  od  roku  1837  (N,  Clay)  zvláštní  dmh  železcO, 
kteréž  jsouc  dutinami  prosazené,  tou  měrou  houbě  se  podobá,  že  dle 
toho  anglický  název  „Spongy  ii-on"  obdiielo.  Připravuje  se  hlavně  z  pra- 
žených kyzů,  co  odpadků  při  fabrikaci  kyseliny  sírové,  kteréž  di'uhdy 
žádné  ceny  neměly,  a  sice  působením  uhlí  v  žáru,  jenž  sice  k  vyloučení 
(redukci)  železa  stačí,  ale  nikterak  k  jeho  roztopení  není  dostatečný. 
Houbovitého  železa  dobývá  se  nyní  na  některých  místech  a  dle  paten- 
tovaných method  tak  výhodně,  že  ho  50  kilo  na  místě  jen  asi  jeden 
zlatý  r.  m.  stojí. 

Výrobek  tvoří  původně  malé  kousky,  kteréž  se  pro  některé  spů- 
soby  upotřebení  mletím  v  prášek  proměniti  musí,  jemuž  se  pak  pro- 
sýváním  zrno  jisté  velikosti  uděluje.  Hlavní  účel  tohoto  mletí  jest, 
uděliti  kovu  poM;ch  co  možná  veliký,  jelikož  potom  mnohem  rychleji 
a  vydatněji  působí,  než  v  kusech. 

NejpiT  užívali  prášku  z  tohoto  železa  výhi'adně  jen  k  srážení 
mědi  z  jistých  roztoků,  kdež  velmi  výhodně  nahrazuje  železo  kujné, 
jehož  se  před  tím  k  témuž  účelu  používalo.  Nejnovější  dobou  nabývá 
železo  houbovité  dle  všeho  všeobecné  důležitosti  co  výtečná  pomůcka 
k  čištění  vody  filtrací. 

G.  Bischof,  professor  technické  chemie  v  Glasgowě,  pozoroval  již 
roku  1871,  že  znečištěná  voda,  houbovitj-m  železem  filtrovaná,  mnohých 
lidskému  zdi"aví  škodných  a  zejména  organických  látek  pozbývá.  Důkaz 
toho  poskytly  nejen  chemické  rozboiy  vody  původní  a  íiltrované,  nýbrž 
i  mikroskopické  zkoušky,  kteréž  měly  výsledek  této  filtraci  velice  pří- 
znivý. Ale  při  tom  vadila  značnou  měrou  ta  okolnost,  že  procezená 
takto  voda  vždy  něco  železa  obsahovala,  následkem  čehož  toto  čištění 
vody  zpočátku  příznivcův  nenalézalo.  I  uvítáno  tedy  s  opravdovou  ra- 
dostí pozdější  pozorování,  dle  kterého  se  tato  voda  želczitá  železa  úplně 
zbavuje,  teče-li  vi'stvou  mrámora,  vápence,  spodia  neb  burele.  Však 
proto  přece  nabyla  tato  filtrace  tepiT  nyní  praktické  důležitosti,  tak 
sice,  že  se  v  Anglii  utvořila  tovární  společnost,  kteráž  zvláštní  filtry 
k  čištění  vody  dle  Bischofa  zařizuje  a  zavádí. 

Jest  to  „The  Spongj-  Iron  Water  Purifing  Company  505.  Oxford 
Street  London  W.  C.,  kteráž  ony  filtry  pod  názvem  „Bischof  Spongy 
Iron  Filter"  v  Anglii  valně  rozšířila,  ba  následkem  velmi  příznivých 
úsudků  lékařských  a  chemických  autorit  až  do  domácnosti  královny 
anglické  přístup  jim  zjednala.  Bylo  by  velmi  žádoucno,  aby  se  ony 
příznivé  úsudky  i  jinde  plnou  měrou  osvědčily,  poněvadž  by  se  tím  na 
mnohých  místech  velice  usnadnil  jeden  z  nejdůležitějších  požadavků 
zdravotnictví:  opatřování  zdi-avé  vody  k  pití. 

Ujišťuje   se  na   základě   zkušenosti,    že  jsou   řečené   filtiy  velmi 


*)  Pod  tímto  názvem  budeme  podávati  zprávy  o  zajímavých  novotinách 
z  oboru  vědy,  průmyslu  a  života  obecného. 
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\7datné,  ježto  piý  železo  houbovité  velmi  dlouho  působí.  Když  pak 
působiti  přestává,  nahi-ažuje  se  velmi  snadno  čerstvou  sui"Ovinou,  kterážto 
náhi-ada  při  nízké  ceně  houbovitého  železa  jen  nepatrného  nákladu 
v}-žaduje. 

Bischofův  ceďák  nejnovější  konstrukce  jest  velmi  důmyslně  sestaven 
a  při  tom  dosti  jednoduchý,  tak  že  při  upotřebení  žádných  obtíží  ne- 
působí. 

Dlužno  podotknouti,  že  se  již  dříve  železa  k  čištění  vody  užívalo 
a  sice  v  podobě  drátu.  Ale  účinek  byl  následkem  nepatrného  povrchu 
železných  di"átů  u  porovnání  s  účinkem  houbovitého  železa  zcela  ne- 
patrný. O  v>'sledku  filtrace  vody  pražské  pomocí  těchto  filtrů  podáme 
svým  časem  zprávu. 

Aluminium. 

Když  roku  1855  chemik  Deville  francouzské  akademii  věd  celistvé 
kusy  tohoto  kovu  předložil,  vzbudilo  aluminium  všeobecný  obdiv.  Po- 
važme. Tento,  chemikům  dříve  jen  v  podobě  prášku  nebo  zrnek  po- 
vědomý kov,  jevU  se  nyní  co  hmota  lesklá,  bai^Nj  bíle  zamodi'alé,  kteráž 
neobyčejnou  lehkostí  (asi  jako  sklo,  jelikož  hutnota  zz:  2'5)  značnou 
pe\Tiotou  jakož  i  tažností  vynikala.  A  poněvadž  se  kov  ten  na  vzduchu 
ani  ve  vodě  neměnil  a  síi-ovodíkem  nečernal,  což  se  u  stříbra  děje, 
slibovali  mnozí  aluminiu  velikou  budoucnost. 

Jsa  císařem  Napoleonem  in.  co  nejvydatněji  podporován,  mohl 
Deville  pokusy  své  ve  velkém  prováděti  a  takto  k  tovární  \7robě  alu- 
minia přiki-očiti. 

Tato  vyžadovala  dle  jeho  spůsobu  práce  nezbytně 

1.  snadné  a  laciné  přípravy  natria  ve  velkém,  poněvadž  se  tímto 
kovem  aluminium  z  jistých  sloučenin  vylučuje, 

2.  přípra^7  chloridu  aluminia  co  hmoty,  z  kteréž  se  aluminium 
nejvýhodněji  dobývá. 

Deville  rozluštil  oba  úkoly  spůsobem  velmi  důmyslným  a  přemohl 
ki'ok  za  ki'okem  všechny  obtíže,  kteréž  se  v  praxi  naskjtaly.  Pokusy 
jiných  chemiků,  vjiučovati  aluminium  z  kiyolithu,  nerostu  to,  jenž  se 
v  Grónska  v  značném  muožsťs-í  nalézá  a  odtud  daleko  šii-oko  rozváží, 
nedospěly  dosud  k  žádnému  příznivému  výsledku,  poněvadž  je  výtěžek 
pořád  jen  velmi  ski-ovný.  Pokud  bylo  aluminium  novinkou,  byla  po- 
ptávka po  něm  tak  veliká,  že  mladá  továrna  s  výrobou  ani  nestačila 
a  že  se  i  v  Anglii  vSroby  aluminia  chopili,  na  př.  ve  "Washingtonu  u  New- 
castle-on-Tyne,  kterážto  továrna  J.  Bella  et  Comp.  ale  před  6  lety 
opět  zanikla,  tak  že  nyní  výroba  pouze  na  Francii  obmezeua  jest.  Po- 
čátečně užíváno  aluminia  k  zhotovování  menších  předmětů  jako  jsou: 
brože,  náramk}-,  prsténky,  knoflíčky,  zvonečky  a  t.  d.  a  vyráběním  před- 
mětů těch  získáno  vzácných  zkušeností  ohledně  zpracování  zajímavého 
toho  kovu.  Nejvíce  obtíží  dělalo  letování,  avšak  i  zde  byl  později 
kj-žený  cíl  dosažen. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  se  i  u  aluminia  stran  přípravy  slitin 
s  nejrozmanitějšími  kovy  četné  pokusy  konaly,  kteréž  k  tomu  výsledku 
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dospěly,  že  již  malá  přísada  jist}'ch  kovů  vlastnosti  aluminia  nápadné 
mění,  jemu  ku  př.  křehkosti  neb  tví-dosti  dodává.  Ze  slitin  vynikaly 
pouze  některé  a  sice  hlavně  slitiny  s  mědí  a  stříbrem. 

Bronz  aluminia  vyznamenává  se  některými  cennými  vlastnostmi, 
jako  ki-ásnou,  zlatu  podobnou  barvou,  neobyčejnou  pevnotou,  houževna- 
tostí a  stálostí,  tak  že  záhy  hojného  upotřebení  došel  a  sice  neJAice 
v  sloučení  90  °/o  D^^di  a  10  %  aluminia.  Práce  Devillovy  vzbudily 
svým  časem  naději,  že  se  podíiří  aluminium  velmi  lacino  vyráběti,  avšak 
toto  očekávání  se  nesplnilo,  poněvadž  kilo  surového  kovu  as  na  100 
franků  přišlo,  kterážto  cena  zpracováním  ještě  valně  zrostla.  Nějakou 
dobu  bjly  předměty  z  aluminia  v  módě  a  továrnám  se  vedlo  velmi 
dobře,  ale  později  přišlo  aluminium  zase  z  módy  a  výroba  jeho  valně 
klesla.  Tak  vyráběli  roku  1865  ve  Francii  24  centů  aluminia  (po  tO 
kilo)  v  ceně  120.000  franků,  kterážto  výroba  roku  1869  na  10  centů 
v  ceně  40.950  franků  klesla. 

Jakkoliv  cena  aluminia  pod  cenou  stříbra  stojí,  jest  hodnota  obou 
kovů  ještě  z  tohoto  důvodu  rozdílná. 

Dejme  tomu,  že  by  se  kus  stříbra  a  kus  aluminia  cestou  chemi- 
ckou náhodou  neb  úmyslně  v  některé  kyselině  rozpustily.  Vyloučení 
stříbra  ze  sloučenin  jest  velmi  jednoduché  a  snadné,  vydaří  se  k.  p.  již 
vložením  mědě  do  roztoku.  Jinak  má  se  věc  s  aluminiem.  Vyloučení 
kovu  toho  jest  tak  těžké  a  drahé,  jako  původní  výroba,  tak  že  so  alu- 
minium rozpuštěním  téměř  bezcenným  stává. 

V  Paííži,  kdež  aluminium  dosud   velké    oblibě  se  těší,   jsou   nyní' 
v  módě    obzvláště    předměty    z    jemného   di'átu    pletené,    jako:    brože, 
košíčky,  řetízky,  náramky  a  stojánky;    mimo  to    užívá    se  aluminia  ob- 
zvlášť hojně  při  zhotovování  divadelních  kukátek  a  dalekohledů. 

Výrobou  aluminia  zabývá  se  ve  Francii  nyní  hlavně  továrna  H.  Merle 
et  Comp.,  Silindi-es  u  Alais. 

Zpracování  pak  tohoto  výrobku  na  předměty  nejrozmanitější  ob- 
starává továrna  „Societé  anonyme  de   1.  Aluminium"  v  Nanten*e  (Seině). 

Nyní  stojí  kilo  aluminia  na  místě: 

v  kusech 1.30  franků 

v  plechu 135 — 160  franků 

co  drát 170 — 200       „        dle  jemnosti. 

Kilo  bronzu  stojí: 

v  kusu 18  franků 

v  plechu 24 — 30  franků 

co  di-át 28 — 39       „       dle  jemnosti. 

Nejnovější  dobou  dochází  aluminium  obzvláštního  ocenění  co  po- 
můcka při  fabrikaci  jistých  nástrojů  a  částí  strojů  fysikálních,  jako 
jemných  váh,  závaží,  členů  galvanických  a  podobných. 

V  praktickém  užívání  aluminia  nastal  by  nesmírný  obrat,  kdyby 
se  podařilo  kov  tento  tak  jednoduše  a  snadně  vyráběti,  jako  kovy 
obyčejné.  Ze  se  i  to  poki-ačující  vědě  jednou  podaří,  o  tom  nelze 
pochybovati ;  ale  ovšem  je  dovolena  pochybnost,  že  by  se  to  stalo  brzy ! 

Prof.  F.  Š. 
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^K  vyobrazením. 

Hrad  Rožmberk.  Hnědovlasá  a  přec  jasná  Vltava,  stříbropěnná, 
jak  ji  naz)-vá  dávný  zpěv  český,  putuje  již  na  začátku  své  cesty  mnohJTn 
ki"ásn}Tn  a  romantickým  údolím.  Vznikajíc  nedaleko  kláštera  Vyše- 
brodského,  bouří  v  zlobném  šumění  a  pěně  přes  obrovské  skaliny  Čertovy 
zdi,  proudí  pak  v  klidnějším  toku  kolem  temných  hvozdů  a  objímá  po 
několikahodinné  pouti  s  tří  stran  skálu,  na  níž  strmí  malebně  hi-ad 
Rožmberk,  b}'valé  sídlo  hi"dých  Rožmberků,  jejichž  hlavní  sídlo  však, 
Kiiunlov,  Vltava  teprve  na  další  své  pouti  spatřuje. 

Vok  I.,  syn  Vítka  z  Prčic,  vystavěl  r.  1246  na  dlouhém  skalním 
hřbetu  brad,  který  rozdělen  byl  příkopem,  vytesaným  ve  skále,  na  dvě 
části.  Tak  zvané  předhradí  okazuje  nyní  jen  jedinou  vysokou  věž, 
jejíž  zdě  jsou  12  stop  široké  a  jejíž  základy  prý  sáhají  právě  tak  hlu- 
boko do  země,  jak  vysoko  se  věž  sama  nad  zemí  vypíná.  Mohutná 
tato  věž,  určená  k  hájení  snadno  přístupné  skály  a  hlavního  hi-adu, 
bývala  druhdy  opatřena  výstupkem,  s  něhož  metali  hajitelé  kamení 
a  vařící  smůlu  na  vnikající  nepřátele.  Nyní  obklopena  je  ovocnými  sady. 
Kazývá  se  z  příčin  ncpovědomých  věží  Jakubskou. 

Přes  piikop  shora  dotčený  vede  dřevěný  most  do  hlavního  hradu, 
jehož  zdi  zachovaly  sice  většinou  prastaré  původní  jádro  stavební,  ale 
postupem  času  rozličných  změn  doznaly,  tak  že  nyní  okazují  na  pohled 
sloh  šestnáctého  a  sedmnáctého  věku. 

Vok  z  Rožmberka,  který  měl  v  erbu  červenou  růži  v  bílém  poli, 
žil  lovíce  v  Štýrsku,  jsa  tamějším  zemským  hejtmanem,  a  zemřel  r.  1262 
v  Štýrském  Hradci,  odkud  bylo  tělo  jeho  převezeno  do  Čech  a  pochováno 
v  hrobce  Vyšebrodské.  Z  obou  jeho  synů  vynikl  di-uhý,  Jindřich  z  Rožm- 
berka, nejvyšší  pui-krabí  hradu  pražského,  který  slávu  a  moc  rodiny 
své  na  takový  stupeň  povznesl,  že  se  ocítila  v  čele  šlechty  české.  Jiného 
ducha  jevil  z  počátku  jeho  syn  Petr.  Xechutilo  se  mu  všechno  konání 
světské:  vstoupil  do  kláštera  a  jen  k  domluvám  své  sestry  zaměnil 
háv   řeholní  ki"unýřem    a   přilbou,  kříž   mečem. 

Zůstal  hlavou  rodiny.  Slavená  ki'ása  vdo^'y  po  Václavu  UI.,  Violy 
Těšínské,  s  níž  vstoupil  v  manželství,  připoutala  jej  ještě  pevněji  k  ra- 
dostem tohoto  světa.  Již  po  roce  stal  se  vdovcem,  ale  vešel  v  di'uhé 
manželství  s  půvabnou  květinou  z  rodiny  Vartenberků.  Po  náchylnosti 
k  míru  klášternímu  nezbylo  v  něm  aui  stopy;  dobyl  si  naopak  záhy 
příjmí  „Udatného".  Byl  stále  v  boji,  tu  s  králem  s\7m,  tu  s  Angličany, 
tu  s  Vlachy.  Ale  konečně  nasytil  se  bouřlivého  toho  života  a  \Tátil 
se  do  tiché  cely  Vyšebrodské,  kdež  nalezen  byl  jednoho  dne  r.  1348 
mrtev,  s  křížem  v  ruce.  Jeho  synové  přestěhovali  se  z  hradu  Rožmberka 
do  Krumlova  a  jeden  z  vnuků  dal  původní  ono  sídlo  své  rodiny  v  zá- 
stavu Janu  z  Lobkovic.  Nový  pán  hradu  byl  věrným  přívržencem  ki'ále 
Jiřího  a  když  tento  proti  nepřátelům  svým,  jednotě  katolických  pánů, 
válku  začal,  dostal  se  Jan  z  Lobkovic  v  půtky  s  pány  z  Rožmberka 
a  ze  Šternberka,  při  čemž  hi-ad  Rožmberk  Zdeňkem  ze  Šternberka 
dobyt  jest. 

Odvážní  pánové  z  Růže  dobývali  si  od  Jiříkovy  smrti  vždy  více 
a  více  statkův.  ačkoliv  už  valná  čásf  jižních  Čech  jejich  majetkem  byla. 
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Se  statky,  rozumí  se,  rostla  i  jejich  moc,  a  takž  mohli  již  r.  1531, 
kdy  císař  Ferdinand  I.  o  jejich  brannou  podporu  se  ucházel,  jemu 
skytnouti  pomocné  vojsko  400  obrněných  jezdců  a  200  kopinníků. 
Žádost  císařovu,  aby  mu  také  svou  dělostřelbu  propůjčili,  která  234  kusů 
čítala,  pánové  z  Růže  prostě  odmítli.  Největší  lesk  nad  erbem  pánův 
z  Růže  rozestřel  Vilém  z  Rožmberka,  z  jehož  čtyř  manželek  tři  z  pano- 
vnických rodin  pocházely. 

Hrad  Rožmberk  přešel  roku  1597  s  Petra  Voka  z  Rožmberka  na 
Jana,  syna  jeho  sestry,  Evy  Zrinové,  ale  s  podmínkou,  že  panství  to 
po  v)'mření  rodiny  na  pány  ze  Švamberka  přejíti  má.  To  pak  stalo  se 
již  nedlouho  po  smrti  Petra  Voka,  posledního  Rožmberka.  Jan  hrabě 
Zriny,  syn  horvatského  hrdiny  a  slavného  obhájce  Sigetu,  zemřel  r.  1612, 
sotva  tři  měsíce  ode  dne,  kdy  zlomený  erb  červené  níže  do  otevřené 
hrobky  na  rakev  Petra  Voka  byl  spuštěn. 

Po  právu  dědičném  převzal  nyní  panství  rožniberské  jakož  i  ostatní 
statky  posledního  pána  z  Rožmberka  pan  Jiří  ze  Švamberka.  Týž  ode- 
vzdal roku  1615  všechna  panství  do  správy  svému  synu  Petrovi,  ale 
zemřel  sám  již  po  dvou  letech  a  byl  v  rožmberském  kostele  pohřben. 
Petr  ze  Švamberka,  nyní  hlava  mocné  a  bohaté  rodiny,  súčastnil  se 
vynikající  měrou  v  českém  povstání,  byl  r.  1618  mezi  direktory  zvolen 
a  od  Bedřicha  Falcského  1619  nejvyšším  lenuím  sudím  v  Cechách  jme- 
nován. Zemřel  náhle  roku  1620  a  byl  v  tomášské  kapli  sv.  vítského 
chrámu  pohřben.  Po  bitvě  na  Bílé  Hoře  musela  Petrova  vdova,  rozená 
z  Oppertsdorfu,  i  se  svými  dětmi  do  v>hnanství  jíti,  načež  všechny 
rodinné  statky  fisku  propadly. 

Hrad  Rožmberský  stal  se  již  r.  1619  majetkem  císařským.  Voje- 
vůdce Karel  Bonaventura  de  Longueval,  baron  de  Vaux,  hrabě  Bucquoi, 
válče  proti  stavovskému  vojsku  v  jižních  Čechách,  oblehl  a  vzal  útokem 
hrady  Hlubokou  a  Rožmberk.  Císař  Ferdinand  dai"0val  je  po  koníiskaci 
švamberských  statků  svému  věrnému  vojex^ůdci  hraběti  z  Bucquoi,  při 
kteréžto  rodině  od  té  doby  také  zůstaly.  Rok  po  bělohorské  bitvě  padl 
nový  vlastník  Rožmberka  při  obléhání  Nových  Zámků  v  Uhrách  a  mrtvola 
jeho  byla  později  na  žádost  truchlící  vdovy  do  Čech  převezena  a  v  starém 
farním  kostele  města  Rožmberka  pohřbena. 

Nalézá-li  již  malíř  a  architekt  na  Rožmberku  hojnou  látku  k  od- 
bornému studiu,  prochází  archaeolog  zajisté  s  rozkoší  jeho  památné 
prostoiy  a  fantasie  ramanopisce  nabývá  tu  cenného  obohacení  i  kulturním 
studiem  středověku  i  pozorováním  četných  a  vjTazuplných  podobizen, 
charakteristických  hlav  z  doby  Rožmberků  a  hla\'ně  z  doby  třicetileté 
války.  Zde  hledí  na  něj  smělý  Dampierre  a  důmyslný  Tilly,  tam 
opět  visí  podobizna  vojevůdce  hi-aběte"  z  Bucquoi  a  jeho  manželky,  hra- 
běnky Majdaleny  de  Bgiia.  Zde  upírá  na  něj  ohnivé  zraky  krásná 
Vilemina  de  Croy,  choť  Karla  Vojtěcha  z  Bucquoi,  jediného  syna  prvního 
hraběte  Bucquoi,  který  se  v  Čechách  usídlil. 

Prošedše  síní,  která  starými  zbraněmi  a  dávnověkou  zbrojí  bohatě 
vyzdobena  jest,  vcházíme  do  rytířského  sálu  s  drahocenným  nábytkem 
a  skvostnými  řezbářskými  pracemi.  Nalézají  se  tu  také  kamna  s  leto- 
počtem 1594.  Se  stropu  visí  starobylé  lustry,  ve  skříních  a  na  stolech 
složeny  staré  nádoby   a  zbraně,    a  po  stěnách  rozvěšeny    odvěké  podo- 
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bizny.  Nejskvělejší  dojem  ze  všech  místností  činí  komnata  Maximiliauova 
s  velkým  arkýřem,  odkudž  je  do  okolí  rozkošná  vyhlídka.  I  v  této 
komnatě  jsou  rozvěšeny  portréty  proslulých  osobností,  naléhají  se  skvostné 
vykládáno  skříně  a  různé  drahocenné  umělecké  práce  z  16.  a  17.  sto- 
letí, mísy,  poháry  atd.  Hlavní  ozdobou  jiného,  sousedního  kabinetu  jest 
nádherná  zbroj  Karla  de  Bucquoi,  dar  císaře  Ferdinanda  II.  Neméně 
skvostně  jsou  vyšperkovány  i  ostatní  síně  a  komnaty,  avšak  vedlo  by 
nás  příliš  daleko,  kdybychom  všechny  ty  zajímavé  a  památné  věci 
chtěli  vypočítat.  Zmíníme  se  tedy  jen  ještě  o  dvou  železných  maskách, 
kteréž  svárlivým  ženám  na  tváře  se  připínaly,  když  tyto  po  soudním 
výroku  na  pranýř  vystoupiti  musely. 

Zbývá  ještě,  abychom  připomenuli  stavby,  kteréž  na  Rožmberku 
předsevzaty  byly.  Yilém  z  Rožmberka  dal  hrad  svým  purkrabím  Ale- 
xandrem Skolem  z  Glinsperka  opravit  a  skvěle  znovuzřídit.  Z  této  doby 
nalézáme  ještě  pozůstatky  v  stěnových  obrazech  starého  r3tířského  sálu, 
kteréž  druhdy  vzácnými  drahokamy  byly  zdobeny.  Toho  času  nalézala 
se  ještě  v  západní  věži  sv.  Anně  zasvěcené  zámecká  kaple,  ve  kteréž  — 
jak  pověst  vjpráví  —  křtěna  byla  nešťastná  Berta  z  Rožmberka,  známá 
pod  jménem  „bílé  paní".  Oltář  této  malé  kaple  byl  r.  1731  k  poctě 
svatých  Justiny,  Modesty,  Yenerandy  a  Urbana  paterem  Candidem  po- 
svěcen, pak  roku  1848  z  této  věže  do  prostornější  místnosti  někdejší 
zbrojnice  přeložen,  odkudž  po  osmi  letech  do  nového  zámeckého  křídla, 
jež  hi"abě  Jiří  Bucquoi  vystavěti  dal,  přenesen 

Další  restaurace  zámku  provedli  hrabě  Jan  Zriny  r.  1604  a  po 
něm  hrabata  z  Bucquoi,  z  nichž  zejména  Jiří  Bucquoi  v  1.  1851 — 57 
rozsáhlé  opravy  vyvésti  a  zároveň  všechny  síně  a  komnaty  obnoviti  dal. 

Ed.  Herold. 

KraleviČ  Václav  při  dvoře  Otty  braniborského.  Po  pádu  Pře- 
mysla Otakara  II.  na  poli  Moravském  nastala  v  Cechách  žalostná  doba 
bezvládí  a  nepřátelských  nátisků.  V  čele  hlavních  zhoubců  země  stál 
markrabí  Otto  braniborský,  jemuž  svěřena  byla  z  vůle  vítězného  ki-ále 
Rudolfa  správa  království  a  poručnictví  nad  osmiletým  synem  Otakarovým, 
kralevičem  Václavem.  Otto  nakládal  se  svým  poručencem  spůsobem, 
v  němž  se  jeví  zřetelně  surová  a  lakotná  jeho  povaha.  Odvezl  jej  dne 
25.  ledna  1279  s  královnou  vdovou  Kunhutou  na  Bezděz  a  odtud,  když 
se  Kunhutě  podařilo  uprchnouti  na  Opavsko,  do  Němec.  Tam  snášeti 
bylo  ubohému  sirotku  a  příštímu  králi  českému,  nedostatky  všeho  di-uhu. 
Dle  ki'oniky  zbraslavské  musel  prý  i  hlad  trpěti,  ve  sprostém  oděvu, 
ba  často  i  v  roztrhaných  botách  choditi,  nemaje  prý  ševci  čím  zaplatiti. 
Přes  to  choval  prý  se  velmi  rozumně,  tajil  před  strážci  zármutky  své 
a  tvářil  se  býti  nejen  spokojeným,  ale  i  veselým.  Vyobrazení  naše  před- 
stavuje nám  nešťastného  kraleviče,  sedícího  s  holým  chlebem  u  schodů, 
po  nichž  se  odnášejí  z  kuchyně  vzácné  poki'my  na  tabuli  jeho  utisko- 
vatelů. — 

K  ostatním  vyobrazením  není  třeba  výkladu. 


Josef  Ignác  Ki^aszewski.    S  kartoun  na  dřevo  fotogi'afováno. 
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Královna  Adrie. 

Obrazy  z  cest 

flosefa  ^A/iJnsche. 
(Dokončení.) 

Chýlí  se  k  večeru.  Po  náměstí  sv.  Marka  rozhostil  se  stín  a  milý 
pochládeček.  V  arkádách  starých  i  nových  prokurácií  světlo  denní 
snoubí  se  s  šerem  večerním.  Jen  zlaté  báně  benátského  velechi'ámu 
skvějí  se  dosud  v  jasu  slunečním. 

Prostředkem  náměstí  velebně  ki'áčí  vznešená  signora  s  malým  as 
čtyřletým  děvčátkem.  Pravý  to  andělíček.  Nebe  září  mu  z  těch  velkých, 
usmívavých  oček. 

Děvčátko  pojednou  se  zastavilo.  Rozevírá  svůj  košíček.  Maličká 
ručička  sáhá  do  košíčku  a  drobného  zrní  rozhazuje  po  náměstí. 

Ve  vzduchu  nad  námi  to  pojednou  šumí  a  šelestí.  Hejna  šedých 
ptáků  slétají  se  a  vděčně  přijímají  potravy  dítkem  jim  podávané.  Jsou 
to  pověstní  holubi  benátští. 

Jak  vesele  si  vedou!  Skákají  děvčátku  po  košíčku,  po  rameně 
poskakují  i  po  kloboučku.  Dítě  na  ně  se  usmívá,  hovoří  s  nimi  jako 
se  známými.  Brzy  hladí  toho,  brzy  onoho.  Oni  sami  přilétají  a  na 
ručičku  mu  sedají. 

Ejhle,  jak  roztomilý  je  ptáček,  když  s  ním  člověk  vlídně  zachází! 
U  nás  holub  se  strachem  vyhýbá  se  člověku,  zde  k  člověku  tulí  se 
důvěrně.     Víť,  že  mu  nikdo  neublíží. 

Kde  vzali  se  zde  tito  holubi? 

Pověst  vypravuje  o  slavných  dobách  republiky  benátské,  kdy  hrdinný 
Dandolo  dobýval  Kandie.  Tu  prý  holubi  přinášeli  mu  důležité  zprávy 
z  Benátek.  Když  pak  byl  nepřítel  poražen,  přinesli  dva  holubi  zprávu 
o  skvělém  vítězství  mocné  královně  Adrie.  Potomci  těchto  holubů  tak  se 
časem  rozmnožili,  že  nyní  tisíce  a  tisíce  křídel  šumí  vedle  nás  a  vysoko 
nad  námi. 

Jiná  pověst  vypravuje  opět,  jak  jistý  trubadur  vzal  kříž  a  táhl 
s  vojsky  křižáckými  do  svaté  země.  Když  v  čas  klidu  zbraní  meč  jeho 
ki'ví  nevěřících  zbrocený  odpočíval,  těšíval  se  svou  loutnou  a  svými 
zpěvy.  Hra  i  písně  jeho  byly  prý  tak  dojemný,  že  připoutaly  k  němu 
dvé  mladých  holoubků.  Ti  rytíře  již  neopustili,  a  když  do  Evropy  se 
vraceje,  na  loď  vsedal,  usadili  se  na  jeho  helmu  a  tak  do  Benátek  se 
dostali.     Zde  rvtíř  zůstal,  neb  se  mu  tu  velice  líbilo.     Lid  ctil  nádše- 
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ného  pěvce  a  oba  jeho  okřídlené  společníky.  Po  smrti  jeho  pak  přijala 
piý  republika  holuby  ty  jako  drahocenný  odkaz.  O  výživu  jejich  starala 
se  obec.  Jim  ku  ochraně  vydány  jsou  piisné  zákony.  Kdo  ublížil 
kterému,  ihned  jest  jat  a  citelně  potrestán.  Ještě  v  minulém  století 
odpraven  tu  člověk,  jelikož  „zavraždil"  holuba.  Holubi  jsou  pod  ochra- 
nou sv.  Marka.  Ublížiti  jim  jest  rouhati  se  svatému  patronu.  Každému 
Benátčanu  k  hrdosti  jsou  a  ku  potěšení.  Lid  svatou  vzdává  jim  úctu, 
děsná  zvěst  ho  straší:  „až  holubi  svatého  Mai"ka  nás  opustí,  pohltí 
nás  moře."  —  — 

Děvčátko  dávno  již  bylo  odešlo  s  košíčkem  vyprázdněným.  Toto 
občerstvení  ovšem  nikterak  nestačí  k  vyživení  tak  četných  strávníků 
benátských.     Pročež  město  samo  stará  se  o  dostatečnou  výživu. 

Okolo  2.  hodiny  odpoledne  rozezvučí  se  co  den  hlas  zvonu  po 
náměstí.  Holubi  znají  již  toto  znamení  a  se  všech  střech,  věží,  bání 
a  oblouků  rychle  slétají  se  pod  jedno  okno  novjch  prokuracií.  Odtamtud 
dostávají  co  den  své  zrní.  Toť  oběd  jejich,  jenž  dává  se  jim  na  obecní 
útraty.  Oni  vědí,  že  jim  náleží,  že  mají  jakési  historické  právo.  Opo- 
zdí-li  se  hostitel  jejich  někdy,  dávají  prý  .nejvyšší"  nespokojenost 
svou  na  jevo  hlučným  třepetáním  křídel  a  hlasitým  vrkáním.  Yolají 
k  pořádku. 

Tu  pak  loudavý  zvoník  si  popiluje,  vždyť  by  —  sv.  patron  mohl 
se  horšiti. 

Pod  večer  postavili  uprostřed  náměstí  sv.  Marka  nevysoké  pódium 
a  pulty  na  něm.  Asi  o  desáté  přišla  kapela,  nevím  již  kterého  pluku 
italského  a  zaujala  místa  svá. 

Po  náměstí  již  velmi  živo.  Husté  davy  přecházejí  skoro  po  celé 
délce  náměstí  a  vždy  ještě  nové  a  nové  zástupy  sem  se  valí.  Vznešený 
i  méně  vznešený  svět  schází  se  tu  k  oblíbenému  a  k  obvyklému  dosta- 
veníčku. Benátčané  a  Benátčanky  probraly  se  konečně  z  dřímot  hor- 
kého dne  svátečního  a  přicházejí  na  piazzu  pookřáti  ve  svěžím  vzduchu 
mořském,  jenž  přes  piazettu  vane  sem  z  velkého  kanálu. 

Přišli  veselí  a  smutní,  přišli  mladí  a  staří,  přišli  cavalieřťa  přišly 
krasavice.     Přišly,  aby  viděly  a  viděny  byly. 

Nasloucháš  šepotu  sladkému,  utlumenému;  nasloucháš  hovoru 
veselému,  živému,  bujnému. 

Vznešená  donna  vážně  se  ubírá  v  taktu  dvoučtvrtečném.--  Postava 
to  stepilá,  královská.  Skoro  na  rozkaz  čekáš  z  úst  jejích.  Čelo  sklenuté 
pro  korunu,  pohled  porážel  by  šiky  nepřátelské. 

Za  vážnou  dounou  lehce  vznáší  se  čiperná  sartorella  (šička)  po- 
hybem valčíkovým.  A  dále  matky  a  dcerky  a  dítky  v7Šňořené  a  chůvy 
a  vznešení  signoři  a  facchini  s  rukou  mozolnou,  vojáci  v  bílých  čákách 
a  námořníci  v  čistém  oděvu   s  klobouky   koketně    do    týla    nai-aženými. 

Tak  posunuje  se  pestrý  proud. 

Zatím  z  arkád  vylezly  malé  stolky  s  lehkými  židlieemi  slaměnými. 
Tak  kavárny  šíří  se  vždy  dále  do  středu  náměstí.  Zde  pije  se  „nero", 
srká  se  „aqua  mařena",  okouší  se  „sorbetto".  Blažený  člověk,  jemuž 
poštěstilo  se  ulovit  místa  u  nějakého  stolku  v  prvé  hned  řadě.  On 
pohodlně  tu  odpočívá  a  kolem  zraků  jeho  plyne  ta  krásná  směsice. 
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Hudba  hraje,  až  srdce  poskakuje  samou  radostí.  Teď  počínají 
úryvky  z  nějaké  opery.  Právě  hřímá  jakýs  úchvatný  velkolepý  hymnus. 
Žádný  národ  snad  nedovede  zpěvem  svým  tak  nábožně  se  modlit  jako 
Italláni.  Ale  oni  modlí  se  jen  —  na  divadle.  Y  kostele  za  to  hi-ajou 
se  ty  nejveselejší  árie.  Tato  hudební  část  jejich  bohoslužby  nás  seve- 
řany nemálo  překvapuje.  A  přece  není  nic  přirozenějšího  než  to.. 
Kdyby  na  nás  tak  ki-ásuá  příroda  jenjen  se  usmívala,  naše  povahy  byly 
by  veselejší.  Ale  k  nám  v  příi-odé  bůh  mluví  řečí  dosti  di'snou,  vážnou, 
až  hi-ůznou.  Pi"oto  i  my  jsme  vážní  a  na  boha  myslíme  s  hrůzou. 
Také  Ylach  slouží  bohu  nejvnitrnější  svou  povahou  a  ta  je  šťastná,  bez- 
starostná veselost.  Tlaška  v  kostele  nikdy  se  neptá,  je-li  k}-rie,  je-li 
credo.  Xa  tom  nesejde.  Ona  na  to  jen  má  pozor,  hrajou-li  právě 
kvapík  neb  valčík.  Ostatní  vše  je  jedno.  Nějaký  ten  křížek  tu  i  tam 
připlete  se  sám  sebou. 

Už  je  dávno  po  jedenácté  a  nikomu  posud  nenapadá,  aby  šel 
domů.  Kdyby  šli,  šel  bych  také ;  ale  tak  to  člověku  nedá.  Všude 
hovor  ži\ý,  tváře  veselé.  Málo  která  dáma  posud  zívá.  Ale  zívne-li 
si  která,  otevře  ústa  zajisté  tak  gruntovně,  jako  by  při  nejmenším 
spolknout  chtěla  chrám  sv.  Marka  i  s  makovicí. 

Oděvy  dám  procházejících  se  skoro  veski"z  jsou  pěkné  a  vkusné, 
namnoze  i  bohaté.  Beuátčanky  večer  chtějí  zajímat  a  také  zajímají. 
Snad  to  také  samy  vědí.  Proto  taková  úzkostlivá  pečlivost  jeví  se 
v  celém  zevnějšku.  Co  pak  vTiitřku  se  týče,  nejsou  prý  příliš  úzkoprsé. 
Masky  aspoň  večer  mohou  být  pěkně  ustrojeny.  Přes  celý  dlouhý  den 
povalovaly  se  doma  v  obleku  nejjednodušším.  Mělyť  tedy  dosti  času 
rozmysleti  si,  jak  se  večer  ustrojit.  Dnes  odpoledne  viděl  jsem  v  hlavní 
jedné  ulici  dámu,  jejíž  jednoduchý  oblek  domácí  upomínal  přímo  na 
časy  andělské.  Stála  ve  n-atech  a  nejspíš  mořena  dlouhou  chvílí,  hle- 
děla., co  se  na  ulici  kuje.  Při  tom  byla  si  patrně  vědoma  toho,  že 
jednoduchý  oděv  její  i  pro  benátskou  ulici  je  pilliš  odvážný.  Yrat 
tedy  aspoň  se  —  držela,  chtíc  tak  patrně  naznačit,  že  vrata  ta  mají 
být  vlastně  zavřena.  — 

Pozdě  po  půlnoci  přihnala  se  rychlokřídlá  bouře.  Sprchlo.  Ná- 
městí sv.  Marka  znenáhla  se  v"}-prázdnilo.  Teď  teprve  krásné  toto  pro- 
stranství čarovného  nabylo  půvabu.  Připadalo  mi  jak  překrásná  síň 
taneční.  Záře  lamp  a  nádherné  sloupořadí  obrážely  se  po  lesklém  nyní 
dláždění.  Yše  připraveno  ku  plesu  hlučnému  a  není  tu  života  I  Jsme 
v  městě  začarovaném. 

Blesky  šlehají,  hromy  rachotí.  Rozbouřené  vlny  ve  velkém  kanálu 
bijí  do  skalopevTiých  nábřeží. 


Je  černá  půlnoc. 

Od  Mui"ana  žene  se  divoká  bouře.  Sivé  mraky  táhnou  po  laguně. 
Do  canale  grande  valí  se  mocné  proudy.  Ylna  honí  se  za  vlnou. 
Konečně  rozbíjí  se  o  mramorové  schody  palácové.  Zašeptala,  zavzdychala. 
Za  ní  diiihá  vzdychá  a  sténá.  Po  Benátkách  rozhlučel  se  dnes  jeden 
hlas,  zoufalství  beznadějné. 
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Sedím  v  gondoli.  Držím  se  zuby  nehty.  Je  to  jízda  divoká. 
Kolem  nás  to  šumí  a  duní. 

Blesk  klikatý  vyšlehl  z  černého  mraku  a  mžikem  zlatem  svým 
ozářil  krásnou  báni  chrámu  S.  Maria  della  Salute.  Krásné  dílo  Long- 
henovo  ve  směru  stavby  Palladiový  vj^edené.  Hojně  tam  krásných 
obrazů  Tiziana,  Sassoferrata,  Lucy  Giordana  a  Palmy  staršího. 

Gondola  divoce  houpá  se  dále  po  canálu.  V  levo  palác  řadí  se  ku 
paláci,  v  právo  palác  vystupuje  za  palácem.  V  levo  Dario-Anagarani, 
Venier  v  rozměrech  velkolepých  počatý,  však  nedokončený,  za  ním  da 
Mula  a  Manzoni  -  Anagarani.  V  právo  paláce  Tiepolo,  oba  Contarini 
jemné  a  něžné,  Corner,  krásné  dílo  Sansovinovo,  palác  Barbaro  a  Ca- 
valli  s  překrásnými  okny. 

Plujeme  pod  železným  mostem,  jenž  asi  dvacet  let  již  oba 
břehy  spojuje.  Na  pravém  břehu  chrám  a  náměstí  sv.  Yitališe,  na 
levém  akademie  krásných  umění. 

A  dále  po  kanále,  dále  velkolepou  třídou  paláců.  Zde  v  levo 
palazzo  Contarini  a  Rezzonico,  za  tím  dva  paláce  Giustiniani  a  při 
samém  záhybu  kanálu  velký  palác  Foscari.  V  právo  o  něco  dále  Moce- 
nigo,  ve  kterém  r.  1818  lord  Byron  delší  čas  bydlel.  Za  ním  palác 
Corner-Spinelli  v  pěkné  renaisanci.  Náleží  nyní  tanečnici  Taglionce. 
A  dále  Grimani  a  Farsetti.  Farsetti  ve  starobylém  slohu  benátském  po- 
chází ze  12.  věku  a  náležel  dříve  slavnému  dožeti  Dandolovi.  Dále  palác 
Loredan,  druhdy  obydlí  cyperského  krále  Petra,  manžela  spanilé  Cor- 
narky  a  pak  palác  Manin,  sídlo  Manina,  posledního  dožete  benátského, 
jenž  4.  května  1797  před  Francouzy  vlády  se  vzdal. 

Teď  jedeme  pod  Rialtem.  Je  to  ohromný  oblouk  mramorový, 
jenž  směle  rozepjat  přes  kanál  28  m.  široký.  12.000  drahocenných 
kolu  prý  se  zarazilo,  než  pro  znamenitou  stavbu  tu  zdělán  pevný  základ. 
A  opět  nové  a  nové  řady  krásných  průčelí  palácových,  až  tam  opodál 
kyne  nám  perla  všech,  milostná  Ca  ďoro,  budova  zlatá.  Jemňounké, 
zlatem  a  pestrými  barvami  skvoucí  se  průčelí  její  je  jako  by  upředeno 
z  vůně,  z  dechu  milostného  a  z  jasných  paprsků,  —  tajemná,  vřelá  to 
báseň  orientálná,  vepsaná  do  bělostného  mramoru.  Bledá  záře  měsíce 
líbá  čarovnou  tu  poesii.  Uprášena,  omšena  je  věkem  a  neštěstím.  Avšak 
v  záři  stříbrné  ku  mladému  životu  opět  jako  by  obživla.  Po  obou 
březích  kanálu  i  dále  rozkvétají  lilie  bělostného  mramoru,  lilie  čistší 
nad  padlý  sníh,  lilie  houpající  se  po  vlnách,  shlížející  se  v  hlubině 
tajemné.  —  —     Paláce  tyto  jsou  poesie  benátská. 

Něco  podobného  neuvidíš  na  celém  světě.  Je  to  poesie  původní 
a  vznešená,  již  nikdo  posud  nesnil,  nikdo  nebásnil.  Překvapuj eť  každého, 
ať  ze  severu  zasmušilého  přichází,  ať  z  jihu  usmívavého. 

A  rozevřeme-li  velkolepou  knihu  dějin  benátských,  hle  každý  palác 
má  tam  své  děje  veselé  i  smutné,  velkolepé  i  líbezné!  Jsou  to  děje 
rodů  vznešených,  z  nichž  tak  mnohý  hoden  byl  nositi  korunu  královskou. 
Zde  rodili  se  hrdinové,  kteří  postrachem  byli  půlměsícům  tureckým. 
Zde  stávaly  zlaté  kolébky  jejich  a  hroby  své  v  dáli  zdobili  si  slávou 
a  hrdinstvím.  Králové  a  císařové  přicházeli  od  východu  a  od  západu 
a  nádherné  budovy  ty  vlídně  pohostily  jich  v  lůně  svém. 

A  všichni  ti  cizí  hosté  z  blízka  a  z  dáli  naslouchávali  tajemnému 
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šepotu   vln  velkého  kanálu,   jež    laškovaly   pod    okny   jejich,    ti  všichni 
obdivovali  se  bohatství  a  nádheře. 

A  opět    přicházejí    hosté  z  blízka  a  z  daleka;    i  oni    obdivují    se 
a  —  truchlí  s  ki'álovnou  truchlící. 


V  Benátkách  vyvinul  a  časem  ustálil    se   zvláštní    sloh   palácový. 

Ve  starších  stavbách  vyskytuje  se  hlavně  gothika  v  benátské 
své  úpravě.  Paláce  ty  nevynikají  nikterak  ohromnými  rozměry :  těžiště 
účinnosti  jejich  položeno  hlavně  v  průčelí  líbezně  rozměřené  a  pečlivě 
provedené.  Xejpodi-obnější  práce  umělecká  soustředěna  tu  skoro  vždy 
ve  středním  poli  průčelí.  Obě  křídla  jeho  ustupují  více  do  pozadí; 
zde  mnoho  plochy,  jež  vyžadovala  práce  dekorativně.  Avšak  ani  té 
zde  nikterak  se  nešetřilo.  Mramor  na  mramoru,  ki'ásná  mozaika,  zlatá 
omítka  —  toť  prostředky,  jež  na  křídlech  imponují.  Te  středu  však 
tvoří  vždy  jen  stavitelský  genius.  Z  laguny  vystupuješ  ihned  na  mo- 
Imtné  schodiště.  Šii'oká  wata  se  otevía-ají.  Stojíš  uprostřed  širé  a 
ozdobné  předsíně.  To  přízemek.  Y  patře  prvém  pak  zbudována  bývá 
překrásná  loggia.  Zde  štíhlý  sloupek  řadí  se  ku  sloupku,  něžný  oblouček 
obloučku  di"uhému  jako  by  ruce  podával.  Podobně  bývá  i  v  drahém 
patře.  Ve  třetím  pak  již  jen  několik  oken  k  sobě  je  seřaděno.  Tak 
mohutné  vlnění  a  proplétání  se  čar  a  směra  v  patře  posledním  klid- 
ného dochází  zakončení.  Toť  obecné  znaky  paláce  benátského.  Vidíme 
je  na  milostném  Ca  d"oro  (Zlatém  domě),  na  palácích  Foscari,  Giu- 
stiniani,  Rassonico,  Cavalli  a  na  jiných. 

Nade  všecky  však  krásou  svou  vyniká  palác  paláců,  palác  dožecí. 
Zde  sloupořadí  nad  sloupořadím,  galerie  nad  galerií,  zde  balkóny  nej- 
ki-ásnější,  okna  nejozdobnější,  zde  schodiště  nejnádhernější.  Slovy  do- 
jemnými \'ítá  cizince  tento  nádherný  svědek  doby  slavné. 

Po  piazze  a  po  ulicích  mocnými  proudy  bral  se  tehda  veřejný 
život  benátský:  zde  srdce  tohoto  organismu,  zde  ústředí  všech  žilek 
a  vláken.  Co  jinde  slavného  se  vykonalo:  zde  dříve  zrale  a  bedlivě 
se  uvažovalo.  Vítězné  poletovalo  loďstvo  benátské  po  moři  středozem- 
ském :  odtud  bylo  voděno.  Bitvy  ki-vavé,  boje  hrdinské  byly  bojovány : 
odtud  vycházely  rozkazy.  Sem  vraceli  se  vojevůdcové,  hrdinové  a  vyslanci, 
zde  skládali  účty  z  moci,  jež  zde  jim  byla  propůjčena. 

Zde  upřáďaly  se  myšlénky  státního  života  benátského.  Hojná 
odplata  očekávala  tu  toho,  jenž  vlasti  prospěl  ohrožené,  čest,  sláva, 
statky  pozemské.  Avšak  trest  přísný  a  di"sný  stihl  tu  i  viníka,  jehož 
netečností  a  nedbalostí  vlasť  stihly  pohromy.  Palazzo  je  dům  radosti 
a  veselí,  palazzo  je  dům  hrazy  a  kn'e,  dům  smrti.  Je  to  dům  nád- 
herných síní,  jejichž  podlahy  mramorové  zlatí  teplý  paprslek  sluneční, 
je  to  dům  nejděsnějších  vězení,  kde  člověk  smaží  se  za  živa  neb  hnije 
v  temných  doupatech  hluboko  pod  vodou. 

Palazzo  ku  chrámu  sv.  Marka  těsně  přiléhá.  Se  tří  stran  ostatních 
pak  je  volný.  Jednu  obmývá  laguna,  druhá  čelí  proti  velkému  kanálu 
a  třetí  konečně  omezuje  piazettu  k  východu.  Přízemek  lemován  ote- 
vřenými arkádami  gothickými,  spočívajícími  na  mohutných  nevysokých 
sloupech.    Xad  těmi  v  patře  prvém  táhne  se  překrásná  loggia,  jež  stojí 
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na  štíhl}'ch  sloupech  s  jemnými  závitky.  Nad  tím  pne  se  mohutná  zecT 
bílým  a  červeným  mramorem  vykládaná  a  ve  čtverce  rozdělená.  Středem 
zdi  prostupuje  veliké,  bohatě  ozdobené  okno  s  balkonem.  Okrasami 
s\7mi  až  vysoko  nade  střechu  vyčnívá.  Po  obou  stranách  tohoto  okna 
středního  upraveno  dále  po  třech  velkých  oknech  gothických.  Kad  těmi 
jsou  ještě  menší  výklenečky,  v  nichž  opakuje  se  motiv  závitků  nad 
sloupy  v  ioggii.  Tak  upravena  fagáda  čelící  ku  kanálu,  tak  upravena 
i  fasáda,  čelící  ku  piazettě.  Odtud  vcházíme  branou  „Porta  della  Carta" 
zvanou  do  krásného  nádvoří  dvojitJTU  sloupořadím  věnčeného.  Jsou  tu 
dvě    cisterny,    jejichž   zábradlí  z  bronzu  uměle  je  vyvedeno. 

Do  prvého  patra  ^ystupujeme  po  schodech  zvaných  Scala  dei 
Giganti.  Je  to  krásné  dílo  architektury  benátské.  Zdobí  je  dvě 
ohi"omné  sochy  Neptuna  a  Marta,  od  nichž  schody  jméno  své  mají. 
Vnitřní  galerie  bohatě  oki'ášlena  je  sochami,  poprsími  a  medailony 
mnohých  proslulých  Benátčanů  a  hlavně  dožů.  Výše  stoupáme  po  Zlatých 
schodech  Sansovinových.  Prohlížíme  mnohé  síně  i  knihovnu  benátskou 
již  r.  1362  založenou.  Má  nyní  150.000  svazků,  mezi  nimi  i  četné 
dary  od  Pctrarcy  a  kardinála  Bessariona,  jakož  i  mnoho  tisíc  rukopisů 
hlavně  latinských  a  řeckých.  Síně  Velké  rady,  Sála  del  Maggior  Con- 
siglio,  jest  zajisté  jedna  z  největších  síní  v  Evropě  (55  m.  dl.,  22  m.  š. 
a  15  m.  ^7S.)  V  ní  scházela  se  nejvjšší  obec  republiky,  šlechticové 
ve  Zlaté  knize  zapsaní.  Ozdobena  je  mnohj^mi  obrazy,  jimiž  výteční 
umělci  důležité  doby  republiky  znázornili.  Celou  jednu  stěnu  pokrývá 
největší  olejový  obraz  na  světě,  Tintorettův  ráj.  U  stropu  kolem  síně 
viděti  obrazy  76  dožů  s  Angelem  Participocciem  počínaje.  Jen  jeden 
obraz  nahi'azen  je  černou  deskou,  na  níž  zaznamenán  strašný  soud : 
„Hic  est  locus  Mariui  Falieri  decapitati  pro  criminibus." 

A  dále  bloudíme  mnohými  síněmi  velkými  i  malými,  naplněnými  vý- 
tečnými díly  uměleckými  a  drahocennými   starožitninami. 

To  vše  sídla  jsou  radosti  a  nádhery.  Odtud  ku  komůrkám  bídy 
a  utrpení  jen  několik  ki-oků.  Pod  samou  střechou  olovem  kiytou  upra- 
veny bývaly  pověstné  „piombi"  benátské,  vězení  olověná.  V  dole  pak 
ve  sklepích  z  ohromných  čtverců  zbudovaných  hluboko  pod  hladinou 
vodní  posud  ohledati  lze  jiný  druh  vězení  benátskjxh,  „pozzi."  Jsou 
to  vlhké  komůrky  beze  vzduchu,  beze  světla  a  bez  naděje.  Jen  hrůza 
a  zoufalství  dorážely  tu  na  nešťastníka.  Nizounkými  dvířky  shrben 
sotva  tam  vlezeš.  Zpříma  postaviti  se  nelze.  Asi  dva  metry  mají 
v  šíří  a  v  délce.     Hroby  to,    děsné  hi'oby  pro  živé. 

Zdaž  tisícki'át  šťastnější  nebyl  ten  nešťastník,  jejž  vedli  ku  po- 
pravě? Vedli  jej  po  „mostě  vzdechů",  ponte  dei  sospiri.  Zde  aspoň 
ještě  jednou  pozdravil  zlatý  den  a  lagunu  milostně  šeptající. 

A  co  pak? 

Od  paláce  dožecího  po  Rio  della  Paglia  za  temné  půlnoci  vyjíždí 
děsná  gondole. 

Koho  vyváží,  ten  nezajásá  radostí,  ani  už  nezapláče.  Zmizel  na  věky. 


červánky  nad  Lidem. 

Laguna   zai'děla   se   pod  vřelým   polibkem   mladistvého  dne.     Na 
Canale  grande  posud  mrtvo,  jen  tu  a  tam  nějaká  loďka  rozrývá  tichou 
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hladinu  jeho.  Benátky  posud  ve  spánek  jsou  pohrouženy.  Je  teprve 
šest  hodin  a  Benátčan  rád  vj^spává.  Hledí  ranním  spánkem  dohonit, 
čeho  procházeje  se  za  chladu  večerního  hyl  zameškal. 

Na  piazze  posud  ani  človíčka.  Je  to  právě  doba,  kdy  jen  psi 
a  cizinci  na  ulici  se  ukazují.  ,,Cani  e  Inglesi"  praví  Ylach  jinak  dosti 
galantní.  Krámy  v  arkádách  nových  a  starých  prokuracií  posud  všecky 
jsou  ubedněny.  Jen  kavárny  oddaly  se  již  blahodárné  své  činnosti. 
Z  nich  vylezlo  několik  řad  oki-ouhlých  železných  stolečků.  Ty  roze- 
stavují  se  pod  loubím  i  dále  po  piazze.  Očekávají  své  hosti:  nejdou 
sice  „cani",  ale  přicházejí  „luglesi".  Tu  jeden  osamotnělý,  onde 
v  párku,  tam  ve  veselé  družině.  Že  má  každý  z  nich  červenou  knihu 
pod  paží,  rozumí  se  samo,  jinak  uebyl  by  to  ani   „Ingles". 

Chvatem  srká  každý  černou  kávu  a  čte  ve  svém  červeném  evan- 
gelium poutníčkem,  aby  zvěděl,  co  vše  musí  dnes  vyšlapat,  co  musí 
projít,  co  vykoukat,  co  slyšet  a  t.  d. 

Za  cestovateli  jako  di-avé  ptactvo  za  svým  lupem  táhnou  se  roz- 
manití prodavači,  dohazovači,  vodiči  a  ciceronové  a  všelijací  jiní  mamiči, 
šáliči  a  žebráci  všeho  druhu,  všech  rodů,  mladí  i  staří,  hezcí  i  oškliví, 
odření  i  čistě  ošacení,  tak  že  těžko  by  bylo  říci,  kdo  v  Benátkách 
vlastně  —  nežebře.  Prodavači  nabízejí  a  vtírají  věci  nejrozmanitější. 
které  vynikají  jen  tím,  že  jsou  strašně  předraženy  a  vždycky  skoro 
beze  ceny,  fotografie  špatné  i  horší,  rozličné  památky,  hlavně  ze  skla 
zhotovené  a  jiné  tretky  a  cetky.  Vůdců  a  ciceronů  v  Benátkách  na- 
prosto není  ani  zapotřebí.  Z  této  příčiny  nejspíš  potloukají  se  jich  po 
Benátkách  celá  hejna.  Skoro  před  každou  památností  přepadne  tě  jich 
několik.  Nezbudeš  se  jich  jinak,  uež  vezmeš-li  si  kteréhokoli  z  nich. 
Učiníš  tak  jen  proto,  aby  tě  uchránil  před  dalším  napadáním  a  vtíráním 
se,  ne  však  proto,  abys  od  něho  se  poučil.  Za  tou  příčinou  také 
ihned  slušně  ho  požádáš,  aby  laskavě  „držel  za  zuby".  Neboť  skoro 
všichni  tito  ciceronové  benátští  vědí  o  své  otčině  a  o  starožitnostech 
jejích  snad  jen  tolik,  že  nic  nevědí. 

Slunko  v}'stupuje  vždy  výše  a  připaluje  vždy  více.  Cizinci  s  čer- 
venj"mi  knihami  se  vytratili  jeden  po  druhém.  Avšak  jeviště  naše  ne- 
zůstává prázdno.  Již  vystupují  jiní  prodavači  pouliční  a  plody  a  výrobky 
své  vychvalují. 

Latte!  Latte !  Aqua  fresca  —  fresca!  Taková  melodie  rozléhá  se 
po  piazze.  Přichází  zelinář,  za  ním  pekař,  chléb  v  koši  na  hlavě,  za 
pekařem  ovocnář  přijíždí  se  svj-m  oslíkem  a  zase  lybář  a  tak  do  ne- 
konečna. 

Krámy  pod  arkádami  se  zbožím  sklenným,  zlatnickým  a  ozdob- 
nickým  rychle  se  otvírají.  Majitelé  jejich  mnou  si  ještě  spánek  s  očí 
mžourajících  a  hned  na  lačný  žaludek  „taškářů  a  podvodníků"  navzájem 
si  vynadají.  To  neděje  se  bez  příčiny;  znajíť  se  příliš  dobře,  než  aby 
mohli  se  chválit. 

A  přicházejí  a  odcházejí  vojáci  s  černými  obličeji  a  čákami  bělost- 
nými jako  padlý  sníh  a  mniši  ve  hnědých  hábitech  a  nemyté  kuchařky 
s  těžkými  košíky,  a  za  nimi  potácejí  se  maiynáři  s  lehkýnni  kapsami 
po  noci  prohýřené. 

Tak  vlní  se  pestrý  život  až  do  poledne. 


J34  J*'^-  Wíinsch: 

Slunko  dostoupilo  zenitu.  Stín  bání  sv.  Marka,  který  rostoucím 
vedrem  vždy  se  krátil,  uchýlil  se  do  chladných  velechi-ámu  předsíní. 
Se  stínem  uchýlil  se  tam  i  benátský  fakýn.  Před  palčivými  paprsky 
slunečními  utekl  se  pod  ochranný  plášť  sv.  Marka.  Pestrá  mozaika 
podlahy  je  mu   ložem,    široký   balvan   poduškou,    chládkem  se  přiki-yl. 

Sní.    O  čem  as? 

Po  piazze  hlučný  rej.  Perel  svit  a  lesk  drahokamů.  Břinkot  mečů 
a  šum  hedbáví.  Úsměvy  sladkých  úst,  žhoucí  pohledy  jiski'ných  očí. 
Císaři  na  počest  slaví  se  tu  slavný  turnaj.  Třicet  sličných  jinochů  ze 
staiŤch  rodů  šlechtických  staví  se  proti  sobě.  Vítězi  dá  doze  vlastní 
dcera  SYOu  milostnou  —  hlučná  fanfára  —  —  zaleskly  se  meče  — 
smělý  útočník  proklán  klesá 

Chi-ápající  fakýn  sebou  trhl.  Bodl  ho  ki"velačný  moskýto.  Pohledl 
na  piazzu.     Tam  žár  polední,  ticho  tam  jako  ve  hrobě. 

Byl  to  sen? 

Zase  ulehl.  Brány  velechrámu  se  otvíi-ají.  Děsný  průvod  >'}-chází 
v  temnou  půlnoc.  Rudá  zář  pochodní  příšerné  stíny  vi'há  po  piazze. 
Sboiy  kněží  pějí  písně  žalostné,  lid  běduje.  Vynášejí  mi*tvolu,  zemřel 
doze,  slavný  doze  —  — 

A  s  ním  odešli  dnové  slávv. 


Ku  poslední  chystejme  se  pouti! 

Dojdeme  pěšky  tam,  kam  Napoleon  svého  času  v\-jel  si  na  sou- 
mai"U :  dostoupíme  ^'cholku  benátské  zvonice. 

Je  to  mohutná-  věž  v  podobě  ohromného  pilíře  čtverhranného  ne- 
plných sto  metrů  do  výše  stnnící.  ísa  nejvyšším  bodu  střechy  její 
skví  se  pozlacený  andílek.  Stojí  pak  „Campanile  di  San  Marco"  volně 
v  jihovýchodním  cípu  náměstí. 

Základy  položeny  již  r.  911.  A  jaké  byly  to  asi  základy,  jež 
nésti  měly  takovou  spoustu  staviva!  Na  sklonku  15.  věku  však  shořela 
vrchní  část  a  znovu  jest  zřízena  od  slovutného  stavitele  paláce  dožecího, 
Bartoloměje  Buona  r.  1511.  Mnozí  tvi'dí,  že  prý  vystaven  je  tu  cam- 
panile  proto,  aby  zakiyla  se  nesouměrnost  náměstí  sv.  Marka,  jež  po- 
chází z  nestejné  šířky  jeho.  Směšný  náhled  ten  již  i  tím  se  poráží, 
jelikož  věž  ta  sama  sebou  novou  plodí  nesouměrnost. 

Nevelikými  dveřmi  vstupujeme.  V  přízemí  jsou  nějaká  obydlí. 
Vstříc  přichází  nám  klíčnice,  v  jejíž  ruku  vložíme  neveliký  obolos  ve 
fonně  10  centesimů  (4  ki\). 

Nové  opět  dvéře  se  nám  otevírají  a  vstupujeme  do  šerého  nitra. 
Vnitřek  čtverhranné  věže  prostoupen  je  čtyřmi  zděmi,  jež  se  zevními 
stěnami  jsou  roNTioběžny.  Schodů  tu  není,  nýbrž  v}stupuje  se  úzkou 
chodbou,  která  podél  čtyř  zevních  stěn  38ki'áte  se  láme  a  znenáhla 
zvedá.  Světlo  vniká  sem  ncveliký-mi  okny,  jichž  jest  v  každém  rohu  8  nad 
sebou.  Jest  to  ovšem  nekonečné  otáčení  se,  celkem  však  dosti  pohodlně 
se  poki-ačuje.  Až  teprve  nahoře  po  schodech  jest  nám  vystupovati. 
Jsme  v  otevřené  zvonici.  Zvoníkovi  opět  nějakou  maličkost  a  otevře 
nám  dvéře  ku  vyšší  galerii.     Jsme  nahoře. 

Skutečnost  to  anebo  přelud  čarovný?  — 
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Stojíme  na  výši  závratné  a  pod  námi  rozkládá  se  všecek  ten 
půvab  tajemný,  jenž  obsažen  ve  slově  „Venezia",  tu  blízek  tak,  že  ru- 
kama všeho  doufáme  dosíci,  a  tam  zase  v  dálce  v  páry  večerní  se  halí. 
Co  krásného  dříve  jsme  spatřili  kus  po  kuse,  zde  vse  rozloženo  pod 
nohama  našima.  Stojíme  jako  před  velikou  knihou,  v  níž  nahromaděno 
velikolepých  obrazů.  A  všecky  ty  obrazy  pojednou  před  oči  nám  se 
staví  a  v  jeden  celek  se  řadí,  v  celek  jediný  a  úchvatný.  Domnívali 
jsme  se,  že  důkladně  již  poznali  jsme  hrdou  druhdy  královnu  lagun 
a  hle !  před  nový^m  tu  stojíme  kouzlem,  jež  mamě  hledíme  si  vysvětlit. 

Zrak  náš  netrpělivě  těká  po  předmětech  blízkých  i  vzdálených. 
Brzy  shlížíme  na  bělostné  náměstí  a  na  ty  zástupy  lidských  mravenečků 
na  něm,  zraky  naše  procházejí  se  uzounkými  uličkami,  seskakují  se 
střechy  na  střechu,  soukají  se  ke  zlatým  křížům  báni  sv.  Marka  a  odtud 
střemhlav  vrháme  se  do  laguny  a  kolébáme  se  v  tichounké  gondoli  po 
širokém  kanálu.  A  opodál  zase  nové  báně,  věže  a  vížky  kostelů  a  ko- 
stelíčků, nádherná  průčelí  starobylých  paláců  a  to  vše  uprostřed  šedo- 
modi"ých  vln  mořských.  Snad  že  zázrakem  z  lůna  Adi"ie  se  vynořilo, 
vždyť  vlhké  je  ještě  vše  a  voda  mořská  ze  zázračné  stvůry  té  odtéká 
posud  v  proudech  a  praméncích  tisícerých.  Podivný  to  pavouk  mořský, 
jenž  uprostřed  vln  neklidných  tisíceré  nitky  tajuplného  života  svého 
upřádá.  Asi  15  tisíc  budov  vystavěno  tu  na  117  ostrovech  a  ostrůvcích, 
jež  dělí  147  kanálů.  Vše  protíná  se  a  křižuje,  vše  se  dělí  a  spojuje 
zase.     Pravé  to  bludiště  průplavů  a  průplavků,  hlava  jde  z  toho  kolem. 

Znenáhla  tepi^e  mysl  těkavá  se  tiší  a  sbírá  a  zalétá  k  ostrůvkům 
nesčíslným,  jež  na  severu  a  na  jihu  po  modravé  laguně  rozeseté  tajemným 
klidem  s\ým  nás  vábí.  Odtud  ku  ^7chodu  se  ohledáme.  Tam  laguna 
bílým  lemována  pruhem,  to  jsou  „lidi  a  murazzi",  ochrana  tiché  lagun3^ 
Na  nich  chudinké  osady  pečlivých  zahradníků  a  pevnůstky  s  děly  smrtí 
hrozícími.  Tak  hned  zde  na  blízku  sv.  Mikuláš,  dále  Quatro  Fontáne 
a  Terre  Persc ;  v  dáli  u  samého  Malamocca  tvrz  Alberoniho.  Za  tímto 
bílým  pruhem  dme  se  temnomodi'á  Adi'ia  a  za  ní  nejzáze  s  mlhami 
večerními  splývají  skalnaté  břehy  dalmatské. 

Ku  západu  obraťme  se,  kam  slunce  spěje!  Tam  čeřící  se  lagunou 
táhne  se  bílý  pruh  až  ku  peMiině.  Je  to  velkolepý  most  železniční, 
který  Benátky  spojuje  s  břehem  protějším.  Ku  obraně  jeho  vzdělána 
pevnost  Malghera.  Dále  zvedá  se  vinorodná  pahorkatina  úrodného  Be- 
nátská a  za  ní  do  nebes  nakupeno  šedých  velikánů.     Jsou  to  Alpy.  — 

Slunce  zapadlo  za  pahrbky  euganejskými.  Zvony  benátské  roz- 
hlaholily se  stohlasým  chorálem  večerního   „Ave  Maria!" 

Na  půvaby  jasného  dne  kladly  se  znenáhla  jemné  stíny  večeraího  šera. 

Tak  loučíme  se  s  ki-álovnou  Adrie. 
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Není  hora  jako  hora, 
některá  je  nízká. 
Však  se  přece  za  tou  horou 
110  milence  st\'ská. 

Není  cesta  jako  cesta, 
některá  je  dlouhá; 
bez  konce  však  není  žádná, 
jako  lidská  touha! 


ST7-íte3  ča-stol 

Slza  bolu  perlou  byla, 
než  se  z  oka  vyronila. 
Po  veselé  kanouc  tváři, 
slza  jako  démant  září. 

Svítej  často,   vzácný  skvoste, 
na  tvářince  klamu  prosté ; 
slzo  radosti  a  vděku 
nevinného  dětství  věku! 


Hvězdiček  jest  na  nebesích 
víc,  než  ptáčat  v  polích,  lesích. 
Víc,  než  tvltí  na  pažite  — 
mezi  nimi  též  mé  dítě. 

Jasná  hvězdo  mého  žití! 
ki-ásné  oko  Tvé  tam  svítí, 
druhdy  ale  také  hřálo, 
když  se  na  mne  pousmálo ! 
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Daniel  Manin. 

Historická    drobnomalba 

od 

5^1freda  slavíka. 
(Pokračování.) 

III. 

V  skrovně  zařízené  jizbě  nezámožného  advokáta  rozhodoval  se 
v  noci  na  22.  března  1848  osud  Benátská.  Okolo  desáté  hodiny  ve- 
černí sešli  se  u  Manina  nejspolehlivější,  nejhorlivější  národovci  benátští. 
Přicházeli  většinou  z  rady  městské,  kdež  se  již  v  důvěrné  schůzi  roko- 
valo o  tom,  co  podniknouti  pro  případ,  že  by  rakouské  panství  i  v  Be- 
nátkách bylo  zvráceno.  Stihlyť  večerem  z  Milána  zprávy,  že  povstání 
tamní  vzrostlo  v  rozměry  netušené.  Nikdo  nepochyboval  více,  že  pro 
království  lombardsko-benátské  udeřila  hodina  rozhodná.  Než  kterak  jí 
použiti?  Jedni  navrhovali:  Prohlašme  se  pro  připojení  k  Piemontsku. 
Provolejme  krále  Alberta.  Druzí  však  —  a  těch  byla  většina  —  byli 
by  se  spokojili  se  samostatným  královstvím  lombardským  pod  žezlem 
rakouským,  avšak  s  arcivévodou  Rainerem  co  králem.  Třetí  posléz 
toužili  po  neodvislosti  úplné  a  po  vzkříšení  oné  demokratické  republiky 
benátské,  která  zanikla  před  padesáti  lety.  A  k  těmto  náležel  Manin. 
Viděli  jsme,  kterak  od  mládí  kochal  se  ve  veliké  minulosti  rodného 
města  svého.  Vzbuditi  z  hrobu  ono  výsluní  republiky  svatého  Marka 
bylo  snem  života  jeho.  Věřil  v  možnost  toho,  an  měl  za  to,  že  dějiny, 
povaha,  upomínky  i  společenské  poměry  lidu  italského  jsou  takměř 
stvořeny  k  zřízením  republikánským.  Srovnával  se  v  tom  s  Mazzinim, 
ale  nesdílel  za  to  jeho  přesvědčení,  že  by  Itálie  mohla  býti  republikou 
jednotnou.  Odvěká  rozdi-obenost  její  politická,  různost  i  žárlivost  jedno- 
tlivých krajův  jevily  Maninovi  Itálii  povolánu  ku  federaci,  doufal,  že 
bude  nejsvobodnější  i  nejsilnější,  jsouc  spolkem  republik  na  spůsob 
sousedního  Švýcarska  anebo  vzdálené  Unie  americké.  Této  budoucnosti 
chtěl  podati  ruku.  Proto  odmítal  vyjednávání  s  Rakouskem  jako  s  ki-álem 
Piemontska:  „Což  víte,  že  o  nás  Karel  Albert  vůbec  stojí?  Jste  tím 
jisti,  že  by  nás  jednoho  dne  nevydal  za  Lombardsko  opět  Rakousku, 
jako  r.  1797  Bonaparte?"  —  Těm  pak,  kdož  byli  pro  secundogenituni 
rakouskou,  odpovídal:  „Ne,  ne,  jen  žádnou  polovičatost !  V}'jednávat- 
s  Rakouskem  nebylo  by  než  ztráceti  času.  Konstituční  ki"ál  nebyl  by 
pro  Benátky  než  přechodem  k  republice.  Nemať  Benátčan  žádného 
smyslu  pro  konstituční  královládu;  nerozuměl  by  ani  jménu  tomu,  ješto 
veškeré  naše  vzpomínky,  všechna  naše  minulost  a  sláva  srostly  s  jménem 
republiky.  Nechvějmež  se  tedy  v  hodině  činů,  ale  zaměřmež  přímo 
k  cíli !  Jde  především  o  to,  abychom  se  zmocnili  zbrojnice. 
Toť  duše  Benátek.    Sezval  jsem  vás,  bychom  se  uradili,  jak  zítra  hneme 
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lidem  a  občanskou  gardou?  Mé  přesvědčení  jest,  že  nadchne  jej  jediné 
heslo:  ať  žije  republika  sv.  Marka!  Povznesmež  toto  heslo  z  prachu, 
zdvihněmež  tuto  pochodeň  a  ostatní  národové  Itálie  přijdou,  aby  si 
rozžhali  od  nás!"  Avšak  druhové  jeho  se  chvěli.  Marně  jim  sdílel, 
kterak  dobrá  polovice  posádky,  námořníci  i  dělníci  arsenálu  jsou  nadšeni 
pro  věc  italskou  a  odhodláni  co  chvíli  za  ni  tasiti  zbraií.  Marně  je 
přesvědčoval,  že  lid  benátský  nepotřebuje  než  podnětu  a  dobrého  vedení, 
aby  konal  divy  udatenství.  Přemítali  v  mysli  své  obtíže,  uvažovali 
velikost  smělého  odvážení,  pochybovali  o  zdaru  a  váhali  .  .  .  Manin 
vynaložil  všechnu  svou  vřelou  výmluvnost,  dodával  mysli,  prosil  i  zapři- 
sáhal:  ůadarmo.  Druhové  rozešli  se,  aniž  by  na  čem  se  byli  ushodli. 
Polozdi-cen  sklesl  Manin  v  lenošku,  když  poslední  z  přátel  byl 
mu  stiskl  ruku  na  rozloučenou.  Před  hodinou  myslel,  že  již  stojí 
u  cíle  a  nyní  zřel  jej  prchati  v  nedozírnou  dáli.  Na  duši  jeho  ulehlo 
ono  němé,  nevýslovné  hoře,  jaké  nás  překonává,  když  nám  spouštějí 
v  hrob,  co  bylo  nadějí  a  radostí  našeho  života!  Byla  již  dávno  minula 
půlnoc,  a  Manin  posud  bděl.  Jakže '?  Ona  myšlenka,  která  kdys  bleskem 
svitla  duši  mladistvé  a  kouzlem  nevýslovným  srdce  jala,  pak  zmizela 
a  opět  vyzářila  zralejšímu  duchu  muže,  aby  jej  vždy  víc  a  více  vábila, 
do  čela  jeho  vrásku  vyryla,  všude  jej  upomínala  i  pronásledovala,  až 
se  ho  cele  byla  zmocnila:  tato  myšlenka  srostlá  s  veškerým  hnutím 
citu,  rozumu,  i  vůle :  ta  že  by  nebyla  než  jalovým  klamem  a  záludným 
snem,  za  nějž  nehoduo  mužům  vážiti  činu  ?  !  —  Nezhrozili  se  jí  spíše 
proto,  že  o  ní  posud  nepřemýšleli?  Není  od  věkův  osudem  všaké  pravdy, 
že  se  jí  nejprve  lidé  zaleknou  a  zděsí  jako  šílenství?  Avšak  což,  zhrozí-li 
se  jí  také  sám  lid  u  většině  své?  Nepojde  z  toho  pak  jen  zločinuý 
zmatek  a  hříšné  krveprolití  bez  všeho  úspěchu?  Mámeliž  právo  vnucovati 
lidu  myšlenku  svou,  byť  jsme  ji  měli  za  samu  jeho  spásu,  jestliže  on 
není  posud  s  to,  aby  jí  porozuměl?  Leč,  bylo  by  opět  jakéhos  poki-oku 
na  světě,  kdyby  mužové  činu  a  myšlenky  prodlévali  a  otáleli,  až  pře- 
svědčí všecko?  —  Z  takého  uvažování  těžkého  i  bolestného  vyrušen 
jest  Manin  okolo  di-uhé  hodiny  s  půlnoci  opětovaným  klepáním  na  vrata 
domovní.  Přátelé  to,  přinášející  zprávy  z  Lombardská.  Vypravují 
takměř  bez  dechu,  kterak  Milánští  bojují  s  chi'abrostí  lví :  Radecký 
chtěl  bombardovat  město,  ale  konsulové  cizí  protestovali.  Žádal  o  pří- 
měří, ale  IMjlánští  mu  odpověděli:  „Na  této  straně  Alp  nikdy!"  Ze 
všeho  okolí  chvátá  lid  Milánským  ku  pomoci.  Na  sta  barrikád  tarasí 
ulice  a  vojsko  jest  sevřeno  se  všech  stran.  Za  příkladem  Milánu  po- 
vstala Brescia,  Pavia,  Bergamo,  Como,  Cremona,  Lodi;  na  zítří  bude 
celá  Lombardie  vzhůru  .  .  .  Manin  věděl  dosti:  „Tomu-li  tak,"  zvolal 
v  nejvyšším  rozčilení,  „pak  musí  být  zítra  také  Benátky  vzhůru!"  Byl 
rozhodnut!  —  S  těží  jen  podařilo  se  přátelům,  přiměti  jej,  aby  si 
dopřál  několik  hodin  spánku.  Ulehl  teprv,  když  mu  slíbili,  že  prodlí 
u  něho,  aby  jej  probudili,  jakmile  se  rozbřeskne  den.  Vskutku  již 
taJíé  po  šesté  hodině  z  rána  byl  na  hlavní  strážnici  občanské  gardy, 
aby  veliteli  jejímu,  starému  to  italskému  vlastenci  dru.  Mengaldovi, 
svěřil  své  předsevzetí.  Zapřísahal  jej,  aby  mu  pro  tento  den  (22.  března) 
postoupil  vedení  gardy.  Někdejší  voják  z  doby  napoleonské  byl  chvíli 
na   váhách:    „Nežli  ti    svěřím   tisíce  životův  občanských,    musím  vědět, 
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jak  to  chceš  provésti?"  „To  nevím  posud  sám,'-  odtušil  Maniu,  ^vím 
jen,  že  to  provedu!"  —  „Totě  šílenství,  s  tím  nechci  míti  ničeho 
co  činit."  A  nepostoupil  Maninovi  ani  vlastní  jeho  setninul  Avšak 
tento  věděl,  že  okolnosti  bývají  silnější  lidí.  Vraceje  se  domů,  měl 
příležitost  pozorovati  obecnou  zjitřeuost  lidu,  který  se  kupil  brzy  tu, 
brzy  onde  vj-pravuje  si  divv'  o  udatnosti  Milánských.  Hnutí,  pohledy, 
výkřiky,  vše  utvrzovalo  Manina,  že  i  pod  půdou  benátskou  vře  sopka 
hotová  k  výbuchu.  Okolo  desáté  hodiny  dopolední  vrazil  do  bytu  Ma- 
ninova  známý  důstojník  námořnickv".  „Do  zbrojnice  I  Do  zbrojnice!" 
volá  celý  uřícen,  „ale  hned,  anebo  nikdy  více  I  Námořníci  jsou  našil 
Arsenaloti  jsou  vzhům!  Ale  lychle,  sice  jsou  Benátky  ještě  dnes  roz- 
stříleny a  ztli'ceny!"  —  Manin  posýlá  zuo^'u  na  velitelství  své  setniny. 
žádaje  aspoň  o  padesát  srdnatých  mužův.  Xeobdi'žel  však  ani  těchto : 
„Šílenci  nedáme  žádný  život  lidský  v  šanc,"  vzkázáno  mu  v  odpověď. 
—  Píše  tedy  rychle  konsulům  cizích  mocí,  aby  na  spůsob  svých  kollegů 
v  Miláně  hleděli  zabránit  bombardování  města.  Leč  anglický  konsul. 
Clinton  Dawkins,  hrdý  ten  Tory  a  nepřítel  Benátčanův,  odpověděl,  kterak 
neshledává,  že  by  vláda  činila  jakých  příprav  k  bombardování  a  ki-om 
toho  prý  jí  nemůže  bránit  v  udržování  pořádku  .  .  .  Konsulové  fran- 
couzský, švýcarský-  i  americký  odpověděli  sice  vlíduěji.  aniž  by  však 
kteiý  sliboval  mnoho.  Manin  se  právě  chystal  k  nim.  když  obdržel 
zprávu,  že  vzbouření  vojáci  ve  zbrojnici  zabili  velitele  ai'senálu,  plu- 
kovníka M  a  r  i  n  o  v  i  č  e.  —  Xyní  byly  kostky  vrženy.  Zbrojnice  byla 
duší  Benátek,  Marinovič  pak  jejím  Argusem.  Energický,  přísný  ten 
voják  již  v  den  vyproštění  Maninova  roznítil  proti  sobě  italské  mužstvo, 
nedovoliv  mu  účastniti  se  slavnosti  národní.  Odmršťoval  vůbec  kaidou- 
koliv  prosbu  italského  vojína,  nechť  byla  sebe  ski'Ovné)ší  posupným: 
„Až  s  neděle,  některý  týden."   . 

Všichni  se  před  ním  třásli,  a  všickui  jej  nenáviděli  na  smít.  Po 
kolik  dnův  již  bylo  patmo,  jak  vše  proti  němu  se  rotí  a  spiká.  Avšak 
3Iarinovič  troufal  si  jediným  pohledem  zdrtiti  úkladníky.  Prese  všechny 
výstrahy  vstoupil  ráno  mezi  ně,  ale  již  po  chvíli  bylo  mu  prchat  před 
zlíceným  mužstvem.  Utekl  se  do  pobřežní  věže  a  zatarasil  se  v  ní 
jak  mohl.  Než  rozkacení  arsenaloti  vypáčili  dvéře,  a  jeden  z  nich 
sáhodlouhým  nebozezem  lodním  proklál  nenáviděného  velitele  tak,  že 
v  tu  chvíli  skonal.  „Tedy  anarchie  a  za  ni  krvavá  reakce  1 "  bylo  prsním 
slovem  Maninovým ;  i  objav  choť  a  nemocnou  dcerku,  chvátal  se  s}-nem 
svým,  Giorgim,  na  ulici.  Xebyl  ozbrojen  než  šavlí.  Cestou  se  k  nim  di"uží 
lid  bezbranný  i  ozbrojený,  jakož  i  několik  gardistův.  Manin  rozděluje 
toto  své  „mužstvo",  čítající  jedva  sto  hlav,  v  kolikero  čet,  aby  je  ne- 
pozorovaně, kolem  chrámu  Markova  a  ulicí  Schiavone  přivedl  k  arse- 
nálu.  Společně  s  Giuratim  a  Benvenutim  vnikají  do  dílen:  „Ať  žije 
Itálie!"  zní  vzájemný  pozdrav  a  Manin  mžikem  pořádá  i  šikuje  všecko 
to  množství  vzbouřeného  dělnictva  vojenského,  vyzývaje  každé  tovaiyšstvo, 
aby  si  rychle  zvolilo  ze  sebe  rotmistra  a  bylo  mu  pak  ve  všem  po- 
slušno.  V  lom  piikvapil  viceadmirál  Martini.  Prsa  jeho  mocně  od- 
dychují, pot  mu  řine  se  skrání.  Dlel  ještě  před  chvílí  u  velitele  města, 
hr.  Zichyho,  kdež  byl  svědkem  prudké  scény :  Advokát  Mengaldo  vyslaný 
městskou  radou,    žádal  tam  již   za  odstniuění  neitalského  vojska  z  Be- 
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nátek,  ba  za  vydání  veškeré  zbroje,  děl  i  náboje  občanské  gardě !  „Toť 
by  bylo  tolik  co  poděkovati  se!"  vzkřikl  hněvivě  hr.  Zichy.  „Nevím," 
zněla  odpověd,  „vím  jen,  pakli  se  tak  nestane,  že  bude  zle!"  A  jedva 
že  padlo  toto  slovo  smělé,  stihla  zvěst  o  —  vraždě  v  arsenále. 

Hrabě  Zichy  zawávoral,  viceadmiral  však  bez  dechu  kvapil  da 
zbrojnice.  Přišel  proto  přece  již  pozdě.  „Jste  naším  zajatcem,  pane  vice- 
admirále!"  vítá  jej  Giuriati.  „Vydejte  klíče  od  zbrojnice!"  vyzývá  jej 
Manin.  „Nikdy!"  vzpíi-á  se  statečný  vojín  a  sahá  po  jilci  svého  kor- 
diska.  Manin  však  klidně  vytáhl  hodinky  a  pravil :  „Dávám  vám  sedm 
minut  času  na  rozmyšlenou.  Pomněte,  že  lid,  který  dovedl  vypáčit  mé 
vězení,  dovede  také  tato  vrata  \7páčit."  A  viceadmiral  —  vydává 
klíče.  — ■  Brány  arseuálu  se  otvírají,  dělníci  námořní,  lid,  gardisté  — 
vše  proudem  dóře  se  do  velkolepých  památných  těch  síní,  vrhá  se  na 
spousty  zbraní  zde  nakupených,  a  podílí  se  o  ně  na  ručest.  Vždy  nové 
a  nové  proudy  mužův  bezbranných  vnikají  do  arsenálu,  aby  se  po  chvíli 
objevili  ozbrojeni  až  po  pás. 

Byloť  se  zatím  shluklo  lidstva  do  tisícův.  A  nyní  nese  Manin 
ze  zbrojnice  starožitný  prapor  republiky  sv.  Mai"ka,  i  ohlašuje  všemu 
tomu  lidstvu:  „Arsenál  jest  náš!"  —  K  hrímavému  jásotu  lidu 
rozlétla  se  touž  chvílí  vrata  kasáren  námořních  do  kořán  a  z  nich 
vystupuje  triumfálním  ki'okem  vojsko  pěší,  dělostřelectvo,  sbor  lodníkův, 
vesměs  s  trojbarevnými  kokardami  na  čapkách,  a  delilujíc  kolem  praporu 
benátského  provolává  veškeré  to  mužstvo :  „Viva  san  Marco !  Viva  la 
republica!  Viva  Tltalia!"  Děla  jsou  již  vydána  občanské  gardě  a  tato 
obrací  jich  lístí  proti  sousedním  kasárnám  Štýřauův.  Válečné  lodi,  kterých 
se  Benátčané  před  chvíli  ještě  nemálo  strachovali,  vztyčují  národní  vlajky, 
slovem,  veškeré  námořní  mužstvo  i  důstojnictvo  přechází  šmahem  k  po- 
vstalcům. Jediný  major  Budaj  zůstává  věrným  posavaduímu  panství  a 
velí  své  tlupě  třikráte:  „Palte!"  Avšak  vojáci  staví  k  noze  zbraň  a 
několik  důstojníků  vrhá  se  s  tasenými  šavlemi  na  odvážlivce.  Zaki"OČení 
Maninovo  zachránilo  raněnému  život.  Za  nadšeného  souhlasu  vojska 
i  lidu  jmenuje  Manin  ihned  plukovníka  Grazianiho  velitelem  arsenálu, 
i  vydává  heslo:  „Ať  žije  republika,  ať  žije  san  Marco!"  S  tím  nechať 
prý  se  všichni  rozejdou  po  městě  a  svolávají  lid  na  náměstí  Markovo. 
Sám  ale  činí  neprodleně  s  Grazianim  opatření,  aby  všecka  důležitá 
místa  zbrojnice  i  přístavu  byla  řádně  obsazena  dělostřelbou  a  mužstvem, 
rozdávání  zbraně  a  náboje  lidu  pak,  aby  dalo  se  ve  všem  pořádku. 
Takto  jsa  zaměstnán  netušil  Manin,    že  zatím  na  guberniu  již  deputace 

zastupitelstva  městského  vj-máhá  na  vojenském  veliteli kapitulaci. 

Ano,  tak  elektrisoval  zdar  divosmělého  činu  samu  tu  opatrnou  radu 
města.  Zbarvila  se  rázem  do  červena.  Vyslala  tu  chvíli  měšfanostu, 
hraběte  Con-era,  s  výmluvným  drem.  Avesanim  v  čele  deputace  ke  gu- 
vernéru, aby  mu  zjevila,  „že  vláda  rakouská  musí  své  panství  nad 
Benátském  složit"  .  .  .  „Tak-li  se  věci  mají!"  zvolal  v  nejvyšším  roz- 
hořčení hr.  Pálfy,  „tož  dle  daných  mi  rozhazův  postupuju  svou  moc 
J.  Ex.  panu  vojenskému  veliteli.  Nechť  Benátky  zví,  že  mají  od 
ch%lle  té  jedině  s  tímto  co  jednat !"  Podmaršálek  Zichy  vstoupil.  Vyslech- 
nuv s  úžasem  smělý  požadavek  deputace  odtušil:  „Na  to  nelze  odpovědít 
než  —  činy.     Miiuju  Benátky :    ale  povinnost    velí    náklonnosti    a  já 
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jsem  pevně  ocUiodláu  konati  povinnost  svou  co  nejpřísněji  1"  „Dobrá!" 
zvolal  Avesani,  „tato  odpověd  jest  v  mých  očích  odmrštěním  a  já 
spěchám,  abych  ji  sdělil  lidu.  Na  vaši  hlavu,  pane  podmaršálku,  padniž 
odpovědnost  za  tu  ki-ev,  která  bude  prolita!"  Zichy  zbledl  a  zadržel 
odcházejícího.  Neboť  pod  okny  paláce  právě  zalmčelo  zbouřené  more 
ozbrojeného  lidu.  Ano,  zdrcující  bylo  to  divadlo  pro  representanty 
zrazené  vlády!  Celé  náměstí  Markovo  trčelo  zbraněmi  a  všechno  to 
vojsko,  všechno  to  ozbrojené  občanstvo  hledělo  pouze  k  jedinému  muži, 
který  s  praporem  troj  barevným  v  levé  ruce  a  se  šavlí  v  pravici,  před 
chi"ámem  ]^^arko^7m  ^Tstupoval  na  prostý  stůl,  aby  odtud  prohlásil  — 
z  mrtvých  vstání  republiky  svatého  Marka!  Muž  ten  byl  advokát  Manin. 
Nemnohými,  ale  úchvatnými  slovj'  oznámil  lidu,  že  zbrojnice,  „toto  po- 
slední vitočiště  cizovlády,-  jest  v  rukou  jeho.  Na  to  připomenuv  bývalé 
velikosti  Benátek,  zavíral  řeč  svou  dotazem:  „Chcete,  aby  tato  velikost 
se  obnovila?  Chcete  býti  opět  národem  svobodným,  žádáte  si,  aby  svo- 
bodná obec  sv.  Marka  znovu  vyzářila  v  dějinách  a  byla  jednou  z  těch 
vlastí  šťastných,  z  jichž  spolku  vzejde  jednota  Itálie?!"  —  Jistý^ svědek 
té  scény  (nemýlím-li  se  Dr.  Klun),  píše  ve  s\7ch  pamětích:  „Cí  péro 
bylo  by  s  to,  aby  vypsalo  ten  záchvat  jásavé  radosti,  jaký  následoval 
po  těchto  slovech.  Zdálo  se,  že  jediný  pouze  cit  bytuje  v  prsou  všech. 
Různě  ozbrojená  garda  občanská,  promíchaná  dělníky  a  plavci,  kokardami 
ozdobení  vojáci  ze  zbrojnice,  šviháci  ze  salonů  a  kaváren,  elegantní 
dámy  a  prosté  lybářky :  vše  zdálo  se  býti  schváceno  blahostí  závi-atnou, 
vše  se  vespolně  objímalo,  jásalo  a  volalo  ze  všech  sil :  „Tiva  la  repu- 
blika! Viva  sanMarco!"  Manina  samého  pak  líčí  takto:  „Podivně  srov- 
návala se  bledá,  chorobná  tvář  muže  nevelikého  a  slabého  s  jiskrnými 
těmi  pohledy,  jimiž  sprovázel  hřímavá  slova  svá.  Hlas  jeho  rozléhal  se 
šíi-ým  prostranstvím  s  mohutností  a  jasností  zvonovou.  Rozumělo  se 
i  ve  značné  vzdálenosti  každému  slovu  jeho."  —  Srozuměl  i  vojenský 
velitel,  třebas  jich  nedoslechl.  Jediný  pohled  na  ty  řady  mužstva  ná- 
mořního u  prostřed  lidu  podlomil  pevnost  jeho.  Seznal,  že  s  2500 
muži,  kteří  mu  ještě  zůstali  věrni,  nemůže  dovésti  vůči  také  síle  ničeho 
kromě  marného  krveprolití.     Počal  vyjednávat  a  udeřením  hodiny  šesté 

—  krátce  po  tom,  co  vyzněla  slova  Maninova,  mohl  měšťanosta  p.  Con-er 
s  pavlánu  vládního  paláce  oznámiti  lidu,  že  —  „Benátky  jsou  ra- 
kouského panství  sp roštěny!"  Kapitulace  obou  guvernérův 
byla  neslýchaná:  Mladá  republika  obdržela  do  vínku  všechnu  zbraň 
a  všecko  válečné  náčiní,  válečné  loďstvo  (tudíž  i  to,  jež  kotvilo  v  Pulji), 
celou  zásobu  peněz  (11  milionů  dvacetníků),  jež  byly  v  státních  po- 
kladnách a  veškeru  posádku  italskou.  Ostatní  vojsko  (Štýřané  a  Hra- 
ničáři) jakož  i  úřadníci  rakouští  odpluli  z  Benátek  na  Terst.  —  Yšickni 

—  přátelé,  nepřátelé  —  byli  u  vytržení.  Benátčanům  bylo,  jakoby  se 
s  nimi  udal  zázrak.  Výskali,  plakali,  objímali  se  na  potkání.  Manina 
ale  opět  vyzvedli  na  bedra  svá  a  nesli  za  nekonečného  jásotu  v  jeho 
ski-ovný  příbytek,    kdež  mu  jeho  Tereza  omdlévajíc   klesla  v  náruč.  — 

Jakými  city  byla  vzrušena  duše  její,  objevuje  list,  jejž  psala  u  večer 
téhož  dne  své  přítelkyni:  „Procitnouti  ráno  s  vědomím  otroka,  večerem 
pak  ulehati  co  člověk  svobodný :  takovýto  den  nevracívá  se  v  té  pídi 
lidského  žití  nikdy  více!"     Ale  i  Manin  byl  horečným   namáháním  po- 
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sledních  pěti  dnův  a  dojmem  velikého  děje  překonán.  Nespal  již  po 
kolik  nocí  a  dnes  ještě  nepožil  ani  sousta.  Cítil,  kterak  pod  ním  nohy 
slabostí  klesají  a  oči  únavou  se  zavírají.  „Dopřejtež  mi  jen  tuto  noc 
klidu,  sice  umru!''  prosil  přátely  své.  Avšak  v  revolucích  znamenají 
hodiny  tolik  co  jindy  léta.  a  jak  často  závisí  osud  celé  epochy  na  jediné 
hlavě!  Těch  několik  hodin  Maninova  spánku  zadalo  věci  benátské 
osudnou  ránu.  Závist  a  ctižádost  použily  jeho  nepřítomnosti  k  svému 
ukojení  se  na  ujmu  vlasti.  Místo  co  mělo  se  v  tu  chvíli  po  kapitulaci 
guvernérův  několik  lodí  vypraviti  do  Pulje,  aby  přivedly  odtamtud  oněch 
devět  válečných  lodí  benátských,  jež  tam  právě  kotvily,  správcové  města 
neměli  zatím  jiných  starostí,  než  jakby  se  podělili  o  vládu  na  ně  spadlou. 
Ctižádostivý  velitel  občanské  stráže  advokát  Mengaldo  ujal  se  v  ní 
předsednického  křesla  a  svěřil  ostatní  ministerstva  lidem  sobě  milým, 
bez  ohledu  na  to,  zda  měli  důvěru  lidu  a  spůsobilost.  Ani  na  Manina, 
ani  na  Tommasea  nedošlo,  toliko  Giurati  obdi"žel  —  velitelství  nad 
občanskou  stráží!  Manin  uslyšev  o  tom,  snesl  to  klidně :  „Však  uhlídáš," 
pravil  k  své  ženě,  „že  se  konečně  přece  jen  zas  na  mne  obrátí."  Ale 
lid  pohřešiv  na  proklamaci  nové  vlády  jméno  muže,  jemuž  děkoval  za 
tento  den  svého  vzkříšení,  byl  roztrpčen  do  duše.  Strhoval  zlostně 
vzletnou  proklamaci  s  nároží  a  přijal  s  okázalým  jásotem  návrh  Minottův, 
aby  se  Mauinovi  za  jeho  dnešní  den  věnoval  trojbarevný  prapor  repu- 
bliky. Vzhledem  k  únavě  Maninově  složen  prapor  na  strážnici  jeho 
do  rukou  Minottových,  kterýž  jej  zlíbal,  provolávaje  slávu  Benátkám, 
Itálii  a  Maninovi.  Než  uražený  lid  nespokojil  se  touto  demonstrací. 
Obklopuje  v  zástupech  na  pořád  rostoucích  radnici,  dává  hlasitě  jedva 
sestavené  vládě  svou  nedůvěru  na  jevo.  Manin,  uslyšev  o  těchto 
zmatcích,  diktoval  v  tu  chvíli  synu  svému  krátké  provolání  k  lidu,  jež 
okolo  desáté  hodiny  večerní  čtlo  se  při  pochodních  na  nárožích  ulic. 
Znělo  doslovně:  „Benátčané!  Vím,  že  mne  milujete,  a  ve  jménu  lásky 
té  pi-osím  Vás,  abyste  v  oprávněných  projevech  radosti  své  zachovali 
onu  důstojnost,  jaká  sluší  se  lidem,  kteříž  bodni  jsou  svobody.  Váš 
přítel  Manin."  —  Těchto  několik  prostých  slov,  majících  ukonejšit 
vášně,  působilo  na  mysle  sankvinického  lidu  kouzlem  opačným.  Počal 
jen  tím  hlučněji  toužiti  po  Maninovi  a  sama  radostná  zvěst,  že  hrstka 
rolníků  zmocnila  se  důležité  tvrze  Malgherské,  jako  že  vůbec  všecky 
ostatní  tvrze,  vroubící  Benátky,  bez  krveprolití  padly  do  rukou  lidu, 
nezmírnila  rozhořčení  myslí.  Radost  a  zlost  ozý^'aly  se  střídavě  nocí 
změněnou  ve  vášnivý  polibek  svobody.  Tu  si  vypravoval  lid  se  smíchem, 
v  jakém  zmatku  a  strachu  nenávidění  byrokraté  tlačili  se  na  parník, 
aby  se  neomeškali  na  svobodné  půdě  benátské,  tu  opět,  kterak  prý 
v  dělech  na  t\Tzi  San  Nicolo  nalezla  se  ptačí  hnízda  atp.  Než  po 
chvíli  již  opět  zatínal  pěsti  proti  oknům  radnice  a  volal:  „Pro  Manina!" 
Však  i  zámožnější  občanstvo  jedině  v  Maninovi  spatřovalo  muže  schopného, 
aby  Benátkám  zajistil  klid  a  pořádek,  a  tak  již  na  úsvitě  pi-íštího  dne 
spatřil  Manin  u  lůžka  svého  Angela  Mengalda  i  měšfanostu  hraběte 
CoiTera,  prosící  skroušeně  a  snažně,  aby  zapomenul,  co  se  bylo  stalo 
a  šel  bez  dlení  sestaviti  novou  vládu.  Nyní  tedy  ubíi*al  se  Manin 
v  pravdě  jako  diktátor  na  radnici.  Avšak  ni  jediným  slovem,  ni  jediným 
pohledem  nesplatil  závistníkům  včerejška,  nýbrž  odzbrojil  je  svou  skrom- 
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ností  a  svým  duchem  vlasteneckým  tak,  že  poctivější  mezi  nimi  za  ki'átko  se 
slzami  v  očích  potřásali  a  tiskli  mu  pravici.  Se  svědomitostí  občana,  nema- 
jícího jiného  zření  nežli  ku  blahu  otčiny,  radil  se  tu  Manin  se  všemi  o  muže, 
jimž  by  svěřiti  se  měla  nová  vláda.  Nechtěl  žádného  ukvapeného  hlasování, 
vyzýval,  aby  zrale  uvažovali,  prve  než  se  na  kom  ustanoví,  pak  ale, 
aby  mužům  zvoleným  pomáhali  rádi  co  přátelé  upřímní  a  spolehliví. 
Konečně,  po  rokování  trvavším  přes  pět  hodin,  byla  vláda  republiky 
sestavena:  Manin  byl  ovšem  její  hlavou,  zastávaje  spolu  řízení  záležitostí 
zahraničních.  Ministerstvo  války  svěřeno  energickému  majoru  Fr.  Sol- 
lerovi,  námořnictví  Antoniu  Pauluccimu,  ministerstvo  vnitra  a  veřejných 
staveb  proslulému  inženýru  Petru  Paleocopovi,  vyučování  Tommaseovi, 
spravedlnost  Dru.  Castellimu.  Rovnost  stavů  i  vyznání  byla  vyjádřena 
v  nové  vládě  dosti  zřetelně  tím,  že  israelitovi  svěřeno  ministerstvo  ob- 
chodu a  statečný  řemeslník  Angelo  Tofoli  jmenován  ministrem  bez 
portefeuillu. 

Bylo  ke  druhé  hodině  odpolední,  když  počaly  se  na  náměstí 
Markovu  shromažďovat  setniuy  občanské  gardy  s  celým  generálním 
štábem  a  hudbami.  Spolu  rozezvučely  se  veškeré  zvony  a  do  roz- 
stouplého  moře  lidu  vešel  z  chrámu  Markova  slavný  průvod :  patriarcha 
benátský,  stříbrovlasý  kmet  Jakub  Monico  přicházel,  aby  na  nejki"ásnějším 
náměstí  světa  zasvětil  prapory  republiky  benátské.  Arcikněz  vykonal 
obřad  s  touže  důstojností,  s  jakou  druhdy  celebroval  o  slavnostech  vlády 
rakouské.  Hřímání  děl  zvyšovalo  velebnost  obřadu  a  nekonečný  jásot 
lidu  vděčil  kmetu  za  požehnání,  udělené  mladé  svobodě.  Když  pak 
Dr.  Giuriati  jal  se  čísti  jména  nových  ministrův,  lid  každé  jednotlivé 
jméno  přijímal  s  potleskem  a  nadšeným  evviva !  Nová  vláda  národní  byla 
tím  založena.  Také  konsulové  americký  a  švýcarský  přišli  ji  pozdravit 
s  prapoiy  svých  vlastí,  což  vyneslo  jim  vděkův  nejhlučnějších.  Občanská 
stráž  defilovala  před  novou  vládou,  hudba  hrála  marseilku,  lid  jásal 
a  slzel  —  na  pevnině  evropské  bylo  o  jednu  republiku  více.  — 

Šťastný  lid!  Žil  toliko  dnešku  a  neměl  ani  tušení,  jak  krutě  mstila 
se  tou  chvílí  ueprozřetelnost  včerejší  „desítihodinné  vlády"  na  věci  jeho: 
nechalť  rakouského  guvernéra  hraběte  Palífyho  odplouti  z  Benátek  na 
tomtéž  parníku,  kterýž  měl  benátskému  loďstvu  v  Pulji  donésti  rozkaz, 
aby  se  neprodleně  vrátilo  do  Benátek.  Když  byl  parník  dojel  na  šíi-é 
moře,  zdvihli  se  rakouští  důstojníci  rázem  proti  kai)itánu  a  nasadivše 
mu  hroty  svých  šavlí  na  prsa,  přinutili  jej,  aby  místo  do  Pulje,  jel  na 
—  Terst  .  .  .  Tam  byli  italští  lodníci  ihned  zatčeni  a  generál  Gyulay 
získal  času,  aby  v  Pulji  všech  devět  válečných  lodí  benátských  zajal 
a  mužstvem  spolehlivějším  obsadil.  Tak  přišla  republika  benátská  hned 
na  úsvitě  žití  svého  o  řádné  loďstvo  válečné  a  všechno  pozdější  na- 
máhání, všechna  ta  horlivost,  s  jakou  pustila  se  v  budování  nových 
lodí,  nestačila  více,  aby  škodu  osudnou  napravila.  — 

Nějakou  hodinu  po  slavném  zasvěcení  republiky  sv.  Marka  vyšla 
pi-vní  proklamace  nové  vlády.  Manin  sepsal  ji  pod  dojmem  radostných 
zpráv  z  venkova,  kdež  povstání  letmo  šířilo  se  na  jih  i  severovýchod. 
„Naše  první  slovo,"  počínala  prohláška,  „vděčiž  lidu  benátskému,  který 
rázem  se  zvednuv,  objevil  se  býti  hodným  jména  svého  :  onomu  lidu, 
kterýž   dovedl  rovněž   tak  postaviti  se  čelem  proti  nebezpečí,   jako  po- 
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slechnouti  rozumně  těch,  o  nichž  věděl,  že  jej  milují.  Dokázal  činem 
svým,  kterak  zárodky  staré  vzdělanosti  jeho  pouze  vyčkávaly  chvíli,  aby 
vyklíčily  k  novému  životu.  Není  věru  čemu  diviti  se,  provolává-li  tento 
lid  s  jásotem  jméno  republiky;  vždyť  snoubí  se  v  jménu  tom  u  nás 
slavné  upomínky  minulosti  se  zralými  poměry  přítomnosti  a  se  snad- 
nějším zdarem  oprav  v  budoucnosti.  Jméno  „benátská  republika"  ne- 
obsahuje dnes  žádnou  myšlenku  ctižádosti,  ani  sobecké  panovačnosti ! 
—  Kraje  naše,  jež  osvědčily  se  tak  chrabrými  a  svornými .  v  společné 
věci,  kraje  ty  zajisté  přistoupí  k  spůsobě  naší  vlády  a  utvoří  s  námi 
jedinou  rodinu,  v  nížto  nebude  žádných  výsad  a  žádné  křivdy,  nýbrž 
rovných  práv  a  povinností  pro  všecky.  Kraje  Benátské  zahájí 
novou  dobu  bohdá  tím,  že  vypraví  k  nám  zvolené  poslance  své,  abychom 
zde  pospolu  sdělali  si  ústavu  svoji.  Bratrsky  k  sobě  státi  a  vespolek 
si  pomáhati,  práv  cizích  šetřiti  a  vlastních  brániti:  toť  je- 
din}'m  předsevzetím  nás  všech!  Skytněmež  světu  příklad  mravné  a  spo- 
lečenské opravy,  kteráž  jest  snad  ještě  důležitější  oprav  politických: 
pí-íklad  oné  rovnosti,  jež  nerozchvacuje  společnost  lidskou,  ale  pevní 
spravedlivost  a  svědomitost  mezi  lidmi!" 

Muvě  tak.  Manin  dojista  mluvil  Benátčauům  z  duše.  Xebyla  to 
více  ona  pyšná,  panstvíchtivá  siguoria  staletí  minulých,  byly  to  Benátky 
lidu  a  lid  má  srdce. 

I  podobalo  se  vskutku,  že  vřelá  slova  ta  neminula  se  s  účinkem. 
Město  za  městem  na  pevnině  benátské  ohlašovalo  se  v  dnech  příštích, 
že  zhostilo  se  panství  rakouského,  zřídilo  si  prozatímní  národní  vládu 
a  že  zná  se  k  obci  Benátské  co  k  hlavě  své.  Videm,  Treviso,  Rovigo, 
Padova,  Chioggia,  Bassano,  Oderzo,  Belluno,  Vicenza  —  slovem  veškerá 
rozhodná  města  území  benátského  během  pěti  dnův  přidala  se  k  svo- 
bodné obci  benátské.  A  tolikéž  Milán,  dobojovav  vítězně  svůj  památný 
pětidenní  boj,  hlásil  se  k  svobodné  Venecii,  co  k  milé  sestře  své. 

Ano,  takou  náhlostí,  takou  vehemencí  fičelo  v  tu  dobu  kolo  dějin. 
Nebylo  to  hnutí  národa,  byla  to  bóra.  Dne  18.  března  zahučela  po- 
nejprv nad  dómem  milánským  a  dne  27.  března  nemělo  Rakousko 
z  veškeré  své  di'žavy  italské  nežli  pevnosti :  Veronu  a  Mantovu,  Peschieru 
a  Legnago,  do  kterých  se  byl  Radecký  z  Milána  utekl.  Od  Tičina  až 
po  Adi-ii,  od  Pádu  až  po  Alpy  vlála  trikolora  italská  se  všech  věží, 
any  ki-ajem  rozléhaly  se  písně  plesajícího  lidu  a  vířily  bubny  válečníků 
svobody.  Dějiny  lidstva  sotva  dosud  viděly  divadla  podobného.  Celý 
poloostrov  apeninský  měnil  se  v  jediný  obrovský  tábor,  z  něhož  bez 
ustání  řítily  se  nové  a  nové  zástupy  ozbrojeného  lidu  s  nadšeným  po- 
křikem: „Viva  ritalia!"  a  „Fuori  i  barbaři!"  na  sever.  Od  Vesuvu 
až  po  svahy  Montblancu  jediné  vlnobití  idey  národní,  jediná  bouře,  jejíž 

dunění  v  akkordy  spljTá. Benátčané  ani  nevyšli  z  opojného  víru 

nadšení  a  radovánek. 

Manin  však,  od  jakživa  nepřítelem  všeho  theatrálního  lesku,  ne- 
ustával u  prostřed  nevídaného  rozechvění  toho  napomínati  lid,  aby  pra- 
coval pro  vlasť  více  rukama,  než  ústy,  předcházeje  spolu  sám  příkladem 
občana  nejpilnějšího.  Každý  den  podává  důkazy  o  znamenité  čilosti 
státnického  ducha  jeho.  Cokoliv  tížilo  a  hnětlo  lid,  vše  jest  odstraněno 
v  několika  hodinách;    za  dekretem   rušícím  následuje   ihned  deki-et  za- 
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Tádějící  rád  nový,  duchu  časovému  a  potřebám  lidu  přiměřenější.  Spo- 
řivost V  úřadech,  mravnost  při  volbě  úřadníků.  přísný  dozor  k  tomu, 
obracejí-li  se  důchody  zemské  \'ýhi*adně  k  patrnému  prospěchu  národa, 
Yolná  kritika  činův  vlády  i  úřadníkův,  bezpečnost  majetku  jako  života 
a  svobody,  stálá  péče  o  to,  aby  hmotný  stav  chudiny  se  lepšil,  pevné 
provádění  zákonův  nemnohých,  však  promyšlených,  nade  vše  ale  spi'a- 
vedlnost :  tof  jsou  stěžejné  zásady  Maninovy  vlády. 

On  odstraňuje  neobmezenou  moc  policie  a  odjímá  jí  zejména 
právo  odsuzovati  provinění  politická;  u  vojště  zrušen  trest  bití  holemi, 
v  soudnictví  trestním  i  občanském  zavedeno  rychlejší  řízení,  soudy 
konají  se  veřejně  a  každému  obžalovanému  poskytnut  obhájce.  Za  pře- 
dešlého panství  měl  iiskus  se  svými  nároky  všude  přednost  a  výsadu. 
Kyní  jest  postaven  na  roven  každému  souki"omému  věřiteli.  Zřízení 
hypotheční  jest  opraveno,  neoblíbená,  chudinu  tížící  daň  z  hlavy  zrašena, 
cena solf  snížena,  malá  loteiie  odstraněna.  „Benátský  lid,"  zní  přesvědčení 
Maninovo,  „jest  rovněž  schopen  heroismu  jako  kázně.  Jsa  jemný  a 
každému  šlechetnému  citu  přístupný,  vždy  dá  se  říditi  směrem  dobrým. 
jakmile  jen  vvloží  se  mu  věc  upřímně  a  napomene  se  hlasem  otcovským." 
A  v  duchu  tom  s  ním  zacházel.  Byl  k  němu  přísný  ale  srdečný.  Ne- 
přístupný lichotám,  tolikéž  sám  nikdy  nelichotil  lidu.  —  Yšak  znal 
uhoditi  vždy  na  pravou  strunu  srdce  jeho  a  v  tom  spočívala  jeho  obdi- 
vuhodná moc  nad  vůlí  a  vášní  zástupův.  YstoupU  nejednou  mezi  ně. 
když  plamen  náruživosti  šlehal  již  do  povážlivé  výše.  Však  několik 
důrazných  a  přece  zas  vřelých  slov  Maninových,  a  bouře  byla  utišena, 
nebezpečí  zažehnáno.  Tak  na  příklad  hned  v  posledních  dnech  března, 
když  do  obecné  té  radosti  vpadla  zpráva  o  ztrátě  válečného  loďst\a. 
Po  chvOi  bolestného  ztrnutí  propukl  hněv  lidu  plamenem.  Sotva  poda- 
řilo se  Maninovi  odvrátit  zuřivost  obecnou  od  hlav  těch,  kdož  neopa- 
trností svou  pohi'omu  tu  zavinili,  již  hrozila  na  druhý  deu  (30.  března) 
bouřka  nová  i  ki-utější.  Jedním  z  prvních  deki-etův  republiky  zaručila 
se  cizincům  v  Benátkách  největší  šetrnost  a  bezpečí  naprosté:  díky 
tomuto  opatření  dojížděl  Lloydův  parník  z  Terstu  s  cestujícími  do  Be- 
nátek jako  vždy  jindy.  Však  nyní,  když  se  zvědělo,  jak  byli  benátští 
lodníci  v  Terstu  zjímáni  a  cestou  do  vězení  týráni:  hořel  lid  pomstou 
a  čekal  v  největším  rozčilení  na  terstský  parník,  aby  si  na  piíchozích 
vylil  svou  zlost.  Hle,  tu  v  rozhodné  chvíli  vstupuje  Manin  mezi  roz- 
čilené množství  na  piazzettu :  .^Iluvím  k  vám  snad  naposledy  I"  počíná 
hlasem,  kteiý  všecko  zaráží:  „Neboť  není  žádná  vláda  možná,  musí-li 
co  chvíli  sestupovati  na  ulici,  aby  hájila  činův  svých.  Tomu  se  já 
nikdy  nepodi"obím.  Loď  přichází  k  nám  pod  záštitou  a  rukojemstvím 
vlády.  Nic  nás  k  tomu  nepřivede,  abychom  zrušili  dané  slovo.  Jsem 
hotov  okamžitě  složiti  vládu,  kterou  jste  mi  svěřili,  ale  pokud  ji  za- 
stávám, potud  vynaložím  všechnu  svou  ráznost  i  odhodlanost  na  to, 
abych  udržel  klid  a  pořádek  ve  svobodné  obci  naší.  Republika  sv. 
Marka  zaračila  se  před  tváří  světa,  že  bude  ctíti  souki-omý  majetek. 
Loď  jest  souki-omým  majetkem.  Zmocniti  se  jí,  bylo  by  námořním 
lupičst\*ím.  Zachovejte  čest  a  slávu  benátského  pohostinství.  Nedo- 
pustím nikdy  násilnostem  a  byť  mne  to  hlavu  stálo.  Zde  si  ji  vemte, 
chcete-lil-     Chvilka   hlubokého    odmlčení,    po    té  však    obecný  potlesk 
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a  nadšené  volání  tisícův:  „Ať  žije  pohostinství!"  „Ať  žije  Manin!"  Po- 
dobné scény  opětovaly  se  za  těch  osmnácti  měsícův  benátské  •  neod- 
vislosti  ještě  mnohokráte.  Vždy  stačilo  osobní  vystoupení  Maninovo 
utišiti  ten  lid,  jenž  lnul  k  němu  láskou  a  důvěrou  neobmezenou. 

Kéž  by  jen  bylo  b}-^•alo  lze  rozptylovati  s  podobnou  snadností 
mraky,  sbíi-ající  se  vůkol  na  obzoru! 

IV. 

Jak  imposantní  divadlo  poskytovala  Itálie  za  bujného  iisvitu  jara 
roku  1848,  kdy  se  všech  její  končin  chvátalo  bojovné  junáctvo  v  luhy 
lombardské,  kdy  jedna  vláda  za  druhou,  ani  papežskou,  ani  neapolskou 
nevyjímajíc,  posýlala  vojska  svá  Karlu  Albertovi,  jenž  vjížděl  vítězoslavně 
v  osvobozený  Milán,  slibuje  neustáti  v  boji,  dokud  jediná  noha  cizinská 
prodlí  na  půdě  italské:  tak  záhy  a  rychle  sklesl  opět  \Tsoko  šlehající 
plápol  v  popel  a  trudný  dým  mdloby.  Neboť  oba  ti  mužové,  k  nimž 
Itálie  pozírala  jako  k  svým  spasitelům:  král  to  sai-dinský,  Carlo  Alberto 
a  Pius  IX.  nestačili  naprosto  veliké  době  své;  oba  byli  v  skutku  jen 
tím,  zač  je  měl  Mazzini:  Hamlety  na  trůně.  Benátčanům  pak,  kteří 
byli  prvními  na  ráně,  souzeno  bylo  dočkati  se  od  nich  nejosudnějšího 
sklamání.  —  Čtrnáct  dní  po  divosmělém  vypuzení  panství  rakouského 
z  Lombardská  a  Benátská  duněla  již  údolí  alpská  hlomozem  nových 
armád  rakouských,  kvapících  na  podporu  Radeckého  v  pevnostním  čtver- 
hranu.  „Rychle,"  pobízel  Manin  Karla  Alberta,  „rychle  na  Brentu,  aC 
se  vojska  rakouská  nespojí!"  Vida  však,  že  Carlo  Alberto  prodlévá, 
i  nemoha  si  otálení  to  \Tsvětliti  jinak,  nežli  že  chce  asi  Benátky  do- 
nutit, aby  se  zřekly  praporu  republiky  a  vzdaly  se  Piemontsku,  vzkázal 
mu  Manin  záhy:  „Jsme  k  tomu  hotovi,  jakmile  sněm  národa  ital- 
ského se  pro  to  vysloví. "  Xež,  Karel  Albert,  proniknuv  bez  odporu 
v  srdce  Lombardie,  utrácel  síly  své  v  jalových  potýčkách  na  Miuciu 
i  Adiži  a  opojen  prvotným  zdarem  zbraní  svých  u  Goita,  tříštil  si  tak 
dlouho  hlavu  o  hradby  Verony,  ažtě  dne  6.  května  osmihodinný  krvavý 
boj  u  Sta.  Lucia  jej  poučil,  kterak  jest  mu  činiti  s  nepřítelem  rovněž 
udatným  jako  dobře  vedeným.  Dosud-li  útočil,  nyní  byl  odsouzen 
k  pouhé  obraně  a  přikován  takřka  na  stráž  před  hradbami  Verony. 
Benátsku  přišlo  ku  pomoci  pouze  vojsko  papežské,  jež  pod  generálem 
Durandem  zaujalo  posici  u  Vicenzy.  Bylo  to  postavení  nad  míru  důle- 
žité, ba  rozhodné.  Zde  náleželo  zadi-žeti  příval  rakouských  posil,  které 
od  16.  dubna  vnikaly  od  Friaulských  hranic  podél  úpatí  Alp  vždy 
hlouběji  do  území  benátského,  aby  přes  Vicenzu  podaly  ruku  Radeckému. 
Manin  tudíž  od  první  chvíle  napínal  všecky  síly,  aby  také  Benátky, 
jakkoliv  bylo  jim  samým  pamatovati  především  na  vlastní  obranu,  při- 
spěly k  zadi-žení  plukův  rakouských  ne-li  na  Piavě,  tož  aspoň  na  Brente. 
Mobilisována  národní  obrana  i  s  jízdou,  zřizovány  setniny  dobrovolníků 
a  vjTnluvný  Tommaseo  plamennými  slovy  pobádával  je  v  boj,  ana  na 
opevněních,  po  tvrzích  a  v  loděnicích  panovala  činnost  zimničná.  Benátky 
nebyly  v  těch  dnech  než  jediným  branným  táborem,  plným  válečného 
ruchu  a  nadšení.  Zvláštní  poskytovala  pohled  bojovná  ta  mlaď  repu- 
bliky sv.  Marka,  jejímž  heslem  bylo  „vincere  o  morire,"  (zvítězit  aneb 
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zemřít)  ana  zdobena  jsouc  vesměs  bílými  šerpami  s  čeiTemm  křížem, 
Tedena  vlasteneckými  kněžími  a  provázena  dívkami  jakožto  bubenníky. 
ubírala  se  do  pole,  krokem  bystrým  a  pevnv-m,  dychtivá  činův  a  slávy. 
Manin  doufal,  že  objevení  se  těchto  chi-abrých  mladíkův  povzbudí  venkov, 
že  zástupy  jejich  porostou  pochodem  a  ki"ev  společně  prolitá,  že  nej- 
mocněji spojí  šírý  ki"aj  s  městem.  Avšak  sklamal  se.  Venkov  benátský 
nezapomněl,  jakých  trýzní  zakusil  od  někdejší  aristoki-atické  republiky 
benátské  a  slyše  blížící  se  rachot  bubnů  rakouských,  klesal  na  duchu 
i  obracel  toužebně  zraky  své  nikoliv  k  republice  benátské,  nýbrž  k  silněj- 
šímu na  pohled  ki-áli  sardinskému.  Město  za  městem  v  Benátsku  od- 
padávalo  od  praporu  republik}-  sv.  3Iarka.  prohlašujíc  se  pro  přivtělení 
i  Piemontsku  tím  hlasitěji,  čím  více  blížily  se  pluky  rakouské.  Vděk 
této  nerozhodnosti  venkova,  rak.  generál  Xugent  za  krátko  s  nemnohými 
ztrátami  dotlačil  dobrovolníky  benátské  až  ku  Vicenze,  kamž  byl  již 
zatím,  v  pi"vních  dnech  května,  pospíšU  Manin  sám,  aby  vynaložením 
veškeré  výmluvnosti  své  přiměl  generála  Dui-anda  k  setrvání  a  obraně 
důležité  posice  této.  Neboť  vzdor  všem  zlatým  mostům,  jež  kladl  Manin 
kurii  římské  do  Benátek,  zrušil  "Pius  IX.  osudnou  encyklikou  z  29. 
dubna  rázem  slovo  Itálii  dané  a  volal  vojsko  své  zpět,  an  prý  nemůže 
co  hlava  křesťanstva  válčit  proti  křesťanskému  Eakousku.  Jedva  padlo 
toto  osudné  slovo  z  Vatikánu,  so\"řelo  Rakousko  Benátky  (dne  4. 
t\'ětna)  se  strany  námořní  blokádou  ovšem  že  prozatím  ještě  dosti  leda- 
bylou. Však  hůře  pro  Benátky,  padne-li  Vicenza:  pak  budou  za  ne- 
dlouho sevřeny  se  strany  pozemní  a  tím  odloučeny  od  celé  ostatní 
Itálie.  Xež,  generál  Lurando  byl  patriotou.  „Zůstanu."  rozhodl  se, 
„a  byť  mne  to  hlavu  stálo."  Ješto  pak  Xeapolskem  slíbených  16.0tJ0 
mužův  bylo  již  na  pochode  ku  Pádu,  mohla  se  vážit  bitva  s  dosti 
dobrou  nadějí.  A  vskutku  se  také  Vicenza  bránUa  slavně.  V  noci 
na  21.  května  jako  v  noci  na  23.  jest  prudký  útok  Rakušanův  odi"ažen 
s  důrazem  znamenitým.  V  bojích  těch  i  Manin  se  účastnil,  vydávaje 
se  nejprudšímu  kulobití  v  šonc,  aby  příkladem  svým  dodal  mysli  Be- 
nátčanům.  jichž  bojovalo  tu  na  pět  tisíc.  Než.  zatím  co  tuto  Eímané 
a  Benátčané  udatně  nastavovali  prsa  svá  za  štít  věci  italské,  ucítila  tato 
nákle  palčivou  ránu  v  týle:  dnem  15.  května  v  Xeapolsku  reakce  rázem 
překvapila  lid  a  vzpřímila  se  opět  v  třemenech,  podávajíc  jednu  ruku 
Piovi  IX.,  druhou  Rakousku.  Xeapolské  loďstvo  právě  ve  spolku  s  pie- 
montským,  hrozilo  Terstu,  usilujíc  o  to,  aby  Benátčanům  bylo  vráceno 
jich  devět  válečných  lodí,  když  stihl  z  Neapole  rozkaz,  že  má  se  bez 
odkladu  vrátiti  domů  I  Stejný  rozkaz  zpáčil  touž  chvílí  ovšem  i  pozemní 
vojsko  neapolské,  ano  bylo  ho  Itálii  nejvíce  zapotřebí.  Místo  16.000 
Neapolitánův,  kteří  mohli  starého  Xugenta  u  hi'adeb  Vicenzy  zadržet, 
přišlo  jen  2000  mužův  pod  generálem  Vilémem  Pepem,  kterýž  měl  té 
odvahy  zprotiviti  se  rozkazu  reakce.  Byli  srdečně  vítáni,  ale  na  věci 
příchodem  jich  ničeho  více  se  nezměnilo.  Xagent  zůstaviv  před  Vicenzou 
pozorovací  sbor,  táhl  dále  na  západ  a  spojil  se  v  brzce  s  Eadeckým. 
Tím  byl  osud  severní  Itálie  takměř  již  rozhodnut.  Pevnina  benátská, 
na  jejíž  obhájení  obrátil  Manin  velikou  část  nalezených  peněz  státních. 
spadla  opět  tak  rychle  pod  panství  rakouské,  jako  se  od  něho  byla 
osvobodila.    Ani  bUzkou  Padovu  nebvlo  lze  více  ubránit  a  dne  10.  čei-vna 
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přinucena  i  Viceuza  ke  kapitulaci,  následkem  kteréž  papežsko  vojsko 
vrátilo  se  zpět  do  církevního  státu.  V  polovici  června  neodporovaly 
východně  od  Mincia  Rakousku  nežli  samojediné  Benátky!  — 

Příroda  i  píle  lidská  opevnily  je  s  dostatek.  Trojnásobné  pásmo 
tvrzí  chránilo  je  jak  proti  pevnině,  tak  proti  moři.  Děl  byla  hojnost 
a  branného  mužstva  na  20.000.  Nedostávalo  se  jen  lodí  a  peněz.  Ra- 
kouských dvacetníků  bylo  již  na  mále,  daně  nevynášely  měsíčně  než 
200.000  dvacetníků,  ano  se  zatím  na  vydržování  vojska,  na  stavbu 
lodí  a  zásobení  města  potřebovalo  denně  na  100.000  dvacetníkův.  Avšak 
Manin  nepozbýval  mysli.  Měl  pevnou  víru  v  benátský  lid  a  v  republiku 
francouzskou.  „Podejme  příklad  heroismu  a  srdce  národa  francouzkého 
mu  neodolá."  A  lid  je  povznesen  jeho  odhodlaností  a  přisahá,  že  chce 
brániti  svobody  své  do  posledního  sousta:  „Raději  žebráky  než  poro- 
benci."  Obraceje  se  na  Lamartina,  jemuž  vykládá  důležitost  neodvislých 
Benátek  pro  Francii,  jejž  zapřisáhá  při  neblahé  památce  Campo  Formia, 
aby  smazal  onu  skvrnu  se  cti  francouzského  jména  a  jehož  se  posléz 
táže,  je-li  svobodnému  národu  lhostejno,  povstávají-li  či  zdi-cujl-li  se 
vůkol  něho  svobodné  státy :  Manin  obrací  se  zároveň  vřelým  provoláním 
k  lidu  benátskému,  aby  na  obranu  republiky  sv.  Marka  přinesl  oběti 
hmotné.  Vypisuje  první  půjčku  10  milionů  dvacetníkův.  A  ejhle!  Vla- 
stenectví Benátčanův  naplňuje  svět  obdivem.  Poměrně  značná  suma 
jest  obětovností  lidu  sehnána  ve  dvou  dnech.  Vše  závodí  v  cnosti  ob- 
čanské. Bohaté  rodiny  upisují  po  stotisících  dvacetníků,  paní  dávají 
své  šperky,  ženy  z  lidu  i  prosté  služky  přinášejí  své  skrovné  ozdůbky, 
jistá  nevěsta,  jejíž  ženich  padl  na  bojišti,  daruje  svůj  snubní  prsten, 
Manin  svůj  jediný  skvost:  svou  stříbrnou  tabatěrku.  I  ve  vězeních 
konají  se  sbírky. 

Francie  tleská  pochvalu,  avšak  vláda  její  nemá  pro  Benátky  než 
soucitných  slov.  Lamartine  ví,  že  Rakousko  nepustí  Benátky  za  žádnou 
cenu.  „Válku  však  za  vás  nyní  vésti  nemůžeme,"  vysvětluje  zřízencům 
Maninovým  a  radí,  aby  se  Benátky  smířily  s  podobným  postavením  pod 
Rakouskem,  jaké  mají  Uhry.  Toť  prý  vše,  čeho  si  troufá  na  Rakousku 
pro  ně  dosíci.  Nejinak  mluví  Palmerston.  Když  pak  dokonce  bouře 
červnová  byla  se  přehnala  přes  Paříž,  nebylo  již  naprosto  na  zdatnější 
pomoc  se  strany  té  pomysliti.  Takž  přirozeně  obrátily  se  oči  Benátčanův 
na  Piemontsko.  Manin  vylíčiv  Karlu  Albertovi  pravý  stav  věcí  v  Be- 
nátkách, jich  schopnost  a  odhodlanost  k  nejdůraznější  obraně,  táže  se 
ho  „co  patriota  patrioty",  troufá-li  si  vybojovati  Itálii  nezávislost  a  ručí-li 
za  to?  Avšak  Carlo  Alberto  —  neodpovídá.  Za  to  zvěděl  Manin  od 
Lamartina  i  od  jinud,  kterak  Rakousko  skutečně  jest  hotovo,  postoupiti 
Piemontsku  část  Lombardie  za  cenu  —  Benátská. 

Milánští  sice  nedávno  na  pověst  o  podobných  nabídnutích  dali 
památnou  odpověď:  „Buď  všickni  svobodnými  anebo  všickni  otroky!" 
—  avšak  mohl  kdo  spoléhati  se  na  Karla  Alberta?  Bylo  s  rozumem 
složiti  prapor  republiky  na  stupních  jeho  trůnu?  Bylo  jistoty,  že  po 
první  ztracené  bitvě  nenabídne  Carlo  Alberto  jedva  obdržené  Benátky 
Rakousku,  aby  za  ně  dosáhl  větší  úděl  z  půdy  Lombardské,  nejspíše 
Lombardii  až  po  Adiži  ?  Vždy  mohlo  býti  něco  .  pravdy  v  důvěrných 
těch  výstrahách,  jež  donikaly  v  příčině  té  brzy  z  Turina,  brzy  z  Paříže. 
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Slovem,  republikánský  cit  Maninův  bránil  se  důvody  patrioty  proti  my- 
šlence přivtělení.  Ale  v  mínění  veřejném  braly  vrch  tužby  opačné. 
Jediný  Karel  Albert  ještě  bojoval  bitvy  za  věc  italskou,  vše  ostatní  od 
ni  odpadlo :  i  odkudž  mohla  se  očekávati  spása  ne-li  od  něho  ?  Mínění 
zápasilo  s  míněním.  Nejen  lid  i  vláda  sama  byla  rozdvojena.  Tu  se 
pozvedal  prapor  republiky  sv.  Marka,  onde  prapor  Piemotska  s  křížem 
savojským.  Strana  aristokratická  a  konservativní,  vedena  Castellim, 
Mengaldem  i  Avesanim  propagovala  myšlenku  přivtělení  s  úsilím  a  zdarem 
napořád 'rostoucím.  Kalehala  vždy  důtklivěji  na  Manina,  aby  připustil 
hlasování  lidu  o  rozhodné  otázce  té.  Marně  je  varoval,  aby  nejitřili 
mysle  sporem  tak  palčivým,  alébrž  spojili  na  ten  čas  všechnu  vůli 
a  všechno  úsilí  jedině  na  odražení  nepřítele  zevnějšího :  konservativci 
odpovídali  mu  jen  trpkými  výčitkami,  že  prý  by  dávno  byla  věc  italská 
jinak  stála,  kdyby  nebyl  Manin  v  den  22.  března  svémocně  prohlásil 
republiku,  nýbrž  na  spůsob  Milánských  vybídl  Karla  Alberta  ku  vjezdu 
do  Benátek.  Roztrpčen  takýmito  žalobami,  v}^psal  Manin  volby  a  svolal 
benátský  sněm.  Yolby  vypadly  v  neprospěch  republikánův.  Když  pak 
dne  3.  července  1848  ve  velké  radní  síni  paláce  dožecího,  jejíž  stěny 
zdobí  obrazy  bývalých  dožův  a  nejslavnějších  činův  republiky  sv.  Marka, 
shromáždili  se  poslanci  benátští  k  rozhodnému  rokování:  tu  stály  proti 
sobě  strany  podjaty  onou  rozdrážděností  trapnou,  která  více  nepřesvědčuje 
odpůrce,  nýbrž  jen  raní  a  udolává.  Republikáni  věděli  z  předu,  že 
podlehnou,  nechť  by  mluvili  k  většině  konservativní  výmluvněji  než 
samy  ty  dějiny  shlížející  se  stěn  této  památné  síně.  Co  Manin  vytrpěl 
za  oněch  dnův,  zjevno  v  několika  řádcích,  jež  napsal  téhož  dne  z  rána 
před  osudným  rokováním  své  manželce:  „Jest  přáním  a  vůlí  mou,"  píše, 
„aby  dnes  žádný  člen  mé  rodiny  ničím  a  nijak  nedal  na  jevo  svůj  souhlas, 
svou  nevoli  nebo  svou  netrpělivost.  Soudíte-li,  že  se  nedovedete  opa- 
novat, tož  nechodte  raději  do  shromáždění.  Jsem  přesvědčen,  že  v  této 
chvíli  slavné  nerozhojníte  příkoří  moje,  že  aspoíi  vy  nespůsobíte  mi 
bolest,  alébrž  uposlechnete  mne." 

Bledý',  za  hrobového  ticha  vstupuje  na  tribunu.  Yše  v  bezdechém 
napnutí  tkví  na  jeho  rtech:  vždyť  slovo  z  těchto  úst  a  v  této  hodině 
jest  činem:  vždyť  na  jediném  snad  obratu  řečníka  visí  klid  i  válka 
občanská. 

„Jsem  republikánem  a  zůstanu  jím  do  smrti,"  počal  Manin:  „Yidím 
však,  že  nejsou  více  všickui  Benátčané  téhož  přesvědčení  se  mnou. 
Yidím  dále  nepřítele  před  branami  rodného  města  našeho  a  vidím,  kterak 
si  nežádá  ničeho  vřeleji,  nežli  aby  nastalo  rozdvojení  v  této  obci  naší, 
kteráž  jest  nedobytná  pokud  jsme  svorni,  ale  snadno  k  přemožení, 
jakmile  rozbroj  občanský  ji  rozchvátí.  Pročež  žádám  velikou  oběť  od 
své  strany,  od  velkomyslné,  vlastenecké  strany  republikánské :  dokažme 
nepříteli,  že  nejsme  ani  royalisty,  ani  republikány,  nýbrž  Italy !  Ano, 
mluvím  k  republikánům  a  pravím:  Přinesme  tu  oběť  a  nebojme  se 
o  budoucnost.  Tato  jest  naše !  Cokoliv  nyní  se  děje,  toliko  na  čas 
jesti.  Konečné  rozhodnutí  stane  se  teprv  v  Římě,  onoho  dne,  kdy 
veškerý  národ  italský  \7sle  posly  na  sněm  společný."  Hřímavý  potlesk 
otřásl  starobylou  síní  a  všecko,  poslanci  i  posluchačstvo  propuklo  v  jásavé 
volání:    „Ylasť  jest  spasena!   Sláva  Maninovi!"    Manin  však  sestoupiv 
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s  řečniště,  popošel  k  vládnímu  stolu,  sáhl  si  k  srdci  a  sklesl  bez  sebe 
k  zemi.  Ponejprv  propukl  tu,  nejspíše  následkem  velikých  duševních 
zápasů,  osudný  onen  neduh  křečí  srdečních,  jenž  měl  jej  před  časem 
schýliti  v  hrob.  — 

Příklad  vlasteneckého  činu  toho  byl  neodolatelný;  téměř  jedno- 
myslně —  130  hlasy  proti  3  —  prohlášeno  jest,  že  republika  benátská, 
uhájivši  neodvislost  svou  104  dni,  dobrovolně  přivtěluje  se  ku  Picmontsku. 
Na  druhý  den  chtěla  sněmovna  uhlasovati  Maninovi  dík  vlasti.  Maniu 
však  odmítl  řka:  „Uhlasujmež  raději,  pokud  nepřítel  stojí  na  půdě 
italské,  že  nebude  mezi  námi  řeči  o  stranách."  Nerozuměl  tím  však 
dokonce,  aby  kdo  zapřel  licoměrně  přesvědčení  svoje :  když  mu  nabízeli 
znova  ministerstvo,  odpověděl  pevně,  že  co  republikán  nemůže  přijmouti 
státní  úřad  v  monarchii.  —  Přišla  tudíž  k  vládě  strana  aristokratická, 
s  di-em.  Castellim  v  čele,  siiua  toliko  doma  v  stíhání  živlův  ráznějších, 
však  mdlobná  a  nečinná  na  venek.  Život  její  visel  toliko  na  zdaru 
zbraní  Karla  Alberta.  Tento  ovšem  nepohrdl  nešťastnou  „královnou 
Adrie",  avšak  srdce  pro  ni  neměl.  Šlechetný  dějepisec  Césare  Balbo 
v  radě  jeho  koruny  marně  naléhal:  „Pomozme  osvobodit  Benátky." 
Králova  pomoc  záležela  v  tom,  že  posláno  do  Benátek  1800  mužův, 
něco  peněz  a  několik  válečných  lodí,  aby  zásobovaly  město.  Zatím  ale 
za  zády  vlastních  ministrův  již  svěřoval  se  Anglii,  že  by  nebyl  proti 
míru  s  Rakouskem,  kdyby  obdi-žel  Lombardii  až  po  Adiži.  Nedůvěra 
Maninova  byla  tudíž  podstatná.  Jen  že  Rakousko  nyní  více  nechtělo 
o  postupu  Lombardie  slyšet.  Postřehnuv  chybu  Piemontských,  kteří  před 
tváří  silného  nepřítele  jali  se  oblehati  Mantovu,  Radecký  v5Tazil  dne  22. 
července  na  rozptýlené  šiky  Karla  Alberta  a  půda  lombai-dská  zaduněla 
^Ťavou  vražedných  třídenních  bitev  u  Somma-campagny,  Custozzy  a 
Volty,  v  nichž  vojsko  sardinské  po  hrdinném  odporu  poraženo  a  rozmetáno 
na  dobro.  Bitva  dobouřila  teprv  u  zdí  milánských,  kamž  vrhl  se 
pi'chající  ki-ál  „osvoboditel",  aby  pyšnému  tomu  sídlu  Yiscontiův  při- 
pravil pokoření  nejtěžší.  Yydalť  je  bez  boje  nepříteli,  a  dne  6.  srpna 
o  desáté  hodině  dopolední  vjížděl  Radecký  branou  římskou  do  zdrceného 
Milána.  Třetího  dne  na  to  pak  již  bylo  podepsáno  příměří,  kterýmž 
Karel  Albert  nezachránil  sobě  ničeho  nežli  svůj  Piemont  a  čest  své 
armády.  Lombardie  vrácena  Rakousku,  o  Benátkách  ani  nejednáno. 
Pokládaloť  je  Rakousko  za  statek  svůj  a  uložilo  pouze  Karlu  Albertu, 
aby  z  nich  bez  dlení  odvolal  vojsko  a  loďstvo  své.  A  ubohý  Carlo 
Alberto  měl  tam  zatím  již  od  čtyř  dnův  své  komissaře,  svou  vládu,  jež 
sestávala  z  Piemontézů :  generála  CoUiho  a  dějepisce  Cibraria,  pak 
z  Benátčana  Castelliho.  Piemontští  zřízenci  jedouce  přes  Bolognu,  za- 
vítali do  Benátek  touže  hodinou,  které  klesal  Milán.  Mohli  tedy  aspoň 
utěšovati  rozčilený  lid  benátský,  že  není  posud  ztraceno  vše,  že  Karel 
Albert  nejspíše  jen  ze  zřetelův  strategických  ustoupil  na  Milán,  aby  odtud 
ATsáhl  k  ráně  rozhodné.  Avšak  Beuátčané  již  byli  valně  vystřízlivěli 
ze  své  lehkověruosti.  Vládnoucí  strana  piemontská  tratila  tak  rychle 
půdy,  jakož  jí  nabyla;  vidělo  se  to  neklamně  o  slavnosti  nastolení  ko- 
missařův  královských.  Castelli  činil  seč  byl,  aby  vdechl  slavnosti  ráz 
národní,  avšak  marně:  lid  zůstal  němým  divákem  úřadní  té  parády 
a  —  vzpomínal    na  svého  Manina.     Tento    se  byl  zatím  zotavil  ze  své 
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choroby.  Sledoval  dychtivě  události  v  Lombardsku,  ve  Francii,  ve 
Vídni  a  v  Uhrách,  dopisoval  si  pilně  s  přátely  politickými  o  sta\ai  věci 
italské  a  sdílel  ochotně  vládě,  zvěděl-li  cos  důležitého :  avšak  na  ve- 
řejnost nev)"stupoval  za  celou  tu  dobu  čtyřiceti  dnův  nikde.  Leč  u  večer 
devátého  srpna  obdržel  z  Milána  tajné  návěstí  o  podmínkách,  jaké  Ra- 
decký  diktoval  poraženému  králi. 

Nyní  pokládal  Manin  za  svou  povinnost  zasáhnouti  v  děj.  Jakkoliv 
jest  již  pozdní  večer,  spěchá  k  zřízenci  královskému,  Piemončauu  Cibra- 
riovi  a  zpraviv  jej  krátce  o  tom,  co  právě  uslyšel,  dotazuje  se  ho  zpříma : 
„Bude-li  Karlu  Albertovi  nasazen  na  hrdlo  meč  a  postoupí-li  on  Be- 
nátky Rakousku:  co  hodláte  potom  učinit?  Vydáte  nás  Rakušanům?" 
A  pojav  Cibraria  za  ruce  hledí  mu  tázavě  do  očí;  tento  však  odpovídá 
rozhodně:  „Raději  se  dám  na  kusy  rozsekat,  než  bych  se  toho  dopu- 
stil!"—  „Když  vám  to  ale  poručí  král?" — „Neporučí!" —  „A  když?" 
„Pak  se  jednoduše  poděkuju  z  úřadu."  —  Manin  objal  Cibraria.  Byl 
nevýslovně  dojat  a  ještě  po  letech  s  pohnutím  vzpomínal  na  tuto  roz- 
mluvu. Slíbil  milerád  Cibrariovi,  že  nasadí  všechen  svůj  vliv,  aby  lid 
se  nevzbouřil  proti  Piemontským,  až  zví  o  kruté  pohromě  té.  Zvěděl 
o  ní  po  dvou  dnech:  bylo  ve  čtvrtek  11.  srpna  k  večeru,  když  pro- 
nikly konečně  do  Benátek  zprá\7 '  o  celém  nevýslovně  smutném  tom 
skončení  války  lombardské.  Všecko  město  zachvělo  se  hořem  a  hněvem. 
„Jsme  v}^dáni!"  „Jsme  obětováni!"  „Smrt  zrádci  Karlu  Albertu!" 
„Piyč  s  Piemontčíky ! "  „Pryč  s  tou  zrádnou  vládou!"  Takové  výkřiky 
draly  se  z  ohromného  toho  vlnobití  lidstva  tlačícího  se  na  náměstí 
Markovo.  Každou  chvílí  rostl  příval  lidstva  a  s  ním  rozjitření  vášní. 
„Volemo  notizie!"  hlučeno  posléz  sborem  do  oken  vládního  paláce. 
Tu  vyšel  generál  CoUi  na  pavlán  a  jal  se  vykládat  smysl  příměří.  Starý 
chrabrý  vojín  byl  však  na  neštěstí  neobratným  řečníkem.  Několik  těch 
jeho  slov,  a  zejména  průpověď,  že  „piemontské  loďstvo  zůstane  piemont- 
ským, a  benátské  benátským"  —  jen  utvrdily  podezření  lidu.  Bouřným 
pokřikem:  „Jsme  zrazeni!"  přerval  generálovi  řeč  a  zapudiv  piemont- 
skou  stráž  valil  se  vzhůru  do  paláce,  kdež  rozkaceně  dotíral  na  Pie- 
monťany:  „Vzdejte  se!  Složte  vládu!"  Však  nyní  procitl  v  starém 
generálu  piemontském  hrdina:  „A  kbybyste  mne  roztrhali  na  kusy,  já 
neustoupím,  dokud  mne  neodvolá  můj  král!"  Na  slova  ta  steré  pěstě 
se  zvedají  a  zuřící  lid  tlačí  komissaře  královské  na  samá  okna  .  .  . 

V  této  kritické  chvíli  kýs  muž  prodral  se  zástupem  a  uchopil 
CoUiho  za  ruku.  „Kdo  jste?"  osopil  se  tento.  „Jsem  Manin."  — 
A  jediným  pokynem  zadržuje  lid.  Na  to  přistoupil  k  oknu  a  volal  dolů : 
„Komissaři  nás  nezradili!  Ručím  svou  hlavou  za  jejich  vlastenectví! 
Utište  se  a  dopřejte  mi  několik  minut,  ať  se  s  nimi  domluvím!" 

Bouřné  „Eviva  Manin!"  bylo  ozvěnou  těchto  slov.  Pojav  nyní 
oba  Piemontčany  v  ústranní,  Manin  otázal  se  jich,  troufají-li  si  vládu  dále 
vésti  ?  Doznávali,  že  to  nemožno,  an  je  lid  nechce  a  přece  prý  opět 
nemohou  odstoupit,  dokud  nebudou  králem  odvoláni. 

„Ješto  však  nemohou  býti  dvě  vlády,"  domlouval  jim  Manin, 
„tož  se  aspoň  zdi'žte  prozatím  vykonávání  své  moci,  aniž  byste  proto 
odstupovali."  Po  nějakém  přemýšlení  oba  v  to  svolili  prozatím,  načež 
Manin  vrátiv  se  k  oknu  promluvil  k  lidu:  „Pozítří  sestoupí  se  poslán- 
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cové  vaši  k  volbě  nové  vlády.  Na  těch  čtyřicet  osm  hodin  vládnu  já." 
Náměstí  Markovo  otřásalo  se  jásotem.  Než  sotva  že  doznělo  bouřné 
„eviva!"  zvedl  se  nový  pokřik :  Sui  fořti !  Armi !  (Na  tvrze !  Zbroj !)  „Dobrá," 
odtušil  Manin,  „okamžitě  zavzní  bubny  k  pochodu,  piemontské  vojsko 
odejde  z  tví-zí  a  občanská  garda  je  obsadí.  Však  nyní,  přátelé,  dopřejte 
mi  klidu,  ať  mohu  pracovat.  Dobrou  noc,  přátelé,  jděte  si  odpočinout, 
já  bdím  za  vás!"  Ještě  jednou  zahučela  bouře  pochvaly  a  než  uběhlo 
patnácte  minut  bylo  náměstí  Markovo  pusté  a  prázdné.  Ba  i  k  tomu 
přiměl  své  Benátčany,  že  těmže  piemontským  vojínům,  které  chtěli  před 
chvílí  kamenovat  co  zrádce,  nyní  provolali  slávu  a  zdar.  — 

Ještě  téže  noci  odjížděl  Tommaseo  s  depešemi  Maninovými  do 
Paříže,  aby  se  dovolával  rychlé  pomoci  Francie.  — 

„Jsme  jako  znovuzrozeni,"  psal  tehda  básník  Stieglitz,  trávivší 
po  celou  tu  dobu  bouřnou  v  Benátkách,  Augšpurskj^m  novinám:  „oddy- 
chujem  opět  blahou  nadějí,  ba  mníme  se  býti  přímo  již  zachráněnými, 
poněvadž  Manin  bdí  opět  nad  Benátkami.  Nelze  si  učiniti  ponětí,  jak 
působí  tento  muž  na  své  spoluobčany." 

Dnem  13.  srpna  obnovený  sněm  záležel  ovšem  z  těchže  poslancův 
co  předešlý.  Než  ejhle:  tiže  lidé,  kteří  v  červenci  proti  Maninovi 
vzhůru  byli,  nyní  jednohlasně  volili  jej  za  diktátora  svobodné  obce  be- 
nátské svěřujíce  mu  bez  rozpakův  moc  neobmezenou.  Manin  však  ne- 
chtěl hodnost  tu  přijmouti,  leda  když  přidělí  se  mu  dva  odborníci: 
voják  a  námořník  ku  pomoci.  „Neboť,"  pravil,  „jedinou  naší 
úlohou,  jedinou  naší  myšlenkou,  jediným  naším  zaměstnáním  jest 
nyní  válka^"  Tak  vznikl  proslulý  triumvirát:  Manin  —  Graziani  — 
Cavedalis.  Šlo  nyní  o  to,  jak  má  se  nová  vláda  nazývat  ?  Má-li  se 
obnovit  prvotní  název:  „Reppublica  di  Venezia"  aneb  má-li  se  vyhledati 
jiný?  Otázka  malicherná  na  pohled,  však  v  pravdě  tajil  se  v  ní  starý 
spor  mezi  republikány  a  konservativci.  Již  propukával  ve  sněmovně. 
Konservativci  tvrdili,  že  přes  pohromu  Karla  Alberta  posud  platí  usne- 
sení sněmovny  z  4.  července  spečetěné  sněmem  Turinským.  Kepubli- 
káni  ale  odpovídali:  „Zřízenci  Karla  Alberta  odjíždějí  z  Benátek  a  tolikéž 
jeho  vojsko.  Nezříká  se  tím  Carlo  Alberto  sám  svého  panství  nad 
námi?  Vydal  nás  příměřím  v  šanc,  jsme  odkázáni  jedině  sami  na  sebe, 
a  tím  jest  Benátkám  vrácena  předešlá  jich  nezávislost,  jakou  měly  před 
spojením  se  s  Piemontskem.     Jsme  opět  svými,  zcela  svými." 

Manin  dával  v  duchu  názoru  tomuto  za  pravdu,  avšak  aby  se  vy- 
varovalo opětným  sporům  a  různicím  navrhl:  „Nechť  sluje  nová  vláda 
prostě:  prozatímní  „Governo  provisorio  di  Venezia".  Toť  prý 
vskutku  nejlíp  odpovídá  poměrům.  Smírný  návrh  ten  přijat  jedno- 
hlasně. Když  ale  hned  na  to  někteří  žádali,  aby  byla  vláda  zavázána 
svolati  pokaždé  bez  dlení  sněm  k  mimořádné  schůzi,  jakmile  za  to  aspoň 
20  poslancův  požádá,  opřel  se  tomu  Manin  rozhodně:  „Když  chcete 
diktaturu,  musíte  také  chtíti  podmínkám  jejího  trvání ;  když  mi  udílíte 
neobmezenou  důvěru,  musíte  již  také  zůstaviti  mně,  kdy  vás  svolati 
mám."  Všichni  souhlasí.  Manin  ale  pozvedá  hlasu,  aby  řečí  úchvat- 
nou, ze  srdce  k  srdcím  jdoucí,  pozdvihl  mysl  obecnou.  „Domřel 
.  volnosti  ruch  po  luzích  lombardských,  stojíme  tu  osamoceni ,  opu- 
štěni uprostřed   noci.     Máme   proto   také   poklesnout?     Věru,   kdybych 
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nebyl  se  zrodil  Benátčanem,  dnes  toužil  bych  jím  býti.  Toužil,  abych 
mohl  bojovat  na  této  baště  osiřelé  a  zemřít  smrtí  slavnou  pod  jejím 
praporem  .  .  .  Jen  nejkrajnější,  nejvyšší  oběti  mohou  nás  zachránit. 
Abychom  spasili  vlast,  musíme  se  \7dat  všemu  nebezpečí,  všem  strastem 
a  bědám,  ohni  i  hladu,  všemu:  třeba  i  kletbám  současníkův!  Jsme  na 
to  odhodláni?  Vskutku,  skálopevně  odhodláni?"  — „Všickni!"  zavznělo 
nadšené  volání  z  řad  poslancův  i  tribun  a  vše  se  zvedá  v  pohnutí 
slavnostní  chvíle  té.  A  po  slovech  těch  následovaly  skutky.  Dnem  16. 
srpna  \7dán  dekret,  jímžto  se  nařizuje,  aby  každý  Benátčan  pod  pokutou 
veřejné  hanby  občanské,  odvedl  veškeré  své  stříbro,  ať  náčiní  stolní, 
ať  skvosty  do  mincovny,  kdež  se  mu  dá  na  cenu  odvedeného  draho- 
kovu  poukázka.  Eovněž  veškeré  kostely  mají  vydati  své  náčiní  a  ozdoby 
stříbrné,  a  nestačí-li  vše,  dají  Benátky  své  umělecké  sbírky,  své  obrazy 
a  sochy,  díla  to  nejslavnějších  mistrův  v  zástavu  na  piijčku.  —  Druhý 
deki-et  povolává  všecky  zbraně  schopné  muže  od  24.  do  40.  roku  ku 
cvičením  vojenským,  a  v  hodině  nebezpečí  pod  prapory.  Třetím  de- 
ki'etem  organisuje  se  řádné  zásobení  města  potravinami,  pitelnou  vodou 
a  palivem.  Zřizují  se  četné  komisse,  které  od  domu  k  domu  vyšetří  zásobu 
každé  rodiny,  aby  se  určitě  vědělo,  na  dlouho-li  stačí  Benátkj-  se  svými 
zásobami  i  v  případě  nejtužšího  obklíčení.  Xa  státní  útraty  sveze  se 
zásob  tolik,  mnoho- li  jen  vůbec  bude  lze  sehnati  a  z  těch  se  bude 
řádně    podíleti  obyvatelstvo,    aby  nikdo  netrpěl  nouzí  a  hlady.  — 

A  lid  benátský  vítá  tyto  heroické  prostředky  s  nadšením  a  po- 
drobuje se  jim  s  kázní  iicty  hodnou.  Bez  zdráhání,  s  radostnou  ochotou 
snáší  bohatec  i  chudák,  kde  co  má  na  oltář  vlasti;  šlechta  závodí 
s  měšťanstvem,  i  chudina  utrhuje  si  od  úst,  aby  uschráuila  si  dvacetník 
stříbrný  a  donesla  jej  darem  do  mincovny.  Manin  pak,  rovněž  nema- 
jetný, a  nyní  již  tři  čtvrtě  roku  bez  praxe  advokátní,  zříká  se  všeliké 
náhi-ady  za  služby  vlasti  věnované.  Sněm  chce  mu  vykázat  státní  plat, 
jako  všude  se  činí  presidentům.  On  však  odmítá  návrh  s  upřímností 
Washingtonovou :  „Co  na  mne  jest,  nepřijmu  žádného  platu,  pokud 
vlast  nouzí  trpí.  YjTiasnažím  se,  abych  se  uživil  z  vlastního,  pokud  to 
vydí-žím;  až  mi  nebude  více  lze,  obrátím  se  na  své  přátely,  ale  nikoliv 
na  vlast",  kteráž  sama  musí  chodit  žebrotou." 

Odtud  ona  tklivá  důvěra  obecného  lidu  k  Maninovi.  Před  veli- 
kostí má  úctu  a  strach,  však  k  poctivosti  lne  láskou  a  vírou. 

A  jako  přispíval  lid  ten  jměním  svým,  tak  ochotně  obětoval  i  ki-ev 
svou.  Y  nemnoha  dnech  již  mohl  přehlížeti  Manin  cvičící  se  ve  zbrani 
zástup  6000  dobrovolníkův,  většinou  to  již  mužův  dospělejších,  obchod- 
níkův, řemeslníkův  a  pracovníkův  ženatých. 

Jaký  duch,  jaká  uvědomělost  vlastenecká  žila  pak  již  v  prsou 
těchto  mužův,  dobře  postihnouti  lze  z  řeči,  jakou  k  nim  Manin  u  pří- 
ležitosti té  měl.  Nemluví  k  nim  pouze  o  obraně  domácího  krbu,  rodiny 
a  toho  krovu  milého,  ví,  že  mu  porozumí  i  když  k  nim  promluví  o  Itálii 
a  svobodě  všeho  národa  italského.  „Naše  laguny,"  pravil  k  nim,  „jsou 
snad  jedin}'m,  posledním  útočištěm  italské  svobody.  Chvíle  jest  slavná. 
Jedná  se  o  politickou  existenci  všech  našich  bratří,  všeho  italského 
národa,  jehož  osudy  mohou  záviseti  na  tom,  jak  chi-abře  a  jak  dlouho 
my    obráníme  tuto    staroslavnou  hradbu  svou!"   —  — 
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INIanin  nepřeháněl.  Xezlomná  republika  sv.  Marka  byla  v  tu 
chvíli  skutečné  Itálii  majákem  u  prostřed  skličující  tmy.  Dokud  ona 
stála,  vždy  bylo  ještě  nadéje,  že  Karel  Albert  znovu  se  vzchopí  k  činu. 
Se  všech  končin  Itálie  hleděli  se  odvážní  jonáci  prodi"at  řetězem  rakou- 
ských bodákův  do  Benátek  a  paní  italské  neustávaly  ve  sbírkách  na 
podporu  Venecie,  která  pracovala  dnem  a  nocí  o  zpevnění  svých  tvrzí 
a  o  secN-ičeuí  svých  30.000  branných  mužův  ve  zbrani.  Manin  bděl 
nad  ní  s  ostražitostí  sokolí.  Dalo  se  myslet,  že  nepřítel  má  v  městě 
hojně  zvědův,  ješto  do  nedávná  byl  přístup  do  Benátek  cizincům  zcela 
volný.  Okolnost  ta  nutkala  k  opatřením  největší  bedlivosti.  Kordon 
ozbrojených  lodic  otočil  Benátky,  aby  je  uhájil  před  zradou.  Každé 
psaní  bylo  otevřeno,  průvodní  listy  vydával  a  přehlížel  Manin  sám; 
podezřelé  osoby  jsou  zatýkány  a  přísně  vyslýchány.  "  Touž  dobou  již 
nabyl  Manin  jistoty,  že  nesmí  se  Yenecie  od  cizích  mocí  žádné  po- 
moci nadíti. 

Francie  měla  pro  ni  toliko  ^řelá  slova  a  sliby,  které  se  podobaly 
jablkům  Asfaltidským ;  povrchu  krásné,  u  vnitř  popel.  Anglie  byla  upřím- 
nější. Projevila  přímo  Benátčanům,  aby  od  ní  neočekávali,  že  bude 
pracovat  pro  jich  nezávislost.  Tlumočník  Palmerstonův  Clinton  Dawkins 
řekl  Maninovi  z  přímá:  „Vaši  zásadu,  že  každý  národ  má  právo  roz- 
hodnouti o  svém  osudu,  nemůžeme  přijmouti,  stalať  by  se  zásada  ta 
pro  nás  nebezpečnou  v  Indii,  v  Irsku,  na  Maltě  i  ua  jonických  ostro- 
vech." Darmo  namítal  Manin,  aby  Angličané  pomněli,  že  Itálie  ne- 
majíc továren,  bude  pro  svobodnou  tržbu,  kdežto  Rakousko  jest  pro 
ochranné  clo.  „Podi"obte  se  Rakousku  a  my  se  za  vás  přimluvíme,  aby 
vám  dalo  zřízení  ústavní  a  jistou  samosprávu"  :  toť  bylo  vše,  co  posléz 
na  Anglii  a  Francii  dosáhl. 

Za  takých  okolností  počal  přirozeně  Manin  opět  obraceti  zřetel 
k  Turinu,  a  to  tím  více,  an  zvěděl,  kterak  neústupností  Rakouska  Karel 
Albert  nemálo  jest  podrážděn  a  hořce  toho  pyká,  že  z  jara  neposlechl 
Manina  a  nezastoupil  Rakušanům  cestu  na  Piavě  nebo  aspoň  na  Brente. 
Ba  více:  obdržel  z  Turina  důvěrné  vyzvání,  aby  za  každou  cenu  Be- 
nátky hleděly  se  obránit  aspoň  přes  zimu.  „Příštím  jarem  bude  v  Itálii 
opět  živo!"   — 

Což  divu,  že  vlastenec  Manin  počal  mírniti  svou  nedůvěru  v  Karla 
Alberta  a  žádal,  aby  se  aspoň  nyní  neodrážel  poslední  spojenec  okáza- 
lým povyšováním  praporu  republikánského.  Avšak  z  toho  vzešlo  trapné 
nedorozumění  mezi  ním  a  borli\jmi  republikány.  Co  měl  on  za  příkaz 
vlastenectví,  oni  pokládali  za  slabost  a  vlažnost  k  věci  svobody.  Touž 
chvílí  (1.  října)  svolávali  Mazzini  a  Gioberti  veškeré  vůdce  demokracie 
italské  do  Turina.  Y  Římě  strana  rázná  otřásala  spucbřelým  lešením 
papežského  panství  vždy  vášnivěji  a  z  Uher  zavzněla  plamenná  slova 
Košutova  volající  Maďary  k  povstání  proti  Yídni. 

_My  ale  vyjednáváme  s  diplomaty,"  reptali  netrpělivci.  Oba 
kluby  republikánské  „Cii-colo  italiano"  a  ráznější  ještě  „Circolo  popo- 
lare"  jitřili  lid,  žehi-ajíce  na  nečinnost  benátského  loďstva,  žádajíce 
výpad  a  výpravu  do  Lombardská,  jakož  i  slavné  prohlášení  republiky. 
Dne  9.  října  dostoupilo  zjitření  vrchole.  Yečerem  počaly  se  oživovat 
ulice    a    za    nastalé    tmy    vyšel   z  obou   kliibův    pochodňový  průvod  ua 
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náměstí  Markovo.  Na  velikých  lampiónech  spatřovaly  se  znaky  repu- 
bliky benátské.  Tolikéž  na  trojbarevných  praporech  skvěl  se  lev  Markův. 
Za  vážného  ticha  ohi-omný  zástup  došel  před  palác  vládni.  Zde  ale 
na  dané  znamení  všechno  to  množství  propuklo  v  bouřné  volání  slávy 
republice,  Římanům,  Košntovi. 

Manin  vystoupil  na  pavlán.      „Čeho  si  žádá  můj   dobrý  lid?" 

„Republiky  svatého  Marka  I"  zní  umluvená  odpověď. 

Manin  na  to  ki-átkými  slovy  uvádí  jim  na  rozum,  kterak  není  na 
čase  měniti  vládní  formu,  dokud  nepřítel  stojí  před  branami.  „Drazí 
Benátčané."  zavíi'á  —  „kdo  vám  k  tomu  radí,  ten  bezděky  páše  zradu 
na  naší  Itálii,  ubližuje  nám  \íce,  než  nepřítel.  Za  krátko  všechno  so 
vám  vyjasní.  Nyní  probůh  nemějme  jiného  hesla,  nežli:  „Ať  žije  vy- 
ti-valost,  ať  žije  válka!" 

Slova  ta  účinkovala  elektricky.  Nekonečné:  „Eviva  Manin!"  za- 
vznělo  k  obloze  noční  a  dva  dni  na  to  svolaný  sněm  potvrdil  znovu 
jednomyslně  diktaturu  Manina,  kterýž  ostatně  zatím  ve  vší  tajnosti 
již  konal  s  generálem  Pepem  a  Rizzardim  pilné  piipravy  k  výpadu.  Na- 
hlíželť  dávno  sám,  že  jest  svrchovaně  na  čase,  skonejšit  touhu  lidu  po 
činech.  Yždyť  již  přibývalo  di-ahoty  měrou  citelnou;  bylo  ještě  osm 
neděl  do  zimy  a  vídenský  sáh  dříví  stál  již  v  Benátkách  50  zlatých. 
O  uhlí   kamenném   nemají   pak  Benátčané   po    dnes    ani   hi-ubě    ponětí. 

Dne  27.  října  podnikla  tudíž  posádka  z  Malghery  a  Fusiny  soii- 
časný  výpad  na  Mestre.  Tše  bylo  opatřeno  tak  bystře,  že  jsou  Rakušané 
na  dobro  překvapeni.  Bránili  se  kolik  hodin  co  nejsrdnatěji,  avšak 
také  Benátčané  znali  se  bíti  a  vyhráli  boj  slavně;  neskonalý  jásot 
zmocnil  se  Benátek,  když  vítězoslavný  príivod  vracel  se  s  557  zajatci 
a  8  rakouskými  děly  do  města.  Mezi  chi-abrými  bojovníky  byli  i  hoši 
a  dívky.  Po  několik  dní  vypravovali  si  Benátčané  divy  o  jejich  uda- 
tenství.  I  di-uhý  \-ýpad  proti  Cavallinu  stsěle  se  zdařil,  lid  byl  by  šel  za 
„svého  otce"  Manina  do  ohně.  Se  zlou  potázali  se  radikalisté,  roz- 
ti-pčení  proti  Maninovi,  že  nedal  předsevzíti  volby  do  všeobecného 
sněmu  svolaného  římskou  republikou  na  Capitol,  když  od  úsvitu 
nového  r.  1849,  počali  pracovat  k  jeho  s^TŽení.  Manin  vyhověl  jejich 
volání  po  ústa  voda  mém  sněmu  benátském  a  nařídil  nové  volby. 

Avšak  volby  ty  obrátily  se  ve  veliké  osvědčení  důvěry  lidu  pro 
Manina,  kterýž  zvolen  ve  všech  okresích,  co  zatím  vůdce  radikálův 
nikde  neprošel.  Když  pak  dne  5.  března  oposice  učinila  v  novém 
sněmu  návrh  na  zrušení  diktatury,  byl  by  rozdrážděný  lid  málem  ji 
rozsápal.  Jedinému  Maninovi,  který  s  vytasenou  šavlí,  provázen  jsa 
toliko  s%ým  synem  Giorgim,  vrhl  se  vstříc  vzbouřenému  lidu,  zapřísahaje 
jej  veškerou  výmluvností,  aby  ctil  svobodu  rokování  a  nedotknutelnost 
sxých.  poslancův :  jedině  tomu  mohli  odpůrci  Maninovi  děkovati  za  život 
svůj.  Leč  Manin  sám  žádal,  aby  byl  sproštěn  diktatury.  Zvolen  tudíž 
108  hlasy  proti  2  za  presidenta  odpovědné  vlády,  kterouž  sobě 
ihned  také  vybral  z  vlastencův  nejstatečnějších.  Svěřena  mu  však  táž 
svrchovaná  moc,  jakou  měl  dosud. 

Tšecka  mysl  lidu  byla  nyní  obrácena  k  Piemontsku,  kde  již  od 
počátku  roku  vířil  opět  válečný  ruch.  A  vskutku  Karel  Albert,  nemoha 
dosáhnouti    na  Rakousku    čestného  míru,   vypověděl  příměří  a  sáhl  dne 
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20.  března  1849  opět  k  meči.  Než  Rakousko  bylo  připraveno.  Po 
dvou  dnecli  krutého  zápasu  poražen  jest  ve  velké  bitvě  Novarské  ne- 
šťastný král  sardinský  na  dobro  a  složil  ihned  na  bojišti  korunu  svou 
v  ruce  syna  svého  Viktora  Emanuela,  který  s  Radeckým  bez  prodlení 
uzavřel  příměří.  V  hodině,  kdy  se  bojovala  tato  nejosudnější  bitva, 
Manin  psal  důvěrně  vládě  piemontské,  chce-li  král  její  Benátky  osvo- 
bodit, že  jest  k  tomu  čas  nejvyšší  .  .  .  „Účty,  jež  uveřejňujeme  co 
měsíc  v  úřadních  novinách  našich,  zjevují  celé  Itálii,  za  jakou  cenu 
ohromných  obětí  Benátky  až  dosud  uhájily  své  neodvislosti !  Cokoliv 
nadšení  a  vytrvalá  obětovnost  zmůže,  vše  se  učinilo.  Nyní  jest  ale 
našich  prostředkův  již  na  mále.  Schudlý,  vysílený  lid  nemůže  více  pres 
nejlepší  vůli  vládě  ničeho  poskytnout.  Račte  jen  uvážiti,  co  to  znamená, 
když  jediné  sevřené  město,  v  němž  všechen  obchod  jest  zastaven,  všechen 
průmysl  zničen,  v  nemnoha  měsících  složí  27  milionů  na  otář  vlasti. 
Jsme  dosud  pevného  ducha,  ale  jsme  vyssáti  na  krev!"  (saigne  ži  blanc.) 
K  lidu  však  pravil:  „Benátky  jsou  v  pravdě  velikými;  neštěstí  zvyšuje 
jich  ušlechtilost  a  slávu.  V  tomto  roce  naší  neodvislosti  bylo  nejméně 
zločinů  proti  majetku,  za  to  ale  hojnost  obdivuhodných  činů  obětovnosti 
vlastenecké.  Obětí,  kterou  jsme  přinesli,  stáváť  se  nám  vlast  jenom 
tím  dražší ! "  —  Nemajíce  ani  tušení  o  hrozném  zvratu  věcí  na  Minciu, 
naopak  zmjleni  lichou  pověstí  o  velikých  vítězstvích  Karla  Alberta, 
Benátčané  v  nadějích  nejluznějších :  illuminacemi,  průvody,  službami 
božími  a  hlučnými  radovánkami  národními  slavili  výroční  den  svého 
osvobození.  Procitnutí  bylo  hrozné.  Ssinalý,  na  smrt  uděšen,  sbíhal  se 
dne  28.  března  lid  na  náměstí  Markovo,  volaje  jako  děcko  v  úzkosti 
jméno  Mauinovo.  Avšak  nyní  právě  vyrostl  Manin  na  výši  povolání 
svého.  Haynau  vyzval  jej  ku  kapitulaci.  On  svolává  národní  sněm  a  za- 
hajuje jej  slavně  tímto  sdělením: 

„Příměří  mezi  Rakouskem  a  Piemontskem  jest  spečetěno;  Janov 
však  povstal,  též  Casale  odporuje  a  také  od  ostatních  měst  se  očekává 
podobné.  Čeho  hodláte  učiniti  vy?"  —  „Očekáváme,  že  vláda  sama 
nám  zjeví,  co  činiti  .  .  ."  —  „Resistere!"  (Odpor  klást!)  zní  lako- 
nická odpověď  Maninova.  —  „Ad  ogni  costo!"  (Za  každou  cenu !) 
zvolá  kdosi  z  poslancův  a  bouře  nadšení  zachvěje  starožitnou  síní.  „Yy 
chcete?!"  táže  se  ještě  jednou  Manin:  „Ano,  chceme!  Ve  jménu, 
boha  a  národa!"  A  ruce  všech  pnou  se  do  výše  k  přísaze,  i  k  stisknutí 
pravice  Maninovy.  Po  malé  chvíli  nese  parlamentář  Haynauovi  odpověď 
sněmovny:  „Benátky  budou  odporovati  stůj  co  stůj,  Manin  jest  k  tomu 
jmenován  presidentem  s  neobmezeuou  mocí."  —  Ani  senát  starého  Říma 
aniž  dožecí  tato  síně  nezaslechly  nikdy  usnesení  odvážnějšího  a  jedno- 
myslnějšího. Obrovský  rudý  prapor  vztýčený  na  hrotu  věže  sv.  Marka 
zvěstoval  příteli  i  nepříteli  památné  rozhodnutí  se  Benátčanův  z  2. 
dubna  1849. 

(Dokončení.) 
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Na  Tatrách. 

Básež. 

Vladislava    ^eízy. 

O  Tatry  moje,  hory,  hory  milé, 
postavou  obři,   zraku  nepojaty! 
Yám  v  dolinách  jen  lesy  zdivočilé 
vyi-ostly  tiše,  mlhou  smutku  spjaty. 
Podnoží  tvrdé  zeleň  vroubí  živá 
a  v  chladném  zřídle  křišťál  mihotá  se; 
ze  skály  voda  šumí  zádumčivá, 
svítajíc  bleskem  na  slunečním  jase. 
A  hlavy  vaše  v  pyšném  diadému 
hrozebně  hledí  na  lid,  na  proud  věků 
a  čelo  své  až  k  nebes  týčí  lemu. 

0  hory,  hory,  plné  žasu,  vděku! 

Jak  sličný  jste,  kdy  v  středu  holých  štítů 

velebně  vzplane  duha  na  blankytu 

a  prvý  cíp  s  poslední  skalou  pojí. 

Tu  patřím  opět,  ve  zlaté  jak  zbroji, 

jak  s  písní  na  rtech  nebeských  sbor  hostů 

po  sedmibarvém  sestupuje  mostu, 

by  požehnání  nesl  chudé  zemi. 

V  tom  orel  mladý,  zrašiv  ticho  vzduchu, 

vás  přeměří  šumnými  perutěmi 

a  mysl  tíhne  za  ním  křídlem  duchů. 

Tu  zdává  se  mi,  že  tím  vzlétám  ptákem, 

že  zrakem  jeho  duch  můj  hledí  vzhůru 

v  tajemstAl  božích  sídlo  nad  oblakem 

s  posvátnou  hrůzou  jako  světci  v  kůru, 

a  mním,  že  Tvůrce  jakby  na  záštitu 

v  předdvoří  nebe  postavil  ty  hory, 

že  témě  jejich  v  divolepém  svitu 

znak  boží  tíímá  cherubů  jak  sbory. 

1  vidím  Pána  v  kruhu  apoštolů 
jak  nese  dřevo  hanby,  uti-pení 

a  s  tranu  svého  sestupuje  dolů  .  .  . 

Proč  myšlenky  mé  v  slzy  teď  se  mění? 
Rád  zaplašil  bych  žal  ten  z  duše  spráhlé 
a  těchy  paprsk  zachytil  si  v  čele. 
Než  kříž  tam  vidím,  jak  se  větší  náhle 
a  v  Golgotu  jak  mění  Tatry  celé. 


Z  polštiny  přel.  /.  Hudec. 
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Dozněl  zvonek  na  věži  sváto  J  *  *  *  ského  kostela  a  vysoká,  dubová 
vrata  rozlétla  se  do  kořán.  Z  pochmurného  chrámu  vyrojil  se  nejdříve 
dav  zvědavců,  jenž  rozstoupil  se  ve  dva  řetězy,  naplňující  prostoru  mezi 
stupni  chrámu  a  řadou  skvostných  kočárů.  A  zástupu  diváků  v  zápětí 
vyřítili  se  z  kostela  dva  sluhové,  spěchající,  aby  zotvírali  dvířka  povozů 
a  pomáhali  vstupujícím.     Na  to  vycházel  zvolna  průvod  svatební. 

„Nevěsta!"  zaznělo  tlumeným  hlasem  z  úst  ženy,  která  stála  ncj- 
blíž  dveří  chrámových,  a  zvolání  toto  dralo  se  mimovolně  každému  diváku 
z  hrdla,  až  na  rtech  nejzáze  stojícího  děvčátka  bledých  vlasů  dušené 
zmíralo:   „Nevěsta!" 

Nevěsta ! 

Zavěšena  v  rámě  ženicha  svého,  muže  to  dosti  pěkné  tváře,  vy- 
cházela z  šedé  budovy  dívka  ztepilé  postav}^  hnědého  plného  vlasu, 
krásného  obličeje,  pevně  sice,  avšak  se  zrakem  jakoby  ztrnulým,  s  tváří 
bledou,  prozrazující  výrazem  svým  veliké  pohnutí  vnitřní.  Chvělyť  se 
krásné,  plné  ty  rty  skoro  křečovitě  a  řasa  přivřeného  oka  jen  s  těží 
bránila  vyhrknutí  bohaté  slzy,  která  třásla  se  pod  krásnou  zřítelnicí  a 
lesk  hlubokého  oka  zvyšovala. 

Několik  ki'oků  ještě  a  nevěsta  přiblížila  so  k  prvnímu  kočáru, 
a  ač  manžel  její  poskytnul  jí  mužnou  rukou  pomoci,  zdálo  se  přece,  že 
jest  jí  třeba  veškeré  síly,  aby  vstoupila  do  vnitř. 

Opřela  se  o  sametový  polštář,  a  jakoby  nepozorovala  přítomnost 
manžela  svého,  jenž  vedle  ní  se  byl  usadil,  upjala  zrak  svůj  naposledy 
ku  klenuté  bráně  kostela,  v  němž  byla  pro  vždy  neodvolatelné  „ano!" 
vyslovila.  Mocně  zvlnilo  se  jí  ňadro,  chvějící  se  rty  nedovedly  déle 
zadržeti  hluboký  vzdech,  jenž  proměnil  se  v  usedavé  stkáni  —  a  víčka 
očí  svírala  se  nadarmo  —  slza  za  slzou  perlila  se  po  bledé  tváři. 

Mezitím  dopnul  sobě  manžel  knoflíček  těsné  levé  rukavičky,  za- 
třepal pod  nosem  silně  parfumovaným  šátkem,  shýbl  se  pro  větvičku 
myrty,  která  se  byla  z  věnce  nevěstina  ulomila  a  na  podlahu  kočáru 
upadla  —  kočí  trhnul  opratí  a  klusot  osmerá  kopyt  mísící  se  s  brčením 
kol  vzdaloval  se  víc  a  více.  A  jako  za  vůdcem  svým  hnaly  se  za  oka- 
mžik i  ostatní  povozy,  plny  hostí  svatebních,  za  prvním. 

Vrata  kostelní  zavrzla,  zaduněla  pádem  do  veřejí,  skřípavý  zvuk 
zámku  zněl  jako  v  nejvyšší  nelibosti  a  hejno  diváků  se  rozešlo  na 
všecky  strany. 


Touž  as  dobou  vyšel  na  opačné  straně  kostela  nízkými,   postran- 
ními dveřmi  sakristie  chabým   krokem   mladý  ještě  kněz  štíhlé,    vysoké 


a 
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postavy.  Čeruý,  nelesklý  vlas  splýval  mu  v  kadeřích  ze  spod  širokého 
klobouku  na  šíji  a  tvořil  temný  rámec  k  sličnému  obličeji.  Sklopený 
zrak  skvěl  se  leskem  skleněným  a  zdálo  se,  že  nevidí  ani  jednoho 
z  kolemjdoucích,  kteří  ustupovali  knězi  s  cesty  a  uctivě  jej  pozdravovali. 

Brzy  unikl  těmto  projevům  úcty  a  vážnosti,  neboť  cíl  jeho  nebyl 
daleký.  Byltě  mezi  tím  došel  k  farnímu  domu ,  prošel  pod  širokou 
klenbou  průjezd,  zahnul  v  prostranném,  kaštany  posázeném  dvoře  na 
právo  a  zvolna  vystupoval  po  čistě  umytých  dřevěných  schodech  do 
prvního  patra. 

„J K...,  kaplan"    —    oprýskané   písmo    na    dřevěné    tabulce 

oznamovalo,  kdo  jest  obyvatelem  komnaty,  jejíž  vchod  tento  nápis  nesl. 

Jako  bez  myšlenek  stanul  kněz  přede  dveřmi,  vyňal  ze  záňadří 
klíč,  otevřel  chvatně,  vstoupil  do  své  ložnice,  zavřel  opět  klíčem  a  od- 
hodiv klobouk  na  nízké  lůžko,  popošel  ke  stolu  u  okna  stojícímu  a 
vrhnul  sebou  na  sedadlo.  Obličej  jeho,  který  dříve  nezdál  se  býti  oživen 
ani  nejslabším  pocitem,  pokiyl  se  nyní  výrazem  největšího  bolu  a  vnitřní 
zápas  vzdul  prsa  kněze  k  těžkým  oddechům. 

Dlouho  seděl  tak  mlčk}\  Konečně  povstal  s  povzdechem:  „Nuže, 
přečtu  si  ještě  jednou,  naposled,  tu  truchlivou  historii,  jejíž  poslední 
kapitolu  před  chvílí  tvrdý  osud  v  chrámě  ukončil,  zvoliv  k  tomu  za 
nástroj  —  jako    na   posměch  —  mou  vlastní  ruku." 

Ka  to  vyňal  z  nejskrytější  a  nejhlubší  přihrádky  psacího  stolku 
malý,  zažloutlý  sešit.  Otevřel  jej  a  upřel  zrak  svůj  na  vybledlé  písmo 
první  stránky,  kteráž  nesla  nápis: 

3)opÍ5y,  jez  jsem  nikomu  nezaslal. 

Obrátil  list  a  počal  čísti.  A  čím  dále  četl,  tím  klidnější  bylo 
oddychování  rozbouřených  prsou,  duch  jeho  vnášel  se  v  doby  minulé 
a  tvář  nabývala  výrazu  jemné  bolesti,   zahalené  rouškou  resignace. 

Byl  pak  obsah  sešitku  následující: 

V  masopustě  186* 

Drahá  slečno ! 

Dovolte  mi  otázku:  jak  probudila  jste  se  po  včerejším  plesu? 
Zajisté  že  čila  a  veselá!  Či  tomu  naopak?  Nevěřím!  Proč  probouzela 
byste  se  s  čelem  zachmuřeným  a  očkama  pokalenýma  Vi/,  drahá  slečno, 
kteráž  jste  ve  včerejším  plesu,  v  moderním  tom  turnaji,  slavila  největší 
triumfy  ? ! 

Je  to  podivné,  slečno;  vy  dámy,  těla  tak  hebounkého,  soustavy 
tak  jemné  jako  rusalky,  protančíte  celou  noc,  vracíte  se  k  ránu  domů, 
zamhouííte  očka  na  hodinu  a  opět  budíte  se  jary,  svěží  k  veselému 
životu.  U  nás  mužů  bývá  vždy  naopak,  míváme  kocovinu;  já  také. 
I  dnes  tomu  tak! 

Viděl  jsem,  kterak  jste  se  s  plesem  loučila;  posledně  stisknul 
jsem  vám  ruku,  políbil  jsem  ji  Vaší  matince  a  již  zašustily  za  Vámi 
těžké  záclony  vchodu  —  opustila  jste  sál. 

Spěchal  jsem  k  oknu,  ukryl  se  za  damaškové  čalouny  a  vyhlížel 
jsem  na  ulici.  Očekával  Vás  povoz  —  i  číslo  jeho  ve  svitu  měsíce 
jsem   poznal.     Vystoupila  jste   z  průjezdu,    na  okamžik  ještě   kmitl  se 
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Váš  růžový  oděv  a  již  zavřel  za  Vámi  sluha  dvířka  kočáru.  Hvizdnul 
bič,  pod  kopyty  koní  se  zajiskřilo  a  v  dál  unášela  Vás  drkotavá  schránka. 

Když  vstupovala  jste  do  kočáru,  zahledl  jsem  vaši  něžnou  ruku 
a  v  ní  uvadlou  kytičku  fialek  —  tutéž,  kterou  jsem  přinesl  do  plesu 
čerstvou,  vonnou. 

O  fialky,  jak  záviděl  jsem  Vám  osud  váš! 

Chvíli  ještě  donášel  se  mi  k  uchu  lomoz  kol,  jenž  ticho  na  ulici 
panující  rušil.  Pak  zahnul  vozka  do  ulice  postranní  —  zmizela  jste 
nadobro  zraku  mému.  Avšak,  slečno,  zdálo  se  mně,  že  viděl  jsem  Vás 
ještě,  i  když  v  kočáru  jste  se  ukryla,  že  zrakem  svým  pronikám  černé 
stěny  Vaší  archy.  Viděl  jsem,  jak  usedla  jste  na  kypré  sedadlo,  zka- 
deřenou  hlavinku  opřela  jste  na  aksamitovou  podušku  a  čtveračivě  po- 
hlížela jste  na  svou  matinku,  která  unavena  podlehla  dřímotě.  Pak 
zahleděla  jste  se  do  tmy,  kolem  se  prostírající.  Co  jste  činila  dále? 
Smím  se  domnívati,  že  pozvedla  jste  ruku  s  fialkami,  abyste  k  nim 
posledně  přivoněla?  Nikoli  —  toť  velmi  smělé  —  vždyť  mohu  vědět, 
že  Vám  kytice  ta  již  dříve  z  ruky  vypadla  na  koberec  dole  rozestřený, 
a  že  pohnuvši  nohou,  útlým  střevíčkem  atlasovým  jste  ji  rozdi-tila!  Ani 
to  ne?  Nuže  hádám  posledně,  že  přišedši  domů,  pohodila  jste  kytičku 
na  toaletní  stolek  svůj  a  pak  připravovala  jste  se  k  spánku.  Kozepjala 
jste  nejdřív  živůtek  svůj,  je-liž  pravda  ?  Vždyť  jsem  pozoroval,  kterak 
byla  ňadra  Vaše  stísněna,  kterak  se  dmula!  Rozepjala  jste  tedy  těsná 
pouta  a  teď  —  eh,  udeřila  jste  mne  nyní  přes  ruku,  abych  dále  nepsal. 
Nuž  tedy  krátce:  znavena  klesla  jste  Morfeu  v  náruč. 

Jaké  byly  Vaše  sny,  příjemné?  Zajisté;  sluchu  Vašemu  dozníval 
stále  ten  divý  kvapík,  který  tančili  jsme  naposled  v  pevném  objetí  a  při 
jehož  skončení  vzdychla  jste:  „božský  to  kvapík!"  Vzdychla  jste  tak 
i  ve  snu?  —  O,  vy  snila  jste  as  jako  andělíčkové  v  oblacích  —  já 
spal  tím  hůře! 

Viděl  jsem  kolem  sobe  vířící  páry,  do  uší  zaléhal  mi  kvikot  kla- 
rinetů,  hukot  polnice;  pak  zavadilo  o  můj  sluch  udeření  na  buben  — 
zbudil  jsem  se.  Vůkol  mne  tma,  ticho,  a  já  přece  celý  unaven,  udýchán ! 
Tančil  jsem  ve  snu  také!  To  jest  přílišné,  slečno,  což?  A  víte,  s  kým 
stále  tančím?  S  Vámi,  drahá,  a  pevně  Vás  vinu,  objímám,  abychom  ua 
kluzkých  parketách  nesklouzli. 


Pamatuju  si,  slečno,  kterak  jste  se  zmínila,  že  navštívíte  také  ples 
hospodářský.  Přijďte,  má  drahá,  budu  tam  též  a  pošeptám  Vám  mezi 
tancem,  že  — •  —  že  napsal  jsem  sice  tento  dopis  s  tou  pevnou  vůlí, 
abych  Vám  jej  odeslal,  že  však  po  skončení  jeho  nedostávalo  se  mi 
odvahy,  abych  to  vykonal.  Pošeptám  Vám  dále,  že  opsal  jsem  dopis 
ten  pečlivě  ve  svůj  denník,  jehož  obsah  má  být  jen  Vám  věnován,  a  dále 
Vám  pošeptám  —  o  slečno,  již  teď  chvěju  se  předtuchou,  že  přítomnost 
Vaše  sváže  jazyk  můj  a  že  promluvím  k  Vám  opět  jenom  ve  svých 
zápiskách!    Do  té  doby  žijte  blaze  —  na  shledanou,  drahá  slečno! 
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Psáno  v  noci  z  posledního  května  na  1.  červen. 
Drahá  slečno  I 

Oklamala  jste  mne,  drahá  slečno!  Nepřišla  jste  na  ples,  o  kterém 
jste  mluvila,  a  proto  potrestal  jsem  Vás  tím,  že  jsem  tak  dlouho  k  zá- 
piskám svým  nesáhl,  abych  Vám  něco  lichotivého  pověděl.  Ale  déle 
nemohu  se  zdržeti  —  odpouštím  Vám  vše  a  opět  přicházím. 

O  nevíte,  di-ahá,  že  od  té  chvíle,  kdy  popn;é  jsem  Tás  spatřil, 
naplněna  jest  mysl  moje  jen  jedinou  myšlenkou,  duše  má  jen  jediným 
obrazem,  srdce  jen  jediným  tlukem  —  na  Vás,  Vámi,  pro  Vás  I  Nevíte, 
jak  často  jsem  Vás  ulicemi  sledoval,  jak  sčítal  jsem  ty  A^aše  něžné 
ki-ůčky,  s  jakým  zimničným  chvěním  pozoroval  šťastné  lidi,  kteří  Vás 
pozdravovali,  a  kterým  jste  lehkým  pokynem  hlavinky  své  děkovala. 
Slečno,  to  vše  nevíte,  poněvadž  jsem  Vám  to  nikdy  neřekl,  a  dopisy 
svoje  vždy  pečlivě  do  stolku  uzavírám. 

Přešel  karneval,  slečno;  přečkal  jsem  mrazivé  dny  Marcia,  roz- 
mary Aprile,  i  začal  kralovati  Máj.  Slečno,  cítíte  také,  že  srdce  v  máji 
mládne,  duše  se  chvěje,  mysl  horečně  sní? 

A  v  máji  letošním  jediný  jen  večer  zažil  jsem  šťastně.  Byl  to 
večer  včerejší,  večer  posledního  května,  kdy  seděla  jste  s  rodinou  svou 
v  jasně  osvětleném  stromoví  žofínského  ostrova.  Šťastný  rozmar  osudu 
mého  zahnal  mne  tam  také  —  spatřil  jsem  Vás!  O  jak  trhlo  to  celou 
mojí  bytostí,  jak  súžil  se  mi  v  prsou  dechl 

Usedl  jsem  blízko  Vás,  ale  tak,  že  jste  mne  nemohla  viděti. 
Nalézal  jsem  se  sám  pod  stinným,  košatj-m  stromem,  kdež  nebylo  skvělého 
světla  phniového.  Hráli  tam  slavení  hudebníci  —  já  slyšel  však  jen 
zvonivý  Váš  smích:  pak  zpívali  výteční  zpěváci,  já  dával  pozor  jen  na 
hovor  Váš.  — 

Dlouho  seděl  jsem  tak  zadumán,  Vámi  jsa  oslněn. 

Náhle  mihlo  se  před  okem  mým  několik  černých  skvrn,  které 
vzbudily  mou  pozornost.  Spatřil  jsem  maličké,  břitké  nůžky  jakoby 
přilepeny  na  malíku  zakrnělého  mužíka  přede  mnou  stojícího. 

Vytrhl  jsem  se.  Proti  mně  stál  „umělec",  rozkládaje  knížku  svou 
vyplněnou  na  každé  stránce  černou  podobiznou  —  silhouettou. 

„Není  snad  libo.   pane  .  .  .  ." 

,Co?« 

„.  .  .  .  podobiznu  z  černého  papíru  —  tu  jsou  mé  vzorky." 

Zvědavost  moje  byla  podrážděna:  uchopil  jsem  podávanou  mi 
knihu  a  prohlížel  ty  rozličné  hlavy,  mnohé  %-ýrazné,  mnohé  bez  \7razu 
—  pouhé  profily.  Jak  drastické  byly  některé  z  těch  obrázků!  Tu 
vážná  hlava  nějakého  myslitele,  tu  pěkná  čepice  vojenská,  pod  níž  vy- 
kukoval ostrý  nos  s  dlouhými  kníiy,  tu  dobrácky'  pohled  starého  pána, 
tu  naivní  nosíček  rozkošné  blondýny  —  jak  se  mi  dle  černého 
obrázku  zdálo. 

Umělec  vyňal  mezitím  z  tobolky  kus  černého  papíru,  navlekl 
nůžky  na  špičku  palce,  vykročil  pravou  nohou  a  řekl:  -Smím  začít, 
mladý  pane?" 

Mimovolně  k}-vnui  jsem  hlavou.    Papírový  fotograf  opřel  se  o  strom, 
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přimhouřil  levé  oko  a  počal  stříhat.  Mezitím  prohlížel  jsem  dále 
jeho  album. 

Za  deset  minut  podal  mi  výstřižek. 

Slečno,  v  tom  okamžiku  byla  byste  se  zajisté  usmála  srdečně  po- 
hledu, jakým  jsem  hledal  na  černém  tom  obrázku  svou  podobu.  Zdálo 
se  mi,  že  ji  nenacházím,  a  přece  bjly  můj  klobouk,  můj  límec  a  ná- 
ki"čník  trefeny  výtečně. 

V  tom  zpomněl  jsem  opět  na  Vás  a  byl  bych  se  zlostí  drtil. 
]\Ii"hám  tu  čas  malichernostmi,  uloupím  pozornost  svou  Yám  a  věnuji 
ji  nevěrným  výstřižkům  papírovým  —  mohla  jste  zatím  desetkráte  odejít, 
aniž  bych  Yás  byl  více  spatřil.  Chtěl  jsem  v  hněvu  roztrhat  svou 
druhou,  černou  tvář. 

„Ale  pane,"  zadržel  mi  ruku  umělec,  „to  je  škoda,  taková 
hezká  hlava!" 

„Mluvko!"  obořil  jsem  se  na  dryáčníka,  načež  mírněji  jsem  se 
optal:   „Co  dostanete?" 

Zaražen  mým  výbuchem  jmenoval  mi  nesměle  částku,  za  kterou 
mohl  koupiti  as  několik  archů  čerstvého  papíru  pro  své  podobizny. 

Zaplatil  jsem;  mužík  ještě  čekal. 

„Nu,  co  dobrého?"   obořil  jsem  se  naň  poznovu. 

„Prosím,"  řekl  zdlouha,  ukazuje  na  pohozenou  na  stole  silhouettu, 
„nenecháte  si  to?" 

„Nikoli  —  proč?" 

„Že  vás  za  to  prosím!" 

„K  čemu?" 

„Do  svého  alba,  taková  hlava  mi  tam  schází." 

„Tu  jest  —  a  jděte  již!"  Podal  jsem  mu  obrázek. 

Náhle  projela  mi  hlavou  myšlenka. 

Slečno,  od  té  doby,  co  Vás  znám,  přál  jsem  si  Vaší  podobizny. 
Jste  krásná,  myslil  jsem  tedy,  že  Vás  některý  z  pražských  fotografů 
musí  míti  ve  skříni  výkladní.  Obešel  jsem  veškeré  rámce  výrěsní, 
navštívil  za  rozličnou  záminkou  dílny  několika  fotogi-afů,  chtěje  Vás 
nalézti  —  nadarmo!  Vy  jste  nebyla,  nejste  a  nebudete  v  duplikátu 
k  nalezení. 

A  nyní  jako  blesk  mihla  se  mně  myšlenka  —  měl  jsem  před 
sebou  „fotografa",  kterému  při  vší  mé  nedůvěře  k  němu  snad  se  po- 
daří, že  něžný  Váš  profil  zachytí  a  jej  z  papíru  vystřihne.  Byl  by  to 
arci  obrázek  černý,  bez  toho  Vašeho  krásného,  hlubokého  oka,  scházely 
by  mu  ty  růže  na  tvářích,  ten  důlek  na  bradě,  ten  hnědý,  bohatý  Váš 
vlas  a  konečně  ty  pěkné,  antické  náušnice!  —  Ale  nechť,  rychle  jsem 
se  rozhodl. 

Mužík  nebyl  ještě  vzdálen,  přivolal  jsem  jej. 

„Poroučíte,  mladý  pane?" 

„Muži,"  pravím,   „věříte  sám  s^•ým  nůžkám?" 

Nerozuměl  mi. 

„Trefíte,  když  chcete?"  ptám  se  srozumitelněji. 

„O  to  si  myslím,"  odpověděl  sebevědomě,  „poroučíte  ještě  jednu 
svou  hlavu?" 
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„Kikoli,  jinou!'  A  opatrně  okázal  jsem  prstem  —  odpusťte  mi, 
drahá  —  na  Vás.     „Vidíte  tu  dámu?- 

„Ano,  prosím." 

„Kůže  jděte,  opatrně,  rozumíte?  Postavte  se,  aby  vás  nespatřila; 
stříhejte  lyclde,  dobře  —  opatrně!  Dostanete,  co  budete  chtít!" 

„Třeba  zlaty,  milostpane?" 

Slečno,  nesmlouval  jsem.  Pokynul  jsem  a  mistr  můj  rozuměl. 
Popošel  k  Yám  a  počal  stříhat. 

Byla  to  věčnost  I  Mezitím,  co  stříhal,  naplňovaly  mne  tisíceré 
úzkosti.  Obával  jsem  se,  že  vstanete  a  odejdete,  nebo  že  obličej  svůj 
odvrátíte  —  nestalo  se  tak.  Seděla  jste  tu  chvíli  zcela  nepohnutě. 
jako  magnetisována. 

Konečně  přišel  můj  vyslanec,  podávaje  mi  černý  Váš  obrázek. 
Byl  bych  radostí  zajásal.     Byla  jste  trefena! 

Mužík  byl  brzy  odměněn  a  ki'áčel  dále  zahradou,  hledaje  jiné 
modely. 

Nikdo  mne  nepozoroval  —  sklonil  jsem  hlavu.  Četné  polibky 
pokiyly  ten  papírek,  hřál  jsem  podobiznu  Vaši  svým  dechem.  A  nyní 
viděl  jsem  na  černém  tom  obrázku  Vaše  ki-ásné,  hluboké  oko,  tu  i-ůžovou 
líci,  důlek  na  bradě,  hnědý  plný  vlas,  ba  i  ty  antické  náušnice.  A  jak 
pěkně  to  ostatní  vystřiženo  I  Límeček  Váš  byl  prolomen  a  podložen  pa- 
pírem sněhobílým;  krajky,  lemující  ňadra,  byly  právě  tak  uměle  vystří- 
hány a  podloženy  papírem  růžovým.  Cítil  jsem  Vašeho  srdce  tlukot, 
horečně  tisknul  jsem  Vás  na  svá  prsa! 

Konečně  —  pravím  konečně,  slečno,  neboť  dlouho  to  trvalo  — 
procitnul  jsem  ze  svého  vytržení.  Plynové  plameny  kolem  mne  uhasí- 
naly, hudba  dávno  nehrála,  pěvci  snad  už  své  verše  vyspávali.  Vaše 
místo  bylo  prázdné.  S  věže  svatovítské  dorážel  ke  mně  temnou,  tichou 
nocí  velebný  zvuk  zvonů  hodino\Ťch,  dvanáctá  noční  nesla  každému 
odpočinek.  Uschoval  jsem  silhouettu  do  svého  zápisníku,  ten  položil 
jsem  na  prsa  a  spěchal  jsem  k  domovu. 

Byl  to  blažený  návrat,   drahá  slečinko ! 

Chvatně  kráčel  jsem  k  svému  bytu,  chvatně  vystupoval  po  točitých 
schodech  a  udýchán  octnul  jsem  se  ve  svém  pokojíku. 

Jaká  to  vůně  natáhla  se  sem  ze  zahi-ádky  pod  oknem!  A  jak 
čarovné  světlo  měsíce  vnikalo  s  libým  tím  zápachem  do  pokojíku  mého, 
tak  že  předměty  blyštěly  se  v  stříbrném  jasu  a  tisíce  bělostných  nitek, 
spřádaných  usměvavou  tváří  luny,  obestíi-alo  mne  hebounkou  sítí  vždy 
úžeji  a  úžeji,  až  hi'ozila  zadrhnouti  mé  hi'dlo,  až  zatajil  se  ve  mně 
dech  a  srdce  zdálo  se  bušiti  posledními  údeiy  na  stísněnou  moji  hi'uď. 

Byl  jsem  unaven,  opojen,  a  zrak  můj  u  vytržení  těkal  po  jasné 
zahradě,  jejíž  každé  kvítko  chvělo  se  něžným  pozdi'avem  paprsků  luny 
a  na  vzájem  posílalo  jí  cudný  s^•ůj  polibek.  A  oku  mému  zjevil  se 
náhle  přízrak:  nikoli  škaredý  přízrak,  mrazící  ki-ev,  jaký  šálí  člověka 
v  horečce,  ale  líbezný  přelud  rozohněné  tužby  lásky.  Na  každém  kalíšku 
květin,  na  révoví  i  na  bezu  viděl  jsem  ki-ásnou  Vaši  hlavinku,  tu  usmě- 
vavou, tu  polohněvivě  se  mračící  anebo  opět  se  rtíky  šelmovsky  sešpou- 
lenými  a  jakoby  k  políbení  vybízejícími. 

Přistoupil  jsem  těsněji  k  oknu,  abych  byl  čarovnému  tomu  přeludu 
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blíže  —  nastojte !  prchal  přede  mnou  a  čím  více  jsem  oči  napínal,  tím 
více  vzdaloval  se,  až  se  rozplynul  vysoko  v  záři  luny. 

Únava  rostla;  přistavil  jsem  židli  k  oknu,  usedl  na  ni  a  vyňal 
ze  záprsí  černou  Vaši  podobiznu,  Zulíbal  jsem  ji  nejdříve  a  pak  po- 
loživ ji  na  okno,  přibodnul  jsem  ji  špendlíkem,  aby  mne  o  ni  noční 
zefýr  neoloupil.  Dlouho  hleděl  jsem  na  Vaši  tvář,  na  niž  proudem 
lilo  se  světlo  měsíčné.  A  hle,  tu  pojednou  zdála  se  líc  Vaše  dostávati 
přirozenou  barvu,  ruměnec  rozléval  se  ode  rtů  až  k  hebounk}'m  ouškám, 
na  rtech  zkvetly  maliny,  čílko  zbělelo  lilií  a  oči  Vaše  zajiskřily.  V  úžasu 
zadíval  jsem  se  na  ten  div  a  zvolal  jsem:  „O  silhouetto,  kéž  bys 
uměla  mluvit!" 

Ústa  obrázku  pohnula  sebou  a  já  zaslechl  něžný  Váš  hlásek: 
„Mluvila  bych,  pozorně-li  budeš  poslouchat!" 

Avšak  nedivil  jsem  se  pranic  tomu,  že  papír  promluvil!  Vždyť 
hárá  nitrem  m}'m  taková  láska,  žal,  stesk  i  touha,  že  by  i  kámen  nade 
mnou  se   obměkčil. 

„O  mluv,  vypravuj!"  zalkal  jsem.  „Pověz,  zda  ona  též  na  mne 
zpomíná,  zda  jen  okamžikem  na  mne  myslí?!" 

„Slyš,"  počala  malinká  ústa  obrázku,  „a  nevytrhuj  mne!  Onen 
muž,  jenž  mne  dnes  nůžkami  svými  vytvořil,  ubíral  se  od  tebe  dále  za- 
hradou a  přišel  k  stolu,  kde  seděla  ta,  již  tak  horoucně  miluješ.  Na- 
bízel jí  své  umění  —  usmála  se  pohrdlivě.  Pak  jí  ukázal  —  jako 
tobě  —  černé  vzorky  své.  Lhostejně  dívala  se  na  ně,  pojednou  se 
však  zarazila.  „Prodáte  mi  některý  ze  svých  obrázků?"  otázala  se  kvapně. 
Muž  přisvědčil  a  ona  naznačila  chvějícím  se  prstem  tvou  hlavu.  Za 
okamžik  byťs  vytržen  z  alba  a  tvá  bohyně  ukryla  silhouettku  ve  své 
rukavičce.  Ty,  zabrán  obdivováním  mne,  nepozoroval  jsi  brzký  její 
odchod.    —   Víš,  co  teď  činí? 

Ve  své  komnatě  rozsvítila  po  příchodu  ze  zahrady,  kdes  ji  viděl, 
krásnou  noční  svítilnu.  Svlékla  těsný  oděv  svůj  —  kdybys  viděl  tak 
daleko,  jako  já,  spatřil  bys  ji  v  půvabném,  bílém  rouchu  nočním.  Při- 
stoupila jako  ty  k  oknu,  vztáhla  ruku  po  keři  růží,  který  k  oknům 
jejím  dosahuje,  a  urvala  jeden  z  vonných  květů.  Opojena  jeho  rozčilující 
vůní  klesla  na  křeslo  u  stolu  a  zahleděla  se  v  jedno  místo  na  lesklé 
té  ořechové  tabuli.  Tam  leží  tvá  silhouetta,  tvé  černé  poprsí.  A  v  místo, 
kde  v  živém  těle  srdce  bije,  vetkla  tvá  bohyně  trn  růže  —  ranila  tvé 
tělo  papírové  sice,  ale  z  rány  té  se  nevystůněš  ty,  jenž  žiješ.  Tušíš, 
co  činí  dále?  Vidím  ji.  Zvolna,  tichounko  sklání  hlavu  k  tvé  podo- 
bizně —  již  skoro  dotýká  se  jí  rty  svými  —  vzpřímí  se  opět  a  di*uhý 
trn  růže  vbodá  ve  tvou  tvář.  Při  tom  šepce:  „Nevděčnice,  jak  se  pro 
tebe  trápím!  Zpomínkou  na  tebe  žhavím  srdce  své  a  ty  o  ničem  nevíš 
—  ty  černý,  němý  démone!"  A  slyš,  tvůj  černý  stín  náhle  zajiskří 
okem  a  počíná  našeptávati  dívce  tvé  tutéž  báji,  jakou  tebe  právě  kojím 
já;  a  než  tvůj  černý  stín  domluví,  bude  zlíbán  stem  polibků,  na  líe 
jeho  setřese  se  vzácná  slza  její,  slza  oné,  kterou  miluješ  k  zšílení.  — 
A  stíny  noční  dále  chvějí  perutěmi  svými  nad  vámi,  sny  zpíjejí  duše 
Vaše  a  ni  jeden  ni  druhý  nežádáte  procitnutí  .  .  .  ." 
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Silhouetta  umlkla,  slečno.  Oko  moje  bylo  náhle  proniknuto  světlem 
měsíčným,  vzepřel  jsem  se  na  okně,  jako  ze  sna  probuzen.  A  přece  to 
nemohl  býti  sen  —  slyšel  jsem  v  uchu  doznívat  lahodný  tón  černých 
ústek,  v  zanícení  hleděl  jsem  na  podobiznu,  která  byla  ted  jako  před 
tím  mrtvá,  ledová.  —  —  — 

Cítím  v  údech  tíži  olova,  noční  vůně  květin  zahradních  mne  dusí, 
musím  spáti. 

Spěte  i  Vy,  drahá  a  navštivte  mne  ve  snu!  Spěte  blaze! 


(V  masopustě  o  rok  později.) 
Milovaná  slečno  I 

Od  našeho  setkání  na  Žofíně  zmizela  jste  úplně  s  mého  obzoru. 
Marně  jsem  Yás  hledal,  marně  po  Vás  pátral.  Zmizela  jste,  snad  ne- 
spatřím Vás  nikdy  více.  Zůstavila  jste  v  rukou  mých  jen  svou  silhouettu, 
svůj  bledý  stín,  ale  v  duši  mé  záříte  stále  živa,  v  celé  své  rozkošné 
ki"áse.     Včera  byl  výroční  den  plesu,  na  kterém  spatřil  jsem  Vás  poprvé 

—  výroční  den  okamžiku,  kdy  zahořel  jsem  k  Vám  láskou  nejprudší, 
výi-oční  den  počátku  mého  bolu  —  o,  co  vše  vzalo  vznik  v  osudný 
onen  den  před  rokem ! 

V  horečném  stavu  duševním  kladl  jsem  se  na  lůžko  a  dlouho 
míjel  rozbouřené  moje  smysly  spánek,  až  konečně  znaven  upadl  jsem 
v  blahé  polosnění. 

0  dovolte  mi,  abych  zaznamenal  tuto  rajský  sen,  jenž  snesl  se 
na  mne  v  náhradu  za  vše  utrpení  v  roce  právě  minulém.  Kéž  podaří 
se  mi  nakresliti  jej  tak,  jak  jsem  jej  v  spánku  prožil  a  z  něhož  — 
o  žel!  —  probudil  jsem  se  opět  k  novému  životu! 

Dobročinný  spánku  bůžek  vnesl  mne  na  rukou  s\fch  do  plesu 
a  uki-yl  za  sochou  Venuše,  odkud  spatřil  jsem  Vás  přicházeti  do  sálu 
zářící,  jako  tehdáž,  ač  s  výTazem  ve  tváři  poněkud  smutným. 

Množství  mužů  přišlo  Vám  vstříc,  hořeli  touhou,  aby  s  Vámi  směli 
mluviti,  kořili  se  Vám  —  a  bylo  všem  podivno,  kterak  chladně  jste 
86  uMáněla. 

1  vystoupil  jsem  posléz  ze  své  zálohy;  setkal  jsem  se  s  Vámi, 
poklonil  jsem  se. 

Byl  jsem  jak  z  mramoru,    ani  žilka  nezachvěla  se  v  mém  obličeji 

—  ani  čiva  sebou  nepohnula!  Nebylo  divu,  vždyť  vše  v}-bouřilo  se 
za  Vaší  nepřítomnosti  —  zbyl  jen  škvár  sopečný.  Zarazila  jste  se,  pak 
lehce  hlavou  kynula.    Oba  stanuli  jsme,  jeden  i  druhý   čekajíce  —  nač? 

Zazněla  hudba!  Oh,  slečno,  byl  to  tentýž  kvapík,  který  jsme  loni 
spolu  tančili  • —  poprosil  jsem  Vás   i  tentoki'áte  za  tanec.     Svolení  — 

—  pevné  objetí  —  pak  prudký  chvat.  —  Cítil  jsem  Vaše  zimničné 
chvění,  vinul  jsem  Vás  k  ňadru  blíže,  démoni  mluvili  k  nám  z  hudebních 
nástrojů,  šumění  křídel  šelestilo  nad  hlavami  našimi,  snil  jsem,  kterak 
nás  oblak  ponáší.  kolébá,  snoubí!  — 

Hudba  utichla.  Ve  Vašem  objetí  proměnila  se  ledovatina  srdce 
mého    opět   v  žhoucí   lávu.     Zřel  jsem  ve  Vás   bohyni,   jejíž  službě  se 
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musím  oddati,  uemám-li  zahynouti.  A  znenáhla  bji  jsem  v  myšlení 
smělejším.  Zdála  jste  se  mi  býti  andělem,  jehož  roucha  se  mám  zachytit, 
abych  mohl  s  ním  poletovat  v  čistém  etheru  nezkalených  rozkoší,  věčné 
radosti.  —  Konečně  jsem  v  tobě  poznal  ženu,  s  níž  se  musím  spojiti, 
jejíž  objetí  jediné  mne  na  životu  udi"ží.  Hoj !  nemohu  myšlenky  své 
dále  poutati,  spějou  dál,  žiju  v  nich  budoucnost. 

Stala  jsi  se  mojí  ženou,  denně  plesám  ve  tvých  loktech,  ssaju  med 
z  čistých  tvých  rtů.  —  Jsme  v  oblaku.  Kolem  nás  z  růžoNých  obláčků 
vykukují  malí  andělíci  —  tobě  všickui  podobni.  —  Chápeš,  di-ahá,  kdo 
oni  jsou?  —  S  mateřskou  láskou  tisknete  je  k  sobě,  ukájíte  jejich 
šum  —  pak  věnujete  mně  zase  všecky  své  okamžik}'.  —  — 

A  hudba  utichla,  kvapík  ustál. 

Mluvil  jsem  k  Vám,  neodpovídala  jste.  Co  měl  jsem  z  Vaší 
tváře  v}-čísti? 

Nevím,  kde  se  ta  smělost  ve  mně  vzala,  ale  pojednou  vyšla 
z  chvějících  se  rtů  mých  prosba  za  Yaši  podobiznu.  A  jakou  slyšel 
jsem  odpověď?  Pravila  jste:  „Jaká  to  žádost!  K  čemu  Vám  mojí  po- 
dobizny? Což  žádám  já  Vaši?    Kepřeju  si  jíl" 

To  mi  znělo  celým  sálem  —  hřmělo  to  v  nástrojích  —  třepotalo 
se  to  ve  kmitání  plynových  plamenů  —  hledělo  to  na  mne  ze  všech 
očí  přítomných  —  jichž  počet  zdál  se  růsti  do  milionů  —  a  přece 
to  nemohlo  býti  pravdivou  Tasí  odpovědí!  Vždyť  jsem  -siděl,  kterak 
růžovými  ki-ajkami,  ki-yjícími  Yaše  hadi'a,  cosi  pročernává.  —  Silhouetta! 
—  Ci  opět  měl  jsem  věřit,  že  by  historie  silhouetty  byla  pouhým 
snem,  klamem? 

Opustil  jsem  Yás.  Te  hlavě  mé  víillo,  v  srdci  bušilo  a  vším  tím 
zvučelo  jediné  slovo:   zklamán! 

Šel  jsem,  nevěda  kam.  Dopotácel  jsem  se  do  malého  salonku, 
vzdáleného  hlučné  hudby  plesové,  jenž  připraven  byl  k  odpočinku  tancem 
unavených.     Xyní  nebylo  tam  ani  živé  duše. 

Salonek  byl  ozdoben  cizopásnými  květinami,  v  jednom  rohu  pak 
stříkal  vodomet  tisíce  ledových  krůpějí  do  výšky,  které  padajíce  do  vodo- 
jemu blouznivě   šepotaly. 

Usedl  jsem  k  mramorovému  stolku  a  vyba.1  jsem  ze  zaňadří  černou 
Yaši  podobiznu.  O  jak  mi  bylo!  Yěríte,  drahá,  že  jsem  plakal?  Že 
jsem  lkal  jako  děcko,  jemuž  uzmul  někdo  nejmilejší  hcračku? 

Líbal  jsem  tu  kamennou  a  přece  tak  drahou  mně  tvář.  Slzy 
moje  kanuly  na  černý  ten  výstřižek  a  přece  zrak  můj  pálil  ohněm. 
Sténal  jsem  pod  tíží  svého  bolu,  hořekoval  jsem:  „O  ženo,  anděli  — 
démone !  Kterak  mne  hubíš !  Kterak  rveš  mé  srdce  a  tvoje  se  při  tom 
ani  nezachvěje.     Zab  mne,  ale  netrýzni  mne  déle!" 

A  dlouhý,  předlouhý  polibek  tisknul  jsem  na  ten  obličej. 

Tu  ovinula  krk  můj  teplá  ruka,  pletenec  skvostného  vlasu  dotknul 
se  mého  čela,  před  okem  mihnul  se  vějíř,  padl  na  zem  a  něžná  pravice 
odtrhla  ústům  mým  silhouettu.  Nebeský  hlas  —  Yáš  to  hlas  —  šeptal 
důvěrně:  ,.Nelíbejte  ten  ošklirv' černý  papíi',  ten  mi-t\-ý  nehybný  obrázek. 
Zde  mne  máte  živou,  vřelou  —  milující!" 

Pohlednul  jsem  na  Yaši  uzai-dělou  tvář,  ani  slovo  nevyklouzlo 
mým  rtům,  objal  jsem  Yás.  Ó  nerděte  se,  di-ahá  slečno,  vždyf  nikdo 
mimo  mne  nepřečte  tento  dopis! 
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Čítala  jste  ty  polibky,  kterými  jsem  chladil  Vaše  žhavá  ústa? 
Nevím,  kolik  jich  bylo,  ale  kdyby  každý  byl  jen  slovem,  vypravujícím, 
co  se  v  duši  mé  dělo,  stačilo  by  čtení  to  na  celý  věk  lidský. 

Anděl  lásky  zajisté  střežil  po  celou  tu  dobu  křídlem  svým  vchod 
do  síně,  kde  jsme  dleli,  neboť  nikdo  tam  nevkročil,  nikdo  nás  nevy- 
trhnul.     —     —     —     —     —     —     —     — 

Okamžiky  míjely,  plameny  plynové  vpíjely  do  sebe  vlastní  svou 
záři  a  šířily  tmu  —  vzduchem  vlnila  se  divná  vůně  —  neviděl  jsem 
Vás  více  —  cítil  jsem  jen  Vaše  lokty  —  —  —  — . 

Mrazivý  dech  zimy,  deroucí  se  pootevřenj-m  oknem  do  komůrky 
mé  Y  pošmurných  zdech  semináře,  ovanul  mé  rozpálené  skráně  a 
vyrval  mne  z  objetí  krásnému  snu,  jenž  na  okamžik  dal  mi  okusiti 
slastí  nebeských,  a  děsná  skutečnost  zírá  na  mne  z  mého  okolí. 

Vždyť  i  toto  písmo  mé  je  hříchem  a  oděv  můj,  ta  smutná,  černá 
říza,  upomíná  mne  přísně  na  nové  moje  povinnosti. 

Oh,  proč  se  vždy  znovu  poddávám  tomu  blouznění!  Vždyť  pro 
mne  ve  skutečnosti  již  nežijete.  Ba  možná,  že  snad  již  vůbec  ani 
nežiješ,  spanilá  bytosti,  z  jejíž  kouzelné  moci  se  vybaviti  nemohu.  Snad 
jsi  již  jen  pouhou  myšlenkou  mojí,  pouhj-m  obrysem,  v  nějž  klade  má 
zpomínka  svěží  barvy  života,  snad  zblednou  časem  i  barvy  tyto  a  ne- 
zbude mi  po  tobě  než  slabý  stín,  černá,  mrtvá  silhouetta  .... 


Tu  byl  konec  zápiskám.  S  hlubokým  vzdechem  obrátil  kněz  po- 
slední popsaný  list  a  za  tím  objevila  se  na  bílé  půdě  prázdného  papíru 
silhouetta  rozkošné   hlavy  ženské. 

„Ba,  nestala  se  pouhou  silhouettou,"  šeptal  kněz,  „objevila  se  mi 
opět  živá,  v  plném  blesku  krásy  své,  když  bylo  již  pozdě,  navždy  pozdě ! 
A  dnes  přišla,  jakoby  mi  naposled  chtěla  dáti  sbohem!  A  když  klečela 
tam  před  oltářem,  zdálo  se  mně  bláhovci,  jakoby  mluvily  smutné  její 
čelo,  slzavé  její  oči:  „Hleď,  co  jest  lidská  naděje,  co  touha,  co  láska, 
co  život?  Tys  miloval  mne  a  já  tebe,  věř,  horoucně  tak,  jako  se  ještě 
nikdy  dvojice  lidí  na  světě  nemilovala,  a  jak  končí  ta  naše  láska?  Ty 
zmíráš  v  službě  církve  a  já  počínám  dnes  dlouhé  umírání  po  boku 
muže,  jehož  nemiluju.  A  nelítostný  osud  ustanovil  tebe  právě,  abys  mne 
muži  onomu  vložil  v  ruce,  abys  mne  na  věky  s  ním  spojil.  A  nikdo 
z  lidí  těch,  co  jich  tu  je  kolem,  netuší,  že  mimo  veřejný  ten  obřad 
vykonáváme  my  dva  ještě  jiný,  truchlivý,  až  nám  duše  v  těle  zmírají: 
že  pochováváme  svou  lásku ! " 


O  nikoli!  Klamem  jsou  jistě  i  ty  myšlenky,  které  jsem  se  do- 
mníval čísti  na  tváři  její.  Šťastna  bude  snad  kráčeti  po  boku  jeho, 
čelo  její  nepřeletne  nikdy  ani  stín  zpomínky  na  mne,  na  mou  nešťastnou 
lásku,  o  níž  se  nikdy  nedověděla;  mně  pak  zůstane  jen  co  přeletavý 
stín,  myšlenka,  silhouetta  .  .  .  ." 

Slza  skápla  z  oka  jeho  na  černý  výstřižek. 
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Josef  Ignáe  Kraszewski. 

studie  k  padesátiletéima  jubileu  jeho  literární  činnosti. 

Podává 

f^r.  JL,.  JŤÍovorka. 

("Viz  podoTaiznu  v  čele  sešitix.) 

I.  Úvod.    Jubileum.    Styky  Kraszewského  s  Čeehy. 

Půl  století  býti  činným,  neustále  činným  na  poli  původního  písem- 
nictví, toť  zjev  zřídka  vídaný.  Málo  jen  podobných  příkladů  vyškytá, 
se  v  historii  literatury  světové.  Za  nejplodnějšího  spisovatele  považuje 
se  všeobecně  Španěl  Lope  de  Vega,  básník  dramatický.  První  komedii 
napsal  maje  jedenácte  let,  a  pracoval  nepřetržitě  až  do  smrti  své,  do 
73.  roku  věku  svého,  tudíž  přes  60  let.  Celkem  napsal  1070  drama- 
tických kusů  (dle  výpočtu  Montalvanova  r.  1635  2200  her),  zabírajících 
133.225  tiskových  archův;  denně  tedy  v  průměru  5  tiskových  archův. 
Po  něm  nejplodnějším  je  Dumas,  jenž  byl  50  let  literárně  činným. 
Zjevem  podobným  je  v  písemnictví  slovanském  —  Josef  Ignác 
Kraszewski,  nejpřednější  romanopisec  polský,  té  doby  nejplodnější 
spisovatel  světový. 

Josef  Ignác  Kraszewski  slaví  roku  letošního  padesátileté  jubileum 
spisovatelské  činnosti  své.  Počet  prací,  jimiž  za  těch  50  let  polskou 
literaturu  obohatil,  je  věru  ohromný.  Dle  výpočtu  dra.  K.  Estreichera, 
bibliografa  polského,  napsal  Kraszewski  do  konce  měsíce  listopadu  m.  r. 
230  děl,  zaujímajících  440  objemných  svazků,  nepočítaje  v  to  drobné 
práce,  publikace,  korespondence,  články  žurnalistické  a  jiné  statě,  jež 
by  v  souborném  vydání  s  veškerými  jeho  spisy  —  nehledě  ani  k  tomu, 
že  na  100  jeho  spisův  vydáno  bylo  v  několikanásobném  vydání  —  pid 
obyčejné  výši  nákladu  dozajista  vyplnily  přes  půl  milionu  knih. 
Dumas  psal  ovšem  ročně  50  až  60  svazkův,  Lope  mnohdy  ještě  více; 
Kraszewski  pak  píše  ročně  toliko  10 — 12  děl.  Ale  Lope  i  Dumas 
měli  spolupracovníky,  tak  že  o  mnohých  pracích  jejich  pochybovati  lze, 
že  by  byly  vlastními  plody  ducha  jejich,  oba  pak  obmezovali  činnost  svou 
hlavně  jen  na  jeden  obor  písemnictví.  Kraszewski  však  pracoval  bez 
všeliké  cizí  pomoci,  každá  práce  jeho  jest  až  do  poslední  řádky  vlast- 
ním plodem  ducha  jeho,  jím  samý-m  napsaná,  opravená,  mnohdy  i  pře- 
psaná, a  literární  jeho  činnost  vyniká  zároveň  neobyčejnou  všestranností. 
Xeznám  odvětví  polského  písemnictví,  v  němž  by  byl  Kraszewski  ne- 
pracoval, jež  by  byl  mistrovskou  rukou  svou  v  před  nepošinul.  Nad 
to  nelze  vytýkati  Kraszewskému  zběžnost,  jaká  se  jeví  u  Lopea,  jenž 
sepsal  mnohé  třiaktové  komedie  své  ve  24  hodinách,  ostatní  pak  oby- 
čejně ve  3  dnech. 

Z  vděčnosti  za  ohromné  zásluhy  Kraszewského  ustanovil  se  polský 
národ   oslaviti  jubileum   svého   předního   romanopisce   spůsobem  velko- 
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lepým.  30.  září  b.  r.  uspořádána  bude  veliká  národní  slavnost  na 
počest  Kraszewského  v  starožitném  Krakově,  již  říditi  bude  \7b0r, 
skládající  se  ze  zástupcův  měst :  Yaršavy,  Poznani,  Lvova  a  Ki"akova.  — 
Slavnosti  té  súčastuí  se  deputace  ze  všech  měst  polských,  dále  z  Ruska, 
Švédska,  Kěmecka  ba  i  z  Ameriky.  Ve  prospěch  oslavence  vydává  se 
péčí  zvláštní  komise  u  knihkupce  Ungi-a  ve  Varšavě  „Výbor  spisů 
Josefa  Ignáce  Kraszewského"  obsahující  15  nejlepších  jeho 
spisů.  Dosud  přihlásilo  se  na  15.000  odběratelů.  (Předplatné  7  rub. 
50  kop.) 

Dále  sestavena  redakce  z  nejčelnějších  gesthetiků  polských,  jejíž  péčí 
vydán  bude  obšírný  spis,  vyličující  do  podrobná  celý  život  i  působení 
oslavence,  zásluhy  jeho  jakož  i  kritický  rozbor  veškerých  jeho  prací.  Mimo 
to  bude  vydán  stručný  životopis  z  péra  Estreichrova  ve  všech  evropských 
jazycích,  aby  „všechen  svět  poznal  obrovskou,  vj^minečnou  píli  slovan- 
ského mistra."  Nadto  přečetní  knihkupci  vydávají  slavnostní  vydání 
jeho  spisů,  životopisů  a  brožur,  o  něm  pojednávajících,  jichž  všech  čistý 
výnos  určen  „šedému  miláčku  národa".  Nakladatelská  firma  ^Gcbethner 
i  Wolf"*  ve  Varšavě  vydá  ve  skvostné  úpravě  ve  prospěch  Kraszewského 
známou  jeho  „Starou  báseíí"  Andriollim,  slovutným  umělcem  polským, 
illustrovanou.  Hudební  skladatelé  polští  podají  oslavenci  skvostné  album 
svých  skladeb  k  oslavě  Kraszewského  složených;  podobné  album  sesta- 
vují vynikající  malířové  polští.  Statkáři  ze  Žitomíře,  kdež  Kraszewski 
dříve  bydlel,  hodlají  jubilantu  darovati  kus  půdy  s  domem,  zahradou, 
jezírkem  a  jistý  vv'těžek  z  pšenice,  vlny  a  medu.  Nesčetné  je  množství 
důkazů  a  projevů,  jimiž  vděčný  národ  snaží  se  osvědčiti  svou  lásku 
a  uznalost  stařičkému  oslavenci  .... 

Kraszewski  těší  se  slavnému  jménu  nejen  doma,  ale  i  v  cizině.  Ze 
spisů  Kraszewského  přeloženo,  pokud  vím,  na  jazyk  ruský  18,  český  20, 
německ>^  6,  francouzský  4,  vlaský  2,  horvatský  1,  holandský  1,  celkem  52. 
U  nás  Cechů  je  již  „starým  známým".  Již  r.  1840  shledáváme  se  dost 
často  ve  „Vlastimilu"  a  „Květech"  s  jménem  Kraszewského.  Jak  se 
pohlíželo  tehdy  v  Čechách  na  díla  „pierwszego  powiešciopisarza  polskiego" 
vyslovil  nejlépe  Kajetau  Tyl,  pravě,  že  „Kraszewského  nelze  považovati 
snad  za  spisovatele  cizího,  nýbrž  jako  za  našeho  domácího,  poněvadž 
duch  oživující  spisy  jeho,  je  čtenářům  českým  daleko  srozumitelnějším, 
než  kteréhokoli  spisovatele  jiného  národu."  Mluvě  pak  o  jeho  již 
tehdy  báječné  plodnosti,  praví  toužebně:  „Kéž  bychom  měli  jednoho, 
jednoho  jen  Kraszewského!" 

O  spisech  Kraszewského  objevovaly  se  často  v  různých  listech 
českých  obšírné  příznivé  úvahy.  Piwní  vážnější  kritika  je  ve  „Vlasti- 
milu" r.  1840  o  románu  „Poeta  i  šwiat."  Když  po  nešťastných  udá- 
lostech posledního  povstání  vypovězen  byl  z  vlasti  a  ubíraje  se  do  ciziny, 
navštívil  počátkem  měsíce  listopadu  1863  naši  Prahu,  spěchal  každý, 
kdo  mohl,  aby  stiskl  pravici  slavnému  romanopisci.  K  poctě  jeho  uspo- 
řádána slavnostní  hostina  v  „Měšťanské  Besedě",  kdež  v  přípitcích  pro- 
nesených vysloveno  vřelými  slovy  uznání  zásluh  ctěného  hosta.  Od  té 
doby  uplynulo  již  15  let  —  dnes  je  jméno  Kraszewského  u  nás  vše- 
obecně známo.  Z  jeho  spisů  přeložena  do  češtiny  celá  řada.  Pokud 
vím,  jsou  to  následující:  Ze  sbírky  básní  „Poezye"  přeložena  ve  „Květech" 
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báseň  „Biruta".  Z  literárních,  fantastických  a  historických  cest  (We- 
drówki)  přeložen  do  češtiny  obrázek  „Wilhelm  de  Kabestan"  a  uve- 
řejněn ve  Vlastimilu  román  „Kouzelná  s^■ítilna"  (Latarnia  czarnoksi^zka) 
r.  1854  přeložil  Jos.  Škrábek;  „Cale  žycie  biedna"  přeloženo  r.  1862; 
„Svět  a  básník"  (Poeta  i  šwiať)  přeloženo  r.  1852  od  F.  P.  Voláka, 
„Mistrz  Twardowski"  r.  1862  od  F.  L.  Vorlíčka;  „Kordecki",  pověst 
historická,  přeložena  od  téhož  r.  1861  v  Hálkovýxh  „Slovanských  be- 
sedách", „Ďábel"  od  téhož  r.  1864,  „Dziecie  starego  miasta"  uveřej- 
něno v  „Národních  Listech";  „Xa  východě"  v  „Bibliotéce  klasických 
spisův  cizojazyčných"  r.  1872  od  Ant.  Hansgirga.  Dále  přeloženy 
„Policejní  špehoun"  (Szpieg)  a  „Muž  lidu".  Té  doby  vychází  v  „La- 
ciné bibliotéce  národní  „Chata  za  vsí"  překladem  V.  Špaňhela,  v  „Ohlasu 
od  Xežárky"  pověst  „Jaryna"  a  v  „Plzeíiských  Listech"  v  překladu  F.  A. 
Hory:  „Kochajmy  si§"  (Milujme  se!)  J.  Bittner  přeložil  „Brilhla",  kterýž 
dosud  nevydán,  taktéž  již  dávTio  připraveny  jsou  k  tisku  pověsti  „Starý 
sluga"  a  „Komedyanci",  přeloženo  od  E.  Jelínka;  F.  V.  Kvapil  přeložil 
z  části  velkou  epickou  báseň  „AVitolarauda".  Mimo  to  uveřejněny  mnohé 
drobnější  práce  Kraszewského  po  různu   v  četných    časopisech  českých. 

Ki"aszewski  jmenován  byl  čestnjm  členem  „Umělecké  Besedy" 
a  lit.  řeč.  spolku  „Slavie,"  kterýž  spolek  oslavil  jubileum  Kraszewského 
důstojným  spůsobem  11.  prosince  m.  r.  Ka  konec  podotýkám  ještě, 
že  Kraszewski  národ  náš  dobře  zná,  že  se  o  nás  ve  svých  přečetných 
korrespondeneích  do  nejlepších  listů  polských,  přečasto  a  velmi  sympa- 
ticky zmiňuje.  Ve  svých  vědeckých  spisech  zhusta  dovolává  se  českých 
pramenů,  jež  pilně  studuje,  hlavně  Dalimila,  Dobnera,  Palackého,  Ša- 
faříka,  Hanuše  a  zejména  Vocela.  Ve  svých  historických  pověstech  pak 
často  nai'áží  na  styky  Poláků  s  Čechy  a  časté  v  nich  podává  důkazy 
o  znalosti  dějin  národa  našeho.  Zajímavé  je,  že  k  některým  pracím 
svým  čerpal  látku  přímo  z  české  historie.  Tak  napsal  di'ama  „Jan 
z  Nepomuk",  jehož  L  jednání  uveřejněno  bylo  v  jeho  „Athenaeum". 
Děj  klade  na  ki'álovský  hrad  pražský  r.  1383.  Důkladně  líčí  hlavně 
krále  Václava  IV.,  jeho  choť  Johanu,  Jana  z  Nepomuk  a  j.  Taktéž 
ni.  jednání  historického  poetického  di-amatu  „Halszka"  hi-aje  se  v  Čechách, 
v  pohraničném  městečku  „Jarowierzu".  Mimo  to  velmi  zhusta  v  listě 
svém  „Athenaeum",  zmiňoval  se  obšíi'ně  o  literatuře  české. 

Vzhledem  k  významu  Kraszewského  v  literatuře  vůbec  a  ve  slovan- 
ském písemnictví  zvláště,  nebude  od  místa,  podám-li  o  něm  úvahu  ob- 
šírnější, pravím  jen  úvahu,  neboť  důkladně  oceniti  všechny  práce  tohoto 
velikána,  přesahovalo  by  nejen  meze  tohoto  článku,  ale  i  síly  jedno- 
tlivce. Mimo  to  není  činnost  Kraszewského  dosud  uzavřena,  duch  jeho 
jeví  se  stále  v  čilém  proudu  a  vždy  v  novém  světle.  Vezměme  dnes  do 
ruky  kterýkoli,  poněkud  jen  lepší  list  polský  a  v  každém  skví  se 
jméno  Ki-aszewského,  jakožto  velečinného  přispěvatele.  Tou  dobou  je 
stálým  spolupracovníkem  38  listů.  Vhodno  uvésti  zde  výrok  Buszczyú- 
ského:  „Krátký  je  život  člověka,  než  aby  mohl  rozvážně 
přečísti  vše  to,  coKraszewski  napsal." 

Nelze  tudíž  nikterak  jednotlivci  dostatečně  vylíčiti  obrovskou  činnost 
Kraszewského,    protož  nechť  posuzovatel  pohlíží  laskavě  na  řádky  tyto, 
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jako  na  pouhý  nástin,    zpracovaný  na  základě    nejstručnějších  polských 
úvah  o  Kraszewském. 

II.  Nástin  životopisný. 

Josef  Ignác  Ki-aszewski  narodil  se  dne  27.  července  1812  ve 
Varšavě  z  bohaté  šlechtické  rodiny  staropolské.  Otcem  jeho  byl  Jan 
Kraszewski,  korouhevník  Pružaňský,  matka  pocházela  z  rodu  ]Malských. 
Pnní  léta  dětská  ztrávil  pod  dozorem  svých  rodičů,  kteří  prebp-ali 
časem  v  Romanově,  stálém  to  sídle  rodičů  jeho  matky.  Poněvadž  je 
odtuď  blízko  do  t.  zv.  „Akademie  Bialské",  byl  dán  mladý  Josef  Ignác, 
když  dospěl  k  návštěvě  školy  vyšší,  pod  jejich  ochranu.  Po  dvě  léta 
na\štěvoval  gymnasium  v  Bělé  v  Podlesí  od  roku  1825  do  1827,  pak 
rok  v  Lublině  a  konečně  ve  Svisloči,  odkud  se  po  ukončení  studia 
gymnasijního  odebral  roku  1829  na  universitu  vílenskou,  aby  se  věnoval 
studiu  ťilosoíie. 

Po  čas  pobytu  svého  na  universitě  pracoval  na  konkureční  práci 
„O  Historyi  jezyka  polskiego"  k  cíli  dosažení  učitelské  stolice  při  uni- 
versitě kijevské.  Nemoha  místa  tohoto  za  příčinou  různých  intrik  do- 
sáhnouti, odebral  se  na  venek.  Za  stánek  svůj  vyvolil  si  milou  vísku 
Omelno  a  oddal  se  zde  hospodářství,  nepřestávaje  horlivě  se  zabývat 
pracemi  literárními. 

Roku  1838,  pojav  za  manželku  Žofii  Woroniczównu,  neteř 
arcibiskupa  Woronice,  odebral  se  do  Gródka,  na  statek,  v  okresu 
luckém  ležící.  Po  několika  letech,  prodav  jej,  zakoupil  nedaleko  Lucka 
ves  Hubin.  Později  odebral  se  s  celou  rodinou  do  Žitomíře,  kdež 
zvolen   „honorowym  kurátorem"  městského  gymnasia. 

Y  roce  1860  přestěhoval  se  do  Yaršavy.  Ale  i  toto  město  musil 
záhy  opustiti.  Jsa  povždy  horlivým  na  každém  poli,  kde  mohl  vlasti  své 
prospěti,  oddal  se  s  plnj-m  ohněm  činnosti  politické,  doufaje,  že  zdrží 
rozkvašené  obj-vatelstvo  Yaršavy  od  zoufalého  povstání.  Kraszewski 
náležel  tehdáž  s  Ondřejem  Zamojským  k  řadě  rozvážných  těch  mužů, 
jejichž  heslem  bylo:  „Pokojný  rozvoj  veškerých  sil  národ- 
ních." Po  čas  tak  zvaných  „manifestacyí",  před  povstáním  lednovým, 
patřil  k  představeným  města,  tvořícím  nejvyšší  veřejnou  správu,  kteráž 
se  vyznačovala  svědomitou  činností  a  rozvážným  taktem.  Avšak  vliv, 
jaký  měli  mužové  onino  na  celý  národ,  zdál  se  býti  „Rzadu"  nebez- 
pečným. Usouzeno  oběma  vyhnanství,  Kraszewskému  vykázány  za  stálé 
sídlo  Drážďany.  Odtud  vzdaloval  se  zřídka,  čině  pouze  vyjížďky  za 
příčinou  vzpmžení  oslabeného  zdi'aví  buď  do  Karlových  \arů,  Meranu 
neb  Švýcarska,  aneb  za  účeli  vědeckými  aneb  na  pozvání  do  Krakova, 
kde  poctěn  hodností  člena  Akademie,  do  Bologně,  Stockholmu,  ku 
kongresům  archaeologickým  a  jiných  více.  —  Y  Drážďanech  nucen  byl 
desetkrát  po  sobě  stěhovat  se  z  domu  do  domu,  což  při  nesmírném 
množství  knih,  jež  z  vlasti  si  přivezl,  bylo  velmi  obtížné.  Skrovné 
jeho  důchody,  nejen  že  nedovolovaly,  aby  pomýšlel  na  zakoupení  vlast- 
ního domu,  ale  donutily  jej  i  k  tomu,  že  musel  prodati  za  cenu  ne- 
patrnou ohromnou  sbíi-ku  převzácných  rytin  všelikého  ďruhu  a  spůsobu, 
nahromaděnou  s  velikou  péčí  a  značným   nákladem.     Založil  si  později 
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polskou  tiskárnu,  kterou  však  odprodal  do  Poznaně,  když  mu  nepři- 
nášela žádného  užitku.  Bydlel  posloupně  v  najatých  domech  v  třídě 
hlavní,  Augustově  atd.  Konečně  koupil  si  s  dluhy  dům  ve  třídě  Pilnické 
a  prodav  jej  pak  výhodněji,  zakoupil  si  r.  1874  roztomilou  malou  villu, 
se  zahradou  a  potůčkem  v  odlehlé  části  města,  blíže  lesa  na  Severní 
ulici  (Nordstrasse  Nr.  27.) 

A  zde  v  tomto  útulném  zátiší  vzdálen  všeho  hluku  městského, 
plným  proudem  užívá  venkovských  rozkoší,  neúnavně  pracuje,  tvoří, 
bádá,  píše  a  vysýlá  odtud  z  toho  „ráje  blaha  —  zřídla  nekonečné  tvo- 
řivosti", \'ýtečné  plody  velkého  ducha  svého  do  širé  vlasti  své.  — 

Kraszewski  vede  život  spořádaný,  pravidelný  a  odměřený.  Hlavní 
snahou  jeho  je,  aby  ani  chvíli  času  zbytečně  nepromarnil,  protož  jedná 
vždy  rázně  a  v  rozmluvách  bř\'á  mnohdy  až  úsečným.  Avšak  nesuď 
z  toho  nikdo,  jakoby  povaha  Kraszewského  byla  urputná,  nepřístupná; 
naopak  chválí  se  vůbec  jeho  ochota  a  laskavost. 

Pravda  a  důslednost  jsou  nejkarakterističtější  známky  jeho  povahy. 
Kdo  pozoroval  životy  mnohých  znamenitých  mužů.  dobře  dojista  seznal, 
jak  málo  jest  takových,  kteří  by  věrně  di'želi  se  svých  zásad.  Tak 
zvané  „vlajky"  Čili  „kývaly"  vidíme  i  mezi  nejslavnějšími  muži  všech 
národů.  —  Kraszewski  však  vždy  kráčel  svou  vlastní  cestou,  nikdy 
nedal  se  odstrašiti,  aniž  svésti  od  svých  zásad.  Tuto  vytrvalost  u  pro- 
vádění záměrů,  směřujících  k  jednomu  cíli,  vidíme  ve  všech  jeho  spisech. 
Kde  toho  vidí  potřebu,  vystupuje  Kraszewski  směle,  neohlížeje  se  ani 
na  osoby,  ani  na  poměry,  neváží  nepříjemností,  které  ho  potkati  mohou. 
Tak  na  př.  když  ve  vlasti  jeho  počala  se  šířiti  přílišná  snaha  zakládati 
akciové  podniky,  stavěti  továrny  a  různé  závody  bez  úvěru,  bez  peněz, 
bez  úvahy,  jaké  materielní,  jaké  morální  ztráty  by  podniky  ty  měly 
v  zápětí  —  povstal  rázně  Kraszewski  proti  této  zimničné  vášni,  (jejíž 
smutné  následkj'  i  my  Čechové  dobře  cítíme).  Psal  o  tom  mnoho ; 
mezi  jinými  pracemi  vydal  s  touto  tendencí  psanou  pověst  „Choroby 
wieku."  Vytýkalo  se  mu  pak,  že  utlumuje  veškeren  průmyslový  ruch 
ve  vlasti  své.  Odpověděl  na  to  slovy  Pavlovými :   „Ducha  niegašcie." 

Ani  pochvaly  ani  pohany  nikdy  jej  ne^ymkly  z  dráhy.  Poslední 
mohly  jej  na  ch\'íli  rozdráždit,  snad  i  umlčet,  jako  každá  nespravedlivost, 
pochvaly  pak  mohly  mu  spůsobiti  radost,  že  viděl  se  pochopeném  — 
leč  nikdy  neměly  první  ani  druhé  ni  nejmenšího  vlivu  na  jeho  zásady 
a  ani  dost  málo  nezviklaly  snahy  jeho. 

Vynikající  črtou  v  povaze  Ki"aszewského  jest  konečně  ski'Omnosť. 
Mezi  rodáky  jeho  stalo  se  téměř  pořekadlem:  „Kraszewski  jest  stejně 
velkým  v  skromnosti,  jako  velkým  ve  svých  pracích!" 

III.  Kraszewski  co  romanopisec. 

Před  r.  1830  a  ještě  dlouho  později  zaplavovala  literatura  fran- 
couzská celou  Polsku  s^7mi  romány.  V  těch  pak  rodinách,  jež  neznaly 
jazyka  cizího,  nebylo  knihy  vůbec  k  spatření.  Kraszewski  ucítil  v  sobě 
záhy  povolání  a  sílu  k  provedení  nesnadného  úkolu,  aby  jednak  odvracel 
své  rodáky  od  cizí  importované  potravy  duševní  k  domácím  literárním 
plodům  a  předmětům,  jednak  aby  povzbudil  valné  vrstvy  národa,  které 
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zůstaly  dosud  zcela  nedotknuty  vlivem  písemnictví,  k  plodné  práci 
duševní  poskytnutím  čtení  původního,  všem  přístupného,  jímž  by  je  bavil 
a  zároveň  poučoval  i  ušlechfoval.  Za  tímto  cílem  stoupal  Kraszewski 
pevně  i  vytrvale  hned  ze  začátku  své  literární  dráhy.  Pociťoval  v  sobě 
dosti  síly,  aby  se  stal  tvůrcem  původního  románu  polského.  K  neoby- 
čejným ďai-ům  přírody,  spojeným  s  řídkou  snadností  a  rychlostí  tvoření, 
byl  "si  osvojil  všestranné  neobyčejné  vzdělání.  Obdařen  značným  talentem 
pozorovacím,  uměl  prozkoumati  mvavy  a  spůsoby  lidské,  znal  zejména 
výtečně  národ  svůj,  svou  vlast  a  dějiny  její,  s  kterýmiž  se  seznámil 
důkladně  pilným  bádáním  archaeologickým  a  historickým.  Přistoupil 
směle  k  úkolu  "svému  a  provedl  jej  dokonale.  Jako  Lope  stvořil  komedii 
v  Hispanii  a  Dumas  román  ve  Francii,  tak  jest  Kraszewski  t\^rceni 
polské  „poTviešci"  čili  románu.  Všechny  pokusy,  jež  učiněny  byly  před 
ním  v  romanopisectví  polském,  jsou  ceny  prostřední.  Obraz  literární 
činnosti  Kraszewského,  toť  historie  románu  polského. 

Nemaje  více,  než  osmnácte  let,  ohlásil  v  si-pnu  r.  1830,  že  vydá 
ve  třech  svazcích:  „Kilka  obrazów  towarzyskiego  žycia." 
(Několik  náčrtků  společenského  života)  Pod  pseudonymem,  (který  sám 
později  nazval  studentským)  Kleofáše  Fekunda  Paste  mak  a, 
vydal  na  to  pověsti:  „Pan  Walery"  a  „Wielki^  šwiat  malego 
miasteczka."  Pnní  z  nich  vydána  byla  ve  Vilně  r.  183L  Druhá, 
ve  dvou  svazcích,  vjšla  za  nedlouho  po  ní  taktéž  ve  Yilně.  Autor 
nebyl  sklamán  ve  svých  nadějích.  Tak  mocně  cítila  se  tehdy  v  Polsku 
potřeba  prací  původních,  že  nebylo  osoby  vzdělané,  která  by  o  pověstech 
těchto  nebyla  aspoň  slyšela.  Důvtipem,  lehkostí  slohu  a  zvláště  pozo- 
rovacím duchem  zalíbily  se  rázem  a  všeobecně  a  vnikly  i  do  nejodleh- 
lejších zákoutí  rozlehlé  Polsky. 

R.  1833  objevily  se  nové  pověsti:  „Ostatní  (poslední)  rok  p  a- 
nowania  Zygmunta  111.'^  a  „Pan  Karol",  v  roce  pak  1834 
„Cztery  wesela"  (Čtyry  svatby).  Obecenstvo  nedočkavě  vrhlo  se 
na  tyto  obrazy;  zejména  poslední  pověst  zajímala  každého  důkladnou 
ki"esbou  karaktei-ův  a  přirozeným  líčením  poutavých  scén.  Od  té  doby, 
Kraszewski,  čítaje  tepi-v  22  let,  stal  se  oblíbeným  populárním  spisovatelem. 

K  těmto  prvotinám  patří  ještě :  „Improvizacye  dla  moich  przy- 
jaciól"  ve  Yilně  r.  1834;  „Ladná  mlynářka,  Raj  i  piekio  (dvě  pověsti) 
Vilno  1834  a  „Dwa  a  dwa  sa  cztery  czyli  piekarz  i  jego  rodzina"  (na- 
psána r.  1832,  vydána  ve  Viíně  r.  1837.) 

Kritikové  pronášeli  o  těchto  prvních  plodech  mladistvého  letu, 
věštícího  orla,  velmi  rozdílné  úsudky.  Jeden  ho  žádal,  aby  se  povznášel, 
však  nelítal:  jiní  nešetřili  ani  šípů  nejjizlivějších.  Byli  též  tací,  kteří 
vedle  opatrných  pochval  předvídali  v  něm  „niepospolitego  pisarza" 
(neobyčejného  spisovatele),  bude-li  ki-áčeti  podle  jejich  rady,  anebo  při- 
znávali mu  „talent,  kdyby  go  nie  marnowal  na  obrazki 
male  i  niepožytecžne."  Uvedu  zde  posudek  M.  Grabowského, 
jehož  hlasu  svého  času  přikládána  velká  váha. 

„Co  nás  utvrzuje  v  mínění,  že  panu  Kraszewskému  osudem  určeno 
býti  znamenit}'m  národním  romanopiscem,  co  v  nás  to  mínění  zbudilo  — 
tot  pohled  na  zamilované  jeho  studování  historie.  "Walter-Skottem  může 
se  státi   u  nás  jen  taký  znalec  dějin  a  starožitností,  jako  je   pan  Kra- 
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szevrski.  —  Když  vidíme,  že  pan  Kraszewski,  jeden  z  nejmladších  spiso- 
vatelů, nepřestává  pouze  na  povrchním  romantismu,  ale  bére  se  cestou 
mateřské  poesie,  za  domácí  historií,  nebude  se  nikdo  divit,  když  si 
dovolíme  předpovídati  mu  zcela  jinou  —  neobyčejnou  budoucnost.  — 
Bádaje  v  historii  —  kope  pravou  rudu  zlatou,  jakž  by  neměl  tudíž 
zbohatnouti?  —  První  pověsti  pana  Kraszewského  předpovídají  zname- 
nitého spisovatele,  jehož  schopnosti  zjevné,  ale  mladé  ještě  a  nepevnou 
rukou  ovládané,  mohly  by  se  ještě  ke  všemu  obrátit  —  mohl  by  si 
tvořit  ty  nejlepší  obrazy  a  naděje  do  budoucnosti  —  jen  kdyby  dbal 
našeho  mínění  a  přání.  —  Mnoho  se  nám  dostává  důkazů,  jakého  by- 
chom mohli  míti  v  panu  Kraszewském  romanopisce.  Mohl  by  býti  .  .  . 
jen  kdyby  chtěli"  —  — 

Takové  úsudky  pronášeny  před  40.  lety,  na  počátku  literární  čin- 
nosti, o  Ki"aszewském ! 

Na  tyto  a  podobné  úvahy  odpověděl  Ki"aszewski  všem  najednou, 
skromně,  ale  s  veškerou  energií : 

Mošci  Panowie!  Xieskoóczone  dzi^ki 
Za  pochwaly,  nagany,  rady  i  przestrogi. 
Kiedykolwiek  co  spotkam,  z  czyjéjkolwiek  reki, 
Zawsze  bede  dzi^kowal,  lecz  nie  zejde  z  di'Ogi. 

(Velmožní  pánové !  neskončené  díky  za  pochvaly,  hany,  rady  i  vý- 
strahy. Kdykoli  co  najdu,  z  číkolivěk  ruky,  vždy  budu  děkovati,  leč 
nesej du  s  dráhy.) 

Verš  ten  jest  velice  karakteristickým  pro  ráz  ducha  jeho.  Napsal 
tak,  čítaje  teprve  26  let  a  zůstal  vždy  věren  zásadě  tehdáž  vyslovené: 
nezměnil  se,  vytrval,  nikdy  uevybočil  z  dráhy,    kterou    si    byl    vytkl. 

S  heslem  „wytrwale  a  stale"  postupoval  Ki-aszewski  neustále 
v  před  na  dráze  této  a  dosáhl  Aýše  a  oblíbenosti,  již  nikdo  před  tím 
netušil.  Čtenáři  s  radostí  vítali  každou  novou  knihu  tohoto  spisovatele ; 
vítali  je  s  větší  stále  touhou  a  čtli  vždy  s  větším  zápalem.  A  tak  se 
stalo,  že  okolo  roku  1840  zdomácněly  „pověsti"  Kraszewského  jak 
v  chatrčích  venkovanů,  tak  v  obydlích  úřadníkův,  měšťanů,  v  ozdobných 
komnatách  vznešených  dam  a  nádherných  salonech  nejvyšší  šlechty.  Uvádí- 
me zde  prozatím  některé  (1829 — 63)  slavnější ,, pověsti"  jako :  Ostatnia  (Po- 
slední) z  ksiažat  Shickich  (Mino,  r.  1841,  3  svazky);  Powiastki  i  Obrazy 
historyozne  (Yilno,  r.  1843):  Latarnia  Czarnoksi^zka  (r.  1843 — 44  ve 
Vai-šavě,  2  díly,  „Kouzelná  svítilna");  Maleparta  (v  Lipsku  roku  1844, 
4  svazky);  Žacy  krakowscy,  roku  1549  (ve  Lvově,  r.  1845);  Czasy 
Zygmuntowskie,  powiešc  z  r.  1572  (ve  Varšavě  r.  1846,  4  svazky); 
Milion  posagu  (Milion  věna,  tamže  r.  1847);  Jaryna  (3.  vydání  I.,  tamže 
roku  1850,  přeloženo  do  němčiny  roku  1856);  Ostatní  (Poslední) 
z  Siekierzynskich,  histoija  szlachecka  (v  Petrohradě  r.  1851);  Pan 
i  Szevrc  (L  vyd.,  Vilno,  r.  1850,  IL  Petrohrad,  r.  1854);  Komedyanci 
(2  svazky,  v  Petrohradě  r.  1851  a  podruhé  o  4  svazcích  tamže  r.  1855, 
r.  1857  přeložena  do  ruštiny);  Starý  Sluga  (2  sv.,  Varšava,  r.  1852); 
Kordecki  (2  sv.,  Vilno,  r.  1852,  Varšava,  r.  1856);  (Zloté  jablko  (4  sv., 
Varšava,  r.  1853);  Dziwadla  (2  sv.,  Petrohrad,  r.  1853,  Varšava,  r,  1857): 
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Interesa  familijne  (4  sv.,  Petrolirad,  1853);  Chata  za  wsiq  (3  sv.,  Pe- 
trohrad, r.  1854 — 55),  r.  1856  přeložena  do  frančtiny  v  Braselu,  pak 
do  ništiny);  Czercza  mogiia  (Lvov,  r.  1855):  Jermota,  obrazki  wiejskie 
(Varšava,  r.  1857,  do  fraučtiny  přel.  St.  Marcel  r.  18G9  a  dle  toho 
do  holandštiny  přel.  téhož  roku  Ai-nhem,  do  ruštiny  r.  1861  v  Petro- 
hradě, do  němčiny  v  „Universal  Bibliothek"  v  Lipsku  od  di'a.  Lóben- 
steina);  Starošcina  Beízka,  opowiadauie  historyczne  z  r.  1770 — 74 
(3  sv.,  Yaršava,  r.  1858);  Staropolska  milošd  (Vai-šava,  r.  1859):  Hi- 
storja  koíka  w  píocie  (Yilno,  r.  1860):  Caprea  i  Róma  (2  sv.,  Yilno, 
r.  1860);  Resztki  (Zbytky)  žyoia  (4  sv.,  Yai-šava,  r.  1860):  Metamorfozy 
(3  sv.,  Yaršava,  r.  1860);  Jaselka  (4  sv.,  Kyjev,  r.  1862);  Dziš  i  temu 
lat  trzysta  (Dnes  tomu  tři  sta  let)  (Yilno,  r.  1863);  Kopciuszek  (6  sv., 
Yilno,  r.  1863).  K  nim  druží  se  přemnohé  jiné,  o  nichž  se  později 
bud  šíře  zmíním,  aneb  jež  jako  méně-  důležité,  mlčením  pominu. 

Yelké  to  množství  prací,  vydaných  během  několika  jen  let  a  mezi 
nimi  nalézá  se  mnoho  velice  dobrých,  takže  vskutku  obtížno  by  bylo 
odpověděti  k  otázce:  která  z  prací  jeho  jest  nejlepší?  Yšude  v  nich  je 
viděti  buď  hluboko  uvažujícího  lilosofa  buď  bystroduchého  učence,  po- 
dávajícího čtenáři  v  rouše  zábavném  výsledky  s\"ý'ch  studií,  buď  nadšeného 
poetu,  buď  virtuosa  v  pravdivém  a  skvělém  líčení  scén,  af  z  historie, 
ať  z  denního  života  čerpaných.  Každá  z  pověstí  jeho  má  svůj  určitý 
zvláštní  ráz;  buď  provedena  v  ní  v  pravdě  plasticky  jistá  idea.  neb 
morální  pravda,  aneb  naki'eslen  v  ní  mistrný  obraz  přírody  a  lidu. 
Péro  Krasze^ského  líčí  vždy  věrně ;  umíf  on  podivuhodným  spůsobem 
vžíti  se  v  dobu,  kterou  nám  líčí;  místa,  která  kreslí,  mají  jasný  karakter 
doby:  osoby  mají  tvářnost  věku,  v  kterém  žijí,  myslí  i  mluví  dle  spů- 
sobu  tehdejšího.  I  zdá  se  čtenáři  mnohdy,  jakoby  autor  svědkem  toho 
byl,  co  popisuje,  jakoby  v}i)rávěl  zpomínky  své.  —  Málo  jest  míst,  jež 
by  nudila,  málo  lozvláčných  rozmluv,  nejméně  nepřirozených  obrazův 
neb  zbytečných  podi'obností.  Každý  ns  má  pevný  cíl  at  při  označení 
ki-ajiny  af  při  obražení  karakteru  jednající  osoby. 

Jakási  spěšnost  či  povrchnost,  kterou  kiitika  Kraszewskému  v  ně- 
kterých pracích  v}-týká.  vysvětluje  se  tím,  že  autor  místům,  jež  zdají 
se  mu  býti  méně  důležitými,  nevěnuje  mnoho  pozornosti  —  jen  letnými 
či"ty  je  vyznačuje,  za  to  však  místa  vážná  provádí  mnohdy  až  s  přílišnou 
pílí,  avšak  přece  vždy  pamatuje  výroku,  jejž  pronesl  Montesquieu :  „Spi- 
sovatel nikdy  nemá  tak  vyčerpati  předmětu,  aby  čtenáři  nezbylo  o  čem 
by  přemýšlel.-  Ki'aszewski  mluvě  sám  o  formě  románu,  porovnává  jej 
s  klokotajícím  potůčkem,  vzrůstajícím  v  řeku,  končící  vodopádem.  — 
Ostatně  jest  Ki-aszewski  přes  vady  tyto,  některým  pracím  jeho  vytýkané, 
mistrem  co  do  technického  provedení  románu.  Dokazuje  to  především 
román  „Sfinx-,  pravé  to  arcidílo  v  každém  vzhlede  (vydán  ve  Yaršavě 
r.  1847,  4  svazky),  jakož  i  ki-ásná  „Powiesč  bez  titulu"  (z  roku  1855 
ve  Yilně).  Dokončení.) 
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Na  fcrehu. 

z  „Jeunes  fiiles"  od  fí^rancois  CJoppé. 

Již  v  dálce  oceán  se  vlní  přílivem. 

Na  skalných  útesech,  v  návalu  prchlivém 

vln  spousta  rozbitá  se  pění,  dme  a  točí. 

U  větru  zpřímena  a  rukou  stíníc  oči, 

hle,  dívka  z  Granvillu  pohlíží  do  dáli. 

Neb  rovnodeuní  jest,  kdy  bílé  o  skály 

vždy  lodí  nejvíce  v  tůň  klesá,  troskotá  se 

u  břehů  normandských ;  a  v  tomto  bouří  čase, 

on,  statnj-  námořník,  jenž  slíbil,  v  jarní  den 

že  zlíbá  její  tvář,  jenž  jí  jest  zasnouben, 

se  hmoždí  na  moři ;  pot  krvavý  mu  ski'ápí 

zondaný  obličej  pod  voskovanou  kápí. 

Však  ani  jeden  člun  se  posud  nevrací. 

Zrak  dívka  pátravý  kol  marně  obrací, 

co  zatím  větru  dech  jí  v  černé  šaty  duje, 

že  s  pevných  ňader  jí  košili  odhaluje, 

a  krajky  čepečku,  jak  křídla  motýla 

ve  slunce  paprscích,  jí  svívá  do  týla. 

Tak,  ruku  nad  oči  a  druhou  k  snědé  šíji 

vznášejíc  stojí  tam;  vlas  jako  had  se  svíjí, 

jsa   tmavším  havrana.    Yšak  vítěz   krásám  všem 

plá  modrý  její  zrak  tak  jasným  paprskem, 

že  mizí  černý  vlas  v  blankytném  jeho  jase. 

O  krásné  dítě  mé,  tak  v  ranním  jednou  čase 

zrak  okouzlila"s  můj  upřímnou  tváří  svou. 

Jsem  znaven  Paříží   a  čtvrtí  Antinskou, 

a  víc  mne  nebaví  ni  shony  za  děvčaty. 

Nad  všecky  lásky  mé,  jež  jako  paprsk  zlatý 

se  tratí,  tkne-li  se  kdy  upomínka  jich, 

jest  milejší  mi  sen,  jejž  vykouzlil  tvůj  smích. 

Neb  krásný  tento  sen  mě  jedním  přenes'  mžikem 

na  kolébavý  člun,  já  snil  být  námořníkem, 

jenž,  by  tě  vykoupil,  jde  z  moře  kořistit. 

A  hle!  Již  v  dálce  jest  mou  bílou  plachtu  zříť. 

Ty  myslíš  z  počátku,  že  jsou  to  vodní  ptáci 

a  nechceš  uvěřit',  že  milý  tvůj  se  vrací  .  .  . 

Pak  stěžeň  poznáváš  a  v  lanech  plavců  shon, 

a  cítíš  srdce  tluk,  jenž  praví  ti:   „Toť  on!" 

Již  plachty  spuštěny,  ku  břehu !  —  jaké  štěstí !  — 

Pod  přídí  oblázky  a  prázné  škeble  chřestí. 

Já  skočím  do  vody  špit  láskou  žárlivou, 

a  nevšímám  si  vln,  jež  vaří  se  a  dmou,  — 

bych  loďku  vytáhl  mi  zbývá  dosti  času! 
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Dřív,  —  marné  zdráhání,  —  tě  chopím  kolem  pasu 
a  vtisknu  polibek  na  šíj  tvou  planoucí, 
již  chladí  větérek  od  moře  vanoucí. 

Z  irancouzského  přel.  Jan  Červenka. 


Z  adamitskélio  „arehivu". 

Podává 

j^lois  Jirásek. 

O  zašlých,  sežloutlych  listinách  psáti  pro  širší  obecenstvo,  jež 
příjemného,  zábavného  ctění  sobě  žádá,  není  snadno ;  avšak  .adamitsky- 
archiv  —  staré  to  adamitské  listiny,  jež  se  mi  nedávno  do  rukou  do- 
staly a  z  nichž  tuto  některé  všeobecně  zajímavější  ukázky  chci  podati 
—  píivábí  snad  nejednoho  čtenáře,  jenž  by  jinak  asi  podobný  článek 
pominul. 

Již  mnoho  básněno  i  v\'pravováno  o  sektě  adamitské,  jež  tajemností 
svou,  mysticismem  i  svými  osudy  pozornost  a  interes  mnohých  vzbudila. 

Rozhovor  můj  netýká  se  oněch  Adamitů  z  dob  Žižkových,  ale 
těch,  o  kterých  jmenovitě  koncem  minulého  století  ze^Tubnější,  ač  ne- 
úplné zprávy  na  jevo  vyšly,  když  vláda  císaře  Josefa  II.  o  to  se  vyna- 
snažila, aby  tito  „blouznivci",  jak  jim  přezdíváno,  učení  svého  se  sřekli, 
a  když  tak  učiniti  nechtěli,  je  přísně  vyhnanstvím  a  doživotní  vojanskou 
službou  trestala.  Nejvíce  jich  bylo  ve  východních  Čechách,  zvláště  pak 
v  kraji  chrudimském.  Talná  část  jich,  mužů  i  žen,  zavedena  tak  do 
Polska,  jižních  Uher  a  Sedmihradska :  dítky  jejich  od  rodičů  odloučené, 
odevzdány  doma  spolehlivým  katolickým  rodinám  na  vychování.  — 

Adamité  však  přece  nevyhynuli.  Zachovaliť  se  v  dotčeném  ki-aji 
až  do  první  polovice  našeho  věku,  kdež  opět  volného  vyznání  se  do- 
máhali, a  jsou  až  do   dnešního  dne. 

Poněvadž  věřili  toliko  v  jediného  boha,  trojici  božskou  zavi-hujíce, 
nazval  je  královéhradecký  biskup  Hay  -Deisty"  a  název  ten  jim  zůstal 
po  všecku  ostatní  dobu  Josefínskou.  Jim  samým  jméno  to  z  počátku 
bylo  cizí."  *) 

PiTOtné  neměli  zvláštního  jména.  Lid  jmenoval  je  a  jmenuje 
„adamité".  Než  ani  o  tomto  jméně,  ani  o  -deistech"  není  v  listinách, 
o  nichž  níže  bude  promluveno,  žádné  zmínky.  Pisatel  užívá  prostě 
názvu   „oudové"  neb    -oudové  naši." 

O  původci  a  vzniku  náhledů  svých  ničeho  povědíti  neuměli : 
nikdy  prý  neměli  stykův  s  husity,  se  sociniany  neb  ariany.  jak  jim 
též  říkali,  aneb  s  jinou  nějakou  sektou,  pravíce,  -že  víra  jejich  od 
jakživa   bývala."**)     Dle   pojednání   níže    citovaného  „blouznivci  sami. 


*j  J.  A.  svob.  p.  Heltert:  O  blouznivcích  náboženskvch  v  Čechách  a  na 
Moravě  za  Josefa  n.  Čas.  C.  Mus.  1877.  st.  224. 
**)  J.  A.  SY.  p.  Helfert  tamtéž. 
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ani  náčelníků  a  vůdcův  jejicli  nevyjímajíc,  sotva  uměli  čísti,  ueřku-li, 
aby  měli  nějaké  vzdělání  slovesné."  Je  pravda,  že  valná  jich  část  ani 
ve  psaní  ani  ve  čtení  se  nevyznala ;  ale  bylo  zajisté  mezi  nimi  dost 
„písmáků",  kteří  nejen  čísti,  ale  myšlenky  své  psáti  dovedli  a  to  na 
mnoze  písmem  dosti  úhledným. 

Na  svědectví  toho  ten  adamitsk}'  „archiv",  jenž  obsahuje  několik 
žádostí  za  volné  vyznání  a  ochranu,  a  pět  knížek  rukopisných,  z  nichž 
toliko  dvě  jsou  poněkud  hrubšího  objemu.  Knížky  ty  nejsou  psány 
jedinou  rukou,  aniž  jsou  jednotný  obsahem. 

Dočítáme  se  v  nich  \7kladu  na  jednotlivá  jména  biblická  a  po- 
dobenství, rejstříků  „o  slovu  božím"  a  „o  tomto  světě",  mystického 
blouznění,  písní  světských  i  takových,  jež  „oudové"  ve  schůzích  svých 
zpívali.  Nejstarší  z  těchto  knížek  jsou  z  minulého  století,  jiné  pak 
z  prvýxh  čtjŤiceti  let  věku  našeho.  — 

Však  odkud  jsou? 

Snad  myslíte  na  tajné,  podzemní  sklepení,  na  nějakou  skrýši,  v  níž 
dotčený  „archiv"  bezpečně  byl  ukryt,  až  nyní  zvláštní  náhodou  objeven. 

Není  pochybnosti,  že  tyto  „spisy"  nejsou  svého  druhu  jediný. 
Mnoho  podobných  zajisté  chovalo  se  mezi  „ondy".  Nejeden  do  dnes 
v  rodinách  uschovává  se  jako  dědictví  nebo  památka  na  staré  časy, 
mnoho  pak  jich  za  dob  stíhání  a  prohlídek  domovních  bylo  skonfisko- 
váno  a  zničeno.  Které  z  konfiskovaných  ušly  plamenům,  tlely  v  nějakém 
odlehlém  koutě  nebo  sklepení  vrchnostenského  úřadu,  až  na  konec 
jako  starý,  bezcenný  papír  jsouce  pohozeny,  se  povalovaly. 

Tak  stalo  se  též  s  listinami  s  hora  uvedenými,  které  dříve  odpo- 
čívaly za  dlouhý  čas  ve  Chroustovicích,  kde  pohozeny  byvše,  blízko  své 
zkázy  se  octly.  Tu  zachránila  je  ruka  pečlivá,  která  je  uschovala,  až 
konečně  mně  byly  laskavě  zapůjčeny. 

Staré  ty  papíry,  psané  rukou  českých  hloubavých  rolníků  za  doby, 
kdy  tuhá  poroba  lid  náš  sužovala,  nejsou  bez  ceny  a  nezajímavý.  Po- 
dávajíť  poněkud  jasnější  světlo  o  sektě,  která  tolik  kaceřována  jsouc 
a  pronásledována,  přes  všechna  protivenství  neobyčejnou  houževnatostí 
se  udržovala  a  do  dnešního  dne  se  drží.  Jména  spisovatelů  těch  blou- 
znivných  článků  a  jména  těch,  kteří  písně  skládali,  uvedena  nejsou. 
Správné  řeči  a  takového  pravopisu  v  dotčených  papírech  není:  nebyloť 
jich  ani  v  knihách  tištěných  onoho  věku  vyšlých.  Přes  to  jsou  stopy, 
že  jednotliví  pisatelé  byli  pilnými  čtenáři,  anať  nejedná  jejich  fráze 
upomíná  na  spisy  z  doby  starší. 

I  v  dějepisu  jeden  z  nich  poněkud  se  vyznal,  a  v  listinách  pů- 
vodem sv5'm  mladších  pozorovati  již  zábřesky  vlasteneckého  vědomí. 

Papíry  ty  mnoho  by  snad  mohly  vypravovati:  o  tajném  skládání 
a  čtení,  ukrývání,  \ýslechu  a  utrpení  pro  ně  mnohém,  neboť  ne  bez 
příčiny  napsal  neznámý  skladatel  v  jedné  z  těchknižek:  „Tyto  knyžky 
maj  swe  trápeni. — " 

Přesné  stálé  věrouky  Adamité  neměli.  Prvotní  učení  sotva  čisté 
se  uchránilo.  „Zbaveno  jsouc  veřejného  slova,  kazatelův  i  služeb  božích, 
rozplozovalo  se  pouhým  ústným  podáním  od  otce  na  syna,  od  syna  na 
vnuka.     Ale  prodlením   času  počalo    se   podání   kaliti.    —   Duchovních 
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správců  nebylo,  schůzí  bohoslužebných  odvážiti  se  nemohli,  všecky  knihy 
obsahu  ne  přísně  katolického  byly  jim  pobrány  a  spáleny."  *) 

Ač  zajisté  „oudové"  adamitší  po  vesnicích  roztroušeni  ve  spolek 
v  dorozumění  a  spojení  byli,  neměli  přece  jistého  středu  nebo  hlavy 
nejvyšší,  kteráž  by  všechny  řídila  a  spravovala. 

Telké  váhy  nabývali  ve  vsích  jednotlivci  vynikající  nad  jiné  du- 
chem a  sběhlostí  písma:  Ti  pak  stali  se  jako  kněžími,  učiteli  a  vyklá- 
dači. Což  divu  tedy,  že  nových  náhledů  těchto  písmáků  „oudové-  se 
přidržovali  a  je  uznávali?  Tak  asi  vznikly  ty  odchylky  a  různé  náhledy, 
jež  možná  ve  jmenovaných   knížkách  pozorovati. 

Také  v  nich  nenalézáme  oné  jasnosti  a  určitosti,  jako  u  vyznání 
vyslýchaných   deistň  '^*) 

Adamité  věřili  v  boha,  jenž  často  v  adamitských  těch  písmech 
„věčná  moudrost",  nejčastěji  „věčnost"  se  nazývá.  Věřili  v  nesmrtel- 
nost duše,  v  odplatu  po  smrti  a  v  život  věčný. 

„Člověk  bez  věčnosti  spůsobiti  nic  nemohu.  Vidím,  že  ten  nej- 
menší červíček  sám  od  sebe  se  nepohybuje,  ani  žádné  stromoví  samo 
od  sebe  vzrůst  nemá,  tak  jakož  já  maličké  nemluvňátko  žádám,  abych 
mohl  zrůst  bráti  od  tebe  věčnost  nevystižitedlná.  Žádá  to  tělo  od  tebe, 
aby  mohlo  přijít  k  oslavení  (v)  den  posledního  soudu,  abych  mohl  být 
na  pravé  straně,  kterýž  je  život  věčný." 

Na  jiném  místě : 

„Ach  kdo  může  protiviti  se  té  velké  věčnosti?  Nebo  ona  to 
všechno  ve  všem  jest,  bez  ní  se  nic  neděje." 

Jsou  tu  také  dva  kusé  katechismy,  každý  jinou  rukou  psaný. 

I.  „Kdo  jseš  ty  nebo  co  jseš?" 

„Jsem  jedinká  žádost  dychtící  po  tom  světle  jiném  a  neskonalém." 

„Odkud  sems  přišel  a  kam  jdeš?" 

„Tam  odtud,  kde  není  žádného  počátku  ani  konce." 

„Na  čem  stojíš?" 

„Na  tom,  co  se  nikdy  nepohne." 

„Co  máš  v  sobě  živého?" 

,To,  co  nikdy  neumírá,  a  umírati  nebude." 

II.  „Co  seš  ty?" 

„Jsem  služebník  pána  svého." 

„Kdo  je  tvůj  pán?" 

„Pán  ten,  který  nemá  ani  počátku  ani  konce." 

„Jak  se  jmenuje?" 

„Bez  rodu,  bez  křtu,  bez  otce,  bez  matky,  ze  sebe  sám,  v  sobě 
(sám)  před  věky  byl,  přes  věky  živ  zůstává." 

„Co  pak  věříš?" 

„Nevěřím,  ale  doufám  (v)  toho,  který  mdlé  z  prachu  pozdvi- 
huje a  mocné  se  stolice   sází." 

„Z  čeho  jsi  živ?" 

„Jsem  živ  z  milosti  toho,  který  i  toho  nejmenšího  živočicha  živí 
a  spravuje." 


*)  Helfert  Cas.  C.  Mus.  1877  str.  203. 

')  Helfert  tamtéž  st.  222.  —  Gesch.  der  bóhni.  Deisten.  Leipz.  1785. 


180  Alois  Jirásek: 

„Máš-li  pak  jaký  krnnt  nebo  obydlí  ostáváni?" 

„Ostávám  v  duchu  a  v  pravdě." 

„Máš-li  pak  ž  enu?" 

„Jen  spomocnici, 

„Máš-li  děti?" 

„Jak  je  strom,  je  také  ovoce.  Každý  strom,  který  ovoce 
nenese,  bude  —  atd." 

„Co  držíš  o  svatých?" 

„Žádného  neznám,  jediné  ten,  který  všechno  vyved"  sám,  svatý 
jest  a  kromě  něho  žádný  svatý  není."  — 

Ve  knížkách  shora  jmenovaných  jsou  mimo  jiné  dvě  žádosti 
k  císaři  Josefu  II.  V  nich  také  obsaženo  sumovné  vyznání  víry.  Císař 
nazývá  se  tu  „milostivá  hlava  oudů  našich." 

Výslovně  v  nich  řečeno,  že  duch  svatý  jest  bůh.  „Poznáváme,  panna 
Mai*ia  je  moudrost,  že  při  duchu  být  musela."  —  Jinde  však 
„Maria  taky  znamená  hvězda". 

Dále  pak: 

„Poznáváme  a  připouštíme,  jakož  mdlí  oudové  v  jeho  milost  cis. 
a  král.  v  Kristu  dvě  nátury  aneb  podstaty,  totiž  člověčenství  a  božství 
pod  jednou  osobou." 

Než  na  jiném  místě  knížky,  ne  'pdk  už  ve  žádosti  k  císaři^  zna- 
mená slovo  Ježíš :  povolání  a  propuštění  z  temnosti.  Kristus  znamená : 
,,moudi-ost  věčná",  a  jeho  do  pekel  vstoupení  znamená:  „Když  člověk 
sám  dobrovolně  pro  tu  nevystižitedlnou  věčnost  poddá  se  světu  a  všechno 
trpí  pro  tu  velikou  věčnost,  tak  přemůže  svět  i  peklo  a  slavně  zvítězí 
nad  peklem  i  smrtí." 

Jak  písmo  sobě  vykládali,  svědčí  n.  př, 

„Znamená  Abraham  vykoupení  z  poddanosti  kněžské.  Izák  zna- 
mená pokoj,  abychme  spravedlivě  a  dobrjTn  svědomím  pokoj  vedli  a 
dům  náš  spořádali,  až  budeme  povoláni." 

„Znamená  Jakub  neústupný.  Kdo  poznává  věčnost,  neustoupí 
žádnému  člověku,  neb  poznává,  že  jím  ta  věčnost  pohybuje."    — 

Jako  písmo  tak  i  všecku  přírodu  vj^kládali  symbolicky. 

Znamenaloť  jim  nebe  „svoboda",  zima  „poddanost",  světlo  „mou- 
drost věčnou",  voda  nad  oblohou  „rozdíl  mezi  nebem  a  světem". 

Tráva  zelená  znamenala,  že  „nás  věčnost  převede  přes  Jordán  na 
zelené  místo;  to  znamená  radost." 

Večer  znamená  „temnost".  Den  znamená  „sám  bůh"  a  noc 
„nepřítel  člověka". 

„Duše  živá  znamená,  které  se  kosti  shromáždily  dohi'omady  a 
dostaly  maso  a  rozum,   ta  jest  duše  živá." 

O  jinověrcích  soudili: 

„Máme  se  varovat  těch,  kteří  se  modlám  klaní  a  mají  cizího  boha 
a  neznají  sami  sebe  a  volají  jinam  na  horu  a  jsou  mrtvi,  nemohou  se 
poznat." 

Adamité  kladli  velikou  váhu  na  poznání  sebe  sama.  Obřady  všeliké 
a  oběti  zavrhovali,  skládajíce  tomu,  „který  pohybuje  náma  všema", 
daiy:  „dobré  svědomí  a  lásku  a  pokoru  a  to  jsou  drahé  klenoty,  že 
nic  není  dražšího  na  nebi,  ani  na  zemi,  ani  pod  zemí." 
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To  jest  také  suma  jejich  mravouky. 

Významná  jsou  slova: 

„Kdo  poznává  moudrost  věčnou,  má  přestat  ode  všeho  ustanovení 
lidského,  aby  v  něm  moudrost  věčná  odpočinutí  našla." 

Přirozeno,  že  Adamité  na  tento  svět  zasmušile  pohlíželi.  Bylť 
stav  poddaného  tehdy  velmi  strastný,  zvláště  pak  poddaného  adamit- 
ského,   kterého    i    sousedé    katoličtí   i   vrchnost  všelijak  sužovali. 

„Cokolivěk  spatřuji,  vidím,  že  všechno  že  je  marnost",  jediná 
útěcha  a  naděje  jejich  je  ,, věčnost". 

Pronásledování  adamitského  vyznání  je  velmi  tížilo,  než  doufali 
ve  vítězství  jeho  přes  všecku  moc  nepřátel. 

„Připomínám  si  moci  bohů  lidských  a  králů  tohoto  světa  a  knížat 
a  hrabat.  Moc  jejich  mně  velice  na  mysl  připadla  a  taky  moc  všech 
biskupů"  —  —  ale  těší  se,  „že  soud  tohoto  světa  je  marnost,  nebo 
vidím,  že  ti  všichni  mocnářové  tohoto  světa  umíi-ají ;  ale  velice  mně  na 
srdci  leží,  že  tu  jjředi-ahou,  nevystižitedlnou  moudrost  usmrtiti  chtějí." 
—  Než  „že  ji  žádný  více  neumrtví,  nebo  se  jí  žádný  protiviti  nemůže, 
ani  zemští  bohové  ani  světští  králové,  anj  knížata,  ani  hrabata,  ani 
biskupové,  aniž  cokoliv  lítá  v  povětří  i  ve  vodách  se  hýbá  i  všichni 
v  zemi  červové  i  červíčkové  i  na  zemi  hovada  i  lidé.  — 

Zůstávám  s  tebou  světe,  pokud  věčnost  neodstoupí  ode  mne.''  — 

Suma  mravouky  jejich  už  uvedena.  Sluší  ještě  dodati,  že  jejich 
učení  mra^"ů  zavírá  se  ve  dvou  průpovědech:  „Čiň  dobře,  a  varuj 
se  zlého." 

Již  prve  řečeno,  že  Adamité  žádného  střediště  neměli ;  z  toho 
povstaly  odchylky  nejen  věroučné,  ale  mnohé  zvláštnosti  v  obřadech. 
Na  kolik  známo,  zavrhovali  všecky  ceremonie,  a  ve  svých  shromážděních, 
ovšem  že  tajných,  modlili  se,  zpívali  žalmy  a  písně. 

Obecně  myslilo  se,  že  v  tajných  těchto  shromážděních  po  skončené 
jakési  pobožnosti  páchány  byly  oplzlosti  a  divoké  orgie.  Sousedé  Ada- 
mitův  \7pravuji  skutečně  rozmanité  události  a  podi'obnosti,  které  však 
poznali  toliko  z  doslechu.  Kdož  by  nevěděl,  jak  fáma  za  jediný  den 
vyi-ůstá,  neřku-li  za  pokolení! 

Jisto  je,  že  lid  katolického  vyznání  sousedy  adamitské  v  lásce 
neměl,  zvláště  ani  tito  jinověrců  se  stranili,  vespolek  jeií  a  to  potají 
obcujíce.  Což  tu  příležitosti,  aby  nenávist  a  nesnášelivost  náboženská 
vymyslila  sobě  všelijaké  povídačky,  jež,  a  zvláště  ty  o  hnusných  orgiích, 
letem  šířily  se  a  rostly.  Jak  zle  katolíci  s  Adamity  jednali,  patrno  ze 
stížnosti  ku  císaři  Josefu  II.,  kdež  na  to  se  touží,  že  katolíci  „pokoj 
nedaj,  pokřikují  na  nás,  že  jsme  jako  hovada,  že  jim  pozdravení  ne- 
dáváme, arianů  nadávají,  tupěj  jak  můžou;  proto  my  všechno  milerádi 
trpíme  — " 

Helfert  praví,  že  o  těch  orgiích  „nenašel  žádných  důkazův,  a  dokud 
se  mi  nepodají,  potud  vše,  co  se  o  tom  vypravuje,  pokládám  za  ledabylé 
povídalství. " 

V  často  jmenovaných  knížkách  nenalezl  jsem  rovněž  ani  té  nej- 
menší stopy  o  těchto  divokých  slavnostech;  za  to  je  v  těch  papírech 
píseň,    ve  které  mladá   žena  na    to  touží,    že  si  vzala  starého.     Kdyby 
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tedy  ženy  všem  společný  bývaly,  nebylo  by  zajisté  té  ohnivé  žínce  třeba, 
aby  tak  upřímně  a  bez  obalu  naříkala  na  slabého  starocha!  —  — 

Zdá  se,  že  jak}'si  chiliasmus  byl  u  nich  rozšířen.  Tu  tam  v  těch 
písemnostech  mluví  se  o  brzkém  konci  světa,  a  jsou  tu  i  písně,  líčící 
blízký  a  veliký  soud.  Písně  ty,  mimochodem  řečeno,  jakož  vůbec 
i  všechny  ostatní,  nemají  žádné  ceny  aesthetické,  jsouce  jen  chatrnými 
rýmovačkami. 

Mezi  Adamity  je  také  obecná  víra  v  jakéhosi  spasitele  a  všeho 
reformátora,  kterému  „Marokán"  říkají.  Slyšel  jsem,  že  ještě  před  lety 
chodili  se  Adamité  dívat  na  strouhy  a  potoky,  nejsou-li  pokryty  plo- 
voucím netřesem  a  plevelem,  což  mělo  býti  znamením  Marokánova  příští. 

Mezi  dotčenými  písněmi  jest  jedna,  která  skutečně  jedná  o  Ma- 
rokánovi  a  jeho  dvou  pomocnicích   od  východu. 

Skladatel  praví,  že  mnozí  nadešly  čas  odkládají,  že  by  nebyl  po- 
slední. Ale  stalo  se  r.  1780,  že  jest  dal  král  Marokánský  všechny 
krajiny  sepsati  a  k  tomu  muohé  „potencije"  a  evropské  země  pozval, 
aby  každý  král  svému  lidu  „něco  nového"  zvěstoval.  Mnozí  z  králů 
se  vymlouvali,  že  to  nesnadno,  poněvadž  „hrozní,  mocní  biskupové  budou 
se  zpírati"  a  „že  je  mnohý  lid  slepý",  že  oni  (králové)  to  seznali,  „že 
se  máme  odevzdati  do  té  milé  svobody."  I  prosí  o  strpení  a  tu  dá 
jim  Marokán  lhůtu  desíti  let. 

Po  tom  čase  však  „má  přijíti  k  vyvi-ácení  Babylon",  jehož  „tři 
sloupové  jsou:  bůh  otec,  bůh  syn,  bůh  duch  svat}',"  neboť  „přijdem  my 
tři  mocní  králové  Senecius,  Perseus  a  Marokán,  kteří  „vyberou  sobě 
mnohé  z  tureckých  Alkrouanů."   (!!) 

Soud  bude  v  Praze  „v  té  české  zemi",  a  tu  „Holander,  Enkelender, 
Spanihel,  též  i  král  prajský,  Babor,  Hes,  Saks  a  Hanober,  též  i  rychtář 
francouzský  přijdou  tam  k  soudu  hroznému  —  — "  a  tu  také  „bude 
Jozef  II.  své  zásluhy  jim  oznamovat." 

Co  bude  hlásiti,  že  čas  blízký  jest? 

„Až  vám  Jozef  (císař)  z  mrtvých  vstane,  bude  první  znamení, 
okáže  se  s  Marokánem." 

Dále  pak  líčí  píseň  obecné  zpuštění  a  na  konec  napomíná  skla- 
datel, aby  oudové  na  ten  soud  vždy  byli  připraveni. 

Ostatní  písně  jsou  většinou  obsahu  nábožného,  plné  stesku  na 
pronásledovaní,  plné  blouznění  o  vyvrácení  „Babylona",  o  posledním 
soudu.  V  jedné  pak  touží  skladatel  na  osud  chudého,  „zadáka",  jenž 
všechno  snášeti  a  trpěti  musí,  kdežto  „předáku",  boháči,  všeho  do  hoj- 
nosti a  po  smrti  ještě  slavný  pohřeb. 

I  erotická  tu  skládání,  na  mnoze  žalozpěvy  pro  nešťastnou  lásku. 
I  tyto  písně  mohou  býti  stejným  důkazem,  jak  ona  mladé  ženy  oddané 
muži  starému.  — 

Zajímavo  je  pozorovati,  jakou  lásku,  úctu,  ba  téměř  zbožňování 
Adamité  chovali  k  císaři  Josefu  II.  Toleranční  patent,  ač  na  jejich 
vyznání  se  nevztahoval,  zůstal  jim  hluboko  v  paměti  po  všechny  časy, 
až  do  našeho  věku. 

Zdá  se,  že  protivenství,  jež  jmenovitě  za  vlády  Josefovy  je  stihala, 
nepočítána  na  jeho  vrub,  nýbrž  snad  jeho  rádců  a  katolíků  vůbec. 

Doba  patentu  a  generálů  (nom.  generále)  jest  Adamitů  dobou  zlatou. 
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., Nejmilostivější    čas  iJřišel    od  Jejich    milosti    cis.  a  král.   Jozefa, 
nejmilostivějšího  pána  a  paua  Jozefa  druhého." 
Vydání  patentů  také  opěvali: 

-Mandát  je  vydaný 
vůbec  prohlášený 
od  Jozefa  císaře 
pána  velkého 
bohem  zvoleného 
světa  mocnáře." 

Nicméně  volnosti  jim  nepopřáno.  O  pronásledování  určitá  zmínka 
tu  jedna: 

,,R.  1788  stalo  se  největší  protivenství    od  papežských  katolíků." 

Tu  hledali  pomoc  u  cis.  Josefa,  jemuž  žádosti  podávali.  Jedna 
taková  zachovala  se  v  těch  písemnostech  ve  dvou  přepisech.  I  v  písních 
svých  vzývali  císaře  Josefa. 

„Ach  Milost  cis.  a  milost  ki'álovská,  proč  tak  dlouho  shovíváš  > 
Ach  jasnost  cis.  a  mocnost  královská  odpusť  zač  tě  prosíme.  Učiň, 
aby  byli  dnové  uki"áceni  to  pro  své  vyvolené." 

A  dále: 

..My  ti  mocný  pane  s  pláčem  děkujeme  za  tvou  milosf  velikou 
—  My  staří,  šediví  muži  s  manželkami,  mládenci,  také  panny  i  ty 
dítky  malé  s  pláčem  tobě  pane  za  milost  děkujeme." 

„A  my  (vj  tomto  kraji  Chrudimském  nazvaní  utrpení  snášíme  mile 
rádi,  pro  to  že  ty  nám  dás,  cos  přislíbil,  pane !  — " 

Když  pak  Josef  II.  dokonal,  těšila  se  blouznivá  mysl  Adamitů, 
že  až  spasitel  Marokán  přijde,  že  také  Josef  z  mrt\'ých  vstane!  — 

Na  čistém  listu  obligace,  datované  v  Boru  16.  dubna  1839,  je 
prohlášení,  že  nejmenovaný  a  nepodepsaný  od  víiy  katolické  odstupuje, 
ana  „J.  M.  cis.  a  král.  ráčila  vydat  toleranční  cirgulář  r.   1781." 

„Že  jeho  Maj.  nejenom  to  vše  jednostejné  jest,  kterému  koliv 
buďto  panujícímu  katolickému  aneb  jinému  tolei-yrovanému  náboženství 
jeho  poddaní  se  prohlašují;  že  téměř  jejich  odpad  od  katol.  náboženství 
nejvýše  jemu  v  zalíbení  přichází." 

I  prohlašuje  tedy,  že  přestává  býti  katolíkem,  odevzdávaje  se 
a  své  spoluvěrce  milosti  císařské,  ..neboť  jsme  my  nejmenší  pozůstalí 
potomci  z  našich  starověraých  předků,  jenž  v  lásce  a  svornosti,  pokoji 
a  tichosti,  t.  j.  v  domu  věčné  bytnosti  ski"oušeuým  srdcem  přebýváme." 

T  levo  v  rohu  pak :   ..V  kraji  chrudimském,   panství  Chrast,  město 

nebo  ves."    A  právo :  „v  chatrči,  která  má  Nro svůj  skrejš  mám, 

národ  mě  nazývá  — ." 

Číslo,  a  jak  ho  národ  nazývá,  udáno   není. 

Y  jiné  žádosti  bez  data  a  podpisu  prosí  „cis.  a  ki-ál.  vyvýšenosť" 
„my  mdlí  oudové  z  prostředku  spícího  národa  že  jsme  poostali  a  že 
jsme  k  světlu  probuzeni."  Stěžují  sobě  na  pronásledování,  že  jsou 
„bratři  chudí  duchem  a  bohatí  však  láskou  v  pokoji  a  svornosti  ke 
každému"  a  přece  , .tento  národ  spící  nás  nenávidí,   uplvá  a  zohyzďuje  — " 

I  prosí  za  ochranu,  „nebo  doufáme,  že  není  nic  lepšího  jako 
v  pokoji,  v  lásce  a  svornosti  a  milosrdenství  jeden  dmhému  člověčensky 
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srdce  prokazovati  a  milovati  jeden  druhého  — "  Žádost  je  „kraje  chi'u- 
dimského,  panství  Chrasteckého,   ze  vsi  Lhoty". 

Jinde  dovolávají  se  přímo  patentu  Josefa  II.,  jehož  se  „my  všickni 
poznávající  bratři  pravdy  spustit  nehodláme." 

Ač  mnoho  protivenství  bylo  jim  po  všechen  čas  snášeti,  neod- 
stoupili od  svého  vyznání  houževnatě  je  chráníce  až  na  naše  časy.*) 

Jak  jich  mnoho  bylo  a  je,  nesnadno  určiti.  V  jedné  z  knížek 
často  jmenovaných,  jest  seznam  „oudů"  na  panství  Litomyšlském,  tak 
totiž,  že  uvedeno  vždy  číslo  stavení  a  vedle  toho  udán  počet  oudů. 
Seznam  ten,  ovšem  neúplný,  pochází  z  konce  minulého  století,  a  dle 
něho  bylo  oudů  v  Jarošově  15,  v  Morašicích  3,  v  Jiříkově  2,  v  Oujezdě  2, 
v  Bučině   15,  v  Žbánově  2,  na  Hrádku  2,  ve  Voděradech  24, 

Mimo  náboženské  rozpravy,  výklady  a  blouznění  i  písně  obsahuje 
ten  „archiv"  i  některé  výpisky,  ze  kterých  patrno,  že  opisovatel  znal 
nějaké  české  noviny  a  některé  novější  knihy  české.  Je  tu  pohádka 
o  spravedlivém  králi  dle  mluvy,  celkem  správné,  patrně  z  nějaké  knihy 
opsaná,  jakási  satira,  špatně  čitelná,  s  refrainem  „tak  to  chce  tento 
svět",  pak  „míchanice",  v  níž  čteme: 

„Kdo  jest  bohat,  není  chůd. 
Čech  se  stydí  mluvit  česky, 
nestydatý  nemá  stud.  —  — " 

Je  tu  také  r.  1824  opsaný  „Lekionysta",  známý  to  překlad  polské 
básně.  Jinde  čteme,  že  zbožný,  dle  zákona  žijící  řekne  v  srdci  svém 
zároveň  se  spisovatelem  lidu :  „Radostní  časové  nynější !  Vyrostly  strašlivé 
(snad  strážlivé  ziz  strážné?)  maličkosti  ('? mládež)  ve  vás  kvete  Čechům 
ki-ásná  budoucnost"  —  „Ano  kvésti  musí,"  dodává,  „kvésti  musí,  co 
ještě  nekvete,  neboť  tak  jest  věčný  zákon  od  boha  zasazen  — "  a  dále 
pak  vyslovuje  přání,  ,,aby  český  rozum  ne  cizími  rouby  štěpován  na 
vlastní  roli  rostl  a  se  zveleboval  a  k  své  vlastní  národnosti  aby  v  pravdě 
živ  byl;    kdo  je  z  pravdy,  má  život  věčný  a  má  moudi'Osť ." 

Toť  to  nejhlavnější  z  adamitského  archivu.  V  těch  knížkách  jest 
ještě  ledacos,  ale  to  na  mnoze  samé  mystické  výklady  písma  a  blouznění, 
kteréž  kdybych  všecko  tu  opsal,  mnohý  čtenář  by  článek  tento  do 
konce  nepřečetl.  — 
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Božena. 


Opadlými  květy  cesta  zasypána, 
nikde  ani  stopy  v  kyprém  sněhu  jich. 
nechodí  už  více  ku  potoku  z  rána 
černooké  dítě  vlasů  havraních. 
Kezní  více  lesem  tichá  jeho  píseň, 
zapomněly  dávno  na  ně  květiny 
a  v  mé  hlavě  posud  stará  dríme  tíseň 
i  pod  chladným  sněhem  časné  šediny. 

Kolik  let  je  tomu?  —  Xevím  věru  ani.  — 

Když  mně  z  tmavých  očí  svitla  zoře  ranní. 

byla  ještě  děckem,  —  obraz  poupěte.  — 

Chtěl  jsem  býti  rosou  v  její  srdci  malém. 

snil  jsem  o  rozkoši,  blahu  neskonalém. 

až  pod  rukou  mojí  v  růži  rozkvěte. 

Jako  sadar  pilný  denně  jsem  ji  vídal, 

poletavých  nožek  každý  krok  jsem  hlídal. 

znal  jsem  její  radost,  znal  jsem  její  žal.  — 

A  když  jednou  z  rána  na  mě  pohleděla, 

nebylo  to  poupě,  byla  růže  skvělá 

a  já  pěstoun,  věru,  sám  ji  nepoznal. 

Nové  kouzlo  plálo  v  dlouhé  řase  její, 

že  jsem  zmaten  před  ní  plaše  sklopil  hled, 

sličná  ňadra  jí  se  dmula  bouřlivěji,  — 

a  já  promluviti  slova  nedoved.  — 

Hle,  tam  u  pramene  našel  jsem  ji  jednou 

z  večera,  kdy  v  modru  červánky  už  blednou. 

stíny  táhnou  k  zemi  a  sny    v  mladou  hrud.  — 

Snila.  —  Hledím  na  ni,  —  moje  vášeň  vzrůstá  — 

chvějícím  se  retem  polibím  ji  v  ústa, 

myslím:  dobré  nebe  moji  vinu  suď  I 

A  tu  di-ahá  dívka  s  dovádivým  smíchem 

objala  mě  právě,  když  jsem  prchnout  chtěl. 

Dlouho  potom  v  lese  bloudili  jsme  tichém, 

růže  pro  nás  kvetly,  slavík  pro  nás  pěl.  — 

Skoda,  že  je  radost  netrvalým  květem. 

rozvály  ji  větry,  uplynula  letem 

a  v  mém  srdci  po  ní  zbyl  jen  hořký'  žal.  — 

Kdysi  u  potoka  do  vrkočů  pletla 

dlouhé,  černé  vlasy,   —  tvář  jí  nachem  kvetla 

a  já  v  houští  ukiyt  sotva  oddychal. 

V  tom  zazvučel  lesem  hlahol   dutých  rohů.  — 

mladý  kníže  na  hon  vyjel  s  družinou,  ■ — 

budiž  žalováno  všemocnému  bohu, 

že  mou  lanku  maně  uzřel  houštinou.  — 
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Ulekla  se  dívka,  uprchnouti  chtěla.  — 
Mladý  kníže  chvatem  s  oře  seskočil: 
„Postůj!"   pravil  sladce,    „taká  růže  skvělá 
hodná,  by  můj  stolec  vnadou  obestřela, 
krásnější  jsem  věru  nikdy  nezočil!" 
Co  se  dále  stalo?  —  Nevím.  —  Moje  zraky 
zatemnila  slza,  v  duši  padly  mraky, 
chtěl  jsem  prchnout,  zemřít,  bolem  šílený. 

Chtěl  jsem  v  její  krvi  utopit  své  žaly. 

A  když  s  knížetem  pak  na  kůň  vstupovali, 
já  jsem  děcku  svému  držel  střemeny, 

;K.  ;L,eger. 


Dítěti. 


Čaruplné  dítě,  kadeřávku  světlý, 
matka  tvá  so  k  tobě  sklání 
jako  olše  k  leknínu: 
všecky  snové  její  k  tvému  víčku  slétly, 
po  němž  etherovým  křídlem  vlaje  nebe  — 
a  když  procitneš  a  prchá  zlaté  zdání, 
v  štěstí  svém  by  světu  lakázala  tebe: 
obdivem  bys  plnil,  kadeřávku  světlý, 
domov,  cizinu. 

Ale  když  tě  k  otci  v  hrdém  blahu  nese, 
k  otci,  jemuž  vlasy  zkvetly 
klidným  leskem  šediny, 
necítíš,  jak  vír  mu  v  ňadru  bouří,  pne  se 
a  když  v  líčka  tvého  cizí  patří  rysy, 
nevidíš  těch  slz,  ó  kadeřávku  světlý, 
jež  mu  děsná  pravda  s  jedem  bolu  mísí  —  — 
zatím  co  se  tobě  úsměv  na  rtu  třese, 
kvítku  nevinný!  .  .  . 
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O  jedovatých  barvách. 

Napsal 
J^arel  ^ruis. 

V  novější  době  pilněji  se  přihlíží  k  tomu,  aby  nabyla  valného 
rozšíření  známost  o  tom,  co  zdraví  lidskému  prospívá  i  co  mu  škodí. 
Častěji  se  mluvívá,  píše,  disputuje  o  tom,  zdali  to  neb  ono  jest  na  ujmu 
zdi-aví  jednotlivce  neb  škodí  zdraví  obyvatelů  celých  osad  a  má-li  býti 
vymítěno,  neb  kterak  jest  se  zla  toho  zbaviti. 

Slýcháme  v  té  příčině  také  častěji  stesky,  tu  na  nesvědomitost 
jednotlivce,  tu  opět  na  nedonalost  některých  odvětví  průmyslu,  v  kterých 
vzniká  leckterý  výrobek  jinak  dol)rý  a  oprávněný,  však  zdraví  lidskému 
buď  vždy  škodlivý  neb  mnohdy  nebezpečný. 

Dosti  zhusta  pronášívají  se  takové  a  těm  podobné  úsudky  o  nej- 
různějších předmětech  barevných  i  vytýká  se  tomu  neb  onomu  „jedovatá 
barva"  jeho.  T  privátních  rozmluvách  varuje  přítel  přítele,  zualec  ne- 
znalého, v  listech  denních  i  odborných  poučuje  se  širší  neb  užší  obe- 
censtvo. Yšak  ne  vždy  pronášívá  se  soud  správný  a  častěji  jsme  slyšeli 
neb  jsme  se  dočetli  úsudku  naprosto  chybného.  Mnohé  zbarvení  ne- 
škodné mylně  bývá  považováno  za  zdraví  neprospěšué  neb  stotožňováno 
s  jiným  skutečně  jedovatým;  ovšem  ale  se  mnohdy  také  stává,  že  ten 
neb  onen  předmět  barvou  svou  skutečně  stal  se  zdi-aví  nebezpečným, 
jedovatým  i  více,  než  zhusta  o  něm  za  to  se  má. 

Pozorujíce  a  uvažujíce,  zdali  nějaký  předmět  tím,  že  určitou  barvou 
byl  opatřen,  stal  se  a  v  jaké  míře  jedovatým,  neměli  bychom  jen  k  větší 
neb  menší  jedovatosti  barviva  přihlížeti,  nýbrž  měli  bychom  zajisté 
předem  také  toho  dbáti,  k  čemu  že  ustanoven  a  kterak  se  asi  při  upo- 
třebení setká  s  organismem  naším  a  pak  zdali  se  snad  barvivo  jeho 
při  tom  může  fysikálně  i  chemicky  proměniti.  Měli  bychom  též  při 
tom  vždy  na  mysli  míti,  jakým  spůsoljem  dotyčný  předmět  byl  zbarven. 
•n  Barviva,  jichž    se  obecně  v  průmyslu   užívá,    pocházejí  buď  z  říše 

minerálně,  buď  z  říše  rostlinné  neb  živočišné,  anebo  jsou  to  barviva 
umělá  či  strojená;  tato  připravují  se  z  některých  součástí  dehtu  kame- 
nouhelného  a  došla,  zvlášť  v  době  novější,  rozsáhlého  upotřebení.  Bar- 
viva rostlinná  a  živočišná,  ani  barvy  z  nich  vznikající,  co  do  jedova- 
tosti nikdy  nebyly  podezřívány  a  také  zajisté  rostlinná  i  živočišná  bar- 
viva, jichž  se  u  nás  k  banení  užívá,  nejsou  jedovatá.  Žalováno  bylo 
však  i  žaluje  se  na  mnohá  barviva  minerálná  i  umělá.  Z  ctěných  čtenářů 
a  čtenářek  nebude  zajisté  nikoho,  kdo  by  nebyl  slyšel  o  jedovatých  a 
nebezpečných  barvách  zelených.  Podobně  fuchsin,  červené  barvivo  umělé 
má,  jak  později  shledáme,  nepříliš  chvalnou  pověst.  Bude  nám  tedy 
všímati  si  jednotlivých  barviv  minerálných  a  jedovatých  i  domněle  jedo- 
vatých barviv  umělých. 

Jakož  jsme  již  napověděli,  barvy  zelené  v  nejhorší  jsou  pověsti. 
Častěji    se   za   to  mívá,    že   vůbec   všecky   barvy   zelené  jsou  jedovaté. 
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Však  tomu  není  tak ;  jsou  to  pouze  jistá  minerálná  bamva  mědnatá, 
která  se  sobě  na  vzájem  velice  podobají  a  z  nichž  nejznámější,  nejne- 
bezpečnější a  bohužel  posud  také  nejužívanější  jest  zeleň  sviůobrod- 
ská  (která  však  od  obchodníků  a  továrníků  ještě  všelijak  jinak 
bývá  jmenována);  některých  jiných  nebezpečných  mineráluých  barviv 
(ku  př.  arsenanu  chromitého),  kterých  se  druhdy  k  tisku  na  tkaninách 
a  k  bai"vení  různých  látek  užívalo,  nyní  již  se  neužívá.  Zeleně  ostat- 
ních kategorií,  zvlášť  ale  zeleně  umělé,  jichž  se  nyní  mnoho  spotřebuje, 
jsou  buď  úplně  neškodný,  buď  tak  málo  nebezpečny,  že  netřeba  se  jich 
vystříhati.  Však  můžeme  mysle  ctěných  čtenářů  a  čtenářek  i  jinak 
poněkud  upokojiti.     Sdělujeme  s  nimi  totiž  následující: 

Veškerá  ta  vytknutá  jedovatá  barviva  zelená,  i  ta,  kterých  se 
bohužel  posud  užívá,  i  ta,  která  již  z  průmyslu  -vymizela,  hodí  se  jen 
k  jistému,  zcela  určitému  spůsobu  zbarvení.  Předměty, 
které  takovým  spůsobem  nemohou  být  s  výhodou  obarveny  (to  jsou  zvlášť 
jisté  tkaniny)  nikdy,  byť  sebe  byly  zelenější,  nestávají  se  zbarvením 
na  zeleno  zdraví  nebezpečny.  K  \-ůli  objasnění  promluvíme  o  tom 
obšíi'něji. 

Mnohé  předměty  zbarvují  se  tím,  že  se  povrch  jich  natírá  barvi- 
vem v  nějaké  tekutině  splývajícím  neb  rozpuštěným.  Takové  předměty 
tedy  zbarvují  se  jen  na  povrchu  a  sice  pomocí  barevného  nátěru.  Však 
jiné  látky,  ku  př.  cuki"Oviny,  papíi\  zvlášť  ale  tkaniny  obyčejně  jinak 
se  zbarvují.  Přihlíží  se  tu  k  tomu,  aby  barvivo  všude  v  jich  hmotu 
vniklo  a  tu  třeba  užívati  vždy  roztoků  dotyčných  baniv.  Roztok 
takový  proniká  předmět,  který  chceme  obarviti,  a  tu  buď  tekutina, 
v  které  barvivo  bylo  rozpuštěno,  vysýchá  a  zůstavuje  částečky  barviva 
v  pórech  předmětu,  aneb  částečky,  které  skládají  hmotu  toho  předmětu, 
přitahují  a  zadržují  barvivo  z  roztoku  zvláštní  pro  ně  charakteristickou 
silou  molekulární.  Takovou  silou  molekulární  zvlášť  vyznamenány  jsou 
částečky,  skládající  hmotu  hedvábí  a  vlny. 

Hedvábí  a  vlna  proto  nepoměrně  snadněji  se  zbai'Mijí,  než  na  př. 
bavlna  neb  len,  a  sice  zhusta  pouhým  ponořením  do  roztoku  barviva. 
Aby  částečky  bavlny  neb  lnu  jevily  tutéž  sílu  přitažlivou  k  částečkám 
barviva,  musí  býti  obyčejně  zvláštním  spůsobem  všelikými  jinými  hmo- 
tami (mořidly,  jak  barvíři  říkají)  k  tomu  upraveny  (mořeny).  Takové 
moření  bavlny  neb  lnu  jest  však  obyčejně  operací  dosti  nesnadnou  a 
spomáhá  jen  tehda,  když  má  se  barviti  pomocí  roztoku  nějakého  barviva. 
Však  mnohá  barviva  nelze  rozpustiti,  aniž  by  vzala  porušení  a  taková 
barviva,  má-li  se  jimi  tkanivo  přece  zbarviti,  se  pouze,  abychom  tak 
řekli,  na  tkanivo  přilepují :  smísí  se  totiž  s  roztokem  klihu  neb  s  mazem 
ški'obeným  neb  pod.,  a  taková  směs  se  nějakým  spůsobem  (obyčejně  zvlášt- 
ními stroji)  na  tkanivo  vnese :  barvivo  tu  tedy  jeu  lpí  na  povrchu  vlákna 
a  jest  na  snadě,  že  velmi  snadno  s  vlákna  může  býti  setřeno,  že  již 
slabým  pohybem  vlákna  od  něho  odpadává.  K  zbarvení  vlny  a  hedvábí 
se  nerozpustných  barviv  vůbec  neužívá  (leda  snad  jen  tu  a  tam  na  vlně 
v  připadech  velmi  vzácných).  Takovým  nerozpustným  banivem  jest 
na  př.  zeleň  sviňobrodská.  A  proto  tedy  se  nikdy  neobávejme, 
že  by  zelené  hedvábné  neb  vlněné  tkaniny  mohly  býti 
zbarveny  jedovatou  zelení  sviňobrodskou.   Ovšem  ale  bývají 
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zelení  tou  zbai-veny  někdy  jisté  řídké  tkaniny  bavlněné,  které  jsou 
známy  pod  jmény  tarlatau,  tyl  a  p.  Známo  nám  ze  skutečnosti,  že 
jen  takové  bavlněné  tkaniny  bývají  zelení  sviiíobrodskou  zbarveny, 
ale  nikdy  na  př.  kartouny  a  pod.  tkaniny  bavlněné,  které  již  po  mnohá 
léta  jinými  barvi\y  na  zeleno  se  zbarvují. 

Jakkoli  tím,  co  jsme  posud  pověděli,  chtěli  jsme  obecnou  obavu 
před  zelenými  tkaninami  omeziti  toliko  na  jisté  zelené  tarlatany  a  těm 
podobné  řídké  tkaniny,  tož  před  těmito  varujeme  co  nejdů- 
razněji. Jest  s  podivením,  že  navzdor  zákazům  a  zákonům,  kterými  se 
ve  většině  zemí  zapovídá  prodej  vytknutých  tkanin,  podnes  užívání  jich 
dosti  značně  jest  rozšířeno.  Že  zeleň  tu  z  průmyslu  nelze  zcela  za- 
puditi, vysvětliti  si  můžeme  asi  tím,  že  má  velmi  mnohé  vzácné  vlast- 
nosti. Tón  její  jest  překrásný,  nelze  ho  dosud  na  bavlně  žádným  jiným 
barvivem  s  rozhodným  prospěchem  nápodobiti,  zůstává  i  při  umělém 
osvětlení  překrásným  a  světlem  i  mýdlem  se  skoro  nic  nemění.  Za  to 
jedovatost  zeleni  té  jest  skoro  tak  značná  jako  samého  pověstného  arse- 
niku; neboť  obsahuje  dva  prvky,  arsen  a  měď,  jichž  skoro  veškeré 
sloučeniny  jsou  prudkými  jedy,  v  íanožství  velmi  značném  •,  totiž  ve  100 
dílech  zeleni  sviuobrodské  jest  tolik  arsenu  jako  v  58  dílech  bílého 
arseniku  a  mimo  to  25  dílů  mědi.  Ký  div  tedy,  že  upravování  a  nošení  šatu 
tarlatanového  může  míti  snadno  neli  zhoubné  tož  zajisté  nemilé  následky  ? 

Nebude  snad  od  místa,  uvedeme-li  na  \7strahu  některá  udání 
o  řečených  tkaninách,  a  povíme-li  o  některých  zaručených  případech 
otrávení,  takovým  šatem  spůsobených. 

Dr.  Ziurek  zkoušel  tarlatan  zelení  sviňobrodskou  zbai*vený  a  nalezl, 
že  obsahoval  55,28%  barvy  i  vypočítal,  že  váží  šat  z  20  loket  takového 
tarlatanu,  2^2  lokte  širokého,  zhotovený  544,3,  gi*.  a  obsahuje  300,g  gi'. 
barvy,  v  které  jest  60,5  gr.  arseniku.  Aby  zvěděl,  mnoho-li  takovému 
šatu  na  baiTě  ubývá  při  různých  pohybech  tanečnice  na  plesu  v  šat 
taký  oblečený,  soudil  následovně :  Tančící  dáma  udělá  při  nynějším 
spůsobu  tančení  (přednášeno  bylo  v  Berlíně  r.  1860!)  při  %  neb  '^/^ 
taktu  v  minutě  průměrem  120  obratů.  Předpokládaje,  že  by  v  jednom 
takém  plesu  pouze  V2  hodiny  bez  ustání  tančila,  udělala  by  3670  obratů, 
t.  j.  tolikrát  by  šat  její  se  otřásl.  Z.  tedy  na  základě  tom  provedl 
pokus,  a  sice  pohyboval  zváženým  kusem  tarlatanu  sviňobrodskou  zelení 
zbarveného  sem  tam  bez  ustání  po  Y2  hodiny  a  zvážil  jej  pak  opět. 
Z  výsledku,  který  tak  získal,  vypočetl,  že  jeden  takoNý  šat  na  jediném 
plesu  ztratí  20,^35  gr.  barvy,  v  které  se  nachází  tolik  arsenu,  co  v  4,^4 
gr.  (!)  kyseliny  arsenové  (bílého  arseniku). 

Frank  W.  Draper  udává  ve  \7r0cni  zprávě  zdravotní  komisse 
Massachussetské,  že  bostonský  professor  W.  Ripley  Nichols  našel  ve 
čtverečném  metru  tarlatanu  zelení  sviňobrodskou  zbarveného  5,^  gi*. 
arseniku,  z  čehož  plyne,  že  by  celý  šat  měl  skoro  100  gr.  čistého 
arseniku.  Nebezpečí,  jaké  hrozí  těm,  kdož  takový  šat  nosí  neb  upravují, 
jest  z  toho  zřejmé  a  jsou  také  v  skutku  známa  četná,  více  méně  těžká 
otrávení  takovým  šatem  způsobená. 

Tak  ve  Francii,  kde  se  zákonem  zapovídá  užívání  zelení  arse- 
nových, v  r.  1870  onemocnělo  několik  švadlen,  i  nalezeno  v  šatu,  který 
upravovaly,  skoro  240  gi*.  arseniku.     Y  Hamburku  měl  býti  kdysi  pro- 
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vozován  nový  ballet  a  tanečnice,  které  byly  přestrojeny  za  mořské  víly, 
byly  oděny  v  zelený  tarlatau,  i  byly  by  málem  musely  za  přestrojení 
to  pykati  smrtí.  Sat  ten  ]uěl  tolik  arseniku,  že  nejen  ony  tanečnice, 
nýbrž  i  ti,  kdož  šat  ten  šili,  vesměs  byli  více  méně  otráveni.  Podob- 
ného cosi  udalo  se  r.  1869  v  Bostonu.  A  tak  bychom  mohli  vypra- 
vovati ještě  o  mnohém  jiném  otrávení  takovým  tarlatanem  spůsobeném, 
přestáváme  však  na  vytknutých  příkladech  a  povíme  raději,  kterak 
jinak  ještě  zlá  zeleií  sviňobrodská  zdraví  lidské  ohrožuje.  Tu  jest  nám 
především  ukázati  k  umělým  květinám,  které  se  vyrábějí  ročně  ve  velikém 
množstsi,  hlavně  v  předních  městech  evropských,  v  jichž  čele  jest  v  té 
příčině  Paříž.  Výroba  ta  jest  poměrně  velmi  jednoduchá;  potřebné  listí 
se  za  tím  účelem  vystřihuje  z  barevných  tkanin.  Zelená  barva,  které 
se  tu  užívá,  jest  směs  zeleni  arsenové,  vody  a  buď  škrobu  neb  klovatiny 
neb  podobné  nějaké  hmoty;  směs  tu  nabírá  dělník  rukou  a  prsty  ji 
rozetírá  po  tkanině,  a  aby  ta  byla  stejnoměrné  zbarvena,  obyčejně  ještě 
tkaninu  pak  hněte  mezi  rukama;  takto  upravena,  suší  se  zbarvená  (skoro 
bychom  lépe  řekli  natřená)  tkanina  na  rámech.  Při  této  práci  poskvrňuje  si 
dělník  barvou  ruce,  rámě,  ba  často  i  obličej,  aniž  by  mu  bylo  lze  vy- 
hnouti se  tomu.  Z  usušené  tkaniny  vystřihuje  se  pak  listí  a  x^střižené 
ještě  všelijak  se  upravuje;  při  tom  se  vždy  větší  neb  menší  množství  zeleni 
arsenové  z  tkaniny  do  okolního  vzduchu  rozpráší.  ]\Iimo  to  se  mnohdy 
ještě  tak  upravené  listí  namáčí  do  roztopeného  vosku  a  potom  zelení 
arsenovou  poprašuje  (!).  Z  toho  zřejmo,  co  asi  zakusiti  musí  dělníci 
^")TObou  takovou  se  zaměstnávající;  šat.  kterým  si  ovazují  vista  a  nos. 
'je  asi  málo  chrání  před  jemnou,  práškovitou  zelení;  ta  přilne  k  vlhké 
kůži,  vniká  do  por  a  zhoubné  účinky  její  se  pak  záhy  objevují. 

Množství  arsenu,  který  v  takovém  listí  obsažen  bývá,  jest  k  ne- 
uvěření značné.  Hofmanu  nalezl  ve  větvičce  s  12  listy  tolik  arsenu, 
co  v  0,g4.  gr.  čistého  arseniku  bývá.  Dáma,  takou  ozdobou  vlas  svůj 
krášlící,  asi  sotva  tuší,  že  přináší  do  společnosti  tolik  jedu,  že  by  stačil 
k  otrávení  několika  osob,  v  jichž  kruh  zavítala. 

Trapné  následky  takové  -sýroby  umělých  květin  bohužel  také  již 
nesčíslnými  příklady  jsou  illustrovány.  Dělníci  výrobou  tou  se  zanášející 
obyčejně  záhy  musí  v  práci  buď  na  vždy,  buď  na  čas  ustati,  z  těch 
pak,  kteří  mají  jemnější,  citlivější  organism,  dokonce  někdy  i  smrt 
někoho  uchvacuje.  Však  i  na  těch.  kdo  květiny  ty  prodávají  neb  jich 
ku  ozdobě  užívají,    zhusta   příznaky   otrávení  arsenikem   lze  pozorovati. 

Že  by  kdo  úmyslně  zeleni  sviíiobrodské  užíval  k  ozdobnému  zbar- 
vení nějaké  potraviny,  věda,  že  zeleň,  které  užívá,  jest  jedovatou,  nelze 
tuším  tvrditi,  ale  jsou  známy  případy,  kde  nevědomkj-  zeleni  sviňobrodské 
v  té  příčině  bylo  užíváno  a  tím  otrávení  zaviněno.  Tak  ^7pravuje  Che- 
valier o  velké  hostině,  která  odbjvána  byla  v  Paříži  a  při  které  na 
stůl  přinesena  byla  hlava  vepře  velmi  umělým  spůsobem  ozdobená  tukem, 
na  zeleno  a  na  červeno  zbarveným.  Jeden  z  přítomných  byl  znalým 
chemie,  i  vzal  část  toho  zeleného  tuku  a  ui*čil  v  něm  množství  zeleni 
arsenové;  nalezl  ve  100  č.  zbarveného  tuku  2%  zeleni  té.  Také 
cukráři  zbarvují  mnohdy  zelení  sviňobrodskou  ony  výrobky  své,  o  kterých 
mají  za  to,  že  jich  nebude  požíváno.  Výrobky  tyto  mohou  ovšem  mnohé 
spůsobiti  neštěstí,  na  př.  dostanou-li  se  dětem  do  rukou. 
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Nebezpečnými  jsou  také  hračky  dětské,  které  nezřídka  zelení 
sviňobrodskou  bJTají  natřeny.  Ti,  kdož  hračky  ty  N-jTábí,  málo  kdy 
k  tomu  užívají  jiného  zeleného  nátěru  než  suspendované  zeleni  v  čisté 
vodě ;  taková  barva  pak  ovšem  pouhým  dotknutím  se  setírá  a  vůbec 
velmi  málo  na  natřeném  předmětu  lpí.  Ye  skřínkách  s  barvami,  které 
se  často  dětem  k  hraní  dávají,  málo  kdy  schází  ki-ásná  zeleň  arsenová ; 
děti,  užívajíce  těchto  barev  k  malování,  stíídavě  dávají  štětec  do  úst 
a  opět  jím  rozetíi-ají  barvu,  netušíce  ovšem,  v  jaké  se  tím  vrhají  ne- 
bezpečí. 

Ba  mnohdy  hrozívá  nám  nebezpečí,  že  sobě  uškodíme  zelení  arse- 
novou, aniž  bychom,  leda  náhodou,  v  čas  nebezpečí  to  zpozorovati  mohli. 
Zajímavé  jest  na  př.,  co  vypravuje  professor  Taylor  z  vlastní  zkušenosti. 
Chtěje  požiti  při  snídaní  chleba,  zpozoroval  náhodou,  že  se  nalézají  na 
chlebu  tom  zelené  skvrny  plesnivině  podobné.  Seški"ábal  něco  té  zelené 
hmoty  a  shledal  rozborem,  že  to  zeleíi  Scheelova,  50°/o  arseniku  mající. 
I  odebral  se  ihned  k  dotyčnému  pekaři  a  tu  viděl,  že  pekař  ten  byl 
ki'ám  svůj  obnovil  a  skříň  i  jednotlivé  přihrádky,  do  kterých  chleb 
kladl,  zeleně  dal  natříti.  Y  přihrádkách  pak  ještě  neúplně  suchých 
nakupeno  bjlo  množství  chleba,  který  měl  vesměs  větší  neb  menší 
množství  zelených  skvrn. 

Pekař  na  otázku  Taylorovu  odvětil,  že  nevěděl,  že  by  zeleň  obsa- 
hovala arsenik,  avšak  lakjTuíku,  který  přihrádky  byl  natíral,  bylo  to 
známo;  než  tento  odpověděl  bez  dlouhého  rozmýšlení,  že  není  možno 
dobré  zeleni  arseniku  prosté  dostati  a  ostatně,  že  nikdy  neslyšel,  že 
by  kdo  zelení  tou  byl  kdy  bý^'al  usmi-cen.  Podobného  cosi  přihodilo 
se  ve  Yídni,  kde  onemocněla  jistá  rodina  po  požití  jahod;  když  se 
pátralo  po  příčině,  shledalo  se,  že  rodina  ta  se  otrávila  zelení,  kterou 
natřen  byl  vnitřek  schránky,  v  níž  jahody  byly  uschovány. 

A.  Yogel  upozornil  na  to,  že  některé  di-uhy  zelených  obálek  na 
psaní  obsahují  značné  množství  arsenu.  K.  Bernhart  pozorování  Yoglovo 
potvi'dil,  neboť  našel  v  jedné  obálce  0,^..  gr.,  v  tuctu  takových  obálek 
tedy  0,924  gi'-  arseniku.  Přesvědčili  jsme  se,  že  i  u  nás  na  vzdor  tomu,  že 
užívání  zeleni  sviňobrodské  nyní  není  již  dovoleno,  leckdys  a  mnohdy  za 
dosti  nebezpečných  okolností  se  zelení  tou  se  setkáváme.  Jeden  z  přátel 
našich  pozoroval,  že  na  láhvi  se  sodovou  vodou,  kterou  sobě  byl  dal 
přinésti,  přilepena  byla  zelená  etiketa,  jejíž  barva  se  ma  podezřelou 
býti  zdála.  Rozborem  se  přesvědčil,  že  zeleň  ta  jest  zeleň  arsenová. 
Jak  snadno  může  něco  zeleni  té  s  láhve  býti  nevědomkj'  požito!  Při 
nalévání  snadno  navlhčí  se  láhev  zevně,  něco  zeleni  z  etikety  utkví  na 
ruce,  do  které  láhev  opětně  bereme  a  pojídáme-li  k  vodě  té  nějakého 
pečiva,  které  do  rukou  bereme,  není  věru  možnost  onemocnění  vyloučena. 
Přítel  tehda  ovšem  anonymním  listem  přiměl  dotyčnou  firmu  k  tomu, 
že  všecky  zelené  etikety  v  krátkém  čase   s  podobnýcli  lahví  odstranila. 

Konečně  bychom  upozornili  ještě  na  jeden  druh  zelených  předmětů 
zdi'aví  ohrožujících,  ač  druhdy  s  mnohé  strany  jedovatost  jich  brána 
v  pochybnost.  Máme  na  mysli  tapety  zelení  sviňobrodskou  zbaiTené, 
kterými  se  často  stěny  příbytků  vykládají,  aneb  malbu  na  stěnách,  při 
které  užíváno  zeleni  sviňobrodské.  Y  obou  případech  na  stěnách  míst- 
ností, které  obýváme,    nachází  se  zeleň  ta  pomíšena  s  nějakým  zahušfo- 
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vadlém  organickým,  s  hmotami,  které  již  na  obyčejném  vzduchu  dosti 
snadno  se  rozkládají.  Professor  Gmeliu  r.  1843  poprvé  na  nebezpečné 
obývání  takových  místností  ukázal  a  od  té  doby  o  nebezpečí  tom  mnoho 
bylo  disputováno.  Má  se  nyní  obecně  za  to,  že  takové  malby  dvojím 
spůsobem  škodí.  Jednak  částečky  zeleni,  vůbec  jen  slabě  na  stěně  lpící, 
snadno  odpadávají  (to  jest  s  dostatek  dokázáno  tím,  že  na  nábytku  a 
podlaze  takových  pokojů  nalezen  prach  arsenik  obsahující),  jednak  do- 
kazováno, že  ze  zeleni  takové  působením  organických  zahušťovadel, 
s  kterými  jest  pomíšena  (obyčejně  s  klihem)  vyvíjí  se  nad  míru  jedovatý 
plyn  (arseuovodík),  který  vzduch  takové  prostory  otravuje.  Louyet,  Fleck, 
Basedow  konali  za  tím  účelem  četné  pokusy,  kterými  se  jim  podařilo 
náhledy  ty  s  dostatek  odůvodniti. 

Jak  značné  množství  arsenu  se  může  nalézati  v  takovém  pokoji, 
vysvítá  z  udání  professora  Bacona,  který  tvrdí,  že  čtverečný  metr  tapet 
mnohdy  obsahuje  35 — 40  gr.  arsenové  zeleni.  Halley  praví,  že  našel 
v  čtverečném  metru  tapet  zelení  sviňobrodskou  potisknutých  20  gi*. 
zeleni  té,  kdežto  Taylor  má  za  to,  že  množství  to  kolísává  dle  vzorku 
mezi  20  až  48  gr.  na  tétéž  ploše.  Soudíme-li  z  průměru  těchto  čísel, 
nalézá  se  na  stěnách  pokoje  střední  velikosti,  tapetami  arsenovými  vy- 
kládaného, až  ^/j  kilogi"amu  zeleni,  v  níž  jest  tolik  arsenu,  co  ve  ^4 
kilogr.  čistého  arseniku  (!).  Nepodivíme  se  tedy  zajisté,  slyšíce, 
že  také  tapety  neb  zdi  zelení  arsenovou  ozdobené  mnohého  zla  byly 
a  jsou  příčinou. 

Londýnský  lékař  Halley  vypravuje,  kterak  se  byl  sám  stal  obětí 
částečného  otrávení  takovým  spůsobem.  Dal  si  stěny  pracovny  své 
ozdobiti  vzácnými  tapetami  překrásně  zelenými  a  prodléval  v  pracovně 
té  pak  každý  večer  po  o  až  6  hodin. 

Však  v  krátkém  čase  zpozoroval,  že  onemocněl ;  bolela  ho  neustále 
hlava  a  vysýchalo  mu  v  ústech  a  v  jícnu;  po  třech  týdnech  cítil  se 
býti  velmi  vysíleným  a  záhy  na  to  zakusil  i  částečné  paralysi.  Nemohl 
více  pracovati  a  tudíž  do  pracovny  své  také  nepřicházel,  a  hle,  brzy 
na  to  vedlo  se  mu  mnohem  lépe;  když  však  uzdraven  jsa,  opět  pra- 
videlně co  den  několik  hodin  v  pracovně  své  trávil,  onemocněl  znovu. 
Tím  byl  upozorněn  na  tapety  a  ty  také  v  skutku  měly  značné  množství 
arsenu;  na  čtverečném  metru  našel  tolik  arsenu,  co  je  obsaženo  v  42 
gr.  arseniku. 

Podobného  cosi  přihodilo  se  doktoru  Hindsovi,  který  o  tom  vy- 
pravuje následovně: 

„Roku  1849  dal  jsem  si  knihovnu  svoji  znova  vyložiti  tapetami 
a  zvolil  k  tomu  krásný  papír,  na  kterém  byly  pouze  dva  odstíny  téže 
zelené  barvy,  skvělé  a  elegantní.  As  2  dny  po  tom,  když  práce  ta 
byla  ukončena,  odebral  jsem  se  tam  večer,  usadil  se  a  počal  čísti.  Po 
půl  druhé  hodině  však  jsem  ucítil  značné  bolesti,  chtělo  se  mi  dáviti 
i  byl  jsem  velmi  zemdlen.  Musil  jsem  v  práci  ustati.  Totéž  se  opa- 
kovalo, kdykoli  jsem  večer  v  dotyčné  knihovně  hodinu  neb  dvě  byl 
prodléval.  Když  pak  jsem  do  knihovny  více  nepřicházel,  zmizely  veškeré 
ony  nepříjemné  příznaky  a  zůstavily  na  nějaký  čas  pouze  nepatrné  bo- 
lesti žaludkové." 

Dr.  Hinds   k  tomu  připojuje  ještě  jiné  případy,   které  sám  pózo- 
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roval.  Také  mnozí  a  mnozí  jiní  věrohodní  spisovatelé  o  podobných 
otráveních  tapetami  zelenými  neb  malováním  tako\'ým  spůsobených  četné 
udávají  případy. 

Příznaky  otrávení  tapetami  zelení  sviňobrodskou  zbaiTcnými  nejsou 
vždy  tytéž:  jsou  jiné.  prodlévají-li  dotyčné  oběti  déle  a  častěji  v  takových 
místnostech,  a  jiné,  prodlévají-li  tam  jen  na  ki-átko  a  málo  kdy.  Nej- 
větší část  takových  obětí  dle  toho  připadá  na  ženy  a  děti.  Také  ne- 
bjTají  všickni  lidé  v  té  stránce  stejně  citliví.  Ba  zdá  se,  že  na  mnohé 
nepůsobí  obývání  v  takových  místnostech  zhola  nic.  Lr.  Gay  ua  př. 
v\"pravuje  toto : 

„Viděl  jsem  sám  dvě  světnice  obložené  tapetami,  zelení  sviňo- 
brodskou zbarvenými,  v  kterých  obývali  po  několik  měsíců  děti  se  svými 
kojnými  a  předce  ani  déti  ani  kojné  neonemocněly ;  k  tomu  ještě  barva 
arsenová  tak  málo  lpěla  na  stěně,  že  ji  bylo  lze  šátkem  s  tapety  setříti. 
Případ  ten  je  tím  pozoruhodnějším,  poněvadž  se  udal  v  domě  lékaře, 
který  znal  dobře  účinky  arsenu  a  zajisté  by  byl  příznaky  otrávení  poznal." 

Yšak  takové  negati\'ní  pí-ípady  nasvědčují  pouze  tomu,  že  leckterý 
organism  houževnatě  dovede  vzdorovati  mnohému  jedu  a  nikterak  ne- 
vyvracejí úsudek  z  předchozích  příkladů  plynoucí.  Lékařům  jsou  známy 
s  dostatek  případy  zmíněné  houževnatosti  a  nám  se  zdá,  že  jakkoli 
jest  obecně  známo,  že  obyvatelé  některých  ki'ajin  požívají  arseniku 
v  značném  množství,  aniž  by  zdi'avím  svým  za  to  pykali,  přece  bude 
as  málo  lidí,  kteří  by  chtěli  zkoušeti  houže^Tiatost  organismu  svého 
oproti  tomu  neb  onomu  jedu. 

Napadne  zajisté  každému,  že,  jsou-li  tapety  zelení  arsenovou  opa- 
třené jedovatý,  musí  se  jeviti  účinky  jedovatosti  té  předem  u  dělníků, 
kteří  jich  \ýrobou  se  zaměstnávají. 

Doklady  k  tomu  zajisté  nescházejí.  Zmíníme  se  zde  pouze  o  tom, 
co  vypravuje  Draper  ve  vytknuté  již  svrchu  zprávě  zdravotní  komisse 
Massachussetské.  Draper  praví,  že  se  %yptával  devíti  dělníků,  při  výrobě 
neb  úpravě  jedovatých  zelených  tapet  zaměstnaných,  a  z  odpovědí  shledal, 
že  sedm  z  nich  více  méně  jest  otráveno;  ostatní  dva  byli  teprve  ne- 
áé.vD.0  vstoupili  do  práce. 

Zeleni  arsenové  mají  zvláštní,  brillantní,  světlou,  značně  žlutavou 
nuanci  a  neváháme  upozorniti  na  to,  že  těchto  jejich  vlastností  mohlo 
by  se  v  obecném  životě  častěji  užíti  k  tomu  —  abychom  se  jich  tím 
snáze  mohli  vystříhati. 

Máme  totiž  za  to,  že  kdokoli  zeleni  arsenové  si  dobře  všimnul, 
snadno  ji  opět  pozná,  kdekoli  ji  na  neznámých  předmětech  znovu  spatří ; 
ovšem  tu  musíme  upozorniti  na  to,  co  jsme  byli  již  svrchu  vytkli, 
abychom  podeziívali  zelené  barvy  jen  tam,  kde  skutečně  mohlo  býti 
podezřelých  zelených  baniv  arsenových  upotřebeno.  Zelené  barvy,  byť 
i  arsenovým  na  vlas  podobné,  nebudeme  tudíž  na  př.  na  hedvábí  a  vlně 
nikdy  podezřívati.  Za  to  bychom  však  byli  ctěným  čtenářkám  tou  radou, 
aby  sobě  posud  nekupovaly  nikdy  žlutozeleného  tarlatanu  aneb 
ještě  lépe,  aby  sobě  opatřily  kousek  tarlatanu  zelení  sviíiobrodskou 
zbarveného,  dobře  si  baiTu  jeho  vštípily  v  paměť  a  takové  zeleni  se 
pak  vystříhaly;  jsem  přesvědčen,  že  se  pak  tarlatanem  byť  i  zeleným, 
nikdy    nevědomky    neotráví.      T    minulém    roku    sice    nalezeno    barvivo 
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zelené,  kterým  možná,  že  bude  lze  poněkud  i  na  tarlatanu  naliraditi 
zeleň  ai'senovou ;  však  prozatím  je  stále  zapotřebí  vystřihati  se  ve  vy- 
tknutých případech  zeleni,  která  má  nuanci  zelení  arsenových. 

(Dokončení.) 


Z  dějin  dalekohledu. 

Podává 

Dr.  5k.ugust  $eydler. 

(Dokončení.) 

V. 

První,  který  připadl  na  upotřebení  zrcadel  při  dalekohledu,  byl 
P.  Mersenne,  francouzský  mathematik;  navrhoval  spojení  velkého 
parabolického  zrcadla  dutého  s  podobným  zrcadlem  menším,  aniž  by 
však  návrh  svůj  prakticky  byl  provedl.  Totéž  platí  o  stejném  návrhu 
skotského  mathematika  J.  Gregory  ho.  Teprv  slavný  Newton  zho- 
tovil první  skutečný  dalekohled  zrcadlový. 

Objeviv  r.  1666  co  podstatnou  příčinu  nedokonalosti  dosavadních 
dioptrických  dalekohledů  rozptýlení  barev,  jež  zároveíi  s  lámáním  pa- 
prsků světlových  nastává  a  domnívaje  se,  že  tato  t.  zv.  chromatická 
odchylka  u  čoček  skleněných  vadou  jest,  kteréž  odstraniti  nelze,  obrátil 
od  té  doby  všechnu  pozornost  a  píli  svou  na  zhotovení  dalekohledů  zrca- 
dlových. Dne  18.  ledna  1672  odevzdal  královské  společnosti  v  Londýně 
teleskop,  jenž,  opatřen  kovo\7m  zrcadlem,  30  až  40  krát  zvětšoval  a 
ve  společnosti  té  velký  obdiv  vzbudil.  Téhož  roku  ujal  se  stejné 
myšlenky  francouzský  fysik  Cassegrain,  ale  neprovedl  jí  tak  dokonale, 
jako  Newton.  Při  dalekohledu  soustavy  Newtonovy  jest  poněkud  ne- 
pohodlnou, ačkoliv  jinak  velmi  málo  důležitou,  okolnost  ta,  že  se  po- 
zorovatel do  něho  dívati  musí  se  strany,  ale  nikoli  ve  směru,  v  němž 
paprsky  přicházejí.  Aby  tuto  vadu  odstranil,  provrtal  Cassegrain  pro- 
střední část  velkého  zrcadla,  umístil  na  proti  němu  zrcadlo  menší,  jež 
paprsky  konečně  spojilo  v  obraz,  který  lupou  zvětšený  se  pozoroval. 
Tím  docílil  ovšem  toho,  že  pozorovatel  díval  se  do  dalekohledu  ve 
směru,  ve  kterém  paprsky  původně  přicházely,  avšak  obětoval  této  ne- 
patrné výhodě  prostřední,  tudíž  nejlepší  část'  velkého  zrcadla.  Daleko- 
hledy tímto  spůsobem  zhotovené  uvádějí  se  posud  ve  fysikách  co  daleko- 
hledy soustavy  Cassegrainovy  a  (při  nepatrné  změně)  sousta^y  Gregoryho. 

Nové  tyto  stroje  zrcadlové  potřebovaly  k  svému  zdokonalení  ná- 
ležitého času,  a  teprv  r.  1720  zhotoven  byl  od  J.  Hadleye  daleko- 
hled zrcadlový,  jenž  první  od  nejslavnějšího  té  doby  astronoma  Brad- 
leye  prohlášen  za  dokonalejší,  než  všechny  dalekohledy  obyčejné.  Při 
délce  (vzdálenosti  ohniskové)  5  stop   ukazoval   za   stejného   zvětšení   a 
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se  stejnou  zřetelností  všeclmy  předměty,  jež  byly  viditelný  slavným 
vzdušným  dalekohledem  Huyghensovým,  jehož  objektiv  měl  ohnisko 
123  stopy  od  povrchu  svého  vzdálené.  Od  té  doby  počaly  právě,  jak 
dříve  již  bylo  uvedeno,  vítěziti  dalekohledy  zrcadlové  čili  katoptrické 
nad  skelnými  čili  dioptrickými.  Zejména  vynikl  o  něco  později  Short 
v  Londýně  co  vyrábitel  výtečných  toho  druhu  dalekohledů.  S  některými 
těmito  stroji  mohl,  ačkoliv  byly  jen  15  palců  dlouhé,  obyčejné  písmo 
na  500  kroků  vzdálenosti  čísti  a  měsíce  Saturnovy,  předměty  pro  teh- 
dejší věk  velmi  vzácné,  pozorovati.  Umění  jeho  záleželo  předně  ve 
výhodné  volbě  slitin,  jež  zvláště  se  hodily  pro  zrcadla,  dále  pak  ve 
výtečném  broušení  těchto  zrcadel. 

Ještě  větší  dokonalosti  dosáhly  dalekohledy  zrcadlové  za  Willi- 
ama  Herschela.  Tento  muž,  jeden  z  největších  astronomů  všech  dob, 
narodil  se  r.  1738  v  Hannoveru  co  syn  hudebníka  a  od  otce  mu  byla 
též  hudba  za  životní  úkol  předepsána.  Za  hudebním  vzděláním  svým 
odebral  se  do  Anglie,  kdež  přijal  r.  1766  místo  varhaníka  v  Bathu. 
Ale  duševní  snaha  jeho  vedla  jej  k  vědám  mathematickým,  a  čtením 
spisů  astronoma  Fergusona  vzňala  se  v  něm  ^Ťelá  náklonnost  k  astro- 
nomii. Nemaje  prostředků,  aby  si  strojů  nakoupil,  pomýšlel,  jak  by  si 
je  sám  zhotovil,  a  po  osmiletém  nevýslovném  namáhání  podařilo  se  mu 
skutečně  r.  1774  zhotoviti  velmi  dobrý  dalekohled  zrcadlový.  Tím 
nabyl  odvahy,  tak  že  poki-ačuje  ve  zhotovování  těchto  strojů,  poznenáhla 
se  blížil  k  dokonalosti  do  té  doby  nevídané.  R.  1780  zhotovil  daleko- 
hled sedm  stop  dlouhý,  jímž  se  mu  podařilo  objeviti  13.  března  1781 
první  novou  oběžnici,  Urana.  Herschel  pozoroval  totiž,  že  objevená 
hvězda  se  jevila  při  zvětšení  227-krátém,  co  okrouhlá  deska  patrných 
rozměrů,  čímž  se  na  první  pohled  lišila  od  stálic,  jež  i  v  nejsilnějších 
dalekohledech  co  pouhé  tečky  se  spatřují.  Určiv  postavení  nové  hvězdy, 
poznal  Herschel  záhy,  že  má  zvláštní  svůj  pohyb  směrem  východním 
a  že  tudíž  musí  býti  mlhovitou  vlasaticí  (jak  původně  se  domníval),  aneb  že 
je  spíše  novou  oběžnicí  (jak  později  se  přesvědčil).  Uznávaje  velké 
zásluhy  Herschelovy,  postaral  se  král  Jiří  HI.  o  to,  aby  mu  bylo  možno 
úplně  astronomii  se  oddati,  a  poskytl  mu  prostředky  k  zařízení  hvěz- 
dárny ve  Sloughu,  vesnici  nedaleko  Windsoru.  Zde  učinil,  podpo- 
rován svou  sestrou  Karolínou,  celou  řadu  předůležitých  objevů,  zejména 
co  se  stálic  týče.  Při  tom  mu  nesmírně  pomáhala  jeho  zručnost  ve 
zhotovování  dalekohledů  zrcadlových.  Ve  svém  živobytí  zhotovil  asi 
200  dalekohledů  7  stop  dlouhých,  150  dalekohledů  o  10  a  80  o  20 
stopách.  Pt.  1789  zhotovil  proslavený  dalekohled  obrovský  40  stop 
dlouhý;  zrcadlo  dalekohledu  toho  mělo  4^8  stopy  v  pi*ůměru  a  vážilo 
2000  liber,  s  rourou  pak  dokonce  5000  liber.  Dalekohled  ten  při- 
pouštěl (ovšem  jen  za  okolností  nejpříznivějších  t.  j.  když  byl  vzduch 
úplně  klidný  a  průzračný)  zvětšení  6500krát  velké,  a  světla  přicházelo 
následkem  mocného  soustředění  paprsků  36.500krát  tolik,  co  pi*ostým 
zrakem.  Umístění  stroje  tak  obrovského  vyžadovalo  ovšem  nemalého 
nákladu ;  zejména  bylo  potřebí  velmi  složitého  lešení,  jehož  pomocí  stroj 
se  řídil  a  pozorovateli  možným  učiněno  bylo,  aby  práci  svou  spůsobem 
co  nejpohodlnějším  vykonal.     Ale  za  to  jsou  také  výsledky,  jichž  Her- 
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schel   tímto    spůsobem    docílil,    svého    druhu   jediné    a    zabezpečují    mu 
jeduo  z  předních  míst  v  dějinách  astronomie. 

Snahou  mužů  uvedených  nabyl  dalekohled  zrcadlový  v  di'uhé  po- 
lovici XVIII.  století  úplné  převahy  nad  dalekohledem  skelným.  Posky- 
tovalť  zrcadlový  dalekohled  zajisté  výhody  neocenitelné.  K  těmto  ná- 
ležela především  achromasie  t.  j.  nedostatek  oné  odchylk}',  která  vzniká 
v  dalekohledech  skelných  následkem  různého  lámání  paprsků  různých 
barev;  jinou  výhodou  byla  možnost,  dáti  dalekohledům  menší  rozměry 
a  zhotovovati  je  s  menším  nákladem.  Ale  vyskytovala  se  též  vada 
velmi  povážlivá,  totiž  snadná  zkáza  politury.  Obrovský  dalekohled  Her- 
schelův  na  př.  vzal  za  své  v  jediné  vlhké  noci,  tak  že  od  té  doby  nebyl 
než  ctihodnou  ruinou.  Ostatně  nabyly  v  této  době  dalekohledy  skelné 
zvláštním  vynálezem  nové  dokonalosti,  tak  že  mohly  opět  závoditi 
s  dalekohledy  zrcadlovými. 

VI. 

Bylo  již  praveno,  že  Newton  na  základě  svých  optických  pokusů 
dospěl  k  tomu  přesvědčení,  že  není  lze  zbaviti  se  u  dalekohledů  skel- 
ných oné  chyby,  která  vzniká  následkem  různého  lámání  různobarvých 
paprsků,  následkem  čehož  kraje  předmětů  dalekohledem  pozorovaných 
jeví  se  vždy  poněkud  neurčité  a  zbarvené  (bud  červeně  neb  modře). 
Při  velké  autoritě  Newtonově  měl  náhled  jeho  platnost  po  více  než  80 
let,  až  konečně  slavný  mathematik  Euler  ve  zvláštním  pojednání  návrh 
učinil,  aby  se  objektiv  dalekohledu  místo  z  jediné  látky  (z  obyčejného 
skla)  skládal  z  několika  čoček  různé  látky,  jež  by  tak  voleny  byly, 
že  by  kompensace  všech  právě  uvedených  nepříznivých  okolností  na- 
stati mohla. 

Předpokládaje  možnost  takové  kompensace,  řídil  se  Euler  příkla- 
dem v  přírodě  se  vyskytujícím,  totiž  okem  lidským,  kde  také  spojením 
několika  nestejných  látek  průzračných  tak  zv.  chromatická  odchylka 
odstraněna  jest,  kdežto  by  se  nutně  vyskj-tnouti  musila,  kdyby  se  oko 
skládalo  z  jediné  průzračné  látky.  Pojednání  Eulerovo  vyšedší  r.  1747 
vzbudilo  obzvláště  pozornost  anglického  optika  Johna  Do  11  ondá,  jenž 
následkem  onoho  spisu  rozsáhlé  počty  podnikl  a  též  s  Eulerem  si  do- 
pisovati počal,  aniž  by  však  z  počátku  celá  věc  ta  byla  docílila  prak- 
tických výsledků.  Konečně,  kdj^ž  bjd  též  Klingenstierna  poukázal 
na  některé  chyby  v  Newtonových  úvahách,  podařilo  se  DoUondovi  roz- 
hodujícím pokusem  dokázati,  že  úloha,  o  kterou  zde  běželo,  jest  řešitelná. 
Spojil  totiž  obyčejný  hranol  skleněný  s  hranolem  dutým,  vodou  naplně- 
ným a  ukázal,  že  při  jistých  rozměrech  obou  hranolů  paprsek  světlový 
procházející  oběma  hranoly  se  od  směru  svého  odchýlil,  aniž  by  při 
tom  jevil  stopy  nějakého  rozkladu  barevného,  jako  při  obyčejném  lomu 
světla.  Bylo  tudíž  dokázáno,  že  jsou  achromatické  hranoly  a  tudíž 
i  čočky  achromatické  možné,  a  jednalo  se  jen  o  to  nalézti  takové  dvě 
pevné  látky,  jež  by  stejný  účinek  vj^vodily,  jako  sklo  a  voda.  Dollond 
brzo  shledal,  že  se  k  tomu  výborně  hodí  dva  di'uhy  skla,  totiž  sklo 
korunové  a  sklo  flintové,  a  zhotovil  již  v  letech  1757 — 1758  první 
achromatické  dalekohledy.     Piozumí  se,    že  stroje    tyto    daleko    předčily 
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všechny  dosavadní  a  zásluhy  Dollondovy  byly  též  ihned  náležitě  oceněny, 
zejména  od  ki-álovské  společnosti  v  Londýně,  která  mu  za  ně  přiřkla 
velký  pamětní  peníz  Copleyův,  největší  to  cenu,  kterou  vůbec  uděliti 
mohla.  Jako  všechny  velké  vynálezy  měly  i  achromatické  dalekohledy 
ten  osud,  že  o  prvním  jich  vynálezu  všelijaké  spoiy  vznikly.  Sotva  se 
byly  nového  druhu  dalekohledy  objevily,  již  tvrdilo  se,  že  o  několik  let 
dříve  statkář  Halí  podobné  stroje  zhotovoval.  Povstala  z  toho  před 
soudem  pře,  která  měla  zbauti  Dollonda  pracně  nabytého  patentu  jeho. 
I  uznáno  skutečně,  že  Halí  achromatické  dalekohledy  zhotovil :  ale  patent 
Dollondův  nebyl  přece  znišen  z  té  příčiny,  že  Halí  o  svém  vynálezu 
nic  na  veřejnost  nepodal,  naopak  vším  možným  spůsobem  o  to  se  po- 
staral, aby  optikové,  u  nichž  jednotlivé  části  dalekohledu  byl  objednal, 
účelu  své  práce  nepoznali. 

Další  rozvoj  byl  možným  hlavně  zdokonalením  výroby  těžkého 
skla  flintového,  a  tu  zasluhuje  čestnou  zmínku  Pierre  Guiuand 
v  Keuf-chátelu,  který  techniku  tohoto  sklářského  odvětví  velice  zdoko- 
nalil. Ještě  dále  postoupil  na  začátku  tohoto  století  slavný  optik  ba- 
vorský Fraunhofer.  V  mládí  svém  nabyl  muž  tento,  pro  své  umění 
v  pravdě  zrozený,  co  syn  chudého  sklenáře,  velmi  nepatrného  vzdělání 
školního  a  dostal  se  záhy  k  jinému  sklenáři  do  učení.  Dům  jeho  mistra 
zřítil  se  a  mladý  Fraunhofer  pochován  byl  v  zříceninách  jeho,  k  svému 
štěstí,  neboť  když  s  velikým  namáháním  zachráněn  byl,  ujal  se  ho  sám 
král,  poskytnuv  mu  značnou  část  peněz,  jichž  pomocí  si  mohl  zaopatřiti 
stroje  k  snadnějšímu  provádění  různých  optických  prací.  Výkony  jeho 
začaly  poutati  pozornost  širších  kruhů,  a  tajný  rada  Ut zschneider, 
muž  v  mnohém  ohledu  a  zejména  též  co  optik  vynikající,  zaopatřoval 
jej  nejpiT  pro  další  zdokonalení  knihami  odbornými,  později  pak  učinil 
jej  ředitelem  proslavené  optické  dílny,  v  Beuediktbaicrnu  založené. 

Ústav  ten  zjednal  si  záhy  řízením  Fraunhofera  jméno  světové. 
Bohužel  nemohl  Fraunhofer  věnovati  dlouho  síly  své  milovanému  před- 
mětu svému;  zemřelť  již  r.  1826  stiír  teprv  39  let.  Za  jeho  řízení 
podařilo  se  vyráběti  v  oné  dílné  flintové  sklo  v  takové  čistotě  a  do- 
konalosti, že  dovoz  z  Anglie  od  té  doby  na  pevnině  přestal.  Dollond 
cítil  se  nucena  složiti  pro  lepší  odstranění  chromatické  odchylky  každý 
objektiv  ze  tří  skel.  U  prostřed  nalézala  se  dvojdutá  čočka  z  flinto- 
vého skla,  ku  které  s  obou  stran  přiléhaly  čočky  dvojvypuklé  ze  skla 
korunového.  Touto  kombinací  byla  ovšem  achromasie  u  větší  míře 
docílena,  avšak  pro  několikerý  odraz  na  rozhi-aních  různých  ústředí  byl 
obraz  předmětu  v  dalekohledu  značně  seslaben.  Fraunhofer  mohl  se 
následkem  veliké  dokonalosti  svého  flintového  skla  vrátiti  k  původní, 
jednodušší  kombinaci,  spojiti  totiž  v  objektivu  jen  dvě  čočky,  jednu 
ze  skla  flintového,  druhou  ze  skla  korunového.  Spůsobem  tím  získal 
obraz  v  dalekohledu  co  do  jasnosti  a  přece  neztratil  co  do  achromasie. 

Y  první  polovici  tohoto  století  byla  Mnichovská  firma  Utzschneider 
a  Fraunhofer  (později  Merz  a  Mahlerj  nejslavnější  na  celém  světě  a 
největší  dalekohledy  vycházely  z  její  dílny.  Začínaly  se  tehda  zhoto- 
vovati velké  refraktoiy  rozměrů  neobyčejných ;  tak  má  na  př.  dalekohled 
v  Derptu  24  cm.  v  průměru  a  4^,  ^-  délky:  dalekohled  v  Půlko  v  ě 
(hvězdárně  petrohradské,  svého  času  největší  na  celém  světě),  měl  36  cm. 
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v  pi*ůměru  a  6^0  m.  délk}'.  Uvidíme  hned,  že  tyto  rozměry,  jež  před 
30 — 40  lety  právem  platily  za  obrovské,  v  době  nejnovější  zcela  jsou 
obyčejné  a  od  jiných  daleko  překonané. 

VIL 

V  době  pozdější  předstihnuta  jest  stará  firma  Mnichovská  od  jiných, 
ačkoli  vždy  ještě  požívá  velmi  dobré  pověsti.  Zejména  ^Tnikli  v  poslední 
době  Chance  Brothers  v  Birminghamu,  kteří  r.  1855  francouzské 
hvězdárně  prodali  za  50.000  franků  dvě  desky  flintového  skla,  mající 
75  cm.  v  průměru.  Přes  to  nevyniká  přece  pařížská  hvězdárna  nad 
di'ažky  své  v  Rusku,  v  Anglii  a  v  Americe  co  do  strojů  velkých  roz- 
měrů. Neboť,  ačkoli  zakoupením  oněch  desek  a  povolením  400.000 
franků  pro  konstrukci  dalekohledu  a  zrcadlového  teleskopu  učiněn  pokus 
dohoniti  opět  soupeře  na  vyšší  stupeň  se  v}-šiuuvší,  přece  posud  celá 
ta  záležitost  valně  nepokročila  a  pařížská  hvězdárna  posud  má  menší 
dalekohled  než  na  př.  Pulkovská. 

Palma  v  oboru  tom  náleží  nyní  bez  odporu  Spojeným  Obcím 
v  Americe.  Hvězdárny,  jež  v  Evi"opě  sotva  jménem  známe,  jako  Albany, 
Clinton  (u  New-Yorku),  Ann  Ai'bor  a  j.  mají  dalekohledy,  jež  se  nej- 
lepším evropským  nejen  ^■yl•o^^lají,  nýbrž  částečně  i  daleko  je  předčí. 
Při  tom  dlužno  podotknouti,  že  se  nyní  dalekohledy  obyčejně  zhotovují 
v  zemi  samé,  takže  i  v  tomto  ohledu  občané  Spojených  Států  ničeho 
nám  dlužni  nejsou.  Králem  všech  umělců  v  tomto  odboru  jest  AI  van 
Clark,  stařec  nyní  více  než  701etý.  Jsa  původně  malířem,  začal  se 
pro  svou  zábavu  obírati  broušením  skel  dospěl  k  mistrovství  tako- 
vému, že  n}-ní  není  lepších  dalekohledů  nad  ty,  jež  vyšly  z  jeho  dílny: 
Ka  nich  poznáváme  nejlépe  triumfy,  jež  slaví  důkladnost  a  solidnost 
práce  nad  zevnější  okázalostí.  Při  broušení  velikých  svých  objektivů 
rozděluje  Clark  celou  čočku  na  mnoho  soustředných  pásem;  každé  pásmo 
brousí  o  sobě  a  každé  pásmo  musí  o  sobě  sbírati  paprsky  v  témže 
napřed  ui-čeném  ohnisku.  Tím  jedině  nabý^^á  Clark  úplného  přesvědčení 
o  přesnosti  obrazu,  vznikajícího  v  ohnisku  t.  j.  o  odstranění  odchylky 
sférické.  Jeden  tako^7  objektiv,  zhotovený  od  Clarka  v  Chicagu,  měl 
půl  metru  v  průměru  a  vzdálenost  ohnisková  obnášela  TVo  metrů. 
Astronom  B  o  n  d  prohlásil  čočku  tu  za  nejdokonalejší,  kterou  kdy  viděl. 
Když  pak  jednalo  se  o  prodej  její  a  kupci  z  různých  míst  se  hlásili, 
tu  měšťané  Chicagští  nechtějíce  přijíti  o  vynikající  tento  předmět,  zho- 
tovený v  jejích  městě,  zavedli  mezi  sebou  subski-ipci,  která  stačila  na 
jeho  zakoupení.  Bezděky  přichází  nám  tu  na  mysl  co  pendant  k  této 
obětavosti  občanské  piipad,  který  se  udal  v  městě  nám  velmi  blízkém. 
Y  městě  tom  nalézá  se  stará  hvězdárna,  pro  dobu  naši  velmi  nedosta- 
tečně zařízená,  takže  v  rozhodujících  kruzích  samých  čas  od  času  nabývá 
vrchu  přesvědčení,  že  by  bylo  záhodno  zříditi  hvězdárnu  novou,  vyho- 
vující lépe  požadavkům  novověkým.  Kdykoli  takové  přesvědčení  se 
ozývati  počíná,  jest  první  stai'0stí  oněch  kruhů  rozhodujících,  vyhledati 
vhodné  místo  pro  novou  hvězdárnu :  tak  někde  na  návrší  ne  příliš  da- 
leko od  města,  ale  též  ne  blízko  obydlených  čtvrtí,  v  místech,  jež  nejsou 
obtěžována  hlomozem,  kouřem  a  prachem  velkého  města.    Takové  jedno 
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v)'hodné  místo  nalezeno  bylo  před  několika  lety  u  prostřed  zahrad  ně- 
kolika soukromníků.  Začalo  se  s  těmito  vyjednávat  o  podmínku,  pro 
zdar  celého  podniku  veledůležitou:  aby  totiž  majitelé  dotčených  zahrad 
v  těchto  nikdy  po  jistou  xýši  žádnou  budovu  nestavěli,  aby  takto  hvěz- 
dárně pojištěn  byl  na  všechny  strany  volný  rozhled. 

Stateční  občané  naši  ihned  jali  se  všelijaké  překážky  klásti  a 
konečně  reknrsem,  zaslaným  do  hlavního  města  říše,  zavdali  rozhodujícím 
tam  kruhům  vítanou  příležitost,  aby  celou  záležitost  nové  hvězdárny 
jednoduše  položily  „ad  acta".  Leč  vi*afme  se  od  statečných  občanů 
těchto  k  surovým  Amerikánům,  již  o  kulturním  povolání  bohatších  tříd 
mají  své  zvláštní,  amerikáuské  pojmy.  Skutečně  zcela  zvláštní  pojmy, 
jak  dokazují  mimo  příklad  již  uvedený  četné  jiné  doklady.  Tak  daroval 
bohatý  soukromník  W  i  u  ch  e  s  t  e  r  obci  N  e  w  -  H  a  v  e  n  ohromný  pozemek, 
rozkládající  se  na  blízkých  vý'šinách,  jehož  prodej  má  sloužiti  na  zařízení 
hvězdárny  na  nej^yšším,  k  tomu  cíli  vyhrazeném  místě  celého  pozemku. 
Hlavním  strojem  této  hvězdárny  bude  ohi-omný  ekrsatoriál  (t.  j.  daleko- 
hled umístěný  tak,  že  se  může  pohodlně  otáčeti  kolem  osy  rovnoběžné 
s  osou  zemskou  a  že  může  tudíž  stopovati  nepřetržitě  pozorovanou 
hvězdu  v  pohybu  jejím),  ekvatoriál,  jenž  na  ten  čas  bude  největším  na 
světě,  jelikož  bude  míti  76  centim.  v  průměni.  Clark  jest  již  zaměstnán 
broušením  ohromných  desk  flintONŤch,  určených  za  objektiv  ki'ásného 
toho  stroje.  Bohatý  kupec  v  San-Francisco  jménem  Lick  zanechal 
roku  1875  v  závěti  universitě  státu  Kalifornie  sumu  700.000  dolarů, 
určenou  na  zřízení  hvězdárny.  Část  těchto  peněz  má  sloužiti  na  vy- 
stavění potřebných  místností  a  zakoupení  strojů,  úi*oky  zbytku  budou 
pak  tvořiti  roční  dotaci  ústavu.  Podobně  zařizují  někteří  obyvatelé 
státu  Missouri  v  Glasgově  hvězdárnu  s  velikým  nákladem.  Leč  pří- 
klady takové  daly  by  se  rozmnožiti  v  té  míře,  že  bychom  překročiti 
meze  předmětem  nám  vykázané.  Yidíme-li  zde  šlechetné  zápolení  sou- 
kromníků v  hájení  nejidealnějších  interessů  člověčenstva,  nesmíme  se 
domnívati,  že  by  se  tak  dělo  snad  proto,  poněvadž  vláda  Spojených 
Obcí  sama  dostatečně  jich  nepodporuje.  Právě  naopak:  štědrost  této 
vlády  obdařila  Spojené  Obce  největší  a  nejlépe  zařízenou  hvězdárnou 
celého  světa.  Námořnická  hvězdárna  ve  Washingtonu,  United  States 
naval  Observátory,  podrobená  bezprostředně  ministerstvu  námoř- 
nictví, opatřena  byla  hned  za  svého  založení  r.  1842  výtečm-mi  stroji, 
jež  ji  stavěly  po  bok  nejlepším  hvězdárnám  starého  světa.  R.  1870 
obdržel  proťessor  Newcomp  povolení,  aby  vyjednával,  avšak  jen  s  tu- 
zemci, o  zhotovení  ekvatoriálu.  majícího  rozměiy  co  možná  největší, 
jehož  cena  by  však  nepřevyšovala  50.000  dolarů;  i  uzavřena  smlouva 
s  Alv.  Clarkem,  v  kteréž  se  tento  umělec  zavázal  zříditi  a  postaviti 
prodlením  čtyř  let  ekvatoriál,  mající  26  palců  čili  65  centim.  v  průměni 
a  opatřený  všemi  podstatnými  částmi  podobného  stroje,  t.  j.  různými 
okulaiy  a  miki-ometry,  pobočnými  dalekohledy  k  hledání  určenými  (íinders), 
spektroskopem,  kruhy  dělenými  a  strojem  hodinovým,  jenž  by  dalekohled 
kolem  osy  otáčel.  Uvádím  podrobnosti  ty  proto,  aby  čtenář  seznal 
z  velké  ceny,  z  dlouhé  lhůty  a  z  množství  vedlejších  částí,  jak  nákladnou 
a  v  provedení  obtížnou  věcí  se  dalekohled  v  nejnovější  době  stal.  Clark 
dokonal  úlohu  svou  mnohem  dříve,  totiž  v  listopadu  r.  1872;   objektiv 
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od  něho  zhotovený,  mající  při  uvedeném  již  průměru  téměř  10  metrů 
■vzdálenosti  ohniskové,  jest  mistrným  dílem,  a  vyhověl  všem  podrobným 
a  úzkostlivým  zkouškám,  jež  s  ním  provedl  Xewcomp  na  zjištění  optických 
jeho  vlastností.  Zejména  budiž  uvedeno,  že  připouští  zvětšení  1120- 
násobné,  ano  za  velmi  příznivých  okolností  až  i  zvětšení  1320násobné. 

5  důldadností  nemenší  provedena  jest  též  budova,  v  níž  dalekohled  byl 
umístěn ;  zvláštní  pozornost  zasluhuje  důmyslný  spůsob,  kterým  docíleno, 
že  ohromná  báň,  mající  45  stop  v  průměru,  může  se  volně  otáčeti 
okolo  kolmé  osy  tak,  aby  skulina  neb  okno,  jdoucí  od  vrcholu  báně 
téměř  až  k  zemi,  vždy  se  nalézalo  právě  před  dalekohledem.  Celou 
tu  nesmírnou  tíž  může  jediný  muž  pohodlným  otáčením  kliky  v  pohyb 
uvésti.  Snad  nabude  laskavý  čtenář  jasnější  představy  o  rozměrech 
tohoto  stroje,  podotknu-li  ještě,  že  malý  dalekohled,  připojený,  jak  oby- 
čejně se  stává,  k  velkému  za  tím  účelem,  aby  se  pomocí  jeho  předměty, 
jež  pozorovati  se  mají,  při  menším  zvětšení  a  tudíž  při  větším  hledišti 
snadněji  nalézti  mohly,  —  že  tento  malý  dalekohled,  pravím,  má  asi 
takové  rozměiy,    jako  dalekohled  největší  na  hvězdárně  pražské,    mající 

6  palců  v  průměru. 

A  tak  vidíme,  že  vláda  Spojených  Států  nejsouc  nucena  péči  svou 
věnovati  výhradně  Armstrongovým,  Kruppovým  a  Uchatiovým  dělům, 
broněnoscům,  torpedoAJm  lodicím  a  podobujm  civilisatorským  prostřed- 
kům evropských  národů,  s  tím  větší  štědrostí  může  starati  se  o  krJturní 
rozvoj  svých  poddaných;  vidíme  dále,  že  uvědomělí  občané  téže  země 
s  chvalnou  horlivostí  s  vládou  svou  k  dosažení  téhož  cíle  závodí.  Tzpo- 
meneme-li  si  na  neutěšený  obraz  šosáctví  a  úzkoprsého  egoismu,  který 
dříve  byl  uveden,  tu  bezděky  se  nám  vtírá  náhled,  že  nejlepší  jest  vláda 
taková,  která  ki-áčejíc  sama  v  čele  snah  nejvznešenějších  odchovává 
poddané  své  k  občanské  statečnosti,  k  slušnému  oceňování  a  horlivému 
sledování  stejných  snah.  Tak  přicházíme  k  výsledku,  o  němž  nás  ovšem 
poučuje  každá  historie  politická,  ale  též  —  jak  vidíme  a  čeho  bychom 
se  snad  nebyli  nadali  —  i  historie  dalekohledů! 

Yrátíme-li  se  opět  z  mladé  říše  americké  do  starých  států  evrop- 
ských, tu  shledáme,  že  jediná  země,  která  s  Amerikou  v  našem  ohledu 
závoditi  může,  jest  Anglie.  Jest  to  zde  zejména  též  šlechta,  která  ne- 
spatřujíc povolání  své  výhradně  ve  sportu  a  v  intrikách  dvorních,  záku- 
lisních neb  klerikáluích,  hřivnou  svou  mocně  přispívá  jak  ve  všech  jiných 
kultui*ních  snahách  národa,  tak  i  v  této,  jež  se  nese  za  proniknutím 
tajností  všehomíi-a.  I  zdá  se  býti  neposledním  důkazem  výtečného  jádra 
límene  anglosaského,  že  chová  ve  své  aristokracii  rodné  (v  Anglii)  a 
peněžní  (v  Americe)  dvě  n-stvy  společenské,  jež  u  jiných  národů  nebý- 
vají právě  přední  jejich  ozdobou. 

Jediný  dalekohled  skelný  v  Evropě,  jenž  se  může  s  washington- 
ským měřiti,  jest  majetkem  p.  Newalla  v  Gatesheadu,  majitele  továrny 
na  podmořská  lána  a  p.  Zhotoven  r.  1868  (prodlením  pěti  let)  od 
Cooke-a  v  Yorku,  má  63  centim.  v  průměru  a  9  metrů  vzdálenosti 
ohniskové;  váží  9144  kilogr.     Nedali  hodlá  dalekohled  ten  umístiti  na 
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ostrově  Madeiře,  jehož  jasná  oMoha  by  poskj^tovala  výhod)'  neocenitelné ; 
není  mi  však  známo,  zda-li  úmysl  svůj  již  provedl. 

Jiný  dalekohled,  mající  21  palců  v  průměru,  nalézá  se  v  East. 
Duhvichu  (v  Londýně). 

Největší  dalekohledy  ve  vlasti  Herschelově  jsou  však  dalekohledy 
zrcadlové.  Potkáváme  se  tu  na  předním  místě  se  slavným  jménem  lorda 
Kossea,  jehož  zámek  Birr-Castle  u  Parsonstownu  v  Irsku  byl 
svého  času  zároveň  optickou  a  mechanickou  dílnou  i  hvězdárnou.  Jsa 
duševně  bohatě  nadán,  obíral  se  Rosse  (nar.  r.  1800)  mimo  politiku, 
všemi  téměř  vědami ;  však  oblíbeným  studiem  jeho  byla  astronomie. 
Poznal  záhy,  že  nejjistější  prostředek,  domoci  se  v  tomto  oboru  vyni- 
kajících ^■ýsledků,  byl  ten:  míti  mocné  dalekohledy.  Leč  v  době,  kdy 
se  touto  myšlenkou  zanášeti  počal  (roku  1826),  nedovedl  nikdo  zrcadla 
pro  dalekohledy  řádně  zhotovovati.  "\V.  Herschel  vzal  do  hrobu  co 
tajemství  výtečný  svůj  spůsob  slévání  a  broušení  kovu.  Short  byl  tak 
žárlivým  a  o  slávu  svou  starostli^7m,  že  dal  před  svou  smrtí  veškeré 
své  náčiní  spáliti;  hrabě  Stanhope  dal  si  všemožnou  práci,  by  zhotovil 
velká  zrcadla,  avšak  všechny  pokusy  jeho  zůstaly  marné,  a  když  Sir 
James  South  prostudoval  papíry  jeho,  zanechané  král.  společnosti,  ne- 
nalezl v  nich  ničeho,  co  by  jej  přivedlo  na  hledanou  stopu.  A  tak 
byl  Rosse  iiplně  odkázán  sám  na  sebe  a  svou  vynalézavost.  Xemohu 
zde  podrobně  líčiti  všechny  překážky ,  jež  se  mu  v  cestu  stavěly, 
důmyslné  prostředky,  jimiž  je  překonával,  železnou  vytrvalost,  která  jej 
pomalu  však  jistě  k  cíli  vedla:  podotýkám  jen,  že  bylo  potřebí  dvanácti- 
letého úsilí,  než  se  snaha  jeho  potkala  se  žádoucím  ^■ýsledkem.  Po 
zhotovení  prvního  svého  dalekohledu,  majícího  3  stopy  v  průměru,  ne- 
ustal Rosse  v  snažení  svém;  a  konečně  podařilo  se  mu  (roku  1845), 
zhotoviti,  a  též  —  co  nemenší  spůsobilo  obtíže  —  upraviti  a  postaviti 
obrovský  stroj,  jemuž  dosud  není  na  světě  rovného.  Rosseův  „Levia- 
than"  má  1*8  metrů  v  průměru,  16'6  m.  délky;  zrcadlo  váží  3809 
kilogi-.,  roura  dalekohledu  6604  kilogr.,  celý  náklad  300.000  franků. 
První  pozorovatelé,  jimiž  přáno  bylo  hleděti  úžasným  strojem  tím  na 
divy  všehomíra,  ředitel  hvězdárny  v  Armaghu,  Robinson  a  učený  Sir 
James  South,  s  nadšením  líčí  mohutný  dojem,  jejž  na  ně  učinilo 
divadlo  posud  nevídané,  a  s  hlubokou  úctou  pronášejí  se  o  muži,  jenž 
astronomii  tak  platnou  prokázal  službu.  Za  živobytí  lorda  Rossea  sloužil 
„Leviathan"  hlavně  k  pozorování  mlhovin ;  téměř  všechny  dotyčné  obrazy, 
jež  vídáme  v  populárních  spisech  astronomických,  odtud  mají  svůj  původ. 
Po  smrti  Rosseově  (r.  1867),  čtvi-tý  sjm  jeho,  lord  Oxmantown,  co 
dědic  Birr-Castleu,  důstojně  kráčel  v  šlépějích  otce  svého ;  mimo  mlho- 
viny zkoumány  též  měsíc  a  velké  oběžnice. 

Současně  s  Rossem  pracoval  o  dosažení  stejného  cíle  jeden  z  nej- 
bohatších obyvatelů  Liverpoolu,  sládek  William  Las  seli.  Po  dvou- 
leté práci  podařilo  se  mu  r.  1838  sestrojiti  první  malý,  však  výtečný 
dalekohled  zrcadlo^ý,  k  vůli  němuž  vystavěl  u  Liverpoolu  malou  hvěz- 
dárnu, Starfield  nazvanou.  Povzbuzen  prvním  úspěchem  jal  se  zhoto- 
vovati dalekohledy  vždy  větší,  jimiž  také  učinil  důležité  objevy  astro- 
nomické. R.  1849  obdržel  od  Společnosti  astronomické  zlatý  pamětní 
peníz,  poněvadž,  dle  příslušné  zprávy  J.  Herschela,    „sám  byl  zhotovil 
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zrcadlo,  sám  je  byl  brousil  strojem  vlastního  vynálezu  a  umístil  ve 
hvězdárně  stavěné  dle  vlastních  jeho  plánů,  a  poněvadž  s  tímto 
strojem  byl  sám  objevil  měsíc  Neptunův,  osmý  měsíc  Saturnův  a  opětně 
pozoroval  dnižice  Uranový."    • 

Vida,  že  mlhavé  počasí  Anglie  velkou  jest  závadou  pro  vydatné 
pozorování,  odebral  se  Lassell  na  půl  léta  na  ostrov  Maltu,  kde  pod 
•jasným  nebem  jižním  ještě  větších  úspěchů  dobyl.  Tím  uzrála  v  něm 
myšlenka,  zhotoviti  ještě  větší  dalekohled  a  odebrati  se  s  ním  do  jižních 
krajin,  a  prodlením  dvou  let  (1859 — 61)  hotov  byl  obrovský  teleskop, 
mající  1-2  metru  v  průměru  a  11-4  metru  délky.  Stroj  ten,  převezený 
na  Maltu,  sloužil  k  pozorování  četných  mlhovin,  jež  byly  v  mlhavém 
ovzduší  anglickém  ušly  Herschelovi  i  Rosseovi. 

Mohl  bych  uvésti  celou  řadu  příkladů  horlivosti  podobné,  byť  ne 
vždy  tak  vynikajícím  úspěchem  odměněné:  jestiť  po  di"žavách  Velké 
Brittanie  roztroušeno  přes  třicet  velikých,  souki-omníkům  náležejících 
hvězdáren,  a  jména  jako  Dawes,  Carrington,  Huggius,  Lockyer,  Wairen 
de  la  Eue  a  jiná  —  vesměs  jména  majitelů  takových  hvězdáren,  jichž 
původní  povolání  obyčejně  s  astronomií  ani  nesouvisí  —  požívají  pověsti 
světové.  I  v  dalekou  Austrálii  zasáhly  ki'uhy  vědeckého  ruchu  toho, 
jak  dokazuje  ki-ásný,  1*2  m.  v  průměru  mající  teleskop  hvězdárny 
v  Melbournu.  Eovněž  vyžadovaly  by  ještě  obšírného  líčení  četné 
modifikace,  jež  se  k  různým  účelům  s  obyčejným  delekohledem  provedly 
a  k  sestavení  rozličných  nových  strojů  podnět  zavdaly.  Stroj  jeden  na 
př.  určen  jest  ^'ýhradně  k  fotografování  slunce,  za  kterýmž  účelem 
broušen  jest  objektiv  tak,  že  sbírá  s  největší  přesností  jen  chemicky 
působivé  paprsky,  pročež  se  k  obyčejnému  pozorování  nehodí  (Rutheř- 
fond  v  Americe,  Wai-ren  de  la  Rue  v  Anglii).  Jiný  stroj,  jenž  zvláště 
v  posledních  letech  veliké  důležitosti  v  astronomii  nabyl,  jest  telespek- 
troskop,  t.  j.  spojení  dalekohledu  s  obyčejným  spektroskopem  na  spek- 
trálné zkoumání  světla  přicházejícího  od  různých  těles  nebeských  (Secchi 
a  Respighi  v  Římě,  Lockyer,  Huggius  v  Anglii  a  četní  jiní  pozorovatelé). 
Leč  to,  co  dosud  praveno  bylo,  postačí  tuším,  aby  čtenář  nabyl  ponětí 
o  velikém  významu  dalekohledu ,  jenž  jest  pro  astronoma  totéž,  co 
drobnohled  pro  přírodopisce  a  váhy  pro  lučebníka.  Že  pak  tolikeré 
snahy  a  oběti,  jež  za  zdokonalením  dalekohledu  se  nesly,  nezůstaly 
bez  ovoce  nejušlechtilejšího,  že  obzor  náš  jich  působením  roste  nyní 
během  jednoho  desítiletí  úžasněji,  než  dříve  během  několika  století: 
toho  některé  doklady  dovolím  si  uvésti  při  jiné  příležitosti. 
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Humoristický  román 
od 

Svatopluka    Čecha. 
IV. 

Vojtěch  octnul  se  na  ulici  s  pevným  úmyslem,  že  zajde  na  nocleh 
do  nejbližšího  hostince.  Na  neštěstí  b3'la  se  obloha,  z  večera  zachmu- 
řená, úplně  vyčistila  a  krásná  jarní  noc  rozházela  po  ní  plné  hrsté 
zlatého  máku.  Jaký  div,  že  poletoval  blouznivý-  jeho  zrak  jako  hladové 
ptáče  po  spoustách  jiskřivého  toho  zrní  a  že  nepozoroval  člověka,  který 
chvátal  dole  ulicí  proti  němu  a  vnímání  své  soustřeďoval  směrem  právě 
opačným,  totiž  na  zemi,  k  níž  v  hlubokém  zamyšlení  hlavu  ukláněl. 
Tato  rozdílnost  směrů  spůsobila  prudkou  srážku  obou  chodců  upro- 
střed ulice. 

„K  čemu  pak  máte  oči,  panel"  osopil  se  na  Vojtěcha  protichůdce, 
mna  si  široké  čelo,    kterým  byl  jako  trka\ý   býk  do  hrudi  jeho  vrazil. 

Vojtěch  mohl  ovšem  karateli  stejnou  otázku  předložiti,  ale  pozor- 
nost jeho  byla  upoutána  jinam.  V  okamžiku  před  srážkou  přesvědčil 
se,  těkaje  zrakem  po  hvězdách,  bezděčným  hmátnutím,  že  spočívá  hrsť 
lyrických  básní,  nejdi-ažsí  jeho  poklad,  dotud  na  srdci  jeho  —  v  tom 
udala  se  srážka  a  nebohé  básně  rozsypaly  se  po  chodníku  jako  lupeny 
bílé  růže  dechem  podzimního  větru. 

Ukaž  tento  upoutal  též  pozornost  neznámého  pána. 

„Kýho  výra,"  zvolal,   „tuf  bankovek  jako  peří." 

„O  nikoli,  to  jsou  rukopisy." 

„Rukopisy?  Pán  je  tedy  spisovatelem?" 

„Ovšem." 

„Ah,  tím  jste  dostatečně  omluven,"  zvolal  neznámý,  nyní  již  pří- 
věti\7m  hlasem.  „Toulal  jste  se  bezpochyby  na  křídlech  nadšení  bůh 
ví  kde  mezi  hvězdami  a  dbal  jste  čerta  o  to,  co  se  děje  na  bídné 
zeměkouli  před  vaším  nosem.  Není-li  pravda?  Dovolte,  abych  vám 
pomohl  sbírati  ty  rozsypané  perly." 

Ač  opětované  shýbání  hřmotnému  jeho  tělu  patrné  obtíže  působilo, 
sbíral  úslužně  list  za  listem,  a  kladl  při  tom,  oddychuje  chvílemi  jako 
kovářský  měch,  Vojtěchovi  různé  otázky:  odkud?  kam?  proč?  za  jakým 
účelem?  a  jak  se  vůbec  ptáváme  v  podobných  případech.  Prostosrdečný 
Vojtěch  dal  cizinci  nahlédnouti  dosti  hluboko  do  svých  poměm. 

„Hleďte,  pane,"  pravil  tento,  když  byly  roztroušené  lístky  šťastně 
sebrány,  „nyní  nepokládám  již  karambol  náš  za  pouhou  náhodu,  ale  za 
přátelský  pokyn  osudu.  Právě  v  tu  dobu,  když  jsme  nevědomky  naproti 
sobě  ulicí  chvátali,  přemítal  jsem,  podaří-li  se  mi  nalézti  spisovatele, 
jakého  hledám,  —  a  v  tom  jakoby. mi  osud  vás  hodil  přímo  do  náruče  I 
Jest  to  zvláštní  shoda  okolností.  Vy  trháte  právě  pouta  nepříznivých 
poměrů,  abyste  se  mohl  věnovati  zcela  službě  kněžny  Poesie  a  tak  dále. 
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a  já  vztahuju  v  tutéž  chvíli  ruku,  hledaje  způsobilého  mladého  nadšence, 
kteréhož  bych  mohl  podporovati  na  cestě  k  temeni  Parnasu." 

Vojtěch  se  zamyslil.  Kdož  je  ten  šlechetný  příznivec  literatury 
a  jakého  spůsobu  je  podpora,  kterou  mu  tak  přátelsky  nabízí?  Snad  jest 
to  jeden  z  těch  rozšafných  učených  pánů,  kteří  již  po  delší  dobu 
v  úvahách  a  přednáškách,  v  novinách  a  brožurách  hledají  toho  pravého 
českého  básníka  bez  úhony  a  vady  jako  Egypťané  svého  Apise  ?  Či  jest 
to  vskutku  nějaký  velkodušný  mecenáš,  který  hodlá  sypati  zlato  své 
v  cestu  genia  a  za  to  se  sloniti  v  paprscích  jeho  ducha? 

Z  myšlenek  těchto  vyrušil  jej  neznámý  slovy:  „Náhoda,  která  nás 
seznámila,  počínala  si  při  tom  poněkud  neobratně.  Napravme  její  chybu 
a  odbudme  si  dodatkem  ceremonii  vzájemného  představení.  Já  se  jme- 
nuju  Filip  Brzobohatý  —  nemohu  za  to  nekonečné  jméno  —  a  jsem, 
řekněme,  soukromníkem." 

„Mé  jméno  jest  Vojtěch  Koudela,"  oznámil  Vojtěch  s  přiměřenou 
hrdostí. 

„Nu,  což  na  tom!  O  pseudonymy  není  nouze.  Můžete  se  ode 
dneška  nazývati  Lubor  Hvězdný  nebo  tak  nějak.  Nuže,  milý  pane 
Koudelo,  dovolte,  abych  vás  kus  cesty  doprovodil  —  neb  ještě  lépe, 
zajděme  si  spolu  tam  do  té  kavárny  na  rohu,  kde  můžeme  při  sklenici 
čaje  pohodlně  utvrditi  svoji  novou  známost." 

Vojtěch,   jehož    zvědavost  byla  velmi   podrážděna,    svolil  ochotně. 

Vstoupili  do  malé  kavárny,  skládající  se  z  dvou  místností.  V  zadní 
vj^šší,  k  níž  vedlo  několik  schůdků,  panoval  dosud  čilý  život.  V  přední 
bavili  se  toliko  dva  pozdní  hosté  hrou  na  kulečníku  a  vyčerpávali  celou 
zásobu  směšných  postavení,  jichž  byla  schopna  hubená  jejich  těla  za 
pomoci  štíhlého  tága  a  špičatých  loktů.  Brzobohatý  s  Vojtěchem  usa- 
dili se  do  jednoho  kouta  této  přední  místnosti. 

Když  si  nyní  mladý  Koudela  při  záři  třírohého  plamenného  květu, 
jejž  zívající  sklepník  z  ramene  plynovodu  vykouzlil,  svého  nového  zná- 
mého prohlížel,  shledal,  že  se  podobá  spíše  zbohatlému  obchodníku 
s  koňmi  neb  jinými  čtvernožci,  než  nadšenému  ctiteli  umění.  Byl  to 
muž  prostředních  let,  hřmotné  postavj^  s  nadějně  vypouklým  břichem 
a  s  hrubým,  ohnivě  zbarveným  obličejem,  nad  nímž  činila  spousta 
drobných  červenavých  kadeří  nesmělý  náběh  k  fantastické  trojhranné 
příčesce  clowna.  Tučné  bílé  jeho  prsty  třpytily  se  četnými  prsteny 
a  na  zelené  huňaté  vestě  houpal  se  ozdobný  zlatý  řetízek  s  těžkým 
zlatým  pečetítkem. 

Obraz  tento  hodil  se  málo  do  rámce  vzletných  představ  Vojtě- 
chových. Brzobohatý  naproti  tomu  prohlížel  si  Vojtěcha  s  uspokojením, 
ba  téměř  s  radostným  pohnutím,  že  skromný  náš  génius  před  upřeným 
jeho  pohledem  až  dlouhé  řasy  snivého  oka  sklopil. 

„Věru,  pane  Koudelo,"  \7Jadřoval  Brzobohatý  své  pocity,  „jste 
zcela,  zcela  takovým,  jakým  jsem  si  v  duchu  byl  nakreslil  mladého 
spisovatele,  důstojného  mé  podpory.  Ani  vlas  bych  na  vás  nepoložil 
jinak.  Shodujete  se  do  poslední  črty  s  mým  ideálem.  Avšak  jest  na 
čase,  abych  vám  záměry  své  poněkud  objasnil.  Nuže  vězte :  jsem  vroucím 
přítelem  literatury,  naší  národní  české  literatury  a  tak  dále.  Toužím, 
abych    přispěti    mohl    hřivnou    svojí    k   rozkvětu    českého    písemnictví; 
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hřivnou  touto  pak  jest,  nikoli  bohužel  spisovatelské  nadání,  ale  podni- 
kavost  a  ski"Ovué  jmění." 

Vojtěch  odprosil  v  duchu  řečníka  pro  všechny  předsudky,  které 
v  něm  vzbudily  hrubý  obličej  a  clownská  příčeska. 

Brzobohatý  přijal  z  očí  jeho  němý  žold  uznalosti  a  pokračoval: 
„Soudím  ovšem  poněkud  jinak  o  záležitostech  písemnictví,  než  tak  zvané 
literární  ki"uhy.  Mjslím  totiž,  že  záleží  při  knihách  nepoměrně  více 
na  tom,  aby  se  čtly,  než  na  jejich  literární  ceně,  jak  to  nazývají.  Co 
jsou  nám  platný  nejsolidnější  plody  literární,  vychválené  kritikou  třeba 
až  do  nebe,  když  zůstávají  ležeti  na  skladě,  nikým  nečteny,  leda  hloučkem 
lidí,  kteří  o  nich  musí  psáti  do  časopisů  nebo  přednášeti  ve  spolcích 
a  ktei"!  je  dostávají  většinou  zadarmo?!  Jest  to  věru  smutným  vysvěd- 
čením, nikoli  pro  národ,  jak  praví  oni,  ale  pro  knihu  samu,  musí-li  se 
obecenstvo  zaklínati  při  své  vzdělanosti,  při  svém  dobrém  vkusu,  při 
své  národní  cti,  aby  přec  přistoupilo  a  vyklopilo  několik  grošů  za 
všechny  ty  krásy,  jimiž  ústa  posuzovatelů  dotyčné  knihy  přetékají.  Podle 
mého  soudu  nemá  míti  literatura  zapotřebí,  aby  se  k  plodům  jejím  čte- 
nářstvo mravně  za  vlasy  přitahovalo,  nýbrž  kniha  má  chovati  sama 
v  sobě  to  kouzlo,  ten  magnet,  který  k  ní  vábí  čtenářstvo :  ve  svém 
titulu,  ve  své  úpravě,  ve  svém  obsahu,  hovícím  chuti  a  potřebě  obe- 
censtva. Ať  si  ji  pak  třeba  nazývají  škvárem,  jen  když  se  o  ni  národ 
trhá  a  když  putuje  v  tisících  exemplářů  po  šíré  české  vlasti.  Dosti 
o  tom.  Ystoupíte-li  se  mnou  ve  spojení,  seznámíte  se  brzy  zevrubně 
s  mými  úsudky  o  těchto  věcech.  Pohovořme  prozatím  jen  o  záměru, 
který  se  týká  vás.  Literatuře  prospívá  více  hmotná  podpora,  než  pla- 
tónská přízeň.  Proto  chci  z  prostředků  svých  alespoň  jednoho  mladého 
nadějného  spisovatete  postaviti  tak,  aby  se  mohl  bez  starostí  o  vezdejší 
chléb  zabývati  zcela  a  vjhradně  vznešeném  svým  povoláním  a  tak  dále. 
Uveřejnil  jste  již  něco  tiskem?" 

„Zaslal  jsem  některé  práce  do  časopisů,  ale  redakce  mi  buď  ani 
neodpověděly,  aneb  odmítly  můj  příspěvek  s  posudkem  pi-ímo  směšným." 

„Nic  neškodí.     Nepochybuju,  že  píšete  správně  česky?" 

„Přátelé  mne  ujišťují,  že  píšu  slohem  až  příliš  klasickým." 

„Výborně.     Xěmecky  umíte   ovšem  také?" 

„Dokonale.  Překládám  též  z  frančtiny  a  vlaštiny  a  začínám  se 
právě  učiti  novořečtině  — " 

„Ah,  to  je  až  příliš  učenosti.  Mně  dostačuje  úplně,  píšete-li 
správně  česky  a  umíte-li  překládat  z  němčiny  a  z  ostatních  evropských 
jazyků,  to  jest  opět  z  němčiny.  Punctum!  Přidáte-li  k  tomu  ideální 
směr  a  ski"omnost,  jest  míi-a  mých  požadavků  do^TŠena.  Vše  ostatní 
dostaví  se  samo  sebou.  Xepotřebuju  žádných  uznaných  literátů.  Nehodí 
se  mi  k  ničemu.  Jsou  již  příliš  srostlí  se  s^^ými  manýrami  a  se  svými 
bláhovými  názory  o  slávě  spisovatelské,  k  tomu  příliš  prosáklí  vědomím 
své  domnělé  velikosti  a  konečně  báječně  neskromní.  Na  rtech  mají 
samý  idealism,  ale  nice  jejich  odvažují  lakotně  nízké  hmotné  výhody. 
Jak  jste  viděl,  jsou  mé  požadavky  velice  skromné;  naproti  tomu  mohu 
ovšem  také  nabídnouti  jen  \')'hody,  které  předpokládají  idealistu,  člověka 
ski"Ovných  materielních  potřeb.  Hle,  co  bych  vám  mohl  nabídnouti! 
Dal  bych   vám   k  bezplatnému    obývání   útulný   pokojík,    který  je  jako 
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stvořen  za  hnízdo  poety,  v  přízemí,  s  oknem  vedoucím  přímo  do  mé 
zahi'ady,  kde  byste  mohl  zapomenouti  na  celý  všední  svět  a  vznášeti 
se  od  rána  do  večera  do  čistých  výšin  nadšení  a  tak  dále.  Hnízdil 
byste  tam  jako  ptáče  v  ukrytém  hnízdě  uprostřed  zeleni,  s  vyhlídkou 
do  směsi  květů  a  lupení   — " 

Oči  Vojtěchovy  se  zajiskřily. 

Brzobohatý  pozoroval  s  uspokojením  tento  účinek  svých  slov  a 
maloval  dále  svůdné  zátiší:  „Do  okna  dere  se  lupení  révy,  rukou  do- 
sáhnete smavého  ovoce  zakrslých  stromů,  jež  si  podávají  ruce  téměř 
nad  psacím  vaším  stolkem,  pokoj  naplňuje  vůně  květů  a  zelení  koníci 
skákati  budou  z  trávy  před  oknem  přímo  na  váš  papír  —  A?" 

„Tako^7  byt  byl  by  zcela,   zcela  dle  mého  přání!" 

„Poskytl  bych  vám  nad  to  skrovný  měsíční  plat,  abyste  mohl  bez 
hmotné  tísně  ve  své  zelené  poustevně  spisovat,  překládat,  upravovat, 
korrigovat,  zkrátka  psát  —  psát  do  libosti  srdce  svého.  Co  tomu 
říkáte?" 

Vojtěch  mlčel,  oslněn  vyhlídkou  tak  rozkošnou.  Nenadal  se,  že 
dojde  nejsmělejší  z  nadějí,  které  ho  provázely  na  útěku  z  domu  strý- 
cova, již  v  první  den,  ba  co  dím,  v  první  noc  tak  hrdého  splnění. 
Psát,  psát  od  rána  do  večera,  snít  a  básnit  při  vůni  květů,  ve  společ- 
nosti motýlů  a  zelených  koníků!  A  k  tomu  pevné  místo  s  měsíčním 
platem,  které  mu  snad  umožní,  aby  přistoupil  před  královnu  srdce  svého 
a  pozdvihl  ji  z  nehodného  společenského  postavení  na  výši  své  choti. 
Po  boku  jejím  pak  sníti  věčný  sen  lásky  v  té  božské  poustevně! 

„Nuže,  co  tomu  říkáte?"   otázal  se  znovu  Brzobohatý. 

„Přijímám  s  největší  radostí  vaše  nabídnutí,"  odpověděl  Vojtěch 
pohnutým  hlasem.  „Nechci  se  sice  vychloubati,  ale  doufám,  že  nebudete 
volby  své  litovat  — " 

„Jsem  o  tom  přesvědčen." 

„Snad  bych  vám  mohl  přečísti  některou  ze  svých  — " 

„O,  nikoli!  Není  toho  třeba.     Zbytečně  byste  se  namáhal." 

„Není  to  pro  mne  žádným  namáháním!"  ujišťoval  Vojtěch,  tahaje 
z  kapsy  rukopis.    „Přečtu  vám  na  okázku  první  zpěv  svého  „Ahasvéra" 

V  bubny  své  udeřil  bouře  král  zuři\ý, 
ze  mračen  pochvy  meč  vytasil  ohnivý  — " 

„Pohleďte  na  mistrnou  hru  těch  dvou  čahounů,"  upozornil  jej 
Brzobohatý.     „Jest  to  prav>"  koncert!" 

Vojtěch  mrštil  pohrdlivým  pohledem  po  komické  vychrtlé  dvojici 
u  kulečníku.  Veliké  děti!  Hle,  jak  vážně  se  tváří  při  té  malicherné 
hře  s  barvitými  koulemi! 

Schvátil  znovu  rukopis  a  poki-ačoval: 

„V  jezeře  klikaté  blesky  se  zaskvěly, 
jak  verše  zlacené  v  arabské  oceli  — " 

„Báječně  pěkný  řízek!"  pochválil  Brzobohatý  hlasitě  jednoho 
z  hráčů,  který  se  po  mistrném  svém  šťouchnutí  s  dětinskou  pýchou  do 
kola  rozhlédl.  „Máte  patrné  nadání,  pane  Koudelo.  Avšak  jest  čas, 
abychom  šli  spát." 
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Ystal  a  zak}"S"al  na  sklepníka.  Vojtěch  zastrčil  s  povzdechem 
iTikopis  a  přichystal  se,  aby  opustil  s  příštím  mecenášem  svým  kavárnu 

Y  tom  sestoupil  po  schůdkách  ze  zadního  pokoje  nisovlasý  mladík 
a  spatřiv  Koudelu,  pospíšil  k  němu  s  výkíikem:  „Vojtěchu  I  Co  pak  ty 
zde  tropíš  v  tuto  pozdní  hodinu?  Pojď  k  nám  nahoru!" 

„Jsem  zde  s  tímto  pánem,   Stanislave  — " 

„Oh,  na  mne  se  neohlížejte,"  pravil  Brzobohatj-  s  úsměvem.  „Zů- 
staňte jen  a  bavte  se  dále  se  svými  přátely.  Zítra  však  mě  navštivte, 
nejlépe  odpoledne  ke  třetí  —  dopoledne  musím  obstarati  některé  záleži- 
tosti, týkající  se  zařízení  mé  malé  tiskárny  — ,  abychom  spolu  dojednali  a 
spečetili  řádaou  podi-obnou  smlouvu  o  věci  vám  povědomé.  Zde  je  moje 
adresa.     Spěte  blaze!" 


V  hořejším  oddělení  kavárny,  do  něhož  se  Vojtěch  po  odchodu 
Brzobohatého  za  svým  přítelem  odebral,  vznášel  se  nad  podlouhlým 
stolem,  ověnčenjTn  v  malebném  nepořádku  tlupou  mladých  lidí,  hustý 
mi-ak  dýmu,  sesilovaný  ustavičně  noyjTni  obláčky  asi  z  půl  tuctu  dlou- 
hých laciných  dýmek. 

Pošmourné  čalouny  na  stěnách  vydávaly  svědectví,  že  se  tato 
vnitrní  svatyně  plnila  již  mnohá  léta  vonným  dýmem  zápalných  obětí. 
V  pozadí  tranila  pod  ošumělými  nebesy  vetchého  buffetu  hubená  sta- 
řena v  křiklavě  pestrém  oděvu,  podobající  se  v  této  chxíh  mrtvé  ki"á- 
lovně,  vystavené  naposled  na  panovnickém  křesle.  Přemohl  ji  totiž 
spánek  a  hlava  její  sklesla  na  zad  na  široký  lenoch  čei-veně  potažené 
lenošky.  Od  rudé  této  půdy  odstiňoval  se  divně  žlutý  obličej  se  za- 
vřenýma očima,  rozdělený  i-ůznými  hlubokými  vi-áskami  tak  ostře,  že  se 
zdál  sestaven  z  několika  samostatných  částí,  jako  tvář  někteiých  dřevě- 
ných  loutek. 

Takto  líčím  nyní.  dosáhnuv  třiceti  a  několika  let.  všedními  barvami 
skutečnosti  místnost,  v  níž  jsem  kdysi,  jako  můj  mladý  hi-dina  a  jeho 
soudruzi,  nalézal  tolik,  tolik  půvabů!  Mai'né  ujímám  v  duchu  as  deset 
roků  svého  života  a  snažím  se.  abych  ji  znovu  vyšperkoval  přeludy 
mladé  obraznosti.  Rozeznávám  stěží,  že  jsou  zakouřené  čalouny  ozdobeny 
di-obnou,  v  hrubých  obrysech  naznačenou  ki'ajinkou  s  nejasnou  stafáží 
dvou  zamilovaných  lidiček,  opakující  se  tisícki-át  ve  stejném  vzorku  na 
všech  čtjTech  stěnách.  Tehdáž  viděl  jsem  v  každém  tom  vzorku  zřetelně 
nejkrásnější  ki-ajinu,  jakou  si  lze  jen  pomysliti,  a  rozeznával  jsem  ten 
zamilovaný  párek  v  ní  až  do  nejmenších  podrobností  pastJTského  jeho 
odě\"u,  jež  bych  tam  nyní  ani  nejsilnějším  zvětšovacím  sklem  neobjevil. 
Ba,  tehdáž  měl  ten  párek,  který  si  nyní  vyznává  na  těchto  stěnách 
tisíckrát  lásku  na  vlas  stejnJTn  způsobem,  v  každém  vzorku  zcela  jiný 
výraz  tváře,  zcela  rozdílné  milostné  postavení.  Kam  se  rozprchl  ten  roj 
luzných  představ,  jímž  jsem  obklopoval  diiihdy  zaprášené  Miady  oné 
Venuše  v  rohu,  jež  neklesla  proto  nikterak  v  mém  obdivu,  že  ztratila 
jakous  náhodou  ruku,  kryjící  stoudně  božská  ůadi"a.  ani  proto,  že  ji 
táž  náhoda  oloupila  o  dobrou  polovici  těchto  božských  ňader!  Jak 
dovádivě    hemžíval    se    kdysi    oblak    dřevěných    amorků    na    pozlacené 
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OM-abě  nebes  uad  buffetem  a  jak  tajemné  kouzlo  skiývalo  se  v  zelených 
jeho  záslonách!  Ostatně  musím  podotknouti,  že  se  nespatřuje  v  tomto 
buffetu  vždy  jen  ona  z\Táštělá  matróna,  jejíž  obličej  jsem  vám  shora 
více  pravdivě,  než  galantně  ^'ylíčil.  Tato  vážná  stařena,  jež  se  nazývá 
v  básnické  řeči  mladých  denních  hostů  kavárny  Zimou,  má  totiž  tři 
dcery,  věkem  dosti  od  sebe  vzdálené,  jež  se  s  ní  střídají  jako  ostatní 
utěšenější  doby  roku  na  červeně  potaženém  trůně  pod  ošumělými  nebesy. 

V  odstavci  předcházejícím  naznačil  jsem  as  krátce  kouzlo,  jež 
shromaždovalo  mladou  společnost  kolem  podlouhlého  stolu  den  co  den 
právě  do  této  popelky  mezi  kavárnami.  Trávili  zde  značnou  část  dne, 
srkajíce  kávu,  která  přes  valnou  přísadu  cichorie  hlavy  jejich  stejné 
luznjTni  sny  naplňovala,  jako  nejohnivější  mokka  čelo  Arabovo  ve  stínu 
palmy  na  smyrenském  koberci.  Následkem  přísného  řádu,  jaký  panoval 
v  domácnosti  strýcově,  a  skrovných  s%ých  důchodů  navštěvoval  Vojtěch 
kavárnu  tuto  jen  zřídka  a  znal  některé  členy  společnosti  pouze  z  do- 
slechu. Bylo  tedy  potřebí  částečného  představení. 

Při  tomto  představení  mezi  rytíři  ducha  nestala  se  ovšem  ani 
zmínka  o  titulu  neb  postavení  společenském.  Stačilo  uvésti,  že  sedí  zde 
náš  Hafis.  tamo  básník  ., Mikuláše  z  Husi",  onde  původce  „Pekelných 
houslí"  a  jinde  autorové  jiných  uveřejněných  i  neuveřejněných  prací. 
Pohled,  tlumočící  obdiv,  a  vřelé.  \Ťe\é  stisknutí  ruky  uzavíraly  tento 
obřad.  Tak  představena  byla  dle  jména  všem  již  známému  spisovateli 
„Ahasvéra"  řada  soupeřů  majorům  i  minorum  gentium  až  dolů  k  bídnému 
Ezopovi,  tlačícímu  se  do  stínu  na  konci  stolu.  Tímto  názviskem  pokřtili 
ubožáka,  ne  snad  pro  autorství  nějakých  vtipných  bajek,  ale  pro  zevnější 
jeho  podobnost  se  slavným  otrokem  řeckým.  Utvořilať  jej  příroda  v  nej- 
špatnějším svém  rozmaru.  Zlá  ty  macecho  přírodo !  Zdá  se,  že  s  ob- 
zvláštní zálibou  karrikuješ  obraz  boží  na  zemi.  Yždyť  jsi  jinak  přece 
tak  svědomitá !  Bereš  hle !  na  příklad  nejjemnější  své  nůžky,  abys  vy- 
střihla roztomilý  tvar  macošky,  nastříháš  jich  tisíce  tisíců,  omaluješ  je 
nejrůznějšími  krásnj'mi  barvami,  mnohdy  pravda  v  rozpustilém,  škádlivém 
rozmaru  —  ale  rci,  je-li  mezi  nimi  všemi  jeden  tak  nepodařený  květný 
obličej,  jako  lidská  tvář  na  příklad  našeho  Ezopa.  Co  znamená  ten 
mizivě  malý,  víc  než  pikantně  tupý  nosíček  uprostřed  obšírné,  naduřelé 
tváře?  Proč  rozeklála  jsi  k  věčnému  líbeznému  úsměvu  jeho  ústa,  když 
nemá  ten  úsměv  jiného,  co  by  okazoval,  než  tyto  prořídlé,  zkřivené 
zuby  bez  bělosti  a  leskn?  A  chtěla-li  jsi  již  dopřáti  obličeji  tomu 
mužné  ozdoby,  proč  užila  jsi  k  tomu  těchto  bělavých  štětin,  které  ti 
zbyly  v  ruce  po  ošacení  bůh  ví  jaké  němé  tváře !  Tak  možno  tě  kárati 
ze  zlomyslné  nedůslednosti  při  každém  ln"oku  na  tomto  nesouměrném 
těle,  jehož  ruce  by  na  příklad  slušely  orang-utangu,  ale  nikoli  té  dro- 
bounké postavě  s  lehkým  nádechem  hrbu  na  zádech.  Obyčejně  vyznačují 
se  podobné  osobnosti  vtipem  a  nákloností  k  satiře.  Náš  Ezop  však 
měl  čistě  lyiúcké  nadání.  Byl  autorem  bohatého  cyklu  nevydaných 
milostných  písní   „Štěstí  lásky*. 

Ač  se  těšil  Vojtěch  v  tomto  kruhu  dosti  zvučnému  jménu,  byl  by 
přec  jindy  pocítU  tíseň  uprostřed  tolikeré  duše\Tií  velikosti.  Ale  po 
dnešních  událostech,  zejména  po  závažné  rozmluvě  s  panem  Brzobohatým, 
zářil  mezi  nimi  hrdým  sebevědomím.    Vždyť  měl  již  nakladatele,  kterýž 
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pomůže  na  světlo  všem  jeho  pracím,  aniž  by  tyto  jako  práce  jeho 
soudruhů  nadále  ostýchavě  klepati  musely  na  zamčené  fortny  nepří- 
stupných redakcí.  Vždyť  je  ode  dneška  celým  spisovatelem,  který  nemá 
jiného  zákona  mimo  hlas  povolání  svého  a  který  snad  bude  moci  za 
krátko  i  tyto  slabší  soucb-uhy  vzíti  pod  zmohutnělá  křídla  svá  a  protekcí 
svou  jim  zjednati  přístup  na  forum  veřejnosti. 

LitoA"al,  že  není  obdařen  dostatečnou  výmluNTiostí,  aby  jim  náležitě 
vylíčil  všechny  podrobnosti  svého  útěku.  Ale  i  kusé  jeho  vypravování 
učinilo  na  společnost  dojem  ohromný.  Výprava  po  střeše,  se  zamlčením 
dobrodi-užství  s  kočkou,  pitka  v  hospodě  s  lichotnou  zmínkou  o  vítězství 
nad  Txsavým.  surovcem,  katastrofa  s  ochmeleným  lokajem,  přijaty  s  ne- 
líčeným obdivem :  noční  zábava  v  budoáru  sličné  dámy  vzbudila  přímo 
sensací.  ač  ji  odbyl  Vojtěch  jen  mysteriésní  stručností ;  když  pak  řečník 
své  dílo  nedávnou  rozmluvou  s  mecenášem,  jehož  jméno  z  opatrnosti 
zamlčel,  korunoval  a  unaven  se  odmlčel,  mohl  býti  více  než  spokojen 
s  \ýsledkem,  který  se  mocně  značU  ve  tvářích  do  kola  až  nejzáze 
k  nepodařené  tváři  tichého  Ezopa,  který  k  němu  přes  oki-aj  stolu  Ay- 
poulené,  žlutavé  oči.  jež  na  okamžik  i  mžourání  zanechaly,  s  obdivem 
a  závistí  upíi'al. 

Vypravování  toto  učinilo  Vojtěcha  hrdinou  dne  a  králem  společ- 
nosti. Rozmluvy  ostatních  otáčely  se  kolem  vypnivovaných  dobrodi-užství, 
zejména  kolem  zábavy  se  sličnou  vdovou  a  kolem  rozmluvy  s  mecenášem. 
Co  se  týkalo  prvního  předmětu,  nedal  se  Vojtěch  ani  lichocením  ani 
škádlením  vylákati  z  tajemného  vábného  soumraku,  kterým  byl  na  za- 
čátku příběh  tento  obestřel.  Vzhledem  k  druhému  předmětu  byl  sdíl- 
nějším. Ba,  vypravoval  soudi'uhům  o  svém  protektoru  ještě  více,  než 
byl  viděl:  proměnil  totiž  drobný  kamének  v  jednom  z  jeho  prstenů 
v  zářící  diamant  neobyčejné  velikosti  a  ki-ásy  a  přebásnil  obyčejnou 
ohmatanou  tobolku,  z  které  mecenáš  řád  za  oba  platil,  v  di-ahocenný 
pletený  sáček,  jehož  každé  oko  se  jiskřilo  ryzím  zlatem. 

Přes  to  musím  registrovati,  že  jeden  ze  společnosti,  když  kouzlo 
pnního  dojmu  pominulo,  jizlivě  prohodil:  „Kdož  by  to  byl?  Je  to 
prostě  člověk,  zřizující  si  tiskárnu  neb  nakladatelství  a  hledající  hejly, 
kteří  by  mu  sedli  na  vějičku." 

Tato  poznámka  vyšla  z  úst  člověka,  kterého  zamíchala  k  mému 
politování  jen  ruka  nějakého  zloboha  do  této  ušlechtilé  společnosti,  jako 
Šavla  mezi  prorokv".  Byl  slušného  vzrůstu,  přisnědlé  pleti  a  měl  mo- 
hutný hi'anatý  nos,  ozdobený  po  jedné  straně  ski"Ovnou  bradavicí.  Před 
podobnými  nosy  nelze  dosti  varovati.  Chřípí  tcho  nosu  pohybovala  se 
často,  jakoby  lapala  vítr:  bývalo  to  vždy  znamením,  že  větří  majitel 
jejich  něco.  oč  by  mohl  zavaditi  neslušnj-m  vtipem  neb  nad  čím  by 
mohl  propuknouti  v  nezbedný  smích.  Napsal  všeho  všudy  několik 
polozábavných  článků,  o  verši  neměl  ani  ponětí,  tak  že  bylo  nesnadno 
uhodnouti,  za  jakj-m  účelem  se  vtíral  do  této  nadšené  di'užiny.  Jisto 
jest,  že  tu  stále  nalézal  nějaký  vítr  pro  své  pohyblivé  chřípí  a  že  si 
tropil  úsměšky  ze  všeho,  i  z  toho,  co  bylo  ostatním  nejsvětější ;  ba. 
ani  tělesné  nedostatky  a  nadbytky  ski-omného  Ezopa  nechi-ánily  jej 
před  neslušnými  žerty  tohoto  pokušitele. 

Vojtěch    byl    chvíli    všecek    zaražen    smělostí,    s  jakou    se    tento 
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člověk,  který  si  zachoval  ve  společnosti  této.  boliaté  familiárními 
názvy  a  pseudonymy,  své  vlastní  poctivé  jméno  Kília,  dotkl  zároveň 
jeho  i  vychváleného  mecenáše.  Ale  brzy  odrazil  útok  rozhorleními 
slovy:  „Jaké  hejly!  Což  nemusí  každý  nemajetný  spisovatel  užívati 
pomoci  někoho,  kdo  jeho  spisy  za  své  peníze  vydati  chce?" 

„Ovšem,  že  je  nakladatel  pro  spisovatele  nutným  zlem."  odpověděl 
Říha.  „Ale  v  tomto  případě  je  podezřelou  okolnost,  že  hledá  onen 
Nabob  s  démantem,  jehož  světlo  bych  rád  zkoušel,  materiál  pro  svůj 
nakladatelský  nůž  právě  mezi  dřevem  tak  zeleným,  jakým  jsi  ty." 

„Zapovídám  si,  abys  mlmil  podobným  tonem,"  zvolal  Vojtěch 
hněvivě.  „Ostatně  jsi  nedokázal,  že  není  boháč  ten  ve  skutečnosti  tím. 
zač  se  vydává,  totiž  nezištným  podporovatelem  našeho  písemnictví,  který 
obrátil  svůj  zřetel  obzvláště  na  mladé  talenty.  A  kdyby  byl  třeba  pouhým 
nakladatelem,  osvědčoval  by  právě  tím.  že  hledá  nové  mladé  síly.  nepo- 
měrně šťastnější  takt.  nežli  všichni  ostatní." 

„Žádné  hádky!"  vzkřikl  Dantou,  vztáhnuv  pánovitě  ruku.  Tento 
Danton  vysloužil  si  soujmenovství  s  velikánem  francouzské  revoluce  svou 
rázností,  řečnick}'m  darem  a  podvi-atným  smýšlením.  Psal  divoké  tendenční 
básně,  každou  jako  dýku.  jak  tnxlil  skrovný  hlouček,  jejž  oblažoval  hří- 
maAým  jich  předčítáním.  K  uveřejnění  nehodila  se  (pro  jich  ostrost)  žádná. 

„Rozvažme  záležitost  tuto  zcela  nestranně,"  řečnil  Dantou.  máchaje 
blýskavou  skřipcem,  který  byl  síial  s  podnikavého  nosu.  „Nechme  pro- 
zatím otázku  o  pravosti  diamantu  stranou.  Avšak  tážu  se  vás.  pánové. 
Ize-li  uvěřiti,  že  by  se  našel  mezi  naší  bohatou  společností  Krésus, 
který  by  dovedl  peněz  svých  užíti  k  účelům  vznešenějším,  než  k  po- 
řízení skvostné  ekyjiáže  neb  drahocenných  vějířů  pro  své  dcery,  aby 
měly  čím  v  divadle  koketovat  a  za  čím  v  koncertech  zívat?" 

„Blbci!"  zasyčel  k  rétorické  této  otázce  skrze  zuby  mladík,  sedící 
vedle  Dantona  a  tomuto  duší.  tělem  oddaný. 

„Nelze  ovšem  za  to  míti,"  pokračoval  Dantou.  „že  by  se  mezi 
těmito  blbci,  jak  Kopr  dobře  podotkl,  našla  výjimka  tak  skvělá.  Spíše 
lze  očekávati,  že  se  z  Vojtěchova  mecenáše  vyloupne  obyčejný  nakla- 
datel. Než  co  škodí!  Nakladatelé  jsou  pro  nás  dosud  nutným  zlem,  jak 
opět  Říha  trefně  prohodil.  Máme-li  záměr  svůj  provésti,  musíme  se  na 
konec  také  ohlednouti  po  nakladateli.  Vstoupí-li  s  ním  Vojtěch  ve  spo- 
jení, mohl  by  snad  člověku  tomu  nabídnouti,  aby  náš  časopis  s\7m 
nákladem  vydával.  Věz  již,  příteli  Koudelo,  že  jsme  se  pevně  odhodlali 
prolomiti  vlastní-  silou  hi'áz,  která  nás  od  obecenstva  dělí,  založiti  si 
totiž  vlastní  časopis  a  že  jsme  dospěli  právě  před  příchodem  tvým  již 
k  volbě  redaktora." 

„A  já  navThujU;  abychom  učinili  redaktorem  Ezopa,"  zvolal  Říha. 
„Umí  nejlíp  zamhuřovat  oči." 

Jako  na  doklad  toho  tVTzení  mžom-al  v  tu  chvíli  Ezop.  do  roz- 
paků jsa  uveden,  očima  silněji  než  kdy  jindy. 

„Xech  šašků  při  poradě  o  tak  vážné  záležitosti,"  pokáral  Říhu 
Danton. 

„Blbství!"   vyrazil  ze  sebe  Kopr. 

„Hodinu  již  mluvili  jsme  bez  ^•}-sledku  o  této  věci,"  prohodil  jiný. 
„Volme  a  bude  po  všem." 
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NáNTh  teu  došel  souhlasu  a  Danton  sebral  do  klobouku  hlasovací 
lístky.  Výsledkem  bylo  takové  roztříštění  hlasů,  že  připadl  téměř  na 
každého  voliče  jeden, 

„K  čemu  >-ůbec  volíme  redaktora?"  zvolal  Říha.  „Buďme  redakton- 
všichni. " 

,  Myšlenka  ta  mčí  zdi-avé  jádi-o,"  pra^-il  po  chvíli  obecného  mlčení 
Danton.  -Můžeme  se  usnášeti  prostě  většinou  hlasů  o  přijmutí  neb 
zamítnutí  příspěvků.  - 

„A  uspoříme  seznamem  redaktorů  čtenářstvu  jednu  stránku  textu," 
dodal   Ěíha. 

„Můžeme  ostatně  usnesení  o  této  věci  odložiti  na  podi-uhé."  rozhodl 
Danton.    „Vždyť  jsme  se  dosud  neshodli  ani  o  jméně  listu. - 

„Já  b —  b —  bych  na\Tho —  ho — "  Dále  se  Ezop  nedostal.  Těšil 
se  totiž  výřečnosti,  jakou  měl  Demosthenes  —  před  užitím  pověstných 
oblázků. 

„Nejlepším  názvem  byl  by  dle  mého  soudu  „Pochodeň."  Po- 
chodeň, kterou  zamáchneme  sosákům  pod  nosy.  že  hlavami  trhnou," 
navrhoval  Danton. 

„Jméno  to  bylo  by  přUiš  \\zý\a\ým/  namítl  Stanislav. 

„Vyzv^avým!  Vždyť  mi  právě  chceme  vyzvati  s  otevřeným  hledím 
do  boje  všecku  tu  duševní  hnilobu,  vyšeptalost  a  tupost,  to  ničemné 
šosáctví,  které  se  roztahovalo  již  až  přespříliš  dlouho  v  písemnictví 
našem  1 " 

Z  jednoho  kouta  místnosti  ozvalo  se  zakašlání  tak  silné,  že  se 
všichni  tím  směrem  ohledli. 

Seděl  tam  o  samotě  hubený  pán  prostředních  let,  s  tma^■ý■mi 
brejlemi  na  tenkém  nose,  se  suchými  bledými  kníry  a  se  stejnou  kozí 
bradou,  která  prodlužovala  do  nekonečna  jeho  dlouhý  bezbai-vý  obličej. 
Bledé  uši  hladce  ostřihané  jeho  hlavy  byly  zacpány  bavlnou  a  témě 
zdobila  slušná  lysina. 

S  odměřeností  a  vážností,  jaká  vyznačovala  celý  zjev  tohoto  pána, 
odložil  zakašlav  noAiny  i  brejle  a  poobrátil  hlavu  k  literárnímu  stolu. 
Při  tom  zdvihala  se  pomalu  víčka  velkých,  ki-ásně  vypouklých  jeho  očí 
a  tyto  utkvěly  posléze  na  mladých  lidech  pohledem  nevole  a  soustrasti, 
pohledem,  před  nímž  by  byl  každý  jiný  na  jejich  místě  zdrcen  a  zahanben 
zraky  skloi)il. 

Ale  v  ki-uhu  mladých  těchto  lidí  zbudil  káravý  jeho  pohled  zcela 
jiné  pocity. 

„Mně  se  zdá,"  zašeptal  Danton.  „že  nejsme  tam  tomu  dlouhému 
sosáku  jaksi  po  chuti." 

„Blbec!"   zasípal  Kopr. 

„Jen  do  něho.-  pobízel  přitlumeným  hlasem  Ěíha  a  chřípí  jeho 
pracovala  zimničně.  .Hoď  po  něm  harpunu  v  podobě  nějakého  paradoxa. 
Tví-ď  na    příklad,    že  byl  Jan  Kollár  pouhým  veršotepcem    nebo    že   je 

uemi'avnost  oprá^"něným  činitelem  v  umění Na  takové  v}T0ky  se 

podobní  okouni  nejlépe  chjrtají.    Znám  to." 

„Ale  tyto  \ýroky  nejsou  paradoxní"  —  začal  Danton,  ale  v  tom 
upoutal  hubený  pán  opět  jeho  pozornost.  Zakývl  totiž  na  sklepníka 
a  udělil  mu.  kuckaje,  potichu  nějaký-  rozkaz. 
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Sklepník  přistoupil  k  oknu. 

„Co  tam  tropíte?"   zahřměl  naň  Danton. 

„Pan  Suchý  mne  požádal,  abych  otevřel  vyhlídku.  Je  prý  zde 
kouře  k  zalknutí." 

„Zavřete,"  vzkřikl  Danton,  _a  sdělte  panu  Suchému,  že  by  jeho 
lysině  nejlépe  svědčilo,  kdyby  odpočívala  v  tuto  pozdní  hodinu,  jako 
hlava  každého  pořádného  šosáka,  v  bavlněné  noční  čepici  na  pruhované 
podušce." 

Po  této  řeči  rozhlédl  se  vítězoslavně  po  s\Ťch  soudruzích.  Ěíha 
mnul  si  ruce  a  vykasával  si  zvolna  rukávy.  Míval  vždy  obzvláštní  za- 
líbení v  podobných  %ýstupech.  Oči  všech  spočívaly  s  napnutím  na 
hubeném  pánu. 

Ale  tento  rozehříval  se  ku  podivu  zvolna.  Zdvihl  opět  novin}-, 
podíval  se  do  nich,  odkašlal,  přejel  si  rukou  čelo,  jakoby  odháněl 
mouchu  a  položil  pak  no\"iny  opět  na  stůl.  Obrátil  tvář  k  mladému 
svému  odpůrci,  podepřel  čelo  dlaní  a  začal  pomalu,  báječně  pomalu 
zdvihati  víčka  přísných  očí,  že  se  zdálo,  jakoby  zdvihání  to  nemělo 
konce.  Ale  nyní  spočívaly  ty  oči,  nadpřii"Ozeně  zvětšené,  jako  dvě 
ohi"omující  důtky  na  rozpustilém  shi"omáždění. 

„Pánové,-'  pravil  hlubokým,  chvějícím  se  hlasem,  „vy  se  vychlou- 
báte, býti  spisovately.  Xaučte  se  prvé  mluvnici,  dativ,  pánové,  a  vězte, 
že  se  nemluví  a  nepíše  správně  „sděliti  někomu  něco,"  jak  vy  činíte, 
ale  že  se  mluví  a  píše  spráMiě  „sděliti  s  někým  něco."  Tedy  v  našem 
případě:  „Sklepníku,  sdělte  s  panem  Suchým,  že  a  tak  dále.  Přede- 
vším toto." 

„A  proč  se  nemá  již  raději  mluviti:  poděliti  se  s  někým  o  něco?" 
otázal  se  Ěíha. 

„Y  jistých  případech  lze  i  tohoto  rčení  užiti." 

„Nuže,  podělte  se,  sklepníku,  s  tímto  pánem  o  naši  upřímnou 
soustrast. " 

„Mně  není  potřebí  ničí  soustrasti,  ale  spíše  vám,  pánové!"  roz- 
. horlil  se  již  opravdově  pan  Suchý.  „Smutným  věru  divadlem  jest  pro 
každého  vlastimilá  mladý  dorost,  najmě  literární  dorost,  který  se  chová 
a  pronáší  podobným  spůsobem.  A  vy  chcete  býti  básníky  —  učiteli 
a  knězi  národa?!  Místo  abyste  se  připravovali  pilným  studováním  starších 
vzorů  a  horlivým  sbíráním  duševních  zásob  na  cestu  k  vytknutému  sobě 
účelu,  touláte  se  po  veřejných  místnostech,  tupíce  bez  ostychu  vše,  co 
by  vám  mělo  býti  draho  a  sváto,  zlehčujíce  každou  autoritu,  stavíce  na 
odiv  svou  polovzdělauost  a  mravní  kleslost  — " 

„Yyhoďte  ho,  blbce!"  zvolal  hrozný  Kopr,  zdvihaje  napolo  ruce 
a  ohlížeje  se  po  ostatních,  jakoby  prosil,  aby  jej  zadi-želi. 

„A  sui-ovost,  jak  dokazuje  tento  výkřik!"   dodal  pan  Suchý. 

„Yěru  bude  nejlépe,  když  postavíme  toho  kazatele  před  dvéře," 
pravil  Danton.  „Sic  vysouká  ze  sebe  ještě  deset  loket  těch  mravo- 
kárných  kalounků." 

„Yen,  ven!"  křičel  s  vykasanými  rukávy  Ěíha,  jehož  obličej  zářil 
rozkoší. 

„Pryč!" 

•„Yv  —  ho  —  hoď  — " 
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„Vyhodit?  mne?  Na  to  se  podíváme!"  zvolal  pan  Suchý.  Na  to 
posadil  si  klidně  brejle  na  nos,  hodil  peníze  k  nedopité  kávě  a  schváti\ 
klobouk  vyšel  hrdě  vzpřímen  odměřeným  ki"okem  z  kavárny.  - 

Vítězové  tábořili  ještě  chvíli  na  opanovaném  bojišti.  Pak  opustili 
kavárnu,  v  níž  byla  mezi  tím  již  i  Zima  z  buířetu  zmizela,  a  rozešli 
se  po  svých  domovech,  postavivše  ještě  na  jisto  výsledek  dnešní  porady, 
že  založí  na  každý  spůsob  svůj  časopis. 

VI. 

Vojtěch  přidružil  se  k  Stanislavovi,  který  jej  pozval  do  svého 
bytu  na  nocleh.  Brzy  zastavili  se  před  vysokými  dveřmi,  pobitými 
plechem.  Stanislav  otevřel  je  mohutným  klíčem  a  liravil  k  Vojtěchovi : 
„Pozor!  Jsou  tu  schody.     Drž  se  zábradlí  a  stoupej  za  mnou!" 

Vojtěch  nahmátl  po  tmě  zábradlí  a  klopýtal  po  dřevěných  vrzavých 
schodech  za  přítelem.  Odstavec.  Schody  obrací  se  jiným  směrem.  Nový 
odstavec.  Schody  lámou  se  opět.  Třetí,  čtvrtý  odstavec.  Stanislav  klo- 
pýtá  dále.  „Probůh,  kde  to  bydlíš?"  táže  se  ho  Vojtěch  stísněným 
hlasem.  —  „Jen  chutě  výš,  výš!  Excelsior!  Chtěl  bych  tak  stoupati  bez 
konce,  do  oblak,  vznášeti  se  jak  orel  vysoko,  pře\'}'soko  nad  ten  bídný, 
ničemný  svět." 

Vojtěch  nesdílel  s  ním  toto  vzletné  přání.  Měl  pro  dnešek  chození 
dosti.  Nevím,  kolikrát  se  zlomila  ta  klikatina  schodů,  ale  jisto  jest, 
že  se  vydralo  z  prsou  Vojtěchových  upřímné  „Díky  bohu!"  kd3'ž  jej 
konečně  Stanislav  uvedl  do  svého  závratného  orlího  hnízda.  Bylo  tam 
bezmála  jako  ve  dne.   Celá  světnička  byla  naplněna  stříbrnou  měsíční  září. 

„Škoda  by  bylo,  abych  rozsvítil,"  pravil  Stanislav  snivě.  „Hle 
jaká  krása!  Co  by  bylo  všední  světlo  lidské  proti  cudn}m  těmto  pa- 
prskům, linoucím  se  ze  stříbrného  oka  noci.  Pojď,  brachu,  pojď,  budeme 
svá  zpráhlá  prsa  koupati  v  tomto  nebeském  světle,  budeme  do  nich 
plným  douškem  ssáti  ten  stříbrný,  průhledný,  opojný  nektar!  Či  jsi  snad 
ospalým?" 

„Spáti  se  mi  nechce,  ale  unaven  jsem." 

„Nuže,  sedni  si  sem  vedle  mne  k  oknu.  Budeme  hleděti  do 
hvězdnaté  noci  a  di"užně  rozmlouvati.  Mám  dnes  tak  plné  srdce.  Cítím, 
že  se  mi  plíží  do  duše  staré  známé  stíny.  .  .  .  Eh,  co!  Vypravuj  něco, 
brachu  —  nebo  počkej,  raději  budu  mluviti  sám.  Snad  ulevím  sdílným 
slovem  svému  stísněnému  nitru." 

Vztáhl  ruku  po  loutně,  jež  visela  opodál  na  stěně.  Přejel  prstem 
lehce  struny,  které  se  třpytily  v  záři  měsíční  jako  ryzí  stříbro.  Zazněl 
jemný,  melancholický  zvuk  a  zmíral  sladce  ve  vzduchu,  jakoby  splýval 
s  libým  svitem  luny.     Bylo  to  jako  tiché,  tklivé  preludium. 

Na  to  přejel  si  Stanislav  dlaní  čelo,  vzdychl  z  hluboká  a  vložil 
si  ruku  na  rozhalená  prsa.  Chvíli  seděl  tak  bez  pohnutí,  vzdychaje 
a  pohlížeje  na  hvězdnaté  nebe. 

Pak  máchl  rukou  a  zvolal:  „Hleď,  jak  tam  roztahuje  lehounký 
obláček  bílé  lokty  po  cudné  luně  —  už  ji  zahaluje  s^7m  vlajícím 
pláštěm  z  labutího  pýří  —  však  o,  krátká  chvíle  blaha!  — již  vyklouzla 
mu  luna   v  neskaleném  lesku   z  měkkého   objetí  a  nebohý   obláček  letí 
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dále  prostorem  nebeským  s  věčně  prázdnou  náručí,  s  touhou  na  vždy 
neukojenou  —  —  To£  obraz  člověka !  Rozpíná  toužebně  náruč  po  blahu, 
jež  mu  slibuje  ideál  jeho,  a  když  se  domnívá,  že  pojal  to  blaho  již 
v  lokty  své,  vyklouzne  mu  z  náručí  jako  přelud,  ideál  jeho  září  dále 
za  ním  v  nepřístupné  kráse  a  člověk  potácí  se  bez  cíle  v  před  se  svým 
hluchým  bolem  ..." 

„Miluješ,  Stanislave?" 

„Ovšem,  miluju.  Svěřím  se  ti,  brachu,  s  ubohou  láskou  svou  — 
vím,  že  se  mi  nevysměješ." 

„Toho  se  nemusíš  obávati.  Vždyť  jsem  já  také  zamilován  — 
bohužel  nešťastně.     Miluju  dívku  sličnou,  jako  jitřní  zoře,  jako  — " 

„Věz  tedy  všechno.  Viděl  jsi  snad  v  buffetu  —  však  nikoli, 
nemohu  si  pomysliti,  že  bys  ji  byl  viděl,  vždyť  bys  ji  musel  také 
milovati !  Povím,  jak  se  zrodila  má  láska.  Když  mne  přivedli  soudruhové 
poprvé  do  kavárny,  v  které  jsme  dnešní  noc  seděli,  spatřil  jsem  v  buffetu 
šedivou  vrásčitou  matrónu.  Hleď,  to  je  Zima!  pravili.  Však  posedíš-li 
zde  půl  dne,  spatříš  tam  též  ostatní  počasí.  Počkej,  až  přijde  Léto! 
Zahanben  odložil  by  před  ním  Thomson  péro.  Přišlo  léto,  chladně 
hleděl  jsem  na  ohnivé  jeho  půvaby.  Ale  konečně  vklouzlo  pod  zelenou 
záclonou  Jaro  —  Jaro  bez  ts'ětů  a  slavíků,  a  přec  Jaro,  jehož  svěží, 
čarokrásný  půvab  nedovede  vylíčiti  žádná  báseň.  Jediný  pohled  jejích 
černých  dětských  očí  padl  do  mého  srdce  jako  první  jarní  paprsek  na 
syrou  zemi  a  již  vypučela  v  mé  útrobě  blouznivá,  šílená  láska,  naplnila 
ji  celou  svým  vonným  opojným  květem,  jemuž  jsou  od  té  doby  rosou 
mé  horoucí  slzy  a  v  jehož  kalichu,  plném  sladkého  jedu,  zahynu  jako 
schvácený  motýl." 

„Což  neopětuje  ona  tvou  lásku?" 

„Bůh  jen  ví.  Zdává  se  mi  časem,  že  oko  její  s  výrazem  nevý- 
slovným na  mně  spočívá,  že  váhá,  má-li  prozraditi  vroucím  vzplanutím 
neb  uki'ývati  dále  v  hloubi  iíader  sladké  tajemství,  tajemství  lásky  ke 
mně  bídnému.  Avšak  netroufám  si  ani  doufati,  že  by  se  ta  květina 
nebes  mohla  kdy  skloniti  k  mému  žhavému  čelu  a  viním  ze  svatokrádeže 
ruku  svou,  která  se  po  ní  toužebně  vztahuje." 

„Jsi  bláho^■ým,  Stanislave!  Proč  si  nezjednáš  jistoty.  Možná,  že 
je  ti  nakloněna  a  že  by  tvé  vyznání  —  — " 

„Marné,  vše  marné !  Jsem  jako  tam  ten  bílý  obláček,  letící  truchlivě 
s  prázdnou  náručí  po  nebi.  Nikdy,  nikdy  neobejmu  blaho,  po  němž 
lokty  rozpínám.  Ba,  tam  ten  obláček  je  nepoměrně  šťastnějším  — 
vznáší  se  vysoko  v  čistém  blankytu  nad  zemským  hemžením,  bez  my- 
šlenek, bez  citu,  a  chová-li  bol  v  srdci  svém,  vypláče  jej  vonným  jarním 
deštěm  na  vděčnou  krajinu.  Já  však  jsem  ukován  k  té  kouli  hlíny, 
černé  myšlenky  obletují  jak  supi  mou  uondanou  hlavu,  oko  mé  nemá 
slzy  —  nemá  slzy!" 

„Což  myslíš,  že  jsem  já  šťastným?  Miluju  dívku  chudou,  zavrženou 
—  celý  svět  se  sta^i  na  odpor  mé  lásce.  Vyštvali  ji,  nevím  kam,  a  snad 
se  s  ní  již  nikdy  více  neshledám." 

Po  tomto  vzájemném  výlevu  citů  seděli  oba  přátelé  ještě  di'ahnou 
dobu  u  okna,  opírajíce  hla^7  o  dlaně  a  hledíce  mlčky  do  noci. 
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Posléze  zdvihl  se  Stanislav  a  rozsvítil  dopola  shořelou  lojovou 
svíčku  na  stole. 

„Pojď  sem,  brachu,"  pravil,  okazuje  na  starou  ošumělou  pohovku, 
„usedni  si  sem  vedle  mne.  Přečtu  ti  poslední  své  básně.  Zapomenu 
snad  na  všechno." 

Četl,  probíraje  se  měkkými  rusými  vlasy  a  otíraje  časem  navlhlé 
bělavé  řasy,  několik  slok,  plných  bolu  a  stesku.  Když  se  na  chvilku 
odmlčel,  aby  úsudek  přítelův  z  obličeje  jeho  vyčetl,  klouil  tento  již 
bledou  tvář  nad  hrstí  rukopisů,  které  byl  hned  na  začátku  z  kapsy 
vytáhl,  a  začal  hbitě  předčítati  svou  práci.  Když  po  několika 
slokách  bledou  tvář  k  soudruhovi  obrátil,  aby  se  o  dojmu  své  práce 
přesvědčil,  vpadl  tento  bez  meškání  pokračováním  s\7ch  veršů,  v  nichž 
nyní  neustal,  dokud  mu  stačil  dech.  Tak  povznášeli  se  oba  střídavě 
předčítáním  svých  prací  a  byli  by  snad  v  milém  tomto  duettu  pokra- 
čovali až  do  rána,  již  nedalekého,  kdyby  se  nebyl  náhle  zbytek  svíčky 
rozlil  posledními  horkými  slzami,  v  nichž  modravý  plamének  chvíli  těkal 
a  zanikl  jako  bludička. 

„Musíme  již  ulehnouti,"  pravil  Stanislav.  „Můžeš  se  položiti  na 
mou  postel  — " 

„ísikoli!  Zůstanu  na  pohovce." 

„Jak  ti  libo.  Přenesu  ti  sem  jednu  peřinu.  Můžeme  ještě  po  tmě 
rozmlouvati. " 

Vojtěch  se  odstrojil  a  ulehl  na  pohovku.  Ale  shledal  brzy,  že  si 
zvolil  pravé  lože  Prokrustovo.  Prostora  mezi  vysokými  lenochy  po  obou 
stranách  nestačila  nikterak  délce  jeho  těla.  Musel  si  pomoci  po  marném 
sem  tam  obracení  a  překládání  těla  tím  způsobem,  že  vystrčil  nohy 
o  značný  kus  přes  lenoch  pohovky,  což  mělo  ovšem  za  následek,  že  se 
nalézala  jeho  hlava  hhiboko  pod  rovinou,  k  níž  dosahovaly  palce  vztý- 
čených jeho  nohou. 

„Leží  se  ti  tam  dobře?"  otázal  se  po  chvíli  ze  své  postele 
Stanislav. 

„Dobře." 

„Myslím,  že  dnes  neusnu.  Celé  pluky  divokých  myšlenek  bouří 
mou  hlavou.  Co  jest  život  lidský?  Třepetání  se  loutky,  k  neštěstí 
svému  myšlenkou  a  citem  obdařené  loutky,  na  nitkách,  jejichž  konce 
sahají  v  neznámé  ruce,  v  neznámý  tajemný  svět.  Co  soudíš  o  věčnosti, 
příteli?" 

„Myslím,  že  je  pro  nás  věčnou  záhadou,"  odpověděl  Vojtěch,  jenž 
nyní,  vzdav  se  důvěry  v  snesitelnost  dřívější  polohy,  bosými  nohami 
prostě  na  podlaze  odpočíval.    „Proč  se  tážeš?" 

„Proč?  Kdyby  byla  věčnost  pro  člověka  pouhou  bezednou  pro- 
pastí, bez  paprsku  myšlenky,  bez  záchvěvu  citu,  nekonečné  nic  — 
nic  —  nic  — ,  vskočil  bych  do  ní  bez  rozmýšlení.  Jaká  smrt  je  podle 
tvého  soudu  nejlehčí?" 

„Setřes  ty  chmurné  myšlenky  a  pamatuj,  že  máš  povinnosti  k  světu 
a  lidstvu,  s  nímž  jsi  se  dosud  rozdělil  jen  o  skrovnou  část  pokladu, 
dřímajícího  ve  t\nrch  zpěvných  prsou,"  káral  ho  Vojtěch,  dávaje  opět 
zdvižením  nohou  na  lenoch  tělu  svému  polohu,  blížící  se  způsobu,  jakým 
visel  na  kříži  svatý  Petr. 


216  Svatopluk  Cecil : 

„Nejlépe  snad  by  bylo  požíti  opia  —  ovíti  hlavu  jedovatými  květy 
luzných  smrtných  snů  —  a  skloniti  tak  čelo,  opojené  žhoucím  jejich 
dechem,  zvolna  —  zvolna  do  klínu  —  Morany  —  — " 

Odměřený  dech  Stanislavův  po  těchto  slovech  jevil,  že  bratr  volané 
jím  smrti  rusému  zoufalci  pestrým  závojem  svým  zastřel  bídu  tohoto  světa. 

Vojtěch  byl  méně  šťastným.  Nemohl  usnouti.  Zkoušel  všechny 
možné  polohy  na  pohovce,  ale  každá  odpudila  jej  za  ki'átko,  svou  ne- 
příjemností. Konečné  usadil  se  prostě  doprostřed  pohovky  a  složiv 
ruce  na  stole,  sklonil  na  ně  hlavu.  Různé  obrazy  míhaly  se  v  jeho 
duchu.  Spatřil  milostnou  podobu  své  Kateřiny  a  vedle  ní  vjnořila  se 
postava  svůdné  vdovy,  v  pestrém  županu,  na  ůadi"ech  polorozepjatým. 
I  zdálo  se  mu,  že  obě  ty  ki-ásné  podoby  o  něho  zápolí  —  — 

Byl  by  snad  uprostřed  příjemného  toho  zápasu  usnul,  kdyby  se 
nebyly  ozvaly  v  pokoji  zvuky,  před  nimiž  rázem  obě  vzdušné  zápasnice 
prchly.  Byla  to  hudba,  jakouž  si  často  bůh  spánku,  sedě  u  hlav  člo- 
věka, dlouhou  noční  chvíli  ki'átívá.  Nikdo  z  těch,  kdož  tyto  diletantské 
pokusy  jeho  zaslechli,  nenalezl  v  nich  dosud  zalíbení.  Nemá  patrně 
smyslu  a  nadání  pro  hudbu.  Zdává  se,  že  mu  slouží  za  housle  stru- 
hadlo a  za  smyčec  pilka.  Ale  v  tomto  případě  pokoušel  se  přímo 
o  nějakou  ďábelskou  sonátu. 

Vojtěch  umlčel  posléze  nepovolaného  hudebníka  tím,  že  zatřásl 
prudce  ramenem  spícího  svého  soudruha. 

Na  to  usedl  opět  na  pohovku  a  položil  hlavu  na  lenoch.  Brzy 
po  té  přehoupl  se  na  obrovsky  zvětšeném  zeleném  koníku,  slíbeném  to 
příslušenství  příštího  jeho  obydlí  u  pana  Brzobohatého,  z  říše  skuteč- 
nosti do  říše  snu. 

Vil. 

Slunce  stálo  již  vysoko,  kdj-ž  se  Vojtěch  probudil.  Stanislav  po- 
hřížen byl  dosud  v  pevný  spánek.  Ustrojiv  se,  přistoupil  Vojtěch 
k  oknu,  aby  pohledl  na  ulici.  Ale  spatřil  pod  sebou  pouze  skupení 
střech.  Vzpomněl  si  ted  na  klopotnou  noční  cestu,  kterou  mu  bylo 
vykonati,  než  obydlí  přítelova  dostoupil.  Zvědav  ote^Ťel  okno  a  vyklonil 
se  ven.  Pojala  ho  závi-ať.  Zrak  jeho  Idesl  podél  kolmé  stěny  v  netušenou 
hloubku.  Poznal,  že  bydlí  přítel  jeho  ve  vikýřové  světničce  nějakého 
přístavku  staré  panské  budovy,  strmícího  na  způsob  čtyřhranné  věže 
vysoko  nad  střechy  okolních  stavení. 

Když  se  na  záwatný  pohled  s  výšky  této  do  ulice  uvykl,  nelitoval 
obtíží,  s  kterými  v  noci  tuto  věž  slezl.  Jak  maličkými  jevili  se  ti  lidé, 
jimiž  se  hemžilo  dole  špinavé  dláždění! 

Tak,  jen  tak  má  bydliti  pěvec.  Tak  má  shlížeti  jako  titán  se 
slunné  své  výše  na  všední  hemžení  n  jeho  nohou,  na  roj  těch  malicher- 
ných lidí,  jevících  se  mu  odtuď  v  kolibrovém  vydání,  přiměřeném  obsahu 
hlav  a  srdcí  jejich.  Toto  zmenšení  je  pravou  velikostí  jejich.  Hle, 
jak  směšně  malým  jeví  se  odtuď  purkmistr,  ki"áčející  v  hrdém  vědomí 
své  důstojnosti  ulicí  a  šilhající  na  právo,  na  levo,  brzy-li  jej  někdo 
pozdraNl!  Jak  nápadně  podobá  se  loutce  pro  děti  ta  vyfintěná  aristo- 
kratka   v  malé    kalese    s  drobnými   koníky!     Jak  malou    úctu  vzbuzuje 
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onen  kapesní  formát  nějakého  profesora,  chvátajícího  do  koleje,  aby  tam 
osvítil  čekající  posluchače  svým  náprstko\'ým  mozkem. 

Když  takto  Vojtěch  ještě  několik  jiných  trpaslíkii  dole  mírou  své 
vlastní  vysokosti  změřil,  upomenul  jej  žaludek,  že  by  bylo  již  na  čase, 
aby  sestoupil  do  toho  malicherného  hemžení.  Mezi  tím  byl  se  probudil 
také  Stanislav  a  chvíli  na  to  spouštěli  se  oba  s  ^ýše  své  do  nižších 
oblasti.  — 

Po  obědě  procházeli  se  semo  tamo  po  městě,  až  pak  zamířil 
Stanislav  do  známé  již  kavárny,  kamž  se  za  ním  Vojtěch  po  odbyté 
návštěvě  u  pana  Brzobohatého  odebrati  měl. 

Po  delší  chůzi  odlehlejší  částí  města  stanul  Vojtěch  v  úzké  křivo- 
laké  uličce  před  domem,  jehož  číslo  mu  budoucí  jeho  nakladatel  udal. 
Přešel  několiki-át  kolem  ulicí,  aby  si  je^iště  svého  příštího  působení 
poněkud  zvenčí  prohledl.  Shledal,  že  jest  dům  ten  vlastně  jakés  všelijak 
přestavené  a  zalepené,  původně  náboženským  účelům  zasvěcené  stavení 
ski"omných  rozměrů.  Tvář  jeho  do  ulice  byla  ovšem  již  proměněna 
v  obyčejné  bezvýrazné  průčeU  s  nepěkným  žlutým  nátěrem.  Ale  v  oknech 
přízemí  spatřovaly  se  ještě  rezavé  mříže,  sestrojené  uměle  z  železných 
křížů,  paprsků  a  posvátných  emblémů,  jakými  býs'ají  ozdobena  okna 
starších  cíi'kevních  budov.  Stranou  k  sousední  zahradě  pak  zachoval  se 
ještě  v  neporušené  podobě  i  černosti  okrouhlý  %'ýstupek  s  úzkými  okny 
a  s  prejzovou  homolovitou  stříškou,  jež  nesla  dosud  na  špičce  ohnutý 
rezavý  kříž.  Tyto  obje^-y  dotkly  se  Vojtěcha  velmi  pííjemně.  Takový 
zevnějšek  převyšoval  naděje,  které  kladl  do  budoucího  svého  obydlí. 
Neočekával  jiného,  než  obyčejný  střízlivý  činžovní  dům  a  hle  toto  stavení 
pokynulo  mu  již  z  věnčí,  alespoň  z  poloskrytu  a  postraní,  lákavě  a 
mnohoslibně  tím  romantickým  černým  výstupkem  I 

Vešel  již  bez  rozpaků  do  domu.  Po  několika  ki"Ocích  šerou 
chodbou,  spatřil  na  jedněch  dveřích  navštívenku  s  nápisem  „Filip  Bi-zo- 
bohatý."  Zaklepav  nesměle  a  zaslechnuv  uvnitř  z\Tičné  „Dále I"  vstoupU. 
Byla  to  patrně  pracovna  pana  Brzobohatého.  Tento  zdvihl  se  za  ve- 
likým psacím  stolem,  na  němž  ležela  mimo  mohutnou  obchodní  knihu 
spousta  nevázaných  knih,  jejichž  různobarvé,  namnoze  nápadnými  obrázky 
ozdobené  obálky  tvořily  směs  velmi  pestrou  a  živou. 

-Ah,  buďte  mi  vítán!"  zvolal  pan  Brzobohatý,  poznav  Koudelu, 
a  podal  mu  přívětivě  ruku.  „Jste  —  jak  vidím  na  hodinách  —  velmi 
pořádným  a  to  mne  překvapuje  tím  příjemněji,  poněvadž  většina  mladých 
spisovatelů  touto  krásnou  vlastností  pohi-dá.  Sedněte  si,  pane  Koudelo, 
sedněte." 

Vojtěch  usedl  si  ski-omně  na  rákosové  sedadlo  vedle  stolu  a  položil 
klobouk  na  kolena,  tiskna  při  tom  prsty  bez  patrné  příčiny  na  vmáč- 
knutý jeho  vrchol. 

Brzobohatý  odšoupl  papír,  pokrytý  mračnem  číslic,  a  poki^ačoval : 
^Nuže,  přistupme  bez  okolků  k  jádm  věci.  Naznačil  jsem  vám  již 
včera  v  nejhi-ubších  obrysech  spůsob,  jakým  bych  vaše  nadání  podpo- 
rovati a  zároveň  účelům  svým,  čelícím  k  prospěchu  naší  svaté  věci  a  tak 
dále,  přispůsobiti  mohl.  Oznámil  jsem  vám  zejména  výhody,  které  bych 
vám  mohl  poskytnouti :  skrovný  měsíční  plat.  byt  —  —  Ach  byt,  ano 
byt.     Ten    se    vám    bude    zajisté    líbiti.     Schází   mu    ovšem    nyní  ještě 
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hlavni  půvab :  flóra  v  zahradě  a  zelen  révy.  Chcete-li,  okážu  vám  hned 
budoucí  vaše  obydlí." 

Vojtěch  zdvihl  se  na  důkaz  souhlasu  a  Brzobohatý  odešel  pro  klíč 
do  vedlejšího  pokoje. 

V  mezičasí  tom  prohlížel  si  náš  hrdina  malby,  jimiž  byly  stěny 
kabinetu  v  celém  slova  dosahu  přeplněny. 

Tyto  obrazy  přesvědčily  znovu  Vojtěcha,  že  je  Brzobohatý  skutečně 
nadšeným  ctitelem  umění.  Jaký  poklad  ki-ásy  byl  tu  nahromaděn,  obraz 
vedle  obrazu,  patrně  od  slavných  mistrů !  Vojtěch  obdivoval  se  umělecké 
jejich  ceně.  Zejména  podmanila  jej  na  první  pohled  jedna  dcera  Indie 
svým  četným  půvabům,  přezírajícím  naivně  vlnami  lehounké,  průsvitné 
látky;  byl  to  zajisté  jeden  z  nejjemnějších  těch  di"uhů  muselinu,  jež 
zove  básnivý  Hindu  „tekoucí  vodou"  a  „večerní  rosou". 

Však  již  vrátil  se  šťastný  majitel  všech  těchto  arciděl  s  klíčem 
a  požádal  Vojtěcha,  aby  ho  následoval.  Šli  několik  ki-oků  chodbou,  do 
níž  ústila  pracovna  pana  Brzobohatého,  zahnuli  do  postranní  těsné 
chodbičky,  sestoupili  pak  několik  stupňů  pod  zem,  do  prostoru,  v  němž 
panovala  úplná  tma,  v  němž  ale  klíč  průvodčího  přece  našel  příslušný 
otvor  v  úzkých,  nízkých  dveřích.  S  hlavou  sehnutou  vstoupil  Vojtěch 
do  místnosti,  která  v  prvním  okamžiku  blouznivé  jeho  naděje  právě 
tou  měrou  sklamala,  jakou  jej  byl  dříve  zvenčí  oki*ouhlý  černý  výstupek 
mile  překvapil.  Byl  to  pokojík  úzký  a  nízký,  z  části  do  země  pro- 
hloubený, tak  že  se  jediné  jeho  okno  ze  sousední  zahrady  při  samé 
zemi  otvíralo.  Oknem  tím  vki-ádalo  se  světlo  tak  ostýchavě,  že  větší 
čásť  světničky  hluboký  soumrak  naplňoval.     Byla  to   skutečná  jeskyně. 

„Xuže,  jak  se  vám  líbí  stinný  tento  útulek,  který  jsem  za  chrámec 
Musy  posvětil?"  otázal  se  pan  Brzobohatý.  „Věřte  mi,  v  celém  domě 
a  snad  na  celém  světě  nenaleznete  vhodnější  místnosti.  Zde  panuje 
posvátné  ticho,  jako  v  klášterní  cele.  Žádné  prosaické  zjevy  ulice  neb 
dvora  nerozptylují  myšlenky  vaše.  A  mimo  to  šeptá  z  tichých  těchto 
stěn  kus  romantické  minulosti.  Sloužily  před  lety,  jako  celý  tento  dům, 
účelům  klášterním  a  zde,  v  tomto  pokojíku,  bývalo  tuším  vězení,  v  němž 
káli  se  lehkomyslní  novicové  z  přestupků  svých." 

Tato  slova  povznesla  rázem  Vojtěcha  na  stanovisko,  s  něhož  se 
smířil  s  těsn}'m,  šerým  pokojíkem.  Obraznost  jeho  oživila  mžikem 
tichou  prostoru  obrazy  bledých  mladých  obličejů  pod  hnědým  kápím, 
výjevy  modliteb  a  exorcismů,  pošmournou  poesií  mnišstva.  Ba,  tato 
cela  s  romantickým  svým  soumrakem  hodila  se  mnohem  lépe  za  obydlí 
poety,  než  nějaký  obyčejný,  střízlivě  světlý  pokoj  pro  svobodné  pány 
za  deset  zlatých  měsíčně.  Když  se  ostatně  oči  na  polosvit  v  této  pro- 
stoře panující  uvykly,  bylo  v  ní  viděti  zcela  dobře.  Nebylo  tu  však 
mnoho  k  spatření.     Stůl,  židlice,  postel. 

„V  tomto  pokoji  jste  ode  dneška  neobmezeným  pánem,"  poki-a- 
čoval  pan  Brzobohatý.  „Můžete  se  v  něm  třeba  hned  usídliti.  Kde 
máte  své  věci?" 

„Nemám  ničeho  mimo  tyto  šaty  a  své  rukopisy,"  odpověděl  Vojtěch 
s  uzarděním.     „Vše  ostatní  nechal  jsem  v  domě  strýcově." 

„Nic  neškodí.  Nosíte  celé  své  jmění  na  sobě,  jako  pravý  filosof. 
Ostatně  máte  zde  tuším  všechno,    čeho  budete    pro    první    chvíli    potře- 
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bovat.  Sepsal  jsem  již  inventář  a  chcete-li,  můžete  hned  nyní  dle  něho 
přijmouti  vše,  co  v  tomto  pokoji  leží  a  stojí,  hřebem  přikuto  neb  do 
zdi  zaděláno  jest,  jak  říkají  páni  právníci, "  pravil  s  úsměvem  pan 
Brzobohatý  a  vyňal  z  kapsy  papír,  s  něhož  předčítal  následující  seznam 
předmětů : 

„Jedna   postel   z  měkkého  dřeva,    bez  nátěru,    s  desíti  prkénky." 

„Jeden  slamník  s  čerstvou  slámou,  jedno  prostěradlo,  jedna  svrchní 
peíňna  a  dvě  podušky  v  pruhovaných  cýchách." 

„Jeden  stůl  z  měkkého  dřeva  bez  nátěru,  s  šupletem." 

„Jedna  židlice  tolikéž  z  měkkého  dřeva  a  bez  nátěru." 

„Jeden  věšák  na  šaty." 

„Jedno  umývadlo  s  konvicí  na  vodu." 

„Jeden  kartáč  na  šaty." 

„Jeden  kartáček  na  zuby." 

„Jeden  hřeben." 

„Jedno  malé  zrcadlo,  plechové,  okrouhlé,  za\"íi"ací." 

„Poslední  předměty  jsou  zde  v  šuplíku,"  doložil  pan  Brzobohatý. 
„Tak!  Tím  jsme  tyto  formálie  odbyli.  Miluju  především  pořádek.  Při- 
jměte opis  inventáře  a  račte  jej  pro  všechny  případy  uschovati.  Kdy- 
byste kromě  předmětů,  v  něm  uvedených,  mimo  nadání  snad  ještě  ně- 
čeho potřeboval,  račte  mi  to  laskavě  oznámiti.  A  propos  —  bezpo- 
chyby jste  milovníkem  obrazů?  Mám  nahoře  ve  své  pracovně  celou 
gallerii  —  můžete  si  tam  vybrati  zcela  dle  libosti  tři  neb  čtyry  kusy. 
Připíšeme  je  k  inventáři. 

Toto  velikomyslné  nabídnutí  smazalo  mžikem  dojem  ju-ostoty, 
který  na  Vojtěcha  dotčený  inventář  učinil.  Tři,  čtyři  krásné  malby 
od  slavných  mistrů,  v  ozdobných  rámcích,  budou  ovšem  k  nábytku  toho 
pokoje  drahocenným  příi-ůstkem.  Netřeba  podotknouti,  že  viděl  mezi 
nimi  již  v  duchu  půvabnou  bajadéru,  oděnou  „v  tekoucí  vodu"  a  „ve- 
černí rosu."  Skoda  jen,  že  nemohly  vyniknouti  v  osvětlení  toho  pokoje 
náležitě  všechny  podrobnosti  uměleckých  oněch  výtvorů. 

Mecenáš  upozornil  ještě  Vojtěcha  na  slíbenou  vyhlídku  do  zahrady, 
která  ovšem  poskytovala  v  této  ranní  době  roku  očím  pastvu  jen  velice 
chudou.  Avšak  sypké,  černé  záhony  a  bezlisté  zaki'slíky  před  oknem 
dávaly  již  tušiti  budoucí  nádheru.  V  pozadí  pak  černaly  se  tajemně 
napolo  rozbité,  břečtanem  obrostlé  pilíře  jakéhos  opuštěného  gotického 
kostelíka,  upomínajíce  živě  na  stará  opatství,  jichž  líčením  se  "Walter 
Scott  ve  s^Ťch   románech   tak  rád  zab5'vá.    Vojtěch  byl  úplně  spokojen. 

Když  se  nahoru  do  pracovny  vTátili,  vykonal  přede  vším  volbu 
obrazů,  které  jeho  poustevnu  zdobiti  měly. 

ísa  to  pravil  pan  Brzobohatý:  „Nuže,  přijměte  již  klíč  krá- 
lovství svého.  Můžete  si  vyjíti  do  města  a  vrátiti  se  dle  libosti.  Dnes 
nemám  pro  vás  žádné  práce.  Zítra  bohdá  začneme.  Především  obdi-žíte 
kon-ekturu,  do  jejichž  malých  tajností  vás  sám  zasvětím.  Korrektorství 
bude  pro  začátek  vaším  hlavním  úřadem.  V  prázdných  chvílích  můžete 
se  dáti,  prozatím  jen  jako  hravě,   do  překládání  tohoto  románu." 

Pan  Brzobohatý  vzal  jednu  z  knižek  na  stole  ležících,  jejíž 
obálka  zvlášt  ohnivým  a  nápadným  barvotiskem  ozdobena  byla,  a  po- 
kračoval, probíraje  se  zvolna  jejími  listy:   „Doufám,  že  bude  míti  tento 
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román  v  obecenstvu  našem  znamenitý  úspěch.  Je  velice  napína\7,  plný 
rozčilujícícb  vý'jevň  a  překvapujících  obratů.  Bude  se  vám  snad  zdáti, 
že  je  v  něm  nakupeno  příliš  mnoho  děsných  věcí,  nepřirozeně  při- 
ostřených  effektů.  krkolomných  skoků  děje  a  tak  dále.  Ale  nesmíte 
zapomenouti,  že  to  není  román  akademický,  psaný  pro  ški-obené  literární 
kruhy,  nýbrž  román,  psaný  bez  touhy  po  slávě,  bez  touhy  po  ki-itickém 
ocenění,  psaný  jedině  za  tím  účelem,  aby  byl  kupován,  čten,  hltán 
obecnou  masou.  A  s  tohoto  hlediště  jest  opravdu  mistrným  dílem. 
S  překladem  se  nemusíte  příliš  párati.  Stačí,  nevklouznou-li  do  něho 
křiklavé  mluvnické  a  pravopisné  chyby.  Můžete  také  leccos  v  obsahu 
změniti,  zejména  tu  a  tam  nějakou  rodným,  domácím  kouzlem  a  tak 
dále  působící  látku  vetkati.  Tak  na  příklad  náleží  k  vynikajícím  osob- 
nostem románu  vůdce  tlupy  loupežnické.  Xa  místě  toho  můžete  obratně 
podložiti  některou  loupežnickou  celebritou  českých  hvozdů  a  borů.  Co 
se  pak  týče  zevnější  formy,  vystříhejte  se  všeho  sla-blení  místem.  Taková 
přecpaná,  černá  stránka  jest  nejen  pro  oko  neúhledná,  ale  stojí  zároveň 
mnoho  zbytečné  sazby  a  černi.  Zrak  čtenářův  prodlévá  raději  na  stránce, 
v  níž  nalézá  úhledné  rozdělení  černosti  a  bělosti  a  prázdná  místa  k  od- 
počinku. Proto  nešetříe  odstavci.  Každá  věta  může  třeba  tvořiti  zvláštní 
odstavec.  Zejména  pěkně  vypadá  řádka,  utvořená  osamělým  „Oh!"  nebo 
„Ah!"  Za  každé  effektnější  odstavce  můžete  položiti  třeba  po  pěti 
řádkách  ležatých  čárek.  Dobře  jest  také,  necháte-li  jednající  osoby 
často  vstávati,  sedati,  pokojem  přecházeti,  hlavy  o  dlaně  opíi-ati  a  po- 
dobně. Čím  delší  jsou  jejich  jména,  tím  lépe.  Mé  jméno  na  příklad 
jest  pro  román  jako  stvořeno.  Spočtěte  jeho  slabiky,  dejte  tomu,  že 
se  může  každou  chvilku  opakovati  a  přiznáte,  že  vydá  samo  o  sobě 
několik  stránek.  Ostatní  pokyny  udělím  vám  ostatně  časem  při  vhodných 
příležitostech." 

Po  krátkém  přemýšlení  dodal:  „Tak,  tím  by  byla  naše  prozatímní 
smlouva  načrtána.  Co  se  týče  platu  —  nemáchejte  rukou!  Jest  potřebí, 
dotknouti  se  i  té  prosaické  hmotné  stránky  —  co  se  tedy  týče  platu, 
nevyměřím  vám  prozatím  žádný  určitý  obnos,  poněvadž  dosud  nevím, 
do  jaké  míry  mé  naděje  splníte.  —  Přijímám  vás  na  zkoušku  a  dle 
Aýsledku  této  zkoušky  ustanovím  odměnu.  Buďte  však  ubezpečen,  že 
vás  nezki-átím.  Xa  shledanou,  milý  pane  Koudelo!  —  Ah,  posečkejte. 
—  Xepovede  vás  snad  náhodou  cesta  kolem  —  —  Však  nikoli,  pošlu 
s  tím  posluhu  —  — " 

„O,  prosím!  Obstarám  to  sám  s  největší  ochotou!"  zvolal  Vojtěch 
a  vztahoval  ruku  po  psaní,  které   držel  pan  Brzobohatý  v  ruce. 

„Ale  jen  v  tom  pi-ípadě,  vede-li  vás  cesta  v  tu  stranu,"  pravil 
tento,  okazuje  na  adi-esu  ulice. 

Ačkoli  Vojtěch  ulici  tu  ani  neznal,  prohlásil  přece  v  úslužnosti 
své,  že  chtěl  právě  zajíti  do  ní  —  k  jistému  příteli  — 

„Xuže,  prokažte  mi  tu  službu.  Můžete  pouze  psaní  to  mimo- 
chodem odevzdati  lokajovi,  který  vám  oteví-e.     Xa  odpověď  nečekejte." 

Mimoděk  zadíval  se  Vojtěch  na  růžovou,  zlatě  ovroubenou  obálku 
psaní. 

„Čtu  na  tváři  vaši  podezření,  že  mi  máte  sloužiti  co  postillon 
ďamour,"  řekl  s  úsměvem  Brzobohatý.    „Podezření  to  je  tím  důvodnější, 
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poněvadž  rozšiřuje  to  něžné  psaní  pižmovou  vůni.  Avšak  pohleďte  jen 
lépe  na  adi-esu.  Jest  to  muž.  Pižmová  vůně  jest  pouhou  válečnou  lstí : 
muž  tento  otvírá  totiž  jen   parfymovaná  psaní." 

Tojtěoh  rozloučil  se  stisknutím  ruky  se  svým  příznivcem  a  v}-(ial 
se  na  cestu.  Yenku  na  ulici  ohledl  se  ještě  jednou  zamilovaně  po 
oki'Ouhlém  černém  výstupku. 

Od  nejbližšího  strážníka  ^-yzvěděl  polohu  ulice.  Nacházela  se  téměř 
na  opačném  konci  města.  Přes  to  ki-áčel  s  vonným  poselstvím  vesele 
k  neznámému  cíli,  bavě  se  cestou  přemýšlením,  proč  asi  neznámý  adresát 
otvíi-á  jen  vonná  psaní  a  v  jakém  vztahu  se  k  němu  pan  Brzobohatý 
nalézá.  Konečně  stanul  v  naznačené  ulici  před  starým  vysokým  domem. 
Zdálo  se  mu,  jakoby  již  byl  někdy  to  průčelí  spatřil.  Vystoupil  po 
schodech  do  druhého  patra  a  nalezl  tam  jméno  adressatovo  „Zefyrin 
Skočdopole-   na  nejbližších  dveřích. 

Když  si  prohledl  dvéře,  okno  vedle  a  celé  okolí,  připadlo  mu 
bezděky  na  mysl,  že  by  to  mohl  býti  předpokoj,  jejž  včera  v  noci  před 
pádem  lokajovým  na  okamžik  sirkou  osvítil.  Shodovaly  se  část  města, 
povědomé  průčelí,  druhé  patro  a  lolaj.  Zahlednuv  v  okně  ležící  střepy 
um}"\"adla,  byl  o  totožnosti  té  úplně  přesvědčen.  Okolnost  ta  nebyla 
odevzdání  listu  na  závadu.  Naopak  bylo  Vojtěchovi  opětné  setkání 
s  pohostinným  lokajem  vhod. 

Zazvonil.  Ale  Josef  nebyl  patrně  doma.  V  otevřených  dveřích 
objevil  se  po  chvíli  sám  pán.  Včerejší  chvála  lokajova  byla  oprávněna. 
Před  Vojtěchem  stál  muž  opravdu  krásný  a  švihák  dokonalý.  Odvětil 
k  pozdra%Ti  Vojtěchovu  lehkým  pokynem  kadeřavé  hlavy  a  vztáhl  jemnou, 
bělostnou  ruku  opatrně  po  i-ůžovém  psaní.  Prohledl  je  se  všech  stran, 
privoněl  k  němu  lehce  a  utkvěl  pak  krásným  modrým  okem  na  pečeti. 
„F.  B.,"  mumlal  pro  sebe.   „F.  —  Flóra  —  Filomela  —  Filipina ?" 

Vojtěch  čekal  na  jeho  vzhlédnutí,  aby  se  mu  mohl  způsobně  po- 
roučeti, ale  Skočdopole  roztrhl  již,  omámen  lstivou  vůní,  mnohoslibnou 
obálku  a  pohledl  chtivě  na  podpis  psaní. 

Sotva  byl  tak  učinil,  mrštil  psaním  na  stůl  a  zvolal  hněvivě: 
„Vyřiďte  svému  pánovi,  že  jsou  všechny  ty  upomínací  listy  marný,  Ne- 
vynutí  na  mně  ani  krejcani.     Af  si  žaluje!" 

„Nejsem  u  pana  Brzobohatého  ve  službě,"  zakoktal  Vojtěch.  „Maje 
v  této  ulici  řízení,  nabídl  jsem  se  mu  pouze  z  ochoty,  že  psaní  mimo- 
chodem dodám." 

Švihák  se  lehce  zapýřil. 

„Prosím,  vstupte  dále,"  pravil  po  chvíli.  „Vstupte  jen!  Vejděte 
se  mnou  na  okamžik  do  mého   pokoje." 

Bezděky  uposlechl  Vojtěch  jeho  \-yz\-ání. 

Vstoupil  za  ním  do  komnaty,  která  byla  naplněna  všelikým  pře- 
pychem. Byly  tu  pohovky  a  fauteuily  s  ohnivě  čeiTenrái  povlaky, 
měkké  koberce,  sošky  ve  skupeních  cizopásných  rostlin,  několik  zrcadel 
a  množství  obrazů  po  stěnách. 

Skočdopole  okázal  prstem  na  řadu  těch  obrazů  a  zeptal  se  Vojtěcha : 
„Co  soudíte  o  těch  obrazech?  Prohledněte  si  je  bedlivěji." 

Vojtěch    pohledl   na  ně.     Shledal,    že  jsou  to  krásné   malby  pro- 


222  Svatopluk  Cech: 

vedené  živými  leskl>'mi  barvami.  Právě  takové,  Jaké  zdobily  pracovnu 
pana  Brzobohatého  a  jaké  za  krátko  i  Vojtěchovo  obydlí  zdobiti  měly. 

„Velmi  pěkné!"  projevil  obdiv  svůj  majiteli  jejich. 

„Nejste  patrně  znalcem,"  pravil  tento  s  úsměvem.  Jsou  to  bídné 
jarmareční  barvotisky,  které  kupuje  pan  Brzobohatý  na  kopy  za  fatku 
a  prodává  za  cenu  přímo  nestoudnou.  Ba,  co  dím,  prodává  —  vnucuje, 
lstí  a  mocí  vtírá.  Mně  vnutil  svým  agentem  jen  ve  slabé  chvíli  tyto 
mazanice,  které  nyní  můj  pokoj  znešvařují  a  k  nimž  by  patřily  záclony, 
abych  je  mohl  zastříti  před  každou,  umění  jen  poněkud"  znalou  návště- 
vou. Jsou  zkrátka  i  zadarmo  drahé.  Chcete-li,  dám  vám  je  všechny 
darem.  Nezaplatím  za  ně  ani  krejcaru.  Ať  si  je  odnese  zpět,  vypiatí-li 
se  mu  vůbec  cesta  pro  ně." 

Na  to  vyprovodil  Vojtěcha  do  předpokoje  a  sáhl  tam  mimochodem 
pro  psaní,  které  byl  zlobně  na  židlici  odhodil.  Nyní  prohlížel  si  je 
s  úsměvem.  „Divím  se,  že  jsem  to  F.  B.  hned  nerozluštil.  Nepokřtili 
jej  darmo  Filipem.  Hle,  v  jakém  milostném  zakuklení  umí  své  neslušné 
upomínky  propašovati  do  salónu  galantního  člověka.  Brzo  bohatým 
snad  také  bude,  ale  ze  mne  přisámbůh  nezbohatne.     Poroučím  se." 

VIII. 

Nikdo  nebude  se  tomu  diviti,  že  byl  Vojtěch  výsledkem  svého 
poslání  s  vonným  dopisem  zaražen.  Cestou  do  kavárny  uvažoval  věc 
tuto  se  všech  stran  a  dospěl  k  přesvědčení,  že  byl  nezištný  mecenáš 
pouhou  třpytivou  bublinou.  Piozjílaskla  se  a  na  dně  zůstal  spekulant, 
bezpochyby  obchodník  s  obrazy  a  nakladatel  v  jedné  osobě.  Ale  což, 
těšil  se  Vojtěch,  nakladatelství  není  řemeslem  nepočestným.  Ani  obchod 
s  obrazy  není  konečně  nemravným.  Zdrcující  kritika,  již  Skočdopole 
o  nich  pronesl,  je  snad  pouhou  nespravedlivou  záminkou,  aby  neplacení 
dluhu  omluvil.  Na  konec  upokojil  se  Vojtěch  a  šťastná  obraznost  mládí 
začala  na  poměr  jeho  s  Brzobohatým  i  s  této  nyní  objevené,  méně  ideální 
stránky  vrhati  růžové  obrázky  své  stále  činné  kouzelné  svítilny. 

V  kavárně  bylo  prázdno.  Jediný  Stanislav  seděl  v  jednom  rohu 
zadní  světnice,  pohřížen  v  pozorování  buffetu.  Pravice  jeho  odpočívala 
v  rozhalených  ňadrech  a  kolem  rtů  pohrával  bolestný  úsměv.  Pod  nebesy 
buffetu  kralovala  Zima.  Ostatní  doby  roku  meškaly  návštěvou  mimo 
dům.  Vojtěch  přisedl  k  příteli  a  vyprávěl  mu  potud,  pokud  za  dobré 
uznal,  o  výsledcích  své  návštěvy  u  nakladatele.  Ale  Stanistav  vzdychal 
jen,  nespouštěje  toužebných  očí  se  zelených  záclon  buffetu. 

Vojtěch  konečně  umlkl  a  zadíval  se  stejným  směrem.  Byl  žádostiv 
spatřiti  dívku,  do  níž  se  Stanislav  tak  horoucně  zamiloval.  Tak  seděli 
oba,  čekajíce  příští  jara.  Po  drahné  době  ozvaly  se  konečně  za  zá- 
clonou lehhé  kroky,  šustot  šatů,  dívčí  hlasy.  Brzy  na  to  poodhrnula  se 
záclona  a  dvě  černé  zářivé  oči  probleskly  pod  ní  ze  svěží  veselé  dívčí 
tváře.  „Toť  ona!"  zašeptal  Stanislav  Vojtěchovi  do  ucha,  všecek  roze- 
chvěn. Nemohlo  se  věru  pro  tu  dívku  užíti  případnějšího  názvu,  než 
jakým  ji  pokřtila  společnost  hostů  literátů.  Oči  její  usmívaly  se  na 
svět  jak  první  jarní  pohled  slunce,  jak  první  jarní  květy.  A  když 
vklouzla  celá  do  buffetu,  bylo  rozkoší  pohleděti  na  hebkou  její  postavu, 
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na  lehký  pokyn  hlavy,  jímž  hosty  mlčky  pozdravila,  na  roztomilý  způsob, 
jakým  si  v}-plétala  z  černých  vlasů  íiligránský  klobouček,  ověšený  zdobně 
bílými  zvonečky  umělého  jarního  kvítí,  a  jakým  svlékala  z  útlounkých 
rukou  těsné  hnědé  nikavičky,  vyhlédajíc  při  tom  zpod  skloněné  leskle 
černé  řasy  jako  v  myšlenkách  a  přece  s  patrnou  úmyslností  na  blaženou 
dvojici  hostů.  Náležela  k  tomu  druhu  brunetek,  jehož  lesklý  černý  vlas 
nevrhá  stíny  své  na  jasný  obličej :  nad  čelem  rozpíná  perutě  své  ki-ásná 
noc  a  dole  usmívá  se  svěží  jarní  jitro. 

„Xuže?"    zašeptal   opět    Stanislav. 

Ale  Vojtěch  přeslechl  jeho  otázku.  Tak  byl  zabrán  do  pohledu 
na  černobiTOU  ki"asavici,  která  nyní  vystřídala  vrásčitou  stařenu  na 
červeném  ti-ůně.  Stanislav  mohl  ostatně  odpověď  na  svou  otázku  zřejmě 
vyčísti  z  jeho  obdivem  naplněné  tváře.  I  obrátil  tedy  opět  své  oči 
k  milované  dívce  a  litoval  zajisté,  že  má  pouze  dvě  oči,  že  jich  nemá 
alespoň   tisíc,    aby   mohl    tisíckrát   do    duše    ssáti  milostnou  tu  podobu. 

Mezi  tím,  co  oba  přátelé  jako  zkamenělí  rytíři  v  pohádce  na 
dívku  pohlíželi,  zdálo  se,  že  probouzí  pohled  Jara  v  mrtvé  kavárně 
opravdu  nový  život.  Xa  buffetu  ■  nastalo  pod  její  rukou  zvučné  stěho- 
vání se  podnosů,  sklenic,  koláčů  a  cukru;  hubený  sklepník,  který  byl 
stál  za  vlády  Zimy  v  hlubokém  rozjímání  u  stěny,  začal  přebíhati  se 
špinavým  ubrouskem  pod  páží  od  stolu  k  stolu ;  z  kuchyně  vyběhlo 
mourovaté  kotě  a  hrálo  si  s  ošumělou  záclonou ;  ba  i  amorkové  na 
pozlaceném  rámu  nebes  oživli,  ne  sice  vlastním  životem,  ale  mračnem 
much,  kteiý  se  nad  nimi  zdvihl. 

Přišel  také  nový  host.  Byl  to  starý  člověk,  s  prošedivělým  vlasem, 
prošedivělým  vousem,  ale  s  párem  mladistvě  čilých  očí  ve  vrásčitém 
obličeji.    Usedl  s  pozdravem  k  naší  dvojici. 

Když  oba  s  jakýmsi  nelibým  úžasem  na  nezvaného  soudi-uha 
vzhledli,  zahovořil  s  úsměvem:  „Nemáte  snad  ničeho  proti  tomu,  pá- 
nové, že  jsem  si  přisedl  k  vám.  Xemiluju  způsob  neb  nezpůsob  —  jak 
chcete  —  u  nás  panující,  že  se  každý  nový  host  ohlíží  především  po 
prázdném  stole.  Vždyť  učinila  sama  pilroda  člověka  di"užnou  bytostí. 
Přidružiti  se  k  nejbližší  skupině,  zapřísti  hovor,  baviti  se  vespolek  — 
tak  to  má  býti!  A  tak  to  i  bývá  v  jiných  zemích.  Poohlédl  jsem  se 
světem  a  mohu  o  tom  mluviti." 

Xaši  mladí  přátelé  nebažili  v  této  chvíli  nikterak  po  družné  zá- 
bavě. Dali  to  vetřelci  nevrlým  svraštěním  čela  a  významným  mlčením 
zřetelně  na  srozuměnou.  Ale  tím  nepodařilo  se  jim  utlumiti  jeho  touhu 
po  přátelském  rozhovoru. 

„Ano,  poohlédl  jsem  se,  pánové,  dosti  daleko  světem,"  pokračoval 
po  chvíli.  „Viděl  jsem  mnohé  země  a  národy  a  kdo  něco  viděl,  může 
něco  povídati.  Mnoho  jsem  prožil,  pánové,  mnoho  jsem  zkusil,  dobrého 
i  zlého,  smutného  i  veselého.  Mohl  bych  vám  vyprávěti  ze  svého 
života  mnohé  zajímavé  příhody,  že  byste  se  podobných  ani  v  románech 
nedočtli." 

Odmlčel  se  opět,  čekaje  povzbuzení.  Ale  ani  nejpoutavější  příběh 
neměl  v  tu  chvíli  pro  oba  bezděčné  posluchače  zajímavosti.  Pro  ně  dalo 
se  v  buffetu  něco,  s  čím  co  do  zajímavosti,  alespoň  pro  ně,  žádný  příběh 
na  světě  závoditi  nemohl.    Dívka  řezala  totiž  cuki-  v  úhledné  čtyřhranné 
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kousky  —  naši  přátelé  byli  by  jí  věru  to  namáhání  odpustili,  nebot 
jim  oslazoval  kávu  jediný  její  pohled  —  a  vrhala  při  tom  chvílemi 
letmo  plaché  pohledy  na  trojlístek  v  rohu,  jež  si  každý  z  nich  ve  svůj 
prospěch  vykládati  mohl.  Byli  by  se  nejraději  hovorného  člověka, 
který  při  dalším  vypravování  svém  ustavičně  tu  otázkami,  tu  přátelským 
svíi'áním  jejich  ramenou  pozornost  jejich  od  toho  jediného,  co  pro  ně 
v  tu  chvíli  cenu  mělo,  odvrátiti  hleděl,  nějak  zbavili ;  ale  odseduouti 
k  jinému  stolu,  bylo  by  nezdvořilým  a  vzdáliti  se  ke  kulečníku  v  přední 
světnici  neb  vůbec  z  kavárny  z  příčin  na  snadě  jsoucích  nechtěli. 

Nezvaný  společník  obrátil  se  směrem  upřených  jejich  pohledů  a 
pravil,  hroze  jim  prstem:  „Zdá  se  mi  věru,  pánové,  že  věnujete  mnohem 
více  pozornosti  tam  té  dívčině,  nežli  mně.  Nu,  býval  jsem  také  mlád. 
Míval  jsem  také  chytlavé  srdce.  A  zažil  jsem  —  bez  chlouby  —  pře- 
mnohé milostné  dobrodružství,  na  něž  si  ještě  nyní  na  stará  kolena 
s  radostí  vzpomínám.     Byli  jste   ve  Španělsku,  pánové?" 

„Byli  —  či  nebyli,"   odpověděl  nevrle  Vojtěch. 

„Ach,  krásná  země,  krásný  lid  —  jen  ve  vzdělání  trochu  opozdilý. 
Slunce  osvěty  nezaplašilo  ještě  všechny  stíny  středověku  z  romantických 
španělských  údolí.  Pod  černými  klobouky  jejich  obyvatelů  hnízdí  ještě 
mnoho  předsudků  a  pověry.  Ani  tak  zvaná  honorace  nebjTá  někdy 
lepší.  Yěří  v  kouzla  a  čáry,  duchy  a  strašidla.  Já  sám,  pánové,  byl 
jsem  tam  jednou   strašidlem  in  optima  forma." 

Upjal  oči  na  oběti  své,  ale  shledal,  že  ani  tento  mnohoslibný  úvod 
neoživil  zvědavostí  tváře  jejich. 

Nedbaje  toho,  pokračoval:  „Jsem  inženýrem.  Kočovnický  jakýs 
pud  vedl  mne  za  mládí  do  ciziny,  kde  jsem  se  zdržoval  v  různých  zemích. 
V  žádné  příliš  dlouho.  Nějaký  čas  ztrávil  jsem  také  ve  Španělsku,  jsa 
zaměstnán  při  vyměřování  jedné  tamější  trati  železniční.  V  jedné  vesnici 
musil  jsem  se  delší  čas  zdržeti  a  doznal  jsem  pohostinného  přijetí  v  domě 
starého  faráře,  jemuž  jsem  byl  odporučen.  Vykázal  mi  k  obývání  po- 
kojík v  přízemí,  sousedící  s  jeho  ložnicí. 

Žil  jsem  po  tu  dobu  jako  v  ráji.  Po  snídaní  a  po  mši,  kterouž 
jsem  vzhledem  k  přísné  nábožnosti  svého  hostitele  navštěvovati  musil, 
sedlával  jsem  si  koně  a  vyjížděl  za  svými  záležitostmi  do  okolí,  odkud 
jsem  se  vracel  teprve  k  večeru.  Po  večeři  bavíval  jsem  se  při  sklenicích 
vína  pozdě  do  noci  se  star}'m  pánem.  Při  tom  mívali  jsme  často  malé 
hádky,  které  však  nezabíhaly  nikdy  do  ostrosti  a  končívaly  z  pravidla 
souzvučným  ťuknutím  našich  sklenic.  Můj  velebný  hostitel  vězel  totiž 
názory  svými  až  po  sametovou  okrouhlou  čepičku  na  vrchu  sněhobílých 
kadeří  v  temném  středověku.  Byl  sice  po  svém  spůsobu  dosti  učeným. 
Uměl  latinsky  a  řecky  dokonale,  v  theologii  byl  snad  stejně  sběhlým, 
ale  zaklepal-lis  jinde,  ozvala  se  nevědomost  neb  povrchní  toliko  znalost 
předmětu.  Novověká  věda  byla  pro  něho  totéž,  co  pro  nás  Čechy  jeho 
vesnice.  Byl  prosáknut  pověrami.  Věřil  zejména  skálopevně  v  objevo- 
vání se  duchů.  Chtěl-li  jsi  zaviklati  touto  jeho  vírou,  mluvil  o  Voltairovi 
a  francouzských  neznabozích.  Jinak  byl  to  však  dobrosrdečný  stařec, 
milý  v  obcování,  k  žertování  náchylný  a  sám  žertu  přístupný. 

Divíte  se  asi  mé  ski*omnosti,  že  nazývám  obcování  s  dobrým  du- 
chovním žitím  jako  v  ráji.     Avšak   musím  vyznati,   že  jsem  tehdáž  po- 
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třeboval  k  představě  ráje  přec  ještě  jiných  věcí.  Zejména  Evy.  Ale 
ta  zde  byla  a  to  snad  sličnější  než  její  pramáti  před  požitím  osudného 
jablka.  Než,  odpusťte,  budu  vzhledem  k  tam  té  zvědavé  Evě  v  buífetu 
poki"ačovati  přitlumeným  hlasem ;  má  historie  není  totiž  zcela  v  pořádku. 

Dobrý  farář  měl  u  sebe  vedle  staré  hospodyně  ještě  mladou  neteř. 
Marně  napínal  bych  svou  sestárlou  obraznost,  abych  vám  vylíčil  její 
půvaby.  Vy  mladí  pánové  mluvíte  ostatně  o  kráse  ženské  vždy  jen 
v  dithyi-ambách.  Vypůjčujete  si  vždy  od  pohanství  Venuši,  od  křesťanství 
madonnu.  Škubáte  labutě  a  havrany,  saháte  po  hvězdách  a  tropíte  jiné 
pošetilosti,  abyste  snesli  důstojný  obraz  drahé  bytosti.  A  přece  nemů- 
žete vložiti  do  svých  slov  ten  píivab,  kterým  nám  ve  skutečnosti  hezká 
dívka,  byť  nebyla  žádnou  bohyní,  hlavu  zmásti  dovede.  Mladá  tato 
Španělka  zvítězila  nade  mnou  tím  spíše,  poněvadž  pro  mne  její  nevšední 
kráse  cizorodý  jižní  typ.  nevídaný  žár  černého  oka  a  malebný,  nevě- 
domky koketní  ki-oj  přidával  zvláštní  kouzlo.  Jaký  div,  že  zrak  můj 
na  ní  z  počátku  s  obdivem  a  brzy  též  se  zanícením  spočíval. 

Ale  neměl  jsem  hrubě  příležitosti,  abych  se  s  ní  těsněji  sblížil. 
Vídal  jsem  ji  jen  ráno  při  mši  a  večer  při  stole,  kdež  bývala  nevědomky 
pomocnicí  svého  strýce  při  našich  slovních  půtkách,  poněvadž  mi  často 
její  oči  nejpádnější  důvody  uiTaly  se  rtů.  Mimo  to  nalézala  se  pod 
přísnj^m  dozorem  velebného   strýce  a  jeho   hospodyně. 

Ale  zpozoroval  jsem  záhy,  že  porozuměla  dívka  mým  plamenným 
pohledům  a  že  jim  její  zraky    s  jemným  povzbuzením  přicházejí  vstříc. 

To  byla  ovšem  výhra!  PosUněn  tímto  vzájemným  účastenstvím, 
našel  jsem  bizy  prostředky  k  úplnému  dorozumění.  Jednalo  se  jen 
o  to,  abychom  si  mohli  dávati  delší  a  zrakům  ostatních  méně  přístupná 
zastaveníčka,  než  jaká  poskytovaly  ranní  chůze  do  kostela  a  večerní 
beseda  v  jídelně.  Důvtipná  dívka  uměla  pomoci.  Rozmluvy  po  večeři 
mohly  se  zkrátiti  a  po  usnutí  ostatních  mohli  jsme  opatrně,  abychom 
nezbudili  sousedství  —  já  strýce,  ona  hospodyni  — ,  opustiti  své  ložnice 
a  sejíti  se  v  prvním  patře  domu,  v  prázdném  prostranném  pokoji,  v  němž 
se  ukládají  pouze  staré  kostelní  věci  a  jiné  hamparátí,  a  do  něhož  nikdo 
ani  ve  dne,  ueřku-li  za  noci,  nepřichází. 

Téhož  večera,  na  který  jsme  svou  první  tajnou  schůzku  ustanovili, 
hájil  farář  s  obzvláštním  zápalem  své  duchy  a  tvrdil  mimo  jiné,  že 
druhdy  dle  výpovědi  očitých  a  hodnověrných  svědků,  zejména  jeho  před- 
chůdce, v  samém  farním  stavení  a  sice  v  pokoji  prvního  patra  — 
můžete  si  při  tom  pomysliti,  že  se  při  tom  zraky  nás  mladších  setkaly 
a  že  dívka  zahořela  i  zbledla  —  duchové  dvou  zemřelých  rejdy  své 
prováděli. 

Hájil  jsem  tentokrát  své  opačné  náhledy  velmi  mdle  a  odebral 
jsem  se,  předstíraje  unavenost,  záhy  do  své  ložnice. 

Zde  naslouchal  jsem  netrpělivě,  brzo-li  poslední  ruch  ve  vedlejším 
pokoji  farářově  a  v  celém  domě  utuchue.  A  touze  mé  trvalo  to  zoufale 
dlouho.  S  bouřlivě  tlukoucím  srdcem  představoval  jsem  si  vzácné  pů- 
vaby, jež  jsem  dotud  jen  okem  objímati  směl  a  jež  snad  nyní  konečně, 
pružné  a  teplé,  na  práhnoucí  prsa  přivinu  a  proklínal  jsem  v  duchu 
každý    šramot   venku,    který    nedočkavost    mou    vždy    znovu   na  skřipec 
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natahoval.  Konečně  utichlo  vše.  Jen  tichý  zpěv  cikád  ozýval  se  ki'ásnou 
němou  nocí. 

Vyklouzl  jsem  dveřmi,  které  jsem  byl  jen  napolo  přivřel,  opatrné 
do  tmavé  chodby  a  vznesl  jsem  se  po  schodech  beze  zvuku,  na  křídlech 
touhy  do  prvního  patra.  Dvéře  pokoje,  k  naší  schůzce  určeného,  byly 
otevřeny.  Zajisté  mne  již  očekává.  Ovšem,  vidím  u  okna  tmavý  stín, 
v  němž  tají  se  tolik  ohnivého  života  a  vděku.  Přivřel  jsem  za  sebou 
dvéře  a  přistoupil  jsem  k  ní.  Co  jsme  šeptali,  nevím.  Co  jsou  slova 
v  takové  chvíli!  Však  za  to  vzpomínám  dosud  živě  na  rozkoš,  s  jakou 
jsem  tiskl  její  teplou  chvějící  se  ruku,  s  jakou  jsem  pak  ucítil  oki"Ouhlý, 
pružný  vděk  jejích  ramenou  ve  svých  loktech,  obnaženou  šíji  pod  svými 
prsty  a  vzedmutá  dívčí  ňadra  na  chvějících  se  prsou.  Stoudné  vzpouzení 
sloužilo  jen  k  tomu,  bych  pocítil  tyto  vděky  íěsněj,  plněji  ve  své  náruči, 
a  hlava  odklonila  se  jen  proto  stranou,  aby  byly  rty  její  zcela  v  šanc 
vydány  mým  vroucím  polibkům.  O,  jak  jsem  užil  volnosti  té!  S  jakým 
zápalem  se  setkal  můj  ret  s  tím  ohnivým  granátovým  tvětem !  Obdivoval 
jsem  se  dotud  jen  kráse  jeho ;  nyní  poznal  jsem  opojný  jeho  žár.  La- 
kotnost  moje  neměla  mezí. 

Ale  z  opojení  toho  vytrhly  nás  pojednou  vrzavé  kroky,  blížící  se 
zvolna  po  schodech.  S  leknutím  vymkla  se  dívka  z  mé  náruče.  Já 
sám  jsem  couíl  uleknut.  Naše  před  chvílí  závidění  hodná  situace  změnila 
se  těmi  kroky  v  pravý  opak.  Najdou-li  nás  zde,  jak  skončí  se  můj 
pobyt  v  pohostinné  faře  a  jak  bude  dívce! 

Kroky  se  blížily  neúprosně.  „Bože,  je  to  strýcův  krok!  Vejde-li 
sem!  Co  si  počneme?  Kam  se  skiyjcme?"  Odpověd  na  tu  otázku  byla 
ovšem  nesnadná.  Z  pokoje  jsme  již  uniknouti  nemohli;  byli  bychom 
chvátali  pozdnímu  chodci  píímo  do  náruče.  V  pokoji  samém  nebylo 
skiýše.  Ležely  tu  jen  staré  porouchané  kusy  nábytku  a  kostelního 
nářadí,  zaprášené  knihy  a  opodál  v  měsíčním  svitu  u  našich  nohou 
v  hromadu  složená  stará  kostelní  i  domácí  prostěradla  a  roucha.  Při 
pohledu  na  ně  projela  mi  hlavou  šťastná  myšlenka.  Vzpomněl  jsem  si 
na  pOiěrčivost  starého  faráře,  na  jeho  večerní  vypravování  o  dvojici 
duchů,  jež  prý  v  tomto  pokoji  strašila. 

Zasvětil  jsem  dívku  na  rychlo  ve  svůj  plán.  Vzdechla  sice:  „Jaký 
hřích!  Jaký  hřích!"  ale  vidouc  nezbytí,  zabalila  se  po  mém  příkladu 
spěšně  celá  v  jedno  z  velikých  bílých  prostěradel,  na  podlaze  ležících. 
Na  to  vstoupili  jsme  po  špičkách  vedle  sebe  do  mělkého  výklenku 
v  pozadí  pokoje.  Snad  mine  pozdní  chodec  pokoj ;  nemine-li  —  od- 
hodlaně v  před. 

Neminul.  Pootevřenými  dveřmi  vpadl  světlý  pruh,  pak  se  dvéře 
ty  zcela  otevřely  a  na  prahu  obje^il  se  starý  farář  se  svíčkou  v  ruce. 
Jak  později  vypravoval,  nemohl  po  mém  odchodu  z  jídelny,  jsa  uvyklým 
na  delší  besedu,  usnouti  a  rozhodl  se,  když  byl  nějaký  čas  bez  kýženého 
spánku  v  posteli  ležel,  že  si  dojde  nahoru  pro  jistou  knihu. 

Učinil  ki'ok  do  pokoje.  Vystoupili  jsme,  kráčejíce  po  špičkách 
podle  sebe  z  výklenku;  starý  pán  spatřil  nás,  hleděl  okamžik  ztrnulým 
okem  na  blížící  se  zjevení,  vzkřikl,  upustil  svíčku,  která  na  podlaze 
zhasla,  a  chvátal  z  pokoje,  po  schodech  dolů.  Abychom  jej  především 
do  ložnice  jeho  zahnali  a  tak  nepozorovaně  do  svých  pokojů  vklouznouti 
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mohli,  sestupovali  jsme  za  ním.  Ohledl  se  dole  a  spatřiv  bílé  naše 
stíny,  chvějící  se  za  ním,  n-azil  do  své  ložnice  a  zamkl  za  sebou  dvéře. 
Odevzdal  jsem  rychle  rubáš  dívce,  aby  obě  tato  coi-pora  delicti  ve  svém 
pokoji  ukryla,  a  vklouzl  jsem  do  své  ložnice.  Slyšel  jsem,  jak  se  farář 
chvíli  modlil,  pak  po  hospodyni  volal;  ozývaly  se  tfoky,  hlasy  a  na 
konec  jsem  usnul. 

Probudil  jsem  se  velmi  pozdě.  Farář  a  neteř  byli  již  v  kostele. 
Hospodyně  mi  vypravovala  při  snídaní  o  nočním  zjevení  a  odevzdala 
mi  zi)'oveň  psaní.  Byl  bych  psaní  to  po  přečtení  málem  roztrhal. 
Volalo  mne  za  nosým  zaměstnáním  v  jinou  ki"ajinu.  Ještě  dnes  měl 
jsem  se  vydati  na  cestu  bez  naděje,  že  se  do  tiché  vesničky,  která  mi 
■pi-ávě  nyní  tolik  rozkoše  slibovala,  kdy  Nice  vrátím. 

Musil  jsem  bez  odkladu  vyjeti,  abych  se  dostal  v  čas  do  nejbliž- 
šího městečka,  kde  mne  již  podnikatel  stavby  očekával.  S  těžkým 
srdcem  složil  jsem  své  věci  do  tlumoku,  osedlal  koně,  rozloučil  se 
s  hospodyní  a  zajel  na  náNTŠí  ke  kostelu,  abych  se  ještě  s  farářem  a 
ki"ásnou  neteii  rozloučil.  Cestou  lál  jsem  osudu  zle,  že  mi  nedopřál, 
abych  předl  dále  milostný  poměr  s  mladou  Španělkou.  Jak  často  mohli 
jsme  ještě  do  libosti  srdce  svého  strašiti  v  prázdném  pokoji,  jsouce 
bezpečni,  že  tam  bázlivý  strýc  za  žádnou  cenu  nevstoupí  I  Avšak  umínil 
jsem  si,  že  se  alespoň  na  několik  dní  do  vesničky  vi*átím,  jakmile  mi 
to  poměiy  dovolí. 

Před  kostelem  přivázal  jsem  koně  ke  kaštanu  a  rešel  do  vnitř. 
Mezi  nábožnými  spatřil  jsem  v  zadní  stolici  též  drahou  dívku.  Byla 
dnes  bledá  a  modlila  se  horlivě,  snad  aby  si  vyprosila  odpuštění  hříš- 
ného nočního  přestrojení  a  nesčetných  sladkých  hříchů,  jež  spáchaly 
před  tím  naše  žhavé  rty.  Když  mne  zahledla,  sklonila  v  mocném  uzai*- 
dění  obličej  až  téměř  na  modlitební  knihu. 

Neubránil  jsem  se  úsměvu,  když  můj  hostitel  po  skončené  mši 
odkašlav  si,  temným  hlasem  promluvil:  -Pomodleme  se  ještě  otčenáš  za 
spásu  dvou  bludných  duší,  aby  došly  věčného  pokoje." 

Yyšed  před  kostel,  počkal  jsem  u  koně  svého  na  dívku.  Jak  se 
zachvěla,  jak  bolestně  na  mne  pohledla,  když  jsem  jí  oznámil,  že  od- 
jedu. Stiskl  jsem  její  chvějící  se  mku  a  slíbil  jsem,  že  se  za  ki-átko 
Ti-átím.  V  tom  přišel  farář  a  zarmoutil  se  upřímně,  když  jsem  mu 
s  díky  za  laskavé  pohostinství  nastávající  odjezd  svůj  oznámil.  Také 
jemu  musel  jsem  slíbiti,  že  jej  opět  brzy  navštínm. 

Když  jsem  již  jednou  nohou  vězel  v  třemenu,  zadržel  mne  ještě 
dobiý  stařec  a  vypravoval  mi  všechny  podrobnosti  nočního  zjevení,  při 
čemž  se  neteř  jeho  kamsi  stranou  do  polí  zahleděla.  Xa  konec  nemohl 
si  odepříti,  aby  zvolal:  „Nuže,  co  tomu  říká  Yoltaire  s  francouzskými 
neznabohy  ? ! " 

Rozumí  se,  že  jsem  se  nepokusil  o  vyvTácení  jeho  bludu. 

Pokrčiv  jen  rameny,  vhoupl  jsem  se  do  sedla,  zraky  setkaly  se 
ještě  v  obsažném  pohledu  s  černýma  očima  půvabné  dívky  a  z  trojích 
rtů  zaznělo  srdečné:   ,.Na  shledanou  I" 

Na  shledanou!  Mnoho  dnů  zněla  mi  v  uchu  slova  tato  s  plným 
kouzlem  vroucnosti,  kterou  do  nich  vložil  zvonivý  dívčí  hlas.  Modlitba 
farářova  nedocházela  dlouho  splnění :  přečasto  ještě  opouštěl  za  ki-ásných 
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jižních  nocí  můj  hříšný  duch  tělo,  odpočívající  pod  obrostlou  zelení  veran- 
dou v  ditlné  krajině,  zalétal  nazpět  do  tiché  vesnice  a  setkával  se  tam 
v  opuštěném  pokoji  s  duchem  milé  děvy,  líbaje  její  něžné,  ohnivé  rty. 
Ale  každý  květ  vadne,  odkvétá.  Také  granátový  květ  těchto  rtů  zbledl 
po  několika  týdnech  v  mé  paměti,  jiné  věci  zaujaly  zcela  mou  mysl, 
jiné  ohnivé  oči  rozehřály  mé  srdce  —  zki'átka,  pozapomněl  jsem  na 
krasavici  z  fary.     Duch  můj   došel  pokoje. 

Domníváte  se  zajisté,  pánové,  že  je  mé  vypravování  u  konce.  Ale 
chyba  lávky.     Zbývá  mi  ještě  jedna  kapitola. 

Když  jsem  po  několika  měsících  opouštěl  Španělsko,  vedla  mne 
cesta  kolem  vesnice,  v  níž  jsem  zažil  milostné  ono  dobrodružství. 
Obraz  půvabů,  jež  jsem  tak  na  krátko  choval  v  náruči,  oživl  rázem 
v  duchu  mém  a  táhl  mne  nezdolnou  moci  k  vesnici,  ve  svůj  kouzelný 
ki"uh.  — 

Přenocovav  v  nedalekém  městečku,  zajel  jsem  ráno  do  známého 
údolí.  Věž  kostela,  lesknoucí  se  v  jitřních  paprscích,  připomněla  mi, 
že  v  tuto  dobu  můj  bývalý  hostitel  ještě  odbývá  posvátný  obřad.  Zajel 
jsem  tedy  ke  kostelu  a  vstoupil  do  vnitř.  Mezi  nábožnými  pohřešil 
jsem  tenkrát  neteř  farářovu.     Mše  byla  již  málem  u  konce. 

Ale  jaké  bylo  podivení  mé,  když  farář  k  posledu,  odkašlav  si, 
opět  temným  hlasem  promluvil:  „Pomodleme  se  ještě  otčenáš  za  spásu 
dvou  bludných  duší,  nemajících  pro  hříchy  své  v  hrobě  pokoje!" 

Což  nestačily  modlitby  tolika  měsíců  dobrému  starci,  aby  jej  upo- 
kojili stran  osudu  bludných  duší?  Či  straším  in  absentia?  Či  měl  fai*ář 
zas  nové  nějaké  haUucinace? 

Počkal  jsem  uaíi  u  kaštanu.  Jevil  velikou  radost,  když  mne  opět 
spatřil.  Neodolal  jsem  zvědavosti  své  a  zeptal  jsem  se  ho  hned  po 
prvních  vřelých  slovech  uvítacích,  cestou  k  vesnici,  proč  se  ještě  nyní 
za  oba  nešťastné  duchy  modli. 

„Ah,  to  je  smutná  historie,"  pravil  farář.  „Po  vašem  odjezdu 
zdálo  se,  že  moje  modlitba  a  vykropení  onoho  pokoje  svěcenou  vodou, 
které  jsem  v  týž  den  vykonal,  neklidné  duchy  upokojilo.  Alespoň  jsme 
ani  já  ani  hospodyně  ani  neteř  po  delší  dobu  ničeho  podezřelého  ne- 
viděli a  neslyšeli.  Ale  před  čtrnácti  dny  přijel  ke  mně  na  prázdniny 
študent  ze  Salamanky,  syn  jednoho  z  mých  důvěrných  přátel,  naka- 
žený novými  vědami  jako  vy,  a  za  krátko  po  jeho  příchodu  zahájili 
u  nás  oba  duchové  na  novo  své  příšerné  noční  rejdy.  A  sice  jsou 
poslední  věci  horší  prvních.  Slýcháme  v  noci  lehké  kročeje,  šustot 
šatů,  vrzání  schodů  a  lidé  spatřili  v  okně  opuštěného  pokoje  dva  pří- 
šerné stíny.  Nemohu  si  věc  tu  jinak  vysvětliti,  nežli  v  ten  spůsob, 
že  nemohou  duchové  tito  ztrpěti  v  okruhu  své  působnosti  žádného  člo- 
věka, který  pochybuje  o  jsoucnosti  jejich,  aniž  by  zřejmými  děsnými 
projevy  svými  zahanbili  jeho  nevěru.  Můj  študent  byl  také  činností 
jejich  ze  své  nevěry  úplně  vyhojen.  Tví-dí,  že  prý  je  spatřil  sám,  na 
vlastní  oči,  jak  se  při  zavřených  dveřích  v  podobě  bílých  stínů  nesly 
jeho  ložnicí.     Otažte  se  ho  jen  —  uslyšíte!" 

Kousal  jsem  se  do  rtů.  Takovou  zálibu  v  strašení  jsem  tedy 
vpravil  svou  první  a  jedinou  lekcí  té  učenlivé  žačce,  že  ji  tak  horlivě 
opakuje  s  prvním    mladým  spiiitistou,  který  se  jí  namanul.     A  zdá  se. 
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že  si  můj  nástupce  důkladněji  nahýbá  z  číše  blaha,  jejíž  obruby  jsem 
se  pouze  dotkl  s\'ými  rty.  Odpustil  jsem  ostatně  dívce,  že  na  mne  tak 
záhy  zapomněla;  vždyť  mne  mohla  odzbrojiti  stejnou  výčitkou. 

Za  takových  okolností  byl  jsem  ovšem  na  faře  zbytečným.  Řekl 
jsem  faráři,  že  se  nemohu  bohužel  u  něho  zdi*žeti.  Na  chvilku  jsem 
ovšem  faru  navštíviti  musel.  Zpozoroval  jsem,  jak  se  půvabná  dívka  při 
mém  vstoupení  lekla:  v  rozpacích,  se  sklopenj-m  okem  podala  mi  ob- 
řadně ruku  a  rty  její  koktaly  několik  běžných  slov  při  vítání.  Študent 
ze  Salamanky  byl  hezký  hoch,  jak  se  sluší  a  patří.  Z  duchovní  kolle- 
giálnosti  k  němu  a  ze  šetrnosti  k  dívce  nezmínil  jsem  se  ani  slovem 
o  domácích  strašidlech  a  rozloučil  jsem  se  již  za  krátkou  chvíli  — 
navždy,  provázen  farářovým:  „S  bohem!  A  mějte  na  paměti,  že  jste 
svými  novými  vědami  ještě  nezlomili  všechny  nadpozemské  moci.  S  tím 
pozdi"avujte  Voltaira  a  ft'ancouzské  neznabohy!" 

Tak.  Příběh  můj  je  u  konce.  Mohl  bych  vám  ze  svého  života 
vypravovati  ještě  mnoho  podobných  historek,  ale  nemohu  se  bohužel 
déle  zdržeti.  Poroučím  se." 

Oba  přátelé  oddechli  si  z  hloubi  duše.  Zproštěni  obtížného  mluvky, 
mohli  se  úplně  věnovati  hledění  na  vílu  buffetu.  Ale  ta  zašla  po 
chvilce  do  kuchyně. 

-Co  říkáš  té  španělské  historii?"  pravil  Yojtěch.  „Zdá  se  mi,  že 
ten  člověk  Španělsko  ani  z  daleka  neviděl.  Zpozoroval  jsi,  jak  se  ve 
svém  rozvláčném  ATpravování  všem  lokálním  podrobnostem  vyhýbal? 
Četl  bezpochyby  někde  něco  podobného,  aneb  si  celou  tu  španělskou 
příhodu  prostě  vymyslil.  Nejapná  je  dost.  Nemusel  pro  ni  věru  tak 
daleko. " 

„Pomlč  o  té  hlouposti,"  řekl  Stanislav.  „Buďme  rádi,  že  jsme 
sproštěni  jeho  tlachů." 

Mezi  tím  vrátila  se  dívka  do  buffetu.  Zívla  tam  několikrát  pů- 
vabně, zastírajíc  si  ústka  dlaní.  Náhle  povstala  a  vznášela  se  lehounkým 
krokem  ke  stolu,  za  nímž  oba  přátelé  seděli.  Ustal  na  okamžik  srdcí 
jejich  tluk.  Jako  poslu  rajské  blaženosti  hleděli  upjatě  krásné  vidině  vstříc. 

Tato  přichvěla  se  k  té  straně  stolu,  při  níž  seděl  Vojtěch,  a  za- 
pěla hlasem  nebeských  zvonků:  „Smím  si  vzíti  tento  Světozor?"  Při 
tom  usmála  se  na  Vojtěcha  spůsobem  tak  nevý'slovně  lahodným,  že  mu 
slova  svolení  uvázla  na  rtech  a  pouze  ruka  jeho  jmenovaný  časopis 
bezděčně  k  ní  odšoupla. 

Vrátila  se  na  předešlé  místo  a  rozestřený  časopis  uki'yl  oběma 
křídly  její  obličej,  ale  jen  po  oči.  které  přes  oki-aj  listů  ještě  několikrát 
k  Vojtěchovi  zalétly. 

Tento  ucítil  na  ramenu  svém  křečovité  stisknutí.  Obrátil  se 
k  příteli,  který  mu  tímto  spůsobem  vzrušení  své  na  jevo  dal.  Stanislav 
byl  nápadně  bledý;  rty  jeho  se  chvěly. 

„Konec  všemu,"  šeptal  rozčileně.  „Nesnesu  déle  tato  muka.  Pryč 
odtud,  pryč!" 

„Co  se  ti  stalo?"  otázal  se  Vojtěch  polekán. 

„Ty  se  ještě  tážeš?  Neviděl  jsi  její  pohled  a  úsměv?  Neslyšel 
jsi  její  Mas?  Netrop  si  ze  mne  ještě  úsměšky  touto  přetvářkou!" 

„Jakou  přetvářkou?  Mluv  zřetelněji." 
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„Jsem  přesvědčen,  že  víš  dobře,  co  bouří  mým  nitrem.  Víš  zajisté 
dobře,  že  byl  časopis  pouhou  záminkou,  aby  se  ti  mohla  přiblížil.  Viděl 
jsi,  jak  líbezně  se  na  tebe  usmála,  slyšel  jsi  laskavý  zvuk  jejího  hlasu. 
Neušly  ti  její  toužebné  pohledy;  vždyť  jsi  je  sbíral  lakotně  jako  drahé 
perle!" 

„Příteli,  žárlivost  zaslepila  tvůj  zrak  —  vždyť  mi  nepřišlo  ani 
na  mysl  — " 

„K  čemu  dále  mluviti,"  pravil  Stanislav,  vstávaje,  hrobovým  hlasem. 
,,Jaro  mé  dokvětlo  zde  navždy  —  musím  ven,  ven  —  cítím,  že  se  mi 
chtějí  prsa  rozskočit  —  zaplať  za  mne  kávu,  zapomněl  jsem  tobolku 
doma  —  strážní  andělé  života,  obletujte  mou  hlavu!" 

IX. 

Vojtěch  odkvapil,  zaplativ,  z  kavárny  za  Stanislavem.  Ale  ten 
jakoby  se  byl  propadl.  Srdce  Vojtěchovo  sevřela  úzkost.  Vzpomněl  si 
na  včerejší  řeči  přítelovy.  Snad  zmizel  některým  průchodním  domem, 
aby  se  dostal  nejkratší  cestou  k  proudům  Vltavy ! 

V  trapné  této  obavě  těkal  ulicemi,  přemítaje,  jakým  spůsobem 
by  možué  katastrofě  zabrániti  mohl.  Šťastnou  náhodou  namanul  se  mu 
v  cestu  Ezop.  Vyki-ačoval  si  dnes  jaksi  hrdě  —  pokud  tomu  dovoloval 
belhavý  spůsob  jeho  chůze  —  v  nezdařilém  jeho  obličeji  jevila  se  bla- 
žená nálada  a  z  dirky  kabátu  vyzírala  skromná  fialinka. 

Vojtěch  vypravoval,  co  se  právě  stalo,  a  nezatajil  své  obavy.  Ale 
Ezop  zavrtěl  hlavou. 

Ujišťoval,  že  mívá  Stanislav  v  kavámě  často  podobné  záchvaty 
žAi'livosti  a  že  po  nich  nebývá  obyčejně  di'uhý  den  ani  stopy.  Chce-li, 
že  způsobí  on,  Ezop,  zítra  na  vlas  stejný  výstup ;  dojde  proste  k  bufifetu 
a  požádá  dívku  za  íialku  z  kytice,  jež  tam  ve  váze  stává. 

K  žádosti  Ezopově  procházeli  se  na  to  po  Příkopech,  tvoříce  pro 
velikou  nestejnost  délky  těla  a  kroků  párek  dosti  nesouměruý.  Skromný 
náš  hrdina  počínal  si  dle  možnosti  nenápadně ;  Ezop  právě  naopak. 
Onen  snažil  se,  aby  znesnadňoval  rychlostí  chůze  a  různými  obraty  na 
právo  a  na  levo  tlupám  obecenstva,  přicházejícím  proti  nim,  celkový 
a  řádný  přehled  svého  povrchu ;  tento  směřoval  k  samému  řtředu  chod- 
níku a  zastavoval  se  každou  chvíli,  aby  si  prohledl  důkladně  líc  i  rub 
některého  kolem  šustícího  vábného  zje\Ti  dámského.  Po  chvíli  prohlásil 
Vojtěch,  že  je  nepřítelem  takové  výstavy  šatstva.  Ničím  jiným  prý  ta 
promenáda  není.  Ezopův  oděv  nebyl  sice  rovněž  stvořen  pro  výstavu 
a  jedinými  jeho  bezvadnými  kusy  byly  vlastně  jen  lialka  v  dirce  kabátu 
a  z  bruau  nový  nákrčník,  upomínajcí  výstředním  tvarem  a  žárem  barev 
na  motýly  tropů.  Avšak  zdálo  se,  že  přikládá  Ezop  těmto  kusům  a 
zejména  druhému  rozhodnou  váhu.  Hladil  a  rovnal  ustavičně  objemná 
jeho  ki-ídla,  usmívaje  se  nad  ním  svůdně  na  kolemjdoucí  ki'asavice. 
Tuším,  že  jsem  již  poukázal  k  erotickému  směru  jeho  nadání.  Táhl 
zpěčujícího  se  Vojtěcha  dále.  Však  pojednou  zadíval  se  upřeně  na 
jednu  dámu,  stojící  před  výkladní  skříní.  Jakmile  ji  Vojtěch  spatřil, 
vytrlil  se  násilně  zevlujícímu  soudruhu  a  kráčel  tak  rychle  v  před, 
že  jej  Ezop  teprve  po  hodné  chvíli  opět  dostihl. 
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„P-p-proč  mi  p-p-prcháš?"   vyčítal  mu.- 

„Poněvadž  jsem  nechtěl,  aby  mne  zahledla  ona  dáma  před  vý- 
kladní skříní." 

K  dalším  dotazům  odpovídal  Vojtěch  vyhý^bavě.  Avšak  Ezopa 
zajímala  ta  dáma  tak  velice,  že  neustál,  až  vyzvěděl,  že  jest  to  mladá 
ona  vdova,  v  jejíž  budoár  se  Vojtěch  dnešní  noci  tak  dobrodružným 
spůsobem  dostal. 

Ale  tím  nebyl  zvědavý  Ezop  uspokojen.  Učinil  návrh,  aby  s  ním 
vešel  Vojtěch  do  některé  elegantní  pivnice  na  blízku  a  tam  vše,  jak 
náleží,  vypověděl. 

Vojtěch  přiznal  se,  že  nemá  dosti  peněz. 

Ezop  odstranil  tu  překážku  nabídnutím,  že  řád  sám  zapra^i.  Ob- 
držel prý  dnes  značnější  obnos.  Tato  okolnost  vysvětluje  zároveň  dnešní 
výstředné  chování  autora  „Štěstí  lásky",  jindy  tichého  a  skromného. 

Takové  obětovnosti  Vojtěch  neodolal. 

Vešli  spolu  do  nejlepší  restaurace  na  blízku  a  usedli  —  Vojtěch 
ostýchavě,  Ezop  se  vznešenou  nedbalostí  —  ke  stolu,  na  němž  se  lesklo 
všechno  až  po  iihledná  párátka  v  ozdobné  nádobce  uprostřed  oslňující 
elegancí. 

Ezop  odměnil  přítele  věru  královsky  za  to,  že  se  mu  propůjčil  za 
folii  při  výstavě  nákrčníku.  Objednal  dvakrát  nejdražší  položku  jídel- 
ního lístku  a  neustával  vybízeti  soudruha  k  pití.  Po  jídle  %7potřcbo- 
vali  dohromady  as  tucet  elegantních  párátek  a  poručili  si  dva  draho- 
cenné doutníky.  Odfukujíce  lehké  kruhy  vonného  dýmu,  zapíedli  se 
v  rozmluvu,  kterouž  tuto  věrně  podávám,  ponechávaje  pouze  k  vůli 
úspoře  místa  čtenáři,  aby  v  řeči  Ezopově  každou  druhou  začáteční  pís- 
menu v  duchu  ztrojnásobil. 

„Musím  se  ti  přiznati",  začal  Ezop,  „že  na  mne  učinila  ta  dáma 
nesmírný  dojem.  Neviděl  jsem  jaktěživ  ženštinu  tak  sličnou.  Jsem 
znalcem  a  pravím  ti,  že  by  obdržela  v  gallerii  evropských  ki"asavic 
pi-vní  cenu." 

„A  což  kdybys  ji  spatřil  na  pohovce,  v  pestrém  přiléhavém  jejím 
župane. " 

„Věřím,  že  tak  zatemňuje  odalisku.  Šťastný  člověče!  Ale  rci 
mij  proč  jsi  se  jí  vyhýbal?  Kdybych  s  ní  byl  já  v  takovém  poměru 
jako  ty,  přidružil  bych  se  k  ní  neprodleně  a  vyzval  bych  po  jejím 
boku  všechny  párky  Příkopů  v  zápas  o  první  cenu." 

„Vyznám  upřímně,  nevzal  jsem  s  sebou  při  útěku  z  domu  strý- 
cova dosti  peněz  a  ona  mne  založila.  Víš  snad,  jak  neplynuá  bývá 
zábava  s  věřitelem,  máme-li  prázdné  kapsy." 

„A  kolik  ti  zapůjčila?" 

Vojtěch  jmenoval  obnos. 

„Ach,  takový'  pakatel!  Ten  ti  odevzdám  třeba  hned,  abys  mohl 
chvátati  opět  k  jejím  nohoum." 

„Mýlíš  se.  Neplanu  po  ní  takovou  touhou.  V  srdci  mém  trůní 
královna  jiná." 

„Ach  bože  a  já  bych  dal  za  ni  bez  rozpaků  svůj  život.  Milý 
příteli,  hleď,  prokážeš  mi  nesmíímou  službu:  přepusC  mi  ji." 

„Milerád.     Nejsem  ti  v  cestě." 
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„Ale  jak  se  k  ní  přiblížím?     Představ  mue." 

„Připadá  mi  ua  mysl  jiný  spůsob,"  pravil  Vojtěch  po  ki'átkém 
přemj-šlení.  „Zajdi  tam  s  poručením  ode  mne.  představ  se  co  můj 
přítel  a  zaplať  jí  za  mne  ten  obnos." 

„Skvostná  myšlenka!  Půjdu  tam  ještě  dnes.  Zlíbal  bych  tě  za 
tu  geniální  myšlenku." 

(Dokončení.) 


V  stínu  praporů. 

Silh  oTietblcy    z    riaskýcli    táborů. 

Podává 

^ervác  ^.  jíeller. 
(Pokračování.) 

Rumunsko  potácí  se  vetší  část  roku  mezi  dvěma  ki'ajnostmi:  mezi 
bezedným  blátem  a  bezedným  prachem.  Byla  právě  čtvTť  suchá,  běda 
až  příliš  suchá!  Sotva  že  jsme  byli  z  Ploješti  ^7jeli,  počal  se  nám 
krátit  dech,  neboť  vzduch  povážlivě  houšti;  houšti  tak,  že  až  chřípě  a 
průdušnice  nám  blátem  zanášel,  uši  ucpával  a  oči  oslepoval  —  nikdy, 
co  živ  jsem,  neocitli  jsem  se  ještě  v  tak  děsném  oblaku  prachu.  K  tomu 
ke  všemu  zašel  měsíc,  tak  že  nás  čirá  tma  obklopila.  Uzavřeli  jsme 
ovšem  záhy  okna,  ale  kam  nevniká  na  poslední  atomy  rozjezdčný  prach 
černé  prsti?  Nesnesitelné  vedro  sevřelo  nám  prsa,  že  těžké  krůpěje  na 
čelech  vyvstávaly  a  tepny  ua  skráních  jak  kladiva  bušily  .  .  .  „Pro  boha 
vás  prosím,  otevřte  okna^  sic  se  zalknu!"  zvolala  moje  interessantní 
sousedka,  a  dvě  po  tmě  neviditelné  postavy  proti  nám  souhlasily.  Ote- 
vřeli jsme  tedy  obě  okna  v  naději,  že  nastane  osvěžující  průvan;  ale 
místo  očekávaného  vzduchu  přivalil  se  s  každé  strany  tak  hustý  oblak 
prachu,  že  se  nám  dech  téměř  úplně  zatajil  a  srdce  úzkostlivě  za- 
čala bušit.  Chí'ípě  byla  rychle  zanesena,  otevřeli  jsme  tedy  k  vůli 
dýchání  ústa;  ale  jazyk  a  vůbec  celá  dutina  ústní  pokryla  se  téměř 
okamžitě  silnou  vrstvou  bláta  a  průdušnice  se  ucpala.  Jen  s  největším 
namáháním  bylo  lze  vydychnout.  Kdyby  byl  aspoň  dost  malinký  větřík 
zadul  .  .  .  ale  vzduch  byl  naprosto  nehybný  a  tlačil  se  s  olověnou  tíhou 
k  vyprahlé  matce  zemi.  Tu,  v  největší  úzkosti  vystrčil  jsem  hlavu 
daleko  z  okna  a  pamětliv  praxe  při  proslulých  našich  vlasteneckých 
dostavnících,  začal  jsem  s  napnutím  veškeré  své  síly  volat:  „Kočí,  kočí! 
Zastavte!  Udusíme  se!" 

Ale  kočí  byl  uurbar.  Místo  aby  mé  slušné  žádosti  vyhověl,  práskl 
několikráte  svým  aspoň  dvousáho\^m  bičem  do  stáda  koní,  kteréž  před 
„rychlíkem"  běželo  a  odpověděl  pak  hrubě  ze  slepených  útrob:  „To 
není  nic  plátno!   Za  chvíli  pojedeme  už  do  kopců.     Tam  se  vj-funlte!" 
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Jelo  se  tím  rychleji  a  prachu  zvedalo  se  také  tím  větší  množství.  Se- 
%Ťela  nás  nesmírná  úzkost:  těžké  a  bolestné  naše  dýchání  podobalo 
se  smrtelnému  zápasu,  tepnami  lomcoval  stísněný  proud  ki-ve  a  v  uších 
nám  vířilo,  jako  když  zvony  a  bubny  na  poplach  ječí.  Již  chtěl  jsem 
v  zoufalství,  ať  padnu  kam  padnu,  z  letícího  vozu  do  čiré  tmy  vyskočit, 
když  tu  rychlík  v  celé  své  soustavě  se  otřásl  a  po  otřasu  zastavil  — 
náraz,  jejž  prachem  oslepli  koně  spůsobili,  byl  nám  radostným  zname- 
ním, že  se  cesta  již  do  vrchů  zvedá.  A  vskutku  ovanul  nás  v  tutéž 
chvíli  čerstvý-  horský  větřík  a  rozptýlil  těžké  mraky  prachu,  jež 
nás  dosud  svíi-aly;  ale  nedosti  na  tom:  i  tmu  ten  kouzelný  vánek 
rozehnal,  neboť  v  tutéž  chvíli  zaskvěla  se  kolem  nás  zelená  pahorkovitá 
ki'ajina  v  bledém  jasu  klonícího  se  už  měsíce.  Tu  teprv  seznali  jsme, 
v  jaké  úžasné  spoustě  prachu  jsme  byli  tonuli,  když  i  měsíc  nám  úplné 
byl  zastíněn! 

Ale  to  všechno  bylo  již  překonáno  a  v  náhradu  kynula  nám  rozkošná 
jízda  malebným  předhořím.  Chtěli  jsme  sestoupit  a  podle  vozu  pěšky 
jíti,  ale  neúprosný  vozotaj  tomu  nedovolil  namítaje,  že  cesta  není  ještě 
tak  piíki-á,  aby  mohl  zvolna  jeti.  „Asi  za  hodinu,-  doložil,  „uděláme 
zastávku  a  pak  půjdeme  všichni  hezky  dlouho  pěšky."  Poskytnuv  nám 
tuto  útěchu,  vyskočil  na  svůj  poloki-ytý  kozlík  a  zapráskav  kolosálním 
bičem,  pohnal  koně  k  mírnému  klusu  do  zvolna  stoupající  cesty.  Zvedal 
se  opět  prach,  ale  táhl  se  již  pi-ůvanem  stranou  a  neztěžoval  nám  již 
dýchání. 

Moje  sousedlía  zapálila  si  cigaretu  a  odfukovala  s  velkou  chutí 
bělavé  kotouče  dýmu.  „Jak  jste  přestála,  madame,  tu  tortuni?-  otázal 
jsem  se,  ježto  ze  spolucestujících  nikdo  ani  slova  nemluvil.  „Měl  jsem 
o  vás  opravdu  starost!'' 

„Děkuji  vám  za  soustrast,"  odpověděla  vlídně.  „Byla  to  zlá  chvíle, 
ale  já  jsem  i  na  takové  svízele  již  otužena.  Vy  zažil  jste  toho  asi 
poprvé  ve  svém  životě  .  .  .  pozorovala  jsem,  že  se  o  vás  pokoušelo 
zrovna  zoufalství.  Dobře,  že  opouštíte  již  Rumunsko  a  že  nemusíte 
takhle  pojížděti  za  vaší  armádou.     Zkoušel   byste  ještě   mnohem  více." 

„Dáváte  mi,  madame,  pěknou  naději!  Neodjíždím  vůbec  z  Ru- 
munska, nýbrž  konám  jen  na  kvap  zajíždku  do  Brašova.  odkudž  se 
ihned  zase  ^Tátím.  abych  vaši  armádu,  bude-li  možná,  až  k  hranám 
Cařihradu  provázel." 

„Tím  hůře  pro  vás!"  prohodila  s  účastenstvím  Leontina  Anti- 
po^•na.  „Lituji  vás  už  napřed:  ale  mohu  vám  ihned  dáti  malou  útěchu: 
zůstanete-li  u  naiich  na  bojišti,  možná,  že  se  ještě  někdy  sejdeme." 

„Těšil  bych  se,  madame,  nesmírně  na  milé  to  setkání,  ale  po- 
chybuji, když  hodláte  ztrávit  léto  v  Sinaji  ..." 

„Nepřisahejte  na  to,  milý  příteli!  Válka  mění  v  s\Trchovaném  roz- 
maru všecliny  lidské  plány  .  ,  .  Kdož  může  vědět  dnes,  co  bude  muset 
učinit  zejtra?  Můj  pobyt  v  Sinaji  je  ostatně  pouhý  projekt,  který  mně 
Miucen  byl  a  jemuž  se  velmi  nerada  podi*obuji." 

Než  jsem  na  to  mohl  něco  připomenouti,  nachýlila  se  z  protěj- 
šího rohu  ku  předu  dlouhá  suchá  postava,  kteráž  dosud  ani  známky 
života    nebyla    projevila,    a   pravila    mrzutě    v  hi-ozně    kopané    němčině 
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s  anglickým  píízvukem:    „Nechtěli  byste  být  tak  laskaví  a  nechat  mne 
trochu  spát?  Myslím,  že  má  také  noc  svá  práva!" 

„Co  to  pravil?"  tázala  se  Leontina  Antipovna,  která  německy 
nerozuměla. 

Ztlumočil  jsem  jí  skromnou  žádost  suchého  mrzouta,  načež  ona 
francouzsky  do  protějšího  rohu  odpověděla:  „Nejsme  tu  sice  v  žádném 
spacím  vagóně,  ale  máte  pravdu:  bude  lépe,  když  si  trochu  zdřímneme." 

„Co  to  pravila?"  ptal  se  mne  opět  německy  ospalec,  kterj'  zase 
francouzsky  nerozuměl. 

„Že  nejste  sice  dvakrát  zdvořilý,  ale  že  chce  ušetřiti  vašeho  zemdlení." 

„O  prosím,  prosím!"  protestoval  Angličan.  „Jen  žádné  oběti! 
Líbí-li  se  té  dámě.  ať  se  jen  baví ;  zacpu  si  uši  a  snad  to  přece  nějak 
přespím ! " 

Dalším  libovolným  tlumočením  mohl  jsem  si  hravě  opatřiti  krato- 
chvilnou hádku;  ale  povinnost,  v  kterouž  jsem  se  byl  vůči  Leontině 
uvázal,  velela  mi,  abych  zbytečným  řečem  konec  učinil.  Ztlumočiv  tedy 
kousavou  Angličanovu  odpověď  ve  smyslu  zcela  opačném,  opřel  jsem  se 
do  rohu  a  zapálil  si  cigáro.  V  coupé  bylo  zase  ticho  a  za  nedlouho 
soudil  jsem  z  klidného  pravidelného  dýchání,  že  všichni  dřímají. 

Zamyslil  jsem  se  a  obraznost  unášela  mne  nazpět  k  ruské  armádě, 
kteréž  právě  nastával  veliký  úkol  —  přechod  přes  Dunaj.  Očekávalo 
se,  že  bude  stát  ten  přechod  tisíce  a  tisíce  lidských  životů,  až  Dunaj 
krví  zčervená  a  mrtvolami  se  naplní.  Yiděl  jsem  v  duchu,  kterak  chrabré 
ruské  pluky  na  smrf  jdouce,  naposledy  ještě  cai"a  nadšeně  pozdraAiijí, 
a  hned  na  to  zdálo  se  mi,  že  slyším  volání  římských  gladiatorů :  Mori- 
turi  te  salutaut.  caesar!  —  Ale  mezi  tím,  co  mi  fantasie  velké  válečné 
obrazy  kouzlila,  pozoroval  jsem,  že  mi  jaksi  mokvaly  nohy.  Co  to? 
Mokro  ve  voze  při  takovém  suchu?  Xe,  to  nemůže  bjt!  Ale  mola'0 
bylo  skutečné,  a  když  jsem  nohu  pozvedl,  kapaly  s  ní  mocné  ki-ůpěje 
jakéhosi  záhadného  moku.  Znepokojen  tím  podezřelým  zjevem,  rozsvítil 
jsem  silnou  voskovou  zápalku,  abych  podstatu  a  původ  povodně  vypátral. 

„Co  to  zas  tropíte?"   rozkřikl  se  na  mne  newlý  Angličan. 

„Neptejte  se  a  zdvihněte  raději  nohy,  toneme!"  odpověděl  jsem 
s  komickým  pathosem,  osvětluje  zápalkou  zatopenou  podlahu  našeho  coupé. 

Angličan  pohlednuv  na  temnou  záplavu  zaklel  a  vykřikl  zděšeně  : 
„Moje  víno!  Moje  cyperské!" 

Hádanka  se  nyní  sama  sebou  rozřešila:  pod  vysokým  sedadlem, 
na  němž  Angličan  a  jakýsi  rumunský  kupec  seděli,  ležela,  pevně  do 
zadu  zatlačena,  obrovská  skleněná  láhev  v  podobě  pravidelného  válce 
a  v  ní  vězela  dosud  okovaná  noha  rumunského  kramáře,  který  sen 
spravedli^ých  dřímal,  jakoby  ani  neměl  tušení,  jaký  zločin  jeho  těžká 
noha  byla  spáchala. 

Lamentace  nevi"lého  Angličana  dostoupila  svého  vi"cholu,  když  se 
bylo  ukázalo,  že  mu  záplavou  červeného  vína  zničen  byl  silný  závitek 
drahocenných  hedvábných  látek,  jež  si  až  odněkud  z  Damašku  a  Caři- 
hi-adu  vezl.  Nepříjemné  toto  intermezzo,  kteréž  nás  (ani  Leontinu  Anti- 
povnu  nevj-jímaje)  donutilo,  abychom  nohy  na  protější  sedadla  položili, 
učinilo  vší  další  dřímotě  konec  a  zavdalo  látku  i  podnět  k  velmi  nudné 
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rozpravě,  ze  které  nás  teprve  ranní  svítání  a  zastávka  v  horské  vesnici 
Kimpině  vysvobodily. 

Pošta  naše  zastavila  před  maljon  čistým  domkem,  jehož  emblémy 
zcela  patrně  vyzrazovaly  hostinec.  Velezlo  nás  z  vozu  mimo  kočího  a 
poštovského  úřadníka  deset  osob,  osm  mužských,  Leontina  a  jedna  již 
letitá  paní  z  Brašova,  jejíž  nedbalá  toiletta  až  k  nebesům  o  pomstu 
volala,  a  všichni  spěchali  o  překot  do  útulné  stanice,  ani  si  nepovšim- 
nuvše rozkošného  zábřesku  denního  světla  nad  šťavnatými  kolem  pahorky. 
Za  ostatními  vešel  jsem  i  já.  První  čistý  a  úpravný  hostinec  na  rumunské 
vesnici!  Kdo  ví,  co  znamená  rumunská  vesnice,  dovede  si  představiti 
mou  radost,  když  jsem  uviděl  podlahu,  skutečnou,  dřevěnou  podlahu, 
čistá  okna,  stoly  s  bílými  ubrusy  a  na  nich  porculánové  náčiní  na  čaj  a 
kávu  —  první  stopy  Západu,  první  účinek  blížících  se  rakouských  hranic ! 

Co  dále  následovalo,  netřeba  obšírně  vypisovat.  Velkolepé  mytí 
v  protější  světnici,  při  němž  se  mnoho  džberů  vody  spotřebovalo,  slušná 
snídaně,  při  kteréž  nám  hezká  paní  hostinská  v  povážlivých  nedbalkách 
přisluhovala,  a  pak  zase  východ  do  přírody.  Venku  připřáhli  tím  časem 
nové  stádo  koní  k  červenému  povozu  a  cinkání  dvou  obrovských  zvonců 
na  okované  voji  připravovalo  vyšeptalé  karpatské  kobylky  na  krušnou 
cestu  do  hor,  jejichž  modravé  obrysy  v  dáli  z  ranní  mlhy  již  přezíraly. 

Rozhlédl  jsem  se  kolem  —  krásná  partie!  Zaprášená  silnice  stou- 
pala příkře  vzhůru  a  mizela  v  daleké  výši  ve  stínu  temných  borů,  jež 
bělavými  parami  obestřeny  po  mírných  i  strmých  svazích  k  nebesům 
rostly  a  v  oblacích  se  ztrácely.  A  po  stranách  silnice,  jako  obrovské 
vlny  tichého  oceánu,  jasně  zelené,  měkkým  kobercem  a  pestrým  kvítím 
obložené  pahorky,  kteréž,  čím  výše  se  silnicí  stoupaly,  tím  větších  roz- 
měrů nabývaly,  zvolna  stromovím  se  odívaly  a  tam  nahoře,  kde  perspek- 
tiva končila  a  silnice  se  ztrácela,  již  co  hory  k  alpským  velikánům  při- 
mykaly. Ačkoliv  slunce  ještě  hluboko  pod  horstvem  „Transilvanských 
alp"  dlelo,  bylo  již  úplné  světlo,  a  v  chladném  ranním  vzduchu  mísil 
se  hlučný  koncert  drozdů,  cvrčal,  kosů  a  lindušek  s  opojným  dechem 
lesů,  odkudž  stále  tichý  vánek  přicházel. 

Spolucestující  naši,  vyšedše  z  hostince  dali  se  ihned  na  pochod. 
Leontina  Antipovna  vystoupila  poslední  na  práh  domku,  k  jehož  dveřím 
se  dvou  stran  několik  schůdků  vedlo,  a  rozhlédnuvši  se  kvapně  po  krajině 
upjala  zrak  nazpět  k  rovinám,  odkudž  jsme  byli  přijeli.  Stála  tak  chvílí 
v  zamyšlení  a,  nemý-lím-li  se,  po  líci  splavaly  jí  dvě  bohaté  slzy.  Teprv 
nyní  měl  jsem  příležitost  prohlednouti  si  blíže  tvář  její  výraznou  a  bez 
odporu  sličnou.  Však  nebyl  to  měkký  půvab  něžnosti,  jejž  básníci  rádi 
andělským  nazývají,  to  byla  markantně  ki-ásná  tvář,  s  jakouž  často  vy- 
obrazena bjvá  íecká  Pallas  Athéně,  tvář  hladkých,  ale  pevných  17SŮ, 
směs  jemnosti  a  síly,  citu  a  odvahy,  rozumu  i  nadšení.  Ostiý  antický 
nos,  velké  modré  oči,  hladké  nepříliš  vysoké  čelo,  nad  nímž  zpod  černého 
plstěného  klobouku,  jakýmž  se  druhdy  „lovecké"  říkalo,  světle  hnědé 
vlasy  několika  hustými  vlnkami  na  povrch  se  tlačily,  ostře  ohraničené, 
jako  z  korálu  vyřezané  rty  a  mírně  zakulacená  brada  tvořily  v  úplné 
harmonii  tvář  stejně  lahodnou  jako  imposantní. 

Vykonav  toto  pozorování  a  vida,  že  postillon  již  pod  stříšku  svého 
„kozlíku"   zasedá,  přikročil  jsem  blíže  k  Leontině  a  oslovi  ji: 
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, Madame!  Není  vám  libo,  také  kus  cesty  popojíti?" 

Vytrhla  se  z  myšlenek,  pohledla  na  mne  dolů  a  odpověděla: 

„Ah  ovšem,  děkuji  vám  za  upozornění!  Vždyť  jsme  se  tak  dlouho 
na  tu  procházku  těšili!"  A  sestoupivši  rychle  se  stupňů  doložila:  „Ale 
musím  prosit  o  vaše  rámě;  jsem  po  probdělé  noci  trochu  unavena." 

Rozumí  se,  že  jsem  tomu  přání  ochotně  vyhověl,  a  než  chvíle 
minula,  byli  jsme  daleko  před  poštou,  která  z  počátku  zvolna  a  těžce 
za  námi  harašila.  Jitro  probouzelo  se  vždy  rychleji  a  čerstvý  horský 
vzduch  napájel  nás  vždy  silnějším  aromátem.  Každým  krokem  rostla 
kolem  nás  příroda,  jakoby  od  nižšího  k  vyššímu  probíhala  stupně  do- 
spělosti a  stáří,  jakoby  názorně  ukazovala  svůj  postupný  rozvoj  — 
takový  obraz  poskytuje  toliko  přechod  z  předhoří  do  vysokého  horstva, 
kterýž  je  na  silnici  mezi  Ploješti  a  Brašovem  dokonalý.  Vinet'  se  tato 
silnice  z  ploché  černozemné  roviny  předhořím  a  pak  čarokrásným  prů- 
smykem  tómošským  přes  sám  hřbet  Karpat,  kteréž  se  na  této  straně 
Transsilvanskými  alpami  nazývají,  a  probíhá  tudíž  celou  stupnicí  po- 
vrchního zemského  útvaru. 

Leontina  byla  malebností  a  půvabem  okolní  přírody  okouzlena. 
Já  neméně. 

„Vizte,  madame,  tu  nádheru  horstva,"  pravil  jsem  mezi  řečí; 
„a  přec  jsme  teprv  na  začátku.  Jak  vám  závidím !  Vy  usadíte  se  v  jeho 
nejpůvabnějším  útulku  a  já,  uviděv  kus  ráje,  musím  nazpět  do  palčivé 
nudy  těch  vysmahlých  rovin!" 

„Nudy?!"  opakovala  tázavě  a  s  podivením  Leontina.  „Vždyť  jste 
přec  řekl,  že  budete  naši  armádu  za  Dunaj  provázet,  a  to  nazýváte 
nudou  ?  Nemohu  říci,  že  by  se  mi  nedostávalo  smyslu  pro  krásu  přírody 
a  její  požitky,  ale  představte  si,  co  znamená,  býti  vypovězenu  do  hor, 
když  jsme  se  s  krvácejícím  srdcem  odtrhli  od  praporů,  k  nimž  upoutáni 
jsme  všemi  vazbami  ducha  i  srdce.    To  je  nuda,  ne-li  hotová  trýzeň!" 

„Máte  pravdu,  zapomněl  jsem  na  vašeho  manžela  ..." 

„Manžela?"  otázala  se  opět  s  podivením  Leontina  a  pohledla  na 
mne,  jakoby  nerozuměla,  co  tím  chci  říci.  Ale  vidouc  na  mé  tváři 
podivení  z  jejího  podivení,  zpamatovala  se  rychle  a  pravila  s  úsměvem : 
„Ah  ano.  vždyť  už  všechno  víte!  Zapomněla  jsem,  že  jsem  vám  byla 
zcela  řádně  představena!  Nuž  tedy,  máme-li  v  bojující  armádě  manžela 
a  sami  také  dosti  vlasteneckého,  ba  —  řekla  bych  i  bojovného  ducha, 
pochopíte  zajisté,  že  se  nám  nucený  pobyt  i  v  nejkrásnějším  horském 
útulku  musí  státi  trapným  vězením?" 

„LTpřímně  řečeno,  nepochopuji!"  odpověděl  jsem,  maje  Leontininu 
řeč  buď  za  přetvářku  nebo  za  nepodařený  žert.  „Myslím,  že  není  bojiště 
pro  dámy,  a  že  musí  být  dámám  příjemnější,  vyčkati  v  zátiší  klidných 
hor  zprávy,  ať  si  již  příjemné  nebo  nepříjemné,  než  snášeti  bez  účelu 
a  potřeby  útrapy  polní  výpravy  a  děsiti  se  jejich  nezbytnými  hrůzami. 
Duch  a  srdce  dámy  mohou  býti  při  armádě,  ale  její  osoba  budiž  v  zátiší." 

Tak  soudí  většina  mužů  a  o  většině  žen  vším  právem.  Avšak 
jsou  mezi  námi  výjimky  a  jednou  takovou  výjimkou  jsem  i  já.  Ostatně 
musím  protestovat  proti  náhledu,  že  by  byly  ženy  na  bojišti  zbytečné. 
Což  pak  jste  neslyšel  nic  o  spolku  „červeného  kříže?" 

„Slyšel,    madame,  ba  viděl   jsem  i  všechna  jeho  ^7tečná  zdravot- 
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nicka  zřízení,  ale  nic  nepřesvědčilo  mne,  že  by  milosrdné  funkce,  jež 
dámy  v  polních  lazaretech  konají,  nemohli  zastávati  také  muži." 

„Mužům,  pane,  pati-í  zbraň  do  ruky!  Nemyslíte?" 

„Souhlasím,  ale  upozorňuji  vás,  madame,  že  ne  každému  muži  je 
dovoleno  bojovat  —  musí  být  vojákem.  Avšak,  aby  nebylo  nedorozumění: 
nejsem  proti  účastenství  dam  ve  sboru  „červeného  kříže \.  naopak,  uzná- 
vám plnou  měrou  jejich  nadšení,  sebezapření  a  obětavou  lásku;  myslím 
jen,  že  se  od  nich  přijímá  oběť  přílišná,  že  je  jich  škoda!  Ostatně, 
madame,  co  vám  překáží,  abyste  vzala  „červem-  kříž"  na  svá  něžná 
bedra?" 

Podívala  se  na  mne  pohledem  pólo  tázavým,  pólo  kára\7m  a  od- 
pověděla s  nepatrným  pozdechem : 

„Možná,  že  se  toho  časem  dovíte !  Ale  nechme  toho  již.  Podívejte 
se:  pošta  nás  dohonila,  budeme  asi  muset   vsednouti." 

A  tak  tomu  i  bylo.  Za  chvíli  seděla  zase  celá  společnost  na  svých 
místech  a  poněvadž  cesta  již  méně  piíkře  stoupala,  valil  se  rachotící 
náš  povoz  dosti  rychle  ku  předu.  Zatím  zaskvěly  se  vrcholy  hor  i  lesů 
jasem  vystoupivšího  slunce,  a  ranní  páry  prchaly  do  výše,  obje\-ujíce, 
jako  když  opona  za  oponou  se  zdvíhá,  vždy  malebnější  svahy,  stráně 
a  iitesy,  až  se  posléz  před  námi  rozevřela  brána  vlastního  tomošského 
průsmyku. 

Velkolepé  divadlo  I  Vjíždíme  jako  do  velebného  chrámu,  jejž  utvo- 
řily sestoupivší  se  kolem,  jehličnat}-m  i  listnatým  lesem  porostlé  hory 
s  kolmpni  spády  a  tu  a  tam  jako  bleskem  do  předu  vymrštěnými  červe- 
nými skalami.  Ale  není  to  uzavřený  chi"ám.  nýbrž  jen  uza"vřený  rozhled : 
neboť  sotva  že  jsme  na  domnělý  konec  dojeli,  již  rozevíi'á  se  nová 
perspektiva,  no^ý  chi-ám  s  ještě  vjššími  stěnami  a  ještě  s  ostřejšími 
kontrasty  jasu  a  stínu. 

Na  levo  rozevřela  se  před  námi  hluboká  propast,  táhlá  a  klikatá, 
na  naší  straně  šedý-mi  a  rudými  skalami,  na  protějším  boku  lesnatými 
stráněmi  až  ke  dnu  \T0ubená.  A  na  tom  dnu  krčí  skalnatým  korytem 
zpěněná  řeka  Prahová,  po  jejímž  pravém  břehu  vodou  prorvaný  násyp 
nedostavěné  železné  di"áhy  se  vine,  kdežto  podél  levého  břehu  čisté, 
jako  z  ckagantu  zhotovené  mlýny  š^■ýčal•ského  slohu  jsou  roztroušeny. 
Jedeme  -sysoko  nad  propastí,  ale  stále  na  jejím  okraji.  Silnice  tlačí 
se  na  právo  ke  skalám  a  zelenýTU  svahům,  jako  by  se  bála,  aby  nás 
zá\Tať  nepojala,  ale  její  péče  je  marná,  neboť  již  je  sama  v  těsném 
rohu  holých  skal  propastí  prorvána  a  těžký  povoz  náš  valí  se  přes 
vetchý  most  z  ohnilých  trámů.  Snad  jsou  krajní  koně  slepí,  že  se  nelekají, 
a  štěstí,  že  se  nelekají — jen  třísk}-  a  rozmetené  kosti  doletěly  by  dna  pro- 
pasti !  Však  již  jsme  zase  na  peMié,  byť  i  stále  závratné  cestě,  a  nové  pano- 
rama nás  vítá :  vítr  rozhrnul  někde  oblak  a  mezi  kouncími  mraky,  vysoko 
před  námi,  prostírají  se  skála,  lesík  a  zelená  planina,  a  na  pokraji  té 
planiny  stojí  medvěd,  malinký'  jako  pejsek,  a  hledí  s  podivením  dolů 
na  kostrbatý  svět.  který  se  hluboko,  tak  hluboko  pod  ním  prostírá. 
Přichází  zase  oblak  a  zastírá  nám  pláň  i  medvěda:  ale  za  to  protrhla 
se  jinde  opona  a  ukazuje  nám  rozšklebené  vodu  chrlící  skály  nad  černými 
hvozdy,  vše  vysoko  nad  námi,  v  oblasti  věčných  mraků.    Jsou   to  jedno- 
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tlivé  boky  velikána,  jemuž  Bučeč  říkají,  který  celému  okolnímu  pohoří 
vévodí  a  jejž  v  dosti  značné  vzdálenosti  oklikami  objíždíme. 

Minuli  jsme  řadu  velkolepých  panoram,  přejeli  jsme  štastně  ještě 
několik  zpuchřelých  mostů  nad  propastmi  a  ujíždíme  do  líbezného,  velko- 
lepě ohraničeného  horského  sedla.  Kolkolem  sbíhají  v  mírných  sklonech 
vrchy,  šumícími  lesy  a  šťavnatými  travinami  bujně  porostlé,  a  vnitřek 
kotliny  podobá  se  rozkošnému  sadu.  Jest  to  snad  nejkrásnější  ze  snadno 
dostupných  míst  v  Transsilvanských  alpách.  Proto  vystavěl  si  tu  rumunský 
kníže  nádherný  letohrad,  k  němuž  se  připojily  villy  několika  prvních 
bojarů.  Blíže  silnice  stojí  dva  skvostně  zařízené  hostince  pro  cestující 
a  vůbec  cizince. 

„Jsme  v  Sinaji!"  pravila  Leontina,  když  se  byl  poštovský  vůz 
zastavil.  „Vizte  tam  nahoře  tu  žlutou  švýcarskou  villu;  tam  budu  bydlet. 
Až  pojedete  nazpět,  dovoluji  vám,  abyste  mne  navštívil." 

Odloučila  se  od  nás,  a  my  jeli  jsme  po  delším  odpočinku  dále 
k  sedmihradským  hranicím. 

Třetího  dne  vracel  jsem  se  pěšky  s  mladistvým  průvodčím  do 
Sinaje,  chtěje  zde  poštovního  vozu  vyčkati.  Šel  jsem  úmyslně,  abych 
nové  krajiny  seznal,  kudy  nikdo  nechodí,  přes  hory  a  doly.  Sestupuje 
pak  pod  večer  nedaleko  cíle  své  cesty  do  hlubokého  údolí,  kteréž  k  prů- 
smyku  přiléhá,  spatřil  jsem  skupinu  několika  mužů  na  koních  a  jednu 
dámu  v  jezdeckých  šatech,  ovšem  také  na  koni.  Zaznamenávali  cosi 
pilně  do  rozvinutých  papírů.  Přiložil  jsem  k  očím  binokl  a  zostřiv  takto 
zrak  poznal  jsem  jednoho  z  jezdců  a  dámu  —  byl  to  generál  Něpokoj- 
čickij  a  dáma  vedle  něho  byla  Leontina  Antipovna;  z  ostatních  ne- 
poznal jsem  nikoho.  Co  asi  bjdo  předmětem  jejich  studia,  nedověděl 
jsem  se  nikdy,  ale  hádal  jsem,  že  vyšetřovali  cestu  k  rakouským  hranicím. 

Nyní  teprv  stala  se  mi  Leontina  zajímavou;  začínalť  jsem  pode- 
zřívat, že  asi  není  pravda,  co  mi  poručík  Dragomirov  o  ní  vyprávěl, 
a  její  účastenství  v  obhlídce  náčelníka  generálního  štábu  vzbudilo  ve 
mně  řadu  různých  domněnek.  Utkvěla  mi  na  mysli  a  povím  ihned,  že 
jsem  se  s  ní  později  ještě  třikráte  na  bojišti  setkal.  Však  o  tom  příště. 


ROZHLEDY 

V  literatuře,  umění  a  vědě. 

česká  literatura. 

Danteho  ,,Peklo"  v  jazyku  českém.  Podávaje  r.  1854 
v  „Musejníku"  ponejprv  větší  ukázky  z  „Božské  komedie"  zasloužilý 
náš  Fr.  Doucha  projevil  přání,  aby  jařejší  síly  pokusily  se  o  překlad 
básně  celé.  Po  čtvrti  století  jest  přání  to  naplněno  aspoň  potud,  že 
máme  nejlepší  část  velkolepé  té  básně  středověké,  totiž  „Inferno",  pře- 
vedenu na  jazyk  náš.  a  to    silou    netoliko  jarou,   ale  i  vysoce  nadanou. 
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našim  to  úžasně  plodným  Jaroslavem  Vrchlickým.  —  Xa  překla- 
dateli básně  klassické  žádá  se,  aby  znal  pojmouti  a  procítiti  všecky  krásy 
svého  originálu,  aby  se  celou  duší  Mioril  v  onu  atmosféra,  z  které  báseň 
vzala  ráz,  ba  původ  svůj,  aby  ski-áně  jeho  takřka  ovíval  tvůixí  duch  auto- 
rův ;  žádá  se  dále,  aby  byl  překladatel  v  stejné  míře  mocen  fonny  jako 
původce  sám,  aby  ničeho  nesetřel  s  myšlenkové  banitosti  a  síly  mluvy 
básníkovy.  Co  to  značí  vůči  básni  Danteově  srozumí  každý,  kdožkoliv 
byl  přečetl  i  jen  několik  zpěvův  její.  Po  našem  náhledu  ukřivdil  si 
ctěný  překladatel,  že  nevyložil  kulturně-dějinný  ^ýzuam  básně  té,  její 
vznik  a  její  myšlenku  stěžejnou  co  možná  zevrubně.  Pak  teprv,  když 
by  před  zrakoma  čtenářovjma  rozvinul  se  celý  obraz  věku  Danteova, 
když  by  na  mysli  oživl  ten  svět  dávno  zašlý  se  svou  mystikou  křesťan- 
skou, se  svými  názoiy  nám  již  naprosto  cizími,  se  svjmi  bludy  a  jejich 
poesií,  ten  život  italské  společnosti  na  sklonku  století  třináctého  a  na 
úsvitu  věku  čtrnáctého,  v  jehož  šeru  vyvstává  postava  velkého  básníka, 
aby  ještě  jednou  objala  zanikající,  překonaný  svět  a  zůstavila  potomstvu 
pamět  jeho  ozářenu  poesií  nevyi-ovnané  mohutnosti  a  ki-ásy :  pak  teprv 
mohl  by  čtoucí  ocenit,  co  to  značí,  -Božskou  komedii"  převádět  na 
sklonku  století  devatenáctého  na  jazyk  jiný.  Jest  to,  v  pravdě  ^poslední 
Apokalypsa".  Zrodila  se  v  oné  době  podivné,  kdy  po  tisícileté  tmě 
znovu  pronikal  paprsek  ducha  vědeckého  v  zkypřenou  půdu  staré  Evropy. 
Příští  nového  věku  již  ohlašovalo  se  v  myslích,  vzdělanstvo  již  zotavo- 
valo ducha  svého  poklady  antického  světa,  vkus  se  zušlechťoval  ki'ásami 
řeckých  a  římsk}-ch  klassikův,  —  na  vrcholcích  již  chvěl  se  čei-vánek 
nového  jitra,  ale  v  údolích  ještě  panovala  hluboká  tma.  Dante  vystu- 
poval z  údolí  k  vrcholku  a  v  tajemném  tom  soumraku  šeřícího  se  dne 
pátral  po  jitřence  spásy,  duch  jeho  práhl  po  nové  formuli  žití,  ale 
srdce  jeho  posud  všemi  kořeny  sv}'mi  viselo  na  zmírajícím  světě  středo- 
věkém, vzdor  tomu,  že  svět  ten  zranil  jej  na  snu-t  svjm  nevděkem,  svou 
porušeností  a  svou  záští.  Dante  byl  člověkem  nešťastným.  Jsa  dítětem 
zamiloval  si  svou  Beatrice,  aby  ji  ztratil  co  jinoch.  Vyspěv  v  muže, 
\Thl  se  v  zápas  veřejný,  mečem  i  duchem  sloužil  své  otčině,  ale  bou- 
řemi sti*annickými  zmítaná  Florencie  splatila  velikému  rodáku  svému 
v}"hnanstvím,  ba  —  ortelem  smrti.  Křivdou  tou  do  duše  ui-ažen  zane- 
vřel Dante  na  své  spoluobčany,  odpadl  od  strany  národní  a  hledal  spásu 
vlasti  jedině  v  tom,  vpstane-li  na  ti-ůně  německého  císařství  panovník 
velik}-,  kterýž  by  opanoval  celý  tehdejší  křesťanský  svět  a  vrátil  mu 
ztracenou  jednotu  a  mír.  Vzýval  takého  spasitele  národa  svého  v  otci 
našeho  Jana  Lucemburského,  v  onom  romantickém  Jindřichu  VII.,  jehož 
sjTiem  pravil  se  býti  Cola  di  Rienzi. 

Hrdá  duše  jeho  těžce  snáší  příkoi-í  vyhnanství,  nic  jej  nebolí  více, 
nežli  tvrdé  ono  putování  cizím  ki'ajem,  kde  jest  mu  stoupati  a  sestu- 
povati po  cizích  schodech;  avšak  on  se  nepoddává.  Všechny  jeho  naděje 
politické  řítí  se  v  trosky,  ale  on  neklesá.  Kráčí  tím  peklem  žití  ve- 
zdejšího s  vírou  v  duši  a  z  hlubin  duše  této,  v  strastech  dvacetiletého 
vyhnanství  plyne  jeho  nesmi-telná  báseň.  Jako  nový  Eneáš  sestupuje 
básník,  provázen  misti"em  VirgUem,  v  podsvětí,  aby  zde  uzřel  veškeré 
nepřátely  své  pykati  věčnou  mukou  za  hříchy  a  viny,  jichž  dopustili  se 
před  tváří  Hospodinovou.  Z  hlubin  pekelných  jde  pouť  na  hora  „Očist- 
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•covou",  a  odtud  ve  sféry  „Ráje"  věčného,  kdež  klesá  po  boku  své 
andělské  Beatrice,  před  Bohorodičkou,  na  jejíž  přímluvu  dopřáno  mu 
bez  roušky  mraku  pohlížeti  ve  věčné  Světlo,  ažtě  zrak  jeho  otužen, 
rozezná  tvář  Boha  samého.  Viděti  odtud,  jakou  měrou  báseň  Danteova 
jest  plodem  věku  čtrnáctého.  Voltaire  shlížel  na  Dantea  co  na  pouhou 
kuriositu  starožitnickou.  „Italiáni,"  napsal  ve  svém  Slovníku  íiloso- 
íickém,  „nazývají  Dantea  božským ;  mystické  to  božství  věru,  jehož  zjevení 
málo  kdo  pochopí.  V  „Božské  komedii"  jest  asi  dvacatero  poetických 
míst,  jež  každý  zná,  i  která  stačí,  abychom  si  uspořili  píditi  se  po 
dalších."  Ba  v  listu  Berziaattimu  svědčícím  nazval  dokonce  Danteho 
šílencem  a  dílo  jeho  monstrem  i  byl  přesvědčen,  že  Dante  nebude  nikdy 
čítán.  Však  sám  Goethe  byl  ve  své  chvále  velmi  skoupým.  Zmínil  se 
o  první  hvězdě  na  poetickém  nebi  středověkém  jedva  několika  slovy: 
Zná  prý  živjm  a  plastickým  vjTazem  Dante  i  věcem  víře  nejméně  po- 
dobu}'m  dodati  příznak  možnosti.  Toťjest  vše!  —  Teprv  procitlý  děje- 
pra-STiý  smysl  našeho  století  zjednal  velikému  básníku  italskému  opět 
zadostiučinění  spravedlivého.  Neboť  čím  více  se  vnikalo  v  ducha  dávné 
té  minulosti,  čím  více  se  odhaloval  závoj  půl  šestá  staletí,  a  čím  snáze 
odtud  překonávaly  se  obtíže  v  hledání  vlastního  smyslu  různých  těch 
obrazův  a  narážek  na  poměry  časové,  —  tím  mocněji  vynikaly  ony 
hlubší,  čistě  lidské  tóny,  které  vždy  a  všude  stejným  neodolatelným 
kouzlem  jímají  mysl  a  pojišťují  básníku  „Božské  komedie"  nesmrtelnost. 
Zejména  pak  „Peklo"  převyšuje  ostatní  dvě  části  básně  touto  vnadou 
nehynoucí,  neboť  vášně  a  náruživosti  sténající  „v  této  noci,  která  nemá 
rána"  —  věčně  projímati  budou  hruď  lidskou  a  mohutný,  poetický  jich 
výraz  vždy  stejně  námi  zachvěje,  nechať  vyloudil  jej  ze  strun  svých 
Gothe.  nebo  Homér,  Sofokles  nebo  Shakespeare,  Viktor  Hugo  nebo 
Dante.  Nicméně  na  první  ráz  i  tato  poměrně  nejpřístupnější  část  díla 
Dante-ova  dojímá  podivně,  cize,  musíme  jaksi  teprv  sebrati  mysl,  jako 
když  vstupujeme  z  veselého  vysluní  v  zasmušilý  soumi'ak  starého  go- 
tického chrámu;  ale  když  oko  zvykne  šeru,  rozeznává  ki*ásu  za  krásou 
a  člověk  loučí  se  s  tajemným  tichem  kobek  těch  povznesen  myšlenkami 
vážnějšími,  jako  by  něco  z  té  svat}Tiě  odnášel  v  duši  své.  Překvapeni 
patříme  na  dlouhou  tu  řadu  zločinův  a  hříchův,  kterak  ji  stanovila  teh- 
dejší filosofie ;  odvracíme  se  od  hrozných  těch  muk,  jež  mysliti  si  mohla 
obrazotvornost  lidská,  a  zachvíváme  se  do  duše  při  pohledu  na  temný 
ten  obraz  utrpení  lidského  a  bídy  neskonalé.  Než,  jak  štědře  odměňuje 
nás  týž  přísný  Dante  Alighieri  hloubkou  a  vŤelostí  svých  citův,  vzne- 
šeností myšlenek  a  úchvatnou  krásou  svého  líčení ,  svých  obrazův. 
Jakou  to  i)ravdu  životní  zná  vdechnouti  všem  těmto  stínům,  jakou 
tklivou  píseň  lásky  zná  vjkouzliti  ze  rtův  nešťastné  Francescy  da  Ri- 
mini.  —  Kdo  za  dnův  našich  odhodlá  se  překládati  báseň  takového 
druhu,  ten  přistupuje  k  práci  dojista  s  pietou,  ba  nadšením ;  i  je-li  nad 
to  básníkem  vládnoucím  tak  šťastně  formou  jako  náš  Vrchlický,  ne- 
třeba se  věru  báti,  že  setře  s  originálu  barev,  že  nedbale  mine  tu  i  onu 
perlu  a  nenapne  veškeru  snahu,  aby  dostihl  sílu  i  líbeznost  mluvy 
Dante-ovy^,  jejíž  kouzlo  zjeví  se  nám  jedva  přečteme  jen  několik  veršův, 
a  jejíž  zvláštnost  vytknul  Eivarol,  řka,  že  „zakládá  se  toliko  na  síle 
časoslova  a  jména  podstatného,  pohi-dajíc  ozdobou  epithet."  —  Pomní- 
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me-li,  že  krom  toho  i  vazba  rýmův  jest  dosti  iimélou  (trojrýmy).  — 
napověděli  jsme  snad  dosti,  aby  se  oceniti  mohla  práce,  v  niž  uvázal 
se  Yrchlichý  a  kterou  také  velmi  šťastné  provedl.  Překlad  Vrchlického 
vyroMiá  se  bezpečně  všem  německým  překladům  „ Interna",  cokoliv  jich 
známe.  —  Překlad  „Pekla"   vyšel  pomocí  časopisu    „Lumíi-a".    K.  T. 

Za  svobodu.  Kresby  z  bojů  černohorských  a  hercegovských 
proti  Turkům,  Sepsal  Jos.  Holeček.  Svazek  II.  Promluvili  jsme  již  při 
pr\Tiím  svazku  těchto  pozoruhodn}-ch  ki-eseb  o  půvabném  spůsobu.  jakjm 
Holeček  své  zkušenosti  z  památných  bojů  za  svobodu  jižního  Slovanstva 
vypraMije.  a  dokládáme  s  potěšením,  že  ani  dnihý  svazek  toho  půvabu 
nikterak  nepostrádá.  V  líčeních,  •  jež  drahou  tuto  knihu  naplňují,  na- 
lézáme tutéž  svěžesť  a  plastiku,  tutéž  věrnost  a  pravdivost  kresby,  tutéž 
vřelost  citu  i  volnost  názorů,  jako  v  pr\"ní  knize,  která  tak  hojné  obliby 
došla.  Holeček  vypravuje  tu  s  lehkostí  feuiUetonisty  a  s  důkladností 
chronisty  další  razné  příběhy  z  válečných  ^-ýprav  a  pochodů,  ze  života 
v  táborech  i  domácnostech.  v}iu'avuje  o  svízelech  války  i  jejích  roz- 
marných episodách,  líčí  obratně  i  malebné  ki-ajiny  a  předvádí  nám 
beze  všeho  idealisování  zajímavé  á  charakteristické  tvpy  bratrského  ná- 
roda, v  jehož  útrapách,  bojích  i  Aítězstvích  s  takou  láskou  se  súčastnil. 
Čtoucím  tyto  kresby  jest  nám,  jakoby  se  v  živém  kaleidoskopu  před 
námi  znovu  sehi"ávaly  všechny  drobné  píiběhy,  kteréž  ony  slavné  boje 
proti  Osmanstvu  provázely,  a  mysl  naše  jest  jimi  vi'chovatou  měrou  za- 
ujata. Vítáme  tudíž  s  uspokojením  oznámení,  že  vyjde  ještě  letos  třetí 
svazek  těchto  milých  náčrtků,  jimiž  Holeček  literatuře  i  čtoucímu  obe- 
censtvu velmi  platnou  službu  jn-okazuje.  Zároveň  dovídáme  se  a  zvě- 
stujeme dále,  že  začne  pak  spisovatel  vydávati  své  „Černohorské  po- 
Tídk}",  kteréž  obsáhnou  3 — 4  svazky.  Jsme  přesvědčeni,  že  jich  bude 
veřejnost  očekávati  s  napnutím. 

Z  české  literatury  lékařské. 

Spatí-ujeme  všude,  že  bývá  lékařská  literatura  vždy  těsně  poutána 
ke  škole  a  že  zejména  spisy  v  oboru  theoretickém  téměř  \-ýlučně  při 
fakultách  se  spisují.  Okolnost  tuto  třeba  zvláště  připomenouti,  chceme-li 
pohovořiti  o  lékařské  literatuře  naší.  Vědecké  toto  odvětví  náleží  k  nej- 
chudším částem  českého  písemnictví  prostě  z  té  příčiny,  poněvadž  české 
školy  lékařské  nemáme  a  tím  také  až  na  nečetné  výjimky  sil  postrádáme, 
jež  by  za  povoláním  SAŤm  vědu  tuto  v  jazyku  českém  pěstovaly.  Xebyli 
jsme  ovšem  nikdy  bez  VATiikajících  lékařů,  avšak  nepatrná  jen  část 
jejich  přilnula  k  mateřskému  jazyku  svému  láskou  opravdivou  —  ne- 
patrná jen  část  jejich  psala  česky.  Příčinu  ovšem  sluší  hledati  v  první 
řadě  v  okolnosti,  že  všichni  mužové  ti  zaměstnáni  byli  co  učitelé  na 
fakultách  německých  a  jiných.  K  tomu  také  byly  i  poměry  tak  ne- 
příznivé, že  by  české  vědecké  spisy  lékařské  sotva  byly  nalézaly  do- 
statečný počet  odběratelů.  Krah  uvědomělého  obecenstva  byl  příliš 
úzký.  Vidíme  tona  otužilém  .Časopisu  českých  lékařů",  kteiý  po  léta 
jenjen  v}-cházeti  může  a  věru  dáATio  by  byl  zašel,  kdyby  se  nebyl  povždy 
nalézal  v  rukou  mužů  rázných  a  úcty  hodných,  kteří  učinili  jeho  duševní 
existenci  možnou  i  v  dobách,  kdy  jiná  vědecká  odvětví  (jako  mathematika. 
lučba  a  p.)  ani  časopisu  ani  literatury  jiné  neměly. 

10* 
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Příznivý  však  ruch,  který  naším  zpuchrelým  životem  národním 
v  poslední  době  oz\^'ati  se  počíná,  nezůstal  ani  na  obecenstvo  lékařské 
bez  vlivu.  Našli  se  odběratelé  —  což,  tuším,  bylo  hlavní  podmínkou  — 
pro  veliké  vědecké  dílo  lékařské.  Tím  stala  se  myšlenka,  která  po 
desítiletí  již  se  rodila,  skutkem  —  r.  1878  vyšel  prvý  sešit  české 
„Odborné  pathologie  a  tberapie".  Profesor  Eiselt,  jeden  z  nečetných 
oněch  mužů,  kteří  neustáli  česk^nn  jazykem  lékařství  pěstovati,  jest 
duševním  otcem  podniku  toho  a  tušíme  také  jedinou  osobností,  která 
v  čelo  jeho  postaviti  se  mohla.  Všeobecná  úcta,  již  lékaři  čeští  a  zejména 
bývalí  žáci  jeho  k  němu  chovají,  jest  po  mínění  našem  jedním  z  předních 
činitelů,  které  vznik  díla  tohoto  možným  učinily.  Uvažme,  že  ve  spiso- 
vání jeho  se  účastní  řada  lékařův,  uvažme,  že  rozsahem  svým  má  býti 
jedním  z  největších  děl  českých,  jež  jediný  „Naučný  Slovník  český"  může 
p^e^7Šiti,  k  tomu  pak  přiložme  onu  rozmrzelost  lékařův  českých,  kteří 
ve  vědeckých  snahách  s^7ch  nikde  nedocházely  podpory  —  rozmrzelost, 
přecházející  jižjiž  v  apathii  k  českému  písemnictví:  zdaž  není  vůbec 
s  podivením,  že  při  všem  tom  dílo  takové  povstalo  ?  Ovšem  bylo  k  tomu 
plné  energie  jak  Eiseltovj-  tak  nakladatelovy  zapotřebí.  Dnes  chýlí  se 
pr\-ý  díl  ku  konci,  \TŠla  již  část  obsahující  na  900  stránek,  i  možno 
tedy  mluviti  již  o  díle  a  ne  o  pouhých  začátcích;  kdo  pak,  byť  i  laik, 
k  němu  pozornost  obrátí,  přizná  jistě,  že  Eiselt  získal  si  utvořením 
díla  toho  takovou  zásluhu  o  českou  literaturu,  jako  málo  jen  jednotlivců 
našich.  Ba  dílo  to  je  jedním  z  nejdůležitějších  činů  v  literatuře  naší  — 
staloť  se  plnou  pohnutkou  k  tomu,  aby  řada  lidí  česky  psala;  ono  shi*o- 
máždilo  pod  jedním  praporem  mnohé  za  hranicemi  působící  Čechy  a  utužilo 
těsnějším  svazkem  ki-uh  všech  lékařů  našich,  kteří  pro  nei)říznivé  poměry 
lnuly  stále  k  mateřskému  jazyku  svému. 

Nepíšeme  reklamu,  ač  by  to  v  případě  našem  nebylo  skutkem 
nečestným,  ale  píšeme  z  plného  přesvědčení.  Slušíf  náležitě  oceniti 
důležitost  českého  díla  vědeckého  již  proto,  poněvadž  má  pomáhati 
vymanit   ducha   našeho    z  podruží  jazyků  jiných  a  zejména  německého. 

Proto  také  v  řádcích  těchto  přiklonili  jsme  především  zřetel  s"S"ůj 
k  národnímu  ^■ýznamu  díla  tohoto ;  ač  nelze  nám  zapříti,  že  i  vědecká 
cena  jeho  jest  naprosto  uspokojivá  —  avšak  o  poměru  tomto  rozhovo- 
říme se,  až  celý  pr\-ý  díl  bude  v  našich  rukou  —  a  tak  stane  se  již 
v  měsíci  příštím.  Br.  — y — 

Literatura  česká  v  cizině. 

Zhusta  ozývají  se  u  nás  stesky,  že  my,  Čechové,  až  přílišně  si 
všímáme  literatur'  cizích,  kdežto  cizina  chová  se  k  literatuře  naší  až 
ku  podi^Ti  chladně.  S  potěšením  můžeme  t^Tditi,  že  tato  nevšímavost 
ciziny  vůči  literárnímu  ruchu  našemu  v  době  nejnovější  na  mnohých 
stranách  ustoupila  účastenstn  dosti  živému.  Nejčelnější  listy  evropské 
ochotně  popřávají  místa  korespondentům  našim  a  některé  z  nich  přiná- 
šejí též  obšírné  původní  úvahy  s^ých  spolupracovníků.  Nad  to  pak  ob- 
jevilo se  v  cizině  několik  samostatných  spisů,  pojednávajících  o  písem- 
nictví českém.  Nejlépe  snad  posloužíme  čtenáři  ki"átkým  přehledem 
toho,  co  v  poslední  době  k  seznámení  ciziny  s  literaturou  naší  na  růz- 
ných stranách  vykonáno  bylo. 
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Anglický  znamenitý  list  „Atheneum",  jenž  podává  rozhledy 
v  literaturách  světo\7ch,  psané  od  nejslovutnějších  spisovatelů,  přináší 
co  rok  dosti  obšíi-nou  výroční  zprávu  o  literatuře  naší  z  pera  univ. 
prof.  di-a.  Jos.  Durdíka.  Mimo  to  objevují  se  ješté  v  i-ůzných  jiných 
listech  angLick}'ch  zhusta  korespondence,  jednající  o  české  literatuře,  od 
prof.  J.  Táni.  Mezi  anglickými  spisovatel}-  pracuje  zejmcua  profesor 
A.  H.  Vratislav,  potomek  nešťastných  exulantů  českých,  již  od  dávna 
horlivě  na  poli  slavistikv  a  seznamuje  své  ki-ajany  zvláště  s  věcmi  če- 
skými, snaže  se  tak  osvědčiti  lásku  svou  k  otčině  —  svých  předků. 
Již  roku  1852  vv"dal  anglický  překlad  „Eukopisu  Králodvorského",  pak 
sepsal  několik  spisů  o  dějinách  českých,  později  přeložil  „Příhody  hra- 
běte Vratislava  z  iVIitrovic".  Eoku  posledního  vydal  znamenité  dílo, 
nejobšíi'nější  z  prací,  jež  v  cizině  \7dáuy  byly  o  národu  českém,  „The 
native  literatuře  of  Bohemia  in  the  XIV  centuiy".  V  díle  tomto  se- 
znamuje Vratislav  poprvé  Angličany  s  českou  literaturou  XIV.  století, 
krásně  líčí  slavnou  tu  dobu  národa  českého,  důkladně  \ypisuje  činnost 
předních  tehdejších  spisovatelů,  jako  Smila  Flaskv-  z  Pardubic,  Tomy  ze 
štítného,  a  podává  iichvatný  obraz  nesmrtelného  reformátora  našeho 
Jana  Husi.  Vedle  toho  Vratislav  pomáhá  ochotně  radou  i  skutkem 
spisovatelům  českým,  zejména  při  obstarávání  anglických  pramenů.  Tak 
přispěl  ku  \ydani  Jii-ečkovy  „Dalimilovy  kroniky",  opsav  rukopis  kro- 
niky této,  objevený  Robertem  Sinkerem  v  „Trinity  College"  v  Kem- 
brydži,  a  zaslav  jej  do  Prahy. 

Že  i  Francie  si  všímá  literatury  naší,  je  u  nás  dosti  známo. 
Dojista  ve  vděčné  paměti  dosud  chováme  znamenité  studie  nedávno 
zesnulého  pěstitele  slavistiky  Saint-Eené  Taillandiera  o  národě 
a  písemnictví  našem  ve  výtečné  francouzské  „Eevue  des  deux  mondes" 
uveřejňované.  Uvádíme  jen  studie  „Dějiny  české  a  český  dějepisec 
František  Palacký"  r.  1855,  o  „Jiřím  z  Poděbrad"  r.  1862,  a  „Čechové 
a  Maďaři"  r.  1869,  v  nichž  pravdivě,  s  velkým  nadšením  a  pochvalou 
se  zmiňuje  o  národě  našem. 

Eoku  minulého  objevil  se  nový  nadšený  pozorovatel  dějin  našich, 
Ernest  Denis,  professor  lycea  v  Angoulému.  Vydal  obšíi'ný  spis 
„Hus  et  la  guen-e  des  Hussites"  v  Paííži  1878.  Znamenité  dílo  toto, 
jež  zakládá  se  na  znalosti  pramenů  a  celé,  předmětu  zvoleného  se  do- 
týkající literatuiy,  hlavně  ovšem  české  a  německé,  psáno  je  duchem 
Palackého  a  Tomka.  Důkladně  Líčí  vznik  husitství  a  jeho  rozvoj,  jakož 
i  všechny  roky  slavné  doby  této.  Tou  dobou  píše  Denis  „Dějiny  úpadku 
národa  českého  po  bitvě  Bělohorské  a  piíčiny  zázračného  jeho  znovu- 
zrození". Xad  oba  tyto  vyniká  ^Ťelou  sympathií  k  národu  našemu 
„fi-ancouzský  Bowring  Slovanů"  —  Louis  Leger,  slovutný  slavista 
francouzský,  jehož  osobnost  a  jméno  jsou  v  Čechách  dobře  známy.  Již 
roku  1866  přeložil  naše  nikopisy  a  velké  množství  písní  staročeských, 
r.  1867  vydal  „La  Chi*onique  tchéque  de  Dalimil",  r.  1873  „Le  Monde 
Slavě"  (Svět  slovanský).  Xapsal  také  v  -Eevue  de  deux  Mondes"  dů- 
kladnou studii  o  „vesnickém  románu"  Karoliny  Světlé.  Velká  je  řada 
ostatních  prací  a  úvah  jeho  o  dějinách  a  literatuře  uasí,  jimž  stále  věnuje 
pUnou  pozornost.  V  době  nejnovější  uveřejnil  v  „Re\"ue  historique- 
pozoruhodný  článek    „Le    siěge    de    Eouen    par   Henri  IV.    d"aprés  des 
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documents  tcheques"  zpracovaný  hlavně  na  základě  listů  Karla  ze 
Žerotíua,  Brandlem  vydaných.  —  V  téže  revue  uveřejněn  byl  před 
krátkou  dobou  přehled  dějepisné  literatury  České  z  péra  univ.  doc.  dra. 
Jaroslava  Golla. 

Též  Vlachové  začínají  obraceti  pozornost  svou  k  literatuře  naší. 
Tak  přináší  první  sešit  nedávno  vydaného  životopisného  slovníku  zna- 
menitých spisovatelů  světových  životopisy  Adámka  a  Arbesa. 

Do  maďarských  listů  dopisuje  dosti  zhusta  o  literatuře  naší 
Fr.  Brábek.  ÍDokonč.) 

Z  Umělecké  Besedy. 

Podává  fJ.  3^unovský,  jednatel  odboru  literárního. 
Přednášky  v  odboru  literárním. 

Ve  schůzi  dne  15.  února  t.  r.  pokračováno  v  rozpravách  „Naše 
stesky."  Úvod  učinil  p.  Prim.  Sobotka  „o  kritice". 

Nedostatek  řádné  a  zřízené  kritiky  u  nás  jest  citelný.  Záhubný 
plevel  rozmáhá  se  na  poli  naší  literatui-y  na  ujmu  květům  ušlechtilým 
a  plodonosným.  Lež  drze  Nydává  se  za  pravdu,  kteráž  spůsobem  tím 
zlehčována.  Vydavatel  dobré  knihy  právem  stěžuje  sobě,  že  kritika  naše, 
majíc  dosti  ochoty  k  pochválení  francouzského  neb  německého  kusu 
divadelního,  ceny  buď  naprosto  chatrné  aneb  velmi  pochybné,  nemůže 
se  odhodlati,  aby  domácí  práci  po  zásluze  ocenila.  Svědomitý  pak  čtenář 
marně  žaluje,  že  se  o  dobré  knize  buď  vůbec  ani  nedoví,  aneb  že 
úsudky  o  ní,  jsouce  příliš  různé  a  jeden  druhého  téměř  protivou,  ne- 
zkušeného spíše  matou  a  svádějí  než  o  skutečném  stavu  věci  zpravují. 
—  Stává  se  také,  že  nakladatelé  sami,  nemohouce  nadíti  se  opravdové 
laitiky  (aneb  si  jí  z  dobrých  příčin  ani  nepřejíce),  provázejí  spisy,  ná- 
kladem svým  vydané,  do  světa  reklamou,  v  níž  ovšem  nešetřeno  chvály. 
Žurnály,  jež  reklamy  takové  přijímají  a  je  jako  za  své  berou,  přispívají 
k  obecnému  klamu  v  této  příčině,  a  tak  se  stává,  že  obecenstvo  kii- 
tikám  již  věřit  přestává.  —  Pomoc  v  tom  jest  nutná.  „Bes.  Uměl." 
náleží,  aby  se  věci  ujala.  Daly  se  již  pokusy  o  zřízení  listu  la-itického, 
však  nezdařily  se.  Třeba  hledati  jiné  cesty.  P.  Holeček  vidí  pomoc 
pouze  ve  zvláštním  časopisu.  Denní  listy  nemohou  se  pouštěti  do  ze- 
vrubných úvah.  K  tomu  doložil  p.  Turnovský,  že  žui-nalistika,  pokud 
poměry  dovolovaly,  literaturu  nikdy  nepustila  se  zřetele,  že  však  redakce 
v  njnější  spůsobě  stránce  této  úplně  vyhověti  nemůže,  ku  placení  pak 
zvláštních  literárních  referentů  nestačují  příjmy.  Obraceti  se  ku  znalcům 
v  jednotlivých  případech  —  cesta  příliš  dlouhá  a  mnohdy  nekonečná. 
Souhlasí  s  náhledem,  aby  liter,  odbor  sám  kiitiky  obstarával  a  do  den- 
ních listů  podával.  P.  dr.  Hostinský  nevidí  spásy  v  době  přítomné, 
přechodní.  Kritika,  byť  i  řádná  byla,  nezmůže  mnoho  proti  pokaženému 
vkusu  obecenstva.  Jest  nutno  čekat,  neboť  nezdaření  pokusu  přivádí 
malátuosť,  a  zdárným  výsledkem  nejsme  jisti.  Kdož  by  ostatně  odbíi*al 
a  platil  kritický  ten  list?  Spisovatelé  —  zajisté!  Nám  se  však  jedná 
o  širší  čtenářstvo  a  obecnou  nápravu.  Dr.  Nejedlý.  Kazí-li  se  vkus 
obecenstva,  aneb  je-li  už  úplně  pokažen,  jest  úkaz  žalostný,  jenž  má  svůj 
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pilvod  ve  špatných  vzorech.  Třeba  tyto  vzory  odstraniti  a  na  jich  místo 
položiti  nové,  dobré.  Najednou  nestane  se  obrat  k  lepšímu,  ale  čekání 
nepomůže  nikdy.  P.  Hrubý  podporuje  ná\Th  časopisu,  kritice  zvláště 
věnovaného.  Eeferáty  mohly  by  ve  schůzích  odborových  býti  čteny  a 
doplňovány;  takovým  spůsobem  získal  by  náš  spolek  a  mohl  by  se 
pak  státi  skutečným  literárním  ohniskem.  Přistupuje  i  k  náhledu  p.  uč. 
Zemana,  aby  časopis  takoNý,  když  by  snad  nenalezl  nakladatele,  vy- 
dával se  jako  příloha  k  žurnálům  za  malý  doplatek.  —  Vyřízení  ná\Thův 
přikázáno  bylo  výboru,  kterýž  v  příčině  té,  dohodnuv  se  s  dožádanými 
pp.  znalci,  vyjednává  s  nakladateli. 

Y  sobotu  dne  22.  února  zahájil  p.  Rud.  Pokorný  roz- 
pravu o  směru  naší  literatury,  v  níž  shodovaly  se  všechny  hlasy 
v-tom,  že  jest  potřeba,  aby  mladší  naši  spisovatelé  více  dbali  domácích 
látek  a  samostatného  národního  rázu.  (Podrobnosti  obšíi-né  této  roz- 
pravy v)'necháváme  z  nedostatku  místa.  Red.) 

V  sobotu  dne  1.  března  rozprávěno  o  divadle.  P.  Jos.  Barák 
rozpravu   zahájil. 

Nelze  upříti,  že  i  v  minulém  roce  byla  na  divadle  našem  původní 
česká  literatui-a  odstrčena  (podává  podrobná  dátaj.  Spisovatelstvu  ne- 
možno činit  výčitek:  máme  mnoho  kusů,  které  by  se  daly  dobře  opa- 
kovat, a  i  původních  by  nescházelo,  kdyby  byla  naděje  slušné  za  práci 
odměny.  Mohlo  by  se  vážit  i  z  jiných  literatur  slovanských,  znamenitě 
zkvétajících  —  nespatřili  jsme  však  ani  jedné  jejich  novinky.  —  Dobiých 
herců  při  divadle  našem  není  nedostatek,  a  mnoho  by  se  jimi  svedlo 
při  správném  a  opatrném  řízení.  Pravda  jest,  že  divadlo  německé 
obtížnou  činí  konkurenci  a  ještě  obtížnější  nad  ním  vítězství.  Leč 
i  prese  všechny  kasoMií  nesnáze  neměl  by  se  pouštět  se  zřetele  moment 
národní,  pro  nás  —  při  jediném  divadle  —  nade  vše  důležitý.  —  Není 
při  obecenst^"u  našem  záliby  ve  hi-ách  původních  a  vůbec  slovanských? 
Vypravte  je  na  jeviště  s  tou  elegancí  a  s  tím  nákladem  jako  mnohé 
bezcenné  bříčk}-  francouzské  a  německé,  a  budou  se  líbiti !  Jenom  chuti 
a  vůle  se  nedostává,  pravého  vlasteneckého  nadšení.  —  Těšme  se  však 
nadějí,  že  v  budoucnosti  svěřeno  bude  řízení  divadla  muži,  a  to  jedi- 
nému, jenž  se  mu  zcela  věnuje.  Pak  snad  domůže  se  naše  dramatická 
literatura  toho  místa  v  domě  pro  ni  zbudovaném,  jakéž  jí  plnou  měrou 
náleží,  £l  nebude  jí  potioukati  se  v  rouše  cizím  po  divadlech  pokoutních. 
P.  Hrubý  upozorňuje,  že  na  česká  představení  v  roce  minulém  při- 
padla pouze  ^/.  večerů;  leč  i  tento  poměr  číselný  byl  by  uspokoji\"ý 
u  porovnání  s  dřívějškem,  kdyby  při  výběru  kusů  cizích  šetřeno  bylo  více 
esthetického  soudu  a  ohledů  k  citu  mravnosti.  P.  Fr.  Hovorka.  Dra- 
matická literatui-a  slovanská  mocně  se  vzmáhá.  Polští  „komediopísaři" 
vymikají  v  mnohém  ohledu  nad  Francouze,  zůstávajíce  pozadu  jen  v  ne- 
mravnosti.  V  Rusku  Ostrovský  a  škola  jeho  podávají  práce  neustále  — 
my  však  o  nich  nevíme.  Slovanskému  kusu  proklestiti  cestu  na  české 
jeviště  mnoho  práce  stojí  —  a  často  na  marno.  P.  Turnovský.  Stesk}' 
na  divadlo,  že  málo  sobě  všímá  české  původní  produkce,  jsou  již  staré 
a  stále  se  opakují.  Vina  jest  pouze  na  hmotných  poměrech.  Ostatně 
v  divadle,  jako  ve  všem  jiném,  zavládla  móda  francouzská  a  proti  té 
není  obrany.     P.  dr.  Nejedlý.  Aby  se  divadlo  módou  zpravovalo,  není 
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přípustno;  nemať  ono  vyhovovat  pouze  lehké  zábavě,  ale  sloužiti  má 
zajisté  účelům  vyšším.  Zvláště  pak  jediué  divadlo  naše  jiný  má  pro  nás 
význam  než  ku  př.  zdejší  divadlo  německé  pro  národ  německý.  Jisto 
jest,  že  i  u  obecenstva  k  českým  kusům  jest  nedostatek  lásky.  Než  po- 
kažený vkus  obecenstva  (a  to  divadlem  samým  pokažený!)  a  zvědavost 
jeho,  touha  po  pikantních  novinkách  —  zkrátka  móda,  nemůže  zde  roz- 
hodovat. Divadlo  nechť  obecenstvo  sobě  odchovává  a  neshledá  pak  v  ne- 
svedené jeho  svéhlavosti  samozvaného  poručníka.  1  kritika  pomohla  by, 
jsouc  stejně  spravedlivá  k  domácímu  i  cizímu ;  ale  takto  shovívavá  jsouc 
k  cizímu  a  domácí  starostlivě  mrskajíc,  nevzbudí  v  čtenářstvu  pravého 
o  věci  soudu,  tím  méně  pak  lásky.  P.  Bílý  ukazuje  k  tomu,  že  bývalo 
naše  divadlo  školou  života,  pramenem  poučení,  a  podivno!  bylo  tehdáž 
také  obecenstvo.  Proč  nyní  sáhá  se  k  prostředkům  dráždivým,  aby  jakás 
takáš  chuť  jeho  se  udržela?  —  Myslí,  že  ku  provozování  klassických 
kusů  není  dosti  sil.  A  proto  je  třeba  předně  ředitelstva,  prodchnutého 
vědomím  své  povinnosti  a  starajícího  se  o  náležité  síly,  pak  řádné 
kritiky.  P.  J.  Hovorka  hájí  herce  i  kritiku.  P.  Hauf.  Hledí-li 
ředitelstvo  vyhověti  obecenstvu,  nemělo  by  býti  u  volení  kusů  tolik 
jednostranné,  aby  hledělo  se  zalíbiti  pouze  vkusu  sprostému,  neboť, 
jak  přítomné  shromáždění  dokazuje,  jest  obecenstvo  i  jiného  druhu. 
P.  Yáňa  myslí,  že  obecenstvo  samo  uvede  svým  časem  ředitelstvo  na 
pravou  cestu  mezi  dvěma  úskalími,  kasou  i  svědomím.  Známo  jest,  že 
dobrá  móda  skáče  o  jedné  noze,  špatná  běhá  o  čtj-rech  —  a  proto  se 
u  nás  zahnízdil  nešvar,  jemuž  ani  sami  Pařížaué  nejsou  milostivi. 
P.  Dvorský  vytýká  účel  divadla  našeho  A^zhledem  k  divadlům  velkých 
národů.  Ono,  vystaveno  jsouc  z  grošů  chudého  lidu,  má  jemu  býti 
něčím  jiným,  než  posud  jest.  Stahování  lidu  v  duševní  bahno  jest 
hříchem.  Cizího-ii  si  všímáno,  ať  jenom  dobrého  se  týče,  a  vlastního 
nebudiž  zapomínáno.  Nechceme  rozvoji  divadla  překážet,  chceme  jemu 
pomáhat  —  a  proto  nečinně  se  tomu  dívat  nesmíme,  kterak  ono,  ne- 
vyhovujíc ani  rovnoprávnosti,  přestává  býti  národním.  Táže  se:  Bude-li 
se  lidu  našemu  s  divadla  stále  vštěpovat  duch  cizoty  a  mravní  spousty, 
ať  již  nad  nynějším  uděláme  kříž,  kde  bude  obecenstvo  pro  budoucí 
divadlo  národní?  —  Po  ukončení  rozhovoru  sjednoceno  se  na  tom,  aby 
v  příčině  stesků  zde  vyslovených  se  žádostí  nápravy  vyslána  byla  z  „U.  B." 
deputace  k  zástupcům  družstva  a  intendancí  divadla. 

Dne  8.  března  čteno  bylo  p.  Barákem  dr.  Mír.  Tyrše  poje- 
dnání o  umění  a  obecenstvu.  Poněvadž  práce  tato  uveřejněna 
již  byla  v  dubnovém  sešitu  „Květů",    obsahu  žádného  zde  nepodáváme. 

P.  Dvorský  poukazuje  k  nešetření  uměleckých  památek  histo- 
rických, které  přes  všechnu  nepřízeň  časů  se  nám  zachovaly.  Yzácné 
tyto  skvosty,  pokud  ušetřeny  válkami  i  nepřátelskými  živly,  ničíme  sami 
štětkou,  kladivem  i  motykou,  zastavujeme  chrámy  činžovními  baráky, 
hanobíce  svoji  minulost.  Podobného  příkladu  nepodávají  města  jiná. 
Hádajíce  se  o  to,  co  chceme,  nestaráme  se  o  to,  co  máme  —  a  na 
ztracené  chodíme  se  pak  dívat  do  ciziny.  —  Průběhem  dalšího  hovoru 
vysloveno,  že  „Um.  Beseda"  stará  se  o  sbírku  fotografií  čelných  prací 
našich  umělců.  Pokud  se  týče  předmětů  domácích,  pražských,  dobře  by 
působily  opětné  letní  vycházky.  Žel,  že  mnohé  vzácné  sbírky  umělecké 
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obecenstvu  jsou  nepnstupny,  a  ty,  které  přístupny  jsou,  obecenstvem 
ani  nepoznány.  Odbor  výtvarný  slibuje  se  postarati  o  seznam  všech 
takových  předmětů  a  zároveň  požádá  na  příslušných  místech  „Um.  Bes.", 
aby  čelnější  sbírky  byly  obecenstvu  ote\Ťeny.  —  Tímto  večerem  ukon- 
čeny byly  rozpravy  „Naše  stesky". 


Z  ruchu  uměleckého. 

Letošní  umělecká  výstava  na  Žofíně  nemálo  utrpěla  nebez- 
pečnou konkurentkou :  velkolepou  mezinárodní  uměleckou  výstavou,  již 
pro  nastávající  léto  chystá  Mnichov  ve  svém  „skleněném  paláci."  Počet 
děl  do  našeho  salonu  zaslaných  je  menší,  než  bývá  jindy,  a  že  i  ti 
umělci  cizí,  kteří  nám  zůstali  věrnými,  lepší  svoje  výkony  raději  poslali 
do  Mnichova  než  do  Prahy,  tušíme  právem  hned  při  prvním  pohledu  na 
výsta\'u.  Je  to  věc  docela  přirozená  a  pochopitelná,  která  nás  tím  méně 
zai'moutí,  když  s  druhé  strany  zase  pozorujeme,  že  %"ýstava  naše  prese 
všechnu  nepřízeň  doby  je  přece  mocným  magnetem  pro  naše  obecenstvo 
a  předmětem  živého  interessu.  Potěšitelný  úkaz  ten  je  především  zásluhou 
velké  historické  malby  našeho  v  Paříži  žijícího  krajana  Václava  Bro- 
žíka, která  v  loňském  Pařížském  salonu  a  pak  i  v  Bnisselu  došla  nej- 
vyšší pocty  (zlaté  medaille)  a  tudíž  hned  tenkráte  i  v  Praze  značné 
napnutí  spůsobila.  Yždyť  naše  obecenstvo  znalo  Brožíka  dosud  jen  co 
mnohoslibného  začátečníka,  nyní  pak  měl  se  mu  objeviti  již  co  umělec 
na  misti-a  dospívající.  A  objevil  se;  nevšední  naděje,  které  vzbuzeny 
jsou  jeho  piTními  veřejnosti  předvedenými  pokusy,  nesklamal  a  velikým 
poki-okem,  jímž  nás  nyní  mile  překvapuje,  podává  zároveň  jakousi  záruku, 
že  i  to,  co  ještě  mu  schází  k  plnému  mistrovství,  brzo  dožene. 

Obraz  Brožíkův  jmenuje  se  „Poselství  Ladislava  krále 
českého  a  uherského  u  dvora  francouzského  krále 
Karla  YII."  Poselství  to,  nad  míru  četné  a  okázale  nádherné,  mělo 
za  účel,  aby  požádalo  za  ruku  Magdaleny,  dcery  Karlovy,  pro  ki'ále 
českého.  Brožík  zobrazil  okamžik,  v  němž  poslové  Ladislavovi  před- 
stupují před  spanilou  dívku,  odevzdávajíce  jí  list  svého  pána  s  bohatými 
daiy.  Komposice  je  přehledná  a  jasná.  Chorý  Karel  YII.  se  svou  chotí 
a  s  dvorem  je  obklopujícím  nemají  sice  píímého  účastenství  v  ději,  jsou 
pouhými  němými  svědk}-  celé  scény,  ale  přece  s  patrným  vřeljTn  inter- 
essem  upírají  zrak  svůj  na  spanilou  dívku,  která  i  diváka  hned  v  prvním 
okamžiku  poutá  a  poutati  nepřestává,  dokud  před  obrazem  stojí.  Ke 
snad,  jakoby  ostatní  posta\T  nebyly  dosti  zajímavé:  jsouf  mezi  nimi 
opravdu  rozkošné  íigury,  na  př.  mluvčí  poselstva,  velmož  bohatě  oděný 
s  jakousi  listinou  v  ruce,  vedle  něho  pak  dáma,  která  ve  skvostné 
skleněné  skřínce  přináší  patrně  list  od  Ladislava,  dále  její  soused, 
zvláštní  to  typický  zjev  českého  kněze  15.  století  a  mnohý  jiný  z  pánů 
i  dám  poselství.  Avšak  komposice  je  tak  šťastná,  že  všechny  jednotlivé 
postavy  poukazují  neodolatelně  ku  kněžně  Magdaleně,  jejíž  poetická, 
nad  míi'u  sjTupathická  osobnost  je  skutečně  nejenom  zevnějším  středi- 
skem, nýbrž  i  duševním  vrcholem  obrazu.  Na  panenské  tváři  ba  na  celé 
postavě  její  zdá  se  spočívati  jakýsi  lehký  nádech  snivosti;  ten,  kdo  ví, 
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že  sňatek  zde  tak  slavně  nabízený  zůstal  pouhým  ki'ásným  snem,  an 
Ladislav  Pohrobek  brzo  po  svém  zasnoubení  zemřel  (1457),  bezděky 
v  snivosti    té   hledá  —  a  nalézá  jakousi  náladu  elegickou. 

Jako  celé  uspořádání  obrazu  jest  důmyslné,  tak  jest  i  jeho  pro- 
vedení malebné ;  i  barva  i  světlo  podporují  komposici  měrou  nejplnější. 
Zde  onde,  v  podřízených  věcech  arci  se  jeví  také  lecjakýs  poklesek, 
zejména  v  ki*esbě.  Brožík  nezmohl  patrně  přebohatou  látku  svou  (na 
obraze  jest  asi  čtyřicet  hlav)  ve  všech  podi"obnostech  —  avšak  on  ji 
zmohl  dokonale  co  celek,  co  jednotné  dílo  umělecké,  a  to  rozhoduje. 
Bylo  by  malicherné,  kdybychom  kladli  váhu  na  detaily,  jichž  bezúhon- 
nému provedení  bránil  patrně  jen  jakýsi  chvat  a  neklid,  u  mladého,  asi 
261etého  umělce  připravujícího  se  k  prvnímu  vystoupení  v  pařížském 
„salonu"  snadno  pochopitelný. 

Arci  nelze  dosud  ani  tušiti,  kde  asi  Brožíkův  obraz  (jenž  jest 
majetkem  obchodníka  spekulanta)  najde  trvalé  místo  své.  Jakožto  první 
jeho  dílo  však,  o  němž  se  rozhovořila  Evropa,  budí  v  nás  toto  utěšené 
umělecké  „Poselství  —  z  Francie  do  Čech"  bezděky  trpkou  upomínku 
na  Jaroslava  Čermáka,  z  jehož  maleb  ani  jednu  vynikající  nemůže  Praha 
nazývati  svou,  a  upomínkou  tou  zároveň  i  přání,  aby  podobný  osud 
nezastihl  též  Brožíkova  díla!  O.  H. 


Chemické  drobnosti. 

Kyselina  salicylová.  Kyselinu  salicylovou  obdržel  r.  1838 
chemik  Piria  okysličením  kyseliny  salicylnaté.  Roku  1844  seznal 
Cahours,  že  se  výhodněji  ze  silice  byliny  Gaultheria  procum- 
bens*)  připravovati  může,  načež  se  roku  1852  Gerlandovi  podařilo, 
připraviti  kyselinu  salicylovou  z  kyseliny  anthranilové. 

Až  do  nejnovější  doby  byla  kyselina  ta  dosti  vzácnou  a  nenalezla 
žádného  důležitějšího  upotřebení.  To  však  se  valně  změnilo  r.  1874, 
když  H.  Kolbe,  prof.  chemie  v  Lipsku,  na  základě  theoretických  úvah 
objevil  velmi  výhodný  spůsob  přípravy  kyseliny  salicylové  z  phenolu 
(kyseliny  karbolové). 

Kolbe  nechává  za  jistých  okolností  působiti  phenol  na  žíravý 
nátron  při  teplotě  185°  C.  a  sice  nejdříve  o  sobě,  potom  za  přítomnosti 
kyseliny  uhličité,  čímž  se  tvoí-í  rozpustná  sůl  kyseliny  salicylové,  z  kteréž 
se  pak  kyselina  salicylová  snadno  vylučuje.  Tato  methoda  hodí  se  tou 
měrou  k  tovární  výrobě,  a  jsou  upotřebené  suroviny  tak  přístupné 
a  laciné,  že  patent  Kolbe-ův  ihned  upotřebení  nalezl,  a  sice  ve  velké 
továrně  di"a.  Heyden-a  v  Drážďanech,  kteráž  nejenom  kyselinu  samu, 
nýbrž  i  nejrozmanitější  její  sloučeniny  ve  velkém  vyrábí  a  svými  výrobky 
velmi  rozsáhlý  obchod  vede. 

Kyselina  salicylová  přichází  do  obchodu  buď  úplně  čistá  aneb 
poněkud  znečištěná,  tak  že  její  cena  na  jakosti  závisí  a  u  čisté  11^2  ^l. 
za  kilo  obnáší. 


")  Malý  po  celý  rok  zelený  keř  Severní  Ameriky  řádu  Ericineae. 
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Čistá  kj^selina  salicylová  tvoří  sněhobílý  krystalinický  prášek  neb 
laystaly  (jehličky),  chuti  palčivé  přisládlé.  Ve  vodě  studené  jest  jenom 
po  skrovuu  rozpustná,  jelikož  jeden  díl  kyseliny  400  dílů  vody  k  roz- 
puštění vyžaduje.  Mnohem  snáze  rozpouští  se  ve  vodě  vařící,  ve  kteréž 
se  ochlazením  nasyceného  roztoku  v  krystalech  usazuje. 

V  lihu  rozpouští  se  snáze  než  ve  vodě,  tolikéž  i  v  etheru.  Za 
temperatuiy  158°  C.  taje,  načež  opatrným  zahříváním  beze  změny  subli- 
muje,  kdežto  se  působením  prudkého  horka  ve  phenol  a  kyselinu  uhli- 
čitou rozkládá.  Kyselina  salicylová  nabyla  ihned,  jakmile  se  podařilo 
vyráběti  ji  ve  velkém  a  lacině,  značné  důležitosti  hlavně  proto,  že  při 
jistém  množství  hnilobu  nejrozmanitějších  látek  zamezuje  a  látky  takto 
před  zkázou  chrání.  Jistá  část  kyseliny  salicylové  usmrcuje  totiž 
ony  organismy,  bakterie,  kteréž  jsou  původci  hniloby,  usmrcuje  mimo  to 
bunice  kvasnicové,  kteréž  působí  kvašení,  a  zabraňuje  plesnivění  usmrco- 
váním  plísní. 

Známe  arci  dosti  látek,  kteréž  podobně  působí,  ale  těch  nelze 
celkem  vždy  použiti,  buď  že  jsou  jedovaté,  jako  kyselina  karbolová 
a  sublimat,  nebo  drahé  jako  kyselina  benzoová,  aneb  odporné  jako 
kyselina  siřičitá.  Y  ohledu  tom  vyniká  čistá  kyselina  salicylová  hlavně 
tím,  že  jest  v  malých  dávkách  neškodná,  tak  sice,  že  s  potravi- 
nami, kteréž  před  zkázou  zachránila,  v  malých  dávkách 
beze  škody  požita  býti  může,  a  že  ani  na  chuť  ani  na  vůni 
nápadně  nepůsobí. 

Přihlížíme-li  k  užívání  kyseliny  salicylové  blíže,  poznáváme,  že  se 
jí  tou  dobou  hlavně  používá  v  medicíně,  domácnosti  a  průmyslu.  Stran 
medicíny  slušno  především  vytknouti  význam  kyseliny  salicylové  v  ran- 
hojičství,  kdež  přiměřeně  upotřebována  hlavně  v  Německu  veliké 
obliby  došla,  poněvadž  hnisání  rány  zabraňuje  a  tím  hojení  podporuje. 
Za  tím  účelem  užívá  se  jí  nejlépe  v  podobě  čištěné  bavlnj-,  jistou  část 
obyčejně  s  4%  neb  ll°/o  kyseliny  salicylové  obsahující,  kterážto  bavlna 
ve  velkém  se  připravuje. 

Tolikéž  užívá  se  jí  —  opět  hlavně  v  Německu  —  buď  co  pouhé 
kyseliny  aneb  co  soli  při  mnohých  vnitřních  nemocech;  ale  takovéto 
upotřebení  vyžaduje  čistých  praeparatů,  poněvadž  praeparaty  znečištěné 
i  v  menších  dávkách  trávení  na  ujmu  býti  mohou.  Avšak  nejen  při 
nemocích  člověka,  nýbrž  i  při  nemocích  zvířat  došla  kyselina  ta  důležitého 
upotřebení  a  následkem  toho  i  velké  spoť^eby.  Dlužno  podotknouti,  že 
dosavadní  zkušenosti,  jichž  medicínská  pri  ^  ohledně  užívání  kyseliny 
salicjlové  a  jejích  solí  co  léku  nabyla,  sict  velikou  cenu  těchto  látek 
v  j i  s t ý ch  případech  dokazují,  že  však  nesplnily  nikterak  p ř e p j a t é 
očekávání  těch,  kteří  v  kyselině  salicylové-  zrovna  jakési  arkanum 
pro  všechny  nemoce  spatřovali. 

Podobně  má  se  i  s  užíváním  kyseliny  salicylové  v  životě  prak- 
tickém. I  zde  koná  v  j  i  s  t  ý  ch  případech  dobré  služby,  jak  z  následují- 
cího na  jevo  vychází.  Maso  lze  v  létě  pomocí  malé  dávky  kyseliny 
salicylové  po  několik  duí  hniloby  uchrániti,  když  se  nechá  ležeti  ve 
vodě,  která  na  litr  malou  lžičku  rozpuštěné  kyseliny  obsahuje,  aneb 
když  na  povrchu  suchou  kyselinou  bylo  třeno.  Přeď  vařením  se  pak 
jak  obyčejně  čistí.     Maso,    které  zvětráním  již  poněkud  zapáchá,    tratí 
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zápach  ten,  když  se  před  vařením  ve  vlažné  vodě  ležeti  nechá,  kteráž 
shora  uvedenou  dávku  kyseliny  salicylové  obsahuje. 

Máslo  zapáchající  lze  valně  zlepšiti  mytím  vodou,  kteráž  na  litr 
dvě  malé  lžičky  kyseliny  salicylové  obsahuje ;  tolikéž  dá  se  čerstvé 
máslo,  v  témž  roztoku  hnětené  aneb  v  něm  uložené,  na  delší  dobu  bez 
porušení  uchovati.  Podobně  chrání  malá  dávka  kyseliny  salicylové 
mléko  před  sražením,  tak  že  malá  lžička  jeden  litr  as  36  hodin  v  pů- 
vodním stavu  udi"žuje,  aniž  by  vyloučení  smetany  a  dělání  másla  překážela. 

Láhve,  mísy,  talíře  a  A^ůhec  nádobí  a  náčiní  k  u  ch  y  íi  s  k  é,  kteréž 
zapáchá,  tratí,  bj^^ši  podobným  roztokem  omj-to,  odporný  s\'ůj  zápach, 
což  je  pro  domácnost  zajisté  velmi  důležité.  Dále  zasluhuje  připomenutí, 
že  se  v  Německu  kyseliny  salicylové  užívá  také  při  nakládání  ovoce 
a  okůi"ek. 

Jelikož  se  přísadou  jisté  části  kyseliny  salicylové  pivo  a  víno  po 
dlouhou  dobu  před  zkázou  zachrániti  dají,  odporučeno  s  některých  stran, 
aby  se  po  pravidle  vínu  neb  pivu  v  jisté  době  výToby  něco  kyseliny 
salicylové  přidávalo,  kteroužto  neškodnou  přísadou  prý  škodný  účinek 
zkaženého  ^^ua  neb  piva  na  zdi'aví  lidské  úplně  se  může  odkliditi. 
Avšak  pxoti  takovéto  přísadě  lze  učiniti  několik  vážných  námitek,  ku 
př.  že  pivo  a  víno  původně  žádné  kyseliny  salicylové  neobsahují  a  že 
se  jim  tudíž  řečenou  přísadou  látky  úplně  cizí  dostává,  dále  že  není 
vyloučena  možnost  rozkladu  kyseliny  salicylové  co  hmoty  organické, 
kter}'mžto  rozkladem  jedovatá  kyselina  karbolová  a  snad  i  jiné  škodné 
látky  tvořiti  se  mohou,  a  konečně  že  není  ještě  neškodnost  kyseliny 
salicylové  stále  (třeba  i  v  malých  dávkách)  požívané  nade  všechnu  po- 
chybnost zjištěna,  poněvadž  v  nejnovější  době  některé  lékařské  autority 
l)řese  všechno  opačné  tvrzení  Kolbe-ho  a  jeho  stoupenců  kyselinu  sali- 
cylovou  za  di"áždidlo  považují. 

Při  této  příležitosti  dlužno  poukázati  na  okolnost,  že  chemickou 
zkouškou  i  nejmenší  v  pivě,  víně  a  t.  d.  obsažené  části  kyseliny  sali- 
cylové snadno  poznati  lze,  ježto  známo  jest,  že  \Tloučená  kyselina  sa- 
licylová  po  přísadě  chloridu  železitého  jeví  nápadné  zabarvení  fi- 
alové i  u  částic  velmi  napatruých.  V  továrnictví  používají  kyseliny 
salicylové  při  některých  ^ýkonech  hlavně  v  koželužství,  při  \')robě  klihu, 
albuminu  (bílkoviny),  strun  a  p.  Celkem  musíme  tedy  uznávati  velkou 
důležitost  kyseliny  salicylové,  byť  se  i  některé  upotřebení  prodlením 
času  neosvědčilo,  poněvadž  se  tam  zajisté  najde  prospěšná  náhi*ada, 
kdežto  se  zajisté  ještě  mnohé  nové  upotřebení  této  zajímavé  látky 
objeňti  musí. 

Kuchyňská  sůl  co  odpadek  výroby  ledku.  Ledek  (sal- 
peter,  dusičnan  draselnatý)  vyi-ábí  se  v  novější  době  nejvíce  rozkladem 
chloridu  di-aselnatého ,  ledkem  sodnat}'m,  v  továrnách  a  ve  velkém. 
Chlorid  di'aselnatý  přiváží  se  nyní  v  množství  velmi  značném  ze  Stas- 
furtu  v  Německu,  ježto  se  tam  co  takový  aneb  v  sloučeninách  objevuje, 
kteréž  mohutná  ložiska  soli  kamenné  sprovázejí. 

Též  ledek  sodnatý  přichází  z  cizozemska  k  nám  a  sice  až  z  daleké 
Ameriky,  poněvadž  se  v  Chili  a  v  Peruansku  v  ohromném  množství 
nalézá  a  dobývá.    Setkají-li  se  za  přítomnosti  vody  a  v  teple  tyto  čištěné 
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látky  v  jistých  poměrech,  nastane  důležitý  rozklad  výměnou  součásti 
hmot,  kterýmž  se  kuchyňská  sůl  (chlorid  sodnatý)  a  ledek  di-aselnatý  tvoří. 

Sůl  kuchyňská  se  za  varu  v  malých  krystalech  stále  vylučuje, 
kdežto  ledek  rozpuštěn  zůstává,  ale  ochlazením  v  kiystalech  se  usazuje. 
Sůl  kuchyňská  totiž  je  v  horké  i  studené  vodě  skoro  stejně  rozpustlivá 
a  musí  se  vyloučiti,  když  se  nedostává  potřebné  míry  vody,  kdežto 
ledek  v  horké  vodě  mnohem  rozpustlivější  jest,  než  ve  vodě  studené, 
pročež  se  z  roztoku  za  horka  nasyceného  ochlazením  z  největší  části 
v  krystalech  usaditi  musí. 

Yyloučená  sůl  kuchyňská,  vodou  náležitě  promytá,  jest  při  použití 
sui*ovin  dostatečně  čistých  a  při  dobré  práci  takové  jakosti,  že  oby- 
čejnou sůl  kuchyňskou  ze  solivarů  iiplně  nahrazuje,  ba  nezřídka  čistotou 
i  překonává.  I  ta  nejlepší  sůl  ze  solivarů  obsahuje  totiž  vždy  ki"omě 
vlastní  soli  (chloridu  sodnatého)  a  mimo  několik  procent  vody  (2 — 4" ,,) 
malé  části  látek  jiných,  jako  sádry,  soli  Glauberov}-,  chloridu  di-aselnatého 
a  chloridu  horečnatého. 

Podobné  sloučení  má  i  výrobek  tovární  s  tím  toliko  rozdílem,  že 
vždy  buď  sledy  neb  malé  části  ledku  obsahuje,  čímž  svůj  původ  pro- 
zrazuje, a  že  za  dobré  práce  méně  cizích  látek  di'ží,  než  kuchyňská 
sůl  obyčejná.  Jelikož  sůl  kuchyňská  k  monopolům  státním  náleží,  pů- 
sobila tato  okolnost  druhdy  továrníkům  nemalé  obtíže.  Nesměli  totiž 
\-}loučenou  sob'  nikterak  disponovati,  jelikož  se  tato  pod  pečetí  ve 
zvláštních  skladištích  až  na  další  rozhodnutí  ukládati  musela.  Později 
uděleno  dovolení,  aby  továrníci  tuto  sůl  s  přísadou  jistých  látek  a  po 
složení  vyměřeného  poplatku  co  sůl  dobytčí  speněžiti  mohli. 

Xa  základě  dobrozdání  chemikův  vAmoženo  konečně,  že  továrny 
sůl  čistou  za  jistých  podmínek  co  sůl  kuchyňskou  prodávati  mohou, 
kdežto  soli  méně  čisté  k  jiným  účelům  se  používá. 

Takto  vyrábějí  nyní  továrny  na  ledek  ročně  tisíce  centů  velmi 
čisté  soli  kuchyňské,  kteráž  se  ani  zevnějškem  od  soli  obyčejné  nero- 
zeznává, a  tuto  všude,  kamkoli  se  dováží,  plnou  měrou  nahi-ažuje. 

V  Čechách  vyniká  jakostí  ^7loučené  soli  kuchyňské  zejména  továrna 

na   výrobu    ledku   v  Kaiiíně.      Porovnáme-li    nynější    výrobu    ledku    se 

spůsobem,   jakjTn  se  ho  před  30 — 50  lety   dobývalo,    seznáme   nejlépe, 

jaké   změny  a  proměny  ve   výrobě   ledku   draselnatého   spůsobil   nález 

ledku  chilského  a  chloridu  Štasfurtského,  a  můžeme  směle  předpokládat, 

že  oněmi  neočekávanými  nálezy  i  v  jiných  chemických  výrobách  veliké 

změnv  nastanou. 

Prof.  I.  S. 
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^  vyobrazením. 

Josef  Ignác  Kraszewski.     Viz  článek. 

Vodní  palác  v  Mandu.  Východní  Indie  naplněna  jest  četnými 
zříceninami  velkolepých  staveb  z  různých,  namnoze  pradávných  dob. 
Rozliční  národové,  kteří  ji  neb  jednotlivé  její  části  ovládali,  zanechali 
v  ní  stopy  své  býv^alé  slávy  v  podobě  sřícených  a  polosřícených  chrámů, 
paláců  a  měst,  jež  budí  obdiv  cizincův  velikostí  a  nádhei-ou,  v  troskách 
těchto  se  jevící.  Část  takové  polosříceniny  představuje  naše  vyobrazení. 
Na  blízku  Dharu,  hlavního  města  stejnojmenného,  Angličanům  poplatného 
indického  státku,  spatřují  se  rozvaliny  velikého  města  Mandu,  vystavě- 
ného od  Afghánů.  Zdi  jeho  mají  v  obvodu  neméně  než  17  kilometrů. 
Jsou  zde  sesuté  i  napolo  zachované  mešity,  paláce  a  jiné  stavby,  s  části 
mramorové.  Ohromné  rozvaliny  tohoto  druhdy  lidnatého  města  slouží 
nyní  jen  za  skrýše  lupičům  a  za  obydlí  hrstce  chudých  Hindů.  Obrázek 
náš  okazuje  jednu  z  nejpěknějších  jeho  částí,  t.  zv.  Vodní  palác,  na 
pohled  dosti  zachovalý. 

Mohamedánská  domácnost.  Hledíme  v  obydlí  bohatého  moha- 
medána.  Stěny  jsou  úhledně  ozdobeny  a  nahoře  pod  stropem  spatřují 
se  verše  koránu.  Zanechavše  trepky  své  na  vkusně  vykládané  podlaze 
předního  oddělení  komnaty,  sloužícího  jaksi  za  předsíň,  usedli  domácí 
pán  a  důvěrný  jeho  přítel  se  skříženými  nohami  na  divan,  táhnoucí  se 
kolkolem  podlé  stěn  zadního  vpŤšcného  oddělení,  jež  slouží  za  vlastní 
pokoj.  Sluha  postavil  před  ně  filigránský'  stolek  a  na  ten  nezbytnou 
kávu.  Hostu  podal  nacpaný  čibuk  s  řeřavým  uhlíkem  na  vrchu  tabáku. 
Domácí  pán  zatoužil  po  svý-ch  dítkách.  Přivedli  je  z  harému  a  otec 
zdvihl  k  sobě  na  divan  svého  jedináčka,  svou  pýchu  a  radost,  nechav 
děvčátka  státi  opodál.  Přišel  cizí  kupec,  Arab,  s  černjTn  sluhou  a  na- 
bízí ke  koupi  šňůry  perliček  a  korálků,  drahých  i  laciných.  Ve  vjjevu 
tom,  jejž  představuje  náš  obrázek,  vyniká  zejména  ostře  významný  jeden 
rys  rodinného  života  mohamedánů.  Středem  a  zřetelem  celého  skupení 
jest  hošík,  jejž  láká  cizí  kupec  s\ým  třpytivým  zbožím,  otec  pak  něja- 
kou lahůdkou.  S  ním  obíi-á  a  mazlí  se  vše.  Dívky  však  zůstávají  ostý- 
chavě a  skromně  opodál  a  v  zracích  jejich,  ač  toužebně  upřených  na 
hříčky  a  pamlsky,  jež  kynou  bratru,  jeví  se  spíše  odříkání  než  závist. 
Vždyť  jsou  již  proniknuty  vědomím,  jak  málo  platí  v  rodině  a  společnosti 
vedle  toho  hýčkaného  hocha.  Působivě  naznačeno  jest  takto  ve  skupení 
podřízené  postavení,  jež  zaujímá  ve  společnosti  mohamedánské  žena, 
K  rodinnému  obrázku  dle  CM-opského  pojmu  schází  v  něm  zároveň  druhá 
hlava  rodiny  —  matka.  Ale  ženy  —  bohatý  náš  mohamedán  má  jich 
zajisté  několik  —  nesmějí  vstoupiti  s  dítky  svý^mi  do  komnaty  mužovy 
a  okázati  se  cizím  hostům. 

Léto.  Isad  pěknou  tichou  ki'ajinou  umírá  parný  letní  den  zne- 
náhla v  posledních  plápolech  klesajícího  slunce.  Syté  ovečky  škubou 
již  jen  ledabylo  trávu  neb  odpočívají,  čekajíce  chvíle  návi"atu.  Ale 
člověk  prodlí  ještě  rád  uprostřed  večerní  takové  krajiny,  v  níž  třpytí 
se  posledním  zlatem  slunce  řeka,  stromy  a  tráva,  ne  již  pí-íki^ým  světlem 
žhavého  dne,  ale  jemným  lahodným  leskem  podvečera,  a  do  níž  se  již 
zvolna  line  večerní  chládek,  přinášeje  osvěžení  potem  operlenému,  klidně 
snícímu  čelu. 


Upomínky.     Původaí  kresba  od  Fr.  Bízy. 


KVĚTY. 
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Daniel  Manin. 

ili  s  torická    drobnomalba 
od 

Alfreda  slavíka. 
(Dokončení.) 

ly. 

Snad  každý  národ  měl  ve  sv>'ch  dějinách  chvíle,  —  trapné,  zou- 
falé to  chvíle  neštěstí  omračného,  kdy  vytrvalost  a  odpor  jevily  se  býti 
světu,  šílenstvím,  a  jediná  resignace  rozumem  zdravým.  Nicméně  srdce 
lidské  vždy  bývá  mocně  dojato,  spatrí-li  v  takéto  hodině  pohromy  čelo 
hrdě  povzneslé,  zahledne-li  postavu  vzprimující  se  vůči  vše  porývavému 
přívalu,  zaslechne-li  zmužilé  „ne!"  onoho  heroismu,  který  pohi-dá  životem 
i  smrtí,  který  se  vzchopuje  k  oběti,  aniž  by  měl  naděje  v  úspěch  a  zdar. 
Soudnost  lidská  trne  nad  takou  odvahou,  ale  cit  člověka  se  jí  obdivuje, 
Nechápeme  rozumem  onoho  atheistu  orientálního,  kterýž  na  hranici  volá : 
„Jakkoliv  vím,  že  mi  nekyne  žádná  odměna,  cítím  se  přece  láskou 
k  pravdě  puzeným,  abych  pro  ni  podstoupil  smrt"  —  ale  srdce  naše 
rozumí  činu  jeho. 

Divadlo  podobné  vzrušovalo  svět  z  jara  roku  1849  pod  Alpami. 
Věc  neodvislosti  italské  byla  ztracena.  „Jen  šílenost  mohla  by  tu  ještě 
doufat  v  nějaký  obrat"  —  pravil  Palmerston  k  Italianům.  Však  ejhle: 
v  tu  chvíli  vzpřimují  se  Benátky  a  Řím,  aby  čelily  osudu  neúprosnému, 
pozvedají  prapor  Itálie  v  jedné  a  zlomený  ten  meč  její  v  druhé  ruce 
a  jsou  hotovy  bíti  se  do  posledního  dechu,  do  posledního  sousta,  třeba 
věděly,  že  všechno  jest  marné.  A  kdož  by  se  chtěl  zde  činiti  soudcem 
vida  ten  lid  druhdy  chabý  a  nestatečný,  kterak  nyní  třese  se  zimni- 
čným  rozechvěním  v  předtuše  síly  a  odvahy  své,  kterak  s  jiski-nými 
zraky  a  potleskem  nadšeným  vítá  Manina,  když  mu  tento  s  pavlánu 
ohlašuje,  že  sbor  zákonodárný  zamítl  kapitulaci  a  odpověděl  Haynauovi, 
že  Benátky  budou  se  bránit  do  posledního  muže,  kterak  horlivost  vla- 
stenecká pohledem  na  nebezpečí  svrchované  vzrůstá  ve  vášeň,  jež  ne- 
táže  se  více  po  ničem,  nechce  slyšeti  více  o  žádném  vyjednávání,  ale 
jen  o  bitvách,  o  zápasech  na  život  a  na  smi-ť,  o  vlasteneckém,  heroi- 
ckém  obětování  se  pro  spásu  republiky  ...  V  tu  chvíli,  kdy  na  věži 
Markově  vztýčen  obrovský  rudý  prapor,  objevují  se  též  na  kloboucích 
a  na  prsou  lidu  červené   stužky  a  běda  tomu,   kdož  by   se  objevil  bez 
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odznaku  toho  na  ulici.  Nikdo  to  nepřikázal  a  přece  jest  to  mžikem 
příkazem  obecnvTn.  Lidé  nepozdravují  se  na  potkání  jinak  nežli  „Viva 
san  Marco!"  —  a  odpověď  zní:  ^Ad  ogni  costo!"  (Za  každou  cenu.) 
Na  náměstí  Mai-kově  zřízen  „oltář  vlasti",  na  nějž  postaveno  osudí  pro 
dary  obětovnosti  vlastenecké. 

Nadšení  kněží,  jako  Gavazzi  a  Ugo  Bassi  káží  od  oltáře  toho 
a  lid  obětuje  radostně  své  poslední  šperky,  své  prsteny,  své  náuš- 
nice a  skvosty  všeho  druhu  v  tak  štědré  hojnosti,  že  nádoba  v  krátce 
jest  přeplněna.  I  v  kostelích  se  káže  pro  vlast  -quella  nobilissima  et 
illustre  poveretta"  a  po  mši  konají  se  ofěry.  Benátky  obětují  vše  co 
mají :  ki'ev  i  zlato.  Žebráci  přinášejí  svůj  sváteční  šat,  nejchudší  plavci 
a  rybáři  dělí  se  s  vlastí  o  svou  denní  mzdu,  od  největšího  boháče  do 
nejprostšího  chuďasa  závodí  a  předstihuje  se  vše  v  cnosti  občanské. 
Ki-ásué  místnosti  divadla  benátského,  dosud  po  celý  čas  za%Ťené.  otvírají 
se,  a  přední  umělci  pořádají  v  nich  koncerty  „per  soccorrere  alla  patria" 
a  hned  první  koncert  v}náší  vlasti  čistých  14.618  líi\  Úřadníci  a  dů- 
stojníci věnují  třetinu,  ba  polovinu  svého  služného,  vrchní  velitel,  staiý 
generál  ueapolský  Vilém  Pepe,  zřekl  se  vůbec  všeho  platu,  ba  věnoval 
nad  to  republice  vzácný  obraz  od  Leonarda  da  Yinci,  jejž  byl  obdržel 
darem  od  svého  bratra  a  jehož  cena  páčí  se  na  100.000  franků.  Kdo- 
koliv má  v  bytu  svém  prázdný  pokoj,  vjživuje  důstojníka,  školní  dítky 
střádají  své  haléře  na  mlsky  a  odvádějí  je  učitelům,  aby  je  darovali 
vlasti.  Jedno  z  nejsličnějších  děvčat  ustřihlo  si  své  krásné  vlasy  a  při- 
neslo je  v  dar  republice.  Ženy  z  lidu  přinášejí  peřiny  a  poki-ývky  se 
svých  postelí.  Jistá  nádenice  na  krátko  před  slehnutím  přináší  na  úřad 
několik  dvacetníků,  jež  si  byla  střádala  na  krtiny,  a  když  jí  chtějí  dáti 
na  peníze  ty  poukázlai  k  náhi'adě  pozdější,  poctivá  žena  nechce  ji  vzíti 
a  diví  se:  „Jakže?  Tždyť  to  přece  daruju  vlasti?!"  —  „Tato  žena 
zahanbila  nás  všecky!"  zvolal  hluboce  dojatý  Manin,  a  z  listův,  které 
píše  mocnostem  západním,  kterými  ^Tzývá  je  jménem  lidskosti  a  spra- 
vedlnosti, aby  se  ujaly  svobody  lidu  benátského,  mluví  srdce  sevřené 
tragikou  těchto  obdivuhodných  scén.  „Tižte  ten  lid  a  rcete,  není-liž 
hoden  svobody  nejplnější?  Benátky,  toto  dílo  lidské  vytrvalosti  a  železné 
vůle,  toto  město  vypáčené  z  moře  jako  mocná  protestace  proti  cizímu 
znásilnění,  již  od  Attily  stvořily  sobě  dějiny  přiměřené  tomuto  původu 
svému.  Vizte  tu  obec  svobodnou,  bez  výtržností,  bez  srocení,  poslušnou 
vlády  své  jako  vlastní  své  vášně,  jednomyslnou  a  zbožně  nadšenou  pro 
svobodu  svoji!  Tu  chcete  odsoudit  k  nesvobodě?  O  takém  lidu  do- 
mníváte se,  že  se  chabě  stiší  a  smíří  s  osudem  nevolnosti?  Neprosíme 
o  nic,  než  abychom  byli  s\"}"mi.  Nežádáme  si  obnovení  Benátská 
v  dávných  hranicích,  chceme  pouze  a  jedině  tolik  okolí,  mnoho-li  ne- 
zbytně nutno  pro  život  Benátek.  Diplomacii  kyne  úloha  pěkná,  ano£ 
osvobození  naše  není  žádnou  revolucí,  nýbrž  toliko  obnovením  starých 
práv.  Svobodné  Benátky  nebudou  nikomu  k  nebezpečí,  však  Benátky, 
svi'žené  zpět  do  nesvobody,  budou  stálým  ohniskem  nepokojův  a  vzpour." 
Však,  kdož  by  se  dohledal  u  diplomacie  srdce?  Palmerstonovi 
nebyla  další  obrana  Benátek  více  ničím,  nežli  „směšností",  Francie  pak 
chtěla  učinit  pro  Benátky  pouze  tolik,  „co  lze  učiniti  bez  výstřelu  i  jen 
jediné   rány."     Mnoholi   to  značilo,    vidělo   se  za  krátko,    když  Manin 
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vzal  pány  za  slovo,  t.  j.  když  pokynul  Pasinimu  v  Paříži,  aby  jménem 
Benátek  přijal  za  základ  vyjednávání  francouzský  ná\Th  —  osobní 
unie,  tedy  lombardsko-benátské  království  pod  Rakouskem,  ale  s  vlastní 
svobodnou  ústavou :  President  Ludňk  Bonaparte  nebyl  více  ochoten 
podporovati  ani  tento  návrh!  „Anglické  diplomacii  pak,"  referoval 
Pasini,  „nejde  o  nic  jiného,  než  aby  v  brzce  sjednala  mír.  Jak? 
Tof  jest  jí  úplně  lhostejno."  —  Takž  bylo  aspoň  konečně  jasno.  Na- 
děje v  cizinu  zmizely,  a  smrt  zvolena  jest  samojediná  za  vyjednavatele, 
za  soudce  mezi  svobodou  a  reakcí,  mezi  velikou  monarchií  a  opuštěnou, 
malou  republikou,  s  kterouž  doufali  býti  v  pmií  chvíli  stratégové 
v  generálním  štábu  Hádeckého  „hotovi  za  tři  neděle."  Vždyť  byli  již 
pány  celého  Lombardská,  a  mohli  nj-ní  veškerou  sílu  obrátiti  výhradně 
na  zmožení  Benátek.  Dnem  19.  dubna  provedlo  rakouské  loďstvo  ko- 
nečně opravdové  sevření  Benátek.  Jsouc  v  každém  ohledu  silnější  be- 
nátského (260  děl  proti  178  benátským)  rozestavilo  se  před  Malamocco, 
co  zatím  po  pevnině  celý  armádní  sbor  postupoval  na  Benátky. 

Avšak  tyto  byly  dnes  jinak  připraveny  na  důraz  událostí  nežli 
před  půl  stoletím.  Důmysl  a  neúnavná  píle  byly  je  proměnily  v  pevnost 
téměř  nedobytnou.  Trojnásobný  pás  opevnění  v  úhrnné  délce  patnácti 
mil  vroubil  laguny,  šedesát  tn'zí  trčelo  po  ostrovech,  ústí  550  hrubých 
děl  čněla  z  náspův,  četné  plovoucí  batterie  černaly  se  po  hladině  mořské 
a  mocné  ban-ikády  tarasily  velkolepý  železniční  most,  —  jediné  to 
spojení  Benátek  s  pevninou  —  u  jehož  vchodu  pnula  se  jako  hlava 
Medusina  pevná  t\Tz  Malghera,  pokiytá  neméně  než  dvěma  sty  děl.  Na 
tuto  tvrz,  vzdálenou  půl  druhé  hodiny  cesty  od  Benátek,  upřeli  Eaku- 
šané  od  samého  počátku  zřetel  svůj.  Než  jedva  zákopníci  zasadili  prvně 
rýče  v  bahnitou  zemi,  uhodil  deštivý  čas  a  proměnil  šíi-é  okolí  v  jediný 
močál.  Déle  tří  neděl  stál  tu  celý  annádní  sbor  Haynauův  odsouzen 
k  nečinnosti  a  huben  nemocemi  všeho  di'uhu.  Teprv  dnem  26.  dubna 
mohlo  se  počíti  s  pracemi  oblehacími.  Pres  ustavičnou  palbu  Benátčanův 
hned  prvním  dnem  vyhloubán  příkop  v  délce  240  šáhův  a  v  noci  na 
4.  května  byly  práce  tak  daleko  dovedeny,  že  o  polednách  jmenovaného 
dne  dal  Haynau  rozkaz  k  bombardování  Malgheiy.  Jistý  důstojník 
německý  zůstavil  dějinám  obraz  toho  boje:  „Shlíželi  jsme  na  imposantní 
divadlo  to  s  věže  Mesterské  jako  s  lóže.  Rozkošné  panorama  prostíralo 
se  před  námi;  v  dáli  na  obzoru  stříbrný  pruh  moře,  Benátky  v  celé 
své  rozloze,  s  tou  spoustou  lesklých  věží  a  bání,  —  velebný  a  klidný, 
co  pravá  ki-álovna  moře  trůnící  v  lagunách ;  pod  námi  Malghera,  obrovský 
to  hranol  všecek  poki-ytý  trojbarevnými  prapoiy.  Hladina  velkého  pi-ů- 
plavu  klidná,  neoživena  ani  jedinou  loďkou,  Mestre  opuštěno  od  oby- 
vatelů, pusté  a  mrtvé.  Rakouský-ch  baterií  nebylo  lze  dohlédnout ;  bylyC 
rozestaveny  ve  velkém  polokruhu  od  pobřeží  až  ku  tvrzi  Rizzai-di,  za 
morušovými  sady  a  mezi  révami  vinic.  Náhle  se  zablesklo  na  levém 
křídle ;  tolikéž  batterie  hmoždýřová  zahalila  se  v  bílý  dým,  my  zaslechli 
hj-kot  pum,  postřehli,  kterak  na  Malgheře  vytiyskl  písek  a  dm  do  výše 
a  —  hi-omobití  počalo  na  celé  čáře.  Benátčané  zdáli  se  býti  na  piTní 
ráz  překvapenými.  Avšak  po  nějaké  minutě  zaduněla  celá  pevnost 
takřka  hi-omadným  v}-střelem  a  odtud  zahájena  střelba,  že  podobné  dosud 
nejstarší   důstojníci   neuslyšeli.     Vědělo  se  sice,   že  svezli  na  Malgheru 
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nejtěžší  děla  námořní,  však  že  by  jich  zde  měli  takou  hojnost,  nikdo 
se  nenadal.  Nebylo  střílny,  ba  nebylo  vůbec  místečka  na  hradbách, 
aby  z  něho  nebyl  sršel  oheň  a  rachotil  hrom.  Na  jednu  ránu  z  ra- 
kouských batterií  padlo  jich  z  Malghery  šest  až  sedm,  a  do  večera  byly 
sruby  rakouských  batterií  pročesány  kulobitím   benátským  jako  řešeto." 

Osm  hodin  pálil  již  Haynau  ze  svých  110  děl  a  posud  nezname- 
náno ani  dost  malého  úspěchu.  „Nastane  nám  práce  krutější  než  jsme 
za  to  měli,"  přiznal  si  hněvivě  pod  večer  a  dal  znamení,  aby  se  ustálo 
v  boji.  —  Lze  si  pomysliti,  jaká  z  tohoto  zmlknutí  rakouských  děl 
byla  radost  v  Benátkách.  Sankvinický  lid  plesal  jako  po  velikém 
vítězství.  Manin  sice  sám  nepřeceňoval  význam  čestného  boje,  avšak 
jistá  okolnost  mohla  snadno  i  jej  svésti  k  domnění,  že  se  chrabrá 
obrana  jonákův  benátských  neminula  u  nepřítele  s  účinkem.  Na  zejtří, 
5.  května  přišel  sám  Radecký  do  Mestra,  aby  odtud  nabídl  Benátkám 
„vše,  cokoliv  jim  nabídnouti  možno,  totiž  generální  pardon  všem  bo- 
jovníkům od  šikovatele  dolů  a  svobodný  odchod  těm,  kdož  by  během 
48  hodin  chtěli  Benátky  opustit."  Za  to  měly  se  Benátky  vzdáti  se 
všemi  tvrzemi  a  s  veškerou  zbrojí  na  milost  a  nemilost.  —  „Soudíte, 
že  to  poslední  slovo  Rakouska?"  tázal  se  Manin  svolaných  patriotův 
a  po  dobré  úřadě  dal  Radeckému  za  odpověď:  ,Obdi-žel  jsem  od  ná- 
rodního shromáždění  úkol  vzdorovati  za  každou  cenu.  Nemohu  o  své 
moci  mandátu  toho  se  zhostit.  Nad  to  dovolávají  se  právě  naši  jednatelé 
prostřednictví  Anglie  a  Francie.  Dokud  nedojdou  jich  odpovědi,  nemůže 
býti  o  bezvýminečné  kapitulaci  řeči.  Nicméně  jsem  ochoten  pustiti  se 
s  panem  maršálkem  v  přímé  vyjednávání." 

Radecký  však  odtušil  na  obrat:  „Nepřijmeme  žádných  cizích  přímluv 
za  rebelly.  Je  mi  líto  svedeného  lidu  benátského,  který  nyní  okusí 
všech  běd  a  hrůz  války  až  po  samo  zničení  města.  Od  té  chvíle  jest 
cesta  diplomatického  vyjednávání  zavřena." 

Bylo-li  účelem  této  mluvy,  aby  Manina  zastrašila,  tož  neznal 
Radecký  povahu  soka  svého.  Při  vší  jemnosti  srdce  měl  Manin  hlavu 
železnou.  Šel  za  myšlenkou  svou  s  onou  pevností  vůle,  která  se  toliko 
tuží  protivenstvím  a  roste  s  nebezpečím.  Vrhl  se  do  revoluce,  jak  sám 
pi*aví,  zapomenuv  na  svou  rodinu,  na  sebe,  na  vše.  A  právě  nyní,  po 
hlubokém  tom  pádu  věci  italské  chtěl  dokázati  světu,  že  lid  italský 
dovede  se  ovládat  sám,  dovede  užíti  svobody,  aniž  by  propadl  anarchii 
a  dovede  za  ni  bojovat,  trpět  i  umříti.  V  tom  shledával  vznešený  účel 
oběti  benátské.  Však  nad  to  vždy  ještě  v  nitru  duše  své  pěstil  plamének 
naděje.  Revoluce  uherská  byla  právě  ve  svém  ženitbu.  Dne  14.  dubna 
prohlásil  sněm  uherský  v  Debrecíně  neodvislost  vlasti  uherské,  vj'slanec 
uherský,  hr.  Teleky  ujišťoval,  že  za  krátko  bude  státi  Košut  před  Vídní. 
—  Ěímská  republika  odolávala  udatně  Francouzům,  v  Toskánsku  a  na 
Sicílii  znovu  vyšlehlo  povstání,  tolikéž  Ankona  a  Bologna  dosaváde 
vztyčovaly  trikoloru.  —  Byla  to  chvíle  ke  kapitulaci?  Nemohlo  válečné 
štěstí  na  Dunaji,  kamž  právě  musel  Radecký  odesýlat  Haynaua  s  30.000 
muži,  rázem  Benátkám  ulevit?  A  nedalo  se  rovněž  pomyslit,  že  Francie 
počne  žárlit  na  Rakousko,  které  samo  též  chvátalo  ku  hradbám  římským, 
jakoby  vědělo,  že  bude  vlastním  pánem  Itálie  ten,  kdo  zlomí  svobodný  Řím? 

Buď  jak  buď:  na  ten  čas  neznal  Manin  vyššího  příkazu  mravního, 
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nežli  nezatrásti  se  před  žádnou  tr)'zní  a  pohromou:  , Nežli  stane  se 
tato  půda  hřbitovem,  necht  poskytuje  vznešený  obraz  táboi*a,  ve  kterém 
vše,  od  dítěte  až  ku  starci  šedivému  pracuje  za  svobodu  vlasti."  Zatím 
co  z  t^Tze  Malgherské  od  6.  května  téměř  bez  přestání  donášel  vítr 
temné  hlaholy  děl,  Benátčané  cvičili  se  ve  zbrani,  pracovali  na  náspech 
vnitřních  a  používali  temna  nočního  k  smělým  \ýpravám  námořním, 
jichž  účelem  bylo  přivézti  Benátkám  z  pobřeží  papežského  státu  palivo 
neb  potravu.  Mnohdy  po  kolik  dní  za  sebou  činěny  výpady  na  moři 
i  na  pevnině,  jen  aby  se  odvi-átila  pozornost  oblehatelův  v  jinou  stranu, 
než  kudy  šla  doprava  spíže  na  Benátky.  Opravdovější,  a  tudíž  i  roz- 
sáhlejší byly  výpady,  jež  podnikala  chrabrá  posádka  tM-ze  Malgherské, 
překvapujíc  za  noci  tábor  rakouský  a  kazíc  práce  oblehací  mnohdy 
spůsobem  Rakušanům  dosti  citelným. 

Drahoty  a  nouze  přib\-valo;  vyjma  obilí,  jehož  byla  ještě  od  loňska 
zásoba  100.000  hektoliti-ů,  všechny  ostatní  potraviny  zdi-ažily  se  troj- 
násob, any  papíi"Ové  peníze,  obmezené  nyní  na  pouhé  město,  čím  dále 
vždy  více  tratily  na  ceně.  Nicméně  byl  lid  mysli  tak  bodré,  že  ne- 
slyšáno  žádných  nářkův,  žádného  reptání,  anobrž  naopak  okřikování  a 
podezřívání  slabochův  a  lidí  vlažných.  Ze  všech  vi'stev  občanstva  ozý- 
valy se  hlasy,  aby  den  20.  května,  na  nějž  připadaly  45.  narozeniny 
Maninovy,  oslaven  byl  co  nejdůstojněji.  Záře  obecné  illuminace,  hlahol 
zvonů  a  střelba  slavnostní  měly  zvěstovat  nepříteli,  jak}'m  právem  může 
Manin  mluviti  za  Benátky.  Avšak  on  záhy  zapovídal  si  všelikou  oslavu : 
„Není  chvíle  k  slavnostem,  ana  vlast  tone  v  nebezpečí.  Prav>'  vojín 
bojuje  mlčky."  A  věru,  že  nebylo  příčiny  k  radovánkám.  O  čtyři  dni 
později  chvěly  se  Benátky  rozčilením  a  úzkostí  o  nejdražší  svou  ki-ev. 
S  úsvitem  24.  května  počali  Eakušané  pod  velením  Thurnovým  bom- 
bardovati Malghera  s  důrazem  nevídan}-m:  150  hrubých  oblehacích  děl 
chrlilo  těžké  své  střely  na  hi-adby  její  ze  vzdálenosti  pouze  500  metra 
přívalem.  Avšak  Malghera  měla  také  dělo  střelce.  V  brzce  překonávala 
prudkost  palby  její  všecko  pomyšlení.  Celá  ki-ajina  zahalila  se  obrov- 
ským, bělavým  mrakem,  jako  se  balívají  údoH  horská  v  závoj  ranní 
mlhy.  A  z  této  mlhy  šlehalo  bez  ustání  na  sta  rudých  blesků  a  dunělo 
jediné  neulevující  hromobití,  ažtě  se  v  Benátkách  okna  třásla.  Avšak 
teprv  sklánějící  se  noc  odestřela  celou  hrůznou  krásu  divadla  toho. 
Jakoby  spousta  meteórav  potýkala  se  na  nebi  blesky  strhaném,  tak 
míhaly  a  proplétaly  se  ohnivé,  obloukovité  stopy  pum  nad  plamennými 
šlehy  batterií  obapolných ;  čas  od  času  vytryskla  raketa  do  výše  a  roz- 
jasnila náhle  šíré  okolí,  lagunu  i  hi"adby  oslňující  ostrostí  světla  elek- 
trického, aby  mžikem  vše  ponořilo  se  opět  jen  v  čiřejší  tmu.  Benátčané 
po  celou  noc  byli  na  ulicích  a  zimničné  rozčilení  jevilo  se  na  všech 
tvářích.  Vždyť  v  Malgheře  bojoval  květ  mládeže,  synové  předních  rodin 
benátských,  studenti,  umělci,  spisovatelé,  všechna  téměř  mladší  intelli- 
gence.  —  Noviny  co  chvíli  vydávaly  bulletiny  z  pevnosti,  tolikéž  vláda 
nedlela  uveřejniti  ihned  každou  zprávu  z  pevnosti,  jakmile  stihla.  Vždy  po 
dvou,  třech  hodinách  přibyl  transport  raněných  a  zvyšoval  dojmutí  obecné. 
Po  čas  prvních  24  hodin  bylo  vše  dobré  mysli.  Vj-pravovaly  se  divj- 
o  udatenství  setniny  Baudiera  e  Moro,  jakož  i  Šyj-cai-ův  Debrunnero\'ých, 
o  dovednosti  dělostřelcův  námořních,  hájících  nejohroženější  tvrz  Rizzai'di 
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a  věřilo  se  pevně,  že  Rakušané  nahlédnou  marnost  všeho  namáhání 
svého  a  umlknou  jako  dne  4,  května.  Avšak  když  vzteklé  kulobití  ani 
příštím  dnem,  ba  ani  příští  noci  nebralo  konce,  když  přiváženo  již  třetí 
sto  raněných  hrdin  Malgherských  a  když  stihla  zvěst,  kterak  velitel 
pevnosti,  neohi-ožený  to  Neapolitán  Ulloa,  otázal  se  Manina:  ti-vá-li 
vláda  na  svém  usnesení  z  2.  dubna,  že  má  se  klásti  odpor  za  každou 
cenu,  v  kterémžto  pi-ípadě  že  vyhodí  posléz  Malgheru  se  zbytkem  lidstva 
svého  do  povětří,  a  když  spolu  vláda  uveřejnila  poctivě  depeši  Ulloovu, 
z  které  bylo  patrno,  že  pevnost  již  jest  pouhou  zříceninou  a  nemůže 
se  brániti  než  jedva  ještě  několik  hodin:  tu  i  nejstatečnější  muže  obešla 
hrůza  a  Manin  věru  jen  splnil  němou  prosbu  tisícerj-ch  sevřených  srdcí, 
když  chrabrému  generálu  dal  pokynutí,  aby  rozstřílenou  pevnost  nepo- 
zorovaně opustil.  V  noci  na  27.  května,  po  boji  trvavším  plných  62 
hodin,  počala  děla  pevnosti  umlkávat  a  zbytky  hrdinné  posádky  opou- 
štěly po  železničním  mostě  bývalou  Malgheru.  Zástupy  plačícího  lidu 
vítaly  a  objímaly  vi-acející  se,  na  smrt  unavené  bojovníky,  zahrnujíce 
je  dotazy  rovněž  tklivými  jak  nesčetnými.  Byla  to  noc  scén  nevýslovně 
dojemných.  Leč  také  Rakušané  ztrnuli,  když  úsvitem  příštího  dne 
vstupovali  v  pustou  peMiost.  Shledaliť,  že  nepřemohli  jejích  obránců, 
alebrž  toliko  její  zdivo.  Vše  bylo  jedinou  ssutinou.  Obraz  nevýslovné 
spousty  kamkoliv  oko  pohledlo.  Nebylo  lze  ki'oku  učiniti  pro  jámy 
vyryté  kulemi,  pro  hi"omady  střepin  z  grauátův,  roztříštěných  trámův 
a  pobořených  zdí.  Malghera  podobala  se  tváři  zhyzděné  neštovicemi. 
Nebylo  na  ní  místečka  zdi-avého.  Zachovalejší  byla  poboční  tvrz  st. 
GiuUano.  Posádka  její,  čítající  35  mužův,  ^TČkala  zde  do  poslední 
chvíle.  Počala  ustupovati  na  most  tcprv,  když  ^■ítěz  obsadil  Malgheru 
a  couvala  bojujíc  ki"ok  za  ki"okem.  S  jásavým  „hurrah"  vrhli  se  Ra- 
kušané v  opuštěnou  citadellu,  a  již  vztyčovali  černožlutý  prapor  na 
vrcholku  jejím,  když  tu  zaduněl  strašný  výbuch.  Pevnůstka  byla  pod- 
minována a  vyletěla  s  nepiltelem  do  povětří.  Krátce  na  to  rozlehly  se 
nové  temné  rány  okolím :  Benátčané  strhali  řadu  obloukův  velkolepého 
železničního  mostu  za  sebou  —  jedna  z  nejnákladnějších  staveb  století 
řítila  se  v  trosky!  — 

Ale  propast  vzniklá  pobořením  13  obloukův  mostních  (ze  222) 
v  šíři  téměř  půl  třetího  sta  metrů,  zachraňovala  Benátky.  Na  pevném, 
kvádrovém  mostě,  který  ještě  zbyl  v  délce  asi  tří  tisíc  metm  zdvihli 
Benátčané  v  tu  ch\^i  mocné  barrikády,  které  ski'}Taly  dvě  batterie 
pevnostních  děl. 

Tím  spůsobem  ocítili  se  Rakušané  před  novou  značnou  překážkou 
á  Manin  měl  do  jisté  míiy  pravdu,  když  v  proklamaci,  oznamující  pád 
Malghery,  pravil,  že  ztráta  pevnosti  té  není  pro  Benátky  nikterak  osudnou. 
Naopak,  právě  tato  roztříštěná  Malghera  vynesla  věci  benátské  zisk  zna- 
menitý: totiž  obdiv  a  úctu  všeho  světa.  Sám  nový  velitel  oblehací 
armády,  hr.  Thurn,  pochválil  statečnost  obráncův  Malghery  s  nadšením 
vojína,  který  ctí  hrdinnost  u  přítele  jako  nepřítele.  Benátčané  pak 
pravili  u  sebe  sManinem:  „I  nešťastný  pokus  národa  o  dobytí  ne- 
závislosti přináší  mu  spásu,  byl-li  jen  důrazný  a  chrabrý.  Z  paměti 
slavného  boje  rodí  se  naděje  v  nové  vzki-ísení."  Obráncům  Malghery 
vysloveny  díky  vlasti,  rekovný  Ulloa  jmenován  ministrem  války  a  sněm 
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obnovil  své  usnesení  z  2.  dubna,  že  mají  se  Benátčané  brániti  až  do 
posledních  sil.  Téhož  dne  31.  kA-ětna  přibyl  ministr  Bruck  do  Mestre 
a  vzkázal  Maninovi,  že  jest  hotov  s  Benátkami  —  vyjednávat.  Manin 
vyslal  na  to  dva  vzdělané  občany  benátské  Josefa  Calucciho  a  Jiřího 
Fascola  do  tábora  rakouského;  požadoval  ski-ze  ně  pro  Benátky  neod- 
vislost  a  tolik  okolí,  mnoho-li  nezbytno  k  uživení  města.  Schůze  od- 
bývala se  v  paláci  Papadopoli  a  generál  Thum  byl  jí  přítomen. 

Bruck,  vyslechnuv  požadavek  Benátčanův,  jal  se  obšíi'nou  řečí 
vykládati  jim,  kterak  oktrojírkou  z  4.  března  Rakousko  stalo  se  státem 
ústavním,  v  němž  kyne  Benátkám  život  dosti  svobodný.  Xechtějí-li  prý 
Benátčané  býti  přivtěleni  k  obnovenému  lombardsko-benátskému  ki-á- 
lovství,  jehož  hla^"ním  městem  byl  by,  jako  di'uhdy,  opět  Milán,  jest 
prý  vláda  ochotna  zřídit  benátské  ki-álovství  pro  sebe,  anebo  učinit 
ze  samých  Benátek  císařské  město,  jakým  jest  Terst;  bud  tedy  bude 
pro  zemské  záležitosti  sněm  lombardsko-benátsk>"  anebo  obdrží  Benátčané 
s\ů]  sněm  vlastní,  ale  právo  tohoto  sněmu  nikdy  nemůže  býti  větší  než 
jak  je  vyměřuje  ústava  říšská.  Orba,  stavby  veřejné,  chudinské  ústavy 
a  přípřeže,  toť  bylo  vše,  co  se  zůstavovalo  zemím.  Veškeré  ostatní  zá- 
ležitosti vyhrazeny  ústřednímu  říšskému  sněmu  ve  Tídni,  kamž  tedy 
BiTick  Benátčany  pozýval.  Upozorňoval  je,  kterak  oktrojírka  prohlašuje 
všecky  národy  za  stejně  oprávněné  a  sliboval,  že  „vláda  chce  vyhověti 
geniu  italské  národnosti  zejména  ve  všem,  co  týče  se  neodvislosti  a 
svi'chovanosti  —  římské  církve!-* 

Poslové  Benátčanů  dali  však  za  odpověď:  Jsme  Vaší  Excellenci 
ubezpečeni,  že  Rakousko  bude  na  dále  ústavně  spravováno,  avšak  mohou 
vzdálené  naděje  pohnouti  národ  ke  kapitulaci?  My  jsme  přesvědčeni 
o  poctivosti  vašich  úmyslů,  a  věříme  slo^'u  vašemu,  že  byste  v  tu  chvíli 
vzdal  se  úřadu,  kdyby  to,  co  nám  připovídáte,  nebilo  dodi-žáno,  — 
ale  jakž  bude  pak  s  námi?  Také  roku  1815  slibovány  nám  věci 
veliké.  Xyní  se  nám  ani  nečiní  určitých  slibův,  nýbrž  skytají  se 
nám  pouhé  naděje  a  zatím  má  nastati  stav  obležení,  jehož  konce  nelze 
dostříci."  —  Manin  ale  pravil  při  čtení  oktrojírky  z  4.  března  s  naším 
Havlíčkem:  „Toť  pravá  satyra  na  samostatnost."  >"icméně  vyslal  ještě 
jednou  posly  za  Bruckem  do  Verony  s  písemným  nabídnutím,  jehož 
smysl  byl  tento:  Patentem  z  16.  září  1848  slibováno,  že  zřídí  se  zvláštní, 
poplatné  ki-álovství  lombardsko-benátské  s  vlastní  politickou  existencí. 
Kdyby  se  záměr  ten  opravil  v  ten  spůsob,  aby  Benátky  zůstaly  hlavním 
městem  Benátská,  i  aby  zde  nebylo  rozloženo  jiné  vojsko  ki-omě  ital- 
ského, jsme  hotovi  vyjednávat  o  skončení  války."  Ale  Bmck  odpovídal 
toliko  stále  oktrojírkou  březnovou,  jejíž  jádi'0  shledával  v  jediné,  všem 
zemím  společné  vládě  ve  Vídni,  ažté  posléz  prohlásil,  že  vlastně  ani 
ničeho  nepodával,  nýbrž  pouze  svoje  idey  pronášel.  „A  co  se  nám  tedy 
vlastně  nabízí  úřadně?-  otázali  se  udivení  poslové  benátští, 

„Podmínky  maršálka  Radeckého,"'   zněla  rozhodná  odpověď, 

pNyBí,"  pravil  Manin  k  sněmu,  svolanému  na  den  30.  čciTua, 
„nyní  máme  důkazy  toho  v  nikou,  že  Rakousko  nezměnilo  se!''  A  sně- 
movna mocně  dojata  obratem  celého  vyjednávání,  přijala  105  hlasy 
proti  13  tuto  resoluci:  „Uvažujíce,  že  nabídnutí  Rakouska  nevjhovuje 
ani  prá\-ům    ani  důstojnosti  národa,  anoť  přestává  na  pouhých  slibech. 
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které  oslavují  osud  Benátská  na  pouhé  libosti  Vídně,  —  uvažujíce,  že 
podmínky,  pokud  se  Benátek  samých  týkají,  nesměřují  než  k  holé  naší 
kapitulaci:  vydáme  protokoly  o  celém  jednání  na  soud  veřejnosti,  aby 
E^Topa  mohla  rozsoudit  mezi  Rakouskem  a  námi,  i  přecházíme  k  dennímu 
pořádku,"  — 

Vzchopujíce  se  k  tomuto  činu  zástupcové  obce  benátské,  ovšem 
neměli  ani  tušení,  že  touže  hodinou  kapituluje  — republika 
římská.  —  Yykrvácela  hrdinně,  bránivši  se  pod  vedením  Garibaldiho 
déle  dvou  měsícův  útokům  Francouzův,  Neapolitánňv  i  Španělův.  — 
Ostatní  města  italská  diiící  vzdor  katastrofě  Novarské  vždy  ještě  prapor 
trojbarevný  vzhůi'u,  byla  již  před  tím  podlehla  Rakušanům,  kteří  v  síle 
50.000  m.  pod  generály  ďAspre  a  Wimpffenem  táhli  Toskánskem  do 
Btátu  cíi'kevního,  aby  v  šesti  nedělích  (od  5.  května  do  13.  čei-vna) 
zmohli  Livorno,  Florencii,  Ankonu  i  Bolognu.  Ješto  pak  i  na  Sicilii 
úsvitem  května  umlkl  boj  za  svobodu  v  okovech  nešťastného  Poeria  — 
byla  nyní  republika  benátská  na  celém  poloostrově  apeuinském  poslední 
ncztečenou  hradbou  volnosti.  ...  Ba  málem  na  pevnině  evropské 
vůbec.  Nebof  bouřila-li  tou  dobou  ještě  válka  mezi  Karpaty  a  Dunajem, 
tož  nicméně  od  vpádu  Rusův  do  Uher  nikdo  nemohl  býti  více  v  po- 
chybnosti, že  boj  ten  brzy  dobouří,  že  zápasí  to  revoluce  maďarská  již 
toliko  zápas  smrtelný.  Nechať  se  rozhlédli  Benátčané  kamkoliv,  odnikud 
jim  nesvítala  ni  jediná  hvězda  spásy.  „Vše  jest  marné,"  dotíral  lord 
Da"«"kins  na  Manina,  > každý  další  odpor  jest  toliko  hříchem  proti  lid- 
skosti." Ale  Benátčan  odtušil  mu  hrdě:  „Mluvte  pane  konsule  o  lid- 
skosti k  těm,  kdož  nás  odsoudili  k  sebeobraně  nemajíce  ani  slova  za- 
stání pro  lid,  jenž  chce  býti  toliko  svJTn."  Lid  benátský  byl  by  od- 
odpověděl  asi  ještě  perněji.  Kdykoliv  stichla  na  chvíli  kanonáda,  dunící 
od  pádu  Malghery  téměř  bez  úlevy,  ješto  brzy  Rakušané  o  ztečení  mostu, 
brzy  opět  Benátští  o  vychvácení  jim  tvrze  Giulianské  se  pokoušeli,  — 
lid  sbíhal  se  na  náměstí  boje  se,  že  jedná  se  o  kapitulaci.  „Nevzdá- 
vejte se!"  volali  tisícové,  „za  žádnou  cenu!"  Do  západní  části  města 
začaly  dolétat  pumy  rakouské.  Chudina  stěhujíc  se  do  čtvi-ti  v)-chodní 
pokřikovala:  „Raději  pumy  než  pouta!"  — 

Po  dlouhých  deštích  uhodila  čeiTencová  paraa.  Náhlá  ta  proměna 
počasí,  nuzná  výživa,  namáhání  a  stísněnost  objTatelstva  zhoršily  zdi-a- 
votní  stav  vojska  i  lidu.  Zimnice  a  horečka  počaly  řádit,  zejména  mezi 
námořním  mužstvem,  takže  za  nedlouho  bylo  takměř  decimováno.  Ze 
zbytku  švýcarské  legie  polovina  ležela  v  nemocnici.  Však  i  ostatní 
vojsko  bylo  z  valné  části  tak  zemdlené  a  schvácené,  jako  by  bylo  přišlo 
z  nemocnice.  Chléb  stále  menší  a  černější,  áríxí  vzácností,  a  ke  všemu 
začal  docházet  i  střelný  prach.  Dvě  prachárny  vyletěly  té  doby  do 
povětří  a  výbuch  zmařil  mnoho  životů  lidských.  Jeden  z  těžce  pora- 
něných, v  hi-ozných  mukách  sv}xh  spálenin  vypravoval,  kterak  Manin  to 
byl,  jenž  jej  přiměl  k  tomu,  aby  se  stal  vojínem,  a  končil:  „Sláva 
Maninovi,  sláva  Itálii!" 

Skrze  komisse,  které  obcházely  od  bytu  k  bytu,  věděl  Manin  stále, 
jaké  má  lid  zásoby  i  kde  třeba  odpomoci  nedostatku.  Vděk  hojným 
zásobám  v  skladištích  státních  pomáháno  lidu  jak  jen  bylo  možno,  aniž 
by  se  ovšem  překi'OČila   míi-a   šetrnosti   nezbytné,  mělo-li  se  odolati  co 
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možná  nejdéle.  „Jen  prodloužením  odporu  můžeme  ještě  vyzískat  ně- 
jakých práv  politicky- ch, "  soudil  Manin,  a  to  s  dobrým  důvodem.  — 
Bylo-li  Benátčanům  krůsno,  nedařilo  se  oblehací  armádě  rakouské  o 
mnoho  lépe.  Tyfy  a  zimnice  řádily  v  řadách  jejích;  a  jestliže  Benátčané 
ztratili  při  obraně  Malgheiy  pět  set  jonákův,  jestliže  padlo  po  čas  oble- 
žení v  hi-adbách  benátských  nemocem  a  kulím  tisíce  životů  za  žertvn : 
tož  stálo  obléhání  Benátek  do  čeiTence  Rakousko  neméně  než  20.000 
mužův  vojska  nejlepšího. 

A  vzdor  těmto  ztrátám  nemohlo  se  v  pravdě  posud  mluvit  o  žádném 
rozhodném  úspěchu  a  pokroku  oblehání.  Všecky  pokusy  o  ztečení 
mostu  zmařily  se  o  zdatnost  dělostřelcův  benátských,  všecky  pokusy  o 
přepadení  města  o  bdělost  generála  Pepeho.  Znalf  zkušený  vojín  ten 
udi-žovati  kázeň  i  horlivost  u  vojště  spůsobem  podivuhodným.  Nemo- 
houce přes  laguny  dostřelit  do  nitra  Benátek  rakouští  ohnostrojci  jali 
se  činit  zvláštní  pokusy.  Na  ballóny  připevňovány  třaskavé  střely, 
které  v  čase  vypočteném,  jakmile  by  totiž  ballón  dolétl  nad  Benátky, 
sršely  na  město  oheň  a  smrt.  Avšak  chi-ánila-li  Benátčany  voda,  chránil 
je  i  vítr.  Ballóny  vystoupivše  do  A-yšších  vi-stev  sehnány  jsou  větrem 
opačným  nad  tábor  rakouský  sám,  tak  že  se  brzy  od  nebezpečného 
pokusu  upustilo. 

Proměna  pro  Benátčany  osudná  nastala  teprv  koncem  čeiTence, 
den  po  tom,  co  byl  sněm  na  otázku  Maninoru  odpověděl  opětně  roz- 
hodným: „Poki-ačujte  v  odporu!"  —  Přišelf  Rakušanům  no\ý  velitel, 
generál  ďAspre,  a  s  příchodem  jeho  zavedeno  nové  ústrojí  na  dělech 
obléhajících,  jehož  účinek  byl  znamenitý:  o  půl  noci  29.  července,  právě 
když  bylo  množství  lidu  shromážděno  na  náměstí  sv.  Marka,  začaly  se 
pumy  rakouské  sypati  do  středu  města.  Některé  třaskaly  u  samého 
chrámu  Markova.  Benátčané  strnuli ;  měli  za  holou  nemožnost,  aby  ze 
vzdálenosti  5330  metrů  mohly  kule  rakouské  rozkotati  město.  Nyní 
jim  241iberky  a  kule  ohnivé  fičely  nad  hlavami.  Děti,  ženy,  starci 
prchají  za  děsného  osvětlení  toho,  za  rachotu  řítících  se  komínů  a  střech 
do  západní  čtvi-ti  města. 

Palác  dožecí,  kláštery,  kostely  otvíi-ají  se  k  pohoštění  prchajících. 
Muži  snášejí  sem  na  bedrách  nemocné  a  na  několik  ki"okův  opodál 
třaskají  bomby.  Zděšení  jest  všeobecné,  leč  ani  hlas  žaloby,  ani  \-ýkřik 
nářku  neslyšeti  v  tom  zmatku  těžké  chvíle.  Naopak :  jako  dnihdy  před 
žalářem  Maninovým  plavci  a  řezníci  benátští  pohřbili  svou  starodá\'nou 
záší,  tak  nyní  smíření  Castellani  poskytují  svým  dávným  sokům,  kulo- 
bitím   vypuzeným  Nicolletiům  u  sebe   bratrské    přístřeší    a  pohostinst\i. 

Manina  při  pohledu  tom  polily  slzy.  „Kdyby  vaši  otcové,"  pravil, 
„kdyby  Dandolové  nyní  mohli  povstati  z  hrobu,  —  Benátčané!  Oni  by 
vás  prohlásili  za  zdárné  potomky  své!" 

Nejinak  americký  konsul  Flagg  píše,  že  nikdy  neuzřel  lidu  sta- 
tečnějšího v  snášení  protivenství  za  myšlenku  svobody. 

Kule  bijou  do  kostelův,  do  hrobky  dožův,  do  školy  di  san  Rocco, 
kde  Tintoretto  zůstavil  nejki'ásnější  z  mistrných  obrazův  svých,  a  stařičký 
patriarcha  benátský  podlomen  strachy,  domlouvá  vládě  ke  kapitulaci. 
To  slovo  říci  a  lid,  týž  nábožný  benátsky'  lid,  který  druhdy  před  ním 
poklekával,    chce  ho  kamenovat.     Běda  každému,  kdož  byl  by  se  ozval 
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proti  dalšímu  odporu.  Ne-li  nůž,  „zrádce"  letěl  mu  jistě  na  hlavu. 
Myslí  zmocňovala  se  ona  nedůtklivost,  ona  podi-ážděnost  citlivá,  která 
vzniká  v  hrudi  lidské  pod  ki-utými  ranami  osudu  a  z  které  rodí  se  buď 
pathos  velikých  činův  anebo  šílenost  zoufání.  Povaha  lidu  bývá  z  pra- 
vidla vášnivou,  ale  povaha  lidu  benátského  jest  zároveň  měkkou.  Jako 
pohled  na  Benátky  má  do  sebe  cosi  orientálního,  tak  i  povaha  lidu. 
Bouřný  hněv  jeho  brzy  ulehá  a  trpná,  jemná  mysl  jeho  jeví  se  v  něžném 
pohledu  i  v  bolném  záchvěvu  hlasu.  Trpí  s  klidem  stoika,  jest  hrdinou, 
ale  hrdinou  se  smutkem  v  duši,  v  jehož  slovech  i  činech  zračí  se  ona 
tklivá  resignace  mučenníka,  jež  hodí  se  spíše  k  umírání  než  k  životu. 
Čteme-li  projevy  Benátčanův  z  těch  dob,  vyčteme  to  z  nich  zřetelně. 
Slyšme  na  příklad,  jak  mluvili  v  těch  dnech  poslanci  benátští  u  svém 
provolání  k  lidu:  „Není  v  Itálii  více  žádného  města  svobodného  vyjma 
svaté  město  san  Marca.  Bůh  čítá  každou  vaši  oběť;  a  každá  oběť 
jest  vítězstvím,  byla-li  přinesena  pro  blaho  vlasti!  Každé  utrpení  pro 
vlast  jest  mučennictvím,  snáší-li  se  ve  jménu  Páně!"  Však  právě  takýto 
lid  jest  jako  stvořen  k  trpnému  odporu  a  vytrvalé  obraně.  Manin  to 
věděl,  Eakušané  měli  sotva  o  tom  ponětí.  Oni  doufali  ve  své  agenty 
zbylé  v  Benátkách,  a  v  hlodavý  zub  hladu.  Byli  přesvědčeni,  jakmile 
těch  160.000  oby\^atelův  Benátek  pocítí  hlad,  že  strhne  se  nářek  a  že 
lid  sám  odmete  Manina  a  vydá  město  oblehatelům. 

Manin  ale  naopak  obával  se,  že  lid  ten  nebude  chtít  slyšet  o  vzdání 
se,  dokud  bude  posledního  sousta,  že  se  zuřivě  opře  každému  V5^jedná- 
vání  o  kapitulaci,  až  bude  již  skutečně  pozdě,  t.  j.  až  nezbude  než 
volba  mezi  hladomorem  a  vzdáním  se  na  milost  a  nemilost.  A  to  spů- 
sobovalo  mu  starost  největší.  Pro  svou  osobu  nestál  o  život.  „Bylť  mi 
břemenem,"  píše  ve  svých  zápiskách,  „již  za  dnův  mladosti,  i  toužíval 
jsem  po  věčném  odpočinutí  jako  umdlený  chodec  po  stínu."  „Avšak 
což  bude  ze  všech  těch  lidí,  kteří  prchli  ze  služeb  rakouských  a  bo- 
jovali nyní  za  republiku  sv.  Marka?"  Bylo  jich  na  600.  Ty  chtěl 
vyprostiti  stůj  co  stůj,  což  ale  nebylo  možným,  nechala-li  se  kapitulace 
až  na  poslední  skývu  chleba!  A  v  táboru  rakouském,  o  tom  neměl 
Manin  žádné  pochybnosti  —  mohli  se  dozvědět,  že  chvíle  taká  nadešla. 
Když  nikdo  jiný,  lord  Dawkins  byl  schopen  jim  to  vyzradit.  Nebyla 
to  tudíž  nikterak  lichá  slova,  jimiž  opětně  odbyl  konsula  anglického, 
řka:  „Buďte,  pane,  ujištěn,  že  ani  vláda  ani  národní  sněm  nepotřebují 
vaší  pobídky,  aby  milovali  své  rodné  město  a  měli  s  lidem  benátským 
slitování.  Yšak  pro  většinu  Benátčanův  není  posud  nikterak  věcí  roz- 
hodnutou, cože  jest  lepší:  zda  los  nynější  anebo  ten,  který  nastane  po 
kapitulaci?  Však  i  kdyby  bylo  spásou,  co  vy  spásou  nazýváte:-  dá  se 
spasiti  lid  sám?" 

Dne  1.  srpna  sdělila  komisse  vyšetřovací  Maninovi,  že  veškeré 
zásoby  Benátčanův  stačí  nejdéle  do  24.  srpna.  Manin  sklonil  hlavu 
a  zamyslil  se.  Zármutek  ryl  se  do  té  tváře  pobledlé  a  rty  jeho  se 
chvěly.  Pak  ale,  pojav  prudce  komissaře  za  ruce,  hlasem  nejdojemnějším 
zapřísahal  jej  k  mlčenlivosti:  „Jinak  všecko  jest  ztraceno,  a  marno. 
Nepřítel  nepotřebuje  než  s  hodinkami  v  ruce  očekávat  osudnou  naši 
hodinu. " 

Čtyřiadvacet  dní :  jaká  to  píď  času  a  přece  zas :  co  hi-ůzy  a  utrpení 
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měla  obsahovati  právě  tato  poslední  lhůta ;  k  nouzi  a  bídě,  k  požái-ům 
a  smi"tícím  střelám,  k  strasti  rodin  zahalených  v  smutek,  k  mukám 
raněných  a  k  úzkosti  pati-iotův  prohlédajících  v  temnou  budoucnost: 
ku  všem  útrapám  nevý-sloMiým  přitovaiyšil  se  ještě  jeden  krutý  host: 
cholera.  Xouze  o  maso  a  víno  pro  nemocné  nutkala  častěji  k  vý- 
padům ku  břehům  v  okolí.  Jeden  z  takýchto  výpadův,  do  Chioggie, 
přinesl  Benátkám  nazpět  choleru ;  a  tato  počala  nyní  v  srpnovém  parnu 
ve  vyhladovělém  městě  řádit!  Všechna  opatření  zdravotní  byla  marná; 
počet  obětí  rostl  den  za  dnem  měrou  strašlivou. 

^'ěkterého  dne  zemřelo  až  na  dvě  stě  osob.  Tvářnost  Benátek 
zasmušila  se,  jakoby  na  ni  padala  posvátná  tma  hrobu.  Hřímání  dél 
a  zvonění  umíi-áčkem  neustávalo  více.  Co  chvíli  potkars  pohřeb  nebo 
nosítka  s  umíi-ajícím,  co  chvíli  zaslechVs  děsný  pokřik  „hoří!'" 

Pohled  na  toto  utrpení  byl  věru  s  to,  aby  zatřásl  mužem  nej- 
pevnějším. A  bylo-li  člověka  v  Benátkách,  v  jehož  srdci  střetla  se 
veškera  ta  bolest,  byl  to  věru  Manin.  Kráčíme  s  ním  nyní  na  poki-aji 
propasti,  která  jej  vábí  čárnými  vidy  antické  velikosti,  velebným  pádem 
Kartaga,  —  Saguntu,  —  Tróji.  Jakže,  nebyl-liž  by  to  nejdůstojnější 
konec  pohřbíti  se  pod  světem  děl  uměleckých,  nebyla-liž  by  hrdinná  smrt 
tisícileté  republiky  sv.  ]Marka  nejlepším  vykoupením,  kdyžtě  pro  ni 
svět  nemá  více  místa  mezi  živými?  Xeutkvěla  by  pro  věky  paměť  he- 
roického  toho  pádu  v  duši  všeho  národa,  nežila  by  v  písni,  která  by 
jej  věčně  povznášela  a  pohádala  k  svobodě?  Nestálo  by  obětování  se 
Venecie  za  takýto  účinek  mravný  ?  .  .  .  A  přece  zas  mu  svědomí  pravilo  : 
ustaů  od  myšlenky  té !  I  kdyby  snad  byla  velikou,  ona  není  lidskou! 
—  Takýto  lid  zasluhuje  žíti  a  nikoliv  zahynouti.  Nikdo  nemá  práva 
nabídnouti  trpícímu  smrt.  Nikdo  —  bráti  nešťastníku  život.  Proč  zápasí 
a  snáší  tento  lid?  Poněvadž  věří  a  doufá. 

Y. 

Bylo  dne  pátého  srpna,  když  Manin  svolal  poslance  benátské 
k  tajné  schůzi,  aby  jim  svěřil,  že  za  nedlouho  nebude  ani  chleba,  ani 
vody  k  pití.  Spolu  žádal  ministr  financí,  aby  se  vypsala  nová,  poslední 
půjčka  6  milionů  lír. 

Poslanec  S  i  r  t  o  r  i ,  mladý  ohnivý  muž,  který  zaměnil  roucho 
kněžské  za  šat  vojenský,  nevěíí,  že  by  bylo  již  tak  zle.  A  nad  to  piý 
„hrdinné  Benátky  dovedou  i  hlad  snésti.-  Manin  mu  odpovídá:  „Hlad 
lze  snésti,  ale  jen  do  jisté  míry.  Stráven-li  poslední  chléb,  jest  zde 
hladomor.  Nečiňme  si  žádných  illusí:  jsme  opuštěni  od  celého  světa, 
veškeré  moci  evropské  di-ží  s  reakcí.  Neklamal  jsem  nikdy  sněm,  ne- 
oklamu také  lid."  Za  hrobového  ticha  hlasováno  o  půjčce.  Schválena 
73  hlasy  proti  3.  Město  za  ni  ničí.  Tím  vzrostl  dluh  Benátek  na  60 
milionův  dvacetníkův.  Byla  to  poslední  půjčka  —  „na  pohřeb  republiky." 
Příštím  dnem  ujímá  se  Manin  opět  slova.  Vyzývá  sněm,  aby  upřel 
zřetel  na  poslední  věci  Benátek  a  učinil  uzavření,  jakým  spůsobem 
skončiti  zápas.  „Jsou  dvě  cesty  možné.  Buď  bojovat  až  do  posledního 
sousta,  až  do  posledního  zrna  prachového,  anebo  prohlásiti,  jakmile 
schýlí  se  osudný  okamžik,  že  začneme  vyjednávat  s  nepřítelem.    Máme-li 
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se  rozhodnouti  pro  cestu  první,  musíme  míti  naději  v  možnost  dobrého 
výsledku.  Zejména  musí  chovati  naději  tu  v  prsou  svých  ti,  kdož  mají 
odpor  ten  řídit.  Co  na  mne  jest,  —  buďsi  že  jsem  již  příliš  unaven, 
anebo  pro  jiné  příčiny,  —  já  mám  tu  smutnou  odvahu  prohlásiti,  že 
nemám  více  naděje  žádné.  Avšak  jsou  zde  jiní,  kteří  jí  dosud  nepo- 
zbyli. Ti  jsou  schopni  ujmouti  se  nyní  vlády.  —  Rozhodneme-li  se 
pro  cestu  druhou,  pak  navrhuju,  aby  se  sněm  benátský  odročil,  ustupuje 
síle  událostí,  a  postoupil  moc  svou  městské  radě."  —  Jedva  domluvil, 
vyvstal  sok  jeho,  advokát  Avesani,  a  prohlásil  za  pochvaly  celého 
sněmu:  „Vláda  bez  Manina  znamenala  by  občanskou  válku."  Taktéž 
Tommaseo  nechce  převzít  vládu.  Ale  nechť  prý  se  domovními  pro- 
hlídkami učiní  vše,  aby  se  lid  přesvědčil,  že  již  skutečně  není  sousta, 
aby  se  neměl  za  zrazena.  Manin  souhlasí,  však  má  za  nutné,  aby  se 
to  lidu  zjevilo  záhy:  „Sice,  poví-li  se  mu  to  teprv  až  poslední  po- 
lenta bude  strávena,  neuvěří,  zlití  se  i  počne  drancovat.  Nic  trapnějšího 
však  nad  toto  pomyšlení:  jediná  hodina  takého  zmatku  připravila  by 
Benátky  o  všechny  oběti  cokoliv  jich  položily;  poskvrňujíc  celou  jejich 
věc,  znesvětila  by  samo  skonání  svobody  italské." 

Rázný  Giuriati  shledává,  že  jest  propast  mezi  lidem  a  jeho 
zástupci.  „Vojsko  i  lid  oddychuje  chrabrostí,  věří  ve  svou  sílu  a  vy 
již  rozjímáte  o  kapitulaci  jeho!"  Žádá,  aby  lid  byl  svolán  k  velikým 
výpadům.     „Máme-li  padnout,  padněme  po  spartánsku!" 

Leč  chrabrý  generál  Ulloa  odporuje.  „Vzdáme-li  se  posavádní 
promyšlené,  systematické  obrany,  vrhneme-li  se  v  zoufalé  výpady  může 
nepřítel  jediným  manévrem  zmocniti  se  města  rázem."  Rokování  stávalo 
se  náruživým.  Rozum  zápasil  s  citem.  „lUuse,  jimž  se  oddává  s  voj- 
skem náš  statný  lid,  slouží  mu  k  veliké  cti,"  mínil  Manin,  „nic- 
méně jsou  lichými  a  mohou  se  mu  státi  nebezpečnými;"  a  na  výčitku 
mnohých,  proč  že  již  tak  dávno  nemluvil  k  lidu,  dal  v  odpověď:  „Ne- 
mluvil jsem  naschvál  od  té  doby,  co  pozbyl  jsem  naděje  sám.  Mlčel 
jsem,  aby  se  kdys  na  můj  prostý  náhrobek  mohlo  napsat:  „Tento  byl 
poctivcem."  Poslanci  nicméně  většinou  jej  vzývají,  aby  promluvil  k  lidu, 
aby  hlásal  naději  a  víru,  kteréž  neměli  více  sami.  Chtějí  mu  opět 
uděliti  moc  neobmezenou.  —  Jediný  Sirtori  jest  proti  tomu.  Manin 
nezdá  se  mu  více  k  tomu  spůsobilým;  nepožívat  prý  už  té  všeobecné 
důvěry  vojska  i  lidu  co  druhdy."  —  Slovo  to  budilo  nevoli  většiny; 
ale  Manin  děkuje  mladému  řečníku  za  jeho  upřímnost.  „Jest  s  pra- 
vdou, že  nepožívám  více  oné  důvěry  obecné,  co  druhdy.  Pochází  to 
prostě  odtud,  že  někdejší  důvěra  všech  občanův  ve  mne  visela  na 
myšlence,  kterou  představuju,  a  že  myšlenka  ta  nedá  se  dnes  více 
provésti.  Kdyby  ale  byla  pravda,  co  praví  Sirtori,  že  by  totiž  obnovení 
mé  neobmezené  moci  rovnalo  se  kapitulaci,  pak  bych  nižádným  spůso- 
bem  moc  tu  více  přijati  nemohl."  Na  slova  ta  celá  téměř  sněmovna 
jala  se  provolávat:  „Ne,  ne,  ty  máš  největší  důvěru  z  nás  všech.  Ty 
musíš  podržeti  vládu  až  do  posledka!"  —  „Pak  ale,"  V5'miĎuje  si  Manin, 
„vrátiž  se  mi  plná  iniciativa,  ať  mohu  jednat,  když  nadejde  k  tomu 
chvíle.     Slovo  konečné,  rozhodné  ovšem   zůstává  vždy  vyhrazeno  Vám." 

Sněmovna  po  té  57  hlasy  proti  37  soustřeďuje  veškeru  moc  do 
rukou  Maninových,    t.  j,    udílí   mu   právo,    „aby   se  uchopil  všech  pro- 
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stredkův,  jichž  vymáhati  bude  čest  a  blaho  Benátek."  Jsa  takto  od- 
souzen pohřbíti  své  dítě,  svou  republiku  vlastníma  rukama,  Manin 
žádá  aspoň  o  to:  „Slibte  mi  všickni  na  své  slovo  cti,  že  od  nynějška 
přestanete  mi  činiti  odpor."  ...  A  všickni  porstávají  volajíce  nadšeně: 
„Slibujeme!"  Po  této  nejtrpčí  chvíli  života,  íič  může-li  se  šestihodinuá 
muka  chvílí  zváti  —  vychází  Manin  na  pavlán,  aby  čekajícím  dole 
zástupům  dal  o  tom  krátce  zvěst,  co  se  bylo  uzavřelo.  „Stalo  se,  co  se 
v  podobných  okolnostech  zvykle  děje:  veškera  moc  vznešená  na  hlavu 
vlády."  Lid  tleská  pochvalu  a  volá  vroucně:  „Manině,  neopouštěj  nás!" 
—  —  Manin  se  až  zachvěl:  „Víte,  že  vás  upřímné  miluju,  —  že 
pro  blaho  a  čest  Yenecie  s  pomocí  ostatních  bratří  učiním  vše,  co- 
koliv jen  možno  bude!  Ne,  nikoliv,  bůh  nás  nemůže  opustit!"  — 
„Musel  by  už  sám  býti  Němcem!"   ulevuje  si  sevřené  srdce  lidu  .  .  . 

Ještě  u  večer  téhož  dne,  kterého  kule  nepřátelské  vznítily  patero 
požárův  v  městě,  napsal  Manin  památný  článek  do  novin  benátské  repu- 
bliky. Upomíná  v  něm  na  veliké  utrpení  a  heroické  oběti,  aby  posléz 
takměř  vyzýval  Benátčany  k  důstojné  tryzně  za  vlast  a  volnost  .  .  . 

„Srdce  utužují  se  u  poměru  k  mukám.  Vše  jeví  se  nám  možným, 
VTJma  jediné  smlouvání  o  čest.  —  čest  musí  zůstat  zachráněna 
za  každou  cenu,  a  ona  jí  také  ostane,  nechať  nám  události  přisoudí 
los  jakj-koliv  .  .  .  Příliš  skvostné  dědictví  slávy  zůstaveno  tomuto  lidu  od 
otcův  jeho,  než  aby  se  trpně  vzdáti  mohl  v  osud  nehodný.  Naše  utrpení 
nynější  posvětilo  jméno  vzdělaného,  chrabrého  lidu  benátského  před 
tváří  člověčenstva.  Žel  bohu,  že  zdá  se  býti  na  světě  všechna  útrpnost 
vymřelou,  že  nedoznává  při  něm  cnost  ani  lásky  ani  vděku.  V  jiných 
dobách,  které  nazýváme  barbarskými,  bylo  by  se  při  pohledu  na 
takovéto  utrpení  šlechetného  národa  bezpečně  nalezlo  srdcí  mezi 
mocnými  tohoto  světa,  kteráž  byla  by  měla  tu  statečnost,  aby  učinila 
přítrž  podobnému  ki-veprolití.  V  našem  století  však  osvědčují  lidé  ne- 
šfastnému  spolubratru  na  nejvýš  sympatii,  chladný,  jalový  to  pocit, 
jejž  možno  nazvati  posledním  zbytkem  mravního  dědictví 
národů  v,  nechovajících  v  srdci  již  žádnou  vlasC  mimo  bursu  a 
neuznávajících  žádného  zákona  kromě  arithmetiky."   .  .  . 

Poznamenav  takto  mrzkou  politiku  anglickou,  vzchopuje  se  Manin 
v  plné  síle  svého  vzletného  idealismu:  „A  přece,"  dí  nadšeně,  „chová-li 
kdy  cnost  nejlepší  odměnu  sama  v  sobě,  my  zasloužili  utrpením  svým 
odměnu  nejvTšší  a  jakkoliv  pohříženi  jsme  v  neštěstí  skonáviijící  vlasti, 
los  náš  jest  krásnější  a  vznešenější  losu  nejšťastnějších  pozem- 
čanův.  Jim  jest  mír  tolik  co  ujařmení,  tolik  co  obětování  národův 
svobody  nejhodnějších;  takovéto  ohavnosti  nazývají  „tvrdou  politickou 
nutností."  Nám  ale  jest  útěcha  z  pomyšlení,  že  není  trvalého  míru  nežli 
ve  spravedlnosti,  že  nestaví  pevně  ten,  kdo  nad  propastí  staví,  že  pro 
nái'ody  samo  mučennictví  jest  spásou." 

Lid  četl  s  pláčem  tato  slova;  vyrozuměl  z  nich,  že  není  na  ten 
čas  žádné  spásy  více  .  .  .  Ale  živlové  ráznější  nemohli,  nechtěli  se 
smířit  s  osudem  železným,  jich  srdce  nebrala  za  vděk  onou  vírou  v  bu- 
doucnost, která  sílila  duši  Maninovu  a  dopřávala  mu  úlevy  té,  že  mohl 
na  zříceninách  díla  svého  pronésti  ještě  slovo  útěchy.  Jakkoliv  byli 
slíbili  Maninovi,  že  v  této  hodině  nepostaví  se  mu  na  odpor,  nemohli  toho 
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vydržeti.  Dne  8.  srpua  objevily  se  na  uárožích  ulic  benátských  plakáty 
tohoto  obsahu:  „Všickni  zbraně  schopní  občané  ať  váží  s  vojskem  veliký 
výpad.  A  všickni  ať  se  zapřísáhnou,  že  nevi"átí  se  z  výpravy  té,  dokud 
nebudou  Benátky  zásobeny  potravou  na  celý  rok.  Odpor,  zoufalý  odpor ! 
Kdo  nepiijde  s  námi,  bude  od  svého  souseda  skolen,  O  půl  noci  při- 
saháme na  náměstí  Markovu:  zvítězit  nebo  zemřít!"  ■ —  Spolu  rozlétla 
se  pověst,  že  jedná  se  již  o  kapitulaci,  a  že  z  ní  budou  vyjmuti  ve- 
škeří b}'valí  vojáci  rakouští  ,  .  ,  Možno  si  pomysliti,  jaký  byl  z  toho 
účinek  mezi  těmi,  jichž  se  týkalo.  Manin  ovšem  nemeškal  děsící  pověst 
vyvrátit,  ale  jitření  přes  to  více  neumlklo,  a  večerem  skutečně  počalo 
se  náměstí  INIarkovo  plnit  vojskem  i  lidem.  Po  nějaké  hodině  ozvaly 
se  výkřiky:  „Vzhůru!"  „Do  zbraně!"  a  za  nedlouho  bouří  to  pod  okny 
vládního  paláce:  „Veďte  nás  k  výpadu!  Do  zbraně!  Manin  nechť  vyjde!" 
A  Manin  vyšel  na  pavlán.  S  klidem  a  vlídností  muže,  přes  jehož  skráně 
již  přešly  nejtěžší  bouře  života,  táže  se  zástupu :  „Co  chce  můj  lid  ?  Co 
chce  můj  dobrý  lid?"  —  Hlas  ze  zástupu:  „Lid  svatého  Marka  chce 
houfně  vypadnouti  na  nepřítele!"  K  tomu  přísným  hlasem  odpověděl 
Manin :  .  ,.Lid  svatého  Marka  ví,  jak  o  tom  soudím,"  „Ale  my  se 
chceme  bíti!"  „Ano  bíti!"  zahřmí  nyní  kolik  set  hlasův.  „Chcete  se 
bíti?"  diví  se  Manin  vlídněji:  „Kdy  jsem  vám  v  tom  bránil?  Nejsou 
listiny  dobrovolníkův  ode  dávna  vyloženy  pro  každého?  Dejte  se  za- 
psati do  řad,  ale  nesbíhejte  se  sem,  abyste  zde  křičeli  jako  ženy!"  — 
A  zatím  co  zaražené  množství  umlká,  sestupuje  Manin  s  balkónu  na 
náměstí  mezi  lid,  dává  na  snesený  stůl  vyložit  listiny  dobrovolníků,  usedá 
za  stůl  a  vzav  péro  do  ruky,  volá:  „Nuže,  kdo  se  chce  bíti,  ohlas  své 
jméno!"  —  Přihlásilo  se  jich  —  18.  Nyní  se  lid  sám  sobě  musel 
pousmát.  Manin  ale  doložil  vřele :  „Věděl  jsem,  že  jich  nemůže  býti 
více,    neboť  kde  jaké  srdnaté   srdce  tlouklo,   to   již    Benátčané    zapsali 

vlasti." 

Téže  noci  opatřuje  Manin  poslední  věci  skonávající  republiky: 
vydáno  za  šest  milionů  papírových  peněz,  aby  z  nich  raněným,  vyslou- 
žilcům, vdovám  a  sirotkům  po  padlých  bojovnících  byly  vypláceny  pense, 
vojsku  aby  se  doplatil  zadržený  žold,  občanům,  které  čeká  vyhnanství, 
aby  se  poskytla  podpora  na  cestu.  K  příštímu  dnu  pak  svolal  na  ná- 
městí Markovo  občanské  gardy,  aby  se  s  nimi  —  rozloučil.  Dostavili 
se  plným  počtem,  Deíilovavše,  shlukli  se  pak  kolem  milovaného  diktátora 
a  Manin  hlasem  hluboce  pohnutým  takto  je  oslovil:  „Občané  vojáci! 
Za  těch  sedmnácti  měsícův  naší  revoluce  zachovali  jsme  jméno  Benátek 
neposkvrněné.  Nejsme  více  opovrženi  na  očích  cizincův,  ale  jsme  ctěni 
od  přátel.  Lid,  který  takové  činy  vykonal,  taková  muka  snášel  a  ještě 
snáší,  nemůže  zahynouti.  Přijde,  musí  přijíti  den,  kdy  tyto  zásluhy 
budou  odměněny  skvělým  osudem  .  .  .  Ale  den  ten  jest  v  rukou  božích. 
My  šili  —  símě  vzejde  v  dobré  půdě.  Veliké  pohromy  mohou  nás 
zdi'tit,  a  snad  již  se  vznášejí  nad  hlavami  našimi.  Ale  pak  máme  velikou 
útěchu :  přišlyť  bez  viny  naší.  Vaší  úlohou  jest,  abyste  svatý  ten  odkaz, 
čest  Benátek   dochovali  čistou,    neúhonnou,   nedostupnou   posměchu   ke 

dnům   lepším   —   snad   nedalekým. Kdybychom   i  jen  jediného 

dne   ustáli  chovati  se  důstojně    sebe  samých,    vše  bylo  by  ztraceno,  co 
jsme  posud  vykonali.     Prosím,  zapřísahám  vás:    vytrvejte!    Svolal  jsem 
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vás  sem  jako  svou  rodinu,  jako  přátely  své.  Nejste  sice  sborem  poli- 
tickým, ale  jste  lidem  samým,  jste  tímže  lidem,  kteiý  založil  vládu 
z  22.  března  1848.  Sněm  uložil  mi  plnou  moc,  již  všichni  zdi"áhali 
se  přijati  a  která  by  mne  zdrtila,  kdybyste  vj  v  této  hodině  těžké  ne- 
měli již  důvěru  v  mou  spolehlivost!  Bylo  by  mi  naprosto  nemožno 
břímě  to  déle  snášet.  I  tážu  se  občané:  důvěřujete  v  mou  spolehlivost?" 
Ohromná  bouře  pochvaly  zahřměla  v  odpověď.  „Tato  nezdolná  láska," 
poki'ačoval  Manin,  „probodává  mi  srdce.  Ona  činí  mi  soucit,  jakýž 
mám  s  utrpením  tohoto  lidu,  ještě  trpčím.  3Ié  síly,  můj  rozum,  ne- 
skytají vám  žádné  podpory  více.  Ale  na  mou  hlubokou,  vroucí  lásku, 
na  mou  nehynoucí  lásku,  na  tu  spoléhejte  věčně! .  .  .  Jakékoliv  zkoušky 
nás  ještě  očekávají,  snad  řeknete  kdys  o  mně:  ten  muž  se  m}iil,  ale 
nikdy  nebudete  moci  říci:  on  nás  oklamal!"  „Nikdy!  Nikdy!"  ozývalo 
se  širým  prostranstvím,  a  po  osmáhlých  tvářích  bojovníků  řinuly  slzy. 
„Nikdy  jsem  žádného  neošálil,  nikdy  jsem  nebudil  illuse,  v  které  jsem 
nevěřil  sám,  nikdy  jsem  uevyzýval  k  nadějím,  které  jsem  nechoval  ve 
vlastním  srdci  svém  .  .  .  nikdy  ..."  však  více  nebyl  s  to  ze  sebe  vy- 
pravit. Hlas  mu  uvázl  v  se^Ťeném  hrdle,  dech  mu  došel  a  on  na  snu-t 
bledý  za  hlasitého  stkáni  lidu  vrávoral  do  radnice.  Tam  sklesl  tváří 
k  zemi.  „O  takovjto  lid,"  zaúpěl,  bije  pěstí  v  zem:  „takovýto  lid 
a  s  tím  se  muset  vzdáti!" 

A  přece  nezbývalo  jiného.  Cholera  řádila  tak  divoce,  že  již  za 
jediný  den  roznemohlo  se  400  lidí  a  270  jich  zemřelo.  A  s  cholerou 
závodil  tyfus.  Od  desíti  neděl  trvalo  bombardování  bez  ustání.  I  jak- 
koliv dělostřelba  benátská  chrabře  odpovídala,  jakkoliv  obě  strany  zá- 
polily v  heroismu,  přece  již  stávala  se  nerovnost  sil  den  ke  dni  zou- 
falejší. Mužstvo  benátské  bylo  zdecimováno,  krví  střísněné  hradby  na 
pólo  pobořené;  množství  děl  zničeno.  Y  jediné  batterii,  san  Antonio, 
muselo  býti  všech  sedm  děl  čtyřiki'áte  obnoveno.  A  jrfes  všechnu  tuto 
obranu  chrabrou  nedalo  se  tomu  zabránit,  aby  bomby  rakouské  nesypaly 
se  denně  hojněji  na  zbědované  město.  Dobrovolné  hasičstvo  již  nestačilo 
udušovat  vznikající  požáiy.  Nad  to  bylo  hašení  svi'chovaně  nebezpečné, 
an  nepřítel  zvolil  si  zvykle  místo  požáru  za  terč  svých  střel. 

Manin  pomáhal  při  každém  ohni,  hledaje  smi-t,  kde  byla  nejjistější, 
aby  nemusel  zažíti  pádu  republiky.  „Začasté,"  napsal  později  do  svých 
pamětí:  „zejména  v  posledních  dnech  obrany  ovládala  mne  touha,  aby 
mne  zasáhla  kule  dělová.  Život  neměl  pro  mne  ceny.  Myslel  jsem, 
že  by  to  prospělo  naší  věci,  kdybych  padl.  Poslání  mé  bylo  skončeno. 
Yšak  upomínka  na  mne,  posvěcena  smrtí  mučennickou,  byla  by  věci  naší 
lepší  prokázala  služby  než  tichý  život  A"}'hnancův. "  Ale  ni  toho  nebylo 
mu  více  dopřáno.  Měl  ^7prázdniti  kalich  až  do  dna.  Zbýval  ještě 
týden:  pak  nebylo  sousta  více.  Musel  se  tedy  rozhodnouti  k  ^njedná- 
vání.  Získal  konsula  francouzského,  aby  psal  na  oko  \Tslanci  francouz- 
skému do  Y  í  d  n  ě :  „Benátky-  mohou  ještě  měsíc  vzdorovat.  Zakročte !" 
List  poslán  naschvál  přes  Terst,  kde  vědělo  se,  že  bude  na  jisto  otevřen. 
Manin,  znaje  žárlivost  a  nedůtklivost  kabinetu  \1denského  vůči  každému- 
koliv  zakročování  ciziny,  doufal,  že  touto  válečnou  lstí  pohne  nepřítele 
k  tomu,  aby  se  nutil  k  vyjednávání  a  nabízel  \ýminky  příznivější.  O  tři 
dni   později,    když  tedy   list  konsula   francouzského  již  bezpečně  došel 
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pravé  adi'essy,  psal  Manin  sám  Bruckovi  do  Milána :  „Jsem  splnomocněn 
a  ochoten  jednati  o  určitých  punktech  smlouvy,  které  by  vyhovovaly 
cti  a  blahu  Benátek." 

Odpověď  nedala  na  se  čekati  dlouho.  Y  listu  dodaném  „advokátu 
Maninovi"  dne  16.  srpna  Bruck  vyčítal  trpce  Benátčanům,  proč  že  tak 
dlouho  vzdorovali,  a  jaké  oběti  stál  jejich  zarputilý  odboj  Rakousko; 
zasluhovali  prý  by  tvrdých  výminek  vítězových ;  avšak  vítěz  dovede  býti 
velkomyslným  a  podává  Benátkám  znovu  —  květnové  výminky  Ra- 
deckého  ...  Na  základě  těchto  podmínek  počalo  se  vyjednávati  ústně 
nejprve  ve  Fusině  pak  —  dnem  22.  srpna  v  Mest  re.  —  K  jednání 
tomu,  za  něhož  trval  boj  dále,  nedostavil  se  však  ani  Manin,  aniž  kdo 
jiný  z  poslancův  benátských,  nýbrž  toliko  zřízenci  rady  městské :  hrabě 
Medin,  advokát  Calucci  a  Mikuláš  Priuli,  pak  za  vojsko  gen.  Cavedalis 
a  v  zájmu  obchodnictva  kupec  Antoníni.  Se  strany  rakouské  vyjednávali 
hr.  Marzani,  pak  generálové  Gorzkowski  a  Hess.  —  Manin  až  do  po- 
slední chvíle  bděl  nad  vyjednáváním  a  s  důvtipem  bystrého  advokáta 
hleděl  vyzískati  pro  Benátky  co  jen  bylo  možno.  Vedl  process  vlasti 
až  do  konce. 

Než  ale  tento  nadešel,  bylo  Benátkám  ještě  zažíti  nejednu  tesknou 
chvíli.  Nouze  dostoupila  vrcholu,  nejistota  a  úzkost  lomcovaly  lidem. 
Že  se  vyjednává,  bylo  známo,  ale  o  podmínkách  a  průběhu  vyjednávání 
kolovaly  divné  pověsti,  které  lekaly  a  jitřily  mysle.  Brzy  se  slyšelo, 
že  nikdo  nebude  puštěn  z  Benátská,  brzy  že  jsou  z  amnestie  vyjmuti 
všickni  bývalí  vojáci  rakouští,  —  brzy  opět  že  celé  vyjednávání  se  hatí, 
a  nejspíše  také  bude  zmařeno.  Zámožnější  třídy  se  chvěly  před  kon- 
fiskacemi, arsenaloti  a  námořníci  vidouce  se  již  takměř  vydanými  pro- 
fousům  rakouským,  počali  se  bouřit.  V  tomto  rozčilení  obecném  od- 
vážili se  po  sedmnácti  měsících  prvně  v  jev  živlové  konavší  druhdy 
Metternichovi  služby  tajné.  Mísili  se  mezi  lid  i  vojsko,  rozsévajíce 
rozbroj  v  hodině  nejtěžší. 

Podněcovali  sprostší  lid,  že  jest  obětován  hladomoru,  ješto  prý 
vůdci  zdržují  vyjednávání;  jedná  prý  se  jim  pouze  o  vlastní  osoby,  lid 
může  pomřít  hlady.  I  dovedli  toho  skutečně,  že  v  předvečer  kapitulace 
shluklo  se  nějaké  sto  mužů  před  palácem  vládním,  jichžto  pokřiky 
zmatené  přivábily  množství  lidu.  Manin  byl  tou  dobou  sám  v  úřadě. 
Otevřel  okno  a  tázal  se  co  to  znamená?  „Chceme  zprávy,  jak  stojí  vy- 
jednávání !"  „Vyjednávání  dosud  trvá,  však  buďte  dobré  mysli :  město  ne- 
bude di'ancováno  aniž  pokutováno  výpalným!"  Tof  bylo  vše,  co  mohl 
v  tu  chvíli  Manin  vyjevit.  Hluk  se  také  skutečně  stišil.  V  tom  se  ale 
kdos  ozve  „ho  fame !"  „mám  hlad !"  —  „Nechť  předstoupí,  kdo  má  hlad !" 
vyzývá  Manin.  „Hlad  není  ještě  mezi  námi,  máme  potravu  ještě  na 
několik  dní."  „Ale  jakou!"  vzkřiklo  několik  hlasův  jízlivě.  To  Manina 
bodlo.  „BenátČané!"  —  zvolal  povýšeným,  hněvem  zachvělým  hlasem. 
„Myslíte,  takové  chování  že  jest  vás  důstojno?  Ale  vy  nejste  lidem  be- 
nátským, vy  jste  jen  hrstkou  křiklounův!  .  .  .  Rozmarům  buřičův  nepo- 
di-obím  se  nikdy,  chci  slyšeti  hlas  Benátčanův!  Objev  se,  kdo  má 
hlad,  at  se  mu  pomůže!"  „My  ne!"  „Nikdo!"  ohrazoval  se  nyní  celý 
zástup.    „Sláva  Maninovi !"  a  v  chvilce  bylo  náměstí  jako  vymetené.  — 

Tak  mocná  byla    idea  ještě  i  v  této  hodině.    Však  příštím  dnem 
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bylo  hůře.  Čásť  vojska  počala  se  bouřit  a  to  z  příčiny  ohyzdné. 
Jak  víme,  bojovalo  v  Benátkách  kolik  tisíc  jonákův  z  ostatních  krajin 
italských,  zejména  z  Xeapolska  a  z  Papežská.  Nyní  museli  domů.  I  dán 
jim  na  cestu  žold  tříměsíční,  kdežto  domácí  mužstvo  obdarováno  na 
rozchod  sumou  poněkud  menší.  To  vzbudilo  závist  živlů  rmutnějších; 
a  jakmile  k  6.  hodině  odpolední  23.  srpna  umlkla  náhle  střelba,  a 
Benátky  ulekané  hrobovým,  nezvyklým  tichem  zachvěly  se  jediným  po- 
myšlením: kapitulace  — ,  počali  se  lakotní  vojáci  rotit  a  vyhrůžkám 
svým  dodávati  důrazu:  asi  pět  set  zbojníkův  zmocnilo  se  batterií  na 
mostě,  obrátili  děla  na  Benátky  a  hrozili  rozstřílením  města,  nebude-li 
jejich  „spravedlivé  žádosti"  vyhověno.  Jiní  pobíhali  ulicemi  a  bouřili 
lid,  kteiý  vždy  u  větších  zástupech  valil  se  na  náměstí  Markovo.  Roz- 
čilení bylo  všeobecné.  Jedni  zapřísahali  k  tichu  a  svornosti,  druzí 
zatínali  rty  hněvem  a  lítostí  nad  kapitulací  a  durdili  se  na  vládu, 
proč  že  raději  těch  několik  set  neobětuje  a  vojákům  nevyhoví?  Ještě 
ch\11i  a  mocně  dojatý  lid  byl  by  se  snad  sám  mezi  sebou  znesvářil  na 
krev.  Yšak  tu  se  objevil  Manin;  přepadlý,  bledý.  Jen  to  jeho  oko 
jiskřilo  se  jako  jindy.  Pokynul  a  hluk  se  stišil.  „  Jste  Italy  ? "  táže  se  ener- 
gicky, ba  téměř  vyzývavě.  „Ano!  Ano!"  —  „Chcete  si  zasloužiti  svo- 
body a  to  snad  brzké  svobody?!"  „Xu,  ano!"  —  „Tož  vyvrhněte 
ze  svého  středu  ony  bezectné  lidi,  kteří  vás  chtějí  strhnout  k  rozbroji 
a  výtržnostem.  Ale  tolik  vězte,  že  se  raději  dám  zabíti,  nežli  bych 
podepsal  smlouvu,  která  by  nás  zneuctívala.  Jestliže  nás  celá  Evropa 
chabě  opustila,  jestliže  jsme  přesilou  zbraní  donuceni  —  — "  však 
slovo  „kapitulovat"  nemohl  z  hrdla  vypravit  —  „tož  chceme  aspoň 
čest  Benátek,  jimžto  se  díky  vašemu  chování  obdivuje  svět,  zachovati 
ryzí  a  nepostvrněnou!" 

Ještě  jednou,  naposledy  to,  zaznělo  náměstí  sv.  Marka  provoláním 
slávy  Maninovi,  republice  a  Itálii,  pak  nastalo  hluboké  utišení.  Manin 
ale  sestoupiv  za  této  pausy  dolů  na  náměstí,  tasí  zbraň  a  volá:  „Kdos 
pravým  Benátčanem,  konej  se  mnou  hlídku!"  Lid,  důstojníci,  gardisté, 
prostí  vojáci  —  vše  jde  s  ním  přímo  proti  dělům  batterií  mostních. 
A  ejhle,  zbojníci  se  zastyděli,  odvraceli  děla  a  opustili  bez  hlesnutí 
batterie.  Příštího  jitra,  24.  srpna,  tedy  přesné  v  den,  který  již  před 
mnoha  nedělmi  označila  komisse  zásobovací  co  den  posledního 
sousta,  .  .  .  podepsána  v  Mestre  kapitulace  Benátek. 

Vzdaly  se  pod  \'ýminkou  všeobecného  pardonu  pro  občany  jako 
pro  vojáky.  Kdo  chtěl,  mohl  odejít  beze  všeho  stíhání.  Pouze  40  občanů 
vyloučeno  z  amnestie  v  ten  spůsob,  že  odsouzeni  jsou  k  vyhnanství. 
Měli  neprodleně  Benátky  opustit  a  nesměli  se  v  ně  nikdy  více  vi'átit. 
Mezi   těmito   vyhoštěnými   byl  ovšem   na  prvním   místě  Manin. 

Yyhnanci,  tak  bylo  ustanoveno,  měli  býti  dopraveni  ku  břehům 
Řecka.  —  Jakmile  stihla  zpráva  ta  do  Benátek,  poděkovala  se  národní 
vláda  z  úřadu  a  Manin  \Tátil  se  z  vládního  paláce  ku  své  rodině  ve 
svůj  skromný  příbytek  na  Campo  di  San  Paterniano.  V  čtyřiceti  osmi 
hodinách  měl  jej  opustit  na  vždy.  Doma  nebylo  téměř  haléře  více 
a  dcerka  opět  churavěla.  Smutné  to  přípravy  na  cestu  v  bezcitnou 
cizinu.  A  přece  nechtěl  Manin  přijati  od  rodného  města  čestný  dar 
24.000    dvacetníků,    jenž   byl  mu  nyní   za  jeho   nezištné   služby  radou 
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městskou  jednohlasně  přiřknut.  Až  do  poslední  chvíle  staral  se  o  udržen 
klidu  v  městě  a  o  povzbuzení  mysli  obecné.  Lid  pak  dnem  i  nocí 
obklopoval  jeho  dům  a  scény  nejtklivější  se  tu  odehrávaly.  Loučil  se 
s  Maninem  v  slzách  jako  dítě  s  otcem.  Co  chvíli  bylo  slyšeti  ze  zástupů 
hlasité  stkáni  a  volání:  „Ty  náš  tatíčku  dobrý,  co  jsi  pro  nás  vytrpěl!" 
Ano,  ten  byl  největší  vděk,  jakýž  Manin  v  zraněném  srdci  svém  odnášel 
ze  ztracené  vlasti :  láska,  nezlomná  láska  lidu,  jejž  musel  ctíti,  ba  jemuž 
se  obdivoval.  Čteme  v  jeho  „pamětích"  slova:  „V  prvních  dnech  revo- 
luce pravil  jsem  k  Tofolimu:  Tento  lid,  jenž  nyní  volá:  „ať  žije  Manin", 
bude  za  nedlouho  volati  „ať  zhyne".  Pravil  jsem  to  z  plného  pře- 
svědčení, ale  —  zmýlil  jsem  se.  Ten  lid  mne  miloval  a  ctil  až  do 
poslední  chvíle  vroucností  takovou,  že  mne  naplňovala  obdivem  a  dojala 
hlubokou  melancholií."  — 

Posléz  nadešla  chvíle  rozchodu.  Úsvitem  27.  srpna  Rakušané 
obsadili  tvrz  Sau  Secondo  a  nádraží.  Generál  Gorzkowski  v}'dal  pro- 
volání k  obyvatelstvu,  prohlašující  nad  Benátkami  stav  obležení  a  ne- 
dlouho potom  vkročily  první  čety  rakouské  do  mlčícího  města. 

Tou  chvílí  vstupoval  Manin  se  svou  rodinou  a  39  soudruhy  losu 
svého,  důstojníky  a  občany  benátskými,  —  na  palubu  lodi  kupecké, 
kteráž  je  měla  zavézti  na  Korfu.  Než  vstoupil,  bylo  mu  zakusiti  ještě 
jedné  rány  kromě  té,  kterou  sdílel  se  všemi  republikány  :  důvěrný  přítel 
jeho  Pezzato,  rodič  milánský,  jejž  zval  Maniu  zvykle  svým  „dobrým 
geniem",  zemřel  téhož  rána,  ba  touže  hodinou,  co  vojsko  rakouské 
vcházelo  do  Benátek.  Pravilo  se,  že  si  vzal  život,  sáhnuv  v  hoři  svém 
k  jedu  .  .  .  Nesčetné  množství  lidu  dostavilo  se  na  břeh,  aby  naposledy 
uzřelo  tvář  svého  „otce".  I  členové  zastupitelstva  městského  se  sta- 
rostou hr.  Correrem  dostavili  se,  a  zde  teprv  podařilo  se  vnutiti  rodině 
Maninově  onen  „dar  vlasti",  který  zachraňoval  vyhnance  aspoň  na  ně- 
kolik let  před  nedostatkem.  Že  ani  jeden  z  osobních  přátel  Maninových 
nescházel,  netřeba  věru  dotýkati.  Loučení  bylo  němé  —  jako  by  po- 
hrdalo útěchou.  Jen  pohledem  mluvilo  se  a  stisknutím  ruky.  Ale  když 
loď  se  hnula  od  břehu,  tu  pohnul  sebou  také  ohromný  ten  zástup  na 
břehu,  jakoby  chtěl  v  moře  .  .  .  stkáni  zaslechlo  se  z  davův  a  co  ruka, 
to  bílý  šátek,  který  lodi  dlouho  —  dlouho  kývá  „s  Bohem!"   .  .  . 

Bylo  po  všem  I  Naposledy,  opřen  o  svou  Terezu,  vina  k  sobě 
svou  chorobnou  dcerku,  pohlížel  Manin  z  paluby  na  rodné  město,  na 
své  drahé,  jediné  Benátky,  s  nimiž,  tušil,  že  se  více  neshledá.  Stále 
a  stále  tisknul  obraz  jejich  v  duši  svou,  beze  slova  upínal  zraky  na  ty 
milé,  známé  kontury,  které  vždy  více  a  více  se  ztrácely  v  dálce,  až  vše 
zmizelo  na  obzoru,  až  vše  ponořilo  se  v  moře  ... 

Bylo  po  všem.  Celá  ta  doba,  plna  tolikjch  dějův,  nadějí  a  strastí 
v  tu  chvíli  podobala  se  snu  .  .  ,  neobyčejnému  snu,  z  kterého  prociťu- 
jeme  chvějíce  se  na  všech  údech.  Nikdo  nemohl  říci,  byly-li  ty  oběti, 
všechny  ty  strasti  a  činy  heroismu  platné  či  marné,  nic  nezbylo  na 
pohled  Venecii  ze  všeho,  než  opět  jen  upomínka  stvořená  k  elegii,  — 
paprslek  slávy  v  slzách  zlomený  .  .  . 
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VI. 

Život  vyhnancův!  —  „Býti  vlastí  mimo  vlasť,  býti  přemoženým  a 
přece  vítězem,  trpěti  za  ty,  o  nichž  praví  se,  že  jsou  šťastnými,  zúrod- 
ňovati  onu  krušnou  samotu  vypovězence  statnou  činností,  zbožňovati 
uprostřed  cizoty  tu  svou  osiřelou,  ubohou  vlasť,  býti  na  ni  tím  pyšněj- 
ším a  tisknouti  ji  tím  křečovitěji  na  srdce,  čím  více  svět  jí  pohrdá, 
obhajovati  s  čelem  vzpřímeným  co  padlo,  a  věřiti  v  jisté  vzkříšení:"  — 
toC  byl  od  nynějška  úděl  života  Mauinova. 

K  šesti  stům  bývalých  důstojníků  republiky  sv.  Marka,  kterým 
byl  vymohl  volný  odchod  z  Benátek,  přišli  s  Maninem  téměř  současně 
na  Korfu,  aby  se  odtud  brali  dále  na  Východ,  buď  do  Cařihradu  nebo 
do  Egypta.  Hledali  dobrodružně  štěstí  u  barbarů,  a  našli  většinou  jen 
bídu  a  smi-t. 

Manin  odpočinuv  si  nějaký  týden,  zatoužil  po  Francii.  Avšak 
nežli  dostihl  jejích  hostinných  břehův,  byla  mu  souzena  bolest,  jakáž  může 
zlomiti  srdce  nejsilnější:  ztratilť  náhlou  smrtí  svou  statečnou  družku 
života,  svou  Terezu!  —  Podivná  náhoda :  touž  dobou  pohřbíval  i  G  a  r  i- 
baldi  co  psanec  na  smrt  štvaný,  na  útěku  z  vlasti,  v  piniovém  lese 
poblíže  Raveuny,  svou  hrdinnou  Anitu.  Podobalo  se,  jakoby  osud 
tajemný  oba  tyto  muže,  jichž  jména  nepominou,  pokud  bude  dějin  ital- 
ských, slučoval  v  hoři  srodném  a  spolu  je  trhal  od  sebe  prostorem. 
Garibaldi  obětovav  se  za  věc  republiky  římské,  zřel  ji  klesati  v  prach 
jako  Manin  republiku  sv.  Marka.  Však  uniknul  s  četou  chrabiých 
spolubojovníkův  z  padajícího  Říma  a  hleděl  se  prodrati  řetězem  plukův 
rakouských  do  Benátek,  Maninovi  na  pomoc.  Jako  zázrakem  prodral 
se  nejnedostupnější  bornatinou  Apenninskou  ku  břehům  Adrie,  aby  s  tro- 
skami své  čety,  maje  po  boku  svou  Anitu,  na  malých  rybářských  člunech 
přeplavil  se  k  Maninovi.  Avšak  jsou  spozorováni  a  palbou  rakouských 
lodí  zahnáni  zpět  na  pustý  břeh  poblíž  Comacchia  .  .  Nastává  divok}' 
shon,  Garibaldi  musí  prchat  od  jedné  horské  chaty  ke  druhé  a  na 
hrozném  útěku  tom  skonává  mu,  předčasným  porodem  schvácena,  jeho 
Anita.  A  zatím  co  hrdina  italský  se  srdcem  krvácejícím  prchá  z  kraje 
v  ki'aj,  nemaje  kam  by  bezpečně  hlavu  položil:  tiskne  vyhnanec  Manin 
křečovitě  ruku  své  mrtvé  Terezy,  která  mu  zhynula  cholerou,  jedva 
přistála  loď  k  Mai-seiUu. 

Garibaldimu  aspoň  bylo  přáno  pohřbíti  družku  života  v  milované 
vlasti  a  vzkázati  rodákům  svým:  „Ravenští!  Vy  jste  pyšní,  že  chováte 
u  sebe  ostatky  Danteovy,  jenž  co  velikán  převyšuje  veškeré  hvězdy 
italské.  Přijmětež  také  kosti  hrdinné  ženy,  mučennice,  která  pro  vy- 
koupení Itálie  vyti-pěla  smrť;  dopřejtež  jim  místa  vedle  kostí  velikého 
básníka:  srdce  Anitino  si  toho  zasloužilo."  Ano,  Garibaldi  si  mohl  aspoň 
přisahati,  že  neodpustí  Italům  smrt  této  ženy,  nežli  až  co  mužové  svo- 
bodní kráčeti  budou  kolem  hrobu  jejího,  —  leč  Manin  musel  uložiti 
svou  Terezu  v  zemi  cizinskou,  kde  neznala  ji  živá  duše  .  .  .  Smutná 
byla  to  další  cesta  po  také  ztrátě.  Nikoliv  rázný,  energický  diktátor, 
kterýž  jediným  pohledem  a  slovem  znával  krotívati  bouřnou  vášeň,  muž 
nešťastný  pi-ibyl  dnem  28.  října  1849  do  Paříže,  kdež  najal  si  ve  dvoře 
budovy  „Petites  écuries"    ski-ovný  pokojík   pro   rodinu    svou:   netiTalo 
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ovšem  dlouho  a  příchod  jeho  se  rozhlásil;  sám  Ludvík  Napoleon  nabízel 
mu  podporu.  Než,  Manin  nepřijímal  ji  ani  od  přátel,  neřku  od  Bona- 
pai"ta.  Živil  rodinu  svou  prací  vlastní :  spisováním  a  vyučováním  jazyku 
italskému;  peníze  obdržené  od  rodného  města  ui*čil  pak  na  vzdělání 
syna  svého  a  za  věno  své  vysoce  nadané  Emilce.  Avšak  brzy  shledal, 
že  ubohé  děvče  věna  neužije.  Neduh  její  se  horšil,  a  všechna  péče 
Martinova,  všechno  umění  lékařův  nebyly  více  s  to,  aby  ušlechtilou  dívku 
zachi"ánily.  Skonala  v  jeseni  r.  1850  v  náručí  Manino vě,  kterýž  byl 
nesčetné  noci  probděl  u  jejího  lůžka,  majíc  věku  17  let. — Po  takých 
ranách  což  divu,  že  nebylo  déle  tří  let  o  Maninovi  takměř  slechu. 
Trpěl  mlčky.  Nicméně  byli  na  omylu  ti,  kdož  pravili,  že  již  úplně 
Manin  odumřel  světu,  že  se  chabě  oddává  svému  trudu,  své  dumě, 
omluvitelné  arci,  povááí-li  se,  že  ke  všemu  sám  ještě  byl  stížen  chorobou 
nezhojitelnou.     Nikoliv,  nebylo  tomu  tak. 

Manin  sice  odumřel  radostem  života,  nikterak  životu  své  vlasti. 
Té  odchovával  a  zasvěcoval  statného  sjna,  na  tu  myslel  v  trudném  stínu 
vyhnanství  v  teskných  hodinách  své  samoty,  ba  právě  za  těch  nocí 
dlouhých,  kdy  nemoc  a  vzpomínání  braly  mu  spánek,  přemítával  o  pří- 
činách, pro  něž  zmařilo  se  povstání  národa  italského  za  neodvislost; 
a  jakož  předmět  nad  obyčej  veliký  pouze  tehda  vídáme  zcela,  když  od 
něho  poodstoupíme:  tak  i  Manin  z  nynější  osamělé  dálky  teprv  jasně 
viděl  úskalí,  o  něž  se  roztříštila  roku  1848 — 49  věc  italská.  Vzcho- 
pujíc  se  r.  1847  k  životu,  byla  Itálie  podi"obena  řadě  dynastií,  z  nichž 
pouze  jediná  mohla  se  zváti  národní.  Jaký  to  sangvinism  žádati  na 
těchto  nenárodních  dynastiích,  nejen  aby  daly  ústavní  svobodu,  nýbrž 
aby,  nadchnouce  se  ideou  národní,  vyšly  v  boj  proti  Rakousku!  Toho 
byla  schopna  na  nejvýš  dynastie  Savojská ;  nuž  a  když  se  o  to  skutkem 
pokusila,  nebylo  tu  chybou  osudnou,  že  národ  v  střední  a  jižní  Itálii, 
rozhořčen  věrolomností  svých  vlád,  jal  se  vztyčovati  prapory  republi- 
kánské? Jedno  z  dvojího:  buď  měl  se  rázem  hned  z  počátku  rozhod- 
nouti pro  zřízení  republikánské,  anebo,  když  na  to  nebylo  síly  ni  zra- 
losti, měl  se  všechen  spojiti  pod  mečem  dynastie  Savojské.  Neučiniv 
ani  jednoho  ani  di-uhého,  musel  prohi-áti  bitvu.  To  nahlížel  nyní  Manin 
jasně.  A  zkušenosti,  jichž  doznal  za  oné  doby  památné,  kdy  řídil  věc 
republiky  benátské,  poučily  jej  s  dostatek,  že  Itálie  není  dosud  do- 
spělou pro  spolkový  stát  republikánský  na  spůsob  sousedního  Švýcarska 
aneb  vzdálené  Unie  americké.  Což  zbývalo  jí  tedy  jiného,  nežli  shluk- 
nouti se  kolem  té  jediné  dynastie  národní  v  Piemontsku,  kolem  pocti- 
vého toho  krále  Viktora  Emanuela,  jenž  na  bojišti  Novarském  přisahal, 
že  národu  dochová  svobodu  a  posud  prese  všechno  reptání  reakce  slovu 
svému  dostál.  Ejhle !  Jak  rázně  ujímal  se  král  ten  právě  stíhaných 
Lombardanův,  a  jaké  naděje  vzbuzoval  státník  stojící  mu  po  boku: 
Camillo  Cavour!  Mohlo  tu  býti  ještě  pochybnosti  pro  soudného  Itala 
o  pravé  cestě  k  cíli?  Manin  aspoň  měl  za  to,  že  ji  rozeznává  jasně 
a  on  byl  s  dostatek  vlastencem,  aby  dovedl  obětovati  sen  svého  života 
za  život  ubohé  vlasti!  —  Ano  bývalý  diktátor  republiky  benátské, 
někdejší  hlasatel  federace  italské,  stává  se  nyní  apoštolem  sjednoceného 
království  italského!  První  odezva,  kterouž  po  delším  mlčení  obrátil 
na  se  pozornost,  platOa  kramářské  Anglii.  Bylaf  propukla  válka  Kiymská 
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a  Cavour  chytře  nabídl  meč  sardinský  mocnostem  západním,  jakmile  jim 
Hakousko  odpovědělo,  že  by  sice  rádo  s  nimi  proti  Rusku  šlo,  kdyby 
jen  nečíhal  kdosi  na  tu  příležitost  na  hi-anicích  jeho.  —  Angličanům 
ale  záleželo  právě  neskonale  na  získání  Rakouska,  kteréž  co  soused 
mohlo  nejcitelněji  Rusku  ublížit,  a  proto  nasazovali  všechny  páky  a 
heveiy,  aby  zmíi-nili  napnutost  mezi  Itálií  a  ním.  V  časopisech,  ba 
i  v  parlamentu  domlouvala  vláda  anglická  (13.  března  1854j  Italiánům, 
aby  se  smířili  s  Rakouskem,  že  bude  ono  k  nim  zajisté  humánním 
a  spravedliv\Tn. 

Francouzské  listy,  mezi  nimi  sám  liberální  „Siěcle"  počaly  notovat 
podobnou.  Tu  Manin  19.  března  1854;  v  „la  Presse"  pozvedl  hlasu 
k  odpovědi,  která  podobala  se  vážnému  poučení  ciziny,  v  pravdě  ale 
byla  zároveň  důležitým  pokynutím  demoki-acii  italské,  kterak  by  měla 
nyní  všechny  své  tužby  politické  podříditi  a  obětovati  jediné  myšlence 
neodvislosti  národní.  Tato  bylať  trosf  sensačního  článku:  „Nežádáme 
od  Rakouska  dokonce,  aby  bylo  vůči  nám  humánním  a  spravedlivým, 
nevědělif  bychom  dobře,  co  si  s  jeho  humanitou  a  spravedlivost''  počiti. 
My  žádáme  od  něho  jedinou  věc:  aby  nás  opustilo,  aby  nás  nechalo 
býti  svými.  Ano,  úplná  neodvislost  veškeré  vlasti  italské  a  sjednocení 
yšech  částí  Itálie  v  jedno  tělo,  tof  jest  cílem  nás  všech.  V  té  pí-íčině 
nemůžeme  ničeho  slevovat,  o  tom  nemůžeme  se  spouštět  v  žádné  smlou- 
váni. Rozdíly  v  míněních,  pro  které  dělíme  se  nyní  v  různé  strany 
—  (v  monarchisty,  republikány,  jednotáře  a  federalisty)  —  týkají  se 
otázek  podřízený ch,  v  kterých  hotovi  jsme  činiti  sobě  na 
vzájem  všechny  možné  ústupky,  jichž  budou  okolnosti 
vymáhati:  ale  v  hlavní  věci  nepopustíme.  Chceme  býti  svými  pány 
ve  vlasti  své  a  dokud  Itálie  nebude  svou,  dotud  nebude  klidnou!" 

Ke  dlouho  po  tom  podnikl  cestu  do  Anglie,  „kdež  pokládají  vždy 
což  užitečným,  též  za  spravedlivé,  kdežto  já  naopak  soudím,  že  vše, 
což  spravedlivým,  vždy  také  v  pravdě  užitečným  bývá"  —  nuž  a  zde 
teprv  na  odporu  Mazzinistův  seznal,  jaké  horlivosti  usilovné  bude  za- 
potřebí, nežli  se  podaří  vlastence  italské  přesvědčit  o  nutnosti  jednotného 
království  italského.  Jedni  (Muratovci)  byli  pro  monarchii,  ale  ne 
pro  jedinou;  di*uzí  rMazzinistéj  byli  pro  jednotn,  ale  republikánskou. 
Manin  ale  odpovídal  oběma:  „Mohu  si  Itálii  předstanti  jen  ve  dvojí 
spůsobě :  buď  co  federati\Tií  republiku,  ve  spůsob  Unie  americké,  anebo 
co  jednotnou  monarchii.  Xe  dvě,  ne  tři,  jediná  Itálie  musí  být.  Co 
myslitel  mám  republiku  za  nejlepší  spůsobu  vládní,  avšak  co  člověk 
politický  podrobuju  se  tomu,  co  vidí  se  mi  prakticky  možným  býti. 
Itálie  nemůže  býti  ani  sjednocenou,  ani  svobodnou,  pokud  nebude  ne- 
odvislou,  ale  ona  nemůže  býti  neodvislou,  nebude-li  svornou.  Takž 
přijímám  monarchii,  aby  Itálie  byla  sjednocenou.  Republikánská  strana 
musí  dát  příklad  radostné  ochoty,  obětujíc  své  mínění,  své  tužby  první 
na  oltář  vlasti.  Yidí-li  se,  že  znovuzrození  Itálie  není  jinak  možným 
než  ve  jménu  ki*ále,  musí  se  smířiti  s  králem  národním.  A  po  repu- 
blikánech jest  řada  na  monarchistech :  oni  musejí  přinésti  vlasti  drahou 
oběť  a  doznati,  že  Itálii  nemůže  sjednotiti  než  pouze  ki'ál  jediný.  A  tímto 
jediným  nemůže  býti  patrně  nikdo  jiný  než  ki-ál  piemontský."   — 

A  nyní  se  obracel  přímo  k  domu  savojskémn  a  pravU  opět  jemu: 
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„Pomoz  nám  stvořit  Itálii  a  my  demokraté  jdeme  s  Tebou. 
Ne-li,  ne!  (si  no  —  no!)" 

Přesvědčiti  o  zdi-avotě  této  myšlenky  rodáky  své  i  vzdělanou  cizinu, 
pokládal  Manin  odtud  za  účel  žití  svého.  Horlil  pro  ni  v  četných 
Článcích  časopisů  sardinských,  anglických  a  francouzských,  pracoval  za 
ni  neméně  usilovně  v  souki"omých  listech,  hleděl  pro  ni  nadchnout  nej- 
lepší Italy.  Dlouho  se  mu  nechtělo  dařiti.  Republikáni  italští  naii 
zanevřeli  do  nesmíření,  když  prohlásil,  že  míní  to  s  královstvím  upřímně, 
a  že  nechápe  politiku  těch,  kdož  praví:  buďsi,  na  ten  čas  přijměmež 
ki'ále,  avšak  až  nám  sjednotí  Itálii,  dovedeme  se  ho  zhostit,  „Kde 
najdete  toho  krále?"  tázal  se  Manin,  ,, který  by  byl  tak  pošetilým,  aby 
tasil  meč,  když  se  mu  napřed  ohlásí:  jakmile  nás  spojíš,  svrhneme  tě 
s  vlastního  trůnu  tvého."  —  Přezděno  mu  za  to  věrolomcův,  odpadlíkův 
atp.  Leč  Manin  nedal  se  odstrašit.  Naopak,  otevřeným  listem  z  25. 
května  1856  zapřísahá  rodáky  své,  aby  nehledali  spásu  v  politice  úkladu 
a  dýky,  alébrž  šli  cestou  přímou  k  cíli,  neohroženě  a  pevně  „věříce 
v  nezdolnou  moc  myšlenky,  za  kterou  touží  statečný  národ."  Nevěří, 
že  nemravnými  prostředky  lze  zvítězit,  ale  i  kdyby  to  bylo  možné,  tož 
by  takové  vítězství  bylo  příliš^  draze  vykoupeno  a  nebylo  by  v  pravdě 
ani  užitečným,  ani  tnalým.  Žádné  vítězství  nevyváží  opovržení  k  sobě 
samému.  „Uvažujte,  mnoho-li  ztratilo  papežství  na  své  vznešenosti  a 
váze  obzvláště  v  Itálii,  že  se  neostýchalo  k  obraně  světských  zájmův 
svých  sáhati^  k  prostředkům,  Jež  svědomí  zavrhuje.  Pravá  životní  síla 
všakého  náboženství  spočívá  v  nepopíi*atelné  ryzosti  jeho  mravouky  a  sice 
musí  se  ryzost  ta  jeviti  jak  v  zásadě  tak  v  praxi.  Nuže,  obétovná, 
plamenná  láska  kvlasti  naší  jest  také  náboženstvím,  a  musela 
by  tratiti  na  své  síle,  jakmile  by  se  skutky  její  piíčily  citu  mravnímu. 
Naše  ruce  musejí  zůstati  čistými,  my  musíme  sáhati  toliko  ku  zbraním 
poctivým  a  objevovati  i  proti  nepříteli  velkou  mysl,  jakož  se  sluší  mužům 
udatným."  A  ejhle:  o  rok  později  již  bylo  patruo,  kterak  myšlenky 
tyto  zapustily  kořeny  v  intelligenci  italské;  horli^7  markýz  Pallavi- 
eino  —  někdejší  ten  mučenník  ze  Spilberku,  pracoval  pro  ně  o  závod 
s  proslulým  Siciliánem  Lafarinou,  sám  starý  republikán  Gari  bald  i 
uznal  je  za  poctivé  a  zdatné,  nuž  a  ovocem  byl  onen  proslulý  národní 
spolek  italský,  založený  v  létě  1857,  kterýž  za  heslem  neodvislosti 
a  jednoty  nabízel  Viktoni  Emanuelovi  pomoc  národa  a  skutkem  také 
roku  1859  přivedl  mu  12.000  dobrovolníkův,  týž  spolek,  který  podnikl 
výpravu  Marsalskou,  aby  obdařil  „krále  poctivce"  korunou  neapolskou 
a  sicilskou,  týž  spolek,  který  osvobodil  polovinu  Papežská  vzdor  samému 
Ludvíku  Napoleonovi.  Zakladatelem  a  prvním  předsedou  spolku  toho 
byl  —  Daniel  Manin.  Avšak  neměl  se  dožíti  než  právě  jen  vzklíčení 
setby  své.  Podpis  jeho  na  stanovách  spolku  toho  byl  posledním  ve- 
řejným skutkem  jeho. 

Nedlouho  před  tím  navštívil  jej  německý  spisovatel  Adolf  Stahr. 
Měl  s  ním  delší  rozmluvu  a  zůstavil  paměti  budoucích  některé  výToky 
Maninovy,  Stůjž  zde  aspoň  tento:  „Jest  pravda,  kteréž,  tuším,  i  u  vás 
v  Němcích  hájiti  možno  a  tato  pravda,  v  níž  spočívá  všechna  bu- 
doucnost Itálie,  zní  pro  Německo:  Co  nechceš  aby  se  tobě  činilo, 
nečiň  také  nikomu  jinému.  —  Vy  chcete  býti  sjednoceným,  neodvislým 
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nái"odem  :  my  Italiaui  také.  Národové  jsou  jedinci  jako  my.  Blahobyt 
a  neodvislost,  vzdělání  a  svoboda  jednoho  národa  nemůže  býti 
nikdy  na  překážku,  alébrž  vždy  jen  na  prospěch  blahobytu, 
svobodě  a  neodvislosti  dmhého.  Hlásejte  tuto  pravdu  svým  krajanům, 
ona  jest  základem  nové  budoucnosti  pro  veškeré  národy 
tak  jistě,  jakože  jest  splněním  nauky  křesťanské,  kterou  nynější  poli- 
tická praxis  popíi-á,  ana  ji  \7znává  ústy."  —  „Jeho  krásné  jemné  oči" 
—  připomíná  Stahr  — „zářily  při  tom  nev}-slovným  leskem,  když  tiskl 
mi  niku  na  rozchod;  byla  to  poslední  slova,  jež  jsem  zaslechl  z  jeho 
rtů."  

I^áhle,  jakoby  dýkou  tnul,  přeiTala  křeč  srdeční  to  žití  plodné 
dne  22.  září  1857.  —  Z  celé  rodiny  nezbyl  než  jediný  syn  Giorgi .  . . 
A  ten  šel  bojovati  za  otčinu  ku  Mai'sale  — 

Když  ale  zavítáte  do  svobodných  Benátek,  ukážou  vám  v  pa- 
mátných kobkách  světosla^^lého  arsenálu  pramalý,  v  kámen  stvrdlý 
bochníček  chleba.  Yešel  by  se  téměř  v  dlaň  a  černý  jest  jakoby  byl 
z  lávy.  Ale  Benátčan  vám  věc  vyloží:  „Hle,  pane,  takový  chleb  jídaly 
Benátky  po  dlouhé  měsíce  a  přece  nereptal  nikdo ;  byloť  to  za  — 
Manina!"  .  .  . 


Moiel. 


Episoda    z    -vý  letu. 
od 

^.  ^iera. 

Nejcnostnější  panny  a  nejpoctivější  městysy  požívají  té  zvláštní 
výhody,  že  o  nich  nevíme.  Skrývají  se  nepoznány  jako  něžné  fialinky 
v  stínu  houštin,  jako  skvostné  di-ahokamy  v  lůně  horském,  jako  —  atd. 

Dovoluji  si  laskavému  čtenáři  představiti  Trnovou,  také  vzácnou 
perlu  našeho  venkova,  415  metrů  nad  hladinou  mořskou,  dvě  míle  od 
německých  hranic.  Eozmilé  to  městečko  podobá  se  známým  horským 
osadám  z  vesnických  románů,  nemá  nijaké  minulosti  a  lze  je  v  přítom- 
nosti nalézti  toliko  v  úřadní  části  „Pražských  novin",  poněvadž  v  Trnové 
panuje  nouze  a  pálenka,  mimo  to  pak  v  jízdních  řádech,  poněvadž  má 
zbytečnou  stanici  zbytečné  dráhy. 

Na  této  stanici  nudí  se  denně  čt}Ťi  vlaky,  nejdéle  polední,  smí- 
šený, jemuž  jest  vyměřeno  k  odpočinku  v  Trnové  38  minut. 

Šramotivé  a  páchnoucí  železniční  zřízení  není  tudíž  nenucené 
kráse  Trnové  s  okolím  valně  na  ujmu  a  zejména  za  jistého  parného 
srpnového  odpoledne  poskv^tovala  trnovská  stanice  obraz  přímo  unáše- 
jící idyly. 

Od  výhybky  č.  1  až  k  \-ýhybce  č.  5  nebylo  živé  duše ;  nad  žlutou 
plání  tetelil  se  rozehřátý  vzduch,  sluneční  paprsky  ki'eslily  krávě  na 
lesklých  kolejnicích  damascénské    arabesky  a  v  prostřed  stanice  dřímá- 
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jící  lokomotiva  „smíšeného"  bručela  si  klidně  jednotvárnou  ukolébavku, 
provázejíc  svým  basem  dětinné  cinkání  kontrolního  zvonku  staničních 
signálů. 

Dvéře  čekárny  byly  dokořán  otevřeny.  Na  prahu  ležel  bezsta- 
rostně pošinovač,  v  jednom  koutš  zabýval  se  restaui*atér  překládáním 
hlavy  s  pravé  dlaně  na  levou  a  naopak,  v  druhém  koutě  hověl  si  tlustý 
velebníček,  naplněný  duševním  mírem  a  pijící  pivo,  v  třetím  seděla 
bodrá  venkovanka,  která  z  opatrnosti  čekala  od  rána  na  večerní  vlak, 
vypila  až  posud  skleničku  hořké,  skleničku  sladké  a  snědla  tři  buchty, 
ve  čtvrtém  koutě  hrál  strojník  patience  s  takovou  vážností,  jak  toho 
duchaplná  tato  hi-a  vyžaduje. 

Pozornost  všech  těchto  mlčících  stereotypních  okras  trnovské 
čekárny  byla  upoutána  zvláštní  společností  tří  mladíků,  kteří  čiperně 
u  prostředního  stolu  se  bavili,  ale  ostatním  jen  pohoršení  působili. 
Nebyli  ani  ostříháni,  ani  učesáni,  měli  oblek  tak  tatrmanský  až  bůh 
brání  a  nemluvili  ani  o  bramborách  ani  o  minulém  posvícení. 

„Zde  jsou  lidé  k  zulíbáuí!"  pravil  jeden  z  nich.  „Poznal  jsem 
v  Mnichově  sice  také  mnohého  člověka,  který  nebyl  z  těsta,  ale  rázné 
výkony  mohutných  svalů  a  zdi^avé  kostry  lidské,  přirozené  pohyby  a 
držení  těla  poznal  jsem  teprve  v  těchto  horách.  Škoda,  že  zde  nemohu 
zůstati  dále.  A  jaký  výtěžek  odnášíte  vy,  hoši,  z  toho  uměleckého 
lovu?  Mluv  především  ty,  Mikulo,  tónů  mistře!" 

„Do  mé  duše  padlo  snad  bohaté,  snad  chudé  símě  lehýnce  a 
jedva  cítěno  jako  pel  květin,"  odpověděl  hudebník,  „motivy  to,  které 
zanesla  mi  ozvěna  k  uchu,  jež  zrodily  se  v  mém  nitru  samém  uprostřed 
velkolepé  přírody   horské,   jež    vyzněly   z  prostých  písní  lidu.     Možno, 

že  mi  opětně  uniknou,  neb  zakrní  neb  vypučí Kdož  to  ví?  — 

Tedle  toho  nabyl  jsem  vzácných  zkušeností.  Přiznávám  se,  že  šel  jsem 
do  učení  ke  kantorům  a  literákům,  kteří  dle  pověsti  mají  starou  po- 
ctivou hudbu  —  pravda,  že  ji  někteří  mají,  ale  bohužel  toliko  na 
půdách  v  truhlicích  uschovanou." 

„To  jest  všechno?"   tázal  se  sochař,  kousaje  se  do  rtů. 

„Všechno,  milý  Stanišo!"  odvětil  Mikuláš. 

„Nuže,  mluv  nyní  ty,  Filipe!  Čím  zásobil  jsi  ty  zde  svého 
Pegasa?"  — 

„Já  píšu,  pánové,"  počal  básník  váhavě  a  s  kyselou  tváří,  „já 
píšu  román,  nasycený  vůní  lučních  květin,  prohřátý  slunečním  jasem, 
protékaný  bublavými  potůčky  a  oživený  bergěrami  k  la  Watteau,  práci 
to,  v  jejíž  půvabnosti  jsem  s  rozkoší  se  ztápěl  a  nyní,  —  o  běda! 
Proč  nenechali  jste  mne  přátelé  v  Praze,  kdež  bez  velkého  namáhání 
a  s  úspěchem  čisťounké  idylky  jako  mléko  z  péra  tekou!?  Poznav 
originály,  nejsem  více  schopen  je  portrétovati,  oni  by  se  ubožáci  ne- 
poznali a  já  je  taktéž  ne.  Můj  Pegasus  vznášel  se  až  dosud  v  obla- 
cích a  ocítil  se  nyní  pojednou  na  skutečné  půdě,  tvi'dé,  hrbolaté,  trnité. 
Ej,  —  nechť  si  zvyká.  Bolí  to,  pánové,  avšak  i  bolest  má  své  rozkoše." 

„Podejte  si  ruce.  Jste  si  rovni,"  rozhodl  Staniša.  „A  což 
Jaroš?"  — 

„Jaroš?!  Kam  se  poděl  Jaroš?"  zvolali  všichni  tři  najednou. 
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„Ztratil  se  někam  za  humna,  —  mám  jej  silně  v  podezření,  že 
tam  hledá  genrový  obrázek,-   ozval  se  Filip. 

„Za  pět  minut  nás  ale  již  povezoul- 

Tenku  zaznělo  dvojí  udeření  na  zvon,  sykot  vypuštěné  přebytečné 
páiy  z  lokomotivy  a  skřípění  nchlých  kroků  na  písčité  půdě. 

Přátelé  se  zdvihli.  Velebníček  díval  se  s  bohulibým  úsměvem  na 
své  prsty,  na  nichž  čítal,  kolik  sklenic  byl  zaopatřil,  selka  nechávala  si 
od  restauratéra  řádně  vysvětlovati,  že  to  ještě  nepojede  večerní  vlak  a 
strojník  s  pošinovačem  byli  již  zmizeli. 

,Zde  přichází  Jaroš!"  zvolal  básník,  vítaje  hrozivvTn  posuňkem 
TStupujícího  mladíka,  jemuž  z  modrých  očí  zářili  spokojenost. 

„Jdu  na  rozloučenou,"  pravil  Jaroslav,  podávaje  své  ruce  kolem. 
, Zůstanu  v  Trnové." 

„Jakže?-  —   „Oho!"  —   „Ájaj!?-   volali  přátelé. 

Malíř  pokrčil  klidně  rameny. 

„Budeš  zde  kouleti  v  kuželky?"   \7zvidal  Mikuláš. 

„Ba  ne,  Jai-oušek  bude  pro  mne  ki-esliti  zdejší  jonáky  a  děvčata," 
lichotil  Staniša. 

„Vstupovat,  pánové,"  křičel  pošinovač. 

„Zasednout,  hoši!"  opakoval  Jaroš.  „Buďte  s  bohem  a  čekejte 
na  mne  ve  čtyřech  nedělích.     Pak  vám  něco  povím." 

Přátelé  rozloučili  se  s  Jaroušem  srdečně  a  pomluvili  jej  cestou 
důkladně.  Ze  závisti,  nikoli  však  z  nějaké  zlé  vůle.  Jinak  to  již  ne- 
bývá mezi  umělci. 

„Bratří  v  Apollu! 

Musím  Vám  psáti  a  nenávidím  Vás  proto,  že  Vám  píšu.  Jste 
hodni,  abych  otevřel  Vám  svatyni  svých  citů?  Kepozdi-avíte  moji  čistou 
zpověď  skřehotáním  rouhavého  chechtotu?  Nahlédnete  do  zrcadla  mých 
útrob  bez  jizlivosti  kmté  rozkoše? 

Avšak  nač  se  tážu?  Mé  srdce  jest  plno  k  rozskočení;  —  musím 
mu  uleviti.  Mám  jen  Vás,  —  Vás,  kteří  umíte  vlastní  ideály  zbožňovati 
a  cizí  v  prach  trhati 

Buďsi!  Zaslužte  si  můj  dík  neb  mé  poviÝení.  Posměch  Váš  raní 
jen  mne  a  já  rád  se  utrpením  lásce  zasvětím. 

Lásce!  Vyprosím  si  slušně,  abyste  se  nesmáli.  Tentokráte  ne- 
žertuji ani  bez  úmyslu  ani  úmyslně. 

Nalezl  jsem  své  štěstí  v  den  Vašeho  odjezdu.  Nevím  ani,  jak 
ocítil  jsem  se  o  polednách  za  městečkem,  kteréž  zmizelo  za  hřebenem 
Hradiska.  Vystupoval  jsem  po  měkké  trávě  a  kluzkém  mechu  na  příkrý 
vi-ch,  porostlý  řídkým  stromovím  a  sporými  křonnami,  jimiž  se  vinuly 
klikaté  cestičky  nikde  nevznikající  a  nikam  nevedoucí.  Slunce  stálo 
v  zenitu,  plné  žhoucí  jeho  paprsky  polévaly  vše  v  mém  okolí  oslepující 
září  a  na  celé  ki-ajině  ležel  mrtvý  klid,  omamující  smysly  a  svírající 
prsa:  zdálo  se  mi,  že  kráčím  zakletým  pustým  sadem,  ki-ev  mi  bušila 
horečně  v  tepnách  a  červené  i  zelené  jiskry  mně  tančily  před  očima, 
jež  bezděky  za  každým  stromem  viděly  míhati  se  stín  polednice  a  v  temnu 
houštin  spatřovaly  tančící  skalní  šotky. 

Na  temeně   vixhu   uvítal   mne   veliký   spuchřelý   kříž,    pnoucí   se 
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vysoko  nad  rozvalenou  zdí.  Unaven  osedl  jsem  na  kámen  a  přeludy 
rozprchly  se  před  mým  zrakem;  oddechl  jsem  si.  Byl  jsem  opět  mezi 
lidmi  —  na  hřbitově.  Maličký  je  to  hřbitůvek,  malinký  a  chudičký, 
jak  na  Trnovou  sluší.  Ve  čtyřech  řadách  tlačí  se  tam  k  sobě  hroby, 
nízké,  rozšlapané,  jedva  znatelné;  na  některém  smutně  živoří  jedna, 
dvě  květinky,  tu  a  tam  kloní  se  nad  nimi  kříž  neb  leskne  se  deska  ve 
zdi  —  aby  pustá  bída  neznámého  ztraceného  toho  hřbitůvku  byla  snad 
trapnější.  Přemáhal  mne  zdi'cující  pocit  nicoty,  kterýž  nedovedl  jsem 
setřásti;  mluva  hřbitova  přede  mnou  byla  příliš  určitá.  Nevím,  zda-li 
jsem  počítal  hroby  či  stromy  podle  střední  cesty,  když  pojednou  spatřil 
jsem  před  sebou  jedva  na  patnáct  kroků  vzdálí  ženskou  postavu,  sedící 
na  hi'obě  ve  stínu  košaté  lípy. 

Spatření  bylo  tak  náhlé,  zjev  tak  překvapující,  že  najednou  zapo- 
menul jsem  na  Nirvánu  i  veškeiy  velkolepé  slasti  její. 

Zavřel  jsem  oči  a  viděl  jsem  —  ji,  povznesl  jsem  zrak  svůj 
k  slunci  a  ve  žhoucí  jeho  koroně  vznášela  se  ona,  pohledl  jsem  na 
kříž  a  na  místě  něho  stála  přede  mnou  zase  ona  —  jedinkráte  spa- 
třená a  na  vždy  nezapomenutelná!  Byla  to  již  láska,  či  tajemné  jakés 
kouzlo,  jež  vtisklo  rázem  obraz  její  do  mé  duše  rysy  a  barvami  nesma- 
zatelnými ? 

Juno,  ki'álovna!  Velkolepá  postava  nejryzejších  obrysů,  ki*ásně 
klenutá  útlá  nožka,  —  víte  jak  ta  v  mých  očích  platí,  aristokratická 
ruka,  knížecí  šíje,  klassická  hlava,  profil  rozkošně  bezvadný,  pleť  liliově 
čistá  a  měkká,  ústa  jako  poupě,  oči  veliké  hnědé,  vlas  leskle  kaštanový, 
do  černá  hi-ající  —  to  jest  ona. 

A  jak  nešťastnou  jsem  ji  spatřil!  Bezvládné  ruce  její  spínaly  se 
v  klíně,  hlava  její  na  levé  rameno  skleslá  opírala  se  o  peň  lípy,  kol 
jejích  rtů  vinula  se  jak  do  mramoru  vrytá  vi'áska  žalu  a  oči  její  mi-tvě, 
bez  lesku  hleděly  do  prázdna.  Nemohu  vysloviti,  kterak  jsem  byl  ne- 
šťastný s  ubohou!  Vím  jen  tolik,  že  měl  jsem  oči  vlhhé,  když  zdvihlo 
se  z  trávy  u  nohou  dumající  ženy  ki"ásné  děvčátko  a  vbatolilo  se  jí  na 
klín,  volajíc  „maminko".  Náruživě  zlíbala  ze  snění  vj-tržená  matka  své 
dítě,  poklekla  s  ním  na  hi'ob,  jejž  poznamenala  křížem  a  vzavši  pak 
děcko  do  náničí  odkvapila  protější  branou.  Rozhněvala  mne  tím,  roz- 
běhl jsem  se  za  ní  a  potkal  jsem  pasáka,  který  mne  svým  prosaickým 
zjevem  přivedl  k  rozumu ;  viděl  jsem,  jak  uctivě  pozdi-avil  dámu,  maje- 
státně přede  mnou  se  vznášející.  Dověděl  jsem  se  od  pasáka,  že 
cesta,  kterouž  se  o  n  a  brala,  vede  do  Trnové  a  vrátil  jsem  se  na  hřbitov. 
Usedl  jsem  na  její  místo  se  zvláště  lehtavým  uspokojením  a  četl  jsem 
zvědavě  nad  hrobem :  „Richard  Výborný,  hraběcí  Múhlsteinský  architekt, 
zemřel  21.  listopadu  1876  v  stáří  26  let,  oplakáván  hořce  chotí  svou 
Konstancií  a  dceniškou  Emilií." 

Půvabná  jistota:  Vdova,  mladá,  ki-ásná  a  v  Trnové,  několik  málo 
ki'oků  ode  mne.  Vzpomenuv  si  na  Trnovou,  upamatoval  jsem  se  na 
Vás  a  spěchal  jsem,  abych  se  rozloučil. 

Vy  byli  jste  poslední  —  dovolte,  abych  tak  řekl  —  všední  lidé, 
s  nimiž  jsem  hovořil;  od  setkání  s  božskou  Konstancií  jest  mi  zjevení 
se  každé  jiné  tváře  odporným. 

Opustiv  Vás,  spěchal  jsem  do  hostince  „u  růže",  zaujal  jsem  znovu 
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svůj  pokoj,  pokazil  jsem  za  odpoledne  mnoho  papíru,  mnoho  krldy 
a  nabyl  přesvědčení,  že  jsem  neschopným  mazalem.  Nedovedl  jsem 
Konstancii  nakresliti.  Všecek  rozmrzelý  hledal  jsem  ji  ve  všech  ulič- 
kách, na  hřbitově,  kolkolem  Trnové  —  marně.  Vrátiv  se  snil  jsem 
divoký  chaos,  obraz  za  obrazem  rojil  se  z  mé  rozpálené  hlavy,  viděl 
jsem  Konstancii  v  gloriole  světice,  v  nádheře  ki-álovny,  v  neštěstí  muče- 
nice,  jako  pohanskou  bohyni  a  zas  jako  čistou  madonnu 

Drahého  dne  byl  jsem  již  časně  ráno  na  zdi  hřbitovní,  ovšem 
že  s  mapou.  Tradnou  práci  mi  dalo  hledání  příhodného  místa,  odkud 
bych  ji  měl  blízko,  v  dobrém  světle  a  já  přece  zůstal  křovím  kiyt. 
Přišla.  Následujícího  dne  opět,  pak  zase,  .den  co  den.  Ó  jak  jsem 
byl  šťasten  a  jakých  úzkostí  jsem  vytrpěl  1  Cítil  jsem,  že  dopouštím  se 
lupu,  profanace  i  prosté  beztaktnosti  a  chvěl  jsem  se  pomyšlením  na 
vyzrazení  a  následující  trest. 

Emilka  mne  vysvobodila.  Andělské  dítě,  život  bych  za  ně  dal, 
své  spasení  bych  s  ním  rozdělil,  —  poraďte  mi,  co  mu  koupit  mám! 
Bylo  to  předevčírem.  Emilka  se  proháněla  po  hřbitově,  přitančila  také 
k  místu,  nad  nímž  jsem  já  pracoval,  šatečkv-  její  uvázly  v  trní  a  děcko 
upadlo,  matinku  volajíc.  Prchnouti  jsem  nemohl,  rozhodný  okamžik 
nastal.  Dříve  než  Konstancie  zpozorovala,  s  které  strany  ji  dítě  volá, 
skočil  jsem  k  Emilce,  zdvihl  ji,  vzal  za  racku  a  vedl  jsem  ji  k  matce. 

Konstancie  stála  přede  mnou  v  klidné  velebnosti.  Z  hloubky  její 
krásných,  nyvě  zářících  očí  svítil  mi  vstříc  tichý  vděk  a  nic  více,  ani 
ustrnutí,  ani  zvědavost. 

Ukloniv  se  hluboce,  odevzdal  jsem  jí  Emilku. 

„Děkuji  vám,  pane,"  oslovila  mne  s\7m  plným  jasným  hlasem, 
jehož  hudba  mé  či^7  přímo  elektrisuje. 

„Náhodou  se  mi  dostalo  toho  štěstí,  že  mohl  jsem  Emilce " 

„Vy  znáte  jméno  mé  dceiy?"  vpadla  mi  do  řeči  a  v  její  tváři 
objevil  se  pablesk  živějšího  interesu. 

„Prosím,  —  ano,  měl  jsem  čest,  —  potěšení,"  koktal  jsem,  čer- 
venaje se  až  po  uši,  „jsem  již  přes  týden  v  Trnové,  —  mé  jméno  jest 
Jaroslav  Čapek,  malíř  z  Prahy." 

„Malíř  z  Prahy,"  opakovala  si  Konstancie,  z  polosnění  úplně  se 
probouzejíc.  Věnovala  nyní  mému  zevnějšku  více  pozornosti  a  myslím, 
ba  doufám,  že  se  zalíbením. 

„K  službám,  milostivá  paní,  —  v  malých  místech  se  lidé  rychle 
poznávají  a  měl  jsem  čest,  slečnu  Emilii  — -  poki-ačoval  jsem  nejapně, 
okouzlujícím  pohledem  Konstancie  ještě  více  do  rozpaků  přiveden. 

„Arciť,"  usmála  se.  Pi-vní  to  úsměv  od  ní  a  s  její  božské  tváře 
čarovný!  „Arcif,  myslím,  že  jsem  již  také  o  vás  slyšela.  Ráčíte  býti 
ze  společnosti    čtyř   umělců,    kten  zde  před   několika  dny  prodlévali?" 

„K  službám.  Zůstal  jsem  zpět,  nemoha  se  od  ki-ásné  ki-ajiny 
trnovské  odtrhnouti." 

Konstancie  lehýnce  kývla  hlavou  a  znovu  uttsěl  na  mně  její 
pohled,  plný  něžné,  hlavu  i  prsa  mi  rozpalující  přívětivosti. 

„Račte  prominouti,  že  jsem  \-yrušoval.  Nechci  déle  zdi'žovati," 
vynutil  jsem  ze  sebe,  obávaje  se,  abych  z  rozpaku  ještě  ■s"íce  nejapností 
se  nedopustil. 
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„Nevyrušujete  mne  nikterak.  Na  hřbitově  jsme  všichni  doma," 
odvětila  s  povzdechem.  Zdálo  se  mi,  že  se  slunce  zatemnilo ;  na  tváři 
Konstancie  rozhostil  se  stín,  lesk  jejích  očí  zhasnul  a  úsměv  jí  se  i"tň 
zmizel.     Rozešli  jsme  se. 

Včera  jsem  vytrpěl  Tantalova  muka.  Konstancie  přišla  dHve, 
než  obyčejně  a  odešla  později ;  já  byl  jsem  ovšem  na  místě,  avšak  plíže 
se  kolem  zdí  a  ukrývaje  se  ve  stínu,  neodvážil  jsem  se  více  na  své 
místo,  na  něž  se  Konstancie,  —  snad  jen  v  mé  obrazotvornosti  několi- 
kráte ohledla.  Ošklivý  den,  ten  včerejšek;  upadal  jsem  konečně  ze 
zmalátnělosti  do  zuření  a  usnul  jsem  teprv  za  kuropění  s  hrozně  do- 
brodružnými plány. 

Vstal  jsem  dnes  úplně  střízlivý,  oblékl  jsem  se  co  nejčistěji  a  nej- 
pečlivěji, vzal  mapu  pod  paží  a  putoval  jsem  statečně  na  hřbitov;  cestou 
mně  sice  došel  několikráte  dech  a  trpěl  jsem  z  čistá  jasná  odkašláváním, 
v  celku  však  měl  jsem  dosti  odvahy. 

Konstancie  mne  přivítala  bez  všelikého  podivení. 

Mluvili  jsme  spůsobně  o  nahodilém  setkání,  o  počasí,  Emilce, 
Ti-nové  a  Praze,  až  konečně  přivedl  jsem  hovor  na  své  umělecké  po- 
tulky.     Lhal  jsem  beze   studu,    že  se  mi   trnovský   hřbitov  velice  líbí. 

„Líbí?"  tázala  se  naivně  Konstancie,  kterou  byl  hovor  již  zase 
z  trudu  poněkud  vjTušil.  Myslím,  že  naivní  ta  otázka  byla  strojená; 
zahrávala  si  se  mnou,  začátek  byl  učiněn! 

„Líbí  tak  velice,"  poki-ačoval  jsem  opravdově,  „že  zvolil  jsem  si 
jej  za  sujet  obrazu  velkých  rozměrů." 

„Nejmilejší  mně  místo  pod  sluncem  —  na  obraze!"  pravila  Kon- 
stancie snivě,  upírajíc  své  krásné  oči  plné  čisté  opojující  laskavosti 
na  mne. 

„V  náčrtku  jsem  již  s  prací  hotov,  milostivá  paní,"  odpovídal 
jsem,  otvíraje  svou  mapu  a  přebíraje  se  v  ní,  „ — avšak  náhodou  nechal 
jsem  jej  doma,  pouze  jednu  partii  z  něho  zde  nacházím  ■ — ." 

Držel  jsem  karton  s  výkresem  Konstancie  v  ruce;  musel  jsem 
na  chvilku  ustáti,  hlas  mně  chtěl  selhati. 

„Bojím  se,  že  milostivou  paní  urazím,"  pokračoval  jsem  skroušeně. 
» Užívám  arci  pouze  uměleckého  práva,  maluje  začasté  krajinu  se  štafáží 
takovou,  jakou  skutečně  jsem  v  ní  nalezl,  avšak  zde,  —  ráčíte  býti  vy, 
milostivá  paní,  okrasou  mého  obrazu,  jest  přirozeno,  že  tvoří  pouze 
zajímavý  rámec  k  vaší  podobizně  — " 

Dále  jsem  nemohl;  podal  jsem  mlčky  ki-esbu  Konstancii. 

Ruměnec  a  rozpaky  mihly  se  po  jejích  lících,  jež  nabyly  ihned  zase 
vážného,  ba  přísného  výrazu.  Dívala  se  na  ki'esbu  s  hlubokým  poro- 
zuměním pozorně  a  dlouho;  však  ani  sval  v  její  tváři  se  nepohnul. 
Byl  jsem  poněkud  zklamán,  ba  i  uražen,  za  to  však  naplnil  mne  její 
ženský  takt  a  ušlechtilá  zdrželivost  novou  úctou  i  obdivem.  Vrátila 
mi  karton  bez  poznámky  a  zamyslila  se. 

„Milostivá  paní,"  odvážil  jsem  se  po  chvíli,  „prosím  vás  nyní 
úpěnlivě,  abjste  vykonala  na  mně  dobrý  skutek:  račte  mně  dovoliti, 
abych  vaši  podobiznu  dokončil.  Nežádám  ničeho  více  a  očekávám  od 
vaší  dobrotivosti,  že  bude  mně  milostivě  dopřáno,  abych  vás  směl  v  ne- 
hynoucí vděčnosti  vzpomínati." 
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Zdiioval  jsem  ztěží  své  slzy,  cítil  jsem  se  býti  až  k  smi-ti  bídným. 
Čím  blíže  ku  Konstancii  přistupuji,  tím  výše  povznáší  se  ona  nade  mnou 
velikostí  své  čisté  duše  mne  oslňujíc. 

Konstancie  pohledla  na  mne  útrpně,  —  nikoli  —  s  milostí  anděla! 
Ponižující  lidské  útrpnosti^  není  schopna. 

„Xe^"ím  sice,  pane  Čapku,"  počala  váhavě,  ,zda-li  smím;  překva- 
pujete mne  náhle  a  já  nemohu  vám  okamžitě  říci.  Učiním  však  ráda 
co  mohu,  —  ale  zde  mne  více  nehledejte.  Vidím,  že  obojím  naším 
setkáním  jste  vinen  — " 

„Milostivá  paní,  —  prominutí  — " 

„Ach,"  usmála  se  čtveračivě,  „užíval  jste  uměleckých  práv.  Ne- 
mohu se  tedy  hněvati.  Chtěla  jsem  vám  toliko  říci,  že  můj  dům  jest 
každé  slušné  návštěvě  otevřen  a  tedy  i  vám,  zejména  když  Trnovští 
nebudou  pochybovati  o  tom,  že  malujete  moji  podobiznu  — " 

„Rozumím,"  zašeptal  jsem  a  divím  se  nyní,  kde  nalezl  jsem  v  tom 
okamžení  tolik  síly,  abych  se  zdi-žel  ^TOucího  objetí  své  bohyně. 


Ulevil  jsem  si.  To  jest  až  posud  všechno.  A  n}-ní  nemá  více 
kdy,  aby  se  Vámi  zabýval  Váš  povinně  pozdravující 

Jaroš. 
V  TiTiGvé,  18.  srpna  1878. 

Douška.  Rádi  byste  znali  minulost  Konstancie?  Sděluji  Vám,  co 
vím,  —  jest  i  to  poesií.  Kolébka  její  stála  v  dalekém  ki-aji.  Dlí  zde 
opuštěna  mezi  cizími  lidmi  a  jest  zde  přece  milým  domovem  u  hrobu 
svého  Richarda.  Láska  ji  s  ním  spojila  a  po  jednoročním  manželství 
v  Trnové  náhlá  smrt  v  cizině  na  cestě  jej  zasáhla.  Konstancie  zůstala 
u  hi-obu  svého  chotě,  střeží  jej  a  žije  pouze  jemu.  Toť  láska  obrovská, 
jež  může  se  prýštiti  toliko  z  božského  srdce.  Jsem  žárliv  a  musím 
se  styděti  za  svou  žárlivosti  Při  tom  všem  jest  jí  23  let!  Mně  se  točí 
hlava  kolem,  —  co  dále?'' 


Konstancie  očekávala  Jaroslava  neti-pělivě  pod  verandou;  tak  na- 
zývalo se  totiž  Jaroslavu  k  ^-ůli  po  týden  již  zápraží  čistého  domku, 
v  němž  bohyně  jeho  svou  krásu,  své  dítě  a  svůj  žal  ukrývala. 

Dopoledne  na  hřbitově,  odpoledne  pod  verandou  —  Jaroslav  ji  posud 
jinde  nebyl  spatřil,  a  Jaroslav  by  nebyl  vzal  nejskvostnější  verandy 
maurských  i  klassických  vili  floreutinských  a  římských  za  uzounké  nízké 
zápraží,  břečfanem  a  révou  zastíněné,  rudými  cihlami  vj-dlážděné  a  tím 
vábivým  kouzlem  prováté,  jež  i  v  nejprostějším  koutku  milá  ručka  ženská 
rozestříti  dovede. 

Stolek,  dvě  židle,  Jaroslavův  stojan,  Emilčiny  loutky  a  nic  více; 
vše  třpytilo  se  bezúhonnou  čistotou,  jež  Konstancii  ještě  neuspokojovala. 
Vždyť  očekávala  jej  a  laskavé  čtenářky  znají  asi  tu  neúnavnou  ženskou 
starost  o  jeho  pohodlí  a  spokojenost.  Konstancie  kutila,  rovnala  a  pře- 
stavovala, každou  ch^lli  ku  dveřím  zahrádky  pohlížejíc. 

Konečně!  Emilčin  jásot  zvěstoval  pilchod  Jaroslavův. 

„Strýčku,    strýčku,   bai-onka  je   nemocná,    podívej,   —  vyvrkla   si 
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ruku.  Viď  že  ji  uzdi-avíš  a  strýčku,  Emilka  byla  hodná,  Emilka  dostane 
bonbónky!  Běž  se  mnou,  budeš  mne  houpat,  —  utíkej!  Ach,  když  ty 
neumíš  běhat,"  žvatlalo  rozradované  dítě,  hopkujíc  kolem  Jaroslava, 
kterýž  si  byl  neobmezenou,  důvěřivou  a  sobeckou  lásku  malého  srdečka 
Emilčina  úplně  vydobyl, 

„Dnes  přicházíte  poněkud  pozdě,"   kárala  Konstancie. 

„Těší  mne,"  usmál  se  čtverácky  Jaroslav,  napravuje  vyvrknutou 
ruku  paní  baronce,  nejlepší  to  loutce  Emilčině. 

„Krásné  přiznání,"  vzdechla  si  Konstancie. 

„Těší  mne  vaše  poznámka.  Nemusím  zajisté  ani  přisahati,  že  na 
příště  nepřijdu  nikdy  více  v  ustanovený  čas,  chci  říci  pozdě." 

Konstancie  se  zarděla  a  sklopila  hlavu,  současně  vyšlehla  jí  z  očí 
žhoucí  zář,  jež  rozsypala  se  před  Jaroslavem  jako  prška  zlatých  hvě- 
zdiček.    Byl  v  ráji. 

Vzchopiv  se,  vzal  Konstancii  za  bílou  ruku,  na  niž  vtiskl  horoucí 
polibek. 

„Promiňte,  milostivá  paní,  mé  srdce  vám  nedovede  ublížiti  a 
jestliže  moje  ústa  — "  počal  stísněným  hlasem,  deroucím  se  z  prsou 
blahem  naplněných. 

„Nepokoušejte  mne,  šelmo,"  durdila  se  rozpačitě  Konstancie,  „a 
nemařte  času.     Vy  věčně  s  mojí  podobiznou  nebudete  hotov." 

„Toho  bych  si  přál.  Rád  bych  znal  však  toho  smrtelníka,  kte- 
rému by  neklesla  při  pohledu  na  tolik  ve  vás  sloučených  krás  malo- 
mocně ruka,  neschopná  podati  jen  stín  odlesku  vašich  půvabů,  v  nichž 
oslněné  oči  se  ztápějí,"  šeptal  vi"oucně  Jaroslav,  skláněje  ku  Konstancii 
svou  planoucí  tvář,  tiskna  ruku  její  a  hledaje  srým,  žárem  rozpoutané 
lásky  sálajícím  zrakem  odpověď  v  očích  vnadné  ženy. 

Konstancie  se  v  rozpacích  obrátila,  oči  její  těkaly  nejistě  po  zá- 
honcích zahrádky,  na  tváři  jí  vykvetly  i-ůže  a  rtíky  její  zachvěly  se 
slastným  úsměvem  —  — .     Konstancie  milovala! 

„Strýčku,  Emilka  je  smutná,"  volalo  děcko,  derouc  se  žárlivě  mezi 
matku  a  Jaroslava,  „pojď,  budeme  strojit  paní  baronku,  hleď,  dáme  jí 
tento  obrázek  s  řetízkem  činaným  —  — " 

„Nešťastné  dítě,  co  činíš!"  vzkřikla  Konstancie,  vyskočila  a  vy- 
trhla prudce  medaillon  s  podobiznou  z  ruček  Emilčiných,  jež  ustrašena 
prchla  k  „strýčku"  Jarošovi  a  ski-yla  kadeřavou  svou  hlavinku  v  jeho 
klíně.  — 

„Emilka  nechtěla  matinku  rozhněvati,  Emilka  nalezla  lesklou 
tretku  a  matinka  jí  dovolí,  aby  si  s  ní  zahrála,  strýček  dá  na  ni  pozor," 
chlácholil  Jaroslav  matku  i  dítě,  náhlým  vj^buchem  nepochopitelného 
hněvTi  Konstančiina  bolestně  překvapený. 

„Pane  —  v  mých  rukou  vidíte  svatou  relik^^i,  upomínku  na  celý 
svět  mého  zničeného  štěstí,  jehož  tvůrcem  byl  můj  zbožňovaný  Richard," 
oslovila  trhaným  hlasem  Kontancie  Jaroslava;  její  oči  plné  zármutku 
byly  zality  slzami  a  celá  postava  její  chvěla  se  rozčilením. 

Jaroslav  se  vzchopil,  vzal  dítě  do  náručí  a  přistoupil  k  ní. 

„Konstancie  —  dovolte,  abych  vás  tak  upřímně  nazýval,"  pravil 
s  tklivostí  ryzého  zápalu,  „Konstancie,  pohledněte  na  své  nevinné  dítko, 
poupě  vaší  lásk}-.    Ono  jest  jedinou  a  nejki'ásnější  upomínkou  na  vašeho 
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Richarda,  upomínkou  radostnou,  kvetoucí,  kterouž  musíte  střežiti  plnou 
nezkalenou  láskou  mateřského  srdce.  Tak  smíte  a  musíte  milovati 
Richarda.  On  žije  s  vámi  v  Emilce,  on  chce,  abyste  byla  šťastnou  a 
z  vašeho  blaha  aby  vypučelo  štěstí  jiným.  Konstancie,  moje  láska  k  vám 
ukládá  mi  za  povinnost,  abych  otevřel  vám  oči,  abych  ukázal  vám,  že 
chcete,  aby  Richardova  láska  byla  vám  kletbou  a  vaše  láska  k  jeho 
hrobu  kletbou  vašemu  dítěti.  Smilujte  se  nad  odkazem  Richardovým, 
smilujte  se  sama  nad  sebou!" 

Konstancie  nepohnutě,  upřeně  pohlížela  na  Jaroslava  jak  na  posla 
vzkříšení.  Zdálo  se,  že  nechápe  ještě  celou  tíhu  pravdy  Jaroslavem 
zjevené,  avšak  prsa  její  dmula  se  novým  probouzejícím  se  životem,  i-tíky 
její  se  chvěly  jako  by  rozemti  se  chtěly  k  radostnému  výkřiku,  víta- 
jícímu spasení. 

Jaroslav  podal  jí  dítko,  jež  ovinulo  své  ručky  kolem  šíje  matčiny 
a  líbalo  jí  slzy  s  tváří.  Obrátiv  se  pak  odešel  do  zahrádky,  v  kteréž 
mu  květinky  radostným  rejem  před  očima  tančily  a  ptáčata  jásavým 
zpěvem  jej  vítala.  Tolik  slasti  jako  v  této  chvíli  nebyl  pocítil  ještě 
nikdy.  — 

Vrátiv  se  za  chvíli,  nalezl  Konstancii  klidnou  a  pohříženou  v  hlu- 
bokých myšlenkách;  děcko  si  hrálo  u  jejích  nožek. 

Přistoupil  nepozorovaně  k  ní,  poklekl  vedle  a  vzav  její  ruce  do 
s\ých  zahleděl  se  jí  s  prosebný-m  tklin'm  úsměvem  do  tváře. 

„Vzkřísil  jsem  tě,  Konstancie.  Žila  jsi  až  posud  s\7m  upomín- 
kám, skryješ  je  nyní  ve  svatyni  srdce  svého  a  já  chci  nésti  také  bolest- 
nou tíhu  jejich,  já  chci  je  chovat  v  úctě  s  tebou.  Ocítila  jsi  se  opětně 
na  dráze  života,  slabá,  neštěstím  schvácená,  opuštěná,  bez  lásky,  která 
by  ti  byla  nez\Tatnou  oporou  a  záštitou,  jež  dovedla  by  nožkám  tvým 
vystlati  di'áhu  pozemskou  ražemi  a  čerpala  síly  opět  jen  z  tvé  milosti. 
Já  jsem  se  této  lásce  k  tobě  zasvětil,  Konstancie.  Miluji  tě  celou  svou 
bytostí  a  ty  Konstancie  miluješ  mne.     Jsem  jist." 

Poslední  mráčky  rozprchly  se  v  jejích  očích  a  v  nich  rozevřel  se 
před  Jaroslavem  skvoucí  ráj  nekonečné  milosti.  Ovinul  ji  pevně  svou 
paží,  Konstancie  sklonila  se  k  němu  a  sma\'ým  rtíkem  vtiskla  na  čelo 
jeho  dlouhý,  vděčný  polibek,  jejž  splatil  Jaroslav  horoucím  objetím  a 
nekonečným  celováním  lící  Konstancie. 


V  atelieru  Jaroslavově  stáli  Staniša,  Filip  a  Mikula  před  velik}-m 
obrazem. 

„Dvacet  tisíc  za  něj  dám,"  volal  Mikula. 

„Třicet  tisíc,"  přidával  Staniša. 

„Já  nic  —  poněvadž  bych  ho  ani  svj-mi  věřiteli  nezaplatil, *•' 
vzdechl  si  Filip. 

„My  nápodobně.  Vyjadřujeme  toliko  svůj  obdiv  ciferně,  jak  tys 
nás  naučil,"   odpovídali  přátelé. 

„Resumujme  svůj  úsudek,  pánové,"  pravil  FUip.  „Předmět  není 
sice  nový,  avšak  tento  u  mnohých  lidí  tak  zvaný  nedostatek  ztrácí  se 
úplně  ve  \7tecnem  provedení.  Geniální  pojmutí,  nejšťastnější  komposice, 
bezúhonná  ki-esba,  úchvatná  karakteristika,   výtečný  kolorit  i  s  osvětle- 
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ním  a  tón  poněkud  Maxovský,  zde  však  s\Tchovaně  oprávněný  —  činí 
tento  obraz  mistrovským  dílem  a  Jaroslava  mistrem  první  třídy.  Sou- 
hlasíte?" 

„Úplně!" 

„Poj Jme  tedy  a  ověnčemež  Jaroslava  vavřínem." 

„Kde  však  vězí?" 

„Vytratil  se.  Podivný  člověk!  Ani  zblem  neukojil  ještě  naše 
steré  otázky  v  příčině  své  láskj-,  mlče  jako  zařezaný  nás  sem  přivedl, 
postavil  nás  před  obraz,  vyžádal  si  posudek  a  šel.  Snad  nechtěl  slyšeti 
naše  porotní  jednání  ?•'  tázal  se  Staniša. 

„Jaká  diski-etnost !  Pozoruji  na  něm  vůbec  patrnou  změnu,  zdá 
se  mi  býti  starším,  větším,"  pravil  Mikula. 

„Tys  uhodil  na  to  pravé,"  potvrzoval  Filip.  „Jaroš  má  za  sebou 
zkušenosti  a  v  zubatém  stroji  zkušeností  vyrábějí  se  charaktery." 

„TjTábějí!"  rozhněval  se  Mikula.  „Chceš  znečišťovati  svou  boha- 
prázdností  i  vznešené  sféry  pracovny  Jaroslavovy?" 

„K  vůli  vyčištění  otewu  dvéře  a  sice  tyto,  za  kterýmiž  nalezneme 
nepochybně  také  mistra  Čapka,"  pravil  Filip,  otvíraje  ložnici  Jaroslavovu. 

Jaroslav  vešel  do  pracovny ;  rhadamant  v  kruhu  přátel ,  Filip, 
přednesl  výrok  poroty  a  ozdobil  Jaroslavovi  čelo  mimicky  vavŤínem. 

„Není  v  něm  trní?"   tázal  se  při  tom  Filip. 

„Dosti,"  odpovídal  Jaroslav. 

„Konstancie?"  poki'ačoval  Filip,  ukazuje  na  obraz. 

„Ano!" 

„Tvoje  láska?" 

„Nikoli.     Můj  model." 

„Víme  —  ale  miluješ  jej  přece." 

„Ani  pomyšlení." 

„Ach!"  zaznělo  zároveň  z  trojích  úst. 

„Sedněte  si,"  \7bidnul  Jaroslav,  podal  svým  přátelům  doutníky 
a  vypravoval  klidně:  „Když  jste  mne  opustili,  nalézal  jsem  se  právě 
v  záchvatu  tvůrčí  horečky,  jíž  zplozené  napnutí  veškerých  duševních  sil 
směřovalo  k  jedinému  cíli,  k  dosažení  Ai-chimedova  bodu,  z  něhož 
bychom  si  troufali  svět  z  kolejí  vymrštiti,  neb  o  něj  opřeni  nový  svět 
zbudovati.  Prostě  řečeno,  moje  síly  byly  v  prvním  okamžiku  zchro- 
meny nedostatkem  materiálu,  hledaly  sujet.  Tato  horečka  vyhnala  mne 
na  hřbitov  trnovský,  kdež  rozháraným  smyslům  mým  zjevila  se  božská 
Konstancie.  Ysál  jsem  její,  prismem  svého  zanícení  spatřený  zjev  do 
otevřené  práhnoucí  své  duše,  kteráž  jásala  slastí  ze  získaného  pokladu. 
Tolik  prozatím  o  genesi  na  vysvětlenou,  ostatní  znáte  z  mých  dopisů. 
Přirozeným  spůsobem  nabyla  po  ukojení  mé  touhy  vyznáním  lásky  Kon- 
stanciiny  moje  rozvaha  opět  svého  práva  a  jevila  se  především  v  tom, 
že  pomýšleje  na  ženitbu,  chtěl  jsem  také  seznati  zevnější  poměry  Kon- 
stancie. Nedbám  kněží,  ale  k  starému  faráři  trnovskému  měl  jsem 
důvěru.  „Ki-ásná,  dobrá  paní,"  řekl  mi  farář.  ,Týrá  se  marným  žalem. 
Inu,  do  jisté  míry  se  jí  nedivím.  Byla  chudý,  odstrčený  sirotek,  on  ji 
vysvobodil  z  poroby,  učinil  ji  ženou  a  zasypal  ji  neznámým  blahobytem. 
Jest  mu  vděčná.  Mladou,  plnou  žití  a  blaha  zdi-tilo  ji  neštěstí  —  muž 
jí  zemřel ;  jest  opět  chudou  a  opuštěnou,  pyká  nevinně  za  své  poznání 
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slasti  pozemských  a  to  krutě  bolí,  když  nikde,  nikde  není  naděje  na 
ukojení  palčivé  žízně  po  nové  lásce  a  nových  slastech.  Ona  to  cítí, 
ona  se  vzdorem  zoufalosti  zahioubává  se  do  svého  bolu,  ona  chce  býti 
nešfastnou.  A  přece  nechce.  Bvli  již  mnozí,  kteíi  přivábeni  její  krásou 
zahrávali  s  ní,  avšak  chudou,  z  nepatrného  vdovského  platu  živořící 
vdovu,  děckem  obtíženou,  nehodlal  nikdo  do  opravdy  vzíti  za  ženu;  — 
ač  ona  k  vůli  každému  z  nich  zapomínala  ráda  na  svůj  bol  a  hi'ob 
nebožtíkův."  Přátelé,  nepovím  vám,  jak  mi  bylo.  Točila  mnou  závrat 
a  když  jsem  opět  prohlédl,  cítil  jsem,  že  se  probouzím  z  dlouhého  zim- 
ničného  sna.  „Proč  mi  to  pravíte?"  tázal  jsem  se  faráře.  „Odpovídám 
pouze,''  pravil.  „IMladý  příteli,  k  ženění  třeba  nejen  lásky,  ale  i  roz- 
umu :  nutno,  aby  se  muž  i  žena  vzájemně  dobře  znali.  Po  svatbě  jest 
pozdě.  Vy  jste  snílek,  až  posud  jste  pouze  miloval  a  nemyslil.  Co 
vám  nutno  věděti,  pověděl  jsem  vám,  poněvadž  neřekl  jste  si  to  sám. 
Neklamným  signem  upřímné  lásk}'  jest,  že  srovná  se  s  poznáním.  Po- 
znejte, milujte  a  buďte  šťasten."  — Bylo  to  možné?  Konstancie  věčnou 
nevěstou?  Beznadějný  smutek  její  složený  z  hysterie  a  egoismu,  dobrý 
k  paradování  před  světem?  Nemohl  jsem  věriti.  Yždyf  se  svým  ideálem 
ztrácíme  kus  lepší  své  bytosti  a  jeho  pád  strhuje  i  nás  v  nicotu;  bránil 
jsem  se  zoufale  poznávání,  avšak  zbuzený  di'ak  rozpoutané  pochybnosti 
sápal  den  co  den  před  mým  okem  s  Konstancie  jednu  vnadu  po  di'uhé. 
Zůstala  na  ní  pouhá  slupka,  —  fysická  ki-ása.  Nechtějte  ode  mne, 
abych  vám  vylíčil,  jak  poznal  jsem,  že  za  kouzlem  její  velkých  hlubokých 
očí  skiývá  se  na  místě  domnělé  božské,  vznešené  duše  tupá  nepoetická 
povaha;  jak  její  láskyplné  něžné  srdce  plýtvalo  svými  všedními  a  jedno- 
tvárnými vděky  před  mým  zrakem  a  já  v  lásce  měl  jsem  tolik  práv 
i  slastí  jako  každý  jiný,  který  přišel  za  vdávačkou;  kterak  pořádnost 
a  píle  těšily  mne  pouze  do  mého  podmanění,  potom  ležeti  jsem  mohl 
jí  u  nohou  v  nečistotě,  v  kteréž  velice  si  libovala;  kterak  hned,  když 
spadlo  pouto  dusivého  záimutku  s  její  citů,  objevil  se  trapný  nedostatek 
duševního  vzdělám,  nevázanost,  —  ach,  nechme  toho!  —  Byl  jsem  jí 
předmětem  spekulace,  k  níž  se  obyčejně  i  při  nejvšednějších  jarmarečních 
námluvách  špetka  surogátu  lásky  přidává.  —  přiznávala  se  k  tomu 
čím  dále  tím  otevřeněji  a  zcela  nevinně ;  nemohla  za  to.  Nejtrpčí  bolest 
spůsobil  mi  nesmyslný  smích,  kterým  můj  dokončený  obraz  uvítala: 
přiznala  se,  že  se  v  kartonu  nepoznala,  divila  se,  co  jsem  to  z  ní 
udělal,  vytýkala  mi,  že  nemám  pro  ni  lásky  aniž  vůbec  vkusu  —  — " 

„Nehněvám  se  na  ni,  jest  mi  jí  líto,"  pokračoval  oddechnuv  si 
Jaroslav.  „Moje  láska  nesnesla  poznání.  Byla  již  svým  vznikem  pou- 
hou uměleckou  fikcí,  kteréž  jsem  i  jako  člověk  věřil.  Moje  obrazo- 
tvornost a  Konstanciina  ješitnost  vyšperkovaly  ji  všemi  potřebnými  vlast- 
nostmi k  mým  účelům.  Moje  víra  prospěla  umělci  —  obraz  jest  dů- 
kazem. Děkuji  však  své  hvězdě,  že  co  člověk  přestal  jsem  věřiti  a 
procitnuv  z  opojení  shledal  jsem  v  čas,  že  svírám  ve  svém  náručí  pouhý 
—  model.  —  Učinili  jste  ve  svých  láskách  kdy  podobné  zkušenosti.?" 

„Arci!"   odpovídali  přátelé  unisono. 

Jaroslav  se  překvapen  ohlédl;  Mikula,  i  FiUp,  i  Staniša  hleděli 
vážně  před  sebe;  mínili  své  přesvědčení  patrně  beze  žertu. 

„Pánové  se  diví?   Pánové  jsou  směšní,"    ušklíbl  se  Filip  na  sou- 
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druhy.     „Račte  svléknouti  se  sebe  a  s  milých   svých   bližních    všechen 

stroj,  v  němž  komedii,  život  nazvanou,  hrajeme  a  zůstane pouhý 

věšák,   jeden   jako  druhý.     Ostatně   co   na  tom?     Mundus  vult  decipi, 
ergo  decipiatur.     Jsme  všichni  augurové." 

„Fuj!"  křičeli  Mikula  se  Stauišou.     A  ovšem  že  Filipa  vyplísnili 
jak  sluší  a  náleží. 


Josef  Ignáe  Kraszewski. 

studie  k  padesátiletémn  jubileu  jeho  literami  oixuiosti. 

Podává 

Ý^-  J-\-  jíovorka. 
(Dokončení.) 

Mnohá,  přemnohá  z  jeho  „pověstí"  je  vzletnou  básní,  jíž  se  toliko 
rýmův  nedostává.  Jednou  z  těchto  poetických  perel  je  „Poeta  i  áwiat", 
pověst  ve  dvou  svazcích  r.  1839  v  Poznani  vydaná.  Estreicher  praví 
o  ní:  „Pověst  tato  zjednala  autorovi  neobyčejné  slávy,  navi-átila  mu 
M.  Grabovského,  naklonila  mu  AI.  Przezdzieckého,  jenž  ji  přeložil  do 
frančtiny  a  vydal  v  Paříži  r.  1843.  R.  1840  přeložena  do  němčiny, 
podruhé  pak  r.  1846  od  K.  Wurzbacha  a  r.  1842  přeložena  Polevojem 
do  ruštiny;  r.  1863  Julian  Milkowski  přepracoval  ji  na  di-ama."  Spi- 
sovatel napsal  román  ten,  nemaje  ještě  ani  26  let  věku  svého.  Pověst 
tato,  možno-li  obraz  plný  poesie  tak  nazvati,  nadchnula  všecky,  pře- 
kvapila i  nejzarytější  odpůrce  Kraszewského,  kteří  nemohouce  mu  jiné 
vady  vytknouti,  vytýkali  aspoň,  že  v  románu  jeho  je  příliš  mnoho  pravdy. 
Líčí  v  románu  tom  smutné  poměry  tehdejších  spisovatelů  polských  a 
přetřásá  zde  poměr  básníka  k  světu.  Hrdina  jeho  „Opistaw  sirota", 
poeta  nadšený,  žije  v  stálém  zápasu,  —  v  něm  výborně  naznačena  smutná 
existence  poety.  Román  ten  končí  slovy:  „Pokoj  jich  duším  v  hrobě, 
neb  ho  v  životě  neznaly  ..." 

V  předmluvě  k  druhému  vydání  (Vilno  1841)  praví  Kraszewski 
ki*itikům  v  odvetu:  „Autor  musí  býti  především  svědomitým  a  tak 
kreslit  své  bohatýry,  jak  je  pojal,  nikoli  jakými  je  kritikové  míti  chtějí." 

S  touto  prací  na  roven  postaviti  lze  mnoho  jiných,  zejména  „Ga- 
le žycie  biedna"  (3  vydání,  první  ve  Vilně  r.  1840;  r.  1842  pře- 
ložena od  Polevoje  do  ruštiny)  jakož  i  „Histoiya  obladéj  dziewczynie 
z  pod  Ostréj  Bramy"  (ve  Vilně  r.  1838,  přeložena  do  ruštiny  r.  1843 
v  Charkově).  Mělo  se  za  to,  že  v  mužnějším  věku  ochabne  poetický 
zápal  Ki-aszewského,  že  pozdější  práce  jeho  nebudou  již  míti  té  svěžesti 
a  toho  nádechu,  jež  lze  jen  v  mladém  věku  vykouzlit.  Yšak  vizme  jen 
pozdější  romány  jeho  „Pod  wloskiem  niebem  (Lipsko,  r.  1845);  Ostrožnie 
z  ogniem  (Lvov,  r.  1849,  do  ruštiny  přeložil  A.  Afanasiev  ve  Vilně 
r.  1851).     Jaký  to  v  nich  žár,  co  poesie  v  obrazech!  .... 
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Mimovolně  přichází  nám  na  mysl:  kde  že  Kraszewski  moíil  na- 
slouchat těm  rozmluvám  srdce?  Kde  mohl  se  jim  učiti?  Kdy  měl  času 
k  tomu?  Pohledněmež  na  román  „Piekna  Pani".  Jaká  zde  mistniost 
v  dialogu!  jak  hluboká  zde  znalost  ženského  karakteru,  co  nesčetných 
protiv  v  srdci  ženy  —  co  tklivosti,  rozmarů,  nestálosti,  vášnivých  tužeb, 
přání  a  nadějí!"   .  .  . 

Kraszewski  k  vůli  většímu  napnutí  mysli  čtenářovy  nikdy  nepachtí 
se  po  eífektech.  U  něho  plyne  život  přirozeným  proudem,  ozářen 
světlem,  pocházejícím  z  ducha  pravého  poety,  pravého  umělce. 

Vynikající  vlastností,  jež  se  zračí  dále  v  „pověstech"  Kraszewského, 
jest  —  láska  k  lidu  —  k  prostému  lidu  venkovskému,  úpícímu  pod 
jařmem  poi-oby  neb  nevědomosti.  KraszeAvski,  ač  sám  byl  „szlachcicem", 
miloval  velmi  ten  bodiý  lid  venkovský,  v  jehož  středu  dlouho  žil  a  jemuž 
býval  vždy  pravým  otcem. 

Pěkný  obrázek  vzájemného  poměru  mezi  dobrým  panstvem  a  věrnými 
poddanými  nakreslil  Kraszewski  v  románu  „Ladowa  Pieczara"  (Podzemní 
jeskyně,  ve  Vilně  r.  1852.)  Jevištěm  románu  toho  je  ves  Stará,  pod- 
daná od  pradávna  rodině  Starenskich.  Byla  to  rodina  šlechetná,  vesni- 
čané byli  jí  oddáni  srdcem  i  duší,  ale  rmoutilo  je,  že  poslední  potomek 
té  rodiny,  pan  Jachim  Stareňski,  ač  mu  již  třicítka  minula,  dosud  na 
ženění  nepomýšlí.  „A  ten  náš  pán,"  povídají  si  ubožáci,  „se  neožení, 
zemře  bez  potomků,  ves  naše  dostane  se  ledajakému  cizinci  —  a  bůh 
ví,  jak  se  nám  pak  povede."  Po  společné  úřadě  ubírají  se  k  milenému 
pánovi,  ale  když  stojí  před  ním,  nechce  se  dlouho  nikdo  z  celého  shi'0- 
máždění  odvážiti  k  tomu,  aby  záležitost  jejich  přednesl,  až  tu  jeden  ze 
smělejších,  Fedko  Gruda,  vystoupí  a  takto  stárnoucího  mládence  osloví : 
„Nepřicházíme  k  tobě,  milovaný  pane,  ani  s  prosbou  ani  se  steskem 
nějakým.  —  Dobře  nám  bylo  za  tvých  dědů  i  rodičů,  dobře  jest  nám 
i  za  tebe,  avšak  chceme  blaho  to  i  dětem  svým  pojistit,  nechceme  je 
vydat  v  cizí  ruce " 

„A  jak  by  to  mohlo  být?"  ptá  se  udivený  šlechtic. 

„Nuž,  musí  to  být,  máš-li  nad  námi  slitování,"  mluví  dále  Fedko. 
„Jest  opravdu  čas,  pane,  abys  se  oženil  —  a  proto  jsme  vlastně  přišli." 

Na  ta  slova  prostá,  ale  srdečná  se  pan  Stareňski  usmívá  a  sladce 
se  dívá  po  shromáždění  a  Fedko  Gruda  osmělen  takto  řeč  končí :  „Tak 
tak,  milý  pane,  nejednou  jsme  již  o  tom  přemýšleli  a  o  tom  mezi  sebou 
mluvili,  ale  k  pánu  s  prosbou  tou  jíti  jsme  dosud  se  neosmělili,  avšak 
čas  plyne  a  rok  po  roce  ubíhá.  A  když  sestárnete,  nebude  vám  již 
do  ženitby  a  kdo  nám  bude  potom  panovat?  Chceme  si  vychovat  nového 
pána,  jakého  jsme  v  tobě,  pane,  vychovali.  O!  nic  vám  nepomůže,  vy 
se  musíte  oženit  a  bašta!"  A  pan  Jachim  poslechl  upřímné  rady  ves- 
ničanův. Oženil  se,  dostal  ženu,  jemu  i  lidem  milou,  dočkal  se  za  ne- 
dlouho i  syna,  po  němž  všickni  tak  toužili,  ale  ubožák  neužíval  dlouho 
svého  štěstí.  Divoký  kanec  usmi-til  na  honbě  pana  Jachima  a  nyní 
bylo  na  lidu,  aby  dostál  slibu  svému  a  vychoval  si  nového  pána.  Poddaní 
dostáli  slibu  tomu  v  plné  míře.  Kraszewski  nakreslil  zde  scény  úchvatné, 
v  nichž  zvláště  vyniká  postava  statného  sedláka  —  je  to  muž  plný 
síly,  ten  H17Č  Seroka,  výborný  řečník  i  znamenitý  hospodář,  který  však 
dříve   byl  „na  školách",   mnohému   se  naučil  a  pak   teprv  rolnictví  se 
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věnoval.     V  postavě  této  zobrazil  Kraszewski  venkovanům  vzor  rolníka, 
jakým  by  si  každého  přál  míti  —  totiž  vzdělaného. 

Temnější  sti-ánky  „poddaňstwa"  líčí  Kraszewski  v  románu  „Ostap 
BondaiTzuk"  (čtyři  vydání,  první  ve  Vilně  r.  1847,  do  němčiny  pře- 
ložen od  J.  N.  Fritze  r.  1856).  Jest  to  historie  syna  „chlopského", 
sii-otka,  jejž  urozený  a  bohatý  pán  vsi  z  vděčnosti  za  prokázanou  službu 
v  domě  svém  vychoval  a  na  vyšší  vzdělání  dal.  Ale  navzdor  nevšední 
své  vzdělanosti  a  výtečným  vlastnostem  zůstává  Ostap  v  očích  svého 
dobrodince  vždy  pouJiým  „chlopem",  nehodným,  aby  jej  šlechtic  uznával 
za  člověka  sobě  rodného.  Ki-aszewski  ujal  se  v  tomto  románu  vřele 
opovržených  poddaných  proti  zpupným  šlechticům,  kteří  jim  upírali 
práv   lidslrých. 

Sem  náleží  celá  řada  románů,  jejichž  děj  čerpán  jest  ze  života 
vesnického,  jako  „Budnik",  „Jermola",  ..Ulaná",  „Chata  za  wsia",  „Hi- 
storya  kólka  w  plocie",  „Starý  sluga'',  „Interesa  ťamilijne",  „Boža 
Czeladka"  a  některé  pozdější  práce,  jež  byly  vydány  v  Poznani,  Kra- 
kově a  Lvově  a  došly  všestranného  uznání.  Tehdy  souhlasili  již  všickni 
kritikové  v  tom,  že  Kraszewski  jest  předním  a  nejčinnějším  zjevem 
vliteratuře  polské. 

Ad.  Porój  píše :  „Až  potomci  naši  patřiti  budou  na  všechny  práce 
tohoto  obrovského  talentu,  nebudou  chtíti  ani  uvěřit,  že  to  dílo  jed- 
noho ducha,  dojista  však  nebudou  moci  pochopiti,  jak  jeden  člověk, 
čítající  dnes  sotva  43  let,  mohl  tolik  utvořit,  tolik  napsat!  Všecky 
práce  jeho  jsou  bohaté  čarovnými  místy,  plny  pravdivé  poesie." 

Sláva  jeho  dostoupila  v  tom  čase  tak  vysokého  stupně,  že  od 
časů  Mickiewiče  nebylo  spisovatele  polského  tak  populárního,  jako 
Kraszewski. 

V  letech  1863  a  1865,  po  svém  příchodu  do  Dráždan,  jevil 
Ki-aszewski  jakous  ochablost  a  trudnomyslnost,  kterouž  ovšem  snadno 
vysvětliti  lze  změnou  okolí  a  poměrů  a  nedávnými  strašnými  událostmi 
ve  vlasti  jeho.  Ale  r.  1865  vzpružil  se  opět  k  bý^•alé  činnosti.  V  nových 
těchto  pracích  věnoval  hlavní  pozornost  tehdejším  poměmm,  událostem 
právě  minulým  aneb  přítomným.  Nalézáme  v  nich  obrazy  krásy  úchvatné, 
řeč  vzletnou,  mohutné  myšlenky,  zralé  úsudky  a  důvody,  překvapující 
silou  logickou.  Oživené  karaktery  jeví  se  přímo  di-amatickjTui.  Pro- 
vedení ukazuje  všude  vytříbené,  vyspělé  umění.  Zejména  spadají  v  dobu 
tuto  práce  rázu  politického  a  tendenčního,  jež  vydal  pod  pseudonymem 
B.  Boleslawity,  poněvadž  té  doby  byly  zakázány  v  ruském  Polsku 
spisy  jeho,  vydávané  pod  vlastním  jménem.  Všecky  toho  druhu  romány 
jeho:  „Dítě  starého  města"  (Poznaň,  r.  1863),  „Policejní  špehoun" 
(Tamže,  r.  1864),  „Moskal"  (v  Lipsku,  r.  1865),  „My  i  oni"  (Poznaň, 
r.  1865),  „Žid"  (tamže,  r.  1866)  a  m.  j.,  které  jsou  po  většině  obe- 
censtvu našemu  známy  z  překladů,  získaly  autorovi  dotud  neznámého 
jména  —  v  němž  však  každý  tušil  mistra  Kraszewského  —  slávy  ne- 
obyčejné. Zvláště  pak  román  „Na  wschodzie"  (Poznaň,  r.  1866),  budil 
v  kruzích  polských  i  rusk}-ch  neobyčejnou  sensaci,  v  Německu  pak  roz- 
hořčenost.  Básník  karakterisuje  román  tento  sám  ve  své  předmluvě: 
„Vybral  jsem  cosi  ze  staré  přihrádky  pocestních  vzpomínek  i  poznámek. 
Povídka  moje  zakládá  se  na  spůsobu  života  i  snah  osadníkův  západních 
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v  Rnskn.  Obraz  tento  je  pravdivý,  ale  nikoli  pochlebný,  což  není  vinou 
mou;  ačkoli  to  mnozí  přičítati  mohou  zášti  k  německému  národu,  ne- 
slušně nám  často  vytýkané.  Co  se  mne  týká,  neuznávám  mezinárodních 
nenávistí,  v  srdci  jich  nemaje;  vážím  sobě  velice  bystrého  ducha  ně- 
meckého, nemohu  se  však  shodnouti  s  úzkoprsým  a  křivolakým  směrem, 
jaký  mu  dávají  Němci  skutky  svSmi.  —  V  boji  se  živlem  německým, 
nás  výbojnějším  a  lépe  k  zápasu  zřízeným,  budeme  —  i  po  porážce 
své  —  míti  pro  sebe  úsudek  dějepisectví,  ne  takového,  jaké  nyní  pro- 
vozuje zištnost  a  náruživost,  ale  jaké  někdy  utvoří  rozum  i  spravedlivost. 
—  Mohl-li  jeden  z  nejznamenitějších  novějších  romanopisců  německých 
Gustav  Freytag  (ve  spise  „Soli  und  Haben")  vylíčiti  společnost 
naši  s  nejsmutnější,  nejnechvalnější  stránky,  mám  i  já  plné  právo,  ne-li 
rovným  vtipem,  tož  aspoň  se  zápalem  pravdy  a  znalostí  poměrů  na- 
kresliti slabý  obrázek  jedné  části  německého  společenstva,  přestěho- 
vavšího se  do  Ruska."  A  Ki-aszewski  vylíčil  také  v  povídce  své  důkladně 
a  pádně,  při  tom  však  zároveň  věrně  německou  zištnost,  vládychtivost 
a  vůbec  všechny  příčiny  a  pohnutky,  jakož  i  příznaky  známého  „Drang 
nach  Osten". 

Dále  uvádíme  romány:  „Hybiydy"  (Ki-akov  1869,  přeložen  do 
němčiny);  „Zloty  Jasieúka"  (Varšava  1869);  „Sto  Djablów"  (Ki*akov 
1870);  „Szalawila"  (ToruĎ  1870);  „Przygody  Marka  Hinczy"  (1871); 
„Morituri"  (Varšava  1871,  přeložena  do  němčiny);  „Dzieci  wieku  (tamže), 
„Na  cmentarzu  (hřbitově),  na  vulkanie"  (Lvov  1871);  „Czarna  Perelka" 
(tamže),  „Boža  Opieka",  pověst  z  18.  věku.  Zvláštního  vytknutí  pak 
zasluhuje  „Macocha",  román  sahající  dějem  svým  do  druhé  polovice 
osmnáctého  století  a  podávající  v  příbězích  arianské  rodiny,  kterých 
dotýkají  se  nejvážnějších  událostí  národního  života,  hojnou  sbírku  za- 
jímavých obrázků  historických  věrných  podobizen  tehdejší  doby. 

Dobu,  do  níž  položen  děj  tohoto  románu,  oblíbil  si  Kraszewski 
nejvíce;  celá  řada  románů  povstala  z  bohatých  dějin  Polsky  18.  století; 
zdá  se,  jakoby  věk  ten  vyčei^pati  chtěl  do  dna.  Dějem  svým  spadají 
sem,  mimo  jmenované,  dále  „Starosta  Warszawski",  „S{|siedzi"  a  mnohé 
jiné,  z  nichž  zejména  ,,Seki'et  (tajemství)  pana  Czuryly"  (Varšava  1877) 
směle  stavěti  se  může  po  bok  nejlepších  románů  polských  —  „Soplicy" 
H.  Rzewuského  a  „Obrazów"  Chodžki.  Líčení  je  zde  překrásné:  kraj 
i  osoby  mají  karakteristiku  doby,  háje,  lučiny,  hory,  bařiny,  lesy  s  hoj- 
nou zvěří  divokou  i  plachou,  stai'é  dřevěné  chaty  a  jich  obyvatelé  se 
svou  staropolskou  dobráckou  tváří,  upřímnou  hostinností  a  starodáv- 
nými zvyky  a  obyčeji  unášejí  bezděky  mysl  naši  v  ony  časy.  Viděti 
zde  ruku  misti"a,  jenž  umí  starou  tradici  vj^právět  těmi  prostými  slovy, 
jak  ji  slyšel  z  úst  otce  svého.  Po  „Ostatních  chwitach  pana  wojewody" 
(Varšava  1875),  v  nichž  autor  vzkřísil  slavnou  památku  knížete  Karla 
Radziwilla  v  18.  věku,  stavíme  na  přední  místo  román  onen,  v  němž 
vykreslen  nejvěrnější  obraz   toho  věku. 

Ku  konci  dotkneme  se  jen  ki'átce  drobnějších  povídek  a  novel 
Kraszewského,  jež  se  těší  vedle  románů  jeho  nemalé  oblibě.  Jsouť 
vskutku  velmi  pěkné.  Vizme  jednu  z  novějších  „Przekleta  ksiežniczka" 
(Zakletá  kněžna,  r.  1877).  Jest  to  di'obotina  jako  bezděky,  a  přece 
dovedně   na   papír   nakreslená.     Děj  je   velmi   prosťounký,    beze  všeho 
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napínavého  zauzlení  a  přec  ku  podivu  milý  a  zajímavý.  Hrdinkou  je 
dívka  neznámého  původu,  nalézající  se  v  ústa\Ti  na  vychování,  jíž  nika 
neznámá  skýtá  hojnou  podporu  na  výživu;  jest  proto  velice  vážena  od 
vychovatelů  Filipowiczů  i  aristokratického  ženicha  Rabsztyóského,  který 
v  pravdě  je  vzorem  ješitného  bezduchého  panáka  salonního.  Profesor 
Filipowicz  a  jeho  žena  z  Villamarinich  vjlíčeni  rovněž  mistrovsky  a  ko- 
micky, zvláště  v  tom  okamžiku,  kdy  v  pověsti  nastává  obrat  —  kde  se 
projeví,  že  dívka,  již  všickni  měli  za  „zakletou  kněžnu"  je  prostou 
dcerou  stai*ce  —  žebráka.  Podobný  úsudek  bylo  by  nám  pronésti 
i  o  ostatních  toho  druhu  prácech  jako:  „Z  žycia  Awantui'nika",  „Klin 
klinem",  novela,  „Pamietnikpanicza",  „Dzienik  Serafiny",  „Przed  burz^", 
scény  z  r.  1830,  „Bracia  rywale",  „Ada",  „Upiór",  „Nad  modrým 
Dunajem"  a  j.  Znamenitou  výstrahou  proti  snoubení  se  s  cizinkami  je 
obrázek  „Nad  Sprea",  kdež  vylíčen  věrně  nešťastný  stav  Poláka,  jenž 
pojal  za  ženu  Němku.  Zvláštního  povšimnutí  zasluhují  jeho  črty  oby- 
čejové či  lépe  psychologičné,  jez  se  vyi'onily  z  pera  autorova  s  lehkostí 
a  vděkem  nev}T0vnaným.  Jsou  to  práce,  řekli  bychom,  feuilletonní  — 
psané  vždy  za  určitým,  vážným  účelem,  se  vzhledem  na  potřeby  a  tužby 
společenské.  Je  jich  velká  řada ;  uvádíme  zde  pouze  dvě,  jež  nás  nej- 
více zajímaly:  „Jak  si§  pan  Pawel  ženil"  a  „Jak  sie  oženil"  (Varšava, 
r.  1878). 

Z  novějších  velkých  historických  románů  Ki-aszewského,  jichž  se 
k  všeobecnému  podivu  obje\Tije  co  rok  několik,  uvádíme  „Ki'zyžacy" 
z  šestého  století;  „Hrabina  Kosel"  (překládá  se  do  fi-anštiny);  „Re- 
surecturi" ;  ,,Z  siedmioletniéj  wojny" ;  „Pan  na  czterech  chlopach" ; 
„Grzechy  hetmaúskie"  (vychází  v  Klosech)  a  „Krwawe  znami§"  (krvavé 
znamení).  Y  posledním  tomto  románu  provedl  Kraszewski  jaksi  myšlenku 
praedestinace.  Mezi  rodem  „Spytków  i  Jaksów"  panuje  již  z  ,,czasów 
Bolestawowskich"  nešvár,  který  na  konci  XVI.  století  valně  zmohútněl 
tím,  že  jeden  ze  Spytků  přebral  Jaksowi  bohatou  nevěstu  Kmicianku, 
kteráž  jej  milovala  a  jen  z  přinucení  onomu  ruku  svou  podala.  Z  počátku 
zmocnil  se  tohoto  žár  pomsty,  později  upadl  v  zádumčivost  a  chtěl  se 
života  zbaviti.  Ale  ki-áli  podařilo  se  smířiti  oba  rody.  Od  té  doby 
Jaksa  častěji  navštěvoval  dům  Spytkův  a  trpělivě  snášel  veškerá  pří- 
koří, jichž  doznával  od  nedůvěřivého  a  žárlivého  manžela,  jen  aby  mohl 
patřit  na  ženu  zbožňovanou  a  být  jí  přítelem  i  bratrem.  Stalo  se 
jednou,  když  Spytek  z  domova  byl  vzdálen,  že  žena  jeho  pozvala  k  sobě 
listem  Jaksu,  aby  se  s  ním  v  jakés  záležitosti  poradUa.  K  večeru 
strhla  se  strašná  bouře  a  Jaksa  nikterak  nemohl  se  vydati  na  zpáteční 
cestu  —  i  upravena  mu  komnata  na  di'uhém  křídle  zámku  a  jelikož 
bouře  hi*ůzně  řádila,  tak  že  nikomu  nebylo  možno  na  spánek  ani  po- 
mýšleti, setrvali  spolu  host  i  hostitelka  při  rozmluvě  až  do  půlnoci. 
Tu  z  nenadání  vpadl  do  komnaty  Spytek  a  počal  divoce  řáditi.  Bez- 
úhonná žena,  n-hnuvši  se  před  ním  na  kolena,  přisahala,  že  je  nevinna; 
Jaksa  vysvětloval  celou  událost,  Spytek  rozzuřený  neslyšel  však  proseb 
ni  omluv,  nýbrž  kázal  Jaksu  spoutati  a  odvleci  do  vězení,  kdež  mu  kat 
u  přítomnosti  ženy  sťal  hlavu  ...  V  okamžiku,  kdy  meč  katův  dotkl 
se  šíje  nevinného,  klesla  žena  Spytkova  do  mdlob.  Půl  roku  na  to 
porodila    dceru,    kteráž    měla   na   ki'ku    —  ki-vavé    znamení.     Vzrostla 
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v  spanilou  dívčinu,  když  pak  dosáhla  roku,  dne  a  hodiny,  v  kteréž 
matka  její  přítomna  byla  smrti  Jaksově,  náhle  jakby  mečem  podťata, 
zemřela.  Od  té  doby  rodina  Spytkův  „jakoby  na  ní  msta  boží  lpěla, 
hynout,  klesat  a  zanikat  počala."  Nyní  v}"ličuje  Kraszewski  celou  řadu 
pokut  a  trestů,  jež  stíhají  rodinu  tuto  až  do  její  zaniknutí. 

První  čásC  románu  je  provedena  uměle.  Kraszewski  líčí  zde  místa 
i  kai"aktery  rukou  mistrnou.  Mnohé  postavy  jsou  tak  výborné,  že  je 
k  nejlepším  postavám  Kraszewského  počítati  dJužno.  Ale  „drahá  čásf, 
od  smrti  starého  Spytka  až  do  konce,"  jak  praví  P.  Chmielovski,  ,,je  pra- 
cována s  velkým  pospěchem  bez  náležitého  uměleckého  rozmyslu  — 
postavy  začínají  se  jen  míhat,  události  následují  za  sebou  příliš  rycUe 
a  četně,  tak  že  si  je  čtenář  nemůže  ani  náležitě  osvojit.  Pověst  v  části 
této  zdá  se  býti  spíše  anekdotou  dovedně  vypravovanou;  kdyby  i  tato 
část  byla  zpracována  tak,  jako  piTuí,  bylo  by  to  celkem  dílo  v  pravdě 
umělecké." 

Nejlépe  značí  se  povaha  Kj-aszewského  a  jeho  neobyčejná  horli- 
vost při  práci  následujícím  dílem  z  doby  nejnovější. 

Jeden  z  nakladatelův  varšavských  žádal  Kraszewského  o  sepsání 
řady  historick}'ch  pověstí  neb  románů  ve  slohu  populárním,  v  nichž  by 
zobrazeny  byly  dějiny  polské  od  nejdávnějších  dob  až  na  dny  naše. 
Úkol  to  ohromný.  Myšlenka  tato  se  Ki"aszewskému  nesmírně  zalíbila. 
Ihned  počal  bádati  v  starých  ki-onikách  a  spisech  domácích  i  cizích, 
zejména  německých  a  českých.  Rozvinul  plán  k  téměř  nepřehledné 
řadě  pověstí,  spadajících  dějem  do  jednotlivých  století  po  sobě  sledu- 
jících. Dílo  to  zaujme  několiki'át  deset  svazků.  „To  mne  odloučí," 
pravil  Kraszewski,  ,,od  jiných  prací,  bude  mi  mnoho  věcí  odložit  a  vě- 
novat se  úkolu  tomuto  výhi-adně;  ale  da  Bóg  za  lat  piec  skoncze." 

Rokem  1875  začal  řadu  těchto  pověstí,  z  nichž  každá  označena 
věrnou  bandou  epochy,  do  které  sáhá  a  nese  na  čele  svém  povždy  znak 
historické  pravdy.  Obecenstvo  přijalo  je  s  neobyčejným  zápalem,  ob- 
divujíc se  zároveň  vzdělanosti,  obraznosti  a  poetickému  nadšení  autora, 
jenž  tak  svěží  a  mistrná  díla  na  sklonku  života  svého  vykonává.  Až 
dosud  vydal  osm  pověstí  ve  dvaadvaceti  objemných  svazcích.  Jsou  to 
pověsti  „Stará  Bašů"  (z  EK.  století),  „Lubonia"  (z  X.  věku),  „Bratří 
z  mi-tvých  vstalí",  „Maslav"  (z  XI.  věku),  „Boleszcyce",  „Króíewscy 
synowie",  ,,Historya  prawdziwa  o  Petrku  Wlašcie,  palatynie,  którego 
zwano  Duninem"  (z  XII.  století)  a  „Stach  z  Konar"  (z  dob  Kazimíi-a 
Spravedlivého). 

rv.  Elraszewski  co  básník  a  dramatik. 

První  své  veršované  práce  vydal  Kraszewski  r.  1838,  tedy  v  době, 
kdy  čítal  teprve  23  let,  pod  názvem  ,.Poezye"  ve  dvou  svazcích.  Pi-vní 
obsahuje  drobné  verše  i  epické  básně,  druhý  historické  di-ama  ,,Halszka". 
Některé  z  básní  zde  uveřejněných,  jakož  i  nové  umístěny  byly  později 
v  anthologii  „Galeiya  pisarzów  polskich".  Pořadatel  této  anthologie 
pronáší  se  o  básníku  následovně:  „Úmysl,  jejž  Ki-aszewski  sobě  \7tkl, 
je  dosti  zřejmý;  chce  \7k0reniti  u  nás  slepé  zalíbení  v  pracích  fran- 
couzských   a  vyvrátiti    bludné   domnění,    jakoby  jen   tam  Musa  věnčila 


292  Fr.  L.  Hovorka: 

skráně  pozemšťanů  vavřínem,  úsměvem  á  láskou  svou,  jakoby  jen  tam 
vládla  dokonalá  forma  a  nadšení  poetické  ,  .  .  ." 

V  letech  1840 — 45  vydal  Kraszev^ski  velkou  epickou  báseň  ,,Ana- 
íielas",  rozvi'ženou  na  tři  díly.  Nejdříve  se  objevila  r.  1840  „Wito- 
larauda",  kteráž  vzbudila  všeobecné  nadšení.  Mladí,  stejně  jako  staří, 
praví  Buszcynski,  uchváceni  byli  tímto  dílem,  plným  překrásných  obrazův, 
líčícím  staré  báje  jazykem  čistým,  zvučným  a  silným."  Druhá  část 
„Mindows"  (Anafielas  piešn  druga)  vydána  byla  r.  1843.  Poslední  díl 
,,Witoldowe  boje"  vyšel  r.  1845.  Jan  Czeczot  vydal  proti  básni  této 
brožuru,  již  ale  vyvrátili  Grabowski  i  Marcinkowski,  cenu  eposu  vysoko 
stavíce.  Pochvalný  úsudek  pronáší  o  celé  básni  i  Stefan  Buszczynski : 
„Celé  dílo  toto  je  znamenitý  zjev,  vyznačující  se  hlubokou  znalostí  dějin 
litevských  a  zručným  pochycením  poměrů,  zejména  pak  vyniká  věrné 
provedení  postav,  pěkný  sloh  a  umělá,  architektonická  stavba."  Mnohem 
střídmější  ve  své  úvaze  je  Nehring :  „Daleko  lepší  v  poesii  polské  mezi 
epickými  básněmi  ve  velkých  rozměrech  je  „Anafielas"  (hora  věčnosti 
v  Litvě)  skládající  se  z  tří  částí,  z  nichž  každá  líčí  jednu  epochu  ze 
života  starožitné  Litvy.  Jsou  zde  spanilé  obrazy,  nakreslené  s  velkou 
láskou  a  pravdivým  nadšením;  čistá  a  obrazná  řeč  dává  veršům  Kra- 
szewského  mnoho  kouzla,  avšak  celku  nedostává  se  uměleckého  zaokrou- 
hlení." — 

Roku  1857  vydal  v  Paříži  „Hymny  bolešci".  Básně  tyto  vznikly 
v  době,  kdy  ovládala  duši  jeho  jakás  rozervanost.  Byl  to  následek 
cesty,  kterou  podnikl  před  tím  po  západní  Evropě,  a  z  níž  se  navrátil 
všecek  rozmi-zen  a  sklamán. 

Mezi  poetická  díla  Kraszewského  vřaditi  lze  i  básně  dramatické; 
zejména  pak  sem  patří  „Szatan  i  kobieta,  fantazya  di*amatyczna  w  XI. 
nocech",  kteráž  vydána  byla  r.  1841  ve  Vilně  mimo  vědomí  autorovo. 
Celá  báseň  rozvi"žena  je  na  jedenáct  oddílů  čili  „nocí",  jimž  předchází 
prolog  v  pekle.  Širší  obecenstvo  polské  nazvalo  dílo  to  „dziwacznym" 
(podivným).  V  pravdě  však  jest  to  znamenitý  obraz  fantastický.  Kou- 
zelný svět,  plný  přeludů,  objevuje  se  zde  v  neobyčejném  lesku,  v  ča- 
rovném ohni,  uchvacujícím  různobarevností  i  kouzelnou  silou  světla. 
Forma  vyniká  originálností  a  uměleckým  provedením.  Nejen  mládež 
unesena  byla  prací  touto  —  praví  opětně  Buszczyúski  —  ale  našlo  se 
hojně  velebitelů  i  u  dospělejších,  jakož  i  u  spisovatelů  vážnosti  poží- 
vajících. Fantasie  tato  provedena  byla  r.  1856  na  divadle  krakovském 
a  získala  tvůrci  svému  vřelého   uznání.  — 

Jak  již  výše  podotknuto  di-uhý  díl  „Poezyí"  obsahuje  poetické 
historické  di-ama:  „Halszka"  (z  Ostroga),  ve  třech  jednáních.  Kníže 
Dimitr  Sienguszko  žije  na  zámku  svém  (r.  1554)  s  Molniou,  s  děvou 
to  plnou  mužné  síly,  jež  kochá  Dimitra  jak  boha  na  nebi.  Aby  za- 
stínila poměr  svůj  ku  knížeti,  ki-yje  se  Molnia  oděvem  kozáckým,  v  nějž 
po  celou  hru  je  zahalena.  Však  pojednou  umiňuje  si  Dimitr  —  ač 
stále  stejně  miluje  bujnou  děvu  Ukrajiny  —  že  se  ožení  s  dcerkou 
knížecí,  s  bohatou  Halszkou  (Eliškou)  z  Ostroga.  Marné  jsou  výčitky 
a  prosby  ubohé  Molnie.  Dimitr  spojuje  se  s  Yasilem,  strýcem  Halš- 
činým,    jenž  slibuje,   že  mu  oddá  mocí   příbuzenského  práva  svého  bo- 
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hatou  neteř  přes  odpor  matky  její.    Podnikají  společně  brannou  výpravu, 

aby  se  zmocnili  násilím  bohaté  nevěsty. 

Drahé  jednání  hraje  na  zámku  ostrožském.  kdež  nás  básník  sezna- 
muje s  paní  hradu,  Beatou,  matkou  Eliščinou.  Beata  je  žena  odporná 
a  skrblivá,  kteráž,  aby  nemusela  se  vzdáti  svých  pokladů,  dceru  svou 
nikomu  nechce  dáti  za  ženu,  vymlouvajíc  se  vždy,  že  stojí  pod  ochranou 
samého  krále.  Eliška  pak  je  vzorem  dobré  poslušné  dcery,  kteráž  máC 
svou,  ac  tato  ji  stále  týrá,  vřele  miluje  a  k  \uU.  ní  všeho  chce  se 
vzdáti  i  blaha  manželského.  Blíží  se  voje  Dimitrovy  a  Yasilovy.  Na- 
stává boj,  vojsko  nepřátelské  vítězi,  Vasil  s  Dimitrem  násilím  vnikají 
do  komnaty.  Když  Beata  svolení  své  k  zamýšlenému  sňatku  rozhodně 
odpírá,  dává  Yasil  dle  strýcovského  práva  svého  násilím  oddati  zpou- 
zející  se  Elišku  s  Dimitrem.  Přivolaný  kněz  zdráhá  se  vykonati  po- 
svátný obřad,  ale  posléze  donucen  mocí,  oddává  je,  —  maje  meč  stále 
nad  hlavou. 

Beata  však  (111.  jed.)  stěžovala  si  na  Dimitra  u  krále.  Dimitr 
pronásledován  prchl  do  Čech,  a  zde  nalézá  za  temné  noci  útulek 
v  chatě  hrobníkově,  na  hřbitově  u  městečka  Jaroměře.  Ki-aszewski  líčí 
zde  velmi  pěkně  dobrotu,  laskavost  a  šlechetnou  povahu  hi-obařovu, 
často  vkládaje  v  ústa  Dimiti'Ova,  „že  lepší  lidé  jsou  v  Čechách,  než 
u  nás!"  Sem  přichází  za  ním.  převlečena  za  jinocha,  Molnia,  jež  puzena 
touhou  nezdolnou,  hledala  kochánka  svého  v  dálné  cizině.  —  Přináší 
mu  zároveň  výstrahu,  dozvěděla  se  totiž  v  městečku,  že  žoldnéři  polští 
jsou  DimitroNŤ  na  stopě.  Ale  jest  již  pozdě.  Zrádný  Zborowski  vniká 
s  pochopy  do  chatrče,  Dimitr  klesá  jeho  mečem  a  Molnia  rozi-ývá 
v  zoufalství  dýkou  věrné  srdce  své.  Drama  toto  dojista  každému  se 
více  zalíbí,  když  je  čte,  než  když  je  uzří  na  jevišti,  ač  v  postavách, 
zvláště  Moínie,  je  plno  dramatické  sOy;  vadí  však,  že  postavy  tyto 
nejsou  spjaty  jedním  pásmem,  —  nýbrž  mizí  náhle  zrakům  našim,  beze 
všeho    pozdějšího    vysvětleni. 

Jak  již  zpomenuto,  roku  1838  napsal  historické  drama  „Jan 
z  Nepomuk"  ,  jehož  první  jednání  uveřejněno  v  Athenaeum.  Nepo- 
dařilo se  nám  \ypátrati,  zda  Kraszewski  di-ama  toto  dokončil,  v  biblio- 
grafii Estereichi'Ově  i  v  nejnovější  Chociszewského  fv  Lechu)  není 
o  di'amatě  tomto  ani  zmínky.  Pokud  podle  začátku  lze  souditi,  mohlo 
by  to  býti  di-ama  pro  nás  nejen  dosti  zajímavé,  ale  i  větší  literární 
ceny,  neboť,  ač  nezakládá  se  na  přesné  historii,  nýbrž  více  na  fantasii 
básníkově,  jsou  zde  v  počátcích  načrtnuty  karakteiT  plné  živosti  a  čilosti. 
Láskou  zaslepený  Václav,  vládychtivý  Přemyslav,  dětinská,  láskou  nj-jící 
Vanda,  mají  v  sobě  mnoho  di^amatické  pružnosti. 

V  následujícím  ročníku  Athenaea  (1842,  T.  1 — 3)  počal  uveřej- 
ňovati di'ama  „Goral"  (horal),  jehcž  první  jednání  hraje  v  Karpatech, 
druhé  u  Lvova;  je  to  dosti  pěkný  obrázek  z  vesnického  života.  K  pěti- 
aktovému  di-amatu  „Teczyňscy"  (r.  1844  Tilno)  volil  sobě  látku,  jak 
praví  Nehiing,  odpornou  a  šerednou. 

Úspěchy  Korzeniowského  povzbudily  o  několik  let  později  Kra- 
szewského  k  horlivější  činnosti  na  poli  di-amatickém.  R.  1856  vydal 
dvě  veselohiy  „Portrét"  a  „Latwiéj  popsuc  niž  naprawic".  (Raději 
zlomit  než  napravit),    r.  1859    pak   komedii    „Staré  děje".     Nejoblíbe- 
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nější  komedií  je  „Miód  Kastelanski",  již  vydal  v  Kyjevě  r.  1860  a 
kteráž  ve  varšavském  „Teatrze  Rozmanitošci"  dávána  poprvé  2.  dubna 
1862;  do  roku  1870  hrála  se  celkem  35krát,  od  té  doby  každoročně 
objeví  se  několiki"át  na  divadle  varšavském,  a  všech  hlavnějších  diva- 
dlech polských.  Velmi  oblíbeny  jsou  také  komedie  „Ciepla  wdówka" 
(Poznaň  1866),  „Panie  Kochanku"  (1867),  „Równy  wojewodzie",  „Rad- 
ziwitl  w  gošcinie". 

Ze  studií,  jež  konal  k  historickému  spisu  „Polska  w  czasie  trzech 
rozbiorów",  povstalo  krásné  politické  di'ama  „Trzeci  Maj".  V  době 
nejnovější  napsal  „Dvě  almužny"  a  dříve  rozmarnou  jednoaktovou  ko- 
medii „Kosa  i  kamieň"  (kosa  na  kámen).  Komedie  Ki-aszewského,  ač 
nevynikají  neobyčejnou  mohutností,  silou  a  originálností  dramatickou  a 
nehonosí  se  takou  pověstí,  jako  jeho  romány,  patří  přece  k  nejlepším 
komediím  polským. 

V.   Ostatní  literami  činnost  Kraszewského. 

Jakkoli  obrovská  jest  činnost  Kraszewského  na  poli  krásného 
písemnictví,  troří  přec  úžasně  dlouhá  řada  jeho  románů,  povídek,  básní 
a  dramat  jen  polovinu  jeho  literární  práce  vůbec.  Kdo  náležitě  oceniti 
chce  jeho  velikost,  musí  se  rozhlédnouti  i  po  jeho  činnosti  v  oboru 
vědecké  literatuiy  a  publicistiky.  Nastíníme  tuto  stránku  jen  několika 
črtami.  — 

Jedním  z  nejoblíbenějších  předmětů  byla  mu  archeologie  a 
historie.  Na  tomto  poli  pracoval  s  velkou  horlivostí  a  získal  si 
zásluh  neocenitelných.  Vydal  v  oboru  tom  do  r.  1850  veliké  kulturně 
historické  čtyrsvazkové  dílo:  „Wilno  od  poczí^tków  jego  do  r.  1750", 
„Stanczykovu  kroniku  od  r.  1593 — 1598",  „Pomniki  do  historyi  oby- 
czajów  w  Polsce  z  XVI  i  XVII  wieku",  „Akta  Babiáskie"  a  znamenité 
dílo  „Litva.  Její  starožitné  děje,  ústavy,  jazyk,  víra,  obyčeje,  písně, 
přísloví,  podání." 

Po  vydání  historického  spisu  „Litwa  za  Witotda",  jenž  byl  jaksi 
doplňkem  k  výše  uvedeným  dějům  Litvy,  uveřejnil  roku  1852  „Listy 
ksigcia  Sapiehy"  z  r.  1773 — 76  sepsané  dle  autografů.  Později  pak 
vydal  dle  rukopisu  velice  zajímavé  „Pami^tniki  Jana  Duklana  Ochockiego 
i  Seweryna  Bukara",  „Pamietniki  Józefa  Drzewieckiego",  „Dyaryusz  dle 
Broel  Platerra"  a  „Podróž  Stanislawa  Augusta  do  Kaniowa,  podtug  (dle) 
listów  K.  Platera". 

Nad  obyčej  pak  proslavil  se  Kraszewski  svými  studiemi  o  historii 
polského  umění.  Nejznamenitější  toho  druhu  spis  je  jeho  „Ikonoteka", 
kdež  velmi  poučně  líčí  historii  malířství  v  Polsce.  Neméně  důležitý  je 
spis  „Sztuka  u  Slowian,  szezególniéj  w  Polsce  i  Litwie  przedchrzešci- 
anskiéj"  (Umění  u  Slovanů,  zvláště  v  Polsce  a  Litvě  v  dobách  před- 
křesťanských,  Vilno  1860),  jenž  pro  nás  je  velmi  zajímavý  tím,  že 
zhusta  zmiňuje  se  o  starožitnostech  českých.  Sem  náleží  též  „Historya 
cywilizacyi  w  Polsce",  na  níž  od  mnoha  let  pracoval,  již  dosud  novými 
materiály  doplňuje.  Spis  tento  považovati  lze  za  nejslavnější  jeho  vě- 
decké dílo. 

Z    nejnovějších    jeho    dějepiseckých    prací    vyniká    ohromné    dílo 
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„Polska  w  czasie  trzech  rozbiorów  1772 — 1799."  Stadja  do  histoiyi 
ducha  i  obyczajn,  v  kterémžto  spise  autor  objevil  několik  pramenů 
dosud  neznámých  a  nikde  nevydaných. 

Také  ve  filosofii  byl  Kraszewski  činnJTn,  vydav  spisy  „Idea 
systematu  Hegla"  dle  Otta  a  „System  Trcntowskiego,  trešci^  i  rozbiorem 
analityky  logicznéj  okázaný". 

Ba  i  filologií  se  vážně  zabýval.  Vydalť  r.  1832  „Slownik 
polsko-rosyJsko-fi"ancuzki"  ve  dvou  svazcích,  a  r.  1837  „Gramatyke 
histoiyczno-porównawcza  jezyków  slowiaňskich",  ovoce  to  osmiletého 
slovozpytného    namáhání. 

Vedle  původní  literární  činnosti  je  Kraszewski  stále  neúnavným 
historikem  a  kritikem  literárním.  Od  mládí  svého  až  do 
dob  nejnovějších  stopuje  s  napnutou  pozorností  literární  rach  nejen 
domácí,  ale  i  ciziny,  s  nímž  ki"ajany  své  pilně  seznamuje.  Mimo  pře- 
četné kiitické  články  a  pojednání  po  raznu  uveřejněná,  vydal  třísvazkové 
dílo  „"Wedi-ówki  literackie"  (Literární  cesty  r.  1838 — 40),  v  němž  po- 
jednává spůsobem  beUetristickým  o  novějších  zjevech  literárních;  ne- 
dlouho na  to  pak  vjdal  přísně  ki'iticky  psané  „Studja  literackie"  a  „Nowe 
studja  literackie".  Roku  1857  vydal  ve  Lvově  ,,Gaw^dy  o  literaturze 
i  sztuce",  kdež  ve  spůsobě  veršovaných  povídek  pojednává  o  literatuře 
a  umění,  řídě  se  příkladem  proslulého  národního  básníka  Vladislava 
Syrokomly,  jehož  literární  činnost  vylíčil  v  životopise  ,,Wladyslaw  Syro- 
komla"  ve  Varšavě  r.   1863  vydaném. 

Z  jiných  ki'itických  prací  vynikají  studie  ..Dante.  Studja  nad  ko- 
medja  Boská",  .,Szekspii-",  „Ignáci  Krasicki". 

Konečně  zaujímají  v  mnohostranné  činnosti  Ki'aszewského  ještě 
vynikající  místo  práce  redaktorské  a  žnrnalistické.  Od  r.  1841  do  1850 
redigoval  věhlasný  časopis  svůj  „Athenaeum",  jehož  vydal  šedesát 
svazků.  Eoku  1859  povolán  byl  do  Varšavy  k  vedení  a  redigování 
„Gazety  Codziennéj".  Změniv  název  svěřeného  sobě  denníku,  redigoval 
v  letech  1861 — 1862  „Gazetě  Polska".  Vedle  toho  vydával  k  poučení 
a  zábavě  lehce  psanou  a  snadně  přístupnou,,  Bibliotéky  ludowa"  (1861 
—62). 

Roku  1869  redigoval  časopis  „Omnibus"  a  v  letech  1870 — 71 
„Tydzieů",  týdenník  velkého  fonnátu  a  di-obného  tisku,  jejž  téměř  sám 
vyplňoval  články  nejrůznějšího  druhu.  Týdenník  tento  je  kolosálním 
pomníkem  práce  jediného  člověka.  — 

A  činnost  Ki-aszewského  ve  všech  shora  uvedených  oborech  trvá 
stále,  horlivost  jeho  neochabuje  věkem  a  stará  jeho  ruka  třímá  dosud 
péro  se  zápalem  mladistvým. 

Končíme  tento  drobný  příspěvek  k  poznání  činnosti  jednoho 
z  předních  velikánů  slovanských  vřelým  přáním,  aby  zachován  byl  bra- 
trskému národu  ještě  dlouhá  léta  velduch,  jehož  „zlatá  mysl  a  zlaté  péro" 
vykonaly  tak  obrovské  a  tiTalé  dílo  ve  „wiernéj  službie  ojczystéj." 
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Ó  3a.em.l-a.-v  irs.i! 

O,  nemluv  mi,  že  skončena  tvá  pouť, 

že  rozptýlivši  unavené  síly 

jen  po  zápase  žádáš  oddechnout 

a  s  touhou  němou  hledíš  do  mohyly. 

Vím,  dobře  vím,  že  nejsi  z  lidí  těch, 
již  kloní  šíj  před  sudby  prvou  bouří 
a  na  rtech  mají  unylý  jen  vzdech, 
jichž  ducha  mraky  nenadálé  chmouří. 

Ty  vytrváš  do  konce  jako  rek 
a  neochabneš  jako  slabá  žena 
a  kdyby  osudu  tě   sápal  vztek, 
ty  nepoklesneš  před  ním  na  kolena. 

Čím  bude  tobě,  drahá,  nehod  tlum, 

čím  vzdech,  jenž  rety  mdlých  a  slabých  víže? 

Ty  dále  hájem  trpělivých  dum, 

dál  půjdeš,  dál  pod  tíhou  svého  kříže. 


3^1ex.  ^ruglov  : 
"V    arn^ršleiiJsácli. 

Ve  vlaku,  který  divě  pádí  polem, 
třesavou  rukou  píšu  tento  list. 
Hle!  šíré  květné  pláně  střou  se  kolem 
a  hájem  šeptá  jarních  vánků  svist. 

Jak  nyní  velebno  a  ki'ásno  v  lese! 
Chi7solit  větví  sterý  stíní  květ 
a  vzduchem  čistým  dým  se  v  oblak  nese, 
opojnou  vůni  lačný  ssaje  ret. 

Proud  řeky  dlouhé  tiše,  hi*dosnivě 
u  břehů  mírní  prudký,  zhoubný  víi", 
les  místy  ustupuje  světlé  nivě 
a  všady  konejšivý  vane  míi*. 
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Ty  kraji  rodný!  Ze  nás  prázdná  zebou 
u  tebe  srdce  v  čiré  mizině, 
za  dnů  já  mladých  rozloučil  se  s  tebou 
a  hledal  svět  jen  v  dálné  cizině. 

Tam  život  viděl  jsem  a  blaho,  štěstí  — 
a  zažehnával  překonaný  klam, 
že  jenom  domovina  blaho  pěstí  — 
já  miloval,  co  bylo,  žilo  tam. 

Tak  prošla  léta.  —  Dětské  sny  a  tuchy 
svět  utlumil  a  na  té  pouti  —  žel!  — 
i  tam  jsem  všude  lkáti  velké  duchy 
po  svobodě  a  štěstí  uslyšel. 

V  mých  ůadi*ech,  v  srdci  mém  sny  umíraly 
i  rodily  se  v  nové  podobě 
a  duše  tála  v  nové  sny  a  v  nové  žaly, 
já  toužil  jenom,  kraji  —  po  tobě. 

Já  věřil,  že  jen  při  šepotném  šumu 
bříz  domácích  a  v  temných  lesích  tvých 
svou  ukonejším  polosnivou  dumu 
a  tam  že  najdu  pravý  štěstí  smích. 


(R.  1879.) 

My  osiřali,  bratří!  Sirotou  jsme  dnes 

a  není  toho,  kdo  by  mocnou  hymnu  vznes' 

a  velebně  nám  zapěl,  zapěl  zas. 

Kde  kterých  vaiyt  struny  v  slaMiou  píseň  vpadnou, 

kdo  rozhřeje  té  země  sii-oty  hraď  chladnou, 

když  génia  jen  rodí  příští  čas? 

Nebesa  kněvná  nežehnají  mému  národu, 

by  velký  génij  povstal  v  jeho  slávy  zárodu 

a  rozpínal  nad  věky  peruť  orlí. 

Vždyt  máme  řadu  velký  dnů  a  dob 

a  mramor  slávy  zdobí  mnohý  hrob 

a  na  něm  věků  ret  o  slávě  horlí!  — 

Yšak  nebe  dá  a  přijde  génij  znovu 

a  srdce  roznítí,  že  vzpučí  sláva  z  rovu, 

že  rozvije  se  v  čarotklivý  květ; 

leč  dokud  píseň  jeho  nezní  v  nový  den, 

a  spáče  nebudí  a  neruší  jich  sen: 

jen  o  sirobě  naší  možno  pět. 
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Když  na  bojištích  zmírá  bojovníků  dav 
a  vilníkům  i  rabům  trhá  zlatohlav 
a  koruny  jich  metá  v  hanby  prach, 
když  celé  vojsko,  jak  mu  vůdce  kyne, 
v  boj  vi-há  se  a  nedbá,  zda-li  zhyne, 
když  na  útěku  honí  vrahy  strach: 
kdo  může  velet  nám  a  vésti  nás?  — 
Nuž,  hledejme  tu  perlu  snů  a  ki'ás 
a  di"uhu  druh  na  pomoc  ruku  dej, 
by  každý  k  hvězdám  písní  hleděl  vzhůra 
a  zpíval  o  nadějích,  plašil  chmuru 
a  tepal  dětí  nedorostlých  rej. 
Snad  tehdy  přijde  doba,  milí  dmzi, 
kdy  v  kolo  naše  vstoupí  božské  Múzy 
a  žezlo  dají  člověku, 
jenž  vůdcem  mocným  bude  dnů  a  doby 
a  chmury  rozptýlí  a  zničí  mdloby 
a  zářit  bude  do  věků! 


Přeložil  IV.  Chalupa. 


O  jedovatých  barvách. 

Napsal 
jKarel  ^ruis. 

(DokončenL) 

Zelené  bai'vy  arsenové  proto  tak  zhoubně  působí,  poněvadž  obsa- 
hují jakožto  podstatnou  součást  značné  množství  arsenu;  kdybychom 
chtěli  z  nich  vjloučiti  byt  i  jen  skrovný  díl  arsenu,  poi*ušili  bychom 
je — jsouť  zeleni  Scheelova,  sviňobrodská  a  p.  sloučeninami  arsenu 
a  proto  tak  nebezpečny.  V  mnohých  jiných  barvivech  a  baiTách  bývá 
zhusta  též  arsen,  ale  nikoliv  podstatně,  než  jakožto  součást  více  méně 
nahodilá.  Sloučenin  arsénovjxh  se  totiž  někdy  užívá  k  tomu,  aby  se 
pomocí  jich  zbarvilo  vlákno,  které  se  v  roztoku  čistého  barviva  buď 
vůbec  nebaiTí,  aneb  jen  nedokonale  zbarvnje  (tedy  jakožto  mořidel); 
jindy  opět  slouží  sloučeniny  arsenu  k  výrobě  jistých  umělých  barviv, 
která  proto  mnohdy,  ačkoli  nejsou  sloučeninami  arsenu,  přece  arsen  obsa- 
hují. Upotřebilo-li  se  nějaké  ai-sénové  sloučeniny  jakožto  mořidla, 
mívá  zbai-vené  vlákno  vždy  větší  neb  menší  množství  arsenu;  užívá-li 
se  však  sloučenin  arsenu  k  výrobě  nějakého  z  posud  známých  barviv 
umělých  (dehtových),  není  dokonce  nemožno  zbaviti  barvivo  to  arsenu, 
anižby  bylo  porušeno,  naopak  závisí  to  zcela  na  vůli  dotyčného  továrníka, 
má-li  býti  bai-vivo  to  prosto  arsenu  čili  nic,  poněvadž  ho  lze  sna  dno 
řádným   čistěním   arsenu   úplně   zbaviti.     Budou   tedy  míti    arsen  jen 
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taková  umělá  barviva,  pomocí  sloučenin  arsenových  ^'}Tobená,  která  ne- 
byla řádně  čištěna,  obyčejně  za  tou  příčinou,  aby  mohla  býti  levněji 
prodávána;  tedy  sprostší,  levnější  di*uhy  tako%'ých  bai-viv. 

Přihlédněme  nejprve  trochu  blíže  k  nebezpečí,  jaké  krozí,  když 
užíváme  mořidel  arsenových.  V  továrnách  na  kartouny  užívá  se  již  po 
mnohá  desítiletí  některých  sloučenin  arsenu  k  tomu,  aby  pomocí  jich 
jistá  mořidla  na  tkaninách  lépe  utkvěla.  V  takovém  případu  přechází 
do  vláken  jen  velmi  ski"Ovné,  ba  skoro  sotva  patrné  množství  arsenu 
a  lpí  pak  na  vláknu  a  ve  vláknu  tak  pevně,  že  jest  úplně  neškodné, 
nechť  se  tkaniny  užívá  ku  kterémukoliv  účelu.  Jinak  se  to  ale  má 
s  jistými  sloučeninami  arsenovými,  kterých  se  v  posledních  letech 
v  tiskárnách  na  látky  bavlněné  hojně  počalo  užívati,  a  kterými  by  se 
zajisté  tu  a  tam  mohlo  uškoditi;  ty  tedy  zasluhují  alespoň  našeho  po- 
všimnutí, ne-li  podi'obnějšího  pozorování.  Mnohá  barviva  umělá  se  totiž 
dosti  obtížně  na  tkaninách  bavlněných  ustalují;  jest  nutno  k  tomu  konci 
upotřebiti  jistých  látek,  které  pak  působí  jakožto  mořidla.  Nejlepším 
takový'm  prostředkem  osvědčila  se  býti  bílkovina,  albumin,  které  se  také 
vskutku  k  tomu  účelu  ročně  značné  množství  spotřebuje.  Avšak  albumin 
jest  výrobek  dosti  di-ahý,  a  továrníci  se  proto  snažili  již  od  prvopočátku, 
kdy  albuminu  počali  užívati,  nahraditi  jej  prostředkem  jiným,  le^^lějším 
a  přece  dosti  účinným.  I  nalezli  skutečně  náhi'adu  pro  ně  vhodnou, 
avšak  bohužel  v  příčině  zdi"avotní  nepříliš  chvalitebnou,  totiž  tekutinu, 
kteráž  vzniká  rozpuštěním  arseniku  v  glycerinu.  Dr.  Gintl  našel  v  každém 
metru  jedné  tkaniny,  která  byla  tím  spůsobem  baiTOu  opatřena,  2  až 
3  gi".  arseniku.  Ovšem  můžeme  směle  tvrditi,  že  takové  množství  jest 
asi  to  největší,  které  v  podobných  tkaninách  lze  nalézti  a  z  pravidla, 
že  tam  bývá  mnohem  méně  arseniku;  nicméně  nelze  upříti,  že  mnohý 
spůsob  upotřebení  takových  tkanin  může  míti  nemilé  následky,  tím 
spíše,  jelikož  v  těchto  případech  pouhým  pohledem  nelze  souditi  o  pří- 
tomnosti arseniku  ani  dost  málo,  neboť  mohou  býti  spůsobem  tím  ustálená 
na  tkaninách  barviva  nejrůznější.  Pouze  k  tomu  bychom  snad  mohli 
ukázati,  že  baiTy  takovjm  spůsobem  připravené  nebývají  z  nejstálejších, 
ba  zhusta  dosti  nestálé. 

Vypisujíce,  kterak  snad  tu  a  tam  mořidly  arsenovými  vzniknouti 
může  nebezpečí  zdraví  našemu,  připomínáme  si  zajímavý  případ,  o 
kterém  před  několika  dny  podal  zprávu  Dr.  Fleck  v  listu  „Chemiker- 
Zeitung",  a  který  udal  se  v  Drážďanech.  Povíme  stručně,  co  Dr.  Fleck 
vypravuje,  poněvadž  se  tu  také  jedná  o  nebezpečí,  jež  hi'Ozívá  užíváním 
barev,  kterým  přimíchány  byly  sloučeniny  arsenové  a  v  kterých  dosud 
snad  nikdo  arsenu  netušil. 

Chemické  stanici  zdi-avotnické  v  Drážďanech  předloženy  byly  před 
nějakou  dobou  útroby  a  mozek  mladého  inženýra  strojnického,  aby 
v  nich  hledán  byl  jed.  Madý  ten  muž  absolvoval  technická  studia, 
a  byl  potom  zaměstnán  až  do  své  snu-ti  v  továrně  otce  svého,  kde 
ki"eslil  návrhy  na  stroje  a  části  strojů.  Jednoho  dne  nalezli  ho  v  pra- 
covně mrtvého ;  veškeré  okolnosti  nasvědčovaly  tomu,  že  nebyl  úmyslně 
otráven,  aniž  skončil  sebevi-aždou.  Ye  zkoumaných  útrobách  i  v  mozku 
jeho  nalezen  byl  arsen.  Poněvadž  nebylo  lze  nikterak  vysvětliti  otrávení 
jeho,  skoumány  nejrůznější  předměty,  s  kterými  častěji  se  stýkal,  i  na- 
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lezeny  mezi  těmito  barvy,  kterými  často  malovával  a  které  měly  značné 
množství  arsenu.  Také  vyšlo  na  jevo,  že  býval  častěji  churav,  a  to 
již  po  čas  svého  studia  na  polytechnice,  kde  podobně  jako  v  továrně 
svého  otce  předloženými  barvami  neb  podobnými  malovával,  maje  při 
tom  ve  zvyku  štětci  v  barvě  omočenému  v  ústech  žádoucího  tvaru  do- 
dávati. Zdá  se  dle  toho,  že  tím  spůsobem  dostávalo  se  častěji  ski-ovné 
množství  arsenu  do  organismu  jeho,  kdež  bylo  houževnatě  zadržováno, 
až  se  konečně  uahi"omadilo  v  i-ůzných  orgánech  těla  jeho  tolik  arsenu, 
že  musel  zemříti.  S  určitostí  se  o  tom  ovšem  nelze  vysloviti,  uváží-li 
se  mnohé  jiné  okolnosti,  které  tomu  nenasvědčují,  a  o  kterých  zde  ne- 
můžeme blíže  jednati,  poněvadž  bychom  z  vytknutého  směru  těchto 
řádků  valně  museli  odbočiti;  avšak  buď  jak  buď,  zajímati  bude  snad 
ctěné  čtenáře,  upozorníme-li  na  to,  které  to  barvy  byly,  v  nichž  při 
této  příležitosti  arsen  byl  nalezen  a  mnoho-li  arsenu  obsahovaly.  Po- 
dáváme zde  tudíž  to,  co  Fleck  v  té  příčině  napsal.  V  tuši,  gummigutě, 
karmínu,  modři,  červeném  eosinovém  inkoustu,  obyčejném  inkoustu  nebylo 
nalezeno  žádného  arsenu,  avšak  v  sepii  (která  nebyla  zřetelně  označena) 
nalezeno  2-08°/(,  kyseliny  arsenové  a  v  sience  (Teire  de  sienne),  na  které 
poznamenána  byla  firma  J.  M.  Paillard,  3-14°  g  kysel,  arsenové.  Ki-omě 
toho  v  jedné  červenohnědé  barvě,  nemající  zřetelného  označení,  3*157o 
arseniku.  Také  nalezen  byl  arsen  v  sepii  a  v  jiných  hnědých  bai"vách 
fii-my  Chenal  v  Paříži.  Barev  těch  užívá  se  k  aquarellování  i  plyne 
z  toho,  co  jsme  pověděli,  že  nebude  od  místa,  budeme-li,  užívajíce  jich, 
opatrnými.  Obraťme  nyní  zření  své  k  oněm  barvivům,  která  se  pomocí 
sloučenin  arsenových  vjTábějí  a  tudíž  jimi  znečištěna  býti  mohou. 

Nejdůležitější  z  těchto  barviv  i  v  příčině  právě  vytknuté  jest 
umělé  barvivo,  které  poskytuje  růžových  (barvám  karmínovým  podobných) 
a  pak  červených  barev,  a  které  také  jest  z  umělých  barviv  nejobecněji 
známo,  totiž  f  uch  sin.  Fuchsin  vzniká  z  anilinu,  olejovité  to  tekutiny 
v  čistém  stavu  bezbarvé,  různými  prostředky  okysličujícími.  Anilin  opět 
se  připravuje  z  nitrobenzinu  či  nitrobenzolu,  a  tento  z  benzolu  či  ben- 
zinu, tekutiny  obecně  známé,  poněvadž  se  jí  k  čistění  tkanin  a  p.  užívá. 
Jakožto  okysličujícího  prostředku  k  výrobě  fuchsinu  z  anilinu  na  veliko, 
užívalo  se  až  do  r.  1872  skoro  výhradně  nebezpečné  kyseliny  arseničné, 
poněvadž  ta  byla  nejen  poměrně  nejlacinější,  nýbrž  poskytovala  též  nejlep- 
ších výsledků.  V  r.  1872  počala  chvalně  známá  firma  německá,  Meister 
Lucius  &  Bruning,  vyi-áběti  fuchsin  na  veliko  z  anilinu  pomocí  jiných 
prostředků,  žádného  arsenu  neobsahujících,  a  od  té  doby  i  mnohé  jiné 
továrny  (na  př.  velká  akciová  továrna  berlínská)  vyrábějí  takový  fuchsin, 
prodávajíce  jej  pod  jménem  rubin.  Poněvadž  se  však  posud  ročně 
velmi  mnoho  fuchsinu  pomocí  kyseliny  arseničné  vyrobeného  prodává 
a  spotřebuje,  nebude  od  místa  promluviti  trochu  blíže  o  příčině  a  oprá- 
vněnosti oné  zlé  pověsti,  které  po  většině  fuchsin  požívá.  Zdá  se  nám, 
že  ku  zlé  pověsti  fuchsinu  přispělo  hlavně  neštěstí,  které  se  udalo 
hned  v  prvních  letech  výroby  barviva  toho  na  veliko  v  továrně,  jež 
na  arsen  bohaté  odpadky  z  výroby  té  ukládala  do  jam,  nalézajících  se 
v  sousedství  studnic,  z  nichž  obyvatelé  okolní  čerpali  vodu  k  pití  a 
vaření.     Bylo  tehda  vodou  tou  několik  osob  otráveno. 

Událost"  ta  částečně  též  všelijak  nesprávně  byla  vypravována  v  růz- 
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ných  listech  a  neštěstí,  které  spůsobeno  bylo  odpadky  fuchsinu,  od 
mnohých  přičítáno  na  vrub  fuchsinu  samému,  a  tím  snad  položen  zá- 
klad k  dnešnímu  mínění  širšího  obecenstva  o  nebezpečnosti  fuchsinu, 
která  na  mnoze  bývá  v  neprospěch  barviva  toho  zveličována. 

Jest  nám  opět  jako  u  zelených  barviv  arsenových  přihlédnouti 
nejpiTé  k  tomu,  z  čeho  a  jak  se  fuchsin  Ayrábí,  a  pak  kterak  ho  lze 
upotřebiti.  Z  čeho  se  vyrábí  vytkli  jsme  nahoře  a  nezbývá  v  tom  ohledu 
ničeho  více,  než  abychom  ještě  připojili  toto.  Z  anilinu,  olejovité  teku- 
tiny, která  jest  jedovatá,  vzniká  působením  velmi  jedovaté  kyseliny 
arseničné  fuchsin,  který  v  čistém  stavu  dle  jedněch  pozorovatelů 
ani  ve  velkých  dávkách  není  jedovatý,  dle  jiných  ve  velkém  množství 
požíván,  může  škoditi.  Fuchsin,  který  tak  vznikl,  lze  snadno  od  nepro- 
měněného  anilinu,  neproměněné  kyseliny  arseničné  i  od  arseniku,  který 
vedle  fuchsinu  se  byl  utvořil,  čištěním  —  kiystalisací  —  odděliti.  Cím 
lépe  byl  fuchsin  vyčištěn,  tím  krásněji  a  zřetelněji  bude  vyhraněn. 
Krystaly  úplně  čistého  fuchsinu  bývají  i  více  než  půl  centimetrů  velké, 
krásně  zelené,  kovolesklé  a  rozpouštějí  se  v  horké  vodě  snadno  na 
tekutinu  růžovou  až  temně  krvavou.  Takovj'  fuchsin  musíme  tedy  dobře 
lišiti  od  nečistého,  který  může  býti  znečištěn  sloučeninami  arsenovými 
i  anilinem.  Je-li  fuchsin  příliš  nečistý,  jen  nezřetelně  kiystalovaný, 
tu  jest  na  snadě,  že  může  býti  škodlivým  již  proto,  poněvadž  látky, 
kterými  jest  znečištěn,  jsou  prudké  jedy.  Avšak  pro  mnohé  upotřebení 
takový  fuchsin  dobře  se  hodí;  tak  na  př.  pro  nejdůležitější,  hlavní 
spotřebu,  totiž  k  barvení  příze  a  tkanin,  neboť  tu  jest  připomenouti 
di"uhý  důležitý  moment  při  posuzování  jedovatosti  barviva,  t.  jakým  spů- 
sobem  se  ho  užívá.  Nuže,  fuchsin  rozpouští  se  ve  vodě  a  jest  bamvem 
báječně  yj-datným,  které  k  vláknu  (alespoň  živočišnému)  velmi  pevně 
lne ;  neplatí  tedy  o  něm,  co  jsme  pověděli  v  té  příčině  o  nerozpustných, 
na  arsen  bohatých,  málo  vydatných  barvivech  zelených.  Jeden  gi"am 
hedvábí  lze  na  př.  ještě  zcela  zřetelně  na  růžovo  zbarviti  jednou  sto- 
tisícinou  gi'amu  fuchsinu!  40  metrů  tkaniny  z  hedvábného  atlasu  bez 
apretu  vážívá  1  kgi-.  100  gr.  a  stačilo  by  tedy  11  tisícin  gi-amu  fuchsinu 
k  tomu,  aby  byla  tato  tkanina  ještě  zcela  zřetelně  na  růžovo  zbarvena. 
Dejme  tomu,  že  bychom  byli  barvili  nejšpatnějším  drahém  fuchsinu, 
který  dle  Springmiihla  mívá  na  nejvýše  6'5%  arsenů,  tu  by  tedy  v  oněch 
40ti  metrech  růžového  hedvábného  atlasu  bylo  as  7  desítitisícin  gi'amu 
arsenu  a  k  tomu  ještě  nesnadno  odstranitelného. 

Podobným  spůsobem  také  Springmtihl  provedl  některé  výpočty 
o  tkaninách  vlněných  nečistým  fuchsinem  zbarvených  a  nalezl  v  jedné 
čtverečné  stopě  vlněné  látky  fuchsinem  nejnečistším  zbarvené  jednu 
desititisícinu  gramu  arsenu.  Z  toho  patrno,  že  z  takového  upotřebení 
byť  i  fuchsinu  velmi  nečistého  nehrozí  žádné  nebezpečí.  Avšak 
ani  v  mnohých  jiných  případech  není  se  nám  užívajícím  takového  fuchsinu 
ničeho  obávati.  Tak  na  př.  se  užívá  fuchsinu  zhusta  k  zbanení  likéru 
na  růžovo:  stačí  tu  nepatrné  množství  barviva,  aby  likér  takový  nabyl 
obyčejně  žádané,  světle  růžové  baiTy;  rozpustíme-li  0*02  gr.  fuchsinu 
v  1  litru  takového  likéru,  bude  míti  barvu  tmavě  růžovou  a  obsahoval 
by   v  nejhorším   případu  0,^0 1  gr.    arsenu.     Pouze   kdybychom  požívali 
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takového   likéru  pravidelně  a  po   litrech,    mohli  bychom  sobě  arsenem, 
v  něm  obsaženým,  uškoditi. 

Někdy  se  barvivá  fuchsinem  víno  červené,  které  není  dosti  ki*ásné 
bai-vy.  O  tom,  zdali  víno  takové  jest  škodlivo,  bylo  v  novější  době 
mnoho  disputováno.  Četní  badatelé  se  vyslovili  v  ten  smysl,  že  takové 
víno  není  jedovaté,  kdežto  opět  mnozí  snažili  se  dovoditi,  že  víno 
fuchsinem  zbarvené  může  býti  zdi'aví  nebezpečno.  Připomeneme  tu 
opět  mnohé  momenty  [pro  takové  posuzování  důležité.  Předem  zase, 
zdali  užíváno  bylo  ku  zbai-vení  fuchsiuu  nečistého,  neb  fuchsinu  prostého 
nečistot  a  potom  ještě  následující.  Pouhým  fuchsinem  zbarvené  -vino 
bílé  lze  velmi  snadno  poznati,  neboť  roztoky  fuchsinu  mají  barvu  mnohem 
ohnivější,  nežli  jest  barva  Červeného  vína  přirozeného,  a  pak  by  bylo 
nutno  k  dosažení  temně  červené  barvy  přirozeného  vína  upotřebiti  tolik 
fuchsinu,  že  by  se  nejen  zbarvily  nádoby,  ve  kterých  by  snad  víno  tak 
zbarvené  po  delší  dobu  stálo  (zvlášť  byly-li  by  nádoby  otevřeny,  tak  že 
by  ubjio  vínu  odpařením  na  vzduchu  něco  málo  na  objemu),  nýbrž 
zbarvila  by  se  patrně  i  ústa  člověka  víno  takové  požívajícího.  Proto  se 
také  obyčejně  zbarvuje  fuchsinem  karamelisovauý  cukr  a  teprve  tímto  se 
dodává  vínu  potřebné  barvy.  Pak  mějme  k  tomu  zření,  že  podstatnou 
součástí  vin  červených  jest  tříslovina,  která  v  žádném  z  nich,  ani 
v  umělém  nechjbí;  ale  tříslovinou  se  fuchsin  z  roztoků  svých  sráží. 
Tedy  červené  víno  fuchsinem  zbarvené  neb  přibarvené,  které  bylo  po- 
necháno po  nějaký  čas  samo  sobě,  nemůže  míti  fuchsinu  v  roztoku, 
nýbrž  veškerý  fuchsin  bude  obsažen  v  sedliuě,  která  vznikne  ve  vínu 
takovém.  Poznamenali  jsme  již  prvé,  že  o  jedovatosti  fuchsinu  mnoho 
bylo  disputováno ;  mezi  pokusy  a  pojednáními  v  té  příčině  uveřejněnými 
zaujímají  přední  místo  práce  francouzských  lékařů  pp.  Bergerona  a  Cloueta 
s  jedné  a  pp.  Feltze  a  Rittera  s  di-uhé  strany. 

Poněvadž  se  v  obsáhlých  pracích  těchto  badatelů  mluví  zvláště 
také  o  tom,  zdali  a  pokud  fuchsin  čistý  jest  jedovatý,  dovolíme  si 
v  následujícím  stručně  vytknouti  důležité  výsledky  a  úsudky  jejich  v  té 
stránce ,  tím  spíše ,  poněvadž  máme  za  to ,  že  mohou  míti  interess 
dosti  obecný. 

P.  J.  Bergeron,  docent  na  lékařské  fakultě  pařížské  a  p.  Clouet, 
professor  na  medicínské  škole  Rouenské,  provedli  řadu  pokusů  a  po- 
zorování o  tom,  kterak  působí  fuchsin  arsenu  úplně  prostý,  bylo-li  ho 
požito  s  pokrmem,  a  konali  pokusy  ty  jednak  sami  na  sobě  a  na  jiných 
osobách,  jednak  na  psech.  Z  pokusů  na  sobě  a  jiných  osobách  bedlivě 
prováděných  i  pozorovaných  seznali,  že  teprve  po  požití  celého  gramu 
fuchsinu  je\-í  se  slabý  účinek;  ten  pak,  kdož  fuchsinu  požil,  měl  as 
tytéž  pocity,  kteréž  se  objevují  jakožto  příznak  při  migraině;  z  toho 
soudí  Bergeron  a  Clouet  takto: 

Bylo  lze  požíti  až  i  1  gramu  fuchsinu  denně  bez  nebezpečí ;  v  Smi 
dnech  bylo  požito  3,2  gr.  fuchsiuu  i  nebjly  žádné  následky  zpozoro- 
vány; předpokládajíce,  že  jedním  litrem  karamelu,  který  obsahuje  1,5  gr. 
fuchsinu,  lze  obarviti  224  litm  vína,  musíme  míti  za  to,  že  každým 
litrem  vína  tohoto  požije  se  tak  ski'Ovné  množství  fuchsinu,  že  neza- 
sluhuje  povšimnutí. 

Konajíce    pokusy   na   psech  pozorovali,    že   tito   i   po    dávce    20 
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gi"ainů  jen  nepatrně  onemocněli  a  záhy  opět  se  zotavili.  Bergeron  a 
Clouet  tudíž  tvrdí,  že  lze  užíti  fuchsinu,  jestliže  je  úplně  prost  arsenu, 
bez  všelikého  nebezpečí  k  barvení  potravin.  Avšak  pánové  V.  Feltz 
a  E.  Kitter,  professoři  na  lékařské  fakultě  v  Xancy,  neuznávají  náhledy 
Bergerona  a  Cloueta  za  zcela  správné  dokládajíce,  že  bývá  zhusta  ve 
vínu  větší  množství  fuchsinu  a  že  z  pokusů  Bergerona  a  Cloueta  nikterak 
ještě  nepijme,  že  by  fuchsin  denně  s  vínem  požívaný  neškodil. 

Také  Feltz  a  Ritter  konali  mnohé  pokusy  a  znamenali,  že  vína 
fuchsinem  silně  zbarvená  nespůsobují  sice  vážného  onemocnění,  nicméně 
že  přece  mohou  býti  zdraví  škodlivá,  požívá-li  se  jich  denně  větší 
množství  (tak  že  se  požije  s  nimi  až  O,  4  gi-.  fuchsinu). 

Z  toho,  co  jsme  již  svrchu  o  vydatnosti  fuchsinu  a  spůsobu, 
jakým  se  vína  jím  zbarvují,  pověděli,  nezdá  se  nám  přece  býti  příliš 
nebezpečno  požívati  takových  vin,  bylo-li  jen  víno  zbarveno  fuchsinem, 
který  neměl  arsenu;  tím  arci  nechceme  zajisté  tvrditi,  že  by  barvení 
vin  fuchsinem  bylo  chvalitebné;  mě!o  by  se  naopak  k  tomu  přihlížeti, 
aby  takovému  barvení  byla  píítrž  učiněna,  jednak,  poněvadž  by  vína 
zbarvená  fuchsinem  arsen  obsahujícím  pak  byla  škodlivá,  jednak  též 
proto,  že  tím  zajisté  bývá  šizen  konsument,  který  se  domnívá  kupovati 
víno  přirozené,  připravované  spůsobem  obecně  známým.  I  není  po- 
chybnosti, že  jest  správné,  zapovídá-li  se  takové  barvení  vin  prodajných, 
když  se  zapovídá  na  př.  přidávati,  byť  i  jen  ski'Ovného  množství  kamence 
nel3  síranu  měďnatého  do  mouky  neb  užívání  malých  dávek  kyseliny 
solné  při  výrobě  chleba  na  veliko  proto,  poněvadž  tato  kyselina  se 
vyrábí  pomocí  kyseliny  síi'Ové,  která  mívá  někdy  něco  málo  arsenu. 

Kdykoli  bychom  přece  chtěli  upotřebiti  fuchsinu  k  barvení  po- 
travin neb  nápojů,  jichž  sami  hodláme  požívati,  užijme  fuchsinu 
čistého  a  budeme  pak  moci  snad  mnohdy  jím  barviti,  aniž  bychom  se 
vydávali  nějakému  nebezpečí,  spravujíce  se  jen  dle  quantitativných  dat 
výše  \7tknutych  a  těžíce  ze  značné  vydatnosti  fuchsinu. 

Cukrovinky  na  př.  čistým  fuchsinem  na  růžovo  zbarvené  zajisté 
nebudeme  pokládati  za  nebezpečny,  uvážíme-li  vše,  co  bylo  právě  po- 
věděno ;  neboť  k  jich  zbarvení  stačí  nepatrné  množství  fuchsinu.  Ostatně 
bývá  v  příčině  nebezpečnosti  takového  zbarvení  mnohdy  leccos  vypra- 
vováno, co  se  nezakládá  na  pravdě. 

Vypravovati  budeme  níže  událost',  z  které  bohdá  ctěný  čtenář 
s  dostatek  nabude  přesvědčení,  kterak  se  k  zlé  pověsti  bai^iv  a  barev 
přičiĎují  hlavně  ti,  kdož  nesprávné,  ba  vymyšlené  události  rozšiřujíce, 
spůsobem  neoprávněným  průmyslu  škodí,  spůsobujíce  zároveň,  že  o  pravé 
míře   nebezpečí  mnohdy   na   dlouhý   čas   mylné  vzniká  mínění. 

Promluvíme  nyní  ještě  o  ostatních  umělých  barvivech,  která  co 
se  týče  jedovatosti  zasluhují  povšimnutí.  Jsou  to  zvláště  dvě  barviva, 
pozoruhodná,  poněvadž  v  rozsáhlé  míře  užívaná :  corallin  a  kyselina 
pikrová,  k  nimž  v  novější  době  se  přidružilo  ještě  barvivo  zvané 
aurantia. 

Corallin  jest  z  nejlacinějších  barviv  umělých  a  poskytuje  zvlášť 
na  vlně  a  hedvábí  ki'ásné  barvy  oranžové  neb  h3ki'ry  známé  pod  jménem 
chamois,   na  kůži  pak  barvy  hnědožluté.     Užívá  se  ho   v  značné  míře 
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a  bývá  na  př.  zhusta  corallinem  zbarvena  kůže,  kterou  se  uvnitř  klo- 
bouky vykládají. 

Že  může  býti  corallin  jedovatý,  nebezpeču}',  dovodil  nejpn-é  Tar- 
dieu.  Ten  pozoroval  osm  případů,  kde  punčochami  corallinem  zbarve- 
nými spůsobena  puchýřovitá  \-3Tažeuina  na  nohou.  Avšak  z  údajů  Tar- 
dieuo%7ch  není  zřejmo,  zdali  bylo  příčinou  onemocnění  barvivo  samo 
neb  snad  cizí  součástky  jej  provázející.  Později  dokázali  francouzští 
badatelé  Persoz,  Guyot  a  mn.  j.  o  mnohých  corallinech,  že  jsou  zcela 
neškodný,  zvlášť  Guyot  dovodil,  že  čistý  corallin  ani  ve  velkých  dávkách 
škodlivě  nepůsobí,  ani  když  přímo  s  kiTí  se  byl  setkal.  Lze  tedy 
čistého  corallinu  v  barevnách  užívati  bez  všelikého  nebezpečí,  berou-Ii  se 
k  jeho  ustálení  látky  zdraví  neohrožující. 

Avšak  corallin  zhusta  b}'vá  znečištěn,  zejména  může  obsahovati  ne- 
změněnou kyselinu  karbolovou  (z  které  se  corallin  ^7rábí)•,  látky  tako- 
\'ým  corallinem  zbarvené  dráždí  pak  kůži,  když  se  tato  po  delší  dobu 
s  nimi  stýká  a  takový  kyselinou  karbolovou  znečištěný  corallin  asi  po- 
zoroval Tardieu. 

Kyseliny  pikrové  také  se  hojně  k  barvení  užívá;  poskytuje 
baiTy  žluté  (barvě  síiy  podobné)  a  lze  jí  mimo  to  barvy  modi'Ozelené 
na  žlutozelené  přeměniti.  Látky  kyselinou  piki-ovou  zbarvené  prozrazují 
se  tím,  že  do  úst  vloženy  vzbuzují  pocit  velmi  hořké  chuti.  Zajisté 
mnohá  z  ctěných  čtenářek  to  seznala,  když  snad  náhodou  se  jí  do  úst 
dostala  nit  hedvábná  krásně  žlutozelená.  Kyselina  pikrová  je  jedovatá; 
ki"álíci  umírají  již  po  dávce  O,,  gr.  kys.  pikrové. 

Aurantia  je  barvivo,  které  b3lo  nalezeno  r.  1874  a  dává  pře- 
krásné barvy  sytě  oranžové.  Bohužel  jest  barvivo  to  ze  všech  umělých 
as  nejjedovatější ;  užívá  se  ho  nyní  již  jen  po  ski'ovnu,  poněvadž  jest  zdraví 
banlřů  nebezpečno,  ano  i  v  ki'uzích  průmyslových  několiki-áte  k  ne- 
bezpečnosti jeho  bylo  ukázáno. 

Vypsali  jsme  v  předchozím  umělá  barviva  buď  domněle ,  buď 
skutečně  jedovatá,  YjTobou  bar\iv  těch  zaměstnáno  jest  dnešního  dne 
mnoho  tisíc  dělníků.  Napadá  nám  zajisté,  že  by  snad  i  zde  bylo  lze 
částečně  souditi  o  jedovatosti  dotyčných  barviv  z  toho,  jakého  zdi'aví 
požívají  tito  dělníci,  neboť  jsme  seznali,  kterak  trpí  na  zdi"aví  ti,  kdož 
nebezpečnou  zelení  sviůobrodskou  se  zanášejí.  Velmi  vhodný  příspěvek 
k  takovému  posouzení  zdá  se  nám  býti  zdi^avotní  rapport  jedné  z  nej- 
větších továren  na  barviva  umělá,  totiž  firmy  Meister,  Lucius  &  Bilining 
v  Hochstu  nad  Mohanem.  V  továrně  té  pracuje  496  dělníků  i  jest 
jich  zaměstnáno  209  ^■ýrobou  barviva,  které  se  zove  alizarin,  212  vý- 
robou barviv  anilino\7ch  a  74  v  mechanických  dílnách.  E.  1877  one- 
mocnělo z  nich  38°/o  i  byli  dokromady  1786  dnů  nemocni,  tak  že  při- 
padá na  každého  dělníka  yůhec  v  roce  tom  3,6  dnů.  Největší  čásC 
onemocnění  trvala  1  až  10  dnů  i  přihodila  se  hlavně  v  pondělí,  což 
jest  zajisté  pozoruhodno.     Vysvítá  to  z  následující   přehledné   tabulky: 


o  jedovatýcli  baryách. 
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Během  roku  1877  se  hlásilo,  že 
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Čísla  vytknutá  zajisté  jsou  srozumitelná. 

Konečně  dovolujeme  si  ještě  ukázati  k  tomu,  s  jakou  opatrností 
se  často  musejí  zkoumati  zprávy,  které  se  týkají  jedovatosti  té  neb 
oné  barvy,  jakož  i  vypravování  rozšiřovaná  v  té  příčině  dosti  zhusta 
lehkověrně  různými  listy  nekompetentními.  Zprávy  takové  zbytečné 
pobuřují  obecenstvo  věci  neznalé,  škodíce  neoprávTiěným  spůsobem 
pL-ůmyslu,  i  bylo  by  zajisté  přáti,  aby  se  v  té  stránce  trochu  svědomitěji 
šetřilo  důkladnějšího  páti-ání  po  tom,  zdali  jest  dosti  věrohodno,  co 
obecenstvu  má  býti  k  poučení  nebo  výstraze. 

Na  doklad  toho  povíme  následující: 

V  politických  listech  berlínských  byla  jednoho  dne  r.  1877  vy- 
tištěna zpráva  asi  následujícího  znění: 

„  .  .  .  .  Před  3  nedělmi  zanítila  se  jedné  mladé  dámě  rohovka  oční 
i  otekla  jí  ústa,  aniž  bylo  lze  seznati  příčinu  tohoto  onemocnění  — 
zkoušeno  i  hledáno  bez  výsledku.  Konečně  napadlo  příbuznému  ne- 
mocné, aby  dal  zkoušeti  vlnu,  kterou  ona  dáma  pilně  vyšívala,  sedíc 
při  tom  obyčejně  sehnuta  po  mnoho  hodin.  Professor  L.,  slavný  chemik, 
podnikl  zkoušku  v  té  příčině  a  nalezl  v  jedné  červené  vlně,  která  se 
vyznamenávala  obzvláště  ki-ásnou  barvou,  velmi  nebezpečný  jed  .nitro- 
naphtolin".  Ylna  ta  byla  koupena  v  známém  obchodu.  Zajisté  netušili 
prodavači,  jaké  to  zboží  zdi"aví  nebezpečné  prodávají.  Jest  tudíž  nutno 
upozorniti  kupující  i  prodávající  na  nebezpečnou  vlnu,  která  má  zvláště 
skvělou  barvu.  Kterak  takové  vlny  mohou  býti  škodlivý,  vysvítá  z  toho, 
že  ona  dáma  se  posud  nezotavila,  ač  tomu  jsou  již  3  neděle  co  one- 
mocněla a  ačkoliv  bylo  užito  ihned  energických  protijedů.  Zároveň 
varajemc  před  nošením  vlněných  košil,  které  se  barvami  obzvláště  skvě- 
lými vyznamenávají,  poněvadž  všeek}-  takové  barvy  mohou  býti  pode- 
zřelými, kdežto  jednoduché  temné  bány  žádných  zdi-aví  nebezpečných 
látek  neobsahují  .  .  .  ." 

O  této  historii  poznamenal  brzy  na  to  Reimannův  berlínský  list 
^Fárber-Zeitung". 

„Nestojí  skoro  ani  za  práci,  abychom  dovodili,  že  povídačka  ta 
nemůže  býti  než  smyšlenka,  sensační  novinářská  zpráva.  Poznamenáme 
jen,  ač  i  to  zbytečno  jest  připomínati,  že  není  žádného  barviva,  které 
se  „nitronaphtolin"  jmenuje.     Hmota,  na  kterou  se  tu  snad  pomýšlelo. 
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mohla  by  nanejvýš  býti  žluť  Martiova  —  binitronaplitol.  Žlutí  tou  však 
nel^e  na  červeno  barviti,  a  jest  mimo  to  známa  jako  úplně  neškodná. 
Kolegům  svým  nemusíme  teprve  vyprávěti,  že  ponceau  —  a  to  přece 
v  oné  zprávě  bylo  míněno  —  se  barví  na  vlně  pouze  úplně  neškodnou 
košenilou,  málo  kdy  neškodným  eosinem." 

„Každému  myslícímu  mimo  to  musí  napadnouti,  že  by  hmotou 
tak  nebezpečnou  zajisté  též  ruce  byly  utrpěly." 

„Jsme  žádostivi  na  jméno,  které  se  skrývá  za  šifrou  „prof.  L."; 
jest  zajisté  zajímavo  seznati  toho,  kdo  dovede  ve  vlně  k  vyšívání  nalézti 
látky,  kterých  tam  není.  Že  pan  zpravodaj  varoval  před  vlněnými  ko- 
šilemi, které  mají  skvělé  barvj^  to  obveselilo  zajisté  naše  kolegy,  jestli 
povážili,  jaká  bezedná  neznalost  se  v  tom  zračí " 

K  této  ki-itice  listu  Reimannova  odpověděno  \>y\o  v  berlínských 
politických  listech  as  následovně: 

„Reimannův  list  Fárber-Zeitung  popírá  v  posledním  čísle,  že  by 
mohly  býti  jisté  červené  vlny  jedovaté.  Jelikož  by  obecenstvo  mohlo 
snad  následkem  kritiky  Reimannovy  pochybovati  o  správnosti  toho,  co 
jsme  tvrdili,  pokládáme  za  svoji  povinnost  doplniti  dřívější  zprávu  i  sdě- 
lujeme, že  vytknutý  jed  nalezen  byl  v  oné  červené  vlně  prof.  Lieber- 
mannem.  *)  Trváme  na  svém  výroku  tím  spíše,  poněvadž  ona  otrávená 
dáma  posud  trpí  následkem  onoho  otrávení  —  má  oteklý  obličej  a  one- 
mocnělé oči  — .  Onen  jed  se  jmenuje  jinak  —  na  tom  ostatně  širšímu 
obecenstvu  nezáleží  —  totiž  binitrocresol." 

V  Reimannově  F.-Z.  po  té  předem  vyslovena  byla  pochybnost,  že 
by  byl  skutečně  prof.  Liebcrmann  dal  podobné  dobrozdání,  a  dále  při- 
pomenuto, že  binitrokresol  jest  žluté  barvivo,  které  se  prodávalo  pod 
jménem  oranž  Victorie  a  které  bylo  navrhováno  k  barvení  potravin,, 
i  dokládá  se,  že  jest  s  podivením,  proč  nebyla  posud  jmenována  ani 
dáma,  která  onemocněla,  ani  obchod,  v  kterém  vlna  byla  koupena,  aniž 
bylo  vyhověno  osobně  projevenému  přání  redaktora  F.-Z.,  aby  mu  bylo 
darováno  něco  té  nebezpečné  vlny  ku  zkoušce. 

Charakteristické  objasnění  však  čteme  v  následujícím  potom  čísle 
listu  Reimannova.  Tam  totiž  uveřejněn  jest  privátní  dopis  prof.  Lieber- 
manna,  v  kterém  tento  praví,  že  dobrozdání,  o  kterém  bylo  psáno 
a  mluveno,  nikdy  nepodal.  K  lékaři,  který  prý  se  ho  na  sporný 
předmět  tázal,  že  se  vj^jadřil  takto:  „Někteří  mají  za  to,  že  pří- 
znaky námi  popisované  objevují  se  po  upotřebení  binitrokresolu  neb 
aurantie;  v  oné  ki*atičké  niti  vlněné,  kterou  jste  mi  dal,  jsem  však 
barviv  těch  nemohl  nalézti  a  zjistil  jsem  pouze,  že  niť  ta  zbarvena 
byla  košenilou." 

Z  toho,  co  jsme  právě  vypravovali,  jest  zajisté  dosti  zřejmo,  kterak 
se  mnohdy  podobná  pozorování  a  zprávy  dostávají  mezi  širší  obecenstvo 
až  i  v  pravý  opak  překrouceny. 

Vypisujíce  jedovatá  neb  domněle  jedovatá  barviva  a  barvy  z  nich 
vznikající,  všimli  jsme  si  nejdůležitějších  a  zvláště  těch,  která  hojně 
rozšířena  jsouce  nejvíce   povšimnutí  zasluhují.     Jsou  ještě  některá  jiná 


*)  Prof.  Liebermann  jest  jeden  z  nejslavnějších  nyní  žijících  německých 
chemiků.  -K^ 
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barviva  a  některé  jiné  barvy,  které  by  snad  mohly  býti  za  jistých 
okolností  také  škodlivý  ;  těch  se  však  buď  málo  užívá,  buď  jsou  méně 
zajímavý  i  zdálo  se  nám,  že  bychom  ctěné  čtenáře  unavili,   kdybychom 

také  o  těchto  \7prav0vati  chtěli přestáváme  tudíž  na  příkladech, 

o  kterých  jsme  pověděli. 


Kandidát  nesmrtelnosti. 

Humoristický  román 
od 

Svatopluka   Qecha. 
(Dokončení.) 

Spečetivše  na  konec  smlouvu  o  sličnou  vdovu  lahví  mělnického, 
opustili  přátelé  hostinec. 

Vojtěch  navrátil  se  v  nový  domov  a  sestoupil  po  krátké  rozmluvě 
s  Brzobohatým,  který  jej  na  chodbě  v  otevřených  dveřích  své  pracovny 
zastavil  a  spoustu  knih  z  pestré  zásoby  na  psacím  stole  k  uki'ácení 
večera  mu  vnutil,  do  bytu  v  podzemí. 

Tam  usadil  se  Vojtěch  za  stůl  s  blahým  pocitem  člověka,  který 
po  klopotné  pouti  světem  poprvé  opět  odpočívá  pod  vlastní  střechou. 
V  pokoji  panoval  již  hluboký  soumrak.  Znenáhla  začalo  se  šeí-iti  také 
venku.  Kolem  hrobové  ticho.  Náhle  ozvaly  se  odkudsi  s  vysoká,  jako 
z  oblasti  nadzemské,  lahodné  zvuk}^  flétny.  Dle  strany  a  výšky,  odkud 
se  zvuky  tyto  linuly,  usoudil  Vojtěch,  že  jest  zřídlem  jejich  podstřeší 
neb  spíše  sama  střecha  černého  romantického  výstupku,  jímž  ho  bji 
starý  tento  dům  na  první  pohled  pro  sebe  zaujal.  Před  chvílí  sdělil 
mu  domácí  pán,  že  tam  ubytoval  ráno  nový  příi-ůstek  svého  personálu, 
mladého  účetního.  S  těží  mohl  Vojtěch  uvěřiti,  že  dovede  prosaický 
účetní  vyluzovati  takové  dumné  tklivé  tóny.  Pod  prsty  neznámého 
hudce  prýštily  se  zvukové  tyto  vlny,  jakoby  vyplý-valy  přímo  z  hloubi 
přeplněných  ňader.  Podzemní  posluchač  nemohl  odepříti  obdivu  svého 
muži,  který  si  při  zaměstnání  tak  suchopárném  zachoval  v  duši  takovou 
zásobu  citů. 

Konečně  umlkla  flétna.  Znovu  zavládlo  hi-obové  ticho.  Zároveň 
zachvěl  Vojtěchem  hrobový  chlad.  Za  březnových  večerů  topil  by  si 
u  nás  snad  sám  Kato  a  pouze  nedostatkem  kamen  v  podzemní  jizbě 
vysvětluje  se  asi,  že  nepřivítala  nového  pána  praskavým  ohněm. 

Básník  rozžal  svíčku  a  uložil  se  do  postele.  Vzal  do  ruky  první 
sešit  románu,  jejž  byl  Brzobohatý  tak  vychválil  a  zadíval  se  na  ohnivě 
zbarvenou  obálku.  Ze  spousty  hrozných,  ale  na  štěstí  nejasných  před- 
mětů probírala  se  tu  kiTavě  červená  postava  mistra  popravčího,  s  jehož 
obrovské  širočiny  kanula  ki-ev  jako  bohaté  červené  slzy.  Vojtěch  obrátil 


308  Svatopluk  Čech : 

list  a  začal  bezděky  čísti  první  kapitolu.  Ale  brzy  upoutal  jej  román 
tou  měrou,  že  prolétal  kvapně  stránku  za  stránkou,  hltaje  sporou  jejich 
sazbu,  a  že  brzy  hubený  sešit  odložil  a  po  di"uhém,  ještě  hubenějším 
sáhl.  Hrůza  kupila  se  na  hrůzu,  překvapení  stíhalo  překvapení,  mag- 
netiséři,  náměsíčnice,  zločinci,  kati,  jesuité,  svobodní  zednáři,  věčný  žid, 
muž  se  železnou  maskou,  zazděné  jeptišky',  hrobníci  a  podobná  havěď 
splétala  se  tu  v  příšerné  klubko  jako  hemžení  fantastických  jedovatých 
plazů.  Se  zimničním  chvatem  sahal  Vojtěch  po  nových  a  uo\7ch,  bohužel 
stále  hubenějších  sešitech,  ale  pojednou  ocítil  se  uprostřed  největšího 
napnutí  v  čiré  hluboké  tmě. 

Sporá  svíčka  dohořela.  Rozžal  ještě  několik  sirek  a  posvítil  si 
jimi  alespoň  do  konce  odstavce.  Pak  vj-táhl  si  peřinu  přes  hlavu  a 
chtěl  usnouti.  Ale  vůle  tato  zůstala  zbožným  přáním.  Spousta  pří- 
šerných postav,  které  byl  do  duše  nabltal,  vystupovala  z  ní  zvolna  před 
jeho  duševní  zrak  a  začínala  kolem  něho  divoký  rej.  Nadarmo  snažil 
se,  aby  zapudil  děsnou  tu  společnost  představou  své  Kateřiny;  nemohl 
ki'ásné  její  tahy  zřetelně  v  paměti  oživiti.  Zjevily  se  mu  jen  mlhavé 
obrysy  její  postavy,  míha\ý  stín,  jakoby  ležely  ne  dny,  ale  roky  mezi 
nynějškem  a  posledním  s  ní  setkáním.  Snáze  podařilo  se  mu  přivábiti 
k  sobě  obraz  půvabné  vdovy ;  ba,  představila  se  mu  v  živosti  až  přílišné, 
že  vzbudila  v  duši  jeho,  vzrušené  čtením  románu,  vlnobití  vášní.  Nepo- 
chopoval  nyní,  jak  mohl  přenechati  takový  klenot  za  čočovici,  jakou  byla 
večeře  s  pivem,  párátky  a  ostatním  příslušenstvím.  Na  štěstí  shrnula 
se  před  tímto  rozčilujícím  obrazem  v  krátce  zelená  záclona  a  tuto  po- 
zdvihla nyní  jiná  útlá  ručka,  odestírajíc  svěží  veselý  obličej  pod  fili- 
gránským  kloboučkem,  ověšeným  bíl}'mi  zvonečky  jarního  kvítí.  A  tomuto 
milému  zjevu  podařilo  se  zažehnati  na  chvíli  příšerné  stvůry  nedočtě- 
něho  románu.  Vojtěchovi  bylo  volně  a  blaze.  Zdálo  se  mu,  že  leží 
na  dně  křišťálového  proudu  a  že  se  k  němu  jako  průhledným  závojem 
sklání  rusalka  z  kavárny. 

Ale  z  pěkného  toho  snu  vyrušil  jej  po  chvíli  zvuk,  slabý  sice, 
ale  v  hi-obové  tišině  noční  zřetelně  vynikající.  Byl  to  zvuk  krůpěje, 
dopadající  tvrdošíjně  a  odměřeně  na  jedno  místo  podlahy.  V  rozechvělém 
posluchači  zbudil  zvuk  ten  mžikem  představu  krve,  kanoucí  k  zemi 
rudými  krůpějemi.  Tato  představa  obtěžovala  jej  tak,  že  poslední  sirku 
rozški-tl  a  ua  místo  zvuku  si  posvítil :  kapala  tam  prostě  nedaleko  okna 
voda  s  vlhkého  stropu  na  vyhnilou  podlahu. 

Upokojen  vrátil  se  na  lože.  Ale  brzy  vytrhl  jej  opět  z  náruče 
dřímoty  jemný  šramot  na  podlaze,  tiché  hryzáni  a  pištění,  blížící  se  ze 
všech  koutů.  Bezpochyby  beseda  myší.  S  tichou  resignací  naslouchal 
tomu  ruchu,  jako  Gotheův  hrabě  svatebnímu  plesu  pídimužíků. 


X. 

Ráno  navštívil  Vojtěcha  pan  Brzobohatý  a  zeptal  se  ho,  jak  se 
vyspal  a  co  se  mu  zdálo.  „První  sny  v  novém  bytě  se,  jak  známo, 
jistě  vyplní,"   doložil. 

Pravdomluvný  Vojtěch   přiznal  se,   že  se   mu   zdálo   celou   noe  o 
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loupežníku,    ktei-ý  jej  do  nahá  obral  a  s  nímž  ve  snách   zápasil   až  do 
samého  rána. 

„Ah,  v  tomto  případě  se  ono  přísloví  ovšem  neosvědčí,"  usmál 
se  Brzobohatý,  „Bezpochyby  pronásledoval  vás  až  do  říše  snů  loupežník 
z  románu,  který  jsem  vám  \u  čtení  zapůjčil.  Jak  se  vám  líbí  ten 
román?" 

Vojtěch  neski-blil  pochvalou. 

„Těší  mne  velice,"  pravil  nakladatel,  „že  se  úsudky  naše  shodují. 
Budete  překládati  alespoň  s  chutí  a  láskou.  Vidíte,  v  takovém  duchu 
mají  se  psáti  romány.  Můžete  se  později  pokusiti  sám  o  sepsání  čehosi 
podobného.  Jsou  ještě  lidé,  kteří  přikládají  slovíčku  „původní"  na 
titulu  knihy  jakousi  váhu.  Ale  dnes  máte  ještě  prázdniny.  Tiskopisy 
ke  korektuře  nejsou  dosud  uchystány  a  jiných  naléhavých  prací  také 
nemám.  Můžete  se  dopoledne  procházeti  po  zvůli  městem.  Dnešek  je 
k  procházce  jako  stvořen.  A  kdybyste  mi  mermomocí  v  něčem  uži- 
tečným býti  chtěl,  mohl  byste  leda  mimochodem  tyto  balíky  dodati  na 
vyznačené  adi-esy.     Avšak  nikoli  —  nebudu  vás  tím  obtěžovati  — " 

„O  prosím,  obstarám  to  velmi  rád." 

„Nuže,  chcete-li  mermomocí:  zde  máte  jeden,  zde  di"uhý,  třetí,^ 
čtvrtý,  zde  ještě  dva  —  avšak  máte  na  bocích  již  nákladu  jako  soumar*." 

„O  nikoli,  jsou  velmi  lehké.  Unesl  bych  bez  obtíže  ještě  dva- 
ki-át  tolik." 

„Nuže,  jen  ještě  tento  poslední  balík.  Projdete  se  alespoň  nále- 
žitě. Adresáti  jsou  rozptýleni  po  všech  koncích  města.  Tak!  Na  shle- 
danou, po  poledni,  milý  pane  Koudelo!" 

Vojtěch  rysél  do  města,  nesa  pod  každou  paží  po  slušném  počtu 
zapečetěných  balíků,  obsahujících  bezpochyby  knihy.  Z  počátku  byl 
mu  tento  náklad  opravdu  značným  břemenem.  Na  štěstí  náleželo  břímě 
jeho  k  nákladům  toho  druhu,  jaký  si  zvolil  kdysi  chytrý  řecký  fabu- 
lista.  Chůzí  po  městě  ubývalo  mu  stále  tíže  a  když  slunce  v  nejvyšší 
bod  oblohy  dostoupilo,  stál  tu,  odevzdav  poslední  balík,  volně  a  lehce 
jako  pták. 

Nemaje  dosti  peněz  na  oběd,  zamířil  hned  do  kavárny,  kde  se 
po  poledni  přátelé  jeho  shromažďovali.     Našel  tam  již  Říhu. 

„Aj,  ty  tak  časně  zde?"  oslovil  jej. 

„Bývám  zde  pokaždé  prvním,"  pravil  Ěíha,  „a  věc  ta  má  své 
příčiny." 

„Jaké?" 

„Poznáš  je  co  nevidět," 

Zakrátko  přibelhal  Ezop.  Z  jasné  jeho  tváře  vyčetl  Vojtěch, 
že  měla  výprava  k  půvabné  vdově  šťastný  výsledek. 

„Veni  vidi  vici,"  potvrdil  Ezop  jeho  domněnku,  ale  zdržel  se 
podi-obnějších  zpráv,  bezpochyby  vzhledem  k  přítomnosti  pohyblivého 
nosu  s  bradavicí. 

Na  to  dostavil  se  autor  „Mikuláše  z  Husi"  s  autorem  „Pekelných 
houslí"  a  mezi  oběma  rozpředla  se  následující  rozprávka: 

„Zdali  pak  jsi  již  četl  kritiku  Hanušo\7ch  básní?"   otázal  se  první, 

„Je  to  pravý  ortel  smrti,"  odpověděl  di"uhý,  „Ale  celkem  obsa- 
huje mnoho   pravdy.     Neshledal  jsem  dosud    v  Hanušovi  ani  jiskřičku 
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nadání.  Za  to  vj^značoval  se  od  jakživa  báječnou  neskromností.  Vypíná! 
se  nad  nás  všechny.  Včera  mi  vypravoval  Stanislav,  že  mu  kdosi  řekl, 
že  se  Hanuš  před  kýmsi  o  tvém  „Mikuláši  z  Husi"  pronesl  spůsobem 
tak  pohrdlivým,  jakoby  mohl  takové  „Mikuláše  z  Husi"  vytřepávati 
z  rukávů." 

„Tak?  Nu,  tolik  alespoň  mohu  bez  neski'omnosti  tvrditi,  že  ne- 
dosahují hrdinové  Hanušovi  mému  ani  po  kotníky.  Ostatně,  s  čím  kdo 
zachází,  tím  schází.  Cítí  na  sobě  nyní  zdrcující  tíhu  kritiky,  kterou 
vždy  s  takovou  přísností  vůči  jiným  pěstoval.  Vždyť  prý  se  pronesl 
i  o  tvých  „Pekelných  houslích"  kdesi  v  ten  smysl,  že  je  to  bezcenný 
brak,  vyfintěný  strakatými  fábory,  nevím  odkud  ukradenými." 

„Aj,  opravdu?  Uki*adenými ?  Víte,  že  při  mně  není  zbla  ješitnosti^ 
ale  právě  původnost  mohu  směle  za  největší  svou  cnost  prohlásiti. 
Myslím,  že  jsi  nenalezl  v  mých  pracích  nikdy  ani  pírka  cizího." 

„Obdivoval  jsem  se  naopak  vždycky  tvé  originálnosti  a  samo- 
statnosti. Musím  ti  bez  lichocení  vyznati,  že  na  mne  tvé  práce  působí 
zcela  zvláštním  kouzlem  —  jakýmsi  tajemným  čai"0vným  nádechem  — 
čímsi  —  nemohu  ten  dojem  \n,-jádřiti  slovy." 

„A  mne  zas  uchvacuje  při  tobě  nejvíce  síla  a  mohutnost,  sdímená 
s  vroucností:  tvé  sloky  jsou  jako  balvany  mramorové,  oživené  hudbou 
Orfeovou. " 

„Sílu  snad  mám,"  bránil  se  skromně  soudi-uh.  „Ale  co  se  vi'Ouc- 
nosti  týče  —  v  té  se  tobě  nikdy  nevyrovnám.  Máme  ostatně  každý 
své  přednosti.  Koudelový  práce  jsou  hladké,  průhledné  křišťály,  hrající 
skvoucími  barvami,  Ezopovy  písně  něžná  poupátka,  jakoby  právě  slavíku 
z  hrdla  vytryskla  — " 

Vzájemné  tyto  dvornosti  přerušil  příchod  Hanuše  a  jiných  soudi'uhů. 

„čtli  jste  již  ten  nesmysl?"    otázal  se  jich  rozčilený  Hanuš. 

„Čtli,"  odpověděli  suše  uražení  autorové. 

„A  co  tomu  říkáte?" 

„Což  ti  záleží  na  úsudku  našem,"  odpověděl  pichlavě  spisovatel 
„Mikuláše  z  Husi"  co  mluvčí  za  oba.  „Vždyť  se  o  nás  obou  pronášíš 
při  každé  příležitosti  velmi  pohrdlivě." 

„Já  —  já  —  o  vás?" 

„Ovšem.  Právě  mi  sdělil  přítel,  že  prý  slyšel  včera  od  Stanislava, 
že  tomuto  kdosi  řekl,  že  jsi  se  před  kýmsi  Ajjádřil,  že  — " 

„Ah,  bože,  v  kolika  pak  ještě  krabicích  vězí  to  mé  domnělé  ne- 
šetrné vyjádření!  Již  ty  nekonečné  „že"  a  „prý"  dokazují,  že  je  to 
všechno  bídný  klep.     Stanislav  že  o  mně  — ?" 

„Já  že  jsem  něco  řekl?"  zvolal  Stanislav. 

,,A  já,  já  že  jsem  o  vašich  pracích  pohrdlivě  mluvil?"  horlil 
dále  Hanuš.  „Já,  který  vás  oba  ctím  a  všude  s  chloubou  svými  přátely 
nazJTám  ? !" 

„Musím  dáti  pravdě  svědectví,"  vmísil  se  do  sporu  Danton,  „žfr 
vás  Hanuš  oba  ctí  a  že  se  mnou  často  s  nadšením  o  vás  mluvívá." 

Tím  byla  uražená  dvojice  zcela  usmířena. 

„Co  se  té  nešťastné  kritiky  dotýče,"  pravil  po  chvíli  jeden  z  nich^ 
„nestojí  věru  za  to,  aby  si  se  k  vůli  ní  rozčiloval.  Ten  člověk  nemá 
ani  slabého  zdání  o  tom,  co  je  poesie.    Náleží  k  těm  zabedněným  kii- 
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tikům,  kteří  mají  as  tak  vyprahlou  a  scvrklou  duši  jako  rozskřípaný 
brk,  jímž  čmárají  své  bohopusté  slátaniny.  Takový  ovšem  nevidí  nadání, 
třeba  by  mu  šlehalo  do  očí  z  každého  řádku.  Tvé  práce  nejsou  snad 
bez  vad  —  což  je  bez  nich!  —  ale  mají  vesměs  cenu  značnou." 

„Zejména  poslední  báseň  tvé  sbírky  je  pravou  drahocennou  perlou," 
doložil  druhý,  „Objal  jsem  tě  v  duchu,  Hanuši,  když  jsem  ji  přečetl." 
Tím  dostala  se  zábava  do  z\7klých  kolejí.  S  kiitika  Hanušových 
básní  sedrána  všechna  lidská  podoba  a  hnus  přede  vším,  co  s  ním 
souviselo,  dosáhl  takové  míry,  že  odmítl  jeden  člen  společnosti  s  roz- 
hořčením pouhé  nařčení,  jakoby  si  byl  s  ním  při  posledním  plesu  omylem 
garderobiéra  vyměnil  svrchník.  Ostatně  mluvilo  se  o  kriticích  vůbec 
jen  s  nejhlubším  opovržením,  jako  o  pariech  a  vyvrhelích  lidské  spo- 
lečnosti. 

Na  to  upozorňovali  se  navzájem  na  své  nadání,  na  skrytější  vnady 
svých  prací,  na  ušlechtilé  stránky  svých  povah,  ba  i  na  různé  podrob- 
nosti, na  pohled  nepatrné,  jako  na  di-uh  inkoustu  a  per,  jehož  nejradějl 
užívají,  na  spůsob,  jakým  si  při  psaní  počínají,  na  oblíbené  poki-my 
a  nápoje  a  jiné  podobné  věci,  o  sobě  malicherné,  ale  pro  budoucí  živo- 
topisy dosti  důležité. 

První  porušil  blahý  tento  souzvuk  Stanislav.  V  bufetu  trůnila 
právě  mladá  ki-álovna  jeho  srdce,  hrajíc  si  s  čiperným  koťátkem.  Smála 
se  srdečně  jako  dítě  rozmanitým  pohybům  a  zkráceninám,  v  nichž  roz- 
tomilý tento  tvor  v  něžném  zdrobnění  karrikoval  hroznou  taktiku  svého 
mohutného  dravého  příbuzenstva,  tu  schoulen  číhaje,  tu  v  střelhbitém 
skoku  lapaje  po  rozličných  třásních  jejího  oděvu.  Ale  když  schvátil 
na  konec  miniaturní  ten  di-avec  ve  své  drápy  její  náušnici,  odtrhla  jej 
lehce  a  propustila  ze  své  náruče.  Koťátko  přiběhlo  na  to  k  Vojtěchovi, 
vskočilo  na  jeho  klín  a  tulilo  se  k  němu  v  blaženém  předení.  Stani- 
slav sáhl  pro  ně  a  zdvihl  je  do  své  náruče,  ale  kotě  seklo  jej  malými 
drápy  tak  opravdově  do  tváře,  že  je  bezděky  pustil  z  rukou.  Sáhl  si 
na  tvář,  sevřel  rty,  vzdechl  z  hluboká  a  vstal.  Opustil  kvapně  bez 
pozdravu  kavárnu. 

„Má-li  pak  ten  člověk  rozum!"  zvolal  Danton. 
„Všechno  jeho  konání  je  pouhá  komedie,"  pravil  Hanuš.  „Věřte 
mi,  že  studuje  před  zrcadlem  ten  sentimentální  výraz  obličeje,  ty  zou- 
falé posuňky  a  bolestné  úsměvy.  Nedůvěřuje  právem  svým  veršům, 
chce  tedy  alespoň  zevnějškem  utvrzovati  domnění,  že  je  básníkem.  Myslí, 
že  musí  k  tomu  účelu  nosit  nedbale  zavázaný  šátek  na  krku  a  chovati 
se  výstředně.  A  při  všem  tom  je  intrikánem  a  pokrytcem.  Mám  po 
ruce  důkazy,  že  byl  pozván  onehdy  na  čaj  k  dámám,  s  nimiž  se  pro- 
chází famósní  kritik  mých  básní  zcela  veřejně  po  městě." 

Na  všech  tvářích  jevilo  se  opovi-žení  a  dva  nejblíže  sedící  od- 
šoupli  svá  sedadla  od  prázdné  židlice,  na  níž  byl  Hanuš  před  malou 
chvílí  seděl. 

„Ba,  mně  se  zdá,  že  brojí  potají  také  proti  našemu  časopisu," 
řekl  Danton,  „Chtěl  býti  sám  redaktorem  a  nyní  vida,  že  jsou  hrozny 
kyselé,  chce  podrýti  celé  naše  podniknutí.  Však  jeho  pletichy  jsou 
marný.     Promluvím  ještě   dnes   s  mým   a   Koprovým   nakladatelem 
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možná,  že  se  uváže  také  ve  vydávání   našeho   listu.     Ale  jest   nejvyšší 
čas  k  odcliodu,  Kopře,  máme-li  jej  zastihnouti." 

„Kastor  a  Pollux!"  zvolal  úsměšně  autor  „Mikuláše  z  Husi"  po 
odchodu  Dantona  a  živého  jeho  stínu.  „Nemají  dosti  na  tom,  že  bydlí 
v  jednom  pokoji,  že  básní  za  jedním  stolem,  že  zůstávají  jednomu  krej- 
čímu dlužni,  že  mají  společný  politický  program  a  společný  sváteční 
kabát  —  hodlají  se  také  společně  blamovati:  vydají  prý  pohromadě 
své  básně." 

Po  těchto  slovech,  při  nichž  se  všichni  rozesmáli,  vstal  autor 
„Mikuláše  z  Husi"  a  opustil  s  jinými  kavárnu. 

„Ten  má  věru  málo  příčin  k  úsměškům,"  promluvil  po  jich  od- 
chodu autor  „Pekelných  houslí"  k  Ezopovi  a  Vojtěchovi,  kteří  byli 
s  Ěíhou  sami  v  kavárně  pozůstali.  „Já  alespoň  soudím,  že  by  neško- 
dila vlastnímu  jeho  Pegasu  ohebnější  a  pružnější  křídla.  Jak  vy  o  tom 
soudíte?" 

„Na  vlas  stejně,"  odpověděl  Ezop. 

Po  té  odešel  též  autor  „Pekelných  houslí"  a  Ezop  obrátil  se 
k  Vojtěchovi  s  poznámkou:  „Slyšel  jsi,  jak  ho  před  tím  do  očí  vy- 
chvaloval? Jsou-li  pohromadě,  zbožňuje  druh  druha  a  za  zády  kydají  na 
sebe  jen  hanu.  Však  jsou  i  co  poetové  sobě  rovni.  Jeden  jako  di'uhý 
pouhý  veršotepec.     Ale  musím  jíti.     S  bohem!" 

Když  Ezop  odešel,  pravil  Vojtěch  k  Éíhovi :  „Nemyslil  jsem,  že 
je  ski-omný  Ezop  schopen  tak  příkrých  úsudků.  Kdyby  se  přiložilo  ta- 
kové přísné  měřítko  na  jeho  vlastní  práce,  ne^1m,  nevím,  jak  by  se  jim 
dařilo.     Nemám-li  pravdu?" 

„Inu  ovšem,  ovšem,"   odpověděl  Říha.  „Škoda  jen,  že  mi  nezbude 
po  tvém  odchodu  nikdo,  komu  bych  řekl,  že  ani  tvé  práce  nestojí  za  nic." 
„Jak  že? 

„Pouhý  žert!"  chlácholil  jej  Říha.  „Chtěl  jsem  jen  přiměřeně  za- 
končiti dnešní  besedu.  Po  všem  tom,  co  jsi  zde  slyšel,  nemusím  ti 
bohdá  vysvětlovati,  proč  přicházím  vždy  první  a  odcházím   poslední." 


XI. 

Někdo  zaklepal  Vojtěchovi  na  rameno.  Obrátiv  se  spatřil  profesora 
Stoklasu,  který  byl  známým  jeho  strýce. 

Profesor  poodvedl  jej  stranou  a  pravil  k  němu  šeptem:  „Co  jste 
to  učinil,  mladý  muži!  Včera  mluvil  jsem  s  panem  Koudelou  a  ten  mi 
vypravoval  s  velikým  hněvem,  že  jste  z  domu  jeho  uprchl,  zároveň  pak 
prohlašoval,  že  o  vás  nechce  již  ani  slyšeti.  Avšak  vím,  že  má  váš 
strýc  velice  dobré  srdce.  Chcete-li,  stanu  se  prostředníkem  mezi  vámi." 

„Díky,  pane  profesore,  za  vaši  laskavost'!"  odtušil  Vojtěch.  „Ale 
mně  není  prostřednictví  takového  zapotřebí.  Opustil  jsem  dům  strýcův 
po  zralém  uvážení  a  nehodlám  se  tam  více  navTátiti." 

„Však  myslím,  že  se  brzy  jinak  rozmyslíte." 

„Nikoli!  Nepotřebuju  hmotné  pomoci  str5'covy,  stoje  již  nyní 
pevně  na  vlastních  nohou.  Podařilo  se  mi  zaopatřiti  si  výnosné  a  stálé 
místo." 
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„Aj!  A  jaké,  smím-li  se  ptáti?" 

„Budu  se  živiti  svým  pérem." 

„Tedy  mundantství  v  nějaké  advokátní  kanceláři?" 

„O  nikoli!  Stanu  se  literámím  ředitelem  jistého  nakladatelského 
závodu, " 

„Nastojte!  Tedy  spisovatelství.  Aj,  aj!  Hm  hm.  Nechávaje  pro- 
zatím stranou  meritorní  stránku  této  věci,  musím  vás  pouze  upozorniti, 
že  nemůže  míti  společnost',  která  se  schází  kolem  onoho  stolu,  nikterak 
blahodárný  vliv  na  rozvoj  vašeho  domnělého  neb  skutečného  spisovatel- 
ského nadání.  Pan  Suchý,  s  nímž  sedím  v  přední  světnici,  vyprávěl 
mi  o  těchto  mladících  strašlivé  věci.  Avšak  váš  soudi'uh  odešel  — 
pojďte  a  přisedněte  k  nám!" 

Uvedl  jej  do  přední  světnice  ke  stolu,  při  němž  seděli  pan  Suchý 
a  onen  starý  člověk  s  prošedivělým  vousem  a  mladistvým  okem,  který 
byl  včera  vypravoval  španělskou  historku  o  strašidlech. 

„Nuže,  milý  mladý  muži,"  začal  professor,  když  ke  stolu  přisedli, 
„pan  Suchý  poví  vám  laskavě,  co  soudí  o  společnosti  oněch  zelených 
písemníků." 

Pan  Suchý  urovnal  si  brejle,  zatáhl  se  za  bledou  kozí  bradu, 
odkašlal  několiki"át  a  začal,  zdvihaje  pomalu  víčka  ki-ásně  vypouklých 
očí:  „Literatura  — " 

„Ah,  zase  literatm-a !"  vskočil  mu  do  řeči  muž  s  prošedivělým 
vousem.  „To  prožluklé  slovo  mi  zde  lítá  stále  okolo  uší  jako  čmelák. 
Všechno  tu  mluví  o  literatuře  a  vždy  s  takovou  chutí,  jakoby  to  byla 
nějaká  výborná  paštika  nebo  krásná  žena.  Je  mi  již  ošklivo  z  té 
věčné  literatm-y.  Divím  se,  že  nemá  ten  sklepník,  jenž  musí  od  rána 
do  večera  takovým  literárním  hovorům  naslouchati,  mořskou  nemoc. 
Což  nelze  mluviti  o  jiných  věcech,  pro  každého  zajímavých?  Kolik  látky 
k  zábavě  nahromaděno  jev  paměti  každého  z  nás !  Mně  na  příklad 
uvedlo  slovo  „mořská  nemoc"  na  mysl  událost,  která  se  hodí  zcela 
dobře  k  vypravování.  Včera  slyšel  tento  mladý  pán  z  mých  úst  sku- 
tečný příběh  ze  Španělska,  dnes  povím  vám,  dovolíte-li,  příhodu,  jejíž 
svědkem  jsem  byl  v  šírém  moři. 

Meškal  jsem  delší  dobu  v  Tarabisonu.  Řeknu-li,  že  je  znetvořené 
jméno  Tarabison  totožné  s  jmény  Trapezunt  a  Trebizond,  odpadne  za- 
jisté potřeba  dalších  zeměpisných  vj^světlení. 

Odtud  volaly  mne  různé  záležitosti  do  Cařihradu.  Jednoho  rána 
usedl  jsem  do  pestrého  člunu,  na  němž  jsem  se  dokolébal  celý  postříkán 
vlnami,  do  náruče  hrdé  „Venuše",  připluvší  od  Batumu  a  chystající  se 
již  na  další  pouť  k  Byzancii. 

Uloživ  své  vaky  do  kabiny,  spěchal  jsem  na  palubu,  abych  se 
posledním  pohledem  rozloučil  s  pyšným  Trebizondem.  Ležel  tu  široko 
rozestřen  po  svahu  skalnatého  břehu,  sám  hojně  naplněn  tmavými  obe- 
lisky cypřišů,  zelenými  topoly  a  jiným  stromovím,  mezi  nímž  se  malebě 
kupily  různobai-vé  domy  a  nad  něž  strmělo  vysoko  k  nebi  množství 
štíhlých  bílých  minaretů.  Mezi  parníkem  a  břehem  tancovala  po  vlnách 
spousta  lehounkých  člunů  rozličných  barev  a  tvarů  a  uprostřed  té  sko- 
tačivé  havěti  kolébalo   se  rozšafně   několik   podivných  tureckých   lodí, 
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pod   nimiž   se   rýsoval   čistě  a  ki"ásně   v  šedozelené  vodě  sytěji  zelený 
jejich  stín. 

Kotvy  byly  zdviženy,  pěna  zakypěla  kolem  „Venuše".  Vzdalovali 
jsme  se  od  města,  plujíce  podél  břehu  na  západ.  Vrch  za  vrchem  vlnil 
se  na  obzoru,  tu  holý,  tu  lesem  porostlý,  tu  až  do  temene  v  pole  vzdě- 
laný, jako  by  byl  pokryt  různobarxjmi  záplatami. 

O  dlouhé  chvíli  na  lodi  nebylo  řeči.  Břeh  maloasijský  zůstával 
v  dosahu  zraku  a  poskytoval  malebnou  scenerií  svou,  stále  se  měnící, 
dosti  zábavy  tomu,  kdo  se  nedovede  nuditi  ve  společnosti  ki'ásné  pří- 
rody a  komu  by  snad  přes  to  nebylo  postačovalo  velebné  moře  s  věčnou 
hrou  svých  vln  a  delfínů,  s  proměnami  svých  ki-ásných  barev,  s  prcha- 
vými zje^•y  s^•ých  ptáků  a  plachet  a  jinými  lehkými  \-}Tazy  zvláštního 
života,  jimiž  umí  majestátně  jednotvárná  jeho  tvář  poutati  vnímavé  oko. 
Kdo  však  se  bavil  raději  pohledem  na  lidi,  nalézal  v  lodi  samé  spo- 
lečnost tak  pestrou  a  zajímavou,  jakou  by  mu  nebylo  poskj^tlo  žádné 
západní  korso.  Prostřední  nižší  část  paluby  hýla  v  pravém  slova  smyslu 
nabita  lidmi  ve  všech  různých  ki'ojích,  jaké  lze  spatřiti  na  malebných 
postavách  východu.  Pojednotlivě  neb  v  di"užných  chomáčích,  s  části 
v  improvisovaných  domácnostech,  jichž  podlahu  tvořily  rozestřené  ošu- 
mělé koberce  a  střechu  nějaká  příhodně  umístěná  plachta  lodi,  seděli, 
leželi,  rozmlouvali  a  modlili  se  tu  nenuceně  Turci,  Reci,  Arméni,  Cer- 
kesové  a  jiní  Kavkazané,  Tataři,  Peršané,  Kui-dové  a  bůh  ví  z  jakých 
jiných  živlů  se  skládala  ta  pestrá  míchanina.  Kolik  vděčné  látky  bylo 
tu  nakupeno  pro  ethnologa  i  filologa,  pro  malíře  i  básníka ! 

Ale  i  blaseovaný  člověk,  jemuž  by  vše  to  nebylo  postačovalo,  na- 
lézal v  lodi  slušnou  zábavu.  Mohl  se  "SThnouti  do  kypré  lenošky  v  čítárně 
pod  palubou  a  čísti  romány  nebo  politické  listy;  mohl  zabíti  půl  dne 
partií  šachů  s  jedním  starým  pánem,  který  přemýšlel  nad  každ}'m  tahem 
rovných  deset  minut ;  mohl  se  pokusiti  o  štěstí  v  kartách,  které  tu  mělo 
několik  se  stanoviska  fysiognomie  zajímavých  nápadníků  a,  jak  se  zdálo, 
zároveň  korrektorů;  mohl  se  baviti  ve  všech  téměř  evropských  jazycích 
s  ostatními  pasažéry,  kteří  si  namnoze  na  dobro di'užných  cestách  na- 
střádali bohatou  zásobu  dojmů  a  upomínek.  Byly  tu  konečně  i  dámy. 
Některé  z  nich  opravdu  hezké.  Při  prvním  společném  obědě  v  kabině 
učinily  největší  dojem:  mladá  rusá  panička  jednoho  šedivého  Angličana, 
jedna  francouzská  guvernantka  a  jedna  jiná  ki'asavice,  jejíž  vlast  a  po- 
měry jsem  nevyz věděl. 

Poněkud  zajímaly  také  dvě  mladé  Řekyně.  Myslím,  že  nebyly 
o  sobě  ani  ki-ásné  ani  pikantní.  Ale  jejich  kroj,  ač  v  podstatě  své 
moderně  evi-opský,  přidával  jim  následkem  některých  poetických  ústupků, 
učiněných  domácímu  vjxhodnímu  rázu,  jakýs  takýs  půvab.  Hlavním  však 
činitelem,  jemuž  mohly  děkovati  za  pozornost  ostatní  společnosti,  byl 
starý  jejich  otec,  oděný  —  vyjma  jedině  fes  na  šedivé  hlavě  —  rovněž 
po  e-sTopsku.  Člověk  tento  vypadal  totiž  nejinak,  než  jako  mrtvola, 
probuzená  k  zdánlivému  životu  prudkým  galvanickým  proudem.  Jeho 
vrásčitý,  úžasně  hubený  obličej  byl  pokryt  mrtvou  bledostí,  jež  působila 
tím  mocněji  pod  ohnivě  rudým  fesem,  objímajícím  nepřilehavě,  volnými 
vlnami  hluboce  ^^padlé  skráně.  Olověné  stíny  ležely  kolem  sinavých 
rtů,  na  vpadlých   tvářích  a  pod   šedým   obočím,   kde   se  dlouhá  víčka' 
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jakoby  násilím  vytahována,  sotva  o  poznání  zdvihala  nad  sklenným  okem. 
Tato  živá  mrtvola,  sedící  či  lépe  na  lenochu  sedadla  ležící  uprostřed 
obou  dcer,  zvyšovala  ovšem  mocí  kontrastu  příznivý  dojem  jejich,  ač 
poněkud  bledých,  však  přece  svěžích  obličejů,  krásných  černých  očí, 
oki'Ouhlých  a  pražných  tvarů  a  zvláštního  toho  kouzla,  jímž  obklopuje 
jaro  života  každé  tělo  dívčí.  Po  boku  jedné  z  těchto  dívek  seděl  mladý 
muž,  dle  doslechu  konsul  ne^'ím  které  vlády  v  Trebizondu,  který  si 
počínal  jako  snoubenec  její.  Tedle  di'uhé  pak  seděl  hubený  Ěek,  dle 
povolání  svého  lékař,  stále  očima  mžourající  a  odborné  vědomosti 
své  na  odiv  stavící.  Byl  patrně  s  rodinou  důvěrně  znám.  K  zvláštnímu 
tomu  skupení  náleželo  konečně  malé  roztomilé  děvčátko,  oděné  úplně 
ve  východní  ki-oj,  kteiý  mu  slušel  nad  míru :  Zelená,  zlatými  arabeskami 
prošívaná  kazajka  objímala  až  k  pasu,  ovinutému  červeným  hedbávným 
šálem,  svižné  útlé  tílko  a  hlavu  zdobila  zlatotkaná,  koketně  na  stranu 
pošinutá  čepička,  pod  níž  splýval  po  jedné  straně  čeniý  vlas  jako  ha- 
vi-aní  perať  k  malému  ki"ásnému  obličeji  s  velikým  černým  okem. 

Když  jsme  se  po  obědě  vrátili  na  palubu,  sestoupila  se  tlupa 
mladších  cestujících,  k  nimž  jsem  náležel  tehdáž  také  já.  a  rozmlouvala 
o  tom  i  onom.  Mezi  jiným  hovořilo  se  též  o  starém  Řekovi  a  z  ho- 
voru toho  vys^^^ítalo,  že  vzbudil  stařec  ten  svým  příšerně  chorobným 
vzezřením  obecnou  soustrast.  Ale  brzy  ustoupil  truchlivý  tento  předmět 
rozprávky  veselejším. 

Kdosi  dovolil  si  poškádliti  mladého,  poněkud  v}-žilého  Francouze, 
rodem  šlechtice  a  povoláním  tuším  alchymistu,  jenž  by  byl  rád  své 
šlechtictví  a  svůj  uhlazený  kavalíi"ský  zjev  proměnil  v  zlato,  af  již 
s  rázem  jakého  koli  ki-aje,  pro  důvěrný  poměr,  jejž  se  mu  cestou  od 
Batumu  podařilo  zapřísti  s  půvaljtou  ki-ajankou  guvernantkou.  Francouz 
prohlásil,  že  v  ní  sice  nenachází  a  nehledá  více,  než  příjemné  ukrácení 
dlouhé  chvíle  na  lodi,  že  však  přes  to  všechno  žádná  dáma  na  lodi 
krajance  jeho  v  kráse  se  nevyrovná.  Milady  nábožný  jeden  Tlach  cestu- 
jící pro  zábavu  po  východě,  tvrdil  naproti  tomu,  že  je  rusá  dcera 
Albionu  nejki-ásnější  dámou  na  lodi.  Ostatní  společnost  přidávala  se 
buď  na  tu,  buď  na  onu  stranu,  až  na  jednoho  tučného  staršího  mlá- 
dence, obchodníka  z  Livorna,  kteiý  prohlásil,  že  dává  svůj  hlas  míse 
čeniomořsk}'ch  ryb  s  majonésovou  omáčkou. 

Estetický  náš  spor  umlkl  tepiTé,  když  se  obě  dámy  na  palubě 
objevily.  Tlach  jal  se  kroužiti  z  daleka  kolem  nepiistupné  anglické 
krasavice  a  francouzský  šlechtic  přitočil  se  k  půvabné  krajance ;  za- 
předl  se  s  ní  brzy  v  živý  hovor,  jehož  střed  netvořila  as  pouze  „la 
belle  France." 

My  ostatní,  méně  šťastní,  zadívali  jsme  se  opět  na  břeh,  na  němž 
se  právě  objevilo  na  úpatí  krásného  lesnatého  horstva  jako  Impa  různo- 
barvých  domků,  sestavených  tam  z  vánoční  krabice  pro  děti,  pěkné  Tripoli. 
Xa  to  obdivali  jsme  se  nádheře  barev,  jež  následovala  západu  slunce 
do  spousty  vodní.  Obloha  nad  místem,  kam  slunce  zapadlo,  byla  krvavé 
červená  a  kolem  kupila  se  zlatá  fantastická  oblaka ;  znenáhla  měnily  se 
v  zlato  i  purpur  oblohy  i  kannínové  před  tím  vlny  západního  moře. 
21ato  bledlo  a  mizelo  a  nad  vody  skláněla  se  temná  křídla  noci. 

Odešli  jsme  pod  palubu  k  čaji.   Řecká  rodina  se  neobjevila.    Po- 
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hřešili  jsme  též  jiné  cestující:  ač  bylo  moře  dosti  klidné,  vyhledala  si 
již  mořská  nemoc  několik  obětí.  Většina  opustila  již  jídelnu  a  jen 
malý  hlouček  zůstal  ještě  za  stolem,  odfukuje  lehký  dým  papirosů  a 
bavě  se  nenucené.  Ale  když  byl  veselý  hovor  náš  v  nejlepším  proudu, 
vstoupil  náhle  s  vážnou  tváří  řecký  doktor  a  pravil  knám:  „Odpusťte, 
pánové,  že  ruším  veselou  vaši  zábavu.  Přicházím  jménem  svého  sta- 
rého přítele  požádat  vás,  abyste  dva  nebo  tři  byli  laskavě  přítomni 
sepsání  jeho  poslední  vůle." 

„Což  se  stalo?"  zvolali  jsme  jedněmi  ústy. 

„Všimli  jste  si  zajisté  při  obědě,  že  je  starý  pán  churav,"  odpo- 
věděl doktor  s  důstojnjTui  posuňky.  „K  večeru  pocítil  neobyčejnou 
mdlobu.  Vyslovil  obavu,  že  nedožije  rána,  a  jsa  velice  správným  ve 
svých  záležitostech,  odhodlal  se  k  učinění  závěti.  Ač  nesdílím  z  cela 
jeho  ohaxj,  pokládám  přece  vzhledem  k  povážlivé  povaze  nemoci  ob- 
mýšlené jím  opatření  za  vhodné." 

Mlčky  odložili  jsme  já,  Francouz  a  Vlach  papirosy  a  následovali 
jsme  za  lékařem  do  kabiny,  již  obýval  starý  Kek  se  svými  dcerami. 
Není  divu,  že  se  růžová  naše  nálada  cestou  na  temno  přebarvila.  Před 
chvilkou  pouštěli  jsme  uzdu  rozpustilé  radosti  ze  života  a  nyní  cítíme 
na  blízku  mrazivý  vauot  černých  perutí  smi'tí.  Nyní  vstoupili  jsme  do 
těsné  prostory,  nejasně  ozářené  přitlumeným  světlem,  a  první  naše  po- 
hledy padly  na  žluta^^',  vpadlý  obličej  nemocného  starce,  ležícího  na 
nízkém  loži  a  hořejší  polovicí  těla  poněkud  vzpřímeného  pomocí  pod- 
ložených koberců  a  houní.  Oči  jeho  byly  zavřeny  a  zpod  červené 
pokrývky  visela  jako  bez  vlády  k  podlaze  kostnatá,  zvadlá  ruka,  na  níž 
vynikaly  mocné  žíly  jako  spletité  kořínky  v  suché  půdě  lesní.  Po  obou 
stranách  lože  stály  obě  větší  dcery,  tisknouce  si  bílé  šátky  tu  k  očím, 
tu  ke  rtům.  Nejmladší  seděla  v  koutku  na  zavazadlech  a  upírala  na 
tnichlivý  výjev  své  oči  spíše  zvědavě,  než  s  bolestným  účastenstA-ím. 
Mimo  nás  byl  přítomen  ještě  dotčený  trebizondský  kousul,  přivolaný 
rovněž  za  svědka  závěti. 

Když  jsme  u  lože  stanuli,  pozdvihl  nemocný  Řek  malounko  dlouhá, 
víčka  a  zašeptal:  „Díky,  pánové!" 

Na  to  přistoupili  jsme  k  truchlivému  aktu.  S  vážností  notáře 
položil  konsul,  který  se  byl  uvolil  k  napsání  závěti,  z  nedostatku  stolu 
papíi"  na  šachovnici,  umístěnou  na  vysokém  žoku  a  namočiv  péro  pro- 
hlásil, že  je  hotov  psáti. 

Stařec  pohnul  kostnatou  rukou  a  pravil  namáhavě :  „Pište  tedy 
a  dejte  laskavě  pozor,  abyste  nepokapal  inkoustem  šachovnici,  která 
mne  stála  bezmála  tři  franky  a  je  téměř  nová." 

Přes  vážnost  situace  nemohli  jsme  se  ubrániti  úsměvu  nad  touto 
starostlivostí  umíi-ajícího  o  bezcennou  starou  šachovnici. 

Na  to  diktoval  starý  Rek  hrobovým,  trhaným  hlasem  svou  poslední 
vůli  francouzským  jazykem  následovně: 

„Já  Miltiades  Psai-os,  tuše,  že  jest  života  mého  na  mále,  žádám 
především,  aby  mé  bídné  tělo,  kdybych  na  lodi  zemřel,  dopraveno  bylo 
do  Cařihradu  a  tam  pochováno  vedle  hrobu  mé  choti,  poctivým  kře- 
sťanským spůsobem,  ale  bez  všeliké  okázalosti  a  zbytečných  vj-loh.  Rakev, 
příki'ov   a  vše  ostatní   budiž   vzato   od   řemeslníků,   s  kterými  jsem  již 
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napřed  smluvil  a  do  hrobu  ať  mne  položí  v  mém  starém  šatě,  který  se 
již  nehodí  nikomu  k  nošení. 

Svůj  no\7  šat  a  fes  odkazuju  manželi  mé  nejstarší  dcery  Eudokie  •, 
střevíce  buďtež  dány  starému  sluhovi,  který  mi  dvacet  let  věrně  sloužil, 
a  do  něhož  se  naděju,  že  za  tento  odkaz  každoročně  v  den  mé  smrti 
modlitbou  na  mne  vzpomene.  Své  stříbrné  hodinky  odkazuju  manželi 
mé  di"uhé  dcery  Heleny. 

Blázinci  v  Athénách  odkazuju  tisíc  franků. 

Dědičkami  všeho  ostatního  jmění  mého,  sldádajícího  se  z  500.000 
franků  hoto\^'ch  peněz,  čtjTpatrového  domu  v  Pere  a  domu  s  polnostmi 
a  \'inicemi  v  Trebizondu,  ustanovuju  rovným  dílem  svých  pět  dcer : 
jmenované  Eudokii  a  Helenu,  pak  Theofanu,  Pelagii  a  Charitinu." 

Uvěříte  mi  zajisté,  že  jsme  při  diktování  toho  odstavce  a  zejména 
oněch  500.000  franků  pohledli  na  kšaftujícího  s  překvapením  a  náhlou 
úctou. 

Když  byla  závěť  ukončena  ještě  několika  běžnými  floskulemi,  po- 
depsal pod  ni  stařec  třesoucí  se  rukou  své  jméno  a  po  něm  podepsali 
jsme  se  i  my  přítomní  svědci. 

„Ah,  zapomněl  jsem  ještě  na  něco,"  pravil  náhle  starý  Rek.  „Mám 
ještě  něco  nábytku  a  prádla.  Mohlo  by  se  tam  snad  někde  vepsati, 
že  je  odkazuju  také  svým  dcerám." 

„Snad  by  bylo  lépe,  aby  se  závěť  přepsala,"   radil  doktor. 

„O  nikoli!"  vpadl  spěšně  stařec.  „Bylo  by  škoda  nového  archu 
papíru." 

„Není  ani  třeba,  abychom  to  připisovali,"  rozhodl  konsul,  zběhlý 
v  právech,     „Dle  znění  závěti  rozumí  se  to  samo  sebou." 

Na  to  byli  jsme  my  tři  přivolaní  svědci  s  díky  propuštěni. 

Rozumí  se,  že  jsme  hovořili  ještě  hodnou  chvíli  o  dojmech,  které 
na  nás  učinila  závěť  toho  řeckého  boháče  a  že  jsme  prodleli  při  obou 
drobných,  ale  významných  lysech,  žádosti  za  ušetření  šachovnice  a  papíi*u, 
z  nichž  jsme  si  ovšem  museli  utvořiti  úsudek,  že  je  Miltiades  Psaros 
jedním  z  největších  ski"blíků  a  lakomců,  jaké  jsme  kdy  poznali. 

Ulehnuv,  oddával  jsem  se  dlouho  nevesel>'m  myšlenkám  o  posledních 
věcech  člověka,  až  mne  konečně  uspala  slavná  ukolébavka  vln,  pleska- 
jících a  šplounajících  o  bok  lodi. 

Časně  z  rána  vystoupil  jsem  na  palubu.  Pod  šerou  oblohou  roz- 
kládalo se  kolem  lodi  bledé  moře,  jež  se  podobalo  spoustě  tekutého 
olova,  rozvlněné  v  nesčetné  hřebeny  a  vrcholky.  Náhle  zarděl  se  lehce 
obzor  na  východě,  zrůžověla  i  oblaka,  \7stupujici  tam  na  rozjasněnou 
oblohu.  Po  moři  táhly  se  tu  a  tam  červenavé  pruhy.  Pak  zachvěla 
se  spousta  vodní  jako  tekuté  zlato  a  jen  na  východě  zůstala  široká 
čeiTená  obruba,  ustavičně  se  úžící.  Růžové  obláčky,  vznášející  se  tam 
nad  obzorem,  olemovaly  se  zpiTu  jen  lehce  zlatem,  ale  změnily  brzy 
svůj  růžový  háv  celý  v  zářící  zlaté  řízy.  A  nyní  tonulo  vše  v  zlatě :  moře, 
oblaka,  celé  \7ch0dni  nebe  a  nad  obzor  vystupovalo  zvolna  a  majestátně, 
v  oslňující  plamenné  jasnosti  veliké  slunce,  sklánějíc  do  moře  sloup 
řeřavého  zlata.  Odpusťte,  že  vás  nudím  líčením  tohoto  obrazu.  Vtiskl 
se  mi  tak  živě  do  paměti.  Nikde  nevychází  slunce  tak  velebně  a  krásně 
jako  z  lůna  velkolepého  moře. 
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Přiblížili  jsme  se  na  jihu  břehu  a  stanuli  na  kotvách  před  Bonou, 
Nad  ní  pnuly  se  pěkné  pahorky,  porostlé  s  Části  krásně  zeleným  lesem, 
s  části  vzdělané  v  pole,  za  jichž  meze  ponechány  obrovské  duby  a  jiné 
stromoví  lesa,  jehož  vymýtěním  byla  před  časem  pole  tato  utvořena. 

Moře  změnilo  zlatozelenou  barvou  svou,  když  slunce  výše  vystou- 
pilo, v  krásné  temné  modro,  v  němž  se  míhaly  tmavěji  modi-é  silhouetty 
člunů,  vesel  a  různotvárných  tureckých  lodí,  kolébajících  se  v  přísta- 
višti před  Bonou. 

Od  rozkošného  toho  divadla  odvi'átily  mne  ki-oky  a  hlasy  za 
mnou.  Spatřil  jsem  Francouze  a  Vlacha.  Pohledem  na  ně  oživla  rázem 
v  mé  paměti  událost  včerejšího  dne. 

„Zemřel  již?"  otázal  jsem  se  zvědavě. 

„Žije  dosud,"  odpověděl  Francouz.  „Ale  doktor  praví,  že  se  stěží 
živ  do  Cařihradu  dostane.  Druh  jeho  nemoci  nemohl  jsem  vyzvěděti. 
Soudím,  že  umíi-á  nejspíše  hlady.  Lituje  prý  každého  sousta  chleba, 
jehož  sobě  musí  dopřáti.  Vždyť  jste  mohli  již  včera  pozorovati,  pánové, 
jakého  stupně  ski-blivost  jeho  dosáhla.  Kdyby  nebylo  dcer,  byl  by  si 
koupil  bezpochyby  jen  lístek  na  palubu  a  ležel  by  se  svou  nemocí  i  se 
svými  penězi  na  nějaké  houni  tamhle  mezi  Čerkesy  a  Tatary.  Ne- 
odděluje  prý  se  ani  na  okamžik  od  svých  peněz,  které  má  s  části 
v  oděvu  zašité,  s  části  zamčené  ve  velikém  vaku,  ležícím  stále  pod  jeho 
hlavou. " 

„Lituju  jeho  dcer,"  pravil  Vlach.  „Neužívají  asi  mnoho  radosti 
pod  mocí  takového  lakomce." 

„Nu,  nebudou  asi  již  dlouho  strádati  ski-blivostí  svého  otce," 
podotkl  Francouz. 

Po  této  rozmluvě  sešli  jsme  dolů.  K  snídaní  přišly  Řekovy 
dcery,  ale  obě  starší  zdržely  se  v  jídelně  jen  chvilku.  Malá  Charitina 
zůstala  a  přikusovala  k  čaji  suchar  s  velikou  chutí.  Vzpomněl  jsem  si 
při  pohledu  tom  na  škaredou  vlastnost  otce  jejího.  Chudáček  těší  se 
asi  štědi'é  a  výtečné  kuchyni  lodní.  Doma  sušívá  bezpochyby  často 
ki*ásné,  perličkám  na  vlas  podobné  zoubky.  Po  této  úvaze  podal  jsem 
děvčátku,  přistoupiv  k  němu,  veliký  krásný  pomeranč,  který  jsem  si  byl 
od  desertu  včera  schoval.     Přijala  jej  s  pohledem  vděčným. 

„Což,  nermoutíš  se  pro  nemoc  svého  otce?"  zeptal  jsem  se  jí. 

„Ego  —  ego  — "  zakoktala  v  rozpacích  při  mém  francouzském 
oslovení  a  pak  odpověděla  již  bez  ostychu,  v  chybné  fi-ančtině :  „Což 
bych  se  rmoutila?  Však  bude  zase  dobře."  Při  naivní  této  odpovědi 
usmála  se  vesele  a  pohodila  havi-aní  hlavinkou,  že  se  bohatý  zlatý 
střapec  její  čepičky  až  na  oblé  raménko  svezl.  Pravím-li  zlatý,  nechci 
tím  ovšem  tvi'diti,  že  by  se  byla  na  třpytivé  úpravě  malé  této  osoby 
nalézala  jen  jediná  nitka  pravého  zlata. 

Můj  příklad  účinkoval  nakažlivě  na  Francouze  a  Vlacha.  Také 
oni  přiblížili  se  malé  Řekyni  a  zasypaly  ji  pamlsky  i  laska\ými  slovy. 

Nevím,  může-li  se  přes  noc  změniti  obličej  dívčí.  Ale  jisto 
jest,  že  se  mi  při  snídaní  obě  řecké  děvy  jevily  mnohem  půvabnějšími, 
než  v  den  před  tím.  Divil  jsem  se,  že  ušly  včera  mé  pozornosti  ku 
podivu  lepé  tvaiy  jejich  mladého  těla.  Ale  také  jejich  tváře  zdály  se 
mi  dnes  velmi  pěknými  a  zajímavými.     Nebyly   pravidelně   ki'ásné,   ale 
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rozhodně  milé.  Úměrná  mladistvá  plnost  a  přibledlá,  při  tom  však 
svěží  pleť  činily  je  přímo  svůdnými.  Přidá-li  se  k  tomu  všemu  polový- 
chodní  kroj,  jehož  poetické  kouzlo  na  mne  již  včera  působilo,  musíte 
uznati,  že  jsem  je  mohl  v  duchu  bez  přepínání  nazvati  roztomilými  zjevy. 

Zdálo  se  mi,  že  učinily  na  Francouze  a  Vlacha  stejný  dojem. 
Tento  nepokusil  se  dnes  ani  jediným  pohledem,  aby  roztavil  ledovou 
Britku,  a  onen  zanedbával  nápadně  svou  sličnou  krajanku.  Za  to  pro- 
hlíželi si  oba  velmi  pozorně  Theofanu  a  Pelagii. 

Zpráva,  že  chová  „Venuše"  v  loktech  svých  těžce  nemocného, 
rozšířila  se  brzy  po  celé  lodi.  Ostatní  cestující  druhé  třídy  zdržovali 
so  všeho  hlasitého  smíchu  i  hovoru  a  chodili  po  špičkách  kolem  kabiny, 
již  obýval  starý  Ěek.  Také  vřava  na  prostřední  palubě  se  jaksi  utišila. 
Ba  i  píšťalky  lodníků  vydávaly  méně  drsné  a  pronikavé  zvuky. 

Soudím  také,  že  se  dostal  hlavní  obsah  závěti  na  veřejnost.  Roz- 
uměl jsem  alespoň  při  povrchní  své  známosti  novořečtiny  zábavě  dvou 
otrhaných  Hellenů  na  palubě  v  ten  smysl,  že  rozmlouvají  o  bohatství 
nemocného  svého  krajana. 

Před  obědem  prohlížel  Ital  v  zrcadle  své  krásné  černé  kníiy  a 
sněhobílé  zuby  a  francouzský  šlechtic  česal  a  napouštěl  pilněji  než  jindy 
své  kaštanové  vlasy  a  vousy  k  la  Henri  quatre.  Při  obědě  samém  byli 
zamyšleni  a  roztržití.  Darmo  vyznamenávala  francouzská  guvernantka 
nápadně  svého  souseda,  tlustého  Livorňana,  ač  všední  jeho  zjev,  s  veli- 
kým bílým  ubrouskem,  pod  krk  uvázaným  a  dvěma  dlouhýma  ušima 
od  pololysé  jeho  hlavy  odstávajícím,  zamilované  její  pohledy  nikterak 
nevysvětloval  a  prosaický  tento  Lucullus  sladkým  jejím  hovorem  ze 
své^o  žvýkání  ani  v  nejmenším  se  vyi-ušovati  nedával.  Nevšímavý  Fran- 
couz necítil  osten,  jejž  namířila  guvernantka  tímto  konáním  proti  němu. 
Nadšení  pak  Vlachovo  pro  anglickou  blondýnku  bylo  patrně  již  na- 
dobro uhaslo. 

V  týž  den  zpozoroval  jsem,  že  jeví  zázračná,  přes  noc  nastalá 
proměna  v  obličejích  obou  mladých  Éekyň  na  Francouze  i  Vlacha 
zvláštní  přitažlivost.  Pituí  směřoval  více  k  starší  Theofaně,  di'uhý 
k  Pelagii.  Rýsovali  kolem  nich  z  pozdálečí  široké  a  pak  stále  užší 
a  užší  kruhy.  Ale  Francouzovi  nedařilo  se  valně.  Učinil  sice  několik 
pokusů,  aby  se  s  Theofanou  důvěraěji  sblížil,  ale  seznal  brzy,  že  se 
trebizondstý  konsul  již  pevně  v  srdci  jejím  zakotvil  a  že  hlídá  žárlivě 
každý  její  krok.  Šťastnějším  byl  Ital.  Přistoupil  jako  maní  k  Pelagii, 
když  z  rozkazu  doktorova  k  vůli  zotavení  otcovu  ložnici  opustila  a  se 
sestrou  a  konsulem  na  palubu  vyšla,  a  zapředl  s  ní  obratně  hovor, 
v  němž  ji  seznámil  za  ki-átko,  byť  ne  se  svými  city,  přec  alespoň  s  pěk- 
nými stránkami  svého  ducha  a  hmotného  svého  postavení.  Při  setkání 
příštím  mohl  se  učiniti  krok  ku  předu. 

Nejlépe  se  měla  při  novém  tom  stavu  věcí  Charitina.  Když  se 
u  nejbližšího  přístavního  města,  tuším  Samsunu,  loď  zastavila  a  vřeštivý 
roj  prodavačů  s  ovocem,  zmrzlinou,  šerbetem,  kvítím  a  jinými  lákavými 
předměty  z  lehkých  člunů  ode  všad  na  palubu  se  vydi'ápal,  nemusilo 
již  roztomilé  děvčátko,  které  navzdor  chorobě  otcově  celý  den  po  lodi 
těkalo  a  miláčkem  všeho  obecenstva  se  stalo,  toužebné  oči  od  těchto 
věcí  s  povzdechem   odvraceti.     Já   i   oba   moji   noví  přátelé,    ba  i  jiní 
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přátelé,  ba  i  jiní  cestující  zasypávali  jsme  ji  nejlepším  z  toho  laciného 
zboží  a  plnili  jsme  vůbec  ochotně  každé  přání,  jež  jsme  vyčtli  z  oka 
jejího.  Mezi  jinými  přibelhal  se  na  příklad  na  palubu  také  stařec 
s  ki-osnou,  postavil  tuto  na  zem  a  vyzdvihl  z  ki-osny  na  podlahu  di-o- 
bounkó  děvčátko,  mrzáka,  nemajícího  rukou.  Položil  na  klín  její  nitě 
a  drobné  korálky  a  dítko,  jinak  velmi  hezké  a  čiperné,  začalo  praco- 
vati útlými  nožkami,  oděnými  po  kotníky  v  řasnaté  červené  spodky, 
nejinak  než  jako  s  ručkami,  navlékajíc  palci  a  prsty  jejich  obratně  a 
mrštně  korálky  na  šňůrku.  Charitina,  stojíc  uprostřed  četné  tlupy,  která 
se  kolem  malé  umělkjně  shrnula,  složila  jí  do  klínu  nejlepší  věci,  které 
jsme  jí  samé  právě  byli  koupili,  a  ohledla  se  po  nás;  na  pouhý  tento 
pohled   sesjpal   se   k  bezrukému   dítku   vydatný   deš£  drobného  stříbra. 

Pluli  jsme  již  čtvrtý  den.  Minuli  jsme  Sinope,  Ineboli.  Miltiades 
Psai"os  byl  dotud  na  živu,  ač  se  stav  jeho  nijak  nelepšil.  Jak  nám 
řecký  lékař  vyprávěl,  oddával  se  pacient  jeho  naději,  že  uzří  ještě  jednou 
před  smrtí  čaroki'ásnou,  hrdou  Byzancii.  Bezpochyby  udi"žovala  již  jen 
tato  naděje  plamének  jeho  života,  který  byl  právě  na  zhasnutí,  což 
doktor  před  námi  netajil. 

Za  to  staly  se  v  postavení  ostatních  prvé  jmenovaných  osob  ně- 
které změny.  Milostný  poměr  konsulův  k  Theofaně  a  nevinná  moje 
známost  s  Charitinou  se  utužily.  Ale  Pelagie  octla  se  uprostřed  dvou 
soků.  Galantní  Francouz,  nepochodiv  u  starší  sestry,  pocítil  pojednou 
náklonnost  k  mladší  a  začal  se  jí  dvořiti,  nedbaje  toho,  že  šťastný  Vlach 
před  ním  již  prvních  mnohoslibných  úspěchů  na  tomto  poli  dosáhl. 
Pelagie  měla  se  napohled  k  oběma  stejně  laskavě.  Avšak  oni  chovali 
se  k  sobě  s  rostoucí  nenávistí  a  u  večer  třetího  dne  stali  jsme  se  já  a 
Livoruan  v  jídelně  svědky  prudké  srážky,  při  níž  nešetřeno  s  obou 
stran  urážlivých  v)'razů. 

Hádka  skončila  se  tím,  že  vjzval  Francouz  Itala  k  souboji. 

Když  Vlach  čestné  toto  nabídnutí  zamítl,  vyťal  mu  šlechtic  chladno- 
krevně políček. 

Na  to  vzkypěla  ovšem  ki"ev  i  horkokrevnému  Italovi  a  násilné 
rozhodnutí  spom  stalo  se  nezbytným. 

Mai-uě  snažili  jsme  se,  abychom  věc  tuto  po  dobrém  urovnali.  Sokové 
proměnili  se  v  krvežíznivé  kanibaly.  Chtěli  se  bíti  hned  z  rána  na 
některém  příhodném  místě  lodi.  Jednalo  se  jen  o  volbu  zbraní.  Upo- 
zorňoval jsem  je,  že  na  celé  lodi  žádného  k  souboji  příhodného  místa 
není  a  souboj  zde  vůbec  potají  a  bez  zhoubných  následků  pro  oba 
odb3'ti  se  nemůže  a  navrhoval  jsem,  aby  ki'vavou  tuto  záležitost  vjřídili 
až  v  Cařihradě.  Ale  o  takovém  odkladu  nechtěli  ani  slyšeti.  Po  dlou- 
hém vášnivém  mluvení  bylo  ustanoveno,  že  se  sejdou  před  úsvitem  na 
některém  ukiytějším  místě  paluby  a  potáhnou  tam  v  přítomnosti  naší 
z  osudí  smrť  nebo  život  v  podobě  černé  a  bílé  kuličky.  Který  z  nich 
vytáhne  černou,  svrhne  se  prostě  sám  s  paluby  do  moře  a  věc  bude 
odbyta.  — 

Musil  jsem  se  v  duchu  ovšem  ujednání  tomu  zasmáti.  Z  dřívěj- 
ších jejich  rozmluv  vysvítalo,  že  jsou  oba  mistry  v  plování.  Mohli  se 
tedy,  až  by  lázní  mořskou  zmoudřeli,  snadno  zachrániti.  Mimo  to  byli 
stále  loduíci   na  palubě   zaměstnáni  a  byli  by   k  našemu   vyzvání   bud 
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tonoucímu  lano  hodili  aneb  za  ním  do  moře  se  spustili.  Předpokládal 
jsem  ostatně  na  jisto,  že  se  jim  do  rána  myšlenka  na  souboj  s  vínem, 
jehož  byli  před  hádkou  v  nemalé  míře  požili,  z  hlav  ^7kouří  a  že  se 
sami  pošetilému  svému  plánu  vysměj ou. 

Livorňan,  kterého  si  byl  Ylach  za  sekundanta  k  zvláštnímu  tomu 
souboji  \7hlídl,  prohlásil  rozhodně,  že  s  lačným  žaludkem  výstupu  tak 
rozčilujícímu  přítomen  nebude. 

Ustanoveno  tedy,  že  se  věc  odbude  po  snídani. 

Ulehl  jsem  si  na  lože  s  úplně  klidnou  myslí.  Nemalé  však  bylo 
překvapení  mé,  když  se  sokové  ku  snídani  s  bledými  vážnými  tvářemi 
dostavili  a  nás  po  tichu  \7zvali,  abychom  je  na  místo  souboje  doprovodili. 

Přes  to  šel  jsem  s  nimi  pokojně,  věda,  že  v  nejhorším  případě, 
jehož  se  ostatně  ani  nadíti  nebylo,  skok  do  moře  násilným  zadlužením 
dotyčného  soka  zmařiti  mohu  a  že  mi  v  tom  Livorňan  přispěje,  jakož 
jsme  se  s  ním  ještě  před  snídaní  dohodli. 

Zašli  jsme  až  k  samé  zádi  lodní,  na  místo,  ukiyté  poněkud  zrakům 
obecenstva  příční  plachtou  a  zde  pokusili  jsme  se  ještě  jednou  o  smír. 

Ale  Francouz  vskočil  nám  nevrle  do  řeči:  „Nechtě  toho,  pánové! 
Bude  nejlépe,  když  jeden  z  nás  obou  navždy  zmizí.  Překážíme  si  na- 
vzájem v  lásce,  ač  je-li  to  skutečně  láska  — " 

„Ka  mé  straně  dojista,"  zvolal  prudce  Vlach.  „Povahu  vašich 
citů  ovšem  neznám." 

„Chcete  tím  snad  říci,  že  hraju  s  city  s^ými  komedii?  Ze  Ihu 
lásku,  která " 

„Ticho,  pánové!  Nezačínejte  novou  hádku!"  napomenul  jsem  je, 
míchaje  při  tom  bílou  a  černou  kuličkou  v  starém  korkovém  helmu, 
který  představoval  osudí. 

Ale  v  tom  povstal  na  opačné  straně  lodi  zvláštní  ruch  a  šum, 
rozšířil  se  mnohojazyčnou  spoustou  na  prostřední  části  paluby  a  k  sluchu 
našemu  dolétly  vý-křiky:    „Okraden!  Okraden!" 

Přistoupili  jsme  k  zábradlí,  které  nás  dělilo  od  Babylonu  v  mezi- 
lubí,  a  k  otázkám  našim  zvěstoval  nám  nejbližší  zástup,  křiče  jeden  přes 
dlouhého,  že  byl  v  noci  starý  nemocný  Řek  v  kabině  oki'aden. 

„Jak  že?  Starý  Ěek?"   zvolal  Francouz.      „O  vak  s  penězi?" 

„O  všechny  peníze!  O  celé  své  hotové  jmění!  Bezmála  piý  půl 
miliónu  franků!" 

„Není  možná!  Není  možná!" 

„Inu  opravdu;  slyšte  jen,  jak  běduje!" 

Yskutku  zaslechli  jsme  přes  hluk  na  palubě  z  nitra  lodi  bědování 
Ěekovo:  „Ach,  bože,  bože,  proč  mne  takto  tresceš?  Ztraceny!  Navždy 
ztraceny!  Já  ubohý,  nešťastný  člověk!" 

„Ale  vždyť  musí  být  zloděj  na  lodi!"  vzkřikl  Francouz  a  chvátal 
ke  schůdkům,  jako  by  chtěl  sám  začíti  prohlídku  obecenstva.  Srazil 
se  s  kapitánem,  který  vystupoval  právě  z  dola. 

„Byly  již  nalezeny?"  zeptal  so  ho  Francouz  nedočkavě. 

„Jsou  ztraceny.  V  posledním  přístave  vystoupila  v  noci  tlupa 
Cerkesů  a  s  nimi  zmizela  kořisť. " 

„Ale  vžd)*ť  možno  snad  věc  v  nejbližším  přístave  oznámiti  a  stíhání 
zločinců  zaříditi?" 
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„Oh,  kdež  budou  ti!"  pravil  kapitán  s  úsměvem.  „A  turecká 
policie,  můj  bože!  Jsou  ztraceny,  pravím  vám!" 

„Nuže,  ^Tátíme  se  dolů,  není-li  pravda?"  otázal  jsem  se,  sypaje 
kuličky  z  přilbice  na  dlaň. 

„Učiníme  tak  tuším  nejlépe,"  pravil  Fi-ancouz  rozpačitě.  „Chce-li 
si  zjednati  tento  pán  dostiučinění  za  poliček,  posloužím  mu  ochotně 
v  Cařihradě.  A  co  se  týče  naší  nešťastné  lásky  —  parole  ďhonneur, 
přenechávám  mu  milerád  úplně  mladou  Ěekyni.  Tito  pánové  jsou  svědci." 

Pokývli  jsme  s  úsměvem  hlavou  a  obrátili  se  pak  na  kapitána 
s  novými  otázkami  stran  věci,  která  měla  pro  nás  nyní  mnohem  větší 
důležitost. 

„Dám  pro  všechno  vykonati  prohlídku,"  odpovídal  kapitán.  „Ale 
pochybuju  velice,  že  jsou  hodinky  dosud  na  lodi." 

„Jaké  hodinky?"  otázal  se  Francouz  překvapen. 

„Nu,  uki-adené  stříbrné  hodinky  starého  Řeka." 

„Jakže?  Hodinky  tedy  byly  ukradeny?  A  pouze  hodinky?  Slyšel 
jsem,  že  peníze  — " 

„Ah,  jak  patrno,  donesla  se  k  vám  první  falešná  zpráva.  Myslili 
jsme  z  počátku  také,  že  byl  oki-aden  starý  Rek  o  všechno  jmění.  Ski"blík 
ten  bědoval,  jakoby  byl  tou  krádeží  nadobro  ožebračen  a  zničen.  Teprve 
po  chvíli  dostali  jsme  z  něho,  že  se  jedná  pouze  o  hodinky,  dozajista 
velmi  laciné,  které  položil  z  večera  na  okno  kabiny  a  které  odtamtud 
bezpochyby  smělý  Čerkes  v  noci  obratně  ^■ylovil." 

Dlouhý  obličej  Francouzův  stal  se  ještě  delším.  Chvíli  ški-abal  se 
mi-zutě  ve  vlasech,  pak  zamáchl  rukou  a  luskl  prsty :  „Ah,  ba,  dal  jsem 
své  čestné  slovo,"  řekl  s  polokyselým  úsměvem.  „Své  čestné  šlechtické 
slovo.   Mějte  si  ji !  Osud  tomu  nechtěl.    Podejme  si  ruce  a  budme  přátely !" 

Tak  skončila  se  tato  povážlivá  záležitost. 

Hodinky-  nebyly  nalezeny  a  starý  Řek  úpěl  a  skomíi'al  celý  den. 
Lékař  vyslovil  oba^■u,  že  urychlí  tato  ztráta  konec  jeho  ZA-olna  shasína- 
jícího   života. 

Vlach  rozhodl  se,  že  si  pojistí  bez  prodlení  klenot,  jehož  se  sok 
jeho  vzdal.  Šlo  to  hi-avě.  Pelagie  přijala  vyznání  jeho  s  uzardělou 
a  blaženou  lící  a  svolila,  aby  požádal  hned  otce  za  její  ruku.  Tlach 
svěřil  úmysl  svůj  konsulovi,  s  kterým  se  byl  za  ten  čas  spřátelil.  Konsul, 
jenž  se  byl  již  dříve  s  Theofanou  úplně  dorozuměl,  schválil  jeho  záměr 
a  prohlásil,  že  zároveň  s  ním  starého  Psara  požádá,  aby  mu  starší  svou 
dcera  dal  a  nastávajícímu  sňatku  požehnal,  než  složí  ruce  k  věčnému 
odpočinku. 

Přistoupili  s  milenkami  svými  k  loži  starcově  a  přednesli  mu 
svou  žádost.  Eek  svolil  ku  sňatku  konsula  s  Theofanou  bez  prodlení, 
ale  k  di"uhému  sňatku  teprve,  když  mu  lékař  i  konsul  z  vlastní  vědo- 
mosti spořádanost  hmotných  poměrů  mladého  Vlacha,  bydlícího  v  Caři- 
hradě, stvrdili. 

„Ale  ve  —  vě  — "  koktal  s  namáháním  nemocný  a  sebral  teprve 
po  několika  okamžicích  tolik  síly,  že  mohl  dokončiti :  „Věno  nedávám 
dcerám  svým  žádné.     Budou  po  mně  děditi  všechno." 

Velice  možné,  že  by  bylo  za  jiných  okolností  toto  prohlášení 
úmysl  obou  nápadníků  zviklalo;    ale  v  tomto  případě  pohledli  jen,  po- 
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nekuti  nemile  dojati,  na  sebe,  pak  na  vpadlou  tvář  zhasínajícího  tchána 
in  spe  a  poklekli  s  nevěstami  sv)'mi  mlčky  k  němu.  On  pak  zd\ihl 
namáhavě  třesoucí  se  Nyzáblť?  ruce  a  vložil  je,  šeptaje  požehnání,  na 
hlavy  jejich. 

Dva  blažené  párky  vystoupily  pak  na  palubu  a  pohlížely  s  mi- 
lostným šepotem  na  rozkošné  břehy  Bosporu,  mezi  nimiž  jsme  nyní 
již  pluli.  Po  ki-átké  plavbě  spatřili  jsme  nesčetné  bílé  minarety  Cařihradu. 

Když  starého  Ěeka  na  nosítkách  na  palubu  vynesli  a  kalný  jeho 
zrak  překi-ásný  ten  obraz  ve  skvostné  záplavě  večerní  tonoucí  objal, 
vyhrkly  mu  slzy  na  vpadlé  tváře  a  bledé  rty  zašeptaly:  „Díky  tobě, 
bože,  že"s  mi  popřál  zooiti  ještě  jednou  v  ki-álovské  slávě  ki"ásnou, 
hi'dou  Byzancii!" 

O  dalším  průběhu  dvojí  oné  ženitby  po\lm  vám  ki'átce  toto : 

Poněvadž  se  po  ^dopravení  starce  z  lodi  do  Cařihradu  nemoc  jeho 
ještě  zhoršovala  a  on  sňatku  svých  dcer  dožíti  se  chtěl,  odbyty  přípravy 
k  němu  s  největší  rychlostí  a  v  ki-átce  byl  jsem  pozván  na  svatební 
hostinu.  Odbývala  se  v  hotelu,  poněvadž  byl  celý  čtyřpatrový  dům 
nemocného  Řeka  až  na  dva  kumbálky,  které  sám  s  rodinou  obýval, 
úplně  pronajat.    Hostinu  samu  vystrojili  ženichové  na  vlastní  své  útraty. 

K  žádosti  své  byl  donesen  Psaros  i  k  obřadu  zasnoubení  i  k  sva- 
tební hostině  do  hotelu.  Zde  chtěl  mermomocí  spolu  usednouti  ke  stolu. 
Po  některém  zdťáhání  svolil  lékař,  pozvaný  též  k  hostině,  aby  byl  starý 
pán  opatrně  usazen  do  pohodlné  měkké  lenošky  v  čelo  tabule. 

Ale  následovaly  věci,  které  svatebčany  přímo  v  úžas  uvedli.  Pacient 
začal  se  ku  podivu  náhle  a  rychle  zotavovati.  Pocítil  chuť  k  jídlu  a 
když  mu  doktor  v  požívání  těžších  poki-mů  brániti  chtěl,  prohlásil  úplně 
jasným  a  pevným  hlasem,  že  je  nyní  pojednou  úplně  zdráv,  že  ucítil 
již  při  svatebním  obřadu  náhlý  návrat  sil  a  že  přičítá  toto  zázračně 
rychlé  pozdi-avení  veliké  radosti  nad  provdáním  dvou  milovaných  dcer 
za  tak  švarné  a  spořádané  ženichy.  Možná  je  prý  ostatně  také,  že 
při  chorobě  jeho  spoluúčinkovala  mořská  nemoc  se  svými  dozvuky. 

Xa  to  vztýčil  se  bez  cizí  pomoci  volně  a  píňmo,  jak  onen  papež, 
odhodivší  po  volbě  berly,  pronesl  se  slzami  radostného  pohnutí  zvučný 
přípitek  na  zdi-aví  a  štěstí  svých  dcer  a  dobrých  jejich  manželů,  kteří 
se  při  tom  poněkud  rozpačitě  tvářili,  a  než  mu  kdo  v  tom  zabrániti 
mohl,  vypil  pohár  vína  jediným  douškem  až  na  dno. 

Pil  na  to  dále  drahocenné  šampaňské,  které  ženichové  k  svatbě 
objednali,  pobízel  i  jiné  štědře  k  pití,  bratříčkoval  se  s  doktorem  — 
zkrátka   bavil   se,    jak  se  ban   nejzdi-avější    člověk  o  svatební    hostině, 

Xa  konec  spustil  se  také  ve  vedlejším  sále,  kam  hudba  svatebčany 
k  tanci  pozvala,  s  jednou  pozvanou  dámou  vesele  do  kola  a  hopkoval 
s  ní  k  obveselení  všech. 

Zůstali  jsme  v  jídelně  sami  s  Charitinou. 

Děvčátko  přistoupilo  ke  mně,  upírajíc  laško\'ně  na  mne  své  ki"ásné, 
čiperné  oči  z  pod  třpytivé  čepičky  a  pravilo:  „Pojď  také  tančit,  pane! 
Hle  sám  tatínek  náš  je  v  kole.     Jak  vesele  si  skáče!" 

„Xyní  by  ovšem  nikdo  neřekl,  že  nedávno  umíral.  Všichni  ho 
již  oplakávali,  vyjma  tebe.  Charitino,  Chai-itino,"  pohrozil  jsem  jí. 
,Máš  tvrdé  srdce.  Xeui-onila  si  po  dobu  nemoci  jeho  ani  slzy." 
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„Ah,  vždyť  jsem  věděla,  že  bude  zase  dobře.  Tatínek  má  zvláštní 
nemoc.  Přichází  naň  pokaždé,  když  máme  míti  svatbu  v  domě.  Roz- 
nemohl se  nebezpečně  před  svatbou  mé  nejstarší  sestry  a  v  den  po 
svatbě  chodil  statně  jako  dříve.  A  na  vlas  tak  bylo  to  při  svatbě 
druhé  sestiy.  A  tak  se  stalo  i  nyní.  Jen  že  to  bylo  teutoki"át  o  mnoho 
horší,  než  obakrát  před  tím,  bezpochyby  proto,  že  měly  následovati  dvě 
svatby  najednou.    Pověz  mi,  prosím  tě,  pane,  jak  se  jmenuje  ta  nemoc?" 

„Zeptej  se  doktora  vašeho,  Charitino,  ten  to  ví  jistě,"  odpověděl 
jsem  se  smíchem,  chápaje  se  di-obné  její  nicky,  abych  ji  několikrát  pro- 
vedl, neb  spíše  pronesl  tanečním  sálem 

Dvacet  roků  na  to  dověděl  jsem  se  od  francouzského  šlechtice, 
s  nímž  jsem  se  náhodou  setkal,  že  starý  Miltiades  Psaros  dosud  žije, 
že  vjpadá  zcela  jako  před  dvaceti  rokj^,  kosť  a  kůže,  ale  že  je  při 
tom  stále  ještě  zdráv  jako  ryba.  Za  celou  tu  dobu  roznemohl  se  pouze 
jednou  —  bylo  to  krátce  před  siíatkem  jeho  nejmladší  dcery  Charitiny 
s  jedním  kupcem  z  Levanty.  Aby  nemusel  ničeho  utráceti,  užívá  stří- 
davě pohostinství  svých  zeťů,  z  nichž  někteří  jsou  již  šedivější  nežli 
on.  Přežijou-li  ho,  obdrží  s  manželkami  s\-ými  značné  peníze.  Tak, 
to  je  celá  ta  historie." 

Aby  ušli  no\7m  podobným  historiím  starého  žvastala,  poroučeli 
se  raději  professor  s  Vojtěchem. 

Stoklasa  požádal  Vojtěcha,  aby  jej  k  bytu  doprovodil.  Cestou 
mluvil  k  němu  s  otcovskou  laskavostí  slova  zábavná  i  poučná.  Pozval 
jej  také  do  svého  mládeneckého  bytu. 

Měl  tam  objemné  akvárium  a  bohatou  knihovnu,  v  níž  zastoupeny 
byly  zejména  hojně  spisy  íilosoíické,  esthetické  a  kritické.  Na  stěnách 
visely  řadou  veliké  obrazy,  představující  výhradně  krajiny. 

„Vidíte,  mladý  příteli,"  mluvil  profesor  Stoklasa,  „zde  v  tichosti 
pracuju,  bádám  a  sestupuju  k  věčně  jasným  zdrojům  vědy  a  umění. 
A  když  je  duchu  znavenému  potřebí  osvěžení,  obcházím  kolem  těchto 
obrazů  i  bj-vá  mi,  jakobych  se  procházel  skutečně  tu  kvetoucím  jarním 
sadem,  tam  zlatým  letním  obilím,  zde  podzimní  nádherou  vinic  a  onde 
zasněženou  krajinou  zimní.  A  tuto  jest  můj  les  — "  sňal  při  tom 
se  skilně  na  knihy  několik  březových  krabiček,  naplněných  pryskyřicí 
rozličných  lesních  stromů,  jejichž  jména  byla  na  ATchu  krabiček  napsána 
—  „ano  můj  les.  Zde  je  uložena  tresť  vonné  duše  hvozdů.  Zde  cítím 
jedle,  borovice  a  smi-ky,  celou  balzámovou  vůni  lesa.  Zde  užívám  ho 
čichem,  tam  na  obraze  zrakem  a  zakuká-li  do  toho  dřevěná  kukačka 
na  mých  hodinách,  jest  mi  zcela,  jakobych  ležel  na  mechu  v  šeré  hloubi 
krásného  boru,  po  němž  tak  velice  toužím." 

Vojtěchovi  přišlo  na  mysl,  že  by  nemusel  přestávati  pan  profesor 
vůči  milovanému  lesu  na  lásce  tak  platonické.  Práhne-li  tak  velice 
po  jeho  půvabech,  může  si  do  něho  prostě  zajeti  a  třeba  navždy  v  ně- 
jaké la-ásné  lesní  krajině  se  usídliti.  Peněz  má  dosti  a  povolání  jeho 
není  tomu  rovněž  na  odpor.  Musím  totiž  podotknouti,  že  byl  panu 
Stoklasovi  titul  profesora  pouze  od  paní  Terezy  a  po  ni  od  ostatních 
pro  jeho  učenost  a  celý  habitus  udělen;  měl  sice  potřebné  k  takovému 
úřadu   vzdělání,    ale  neseděl  ve  skutečnosti   na  žádné   stolici   učitelské. 

Při  odchodu  požádal  Stoklasa  Vojtěcha,  aby  jej  častěji  k  prospěš- 
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nému  rozTiovoru  navštěvoval  a  k  němu  ve  všech  s>7cli   potřebách  jako 
k  příteli  o  radu  a  pomoc  se  obracel. 


xn. 

Xa  nějaký  čas  zatáhl  se  Vojtěch  úplně  do  tichého  pokojíku  pod 
zemí,  jako  hlemýžď  ve  svou  skořápku.  Způsob  jeho  života  v  tomto 
zátiší  měl  dvojí   banitost. 

Předně  ráz  klidné  selanky  nebo  spíše  robinsonády.  Přizpůsoboval 
skrovnou  domácnost  svým  potřebám  a  rozhojňoval  ji  pozvolna  věcmi 
užitečnými  i  pohodlí  a  rozkoši  zasvěcenými.  Uvedu  jen  některé.  Ze 
staré  prázdné  bedny,  kterou  našel  na  dvoře,  upravil  si  skříň  na  knihy. 
Do  okna  opatřil  si  několik  hrnců  s  květinami,  aby  užíval  alespoň  jakési 
předtuchy  kvetoucí  nádhery,  kterou  tam  jaro  v  brzku  vykouzliti  mělo. 
Jednu  scházející  tabuli  v  okně  nahradil  mastným  papírem.  K  odvrácení 
nočních  myších  plesů  \Tprosil  si  v  kavárně  kotě,  jevící  k  němu  zvláštní 
přítulnost.  A  tak  trávil  většinu  dne  klidně,  s  věrným  zvířátkem  po 
boku,  zalévaje  milé  květiny,  přihlížeje  k  útlým  různotváraým  houbám, 
jež  bez  přičinění  jeho  v  jednom  koutě  světnice  ze  spár  podlahy  vyrů- 
staly, pracuje  a  rozjímaje,  zki"átka  veda  život  plný  tichých  půvabů,  jaké 
tak  pěkně  líčívají  legendy  o  svatých  poustevnících. 

Zcela  jinak  zbarvena  byla  di-uhá  čásť  jeho  podzemního  života. 
Začínala  obyčejně  z  večera,  když  sahal,  odkládaje  své  básně  a  práce 
pro  domácnost,  po  románu  v  ki"vavě  rudé  obálce  aneb  když  uchvácen 
hrůznou  ki-ásou  tohoto  románu  péra  se  chápal,  aby  po  vybídnutí  pana 
Brzobohatého  sám  něco  podobného  sepsal.  V  takoNŤch  dobách  braly 
na  sebe  duch  jeho  i  okolí  ráz  příšerně  romantický.  Obraznost  jeho 
přijímala  a  plodila  postavy  a  příběhy,  které  rodívá  občejně  jen  horečné 
třeštění  v  duši  člověka.  Tichý  poustevník  proměňoval  se  v  kiTelačného 
netvora.  S  rozkoší  pásl  se  na  vybroušených  uki-utnostech,  jimiž  autor 
románu  znenáhla  sv}'ch  reků  se  sprošťoval,  a  co  psal  byla  ki"ev,  jak 
pěje  Uhland  o  ki"áli  v  balladě.  A  tichá  poustevna  měnila  se  ve  vlhk}' 
tmav)'  žalář  podzemní,  v  brlohu  ještěrů  a  netopýrů,  v  lidomornu  inkvi- 
sice,  kam  sklánělo  se,  když  dolkala  v  dáli  účetnická  flétna,  ticho  hro- 
bové a  kde  jen  ki-ůpěj  krve  věčně  padala  s  černého  stropu  na  chlad- 
nou půdu. 

Čím  dále,  nabý\"ala  tato  chmurnější  stránka  jeho  života  větší 
převahy  vlivem  pana  Brzobohatého,  jenž  den  ode  dne  rozhodněji  v  uspo- 
řádání podzemní  domácnosti  zasahoval.  Potěšoval  Vojtěcha  několikrát 
za  den  svou  návštěvou  a  vybízel  jej  k  pilnému  komgování  a  překládání. 
Vojtěch  položil  několiki"át  velmi  na  jev  rukopisy  svých  básní.  Když  to 
nepomohlo,  zkoumal  jemnými  narážkami,  nedřímá-li  snad  přece  nějaký 
smysl  pro  poesii  v  panu  Brzobohatém,  ale  tento  odestrašil  jej  ode  všech 
dalších  podobných  pokusů  prohlášením:  básně  že  naprosto  z  oboru  své 
nakladatelské  činnosti  \7lucuje.  Za  to  četl  začátek  románu,  jejž  Vojtěch 
dle  kiTavého  vzoru  spisoval,  a  vzdal  mu  chválu,  žádaje  pouze  za  vyne- 
chání některých  poetických  míst  a  podněcuje  autora  k  větší  krve- 
žíznivosti. 
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Než  vedle  tobo  pečoval  také  o  zábavu  svébo  cbráněnce.  Pro- 
cházky po  městě  s  balíky  pod  paží  staly  se  pravidelnými.  Jaro  začalo 
v  zahradě  propukávati  zelenými  puky.  Nastala  potřeba  okopávání, 
podvazování,  zalévání.  Pan  Brzobohatý  nejen  že  nezbraňoval  Vojtěchovi, 
aby  ve  prázdných  chvílích,  posadiv  si  na  hlavu  starý  slaměný  klobouk, 
present  pana  Brzobohatého,  s  lopatou  v  jedné  a  s  konvicí  vody  v  druhé 
ruce  po  zahradě  šukal,  nýbrž  povzbuzoval  jej  sám  k  této  nevinné  zábavě, 
a  naznačoval  mu  místa,  kde  a  pokud  rýti,  kam  co  zasazovati  má.  Voj- 
těcha zarazilo  poněkud  jen  to,  že  zaujaly  valnou  většinu  záhonů  rost- 
liny, více  užitku  než  pěkné  vyhlídky  z  okna  jeho  pokoje  slibující.  Dva 
tulipány  byly  ovšem  před  tímto  zasazeny. 

Ba,  pan  Brzobohatý  uváděl  také  Vojtěcha  do  své  domácnosti. 
Bavíval  se  tam  s  ním  vystřihováním  obálek  na  dopisy  a  psaním  adres, 
svazováním  a  pečetěním  rozličných  balíků.  Představil  ho  také  své 
paničce.  Tato  seznámila  se  s  ním  brzy  tak  důvěrně,  že  jí  směl  po- 
máhati při  vysazování  oken  a  přestavování  nábytku.  Také  jeden  drozd 
přilnul  k  Vojtěchovi  tou  měrou,  že  nedopouštěl,  aby  mu  někdo  jiný  poki-m 
a  nápoj  obnovoval  a  klec  vyčišfoval. 

Konečně  měl  pan  Brzobohatý  také  příjemnou  patnáctiletou  dceru, 
kandidátku  učitelství,  které  Vojtěch  tajnou  náklonnost  svou  osvědčoval 
koncipováním  těžších  domácích  úkolů  a  docházením  do  půjčovny  pro 
francouzské  romány. 

Čtenář  pohřešuje  snad  v  podrobném  tomto  vyčtení  s  teskností 
zmínku  o  tom,  jakým  spůsobem  Vojtěch  o  své  tělesné  potřeby  pečoval. 
K  upokojení  čtenáře  ozuamuju,  že  můj  poetický  hlemýžď  přece,  tu  a  tam 
ze  své  skořepiny  tykadla  k  některému  příteli  vystrkoval  a  od  něho 
skrovné  peněžité  částky  na  oplacení  z  prMií  měsíční  gáže  si  vj-půjčoval. 

Právě  chystal  se  k  takové  návštěvě  u  Ezopa,  když  se  tento  z  ne- 
nadání ve  dveřích  jeho  poustevny  objevil.  Bůh  ví,  jakým  spůsobem 
novou  adresu  Vojtěchovu  vj-zvěděl. 

„Ah,  zde  tedy  vězíš  pod  zemí  jako  ki-tek  celých  čtrnácte  dní 
a  zanedbáváš  své  přátely,"  káral  Vojtěcha.  „Nu,  tvá  poustevna  je  věni 
zařízena  jako  pro  ascetu.  Obrazy  ovšem  vyjímám.  Skoda  jen,  že  nelze 
v  soumraku  tvé  jesk)'ně  ani  barvy  jejich  řádně  rozeznati." 

Vojtěch  nabídl  příteli  inventární  židlici  bez  nátěru  a  Ezop,  uve- 
lebiv se  na  ni,  ^Tpravoval:  „Jsi  zajisté  žádostiv  zvěděti,  jak  se  podařila 
má  výprava  ku  vdově.  Mohl  jsem  ti  dosud  jen  pověděti,  že  jsem  se 
z  ní  vrátil  co  vítěz.  Lituju,  že  ti  nemohu  podrobnosti  rozkošného  toho 
večera  náležitě  yjiíčiti.  Nastíním  ti  jen  stručně  jeho  průběh.  Neza- 
stihl jsem  ji  samotnu.  Seděla  v  bohatém  věnci  dam,  které  u  ní  meškaly 
návštěvou.  Znáš  zajisté  motiv,  představující  malebné  skupení  mnoha 
ženštin,  svůdně  rozložených  kolem  jasného  bassinu.  Viděl  jsem  motiv 
ten  ve  dvou  vyobrazeních.  Na  jednom  byly  ženy  tyto  \íce  méně  nahé, 
na  druhém  jevily  se  v  lepých  oděvech.  Představ  si  di'uhý  tento  obraz 
a  máš  společnost,  do  které  jsem  vstoupil.  Byl  bych  si  ovšem  "sŤele 
přál,  aby  se  proměnila  raději  v  obraz  první.  Ale  i  tak  byl  jsem  jimi 
všecek  okouzlen.  Všechny  skvěly  se  takovou  ki"ásou,  že  se  mezi  nimi 
tvá  vdova  tratila  jako  vodní  princezna  v  pohádce  mezi  s\7mi  sestrami 
a  že  jsem  se,   bůh  ví,    zamiloval   do  všech   najednou.     Uznáš,   že  jsem 
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co  jediný  muž  mezi  tolika  sličnými  ženami  měl  postavení  nesnadné. 
Ale  provedl  jsem  nesnadný  úkol  skvěle.  Sám  nevím,  kde  jsem  nabral 
tolik  ducha,  obratnosti,  zábavnosti  a  zejména  žertovnosti.  Kdykoliv 
jsem  jen  začal  mluviti,  smály  se  všechny  srdečně.  Tak  ztrávili  jsme 
v  žertu,  smíchu  a  duchaplném  hovoru  božskj-  večer  a  při  rozchodu 
musel  jsem  jim  slíbiti,  že  se  k  příští  jejich  besedě  opět  dostavím. 
Přišel  jsem  opět  a  dosáhl  stejného  úspěchu  jako  poprvé.  Hi-áli  jsme 
rozličné  společenské  hry  a  při  tom  obdivoval  jsem  se  jejich  cudnosti; 
ač  si  jinak  počínaly  dosti  volně  a  bujaře,  nechtěla  přece  žádná  z  nich 
živou  mocí  své  zástavy  vykoupiti  ode  mne  políbením.  Prohodil  jsem 
mimochodem,  že  jsem  se  dal  fotografovati ;  hned  požádaly  mne  všechny 
o  fotogi-afii.  Zde  jich  mám  plnou  hrsť.  Chtěl  jsem  býti  fotografován 
v  profilu  celou  postavou ;  ale  fotograf  poradil  mi,  abych  se  dal  raději 
fotogi-afovati  en  face  a  jen  v  poprsí.  Podívej  se  na  to.  Zdá  se  mi 
věru,  že  mne  fotograf  zkazil.  Nerozumí  tuším  hrubě  svému  umění. 
Chtěl  jsem  na  příklad  sešit  s\Ťch  básní  držeti  na  srdci;  on  však  na- 
mítal, že  prý  se  ruce  nehodí  do  fotografie  v  poprsí.  Prosím  tě !  Jakobych 
byl  sám  neviděl  nejméně  tucet  takových  fotografií  s  rukama.  A  potom, 
kde  jsou  mé  vousy?  A  konečně  ten  nos  —  člověk  aby  jej  teprve  hledal!" 

Vojtěch  shledával  sice,  že  fotografie  příteli  jeho  spíše  pochlebuje, 
a  vysvětloval  si  nedostatek  vousů  na  ní  přílišnou  bledostí  a  řídkostí 
toho,  co  Ezop  svým  vousem  nazýval;  ale  nechtěje  samolibost  jeho 
uraziti,  přisvědčoval  mu  a  podotkl  jen,  že  při  všem  tom  fotogi-afie  se 
ctí  k  účelu  vyznačenému  užíti  může. 

„Nu  dobrá,"  mluvil  dále  Ezop,  „ale  přišel  jsem  k  tobě  ještě 
s  jinou  záležitostí.  Dal  jsem  za  ty  fotografie  poslední  své  peníze.  Zítra 
bude  opět  dýchánek  u  vdovy.  Musím  si  koupiti  nové  rukavičky,  šle 
a  jiné  věci.  Na  dluh  to  ovšem  poříditi  nelze.  V  této  tísni  přišlo  mi 
na  mysl,  že  bych  mohl  skrze  tebe  mecenáši  tvému  své  milostné  písně 
nabídnouti  a  hned  o  nějakou  zálohu  na  honorář  požádati.  Je-li  vskutku 
takovým,  jalrý^m  jsi  jej  líčil,  \7hoví  jistě  mé  prosbě.  Co  tomu  plánu  říkáš?" 

Vojtěch  byl  touto  žádostí  nemile  dojat.  Netroufal  si  ani  sám 
pro  sebe  požádati  pana  Brzobohatého  o  zálohu,  ač  by  jí  byl  velice  po- 
třeboval. A  přece  byl  by  nerad  odřekl  pomoc  svou  příteli,  který  se 
nedávno  tak  coulantně  k  němu  zachoval. 

Po  chvilce  odpověděl  zvolna :  „Na  závadu  je  pouze  to,  že  nehodlá 
pan  Brzobohatý  nákladem  svým  vydávati  básně." 

„A  co  bude  vydávati?" 

„Prozatím  jen  romány." 

„Nuž  ať  mi  dá  zálohu  na  román;  začnu  ho  ještě  dnes  psáti." 

Po  delším  přemítání  zeptal  se  Vojtěch:   „A  kolik  potřebuješ?" 

„Stačí  mi  pět  zlatých;   myslím,    že  je  to  na  román  velmi  málo." 

„Mnoho  to  ovšem  není.  Budiž,  řeknu  panu  Brzobohatému  a  uepo- 
chybuju,  že  ti  zálohu  poskytne." 

„Bodejť  by  neposkytl;  všichni  nakladatelé  poskytují  zálohy  a  činí 
to  rádi." 

„Nuž,  ano.     Přijď  si  zítra  v  tu  dobu  pro  peníze." 

Když  Ezop  odešel,  rozvažoval  Vojtěch,  jak  by  věc  nejlépe  navlékl. 
Rozhodl  se  konečně,  že  poprosí  pana  Brzobohatého  prozatím  o  nějakou 
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zálohu  pro  sebe  a  z  té  že  pět  zlatých  příteli  \7plati.  Později,  až  Ezop 
nějaký  kus  svého  románu  napíše,  může  požádati  o  zálohu  jménem  jeho. 

Po  tomto  rozhodnutí  odebral  se  Vojtěch  srdnatě  nahoru. 

Pan  Brzobohatý  pohledl  s  překvapením  na  nezvyklou  návštěvu. 
Jind)-  přicházel  Vojtěch  jen  k  jeho  požádání  do  pracovny. 

„A,  pan  Koudela,"    zvolal  pak.     „Sedněte  si,  pane  Koudelo!" 

Vojtěch  usadil  se  pomalu  na  podané  mu  sedadlo  a  nakladatel 
zadíval  se  zpytavě  v  rozpačitou  jeho  tvář. 

Právě,  když  mladý  host  ústa  otevříti  chtěl,  pravil  pan  Brzobohatý 
spěšně:  „Dnes  máme  velmi  pěkné  počasí,  není-li  pravda?" 

„Ano,  dnes  je  velmi  pěkně." 

„Inu,  nastává  nejki'ásnější  část  roku.  Tak  právě  pro  vás,  šťastní 
pánové,  kteří  blouzníte  o  smaragdovém  rouše  omládlé  země  a  tak  dále 
tam,  kde  vidíme  my  ostatní  smrtelníci  jen  popenec  do  polévky.  Podíval 
jste  se  dnes  již  do  zahi-ady?" 

„Nebyl  jsem  tam  ještě." 

„Ku,  můžete  nechati  na  hodinu  práce  a  přerýti  tam  zadní  tři 
záhony.  Takové  tělesné  pohybování  svědčí  vám  výborně.  Vypadáte 
již  o  mnoho  zdravěji,  než  při  svém  vstoupení  do  mého  domu.  Což 
soudíte  o  posledních  sněmovních  usneseních?" 

„Kečetl  jsem  noviny.     Přišel  jsem  — " 

„Ah,  přejete  si,  abych  vám  půjčil  noviny.     S  radostí.     Emilko!" 

„isikoli,  chtěl  jsem  — " 

Emilka  objevila  se  ve  dveřích. 

„Vy  jste  nepřišel  pro  noviny?"  řekl  pan  Brzobohatý.  „Jsou  dnes 
velmi  zajímavé.  Musíte  si  je  přečísti.  Emilko,  přines  —  či  počkej 
dojdu  pro  ně  sám.  Ty  však  zůstaň  zde,  sedni  si  semhle  a  pořádej  ty 
knihy  na  stole." 

Pan  Brzobohatý  vrátil  se  s  novinami  a  podav  je  Vojtěchovi  pravil: 
„Tak  zde  jsou.  Avšak  sedněte  si  ještě!  Proč  pospícháte?  Snad  byste 
mohl  trochu  Emilce  —  však  nikoli,  přeryjte  ty  čt}Ťi  záhony.  Svěřuju 
pro  dnešek  a  zítřek  zahradu  úplně  vaší  péči  —  nebudu  doma." 

Vojtěch  poroučel  se  s  novinami. 

„A  navštivte  mne  opět  někdy.  Navštivte  jen.  Nemám  ničeho 
proti  tomu.     Můžeme  si  spolu  pohovořit." 

Octnuv  se  opět  pod  zemí,  spUal  Vojtěch  své  rozpačitosti,  pro 
kterou  propásl  u  pana  Brzobohatého  vhodný  okamžik  k  přednesení  své 
žádosti.  Před  Emilkou  nemohl  se  s  ní  pak  ovšem  vytasiti.  Na  to  pře- 
mýšlel dlouho,  jak  by  chybu  napravil.  Konečně  přišlo  mu  na  mysl, 
že  by  snad  mohl  navštíviti  hudby  milovného  účetního ;  má  ve  své  správě 
pokladnici  i  možná  dost,  že  jej  snad  pan  Brzobohatý  zmocnil  k  vydá- 
vání menších  záloh  na  služné. 

Po  této  úvaze  vystoupil  Vojtěch  po  spuchřelých  schodech  do 
romantického  černého  výstupku,  v  němž  obýval  účetní  malou  arkýřovou 
světničku. 

Ač  byl  s  ním  Vojtěch  již  poněkud  spřátelen,  přednesl  mu  přece 
jen  s  rozpaky  a  zajíkáním  svou  záležitost. 

Flétnista  upíral  naň  chvíli  mlčky  upřímné  modré  oči  a  hrál  si, 
rovněž  v  rozpacích,  s  bělavým  chmýřím  na  bradě. 
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„Pokladnici  mám  ovšem  pod  mocí,"  řekl  po  chvíli  zdlouhavě. 
,Zde  jest." 

Přistoupil  k  malé  železné  pokladně  v  koutě,  otevřel  velmi  tajné 
a  umělé  ústrojí  zámku  a  odklopil  víko ;  nic  nevadilo  uvnitř  zevrubnému 
prohlednutí  čtyř  červeně  natřených  hladkých  stěn  a  stejného  dna. 

„Jak  vidíte,"  pokračoval  iičetní,  „zívá  odtud  čirá  prázdnota.  Pan 
Brzobohatý  přijal  mne  co  účetního  a  pokladníka  i  složil  jsem  vzhledem 
k  di'uhému  úřadu  dosti  vysokou  kauci  v  hoto\7ch  penězích  do  jeho 
rukou.  Ale  mimo  tuto  pokladnici  neobdržel  jsem  posud  ničeho,  co  by 
souviselo  s  mým  pokladnick}'m  úřadem.  Šéf  prohlásil,  že  si  bude  pro- 
zatím dotyčné  záležitosti  obstarávati  sám.  Ostatně  je  snadná  pomoc. 
Dám  vám  zatím  těch  pět  zlatých  pro  přítele  ze  svého  a  až  se  šéf  vrátí, 
můžete  jej  požádati  o  zálohu  a  mně  peníze  ty  oplatiti." 

Vojtěch  přijal  s  vřelými  díky  toto  nabídnutí  a  když  z  večera 
téhož  dne  dumné  tklivé  zvuky  flétny  s  vj-scka  do  jeho  skrýše  zalétly, 
naslouchal  jim  s  potěšením  co  hlasům  teplého,  dobrého  srdce. 

Ka  druhý  den  přišel  si  Ezop  pro  zálohu.  Vojtěch  vysázel  ji  hrdě 
na  stůl  a  přítel,  shrabuje  peníze,  prohodil:  „Pomyslil  jsem  si,  že  mi 
takové  maličkosti  neodepře.     Díky  za  tvé  prostřednictví." 

Vojtěch  napomenul  ho,  aby  se  dal  bez  odkladu  do  románu  a  po- 
žádal ho  zároveň,  aby  nikomu  o  tom  neříkal  a  jeho  nynější  adresu 
ostatním  neprozradil. 

Po  odchodu  Ezopově  rozedmula  se  mu  prsa  blahým  vědomím,  že 
pomohl  příteli  a  zároveň  zachoval  reputací  svého  mecenáše  ve  světě 
spisovatelském. 

Avšak  minul  opět  den.  Přátelé  byli  vjxerpáni  a  účetní  čekal 
snad  již  na  své  peníze.  Nezbjralo,  než  odebrati  se  znovu  k  panu 
Brzobohatému  pro  zálohu.  Tentokráte  narafičil  věc  opatrněji.  Vyčíhal 
si  příhodný  okamžik,  kdy  se  procházel  nakladatel  po  zahradě.  Tam 
nemůže  se  tak  snadno  Emilka  připlésti.  Tváře  se  zcela  nevinně,  vyšel 
v  slaměném  klobouku,  s  i-ýčem  v  jedné  a  kropicí  konví  v  druhé  ruce 
mezi  záhony. 

Pozdi-aviv  pana  Brzobohatého,  očekával  bezpečně,  že  tento  jako 
obyčejně  k  němu  přistoupí  a  s  ním  rozmlouvati  začne. 

Ale  nakladatel  poděkoval  jen  přívětivě  z  dáli  a  procházel  se  po 
jiné  straně  zahi-ady.  Držel  se,  jakoby  naschvál,  vždy  v  určité  vzdále- 
nosti od  Vojtěcha.  Darmo  nadcházel  mu  tento  \inutými  cestičkami  za- 
hrady; zdálo  se,  že  jsou  jen  proto  tak  uměle  propletené,  aby  mu  šéf 
pokaždé,  když  ho  téměř  již  dostihoval,  jako  úhoř  uklouznouti  mohl. 

Konečně  zamířil  Brzobohatý  ke  dveřím,  vedoucím  ze  zahrady  do 
domu.  Nyní  nesměla  se  ani  chvilka  ztratiti.  Vojtěch  odložil  rýč  a  konev 
a  chvátal,  aby  v  čas  dráhu  odcházejícího  přeřízl.  Ale  i  tento  šel  kvapně, 
ač  byl  na  pohled  pohřížen  do  hlubokých  myšlenek.    Dostihl   ho    přece. 

Kd}'ž  před  ním  stanul,  trhl  sebou  pan  Brzobohatý  a  zdvihl  prudce 
hluboce  svěšenou  hlavu.  Upřev  oči  na  Vojtěcha,  zvolal:  „To  jsem  se 
vás  lekl,  příteli!  Přeslechl  jsem  v  myšlenkách  vaše  kroky  a  náhle  stojíte 
přede  mnou,  jakobyste  ze  země  vyi'ostl.  Připomíná  mi  to  jednoho  člo- 
věka, kterého  jsem  měl  ve  službě.  Ten  se  také  pokaždé  tak  z  nenadání 
jako  duch  přede  mnou  objevoval,  když  chtěl  žádati,   abych  mu  vyplatil 
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napřed  nějakou  částku  jelio  služného.  Propustil  jsem  ho  brzo  ze  služby. 
Lidé,  žebronící  o  zálohy,  jsou  mi  do  duše  protivní.  Mně  neplatí  též  nikdo 
napřed.  Přisvědčíte  mi  zajisté,  že  jeví  takové  obtěžování  o  zálohy  nejen 
nepořádnost,  nýbrž  i  nedostatek  studu." 

Vojtěch  kývl  hluboko  hlavou,  spíše  aby  zakryl  plamenný  ruměnec 
svého  obličeje. 

„Nuže,  čeho  jste  si  přál?"  otázal  se  pak  laskavě  nakladatel. 

„Chtěl  —  chtěl  jsem  vám  —  vrátiti  noviny,  které  jste  mi  včera 
zapůjčil,"  koktal  Vojtěch,  „ale  nyní  pozoruju,  že  jsem  je  zapomněl 
v  pokoji." 

„Ah  nechtě  si  je.    Nepotřebuju  jich  více." 

A  pan  Brzobohatý  vzdálil  se  s  přívětivým  pozdravem. 

Smutně  M-átil  se  básník  do  podzemí  a  odhodil  tam  slaměný  klobouk 
nevrle  na  postel.  Mnul  dlaní  stůl,  jakoby  z  něho  nějakou  spasnou  my- 
šlenku vymnouti  chtěl.  Náhle  padl  zrak  jeho  na  věšák  a  zajiskřil  se. 
Visel  tam  obstárlý  jeho  svrchník. 

Sňal  jej  s  věšáku  a  zatřepal  jím.  Nevyletí  sice  z  jeho  záhybů  sbor 
zpěvného  hmyzu  jako  z  Faustova  kožichu,  ale  zdvihl  se  kolem  něho  oblak 
prachu. 

Rozestřel  pak  věrný  háv  na  stole  a  zpj-toval  nestranně  jeho  před- 
nosti i  vady;  na  to  zdvihl  jej  opět  do  výšky  proti  oknu  a  zkoumal 
celkový  jeho  dojem. 

Tento  večer  věnoval  se  Vojtěch  úplně  svrchníku,  pracuje  jehlou 
a  nití,  klíčem  a  pijavým  papírem,  kartáčem  a  žíravou  kyselinou  k  umě- 
lému jeho  omlazení.  Při  této  práci  podněcovaly  horlivost  jeho  vzdálené 
zvuky  flétny,  znějící  dnes  obzvlášť  dojemně,  jakoby  touhou  po  čemsi 
lkaly  a  jakoby  jemně  pronášely  bolestnou  výčitku. 

XIII. 

Z  rána  prohledl  Vojtěch  znovu  důkladně  svrchník  a  shledal  s  po- 
těšením, že  se  po  včerejší  jeho  činnosti  zázračně  zotavil.  Zaobalil  jej 
opatrně  do  šátku  a  vydal  se  s  objemným  uzlem  pod  paží  na  cestu 
k  jedné  vzdálenější  části  města. 

Blízkost  této  části  ohlásila  se  mu  zvláštním  úkazem.  Kdežto  se 
jinde  v}'jma  posluhy  zřídka  okazoval  člověk  s  větším  břemenem,  jevilo 
se  v  tomto  oki-sku  nošení  uzlů  a  balíků  téměř  jako  módou  neb  místním 
obyčejem.  Někteří  nesli  své  břímě  s  volnou  gi'ácií,  pohlížejíce  na  ostatní 
s  úsměvem  a  pohledem  srozumění ;  většina  však  jevila  nápadnou  plachost 
a  stísněnost.  Tak  vypadali  ostatně  jen  chodci,  kráčející  s  Vojtěchem 
ve  stejném  směru ;  ti,  kdož  ki-áčeli  jim  vstříc,  vj^šlapovali  si  vesměs  bez 
přítěže  lehce  a  s  tváří  veselou. 

Blízko  u  cíle  spatřil  Vojtěch  člověka  v  sešlém  oděvu,  obtěžkaného 
několika  uzly,  jehož  tvář  mu  byla  povědomou.  Když  lépe  přihlédl,  poznal 
Josefa  pana  Skočdopole. 

„Hle,  pan  Koudela!"  zvolal  s  uzai*děním  lokaj,  když  navzájem 
mladíka  poznal.    „Také  již  přípravy  k  jarní  sésoně?" 

Místo  odpovědi  otázal  se  stejně  uzardělý  Vojtěch:  „Což  nejste 
již  ve  službě  u  pana  Skočdopole?" 
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„Pohřešujete  li\Tej,  není-li  pravda?  Věc  má  se  tak.  Můj  páu  clice 
žíti  uějaký  čas  na  zapřenou,  víme,  jak  to  je  zAyklostí  mezi  vznešeným 
panstvem.  Ať  přijde  kdo  přijde,  oznamuju,  že  není  pán  doma,  že  odjel 
někam  na  venkov.  A  není-li  pán  doma,  k  čemu  potřebuju  livi'eje? 
K  čemu  bych  ji  nošením  kazil  aneb  doma  cídil  a  provětrával,  když  ji 
mohu  na  ten  čas  odevzdati  v  uschování  a  opatrování  jinam?  Odnáším 
ji  prozatím  zároveň  se  zimními  věcmi.  Tyto  dáváme  sem  každý  rok  do 
uschování,  hned  na  začátku  jara.  Víme,  že  se  zde  bedlivěji  opatrují 
a  před  moli  ochraňují,  než  bychom  to  mohli  činiti  doma.  Všechny 
vi"chnosti  mají  to  v  obyčeji.  Je  to  módou!" 

Mezi  tím  dostihli  cíle.  Vojtěch  odbyl  za  ki'átko  svou  záležitost 
a  rozloučil  se  s  lokajem. 

Ale  odcházel  s  trpkým  sklamáním.  Umělé  omlazení  svrchníku 
neobstálo  před  zkoumavým  pohledem  znaleck}-m,  jenž  pronikal  srdce 
i  ledví.  Vojtěch  neobdržel  za  svou  zástavu  ani  tolik,  kolik  byl  dlužen 
účetnímu. 

]S;ěkolik  dní  žil  ovšem  bez  hmotného  nedostatku.  Ale  z  večera 
dojímala  ho  vždy  flétna  nebývalou  tklivostí  a  rozmanitostí  zvuků.  Zněla 
nyvě,  žalobně,  vjŤítavě,  posměšně.  Časem  bylo  to  jako  toužebné  volání 
zpěvného  samečka  po  vzdálené  samičce.  Časem  znělo  to  jako  zpěv  kře- 
pelinky:  Pět  peněz!  Pět  peněz! 

Právě  stál  ubohý  mladík  s  posledním  grošem  opět  na  poki-aji 
trpké  bídy,  když  se  v  jeskj-ni  jeho  znovu  objevil  Ezop. 

Přicházel  si  pro  novou  zálohu.  Koupil  si  malého  Bosca  a  přiučil 
se  z  něho  několika  kouzelnickj^m  kouskům,  jimiž  hodlá  při  dnešním 
dýchánku  u  vdovy  pobaviti  shi"omážděné  dámy.  K  magickému  tomu 
představení  musí  sobě  však  opatřiti  některé  pomůcky. 

Vojtěch  byl  tímto  objevením  bezmála  popuzen.  Nemaje  sám  nej- 
nutnějších potřeb,  měl  opatřovati  neski-omnému  příteli  peníze  k  tako- 
vému přepychu,  jakým  byl  bez  odporu  pochybný  va^Ťín  černoknižníka! 

Opanoval  však  svou  ne\roli  a  zeptal  se  klidně:  „Xapsal  jsi  již 
kus  románu?" 

„Nenapsal  jsem  dosud  ničeho.  Ale  mám  celý  plán  v  hlavě.  Celý 
jeho  děj  se  všemi  osobami  leží  přede  mnou  tak  úplně  a  jasně,  že  bych 
ti  mohl  hned  román  svůj  diktovat." 

„Ach,  milý  příteli,  v  tomto  případě  nemohu  ti  pomoci.  Bez  ruko- 
pisu v  ruce  nelze  obtěžovati  pana  Brzobohatého  stále  o  nové  zálohy. 
Kdybys  měl  alespoň  kus  — " 

„Nevídáno  pro  takovou  maličkost!  Pan  Brzobohatý  není  přece 
skrblíkem  a  špinavcem." 

„Nikoli,  není  to  možná." 

„Nuže,  dej  mi  prozatím  něco  ze  svého.  Asi  za  týden  přinesu 
román  a  pak  ti  to  z  honoráře  oplatím." 

„Musím  se  ti  přiznati,  že  nemám  sám  ničeho.  Prvního  tohoto 
měsíce  nebral  jsem  žádné  služné,  poněvadž  jsem  byl  u  pana  Brzoboha- 
tého teprve  několik  dní.  Zálohu  však  na  příští  částku  služného  nechci 
sobě  VA'brati.  Zastavil  jsem  raději  s\Tchník  a  jak  tuto  vidíš,  obdržel 
jsem  zaň  velice  málo.    Vydal  jsem  již  ty  peníze  do  posledního  gi'OŠe." 

Ezop  pohlížel  chvíli  na  zástavní  lístek  a  zakoktal  pak:  „Víš  co? 
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Znám  člověka,  který  kupuje  zástavní  lístky.  Dojdeme  k  němu  a  roz- 
dělíme se  o  v)'těžek.    Mně  ta  maličkost  prozatím  postačí." 

Vojtěch  přem}-šlel.  Příští  zima  ležela  v  mlhavé  dálce  a  s\Tchníku 
minuly  již  lepší  doby  života.    Svolil. 

Takto  skončila  sláva  svrchníku,  zaskvěvši  se  naposled  ještě  ma- 
gickým leskem  kolem  hlavy  zamilovaného  Ezopa.  — 

Blížil  se  zvolna  první  máj.  S  horoucí  touhou  hleděl  mu  Vojtěch 
vstříc.  Zářil  na  temném  jeho  obzoru  jako  krásná  jitřní  hvězda,  lina  mu 
v  duši  útěchu  a  pobádaje  ho  k  neúnavné  píli.  Korrigoval,  až  jej  oči 
bolely,  psal,  až  jej  prsty  brněly.  Nosil  sešit  překladu  za  ^ešitem  k  panu 
Brzobohatému,  který  je  přijímal  se  zřejmým  uspokojením.  Také  v  pů- 
vodním svém  románu  poki*ačoval  se  zdvojenou  horlivostí.  Přebíhal  jako 
lev  úzk}Tn  prostorem  své  brlohy  a  mrskal  svou  obraznost  k  divokým, 
potvorným  skokům.  S  kanibálskou  rozkoší  vi"aždil,  vilnil,  loupil  a  páchal 
ohavnosti  a  nemožnosti  všeho  di*uhu.  Vbičoval  se  znenáhla  do  nálady 
pološílené.  Ski-áně  jeho  tepaly  zimničně,  ruka  svírala  křečovitě  péro, 
jež  pádilo  úprkem  po  archu  a  zastavovalo  se  chvilkami  jen,  aby  se 
osvěžil  majitel  jeho  pohledem  na  těšivou  hvězdu,  blížící  se  první  máj. 
V  takové  chvíli  představoval  si  Vojtěch  živě,  jak  v  tento  ln'ásný  den, 
v  lásky  čas,  kdy  zváti  bude  k  lásce  hrdliččin  hlas,  pan  Brzobohatý 
před  ním  se  objeví  a  v  delikátní  obálce  \Tstvu  cenných  papírů  mu  pod- 
strčí —  as  novou  horlivostí  chápal  se  vždy  po  takové  chvilce  spiso- 
vatel znovu  péra,  aby  si  dobyl  spokojenosti  pana  Brzobohatého. 

Zbytečné  byly  věru  množící  se  návštěvy  nakladatele,  který  Vojtěcha 
k  pilnému  překládání  povzbuzovati  a  k  novým  ukrutnostem  na  zbylé 
hrdiny  původního  románu  štváti  neustával. 

Oh,  že  se  blížila  tak  zvolna  doba  vykoupení!  Mladý  spisovatel 
bj4  sevřen  trampotami  se  všech  stran.  Nemluvím  ani  o  hmotném  ne- 
dostatku. Horší  byla  muka  duševní.  Vyšel-li  si  s  balíkem  pod  paží 
na  procházku  do  města,  vynořil  se  jistě  z  hloubi  první  ulice  proti  němu 
smutný  obličej  Stanislav^ův.  Obrátiv  se  spěšně,  zamířil  do  jiné  ulice 
a  hle!  tam  objevil  v  dáli  povědomý  nos  s  bradavicí.  Spěchal  opět 
jinam,  ale  o  běda!  odevšad  hrozilo  mu  setkání  s  některým  přítelem 
čili  (slova  tato  stala  se  mu  synonymy)  věřitelem.  Tak  potácel  se 
úzkostlivě  a  plaše  semo  tamo,  jako  zajíc  v  leči.  A  doma  musel  se 
opatrně  vyhýbati  styku  s  dobrým  účetním.  Romantický  černý  výstupek 
nekjmul  mu  již  lákavě,  ale  shlížel  k  němu  škaredě  a  hrozivě.  A  ílétna 
loudila  pod  večer  vždy  táhleji,  lkala  vždy  dojemněji,  že  podzemní  po- 
sluchač nejednou  zvolal:  Ustaň,  probůh  ustaň!  Vždyť  bude  co  nevidět 
první  máj ! 

A  byl  první  máj,  byl  lásky  čas.  Hrdliččin  zval  ku  lásce  hlas. 
Všude  plno  květů.  Zevšad  ozjTá  se  veselá  hudba.  Sluneční  úsměv 
září  na  štítech  domů  i  na  tvářích  svátečně  oděných  zástupů,  které  se 
valí  v  pestrých  proudech  do  ki-ásné  boží  přírody  všemi  branami  města. 
Také  Vojtěch  uvrhne  se  dnes  do  některé  té  pestré  řeky.  Čeká  od 
časného  rána  netrpělivě,  přecházeje  světnicí.  Včera  byl  dodal  nakla- 
dateli opět  jeden  sešit  překladu,  chovaje  v  hloubi  nitra  nesmělou  na- 
ději, že  snad  je  v  závodu  jeho  již  poslední  den  měsíce  dnem  výplatním. 
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Ale  pan  Brzobohatý  přijal  jen  mlčky  sešit,  nejevě  tentoki"át  ani  uspo- 
kojení jako  jindy. 

Hodiny  ubíhají.  Vojtěch  zachvívá  se  nedočkavostí.  Rovná  třesoucí 
se  rukou  vrstvu  archů  na  stole  —  napsanou  za  minulý  měsíc  část 
původního  románu.  Napíná  sluch,  zda-li  se  blíží  po  schodech  povědomé 
kroky.  Neslyší  ničeho.  Slunce  nachýlilo  se  přes  poledne  —  sklání 
se  k  večeru,  čekající  přechází  stále  prudčeji  po  světnici,  naslouchá 
vždy  bedlivěji.  Nic  I  Nic !  Večerní  stín  rozkládá  se  jeho  jeskyní  a 
mračná  beznadějnost  v  jeho  duši. 

Byl  piTuí  máj,  večerní  máj,  byl  lásky  čas.  Jiné  zval  ku  lásce 
hrdliččin  hlas  —  a  básník  sklonil  zoufale  hlavu  do  dlaní  a  vzpomněl 
si  na  máj  uprostřed  pustých  skal. 

Pak  zalkala  flétna.  Tak  nezněla  ještě  nikdy.  To  nebylo  kře- 
pelčino :  Pět  peněz !  pět  peněz !  ani  toužebné  volání  samečkovo  po 
samičce.  Vydávala  zvuky  tak  úpěnlivě  táhlé,  démonické,  jakoby  chtěla 
podzemnímu  posluchači  vyloudit  duši  z  těla. 


XIV. 

Dva  hi-ozné  dny  čekal  ještě  Vojtěch.  Pak  svinul  začatý  původní 
román  do  kapsy  a  bral  se  srdnatě  k  nakladateli.  Nebjl  doma.  Od- 
poledne zašel  k  němu  podruhé,  ale  pan  Brzobohatý  přivolal  po  prvních 
uvítacích  zdvořilostech  Emilku,  aby  rovnala  knihy  na  psacím  stole. 

K  večeru  opětoval  Vojtěch  svou  návštěvu  po  třetí,  odhodlán  již  na  vše. 

Brzobohatý  přivítal  jej  nevrle,  ba  téměř  nevlídně.  Byl  patrně 
v  špatném  rozmaru.  Poděkovav  nedbale  za  hostův  pozdrav,  obrátil  se 
k  dveřím  sousedního  pokoje,   snad  aby  přivolal  Emilku  k  rovnání  knih. 

Ale  Vojtěch  sebral  všechnu  svou  zmužilost  a  promluvil  rychle: 
„Směl  bych  snad  prositi  o  měsíční  honorář?" 

Ruměnec  studu  pokiyl  při  tom  jeho  líce  a  ruka  se  zdvihala  ke 
rtům,  jakoby  volala  neslušnou  onu  otázku  nazpět  za  ohradu  zubů. 

Pan  Brzobohatý  odvrátil  se  od  dveii  a  pohleděl  naň  zrakem  vy- 
třeštěným, jakoby  nevěřil  sluchu. 

„Čeho  že  si  přejete?"  zeptal  se  ostře. 

„Jsem  v  peněžité  tísni,"  koktal  žadatel,  zardívaje  se  a  bledna 
střídavě.  „I  chtěl  jsem  vás  tedy  prositi,  abyste  mi  laskavě  vyplatil 
měsíční  služné." 

Ještě  chvíli  hleděl  nau  mecenáš  mlčky  vytřeštěným  zrakem  a  pak, 
zdálo  se,  pochopil.  Vojtěch  domníval  se,  že  čte  v  jeho  líci  postupně 
úžas,  mravní  nevoli,  lítost  nad  pronesenými  slovy  a  naději,  že  budou 
odvolána,  konečně  rozpaky  studu  —  studu  za  prosebníka,  jenž  sám 
sebe  takto  ponížil. 

„Touto  žádostí  uvádíte  mne  do  rozpaků,  pane,"  začal  váhavě,  „a 
nutíte  mne,  abych  s  vámi  mluvil  upřímně  a  bez  ostychu  o  věcech, 
jichž  bych  se  jinak  nebyl  dotknul.  Neklame-li  mne  pamět,  bylo  mezi 
námi  ujednáno,  že  vám  poskytnu  bezplatný  byt  a  po  případě  časem 
nějaký  —  nějaký  —  nuž  ano,  pojmenoval  jste  to  sám  honorářem  nebo 
služným.     Ale  zároveň   podotkl  jsem  výslovně,   že  vás   přijímám   pouze 
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na  zkoušku  a  že  vám  vjměřím  onen  —  honorář  teprve  pak,  shledám-li, 
že  vyhovuje  vaše  umělost  a  píle  mým  požadavkům.  Bylo  tak  ujednáno 
čili  nic?" 

„Bylo,"   odpověděl  Vojtěch  malodušně. 

„Bylo.  Nuže  a  nyní  přehledněte  dosavadní  svou  činnost,  výsledky 
její,  postavte  se  na  mé  místo  a  rcete,  rcete  probůh,  zač  bych  vám  měl 
vyplatiti  nějaký  honorář?!" 

Madík  mlčel  zaražen. 

„O  korrektuře  nelze  mluviti.  Zbývá  překlad  románu.  Práce  té 
jste  se  dosud  ani  pořádně  nechytil  a  mimo  to  jest  překlad  sám,  míi"ně 
řečeno,  chatrný." 

„Vynaložil  jsem  naň  všechnu  píli,"  ozval  se  překladatel  popuzen. 
„A  pochybuju,  že  mi  kdo  dovede  v  něm  vytknouti  jedinou  jazykovou 
nesprávnost. " 

„Nuž  ano,  volil  jsem  snad  poněkud  příkiý  výraz.  Řekněme  tedy, 
že  je  neobratným,  hrbolatým  nebo  tak  nějak.  Vždyť  nemůže  ani  jinak 
býti.  Byl  byste  pravým  čarodějem,  abyste  dospěl  hned  poprvé  k  do- 
konalosti, jaké  lze  dosíci  jen  časem  a  cvikem.  Nuž  a  tím  jsme  s  pře- 
hledem vaší  činnosti  hotovi." 

„Píšu  pro  vás  také  původní  román,"  namítal  Vojtěch,  wjímaje 
rukopis  z  kapsy. 

„Ah,  byl  bych  málem  zapomněl.  A  ten  chcete  také  položiti  na 
váhu?"  pravil  nakladatel,  potěžkávaje  vrst^^l  papíru,  jakoby  tím  chtěl 
naznačiti  celou  a  jedinou  její  cenu.  „Předně  jest  to  pouhý  začátek, 
z  něhož  si  nemohu  ještě  nijaký  úsudek  utvořiti.  Dále  —  zhošfte  se 
na  chvíli  všeho  sebeklamu  a  rcete  mi  upřímně,  zcela  upřímně,  myslíte-li 
vy  sám,  že  bude  míti  ten  váš  román  nějakou  cenu.  Vždyť  je  to  váš 
první  pokus.  Možná,  že  časem  svým  něco  pořádného  napíšete;  ale  co 
jste  dosud  u  mne  vj-konal,  nezasluhuje  přece  názvu  práce.  Byla  to 
pouhá  průprava  nic  více!  A  za  to  měl  jste  bezplatný,  pěkný  a  tichý 
byt.  Jinde  by  vás  byl  stál  měsíčně  nejméně  čtrnácte  zlatých.  Vezměte 
k  tomu  nábytek  s  peřinami,  volné  užívání  zahrady  a  tak  dále  a  musíte 
vyznati,  že  je  vaše  namáhání,  může-li  se  tak  říci,  zaplaceno  více  než 
slušně,    či  myslíte,  že  můžete  přec  ještě  něčeho  žádati?" 

„Xikoli,  nechci  ničeho,"  prohlásil  Vojtěch  temným  hlasem,  „nežá- 
dám si,  abyste  měl  ze  mne  škodu.  Domníváte-li  se,  že  překládám 
cliatrně,  že  jsou  mé  práce  bez  ceny  —  zkrátka  že  vám  nestačím  a  že 
si  ^■ýtěžkem  činnosti  mé  nezapravíte  ani  byt,  který  mi  poskytujete, 
opustím  tento  byt  ještě  dnes  a  na  vždy.  Po  dnešní  rozmluvě  naší 
pálila  by  mne  jeho  podlaha  pod  nohami." 

„Ale,  ale,  k  čemu  tak  nakvašeně  a  tragicky!  Vždyť  vám  pravím, 
že  můžete  sy>'m  časem  něco  řádného  dokázati.  Zkusme  to  ještě  dva 
tři  měsíce  —  beztoho  bycb  vám  vyplácel  honorář  čtvi'tletně " 

„Děkuju.  Poznávám  nyní  sám,  že  bych  vám  nedovedl  vyhověti. 
Půjdu  ještě  dnes." 

„Kůže,  chcete-li  mermomocí;  di-žeti  vás  nemohu  a  nechci.  Najdu 
ne  jednoho,  ale  deset  mladíků,  z  nichž  se  bude  pokládati  každý  za 
šťastna,  učiním-li  jej  vaším  nástupcem.  Chcete  se  tedy  opravdu  již 
dnes  vystěhovati?" 
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„Ano." 

„Xuže,  jak  chcete.  Já  vás  nevyháním.  Stojíte-li  však  na  svém, 
nemohu  vám  v  tom  brániti." 

Odešel  s  Vojtěchem  do  podzemí  a  převzal  byt  dle  inventáře  zpět. 

jMladik  svázal  do  uzlíku  své  skrovné  jmění  a  pohlednul  naposled 
k  oknu,  v  němž  se  nyní  začínal  vyplňovati  sen  o  zeleném  lupení  a  vůni 
květů  —  pro  jeho  nástupce.  Nezáviděl  mu  jich,  nezáviděl  mu  zelených 
koníků,  kteří  skákati  budou  ze  zahrady  na  jeho  papíi',  dai-mo  týraný 
uštvanou  rukou. 

Obrátil  se  k  odchodu. 

„Zapomněl  jste  ještě  slaměný  klobouk,"  zvolal  za  ním  svědomitý 
domácí  pán. 

„Nechám  ho  zde.     Nevím,  co  bych  si  s  ním  počal." 

„Jak  vám  libo.  Ale  povězte  mi:  nehněváte  se  snad?  Věřte,  že 
jsem  k  vám  choval  stále  přátelské  pocity  a  tak  dále  — " 

„Nehněvám.     Proč  bych  se  hněval?!" 

„Nuže,  s  bohem!  A  kdybyste  někdy  něčeho  potřeboval " 

Venku  na  ulici  ohledl  se  Vojtěch  teskně  po  romantickém  výstupku. 
Divnotvárná  silhueta  odstiňovala  se  ostře  na  modrém  nočním  nebi. 
Osvětlená  dvě  okénka  pohlížela  z  něho  jak  dvě  plamenné  hněvivé  oči 
za  odcházejícím  a  flétna  projela  mu  naposled  srdce  úpěnlivým  svým 
hlasem. 

XV. 

Tak  rozloučil  se  Vojtěch  s  domem,  do  něhož  vstoupil  s  tolika 
hrdými  nadějemi  a  z  něhož  odcházel  bez  vděku,  o  svrchník  lehčí.  — 
Přátelé  provázeli  ho  tam  se  závistí  a  nyní  uvítají  ho  s  posměchem. 
Všechny  sny  o  slávě  a  štěstí,  v  nichž  se  tam  kochával,  rozpknuly  se 
v  dým  a  pái"u.  Chrám  nesmrtelnosti,  jejž  tam  v  duchu  pro  sebe  budoval, 
rozpadl  se  v  trosky.     Vrací  se  sklamán  v  předešlou  nicotu. 

V  truchlivých  těchto  myšlenkách  bloudil  městem.  Bezděk}"  blížil 
se  čtvi"ti,  v  níž  stál  starý  známý  dům  s  povědomém  ořechem,  který  se 
stal  pomocníkem  jeho  útěku  z  tiché  domácnosti  strýcovy.  Již  zahnul 
do  povědomé  uličky.  Již  stál  pod  ořechem,  již  zatřpytila  se  mu  ze 
známého  průčelí  vstiíc  dvojice  oken,  za  níž  as  n}"ní  strýc  s  Terezou, 
■sTátivše  se  z  májové  procházky  za  bránu,  sedí  při  chutné  večeři  u  starého 
okrouhlého  stolu.  Jemu  již  neprostírají  na  tomto  stole,  pro  něho  již 
tam  nepřistavují  osiřelou  židlici  a  jeho  jménem  ozdobená  páska  na 
ubrousek  odpočívá  mezi  stai-ožitnostmi  v  rodinné  skříni.  Oči  jeho  zalily 
se  slzami. 

Na  chvíli  zmocnily  se  ho  pocity,  s  jakými  se  vracel  ztracený  syu 
do  domu  otcovského.  Mohl  by  vystoupiti  nahoru  —  stiýc  by  tam 
jistě  kajícníka  přijal  s  otevřenou  náničí.  Ale  za  chvilku  již  odpudil  tuto 
myšlenku.  Vždyť  si  nelze  pomysliti  vhodnějšího  konce,  aby  se  stala 
jeho  výprava  dokonale  směšnou.  Strýc  s  Terezou  by  se  mu  z  plna 
hrdla  vysmáli  a  první  mentoroval  by  jej  nadále  jen  ještě  bezohledněji 
jako  nedospělého  žáčka,  který  nedovede  býti  samostatným. 

Tak  octl  se  před  nejhlubším  stupněm  pokoření.     A  přec  měl  při 
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sobě  prostředek,  jímž  se  mohl  rázem  povznésti  z  této  hlubiny  na  slunnou 
výši  slávy  a  štěstí.  Zpomněl  si  na  spisovately,  kteří  uléhali  neznámi 
v  mansardách  na  bídné  lože  a  probouzeli  se  slavnými.  Tak  mohlo  by 
se  i  jemu  státi.  Vždyť  má  svého  Ahasvéra,  své  ostatní  práce.  Jen 
kdyby  jim  mohl  pomoci  na  světlo  boží.  Nabízel  je  dosud  mai-ně 
redaktorům  a  nakladatelům.  Šťastná  myšlenka  projela  mu  hlavou. 
Vzpomněl  si  na  laskavost  pana  profesora  Stoklasy  a  na  vyzvání,  aby 
se  k  němu  v  každé  tísni  uchýlil  o  radu  a  pomoc.  Myšlenka  ta  nabý- 
vala stále  větší  pevnosti  a  zrychlovala  jeho  ki"oky,  vzdalující  se  od 
známého  domu. 

V  rejstříku  přátel  zbyl  jediný  Ezop,  k  němuž  se  mohl  bez  ostychu 
uchýliti  na  nocleh.  Zastihl  ho  doma  a  byl  přijat  s  otevřenou  náručí. 
Požádal  ho  především,  aby  se  netázal  po  příčinách  jeho  návštěvy.  Pak 
psal  pozdě  do  noci  obšírné  psaní,  v  němž  na  pana  Stoklasu,  \7liciv 
mu  své  truchlivé  postavení,  dorážel  všemi  důvody  rozumu  i  srdce,  aby 
vydal  svým  nákladem  jeho  básně,  v  němž  jej  upozorňoval  jak  na  zásluhu, 
jíž  si  tím  získá  o  českou  literaturu,  tak  na  hmotný  prospěch,  který 
mu  z  toho  vzejíti  může,  a  v  němž  konečně  oznamoval,  že  si  přijde 
zítra  odpoledne  pro  ústní  odpověď. 

Káno  zaslal  dopis  ten  s  přiloženými  básněmi  po  veřejném  poslu- 
hovi  do  bytu  pana  profesora. 

S  tlukoucím  srdcem  vstoupil  pak  odpoledne  do  komnaty  Stokla- 
sovy.  Profesor  přijal  jej  vlídně  a  nabídnuv  mu  sedadlo,  došel  do  ve- 
dlejšího pokoje  pro  básně,  jichž  osud  vložil  Vojtěch  do  jeho  rukou. 

Úzkostli\7m  i  nadějným  zrakem  utkvěl  mladík  na  rtech  učeného 
pána,  když  tento  s  rukopisy  v  ruce  slavnostně  před  ním  stanul  a  od- 
kašlav si  po  řečnicku,  takto  mluviti  začal:  „Uznáte  dojista,  mladý  muži, 
že  jsem  za  jedno  dopoledne  práce  vaše  s  náležitou  rozvahou  pročísti 
nemohl.  Na  kolik  jsem  do  nich  nahlédl,  nesnáším  se,  mám-li  mluviti 
upřímně,  s  jejich  duchem  a  směrem.  Nedostává  se  jim  žádoucí  úměi*- 
nosti  a  střízlivosti.  Postonávají  na  všechny,  z  ciziny  k  nám  zavlečené 
novověké  choroby  a  nemluví  k  srdci  lidu  našeho.  Na  příklad:  Ahasvér. 
Proč  Ahasvér?  Co  je  nám  po  Ahasvéru?  Co  je  Ahasvér  lidu  našemu? 
—  Avšak  vzhledem  k  tomu,  že  je  řeč  jejich  celkem  spráATiá  a  stavba 
veršů,  ač  přízvučných,  dosti  ladná,  jakož  i  z  přátelství  k  strýci  vašemu 
a  z  přátelství  k  vám  —  chci  pomoci  nákladem  svým  těm  několika 
ai'šíkům  na  světlo  veřejnosti.  Snad  uhradí  odbyt  výlohy.  Neuhradí-li, 
můžete  se  stran  schodku  časem  se  mnou  vyrovnati." 

Vojtěch  pohnul  sebou  při  těchto  slovech,  jakoby  si  buď  radostí 
poskočiti  neb  vděčností  k  nohoum    šlechetného  muže  poklesnouti  chtěl. 

Tento  přijal  první  část  odměny  za  dobrý  svůj  skutek  z  vděčných 
očí  a  radostné  tváře  mladého  muže  a  poki-ačoval :  „Ale  chci  vám  učiniti 
zároveň  jiné  nabídnutí.  Odhodlal  jsem  se,  že  provedu  dávný  úmysl 
•a  pokochám  se  nějaký  čas  půvaby  venkova.  Cítím  potřebu,  abych  čerpal 
nové  síly  a  vzněty  na  věčně  krásných  ňadrech  svaté  přírody.  Již  zítra 
vydám  se  na  cestu.  Ve  dvou  cestuje  se  lépe.  Užívají  dvojnásob  vděku 
cesty  a  mohou  vzájemným  sdílením  ulevovati  přeplněným  srým  srdcím. 
Nuže,  buďte  mým  společníkem  na  této  pouti!  Přinese  vám  prospěch 
nemalý.     Okřejete   na   těle   i   na   duchu.     Vniknete    do   nitra   českého 
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kraje  a  porozumíte  tepotu  jeho  srdce.  Poznáte  lyzího  zdravého  ducha 
lidu,  prodchnete  se  jím  —  a  pak  budou  se  teprve  sypati  z  péra  vašeho 
ne  padělané  cizí  rubíny  a  safíry,  ale  pravé  gi-anáty  české !  Zde  vám 
také  již  vyplatím  napřed  honorář  za  básně,  které  jste  mi  k  vydání 
odevzdal.  Můžete  z  něho  zaplatiti  dluhy,  o  nichž  jste  mi  psal,  pořídit 
si  oděv  na  cestu  a  platiti  své  cestovní  útraty.  Práce  vaše  odevzdáme 
zde  nějaké  solidní  tiskárně.     Nuže,  přijímáte  mé  nabídnutí?" 

„S  radostí  největší,"  odpověděl  Vojtěch  a  nelhal.  Míra  jeho  radosti 
byla  vskutku  dovršena  vyhlídkou  na  výlet  do  kraje  a  pohledem  na  řadu 
papíro\7ch  peněz,  které  pan  profesor  Stoklasa  před  ním  po  stole  rozložil. 

Opustil  byt  profesorův,  skákaje  přes  dva  schody  najednou,  a  sevřel 
Ezopa,    dole  čekajícího,    tak  prudce  v  náruč,    že  tento  bolestí  zasténal. 

Pak  teprve  oznámil  mu  celý  sběh  věcí,  s  vjg^mutím  pouze  hlavních 
dvou  příčin  (přehledu  Vojtěchovy  činnosti  a  odepřeného  služného),  pro 
které  od  Brzobohatého  vystoupil,  a  na  důkaz  pravdy  vytasil  se  s  velmi 
slušnou  vrstvou  pětizlatových  bankovek,  z  nichž  si  Ezop  hned  jednu 
vyžádal,  aby  si  k  uspořádání  velkolepého  výletu  s  dámami  potřebný 
dalekohled  opatřiti  mohl. 

Na  to  navštívil  Vojtěch  všechny  přátele  a  vypravoval  jim  změnu 
svých  poměrů  právě  tak,  jako  Ezopovi.  Jen  Stanislava  nezastihl  v  orlím 
jeho  hnízdě  a  zaslal  mu  tedy  -s^dlužené  peníze  poštou. 

Na  konec  vešel  opatrně  v  dům  bý^'alého  svého  chlebodárce  a  vy- 
stoupil do  pošmourného  výstupku,  kde  přistihl  dobrého  účetníka  s  flétnou 
v  ruce  nad  otevřenou  pokladnou,  klonícího  dumavé  zraky  v  červenou 
její  prázdnotu.  S  omluvou  a  díky  vrátil  mu  zápůjčku.  Nemohl  si  ode- 
příti, aby  vrhl  oknem  arkýřové  světničky  ještě  jeden  pohled  do  zahrady, 
na  známé  okno  podzemního  bytu.  Bylo  již  slušně  zelení  obrostlé  a  ve 
věnci  jemného  lupení  spatřil  tam  pod  starým  slaměným  kloboukem 
smutný  obličej  —  Stanislavův  .  .  . 


XVI. 

Příštího  dne  k  večeru  vj-jížděl  Vojtěch,  v  novém  vkusném  oděvu, 
po  boku  maje  elegantní  cestovní  kabelu,  s  panem  profesorem  Stoklasou 
v  železničním  voze  druhé  třídy  na  venkov.  Nestačil  vyskakovati  tu 
k  pravému,  tu  k  levému  oknu  a  pohlížeti  přes  ramena  pana  Stoklasy 
na  prchavé  zjevy,  na  které  jej  nadšený  profesor  upozorňoval. 

„Pohleďte  jen,  pohleďte!  Zde  hrabou  seno.  Vizte  tu  posečenou 
louku,  ty  kopky  na  ní  —  ach,  jak  jest  to  všechno  zelené  a  krásné  ! 
Pozorujte  ty  statné  ženy  v  podkasaných  sukních,  s  jakou  přirozenou 
grácií  se  k  zemi  shýbají,  prosty  falešného  studu  pokažených  městek! 
Vizte  jadrná  osmahlá  jejich  lýtka!  Ve  stínu  kopky  leží  muž,  hladě 
věrného  psa  a  pozíraje  snivě  do  dálky  —  Ize-li  sobě  představiti  poe- 
tičtější obraz  klidu  a  štěstí!" 

Tak  a  podobně  projevoval  pan  Stoklasa  city,  které  v  něm  vzbu- 
zovaly mimo  letící  obrázky  venkova.  Konečně  zaclonil  mu  krajinu 
večerní  soumrak. 

„Nemůžete   si  ani  představiti,"    obrátil   se  na  to  profesor  k  sou- 
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druhovi,  „s  jakou  toužebností  jsem  očekával  tuto  chvíli,  až  zapadne 
daleko  za  obzor  hlučué  město  se  svým  dýmem  a  puchem,  se  svým  ne- 
zdravým a  cizotou  prosáklým  životem  a  prsa  má  si  oddechnou  uprostřed 
volného  kraje,  mezi  nezkaženým  bodrým  lidem,  v  němž  uchoval  se  ryzí 
duch  národa  a  jehož  řečí  a  písní  mluví  k  nám  nezměněn,  jako  duše 
této  země  věčně  stejným  hovorem  s^■ých  borů  a  šveholem  svého  ptactva. 
Budeme  se  kochati  v  prostých  jejich  obyčejích  a  mravech,  budeme  na- 
slouchati jejich  zpěvům  a  pohádkám,  za  to  pak  rozsévati  mezi  ně  sémě 
osvěty  a  povznášeti  je  k  vědomí  pokladů,  které  jsou  nakupeny  u  jejich 
nohou  a  v  nich  samých." 

Pozdě  v  noci  vystoupili  v  nádraží  malého  venkovského  města 
a  odebrali  se  na  nocleh  do  nejbližšího  hostince.  V  jídelně  bylo  ještě 
několik  stolů  obsazeno. 

„Zdrávi  buďte,  přátelé!"  oslovil  pan  Stoklasa  srdečně  shromážděné 
a  posadiv  se  s  Vojtěchem  do  stinného  kouta,  odkud  chtěl  nenápadně 
zařízení  hostince  a  mravy  maloměstské  společnosti  studovati,  objednal 
večeři  a  pivo. 

Při  jeho  pozdravu  zdvihly  se  zraky  všech  přítomných  a  spočinidy 
na  něm  déle  a  pozorněji,  než  bývá  obyčejem  za  podobných  příležitostí; 
pak  se  podívali  na  sebe,  tu  a  tam  sklonila  se  hlava  k  hlavě,  tu  a  tam 
objevil  se  na  tváři  úsměv,  ale  jinak  neroztavila  srdečnost  páně  Sto- 
klasova  chladnou  jejich  zdrželivost. 

Pátrání  pana  profesora  po  zvláštnostech  zůstalo  marným.  Hostinský 
^7padal  jako  mnozí  pražští  hostinští  a  hostinec  jeho  nelišil  se  rovněž 
ničím  od  menších  a  špatnějších  hostinců   pražských. 

U  jednoho  stolu  hi'áli  dva  maloměšťáci  špády  zcela  tak,  jako  se 
hrajou  v  Praze. 

U  jiného  stolu  seděli  obuvníci  a  ki"ejčí,  podobní  na  vlas  a  vous 
s,\ým  pražským  kollegům;  vyprávěli  si  chvílemi  o  vídeňském  pratera 
a  jiných  pamětihodnostech  z  mladých  let  a  naslouchali  chvílemi  hovora 
dvou  mezi  nimi  sedících  pánů,  kteří  náleželi  napohled  k  vrcholům  malo- 
městské společnosti.  Jeden  byl  mladý  muž  intelligentního  obličeje, 
s  pečlivě  pěstovanými  vlasy  a  vousisky  a  s  duchaplným  okem  za  blyšti- 
vými brejlemi;  zdálo  se,  že  z  ohledu  k  obuvníkům  a  krejčím  přirozenou 
důmyslnost  očí  svých  zmírňuje  a  že  skrývá  za  lehkým  úsměvem  pekelné 
právnické  íinty.  Druhý  byl  staiý  pán  s  červeným  naduřelým  obličejem 
a  kostěnými  okuláry,  které  často  šňupacím  šátkem  otíral,  a  lysou  hlavou, 
po  níž  rozčesán  byl  uměle  zbytek  prošedivělých  vlasů  v  týle.  Patrně 
byrokrat.  Mluvili  s  důstojností,  předmětu  hodnou,  o  zapletenějších 
právních  případech,  míchajíce  při  tom  češtinu  s  němčinou.  Po  jejich 
odchodu  dověděli  se  naši  turisté  od  hostinského,  že  jsou  to  mundant 
z  advokátní  kanceláře  a  na  odpočinek  daný  sluha  oki-esního  soudu. 

U  třetího  stolu  seděla  konečně  pod  soškami  Jana  Žižky  a  Jana 
Husí  skutečná  honorace  a  rozmlouvala,  převahou  německy,  o  žni  a  daních, 
o  nové  stříkačce  hasičského  sboru,  o  nejlepších  pražských  hostincích, 
o  vlivu  měsíce  na  člověka,  o  vadách  rozličných  kuželníků  v  městě  a 
podobných  věcech,  ale  též  o  nezadatelných  právech  české  národnosti 
a  potřebě  statného  odi'ážení  germanisačních  snah. 

Pan   Stoklasa   omluvil   před  Vojtěchem   hostinec  a  společnost   do 
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jisté  ski-oyné  míiy  znemravňující  blízkostí  železné  dráhy  a  podotkl, 
že  uhodili  na  zvrhlejší  maloměstský  ki'uh  a  že  tvoří  \uhec  města  čer- 
nější body  našeho  venkova. 

Noc  minula  klidně,  pokud  tomu  dovoloval  rozličný  domácí  hmyz, 
stejně  krvelačný  jako  v  Praze. 

Za  prvního  úsvitu  ranního  setřásli  cestující  prach  malého  města 
s  obuvi  své  a  vyšli  starožitnou  branou  do  jarní  krajiny.  Šlo  se  to 
vj^borně  po  hladce  ušlapané  obrubě  rovné  silnice,  pod  mladým  listím 
košatých  lip.  Neukončený  dosud  zápas  jitřního  slunce  s  nočním  chladem 
naplňoval  vzduch  lahodnou  svěžestí.  Xa  trávě  třpytila  se  rosa.  Krajina 
byla  ještě  bezlidná  a  tichá,  jen  tu  a  tam  jásal  skřivánek  vysoko  v  modi"ém 
povětří.  Pan  Stoklasa  prohlásil,  že  nezná  většího  požitku  nad  pouť  za 
takové  pohody  —  rozumí  se  pěšky,  neboť  jízda  na  koni  neb  ve  voze 
byla  by  nerozumným  sebeoki'ádáním  o  dvě  třetiny  této  rozkoše.  Šel 
l)y  tak  věčně. 

„Ach  ach!  Jaký  vzduch!"  volal  v  nadšení.  „Jak  průhledný  a 
vonný!  Necítíte,  mladý  příteli,  jak  se  vám  prsa  rozšiřují  a  bujaře  vlní? 
Co  tu  skvostných  i-ůznobai-vých  kalíšků  a  zvonečků  rozházeno  jen  tak 
ledabylo  po  mezi  a  přece  je  každý  z  nich  tisícki"át  pěknější,  než  nej- 
umělejší jeho  napodobení  na  drahocenném  dámském  kloboučku.  Jak 
rozkošně  se  chvěje  to  mladé  zelené  osení!  A  tamo  —  nyní  se  zastavte, 
mladý  muži  —  pohledněte  na  ten  překi"ásně  žlutý  pruh  kvetoucí  řepky 
a  vj-znejte,  že  si  nelze  představiti  pěknějšího  koberce!" 

Y  tom  ozval  se  z  dálky  zpěv.     Yůz  blížil  se  jim  po  silnici  vstříc. 

„PiTuí  živý  zjev  venkova  ohlašuje  se  nám  důstojně!"  upozorňoval 
profesor.     „Seberme  oči  a  sluch." 

Yůz  se  přiblížil.  Y  předu  šlo  ospale  dvé  hubených  poloslepých 
koní.s  odřenými  boky.  Nad  voji  seděl  ramenatý  mladík  bez  kabátu, 
se  strakatou  vestou  a  vyhrnutými  špinavými  spodky  i  rukávy  u  košile, 
na  zrzavé  hlavě  maje  starou  čepici  s  růžičkou  dle  policejního  střihu, 
a  zpíval: 

„Ta  pražská  tramvaj, 
jel  sem  s  ní,  ajvaj!" 

Na  voze  za  ním  zastrčeny  byly  delikátně  mohutné  podávky  do 
páchnoucího   hnoje. 

Když  je  vůz  minul,  propustil  pan  profesor  Stoklasa  nos  z  objetí 
prstů  a  pravil:  „Patrně  vliv  kolovrátkářů.  Bylo  by  na  čase,  aby  se 
učinila  přítrž  zhoubnému  působení  těchto  toulavých  kolportérů  cizáctví 
po  našem  venkově,  kteří  vytiskují  národní  poesii  nechutnými  pražskými 
odi'hovačkami." 

Na  to  šli  kolem  posečené  louky,  s  kopkami  trávy.  Stoklasa  ne- 
odolal svůdnému  tomu  pohledu  a  zašel  s  mladým  soudruhem  na  sametový 
zelený  koberec.     Usedli  tam  do  stínu  jedné  kopky. 

„Bože,  jak  to  seno  voní!"  zvolal.  „Jak  měkce  se  tu  sedí!  Sedněte 
si  hlouběji,  jako  já,  a  položte  hlavu  do  té  kvetoucí  kypré  podušky. 
Může-li  si  milionář  poříditi  lepší  pohovku?  Jen  hloub!  Zaryl  bych  se 
do  toho  nejraději  celý.  koupal  bych  se  v  té  zelené  trávě!" 

Seděli  tak  hodnou  ch^ili  a  právě  vyzýval  Stoklasa  Yojtěcha,  aby 
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oděl  blaho  té  chvíle  v  roucho  básuě,  když  se  vyřítil  odkuďsi,  vztekle 
hafaje,  veliký  pes  a  za  ním  hřmotný  člověk  s  hněvivou  tváří  před 
nimi  stanul. 

„Hybaj  odtud!"  obořil  se  na  ně.  „Co  se  mi  tu  ryjete  v  seně? 
Myslíte,  že  jsem  ty  kopky  urovnal  pro  vás?". 

„Ale,  ale,  milý  příteli,"  domlouval  mu  profesor,  vstávaje  s  Voj- 
těchem. „Jaká  tu  příčina  k  hněvu?  Což  vás  přítomností  svou  o  něco 
oki*ádáme?    Což  není  ta  vůně  a  ten  stín  pro  každého  člověka?" 

„To  seno  je  pro  voly,  ne  pro  vás.  Žádných  řečí.  Pryč  odtud, 
pravím.  Chcete-li  si  odpočinout,  lehněte  si  do  škarpy.  Kdybych  to 
jednomu  trpěl,  budu  míti  brzy  louku  plnou  tuláků!" 

„Tuláky  bohudík  nejsme!"  pokáral  ho  vážně  Stoklasa.  „Kdybyste 
věděl,  kdo  ve  vašem  seně  odpočinul,  choval  byste  se  k  nám  bezpochyby 
jinak  a  nehyzdil  byste  pověst  tohoto  kraje,  v  němž  předkové  vaši  při- 
jímali cizince  ochotně  pod  svou  střechu  a  častovali  mlékem  i  strdí  po- 
hostinství. A  vy,  jich  nehodný  potomek,  odpíráte  nám  i  stín  svého  sena." 

Provázeni  štěkotem  psa  a  nezdvořilými  pokřiky  jeho  pána,  putovali 
naši  přátelé  dále.  Po  čtvrt  hodině  octli  se  v  lese.  Zde  vrátil  se 
Stoklasovi  dobrý  rozmar.     Ba,  brzy  neznalo   nadšení  jeho  mezí. 

„Podívejte  se,  prosím  vás,  na  tohle  skupení  stromů,"  vyzýval 
Vojtěcha.  „Ty  javory,  buky,  osyky,  břízy.  Jak  pěkně  jsou  skupeny 
jejich  zdravé  svěží  kmeny,  jak  rozkošně  se  míchá  jejich  růzuotvárné 
listí!  Viděl  jste  kdy  cos'  podobného?  O,  neodcházejte!  Prodlete  se  mnou 
nad  tímto  božským  obrazem!  Zde  rozbijeme  si  stánky,  příteli!  Ulehněte 
si  sem  ke  mně  do  kyprého  mechu.  Hleďte,  co  tu  všechno  vedle  nás 
na  té  pídi  země,  roste  a  leze.  Vizte  toho  zlatého  broučka,  jak  stoupá 
vzhůru  po  zeleném  stéble,  již  je  u  špičky,  ta  se  přeh}^bá,  brouček  padá 
na  mou  dlaň.  Je  to  hotová  báseň,  ne-li  ?  Jaká  vůně !  Jaký  chlad !  Jak 
rozkošný  pohled  vzhůru  do  hustých  oblaků  drobného  zeleného  listí ! 
Vrcholky  hovoří  snivě  spolu,  zdaleka  blíží  se  šum,  rychleji,  silněji,  pře- 
letí vrcholky  nad  námi,  vzdaluje  se,  slábne,  usíná  v  dáli.    Ach!  Ach!" 

Dlouho,  dlouho  leželi  na  mechu,  svěřujíce  si  navzájem  své  dojmy. 

Konečně  zdvihl  se  pan  Stoklasa  zvolna  a  řekl:  „Nerad,  nerad 
loučím  se  s  místem  tím  půvabným,  ale  musíme  jíti.  Vězte,  že  není 
pouť  naše  bez  cíle.  Chci  dnes  doraziti  do  jedné  vesnice,  kam  jsem 
příchod  svůj  již  písemně  oznámil  známému  zámožnému  rolníku,  pod 
jehož  střechou  se  na  nějaký  čas  ubytujeme." 

Vyšli  z  lesa.  Slunce  pražilo  již  s  nejvyššího  bodu  oblohy  a  brzy 
poki*yly  čela  jejich  krůpěje  potu.  Ale  po  kratičké  chůzi  dostihli  domku 
s  šedivou  deskovou  střechou,  po  níž  rozkládalo  několik  košatých  stromů 
zářivý  sníh  svého  květu.  Zčernalý  slaměný  věnec  pod  štítem  ohlašoval 
jim  ki-čmu. 

Vešli  do  vnitř.  Statný  krčmář,  s  pošmournou,  špatně  oholenou 
tváří,  přivítal  je  němým  pošoupnutím  vyšeptalé  sametové  čepičky  a 
vzdálil  se  pro  pivo. 

Zde  se  panu  Stoklasovi  jak  náleží  líbilo.  Upozornil  soudruha  na 
učazené  trámy  v  nízkém  stropě,  na  hrubé  nenatřené  stoly  a  židlice,  na 
veliký,  z  kousků  barvitého  skla  sestavený  obraz  Bohorodičky  s  vetknutou 
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zaň  metlou  kočiček  a  zejména  na  štíhlé  popelavé  kuře,  které  se  tíkajíc 
volně  po  špinavé  podlaze  procházelo. 

Když  se  ki-čmář  s  pivem  vrátil,  chtěl  kuře  zahnati;  ale  pan 
Stoklasa  zabránil  tomu:  „Ah,  neodhánějte  to  přítulné  zvířátko!  Yžáví 
dodává  právě  jeho  přítomnost  této  útulné  světnici  největší  půvab.  Ale 
dovolte,  příteli,  jakým  slovem  jste  odháněl  to  kuřátko?" 

Ki-čmář  ^y^•alil  na  pana  Stoklasu  oči,  jakoby  nechápal  jeho  otázku. 

„Snad  mi  nerozumíte?"  poki-ačoval  profesor.  „Chci  věděti,  jakého 
výrazu  jste  při  odpuzování  toho  zvířete  užil." 

Ki-čmář  vytřeštil  znovu  na  tazatele  oči,  pohledl  pak  na  Vojtěcha 
a  ke  stropu  a  mnul  si  prsty. 

„Jak  jste  na  ně  volal,  aby  opustilo  jizbu?"  opakoval  srozumitel- 
něji Stoklasa. 

„Ale  to  přece  — "  ozval  se  nyní  krčmář  rozpačitě,  nevěda  patrně, 
má-li  pochybovati  o  rozumu  cizího  pána  aneb  se  smáti  vtipu,  jemuž 
nerozuměl. 

„Xevolal  jste:  „Kš!  Kš!" 

„Xu,  volal!"  potvrdil  ki-čmář  váhavě  a  pošmoui-ná  jeho  tvář  se 
rozjasnila  k  úsměvu.     „Tak  se  přec  odhánějí  kuřata." 

„A  jinak  je  u  vás  neodháníte?" 

„Xu,  také  jinak  —  nohou,  klackem  —  všelijak!"  A  ki'čmář  smál 
se  při  tom  již  celým  obličejem. 

„První  zrnko!"  obrátil  se  Stoklasa  k  Vojtěchovi:  „Zapište  si 
onomatopoě:  Kš  kš!  při  odhánění  kuřat.  O,  tyto  výrazy  jsou  nad  míru 
důležité  a  pro  ducha  řeči  významné.  Obyčejně  nedocházejí  náležitého 
povšimnutí.  Milý  příteli!"  zavolal  na  to  hospodského,  který  si  po 
rozmluvě  s  ním,  vrtě  hlavou,  na  lavici  u  kamen  byl  usedl  a  s  hádavým 
pohledem  na  hosty  pod  bradou  se  lehtal. 

„Nemáte  něco  k  jídlu?" 

„Snad  by  mohla  manželka  moje  něco  připraviti.  Míchané  vejce, 
kuře  — " 

„Hotovo  není  nic?" 

„Není.     Snad   bych  mohl  posloužiti  chlebem,    máslem  a  sýrem?" 

„Ach,  ano.  To  nám  přineste.  Máte  domácí  chléb,  toť  se  rozumí. 
A  čerstvé  máslo?" 

„Právě  utlučené." 

Při  frugálním  tom  obědě  mluvil  Stoklasa  k  Vojtěchovi:  „Všiml 
jste  si,  že  nepoložil  bochník  na  stůl  černou  kůrkou?  Přivedlo  by  to 
nouzi  do  domu.  Jak  pěkně  porosené  a  zlatoskvoucí  je  to  máslo,  jak 
vonné  —  cítíte  z  něho  vůni  všech  jarních  kvítků.  Není-li  vám  ten 
prostý  oběd  stoki-át  milejší,  než  ty  věčné  pražské  beafsteaky,  roštěnky 
a  kotlety!" 

Vojtěch  se  sice  za  poslední  doby  řečených  pokrmů  nepřejedl,  ale 
musil  přece  uznati,  že  jsou  chléb,  máslo  a  sýr  výborné. 

Po  obědě  otázal  se  profesor  hostinského :  „Dobrý  muži,  zajisté 
jste  šťasten?" 

„Nu,  není-li  lépe  — " 

„Máte  snad  dobrou  choť  a  zdárné  dítky?" 

„Pěkně  zdáme!  Mám  jednoho  syna  a  ten  sedí  v  ki'iminále." 
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Pan  Stoklasa  upustil  leknutím  nůž  z  niky.     „A  co  spáchal?" 

„Obral  žida.  K  čemu  o  tom  mluvit?  Jsem  rád,  že  sedí  ten 
dareba  za  mříží." 

Není  divu,  že  byl  zápal  profesorův  touto  rozmluvou  značně  ochlazen. 
Po  ch\'íli  však  se  v  duchu  s  hostinským  smířil.  Což  může  za  nezdár- 
ného syna?  Seděli  dlouho,  dlouho  v  ki-čmě  a  nálada  jejich  stávala  se 
znenáhla  růžovou.  Pan  Stoklasa  snažil  se,  aby  vylákal  z  krčmáře  nějaké 
národní  zpěvanky  nebo  báchorky,  a  Vojtěch  rozmlouval  s  ním  o  lite- 
ratuře a  umění.  Při  tom  vypili  dosti  piva,  snědli  později  též  míchané 
vejce  a  na  konec  také  štíhlé  kuře,  jež  se  bylo  procházelo  tak  útulně 
po  špinavé  podlaze. 

Vojtěch  upozornil  konečně  Stoklasu,  že  se  již  stmívá  a  že  bude 
na  čase,  aby  se  ^'ydali  na  další  pouť. 

Ale  profesor  poukázal  k  tomu,  že  by  pěšky  dnes  k  cíli  nedorazili, 
aby  jim  sám  propůjčil  neb  od  některého  souseda  opatřil  obyčejný  vůz, 
nejlépe  žebřinový,  s  otepí  slámy  a  s  čeledínem.  Když  bylo  zapraženo, 
projevil  Stoklasa  ki-čmáři  přání,  které  však  nedošlo  povšimnutí:  že  by 
se  snad  mohly  žebřiny  ověsiti  několika  věnci  z  lučních  květin. 

Jeli  tryskem  šerou  krajinou.  .,11 — r — r — roz — koš — uá  jízda!" 
volal  chvílemi  profesor,  při  čemž  přetrhával  často  některý  objemnější 
kámen  polní  cesty  nadšený  jeho  výkřik.  IS^ěkolikrát  požádal  také  Voj- 
těcha, aby  si  vyměnili  místa. 

Tak  přijeli  utrmáceni  do  vesnice  k  známému  rolníko\i,  který  je 
s  ženou  svou  uvítal  co  nejsrdečněji.  Byl  to  pár  starých  dobrých  lidiček, 
žijících  v  zámožnosti  a  spokojenosti.  Uvedli  hosty  do  světnice,  která 
se  podobala  svým  zařízením  úplně  obyčejnému  měšťanskému  pokoji 
a  v  níž  jen  tu  a  tam  prozíí-al  skromně  nějaký  zbytek  mizícího  staro- 
českého světa. 

Meškala  u  nich  právě  „na  táckách"  panímáma  ze  sousedního  mlýna 
se  svou  dcerou.  Tato  byla  opravdu  švarné  děvče  z  mlýna,  plné  života, 
s  očima  jako  oheň  a  se  rtoma  jako  plná  třešeň  v  době,  kdy  ji  oble- 
tují mlsní  vrabci.     Tyto  třešně    obletoval  jen  nerozlučný  veselý  úsměv. 

V  zalíbení  profesorovo  z  tohoto  svěžího  dívčího  zjevu  mísila  se 
jen  lítost,  že  na  něm  pohřešuje  sněhobílé  řásně  kolem  hrdla,  červený 
živůtek,  dukáty  na  ňadrech  a  krátkou,  záhybů  plnou  sukni.  Byla  oděna 
prostým  sice,  ale  městským  krojem.  Chtěla  se  s  matkou  vzdáliti,  ale 
dvorný  Stoklasa  je  zadržel. 

Ač  hosté  prohlásili,  že  jsou  úplně  syti,  pokiyl  se  přece  v  krátké 
době  stůl  sněhobílým  ubrusem,  porculánový-m  nádobím,  ubrousky  a  stří- 
brným náčiním. 

„Ale  k  čemu  to  všechno!"  pravil  Stoklasa  nevrle.  „K  čemu  po- 
třebujeme ubrusů,  talíí-ů  a  ubrousků?!" 

„Snad  nemyslíte,  že  budeme  jísti  všichni  z  jedné  mísy  a  utírati 
si  ústa  rukávem,"  smál  se  Procházka,  jak  slul  starý  hostitel. 

„Ovšem,  že  jsem  se  na  to  těšil.  Pokud  vím,  bývá  takový  spůsob 
večeření  na  venkově  chvalným  obyčejem.  A  čeho  máme  u  vás  ještě 
přes  moc  požíti?" 

„Připravila  jsem  polévku  a  řízky,"  odpověděla  hospodyně. 

„Ěízky!     Tak!    Toť   koruna   všeho.      Řízky,    před   nimiž   prchám 
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z  Prahy.  Acli,  tím  jste,  di-azí  přátelé,  nevědomky  setřeli  s  domácnosti 
své  nový  kus  prostého  nimbu,  kterýmž  jsem  ji  v  duchu  obklopoval. 
Očekával  jsem  najisto  ouln-op  a  perníkem  sj^panou  kaši." 

Dobří  ti  lidé  pohlíželi  na  profesora  z  počátku  udivenýma  očima, 
TŠak  čím  dále  s  upřímnějším  smíchem. 

Nevrle  pojídal  učený  pán  polévku,  řezaje  si  při  tom  ústa  osti-o- 
hrannou  plechovou  Ižicí,  kterou  alespoň  pro  sebe  a  Vojtěcha  vymohl. 
Ale  průběhem  večeře  smíí-il  se  s  venkovany.  Procházka  a  obě  panímámy 
jevili  smysl  pro  věci  jemu  di"ahé  a  ^7tasili  se  s  dosti  hojnou  zásobou 
pověr,  pověstí,  pořekadel  a  bývalých  národních  obyčejů,  na  něž  se  z  útlého 
mládí  pamatovali.  Host  vypravoval  jim  za  to  o  Ježi-babě  a  Tělesu, 
o  Lelu  a  Polelu,  o  keltech  a  jiných  podobných  věcech,  jež  posluchače 
nemálo  zajímaly.  Záhy  dostal  se  s  nimi  do  proudu  a  pozdvihl  sklenici 
dobrého  mělnického  vína  s  popěvkem:  ,,Dej  nám  pán  bůh  zdraví  v  tomto 
našem  ki"aji,  dej  nám  pán  bůh  zdi-aví,  dej !" 

Vojtěch  hleděl  si  zatím  švarného  děvčete  z  mlýna.  Když  jí  po 
prvé  v  jiski'né  oči  popatřil,  trhlo  to  jím  jako  elektrická  jiski-a  i  zdálo 
se  mu,  jakoby  duše  jeho  závi-atí  klesala  do  smavé,  zářivé  hloubi  jejich. 
Ale  později  se  s  ní  sblížil  a  vyzvěděl  na  ní  mezi  jiným,  že  neví  ničeho 
o  Byi"onovi  a  Mussetovi,  že  byla  nějaký  čas  v  Němcích  na  vychování 
a  že  je  doma  přece  nejlíp. 

Když  posléze  panímáma  z  mlýna  s  dcerou  odešly,  projevili  hosté 
náklonnost  ku  spaní  a  Procházková  otevřela  vedlejší  pokoj,  kde  již 
svůdně  k)'nuly  sněhobílé  peřiny   odestlaných  postelí. 

„Snad  nemyslíte,  přátelé!"  prohlásil  však  Stoklasa,  „že  jsem 
přijel  proto  na  venek,  abych  léhal  v  prachových  peřinách?!  Chcete-ii 
se  nám  zavděčiti,  doveďte  nás  na  půdu  —  seno  tam  přece  máte?" 

„Ale,  ale,  jaké  to  žerty!"  zvolala  hospodyně.  „Snad  se  nedo- 
mníváte, že  bychom  dopustili,  aby  tak  vzácní  a  milí  hosté  — " 

Profesor  však  stál  na  svém.  Nastala  dlouhá  hádka  mezi  ním  a  paní- 
mámou, již  ukončil  Procházka  se  smíchem  slovy:  „Nu,  nech  ty  pány, 
chtějí-li  mermomocí!  Pro  jednu  noc  nebude  zle.  Ať  jim  tam  Józa  posvítí." 

Chvilku  na  to  vystupovali  oba  Pražané  za  svítícím  a  svá  šii'oká 
ústa  zakiývajícím  Józou  po  řebříku  na  půdu.  Tam  uvedl  je  čeledín 
k  senu.     Zhasili  z  opatrnosti  světlo  a  ulehli  do  sena. 

„Můžete  si  předsta\iti  ložnici  Šalamounovu?"  otázal  se  po  chvíli 
starší. 

Mladší  mlčel. 

„Nuže,  neměnil  bych  s  ním.  Všechny  ^■ůně  Arábie  ne\"yTOvnají 
se  nebeskému  zápachu  toho  sena." 

Vojtěch  upíral  mlčky  vzdychaje  oči  ua  velikou  bílou  lunu,  pro- 
zírající  mezerami  prken  ve  štítě. 


XVLL 

Vojtěch  zamiloval  se  opravdově  do  ki-ásné  dívky  z  mlýna.  Probůh, 
voláte  snad,  což  zapomněl  již  docela  na  ubohou  Kateřinu?  Což  není 
dosti  na  tom,    že  ji    zastínily  —  byť   každá    toliko    na   ki-átký    čas  — 
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půvabná  vdova,  Jaro,  Emilka  v  chytlavém  jeho  srdci?  Což  budí  v  nem 
city  lásky  každé  slušné  stvoření  ženské,  s  kterým  jej  dráha  života 
svádí?  — 

Nevolejte  tak!  Nevrfite  hlavou!  Zpomeňte  na  doby,  kdy  jste  byli 
ve  věku  Vojtěchově,  zpytujte  svědomí  a  vyznejte,  že  vám  také  každým 
pohledem  na  sličnou  ženštinu  padla  alespoň  jiskra  lásky  do  chytlavého  srdce 
a  že  jen  okolnosti  rozdmychaly  tu  neb  onu  jiskru  v  mocnější,  stálejší  plamen. 

Zhusta  vymykal  se  Vojtěch  v  následující  dny  z  dozoru  pana 
Stoklasy  a  obcházel  kolem  plotu,  který  dělil  zahradu  Procházkovu 
od  zahrady,  patřící  k  mlýnu.  Čekával  tam  tak  dlouho,  až  se  sníh 
kvetoucích  větví  na  druhé  straně  rozdělil  a  mezi  nimi  laškově  zasvitly 
oči  Lidunčiny.  Tato  setkání,  z  počátku  se  strany  její  nahodilá,  měnila 
se  z  nenáhla  v  pravidelná  zastaveníčka.  Jednou  odvážil  se  Vojtěch 
dále  a  přelezl  plot.  Pak  vcházel  již  do  sousední  zahrady  vrátky  a  ko- 
nečně stal  se  i  ve  mlýně  téměř  denním  hostem.  Mlynář  a  mlynářka 
neměli  ničeho  proti  těmto  návštěvám,  ba  zvali  naopak  mladíka  co  nej- 
přívětivěji. Tak  mohl  se  často  samoten  s  dívkou  baviti.  Ale  zábava 
jejich  byla  zcela  nevinná.  Vojtěch  k  ní  mluvíval  nejvíce  o  české  a 
světové  literatuře  a  předčítal  jí  své  básně  s  kartáčových  otisků,  které 
za  ním  tiskárna  na  venkov  ke  korrektuře  zasílala.  Ona  pak  vj^plůovala 
obyčejně  mezery  jeho  přednášek  veselým  smíchem. 

Pan  Stoklasa  neměl  hrubě  času,  aby  si  všímal  spádů  mladého 
přítele.  Byl  zaujat  mnohostrannou  činností.  Občas  podnikal  delší 
výlety  do  přírod)^,  z  nichž  se  vracel  velmi  rozjařen.  Obyčejně  ho  pak 
druhý  den  holívala  hlava.  Se  zálibou  oddával  se  rybaření:  opouštěl 
časně  z  rána  ložnici  —  na  půdu  zapomenuto  —  s  obrovskou  udicí  na 
rameně  k  nejbližšímu  potoku,  provázen  hejnem  dětí,  den  ode  dne  vzrů- 
stajícím. Sedával  tam  pod  stinnou  vrbou  na  břehu,  skláněje  udici  opatrně 
k  vodě  a  dodávaje  penězi  i  jinými  dárky  přítulným  dětem  chuti,  aby 
kolem  něho  provozovaly  své  obyčejné  hry,  povídaly  mu  všeliká  dětská 
říkadla  a  zpívaly  písně.  Bylo  jen  litovati,  že  nejevilo  vnadidlo  jeho 
udice  stejnou  přitažlivost  na  vodní  havěď  jako  jeho  krejcary  a  pamlsky 
na  vesnickou  mládež.  Neobmezoval  se  však  pouze  na  dítky.  Zasta- 
voval také  při  každé  příležitosti  dospělejší  vesničany  a  rozmlouval  s  nimi 
srdečným  spůsobem,  snaže  se  vniknouti  do  zvláštností  jejich  života  a 
do  hlubiny  jejich  citů;  káral  je,  proč  odložili  malebný  dávný  kroj 
a  zapomněli  na  obyčeje,  písně  a  báje  svých  dědů;  učil  je  mnohým 
ki'ásným  prostonárodním  pověrám,  říkadlům  a  zažehnáváním,  jak  je  byl 
seznal  z  několika  tiskem  vydaných  sbírek.  Rozumí  se,  že  mu  zjednalo 
brzo  konání  toto  u  vesničanů  veliké  úcty  a  že  se  stala  osobnost  jeho 
předmětem  stálé  sympatické  pozornosti. 

Přes  to  nebyly  výsledky  jeho  činnosti  valné.  Jednou  na  příklad 
pozval  hospodským  vesnice  každého,  kdož  by  chtěl,  na  určitý  nedělní 
den  k  volné  rozpravě  o  rozličných  důležitostech  národních  i  všelidských 
do  tanečního  sálu,  největší  to  místnosti  ve  vsi,  při  čemž  zároveň  oznámil, 
že  vezme  útratu  za  pivo  pro  celé  shromáždění  na  vlastní  řád.  V  usta- 
novený den  sešlo  se  hostí,  že  sotva  stačil  sál.  Z  počátku  mělo  shro- 
máždění slibnou  tvářnost.  Všichni  naslouchali,  pijíce  mlčky,  výkladům 
pana  profesora;  ale  k  závěrku  strhla  se  hádka  a  konečně  i  rvačka,  při 
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kteréž  byl  mimo  jiné  také  pan  Stoklasa,  bezpochyby  nedopatřením, 
vyhozen  ze  dveří. 

Jiný-  případ,  nepochodiv  u  veškerosti,  přidržel  se  pan  profesor 
jednotlivce.  Xa  jednom  ze  svých  výletů  do  přírody  seznámil  se 
v  osamělé  ki-čmě  s  člověkem,  který  poučením  jeho  vnímavě  naslouchal 
a  za  něhož  zaplatil  útratu.  Od  té  doby  setkával  se  s  ním  často; 
člověk  ten  přisedával  vždy  k  jeho  stolu  a  naslouchával  pozorně  jeho 
řeči  třeba  celé  půl  dne ,  vyprazdiíuje  každou  sklenici  na  jeho 
zdraví.  Vida  jeho  přítulnost  a  zdravé  jádro,  které  se  ki-ylo  pod 
nedbalým  a  otrhaným  jeho  zevnějškem,  usmyslil  si  pan  Stoklasa,  že  na 
něm  uskuteční  dávnou  oblíbenou  myšlenku.  Získav  si  souhlasu  toho 
člověka,  zvaného  vůbec  „bláznivým  Vávrou",  zašel  s  ním  k  vesnickému 
ki-ejčíkovi,  a  požádal  tohoto,  aby  mu  vzal  míru  na  poctivé  koženky  a 
vůbec  celý  starodávný  selský  šat.  Ale  muž  jehly,  jejž  byl  pan  Stoklasa 
již  před  tím  důtkami,  že  šířením  zhudlařeného  cizáckého  oděvu  přiro- 
zený samorostlý  vkus  lidu  otravuje,  proti  sobě  popudil,  odmítl  tuto 
žádost  s  opovržením  a  s  podotknutím,  že  šije  jen  dle  nejnovějších  paříž- 
ských vzoi-ů.  Profesor  musel  se  uchýliti  do  blízkého  městečka  a  tam 
teprve  pořídil  svému  venkovanu  jakýs  ideální,  dle  vlastního  úsudku 
sestavený  národní  kroj,  skládající  se  z  koženek,  širokého  ^7Šívaného 
opasku,  po  krk  upjaté  vesty  a  dlouhého,  velikými  knoflíky  posetého 
kabátu  modi-é  bai-vy,  pak  vysokých  bot  a  beranice  s  lemem  po  jedné 
straně  vjxnívajícím.  Když  konečně  náš  učenec  „bláznivého  Vávi"u"  v  úplné 
této  slávě  před  sebou  spatřil,  vstoupily  mu  do  očí  slzy  radostného  po- 
hnutí a  v  srdci  ujala  se  naděje,  že  tento  vzor  navrátí  snad  ostatní 
k  dobrému  starému  vkusu.  Ale  první  vystoupení  vzorného  vesničana 
na  veřejnost  uvedlo  celou  ves  v  masopustní  náladu.  Všechno  ne- 
dorostlé  obyvatelstvo  zavěsilo  se  s  křikem  na  jeho  paty  a  také  dospělí 
uvítali  ho  veselostí  tak  nevázanou,  že  se  brzy  před  ^■ýbuchy  těmi  do 
hospody  utekl;  ale  i  tam  vnikli  za  ním  rozpustilé  davy  a  tropily  si 
z  něho,  opíjejíce  jej,  masopustní  šprýmy,  až  konečně  vzorný  venkovan, 
nadobro  opojen,  hrubých  výtržností  se  dopustil  a  na  noc  do  obecní 
šatlavy  zavřen  býti  musel. 

Ale  jako  tato  podniknutí  pana  Stoklasy,-  začala  se  též  hatiti  milostná 
příze  Vojtěchova.  Vraceje  se  jednou  z  procházky,  stanul  náhle  na  po- 
ki'aji  lesa  u  záhybu  cesty,  vedoucí  k  vesnici,  překvapen  tváří  v  tvář 
Josefovi,  lokaji  pana  Skočdopole,  oděnému  tentoki'át  v  plnou,  pečlivě 
vycíděnou  livrej  a  nesoucímu  na  bedi-ách  rozličné  vaky.  Když  se  oba 
ze  vzájemného  překvapení  probrali  a  přátelsky  uvítali,  vyprávěl  lokaj 
cestou  k  vesnici  Vojtěchovi,  že  se  pán  jeho  po  spůsobu  všech  vrchností, 
víme,  na  letní  byt  a  sice  právě  do  této  vsi  stěhuje  a  že  má  zde  zároveň 
vyhlídnutou  (lokaj  svěřil  to  Vojtěchovi  pod  pečetí  mlčelivosti)  velmi 
bohatou  nevěstu. 

Lokaj  byl  v  naší  vesnici  věcí  nevídanou.  Shrnula  se  téměř  všechna 
k  hospodě,  v  níž  cizopásný  tento  tvor  při  sklenici  piva  svého  pána 
očekával,  a  hleděla  budoucím  věcem  s  napnutostí  vstříc.  Po  nějaké 
době  přicválal  po  cestě  od  lesa  na  koni  v  elegantním  jezdeckém  oděvu, 
s  něžným  bičíkem  v  ruce  pán,  jehož  tělesné  přednosti  a  uhlazené  spů- 
soby   učinily   na  vesničany   hluboký   dojem.     Pan  Skočdopole   najal   si, 
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ztráviv  noc  v  hospodě,  letní  byt  v  jednom  z  lepších  domků  vesnice 
a  oddal  se  na  nějaký  čas  honění  zajíců  s  okolními  myslivci  a  jiným 
kavalírským  zábavám.  Zřetel  celé  vesnice  obrácen  byl  tak  výhradně 
k  němu,  že  ustoupil  i  pan  Stoklasa  do  pozadí.  Yyravovaly  se  divy 
o  jeho  velkopanských  choutkách  a  spůsobech,  o  jeho  vysokém  spole- 
čenském postavení  a  bohatství:  ba  přikládán  mu  i  vznešený  rod  a  to 
tím  ochotněji,  poněvadž  lokaj  při  vší  sdílnosti  kolem  pána  svého  jaký& 
nimbus  tajemství  udržoval,  jakoby  to  byl  nějaký  kníže,  cestující  na  zapřenou. 

Všeho  toho  byl  by  mu  Vojtěch  milerád  dopřál,  ale  pan  Skočdopole 
začal  se  obratně  přibližovati  mlýnu  a  jeho  svižné  víle.  Poctíval  časem 
mlynáře  krátkými  rozmluvami  před  domem,  pak  sklonil  se  i  do  té  míry, 
že  zavítal  i  do  vnitř,  a  konečně  oblažoval  mlýn  již  častými  návštěvami. 
Vojtěch  nabyl  přesvědčení,  že  bohatou  nevěstou,  o  níž  se  mu  lokaj  pod 
pečetí  mlčelivosti  zmínil,  není  žádná  jiná,  než  jeho  černooká  Lidunka. 
Že  je  mlynář  boháčem,  dověděl  se  již  dříve  od  svých  hostitelů. 

Když  Skočdopole  poprvé  mladíka  spatřil,  zarazil  se  poněkud  a  řekl : 
„Aj,  my  se  známe;  jste  snad  ještě  ve  spojení  s  panem  Brzobohatým?" 
Vojtěch  odpověděl  ovšem  záporně.  Nadále  choval  se  k  němu  švihák 
buď  nevšímavě,  neb  s  jemnou  ironií.  Vstoupením  toho  meteoru  elegance 
do  kruhu  mlynářovy  rodiny  octnul  se  tam  náš  hrdina  v  hlubokém  stínu. 
Zdálo  se  mu,  že  má  Lidunka  oko  a  úsměv  jen  pro  onoho  a  že  i  její 
rodiče  jen  k  sokovi  jeho  zření  své  obracejí,  V  jeho  srdce  ryl  se  hlu- 
boko osten  žárlivosti,  neb  spíše  bolestné  resignace;  neboť  ani  ve  snu 
nevzcházela  mu  naděje,  že  by  se  kdy  vážně  měřiti  mohl  s  tak  mocným 
sokem. 

xvm. 

v  této  sklíčenosti  vzpřimovala  Vojtěcha  v}'hlídka  na  blížící  se 
nesmrtelnost.  Poslední  arch  jeho  básní  b5-l  dotištěn.  Za  krátko  obdržel 
celou  knížku.  Čím  více  se  byla  doba  tato  blížila,  tím  zimničnější  na- 
pnutí a  rozčilení  se  ho  zmocňovalo,  tím  více  zatlačovalo  pomyšlení  na 
brzkou  slávu  všechno  ostatní,  i  nešťastnou  lásku  k  Lidunce  do  pozadí. 
Nyní  pak,  když  tištěnou  sbírku  v  rukou  svých  držel,  neměl  na  hluché 
pro  literární  zájmy  vesnici  stání  a  chtěl  se  bez  odkladu  vi-átiti  do  Prahy, 
aby  tam  z  bezprostřední  blízkosti  požil  dojmu  své  sbírky  na  blízké 
i  širší  literární  kruhy. 

Jen  s  velikým  úsilím  přemluvil  jej  pan  Stoklasa,  aby  požádal  do- 
pisem Ezopa  o  vystřihování  a  bezodkladné  zasílání  všech  dotyčných  kritik. 

Netrpělivý  Vojtěch  chodíval  na  to  každý  den  sám  na  poštu  do 
blízkého  městečka.  Konečně !  Konečně !  Třesoucí  se  rukou  otevřel  hned 
v  průjezde  poštovní  budovy  Ezopovu  zásilku  a  prohledl  kvapně  vý- 
střižek v  ní  obsažený;  zbledl,  výstřižek  i  dopis  vjpadly  mu  z  ruky. 
Kdo  jej  v  té  chvíli  pozoroval,  domníval  se  jistě,  že  obdržel  zprávu 
o  smrti  nejdi-ažší  osoby. 

Zdvihl  výstřižek  i  psaní,  přečetl  znovu  první  a  proletí  pak  v  naději, 
že  tam  snad  najde  nějaké  vysvětlení  záhady,  Ezopův  dopis.  Ach,  nebylo 
tam,  co  hledal!  Nestálo  tam,  že  je  výstřižek  pouhjm  žertem,  jímž  chtěl 
přítele  pouze   na    okamžik  polekati.     Chatrná  věru  byla  útěcha,  že  se 
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tato  ki"itika  všeobecně  zatracuje  a  douška,  že  chystá  Ezop  pro  adi"esáta 
příjemné  překvapení,  zněla  vedle  této  kiitiky  a  potvrzení  její  skutečnosti 
jako  jedovatý  sarkasmus. 

Cestou  k  domovu  četl  Yojtěch  znovu  a  znovu  osudnou  kritiku, 
jakoby  doufal,  že  jí  snad  přece  neporozuměl,  že  jí  podložil  příliš  ne- 
příznivý smysl.  Ale  ať  četl,  jak  četl,  každé  slovo  bylo  dvojostrou 
otrávenou  dýkou,  vnikající  do  jelio  srdce.  Ani  jiski-a  nadání,  ani  stopa 
původnosti  —  ani  pablesk  zdravé  myšlenky  neb  záchvěv  opravdového 
citu!  Toť  hrozné.  To  vše  mohl  člověk  ten  napsati,  klidně  napsati  na 
trpělivý  papíi" !  Ba,  protkati  i  tu  svou  zdi'cující  kiitiku  trny  výsměchu, 
vtisknouti  mu  je  na  hlavu  k  výsměchu  obecenstva! 

Jakž  bych  mohl  vylíčiti  všechny  city,  které  zmítaly  nitrem  Vojtě- 
chovým na  zpáteční  té  cestě!  Tu  oddával  se  temnému  zoufalství  nad 
zničenjTU  krásným  snem  života,  tu  lál  ki'itikovi,  tu  těšil  se  nadějí,  že 
ostatní  jinak  práce  jeho  posoudí,  tu  bodalo  jej  znovu,  že  se  nalezl  při 
nejmenším  přece  ten  jeden  a  právě  první. 

Unaven  odpočinul  v  lese  pod  šumnými  borovicemi  nad.  bublavým 
potůčkem.  Toda  leskla  se  tak  jasně  v  plné  záři  sluneční,  modré  vážky 
přeletovaly  tak  vesele  nad  oki-ouhlými  lupeny,  vše  kolem  dýchalo  takým 
blahem,  že  ubohý  na  okamžik  všeho  zapomněl  a  že  se  mu  zdálo  vše 
pouhým  strašlivým  snem.  Ale  příští  pohled  do  klína  na  výstřižek  pře- 
svědčil jej  o  děsné  skutečnosti. 

Do  rána  otupělo  poněkud  osti-í  prvního  dojmu  a  převládla  naděje, 
že  budou  pííští  kiitiky  spravedlivější.  S  novou  neti-pělivostí  chvátal  na 
poštu  a  za  chvíli  nesl  si  odtud  novou  sdi"cující  kiitikn  s  opětnou 
útěchou  Ezopovou,  že  se  i  tato  kritika  všeobecně  zatracuje  a  s  douškou 
o  příjemném  překvapení. 

Ba,  stíhaly  se  jen  zprávy  Jobovy.  Ani  jeden  posudek  příznivý, 
ač  si  obsahem  svýTU  často  přímo  odporovaly;  bylo  to,  jakoby  se  pisatelé 
jen  proto  stavěli  na  rozdílná  stanoviska,  aby  mohli  autora  se  všech 
stran  poházeti  kameny  a  blátem. 

Yojtěch  byl  zdrcen  a  když  konečně  di'žel  v  mce  poslední  z  váž- 
ných ki-itik,  jichž  se  bylo  nadíti,  a  i  tato  všechno  básnické  nadání  mu 
odpírala,  odešel  se  svými  básněmi  stranou,  četl  v  nich  s  bolestným 
úsměvem  a  přitisknuv  je  k  srdci  vzdechl:  A  přece  jsou  ki'ásné! 

Dlouho  trval  Yojtěch  v  takové  sklíčenosti  a  zasmušilosti,  že  neměl 
žádného  smyslu  pro  to,  co  se  kolem  dělo.  Chodil  bez  účele  semo  tamo, 
s  hlavou  svěšenou,  bledý  a  mlčelivý  jako  stín. 

Konečně  podařilo  se  panu  Stoklasovi  potěšiti  jej  trochu  pouká- 
záním k  tomu,  že  piTUí  pokusy  mnohých  velikých  básníků  se  stejným 
osudem  se  potkaly  a  že  vyi^lvvá  z  katastrof}'  té  jen  potřeba,  aby  změnil 
Yojtěch  svůj  dosavadní  pochybený  směr.  Přiměl  ho  také,  že  obnovil 
k  rozplašení  trudných  myšlenek  přei"ušené  na  čas  návštěvy  mlýna,  kdež 
se  ho  nyní  po  ki-utější  ráně  osudu  úspěchy  nezdolného  soka  méně 
bolestně  dotýkaly  než  před  tím. 

Pan  Skočdopole  obdi'žel  nedávno  nejlepší  čínský  čaj,  zaslaný  mu 
přímo  z  Kjachty,  a  uspořádal  za  tou  příčinou  v  stínu  košatých  lip  před 
svým  obydlím  malý  čajový  dýchánek  pro  své  venkovské  známé.  Pozval 
k  němu  mlynáře  s  rodinou,  Procházku  s  chotí,  pana  Stoklasu  a  velko- 
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myslně  i  Vojtěcha.  Pro  vesnici  byla  to  veliká  událost,  když  Josef 
v  nádherné  své  livreji  do  prostřed  stolu  pod  lípy  vyneseného  a  jemným 
ubrusem  pokrytého  lesklý  samovar  postavil  a  sezvaní  hosté  kolem 
k  drobným  porcelánovým  číškám  usedli.  Okna  okolních  statků  naplnila 
se  zvědavými  hlavami  a  dav  zevlujících  dětí  udržoval  jen  lokaj  autoritou 
svou  v  uctivé  vzdálenosti. 

Když  zářil  právě  pan  Skočdopole  uprostřed  poctěných  hostů  v  nej- 
větší slávě,  objevil  se  pojednou  za  zády  jeho  u  rohu  stavení  zvláštní 
čtverlístek. 

V  předu  kráčel  důstojně  vysoký  muž  v  dlouhém  černém  kabátě, 
ozdobeném  velikými  třpytivými  knoílíky,  s  třpytivou  růžičkou  na  vrchu 
čepice  a  s  balíkem  papírů  pod  paží.  Za  ním  ki-áčel  onen  důmyslný 
právník,  kterého  byli  Vojtěch  a  Stoklasa  v  hostinci  malého  města 
v  hovoru  s  bývalým  sluhou  okresního  soudu  spatřili,  v  průvodu  něja- 
kého syna  Israele.  Pozadu  pak  šoural  se  nesměle  rusovlasý  mladík 
s  truchlivou  tváří  pod  starým  slaměným  kloboukem,  v  níž  poznal  Voj- 
těch k  nemalému  překvapení  svému  tvář  přítele  Stanislava. 

Syn  Israele  pošeptal  cosi  vůdci  skupení  a  hned  na  to  zamířil  čtver- 
lístek ke  stolu  pod  lípami  a  stanul  před  panem  Skočdopolem  právě 
v  okamžiku,  kdy  se  tento  směrem  zraků  ostatní  společnosti  k  nim  obrátil. 

Když  je  náhle  před  sebou  spatřil,  zbledl,  ucouvl  a  zakoktal  ně- 
kolik nesrozumitelných  slov. 

Však  již  vyňal  muž  s  blyštivými  knoflíky  balík  papírů  z  pod  páže 
a  pravil  slavně:  „Neračiž  se  společnost  vyrušovati!  Pán,  k  němuž  při- 
cházíme, jest  zde  pan  Skočdopole  — " 

„ —  jenž  si  s  přečetnými  věřiteli  svými  dosti  dlouho  na  slepou 
bábu  hrál  a  jemuž  jsme  přece  konečně  přišli  na  stopu,"  vpadl  syn 
Israele.^ 

Úřední  sluha  pokáral  jej  přísným  pohledem  za  toto  vyrušení  a  po- 
ki"ačoval:  „Jedná  se  prostě  o  exekuční  zájem  svršků  k  rukoum  věřitelů 
tohoto  pána,  totiž  zde  pana  Arona  Pašelesa,  pana  Boleslava  Potřebného, 
krejčího,  zastoupeného  in  substitutione  tímto  pánem,  pana  Filipa  Brzo- 
bohatého, vyslavšího  k  výkonu  onde  svého  zmocněnce  — " 

Stanislav,  jenž  byl  při  výjevu  tom  opodál  oči  blouznivě  do  dálky 
upíral,  trhl  sebou  leknutím,  když  naň  takto  sluha  práva  obrátil  obecnou 
pozornost,  a  rovnal  si  v  rozpacích  rusé  vlasy  pod  slaměným  kloboukem. 

„ —  a  jiných  pánů  krejčů,  obuvníků,  obchodníků  nábytkem  a  vůbec 
věřitelů,"  dokončil  úřední  sluha.  „K  žádosti  těchto  pánů  vykonám  hned 
kapesní  čili  pouliční  zájem  na  osobě  ctěného  exekuta.  Snad  tyto  zlaté 
hodinky  —  tento  prsten  —  — " 

Pan  Skočdopole  ohrazoval  se  sice  rozhodně  proti  takové  nezáko- 
nitosti,  ale  úřední  sluha  s  důmyslným  právníkem  vyvrátili  jeho  námitky 
a  exekut  odkvapil  posléze,  neohlédnuv  se  více  na  společnost,  se  svými 
stihateli  do  bytu,  sledován  schlípeným  lokajem.  Co  následovalo  na  to 
venku,  snadno  si  čtenář  domyslí.  Pozvaná  společnost  zmizela  za  krátko 
od  pyšného  stolu  pod  lipami  a  za  to  utvořily  se  kolem  něho  husté 
tlupy  vesničanů,  rokujících  hlučně  o  překvapující  události. 

Vojtěch  počkal  si  na  Stanislava,  a  když  z  domu  vykročil,  přivítal 
jej:   „Pozdrav  bůh,  Stanislave!    Kde  jsi  se  tu  vzal?" 


Lesní  obrázek  z  Yvchoduí  ludie. 
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.Pozdrav  bůh,  Vojtěchu!  Nu,  pan  Brzobohatý  mi  poradil,  abych 
se  osvěžil  celodenním  výletem  na  venek,  a  požádal  mne,  abych  odbyl 
mimochodem  mrzutou  tuto  záležitost." 

„A  jak  se  ti  vede  ?" 

„Dobře.  Eh,  ano  —  dobře.  Může-li  se  mně  kdy  dobře  vésti. 
Jai"0  přijala  vyznání  mé  lásky.  Hodlám  se  s  ní  zasnoubiti,  až  se  mé 
postavení  u  pana  Brzobohatého  poněkud  ustálí  —  Ženíme  se,  brachu, 
ženíme  a  zemřeme  a  hrstka  prachu  rozlétne  se  v  nekonečnost  .  .  .  Ale 
dobře,  že  jsem  si  vzpomněl.  Načrtej  mi,  prosím  tě,  v  dopise  stručně 
plán  původního  románu,  jehož  začátek  jsi  zanechal  u  pana  Brzobohatého. 
Pokj-ačuju  v  něm  a  nevím,  co  si  počnu  s  tou  spoustou  osob !  Avšak 
odpusť,  musím  tě  již  opustiti,  abych  dorazil  v  čas  k  železnici.  Ještě 
slovo:  Nemohl  bys  mi  zapůjčit  několik  zlatých?  Zašlu  ti  je  hned  po 
prvním  ze  služného." 

Yojtěch  se  nad  tím  služným  sice  skepticky  usmál,  ale  pomohl 
přece  bez  poznámky  příteli. 

U  večer  téhož  dne  zmizel  pan  Skočdopole  i  s  lokajem  navždy 
z  obzoru  naší  vesnice. 

A  v  týž  večer  ozářila  střfbrná  luna  na  hrázi  mlýnského  rybníku 
dva  mladé  lidičk}-,  držící  se  v  objetí  a  klonící  k  sobě  rty,  které  by  se 
byly  jistě  setkaly  ve  vroucím  políbení,  kdyby  se  v  tom  nebyl  ozval  za 
nimi  mlynářův  káravý  hlas:   „Aj,  aj,  vy  se  tu  pěkně  bavíte!" 

Důtka,  jež  následovala,  byla-  ostatně  jen  vlažná. 


XIX. 

Několik  dní  po  výjevu  na  hrázi  zajel  do  dvora  Procházkovic  statku 
povoz,  z  něhož  vystoupil  k  velikému  překvapení  Yojtěcha,  dívajícího  se 
právě  s  Lidunkou  oknem,  stnc  s  paní  Terezou.  Ještě  větší  bylo  však 
překvapení  jeho,  když  viděl  a  slyšel,  jak  se  strýc  na  dvoře  nejen  s  manželi 
Procházkovými,  nj^brž  i  s  mlynářem,  který  tam  s  nimi  právě  stál,  jako 
s  dávnými  dobrými  známými  srdečně  pozdi*avoval. 

y  rozpacích  zůstal  státi  s  Lidunkou  u  okna.  Za  chvilku  vstoupil 
strýc  s  ostatními  do  světnice  a  zvolal:  „Nuže,  zde  tě  konečně  mám, 
větroplachu!  Zde  můj  vážený  pan  přítel  psal  mi  o  tobě  pěkné  věci. 
Co  jsi  to  tropil  na  hrázi  jeho  rybníku,  jářku?!  Necervenejte  se,  slečno 
Lidunko  :  aby  vás  můj  romantický  synovec  snad  neunesl,  dohodli  jsme 
se  s  vašimi  pány  rodiči,  že  ukončíme  raději  ty  schůzky  na  hrázi  řádným 
křesťanským  manželstvím.  Můj  synovec  nemá  sice  ničeho,  ale  postarám 
se,  aby  vám  přinesl  k  věnu  slušné  obvěnění.  A  po  mé  smrti  zdědí 
všechno.  Jen  hleďte,  abyste  budoucímu  svému  manželi  ze  zbrklé  hlavy 
několik  koleček,  o  které  tam  má  víc,  obratně  vyj  mula  a  bděte  přede- 
vším pilné,  aljy  se  nedopouštěl  veršů.  Tobě  pak,  nezdaro,  ukládám  za 
všechna  provinění  poenu,  abys  přepsal  ještě  před  svatbou  na  čisto  mé 
^Obžinky".  Jest  věru  již  čas,  abysi  se  usadil  a  zmoudřel.  Nebylo 
k  tomu  jiné  cesty,  než  pořádně  tě  oženiti.  Děkuj  šťastné  náhodě,  ktei*á 
ti  přivedla  do  náruče  tak  výbornou,  všemi  „p"   ozdobenou  nevěstu." 

Lze  si  snadno  domysliti,  že  byl  šťastnou  onou  náhodou  pan  Sto- 
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klasa,  který  ve  srozumění  se  starým  Koudelou,  ač  na  předním  místě 
s  rozličnými  vlastními  záměry,  které  mohl  čtenář  z  předešlých  kapitol 
poznati,  výlet  do  vsi  uspořádal. 

Nyní  mohl  bych  dílo  své  vhodně  zakončiti  poznámkou,  že  si 
profesor  vyhradil  vrchní  řízení  nastávajícího  svatebního  veselí,  aby  je 
zatažením  řetězů,  střelbou  do  větru  a  vůbec  všemi  starodávnými  národ- 
ními obyčeji  ozdobiti  mohl. 

Ale  snad,  snad  čeká  některý  čtenář  ještě  na  překvapení,  které 
Ezop  ve  svých  dopisech  Vojtěchovi  sliboval.  Nuže,  překvapení  toto 
skládalo  se  z  hojného  počtu  pánů  a  dam,  který  se  as  dva  dni  po  pří- 
jezdu strýcově  z  blízkého  lesa  vynořil  a  brzy  na  to  celou  ves  popla- 
chem naplnil.  Podnikavý  Ezcp  uspořádal  sem  totiž  velkolepý  výlet, 
v  němž  se  íičastuili  všichni  známí  z  kavárny,  nevyjímaje  ani  žvastala 
s  prokvětavým  vlasem,  ba  ani  pana  Suchého,  dále  tři  doby  roku  z  buťfetu 
(Podzim  ponechán  byl  k  vůli  řízení  závodu  doma)  a  konečně  krásná 
vdova  se  svými  družkami.  Tak  mohu  vám  všechny  téměř  osoby  svého 
—  sit  venia  verbo  —  románu  ještě  jednou  jako  v  závěrečném  tableau 
představiti. 

Hodí  se  k  tomu  snad  nejlépe  okamžik,  kdy  celá  tato  hojná  spo- 
lečnost i  se  známými  z  vesnice  v  překi'ásné  následující  odpoledne  kolem 
soudku  vína  na  slunné  stráni  nade  vsí,  pod  zardívajícími  se  již  třešněmi 
v  malebném  skupení  odpočívá. 

Na  jednom  křídle  rozveseluje  Ezop  své  dámy,  ač  vlastně  na  pohled 
sám  ničeho  neříká  a  opatrně  v  stínu  půvabné  vdovy  se  ukrývá. 

Na  druhém  křídle  sedí  Vojtěch  s  Lidunkou  vedle  Stanislava  a 
ostatních  mladých  přátel. 

Přítomnost  Stanislavova  vysvětluje  se  okolností,  že  je  opět  několik 
dní  po  prvním.  Vypravuje  Vojtěchovi,  že  místo  u  pana  Brzobohatého 
opustil  a  slaměný  klobouk,  jakož  i  pokračování  původního  románu  svému 
nástupci,  kterého  si  již  obratný  nakladatel  vyhlídl,  zanechal,  pak  že 
také  flétny  znalý  účetní  a  pokladník  služby  své  se  vzdal  a  za  vrácení 
kauce  žádal,  že  jej  však  Brzobohatý  přemluvil,  aby  se  s  kaucí  touto 
při  jistém  specielním  literárním  jeho  podniknutí  co  tichý  společník 
účastnil.  Oba  přátelé  vyslovili  mu  do  dálkj^  pro  to  tiché  společenství 
svou  tichou  soustrast. 

„A  co's  říkal  blbým  těm  kritikám?"  otázal  se  Vojtěcha  Hanuš, 
těše  se  v  srdci  z  druha  v  neštěstí. 

„Budu  psáti  s  tím  větší  horlivostí  dále,"  odpověděl  Vojtěch. 
„Všichni  slavní  básníci  byli  při  svém  prvním  vystoupení  stejně  odsu- 
zováni." 

„Však  jen  počkejte,  až  počneme  v}'dávati  svůj  časopis,"  začal 
řečniti  Danton.    „Učiníme  rázem  přítrž  tomu  banditství.    Literatura  — " 

„Můj  bože,  opět  literatura!"  vskočil  mu  do  řeči  člověk  s  pro- 
květavým vousem.  „Což  nás  musí  pronásledovati  i  do  toho  krásného 
venkovského  zátiší,  na  tuto  mateřídouškou  vonící  stráň,  kde  se  nad 
námi  mladé  třešně  v  prvním  lehkém  ruměnci  usmívají?!  Vidíte,  pánové 
a  dámy,  tento  obraz  připomíná  mi  jednu  z  nejkrásnějších  chvílí  mého 
života.  Budu  vám  episodu  tuto  k  přetržení  literárních  hovorů  vyprávěti. 
Je  zcela  kratičká.    Neobsahuje  vlastně  žádný  děj.    Jest  to  jen  obrázek. 
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Jedna  z  chvílí  oněch,  kdy  se  mladost,  milost,  příroda  a  všechny  okol- 
nosti spojují,  aby  učinily  člověka  na  okamžik  nevýslovně  šťastným. 
Jedna  z  oněch  růžových  upomínek,  které  zůstávají  v  paměti  vždy  svěží 
a  ještě  po  mnobých,  mnohých  letech  těší   svou  krásou  a  vůní. 

Toulaje  se  za  povoláním  svým  Francií,  navštívil  jsem  jednou 
v  nějaké  záležitosti  jednoho  starého  pána,  vyššího  důstojníka  vojen- 
ského na  odpočinku,  kteiý  trávil  jeseň  života  v  malé  rozkošné  ville  na 
svahu  romantického  horstva  s  vjhlídkou  do  úrodné,  městečky  i  vesni- 
cemi poseté,  v  nedohledné  dálce  s  modrem  nebes  splývající  krajiny. 
O  tuto  milou  samotu  dělily  se  s  ním  mladistvá,  krásná  choť  a  bohužel 
také  —  dna,  kterou  si  možná  na  válečných  pochodech,  možná  také 
jinak  uhonil. 

Šedovlasý  a  šedovousý  páu  uvítal  mne,  odpočívaje  v  pohodlné 
lenošce  a  jednu  pečlivě  obalenou  nohu  maje  položenu  na  měkký  taburet. 
Když  byla  záležitost  naše  vjrřízena,  požádal  mne,  abych  zůstal  ve  ville 
přes  oběd  a  do  té  doby  dlouhou  chvíli  i  prožluklou  bolest  zaháněti  mu 
pomáhal. 

Svolil  jsem  tím  ochotněji,  poněvadž  mi  tím  byla  poskytnuta  možnost, 
abych  se  pokochal  déle  v  pohledu  na  nevšední  půvaby,  které  byly  slou- 
čeny v  líci  a  postavě  jeho  mladé  choti. 

Sluha  i  služka  byli  posláni  s  nějakým  řízením  do  vzdáleného 
městečka.  Panička  musila  tedy  připraviti  oběd  zcela  sama.  Přes  to 
uprazdňovala  se  na  chvilky  a  bavila  se  s  námi;  dával  jsem  jí  při 
těchto  příležitostech  alespoň  pohledem  na  jevo  svůj  obdiv.  Soudím,  že 
jsem  také  já  mladou  paničku,  žijící  o  samotě  po  boku  starého,  nedu- 
živého manžela,  do  jisté  míry  zajímal.  Bylť  jsem  tehdy  mladý  švarný  muž. 

Oběd    byl   navzdor   všemu   tomu   výtečný.     Scházel  pouze  desert. 

„Hleď,  Julie,"  pravil  starý  válečník,  „naše  třešně  jsou  tuším  již 
úplné  zralé.     Mohla  bys  jich   natrhati  talíř." 

„Ovšem  že  jsou  zralé,"    pravila  ona.     „Jen  dovedu-li   to   sama.- 

„Dovolte,  abych  vám  pomohl,"  nabídl  jsem  se.  „Cesám  velice 
rád  třešně." 

„Chcete-li  býti  tak  laskav,"   svolil  staiý  pán. 

Vyšli  jsme  s  paničkou  do  malé,  vysoko  ohrazené  zahrádky  za 
villou,  kde  stálo  skupení  třešňových  stromů.  Ovoce  jejich  rdělo  se  nej- 
krásnějším ruměncem,  že  vděk  jejich  zahanbovaly  pouze  rty  půvabné 
Francouzky.    Při  jednom  z  nich  stál  přikloněn  lehký  žebřík. 

Zařídil  jsem  ho  k  nejnižší  větvi  a  vystoupil  nahoru.  Panička 
nastavovala  z  dola  talíř  štíhlýma  rukama,  jejichž  krásný  tvar  se  svůdně 
rýsoval  v  přiléhavém  černém  živůtku,  kolem  hrdla  dosti  hluboko  vy- 
střiženém. Pohledl  jsem  dolů.  Krev  má  se  pojednou  mocně  zvluila. 
Nebudu  vám  líčiti  příčinu.  Mnozí  z  vás  čtli  jistě  Rousseau-ovy  „Con- 
fessions"  a  připomínají  si  skvostnou  episodku,  v  níž  se  octnul  filosof 
za  mládí  svého  v  podobném  postavení,  jako  tehdáž  já. 

„Nuže,  trhejte,  trhejte!"  pobízela  mne  panička,  vidouc  mne  ne- 
činně dolů  hledícího. 

„Nebudu  trhati,"  prohlásil  jsem  chvějícím  se  hlasem.  „Jsem  na 
ten  žebřík  příliš  těžkým.     Vystupte  V7  nahoru  a  já  budu  držeti  talíř." 
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„Nabídl  jste  mi  jen  proto  svou  pomoc,  abyste  si  ze  mne  tropil 
šašk)'?"   kárala  mne  žertovně  Francouzka. 

„Nežertuju.     Nebudu  trhati  —  leda  za  jednou  podmínkou." 

„Za  jakou?" 

„Abych  si  směl  za  každou  třešni  vzíti  políbení  s  vašich  krás- 
ných rtů." 

Panička  se  hluboce  zarděla.  Chvíli  se  hněvala.  Pak  obdržel 
vrch  TTOzený  letoře  francouzské  lehký,  veselý  názor  poměrů. 

Po  krátkém  parlamentování  svolila,  ohlednuvši  se  opatrně  kolem. 

Stál  jsem  na  žebříku  tak,  že  jsem  mohl  trhati  třešně  a  zároveň, 
klada  je  po  jednotlivé  na  talíř,  skloniti  se  za  každou  pro  políbení  na 
její  krásné  rty.  Konal  jsem  dvojitou  tu  práci  s  velikou  horlivostí. 
Přes  to  nemohlo  ovšem  třešní  na  talíři  přibývati  tou  měrou,  jako  při 
obyčejném  spůsobu  česání. 

„Dost!  Dost!"   zvolala  konečně  Francouzka. 

„Ale  vždyť  jich  je  ještě  málo." 

„Ne,  dosti  již.     Pobyli  jsme  tu  beztoho  nápadně  dlouho." 

Vrátili  jsme  se  do  jídelny.  Třešně  byly  delikátní.  Když  byl 
v  malé  chvíli  talíř  vyprázdněn,  zvolal  starý  pán,  jemuž  obzvláštně  za- 
chutnaly: Byly  výborné!  Prosím  vás,  přineste  ještě  jeden  talíř.  Ale 
tentokrát  natrhejte  jich  trochu  více.  — 

Vyhověli  jsme  jeho  přání." 


Y  stínu  praporů. 

S  i  1  h  o  u  e  b  t  Ic  y    z    ruský  oh    táborů. 

Podívá 

$ervác  ^.  jíeller. 

11. 

Dva  nestejní  jezdci.   —   Tábor   následníka  trůnu.  —   Důstojník, 
který  mi  nocleh  odepřel.  —  Tábor  v  noci  a  jeho  probuzení. 

Bylo  asi  tři  neděle  po  slavném  přechodu  přes  Dunaj.  Jel  jsem 
pod  večer  s  dopisovatelem  světoznámého  žurnálu  „New-York-Herald", 
kterýž  se  prý  nákladem  jednoho  milliouu  exemplářů  tiskne,  ve  východní 
části  severního  Bulharska  od  řeky  Jantry  na  západ,  do  tábora  a  hla- 
vního stanu  následníka  trůnu,  velkého  knížete  Alexandra  Alexandroviče. 
Jeli  jsme  koňmo  —  Amerikán  na  krásném  tureckém  hřebci,  já  na  bídné 
čerkesské  klisně;  příčinou  této  společenské  nerovnosti  nebyla  nestejná 
zásoba  napoleondorů  v  jeho  opasku  a  mém  chatrném  měšci,  nýbrž 
zvláštní  jakási  praedestinace,  která  z  něho  učinila  jezdce  výtečného  a  ze 
mne  jen  velmi  —  prostředního.  Byli  jsme  totiž  před  tím  na  levém 
břehu  Dunaje,  v  Rumunsku,  ale  poněvadž  jednak  právě  spousta  ruského 
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vojska  pres  jediný  loďový  most  přecházela  a  most  tím  časem  prudkým 
vichrem  a  vlnobitím  několikráte  prolomen  byl  a  v  nepořádek  uveden, 
musely  zůstat  vozy  na  rumunském  břehu  a  my  přepravili  jsme  se  na 
lodici  do  Svištova.  Ale  ve  Svištově  nebylo  lze  dostati  za  žádné  peníze 
ani  koně  ani  osla,  a  kde  jaký  povoz  byl,  náležel  neúprosně  do  vojenské 
přípřeže.  Ve  své  tísni  —  chtěliť  jsme  za  každou  cenu  ku  předu  — 
svěíili  jsme  se  jakémus  kozákovi  a  ten  měl  pro  nás  ihned  dobrou  radu. 
„Pojďte",  pravil,  „se  mnou;  asi  půl  hodiny  cesty  za  Svištovem  mají 
kozáci  v  rokli  celé  stádo  koní,  jež  tureckému  vojsku  odňali.  Tam  si 
můžete  vybrat  a  za  laciný  peníz  koupit  jakého  chcete  koně".  A  tak 
se  i  stalo.  Vybrali  jsme  si  dva  krásné  hřebce  s  krátce  přistříhanými 
hřívami  a  chvosty,  zaplatili  za  ně  po  jednom  napoleondoru,  tedy  za 
každého  zrovna  tolik,  co  stála  u  markytánů  láhev  šampaňského,  a  jeli 
jsme  vesele  ku  předu.  Ale  hřebec,  na  jehož  hřbetě  jsem  se  klátil, 
začal  jeviti  záhy  velkou  nespokojenost  s  mým  jezdeckým  uměním,  vzpínal 
se,  zmítal  sebou  a  vyhazoval  zadní  část'  do  výše,  zkrátka  revoltoval  tak 
dlouho,  až  se  mu  podařil  skvělý  přemet,  při  kterémž  jsem  jako  vy- 
střelená koule  vysoko  přes  jeho  hlavu  přeletěl  a  daleko  do  smaragdového 
kukuřiště  zapadl  Následovavší  na  to  pokusy,  přiměti  odbojného  Turka 
k  povolnosti,  zůstaly  bez  úspěchu  a  mně  nezbylo  nic  jiného,  než  vy- 
měniti ho  s  kolem  jedoucím  kozákem  za  skroceuou  již  a  kostmi  ře- 
htající čerkesskou  klisnu.  A  takž  vracel  se  „můj"  hřebec  opět  ke 
kozákům  do  rokliny  pod  Svištov  —  po  kolikáté  asi? 

Amerikánův  ryzák  byl  snad  na  takový  manévr  hůře  vycvičen  anebo 
cítil  nad  sebou  mistra,  zki*átka  můj  zámořský  kollega  nemusel  ho  za 
žádnou  chatrnou  klisnu  zaměnit,  a  takž  klusali  jsme  v  nestejné  equitaci 
na  hřeben  rozsáhlé  šťavnaté  kotliny,  ve  kteréž  následníkův  annádní 
sbor  byl  rozložen.  Vlastně  byl  to  tábor  dvou  armádních  sborů,  ná- 
sledníka trůnu  a  velkého  knížete  Vladimíra :  ale  poněvadž  byl  následník 
vrchním  velitelem,  mluvilo  se  jen  o  něm  a  jeho  sboru.  Tábor  roze- 
stíral  se  po  nachýleném  dně  kotliny  a  kolkolem  po  táhle  vystupujících, 
jako    brčál   zelených    stráních    a  kopcích,    pod    vesnicí  Pavlo  a  nad  ní. 

Jen  štětec  a  baiTy  mohly  by  tomu,  kdo  vlastníma  očima  neviděl, 
učiniti  pojem  a  představu  o  malebnosti  tábora  ve  svěží  pahorkovité,  ba 
již  hornaté  krajině.  Bylo  to  divadlo,  do  něhož  se  celá  duše  s  rozkoší 
nořila.  Xa  západní  straně  kotliny  prostírala  se  vzhůru  chatrná  vesnice, 
zabořená  tak  do  listnaté  spousty  stromů,  že  jen  šedé  střechy  z  ní  pro- 
nikaly. Nad  střechami  mezi  větvovím  vztýčené  vlajky  označovaly  sídla 
vojenských  úřadů.  Vesničané  vraceli  se  klidně  z  polní  práce  ženouce 
před  sebou  koně,  voly  a  osly.  Na  dně  kotliny,  kterouž  dvě  vozové 
cesty  křížem  probíhaly,  stál  zděný  fontán,  obležený  neproniknutelným 
davem  vojáků,  kteří  do  čutur,  plecho\ých  kotlů,  červených  baněk  a  vy- 
smolených  košů  vodu  nabírali  a  na  všechny  strany  roznášeli.  Mezi 
nimi  motaly  se  za  týmž  účelem  scvrklé  bulhai'ské  babky. 

Dále,  po  celém  dně  kotliny,  kterouž  od  severu  malá  říčka  pro- 
tékala, rozloženo  pravidelnými  řadami  na  tisíce  bílých  stanů  a  za  nimi, 
v  odlehlých  záhybech  kopců,  stály  vozové  hradby  se  spíží,  krmivem  a  stře- 
livem. Na  severní,  sluncem  trochu  ^7bílené  stráni  byl  rozložen  velký 
dělostřelecký  park  s  řadami  zářících  děl,  kulometů,  zelených  nábojových 
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vozíků  a  četnými  stády  klidně  se  pasoucích  koní.  Ka  východním  svahu 
zase  bílé  nizounké  město  stanů,  na  sousedním  úvalu  tábor  řadové  lehké 
kavalerie  a  na  svahu  jižního  kopce  posléz  opět  bělounké  město  stanové. 
Na  hřebenech  vrchů  tu  a  tam  baterie  děl,  stráže  a  objíždějící  hlídky 
kozáků,  mezi  stany  a  jednotlivými  tábory  hemžení  bílé,  jen  plátnem 
přioděné  pěchoty  a  modrých  jezdeckých  uniforem,  skupiny  odpočívají- 
cích a  řady  procházejících  se  vojáků.  Tu  valilo  se  z  údolí  vzhůru  ke 
stanům  po  celé  stráni  několik  tisíc  jezdců  jako  modravé  kobylky, 
jakoby  ze  země  vydupány  rostly  nahoře  před  objíždějící  družinou 
jakýchsi  vznešených  jezdců  pravidelné  šiky,  pozdravující  jako  valící  se 
rachocení  bouře  své  hlaváry.  Bj^la  to  družina  velkých  knížat,  konajících 
večerní  prohlídku. 

Velcí  knížata  přejeli  přes  úzkou  úžlabinu  na  východní  stráň  a  po 
stráni  hemžily  se  vzhůru,  jako  roje  bílých  mravenců,  davy  pěchoty, 
a  davy  srážely  se  na  vrchu  před  stany  jako  papírové  vločky  na  elektrické 
šňůře.  A  mezi  tím,  co  zde  bílé  roje  pěchoty  vzhůru  se  valily,  rozpadávaly 
se  na  oné  straně  přehlednuté  již  šiky,  a  mužstvo  jejich  sypalo  se  od 
hřebenu  svahu  dolů,  jako  kdyby  ve  šňůrách  modrých  korálů  nitky 
lychle  byly  shořely. 

Družina  velkých  knížat  jela  kolem  nás,  kteříž  jsme,  dokud  by 
přehlídka  vykonána  nebyla,  do  táboru  sjeti  nesměli  a  tudíž  u  krajní 
stráže,  čelem  proti  dohasíuající  záři  západního  obzoru  na  netrpělivých 
svých  koních  klidně  seděli.  V  čele  klusali  řadou  generál  Yanovskij,  velcí 
knížata  Vladimír  a  Alexandr,  generál  Iguatěv  a  jakýsi  mladistvý  důstojník 
s  ženskou  téměř  tváří,  jehož  jsem  ale  pouze  letmo  zahledl.  Generál 
Ignatěv,  který  zde  patrně  jen  co  host  meškal,  podával  právě  následníku 
trůnu  hořící  cigáro  a  vypravoval,  hlučně  se  řehtaje,  jakousi  anekdotu, 
kterouž  celá  družina  homérick5'm  smíchem  doprovázela. 

Obhlídka  trvala  dále  a  za  půl  hodiny  pustila  nás  stráž  dolů  do 
tábora.  Tím  časem  setmělo  se  a  celou  krajinu  obestřel  vlhký  soumrak. 
Z  říčky,  jež  dolinou  protéká,  vystupovaly  husté  bělavé  páry  a  rozkládaly 
se  nad  velkolepým  ležením  jako  ochranný  oblak.  Na  větších  prostranstvích 
mezi  stany  vzplanuly  rudé  ohně  a  po  jich  vzplanutí  zanikl  i  poslední 
svit  denního  světla.  Jako  v  mlhovém  obraze,  kterýž  vždy  více  a  více 
do  tmy  se  propadá,  mihaly  se  mezi  stany  neurčité  temné  a  bělavé  po- 
stavy a  skupiny  kolem  strážních  ohňů  oblévala  záře  již  krvavě  červená. 
Na  všech  stranách  rozléhaly  se  válečné  i  veselé  písně  a  hučel  zmatený 
ryk  lidských  hlasů,  kterýž  v  dáli  jako  bzučení  včel  vzduchem  se  nesl 
a  ještě  dále  jako  šum  hlubokého  boru  zazníval. 

Jeli  jsme  opatrně  příkrou  cestou  do  údolí  sledujíce  bedlivým 
okem  a  napjatým  sluchem  každou  proměnu  v  táboře.  Než  jsme  dolů 
sjeli,  nastala  noc,  a  hluk  v  táboře  ustával.  Doznělo  večerní  troubení, 
umlkly  písně,  ztišil  se  všude  hovor  a  všechno  ztrácelo  se  pod  plátěné 
střechy;  uhasínaly  pozvolna  i  ohně  a  jen  osvětlené  uvnitř  důstojnické 
stany  pronikaly  ze  tmy  jako  veliké,  slabě  průsvitné  lampióny.  Bylo 
skoro  ticho  kolkolem,  rušené  ob  čas  štěkotem  psů  a  řehtáním  koní. 
Jen  tu  a  tam  sedělo  ještě  u  markytána  kolem  ohně  a  kouřícího  obrovského 
samovaru  několik  postav  se  sklenicemi'  v  rukou  a  doutnajícími  ci- 
gai-ettami  v  ústech. 
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Konečně  byly  jsme  na  místě,  ale  tu  ocítil  jsem  se  v  trapném 
rozpaku.  Bylo  ujednáno,  že  přenocuji  s  Amerikánem  v  intendantuře 
ve  vesnici.  Avšak  intendantura  byla  úřadníky  přeplněna  a  sousední 
dvorek  stačil  sotva  koním.  O  nějakém  přístřeší  nemohlo  být  ani  řeči 
a  teprv  po  dlouhém  mluvení  dostalo  se  nám  dovolení,  abychom  aspoň 
své  koně  mezi  erární  valachy  uvázali.  Co  se  noclehu  tj^če,  nepřipustil 
si  Amerikán  žádných  starostí:  vyňal  z  torby  dýmku,  zapálil,  posadil  se 
u  vrat  na  velký  kámen,  opřel  se  zády  o  veřej  a  kouřil.  „Tak  tu  pro- 
sedím až  do  rána",  pravil;  „chcete-li,  následujte  mého  příkladu  a  bavte 
mne!"  Já  však  neměl  jsem  muoho  chuti  laskavé  to  pozvání  přijati, 
nýbrž  chtěl  jsem  dříve  přec  ještě  učiniti  zoufalý  pokus  o  nějaké  pří- 
střeší. Tědělf  jsem  již  ze  zkušenosti,  že  civilisovaný  člověk,  obzvláště 
Slovan,  v  podobných  případech  suadno  nalézá  útulek  u  nisk)'ch  důstoj- 
níků. Učinil  jsem  v  tom  směni  určitý  návrh,  ale  Amerikán  jej  s  opo- 
vržením odmítl.  „Chcete-li,  jděte  si,"  odpověděl:  -já  zůstanu  u  svého 
koně."  Chápal  jsem  arci  mra\"ní  sílu  té  rytířské  odhodlanosti,  ale  má 
čerkesská  klisna  nebyla  spůsobilá  vzbuditi  ve  mně  podobnou  kava'írskou 
něžnost.  Sestoupil  jsem  tedy  rychle  do  středního  tábora  a  rozhlédnuv 
se  spěšně  zamířil  jsem  k  osvětlenému  stanu,  jehož  celá  úprava  nad 
okolní  vynikala.  — 

Přistoupiv  za  ch\lli  ke  stanu  odepjal  jsem  asi  na  tři  petlice 
plátěnou  oponu,  která  u  stanu  dvéře  zastupuje,  a  prostrčil  jsem  do 
vnitř  hla\-u.  Ye  stanu  ležel  na  skládací  pohovce  nebo  posteli,  zády 
ke  vchodu  obrácen,  důstojník  v  plném  ještě  obleku  s  bílou  placatou 
čepicí  na  hlavě,  a  maje  hla^^l  o  ruku  opřenu  studoval  něco  z  papírů, 
jež  před  ním  na  stole  rozloženy  byly.  Yedle  papíra  stála  velká  svítilna 
s  dvěma  hořícími  stearinovými  svíčkami. 

Nerozmýšleje  se  dlouho  pravil  jsem  s  nenuceností,  kteráž  v  ruské 
annádě  byla  pravidlem: 

„Odpusťte,  že  ještě  tak  pozdě  vyrušuji!  Je  dovoleno  vejíti?" 

Důstojník  ani  se  neohlédnuv  otázal  se  jasným  a  měkkým  hlasem 
jako  v  zamyšlení: 

„Je  důležitá  věc,  pro  kterou  přicházíte?" 

„Kevlm,  co  by  pro  mne  v  tu  chvíli  bylo  důležitější.     Dovolíte?" 

„Nuž  tedy  vejděte!"  odpověděl  dřívějším  spůsobem  důstojník  stále 
ještě  do  papírů  hledě,  a  doložil  zpozorovav,  že  jsem  již  do  stanu  vešel: 
„Čím  mohu  sloužit?" 

„Můžete  mi  pouhj-m  svolením  prokázati  velkou  službu,"  odtušil 
jsem,  „a  o  tu  vás  také  žádám.  Kdo  jsem,  poví  vám  páska  a  znak  na 
mém  levém  rameni." 

Důstojník  obrátil  se  na  půl  hlavy  ke  mně  a  maje  tvář  rukou  za- 
stíněnu pravil:   „Nevidím  dobře:  jaký  je  to  znak?" 

„Trikolora  se  stříbrným  ruským  orlem,"  odpověděl  jsem  postoupiv 
více  na  světlo. 

„Sacrebleu!"  zvolal,  jakoby  se  byl  něčeho  zalekl  důstojník  a  za- 
stíniv si  ještě  více  tvář  otázal  se  vlídně  sice,  ale  poněkud  nejistě: 
„A  jakou  službu,  prosím,  mám  vám  prokázat?  Nemohl  byste  věc  od- 
ložiti na  zejtřek?" 

„To    není    možná!"    odpověděl   jsem    se    smíchem.      .Přijel   jsem 
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před  chvílí  do  tábora  a  nemám,  kam  bych  hlavu  položil.  Prosím  vás 
tedy,  á  la  guerre  comm"  á  la  guerre,  o  dovolení,  abych  si  zde  na  zemi 
plaid  prostřel  a  pod  hostinnou  střechou  vašeho  stanu  odpočinul." 

Důstojník  zavi-těl  sebou  jaksi  nepokojně,  vtlačil  tvář  do  rukou 
a  zamumlal  mezi  zuby:  „To  je  pěkná  situace!"  Pak  chvilku  přemýšlel 
a  nemoha  se  patrně  ani  tak  ani  onak  rozhodnouti,  začal  rozpačitě  od- 
povídat: „Vaše  žádost  mne  překvapuje  .  .  .  nahlížím,  že  jste  v  mrzuté 
situaci  ...  je  sice  naší  povinností  .  .  .  ano  pohostinství  je  svatá  povin- 
nost ...  ale  ...  učinil  bych  pro  vás,  seč  by  jen  síly  byly,  jen  to 
nemohu ! " 

„Keráčíte  snad  o  mé  poctivosti  pochybovat?  Avšak  co  pravím! 
Důstojník  v  uzavřeném  táboře  ani  nemůže  míti  v  takovémto  případě 
žádné  obavy,  ki-ome  péče  o  své  pohodlí;  v  tom  pak  ohledu  ujišťuji 
vás,  že  ani  nechrápu,  ani  ze  spaní  nemluvím,  ani  neobcházím.  Neříkal 
bych  to  všechno,  nýbrž  byl  bych  už  zase  venku,  kdybych  z  vašeho 
vlídného  hlasu  nepoznával,  že  byste  mne  tu  rád  nechal,  jen  kdyby 
se  některé  okolnosti  vysvětlily.  Nejste-li  tedy  ze  zásady  proti  mé 
žádosti,  položte  mi  jakékoliv  otázky:  jinak  prosím  jen  za  určité  po- 
kynutí, a  odstraním  se  s  opravdovou  lítostí,  že  jsem  vás  z  práce  nebo 
klidu  vyi*ušil."  To  promluviv  učinil  jsem  poklonu  a  pohyb,  jakobych 
odejíti  chtěl. 

Ale  důstojník  okřikl  mne  hlasem,  který  již  ani  dost  málo  po 
vojensku  nezněl:  „Postojte,  příteli!  Nesmíte  odejíti  s  křivým  domněním, 
že  by  byl  kdy  některý  ruský  důstojník  schopen  odepiiti  žádost  tak 
ski*omnou  a  ve  válce  nezbytnou.  Nemám  o  vaší  osobnosti  ani  nej- 
menší nejistoty  a  nenapadlo  mi  také  o  vaší  poctivosti  snad  pochy- 
bovat. Naopak!  Také  neznám  tak  sobecké  péče  o  vlastní  pohodlí, 
abych  se  nešetrným  a  neúslužným  státi  mohl  —  ale  nejde  to!  Věřte 
mi,  pane,  že  jsem  ještě  nikdy  tak  nerad  žádnou  žádost  neodmítal,  jako 
vaši,  která  přec  vlastně  ani  za  řeč  nestojí!" 

„Podrobuji  se  ochotně  a  uznávám  vděčně  vaši  dobrou  vůli,"  od- 
pověděl jsem.  „Ale  právě  proto,  že  vaše  dobrá  vůle  až  příliš  zjevná 
jest,  nerad  bych  tak  zhola  odešel,  a  prosím  snažně,  abyste  mi  pověděl 
příčinu.  Snad  nemusí  zůstat  tajemstvím,  a  zvím-li  ji,  bude  mi  náhradou 
za  malé  pokoření,  jehož  jsem  tu  doznal." 

Přemýšlel,  opět  zcela  ode  mne  odvrácen,  nějakou  chvíli  a  pravil 
pak  jakoby  se  byl  rozhodl:  „Jest  to  tajemství!  Ale  slíbíte-li  čestným 
slovem,  že  je  zachováte,  povím  vám,  proč  musíte  odsud." 

„Přisahám!"   odpověděl  jsem  vesele. 

„Nuž  tedy,  pojďte  sem,  tvrdohlavče,  a  vizte  příčinu!"  zvolal  dů- 
stojník vztýčiv  volně  hlavu  a  posunuv  svítilnu  ku  předu,  že  světlo  na 
celou  jeho  tvář  padalo. 

„Madame!"  zvolal  jsem  s  úžasem  a  překonav  podivení  doložil 
jsem  tuto  nejapnou  omluvu:  „Nepotřebuji  vás  zajisté  ujišťovat,  madame, 
že  jsem  neměl  ani  tušení  ..." 

Leontina  Antipovna  dala  se  do  smíchu.  „To  by  tak  ještě  schá- 
zelo!" prohodila  žertovně  a  končila  vážně:  „A  nyní,  prosím,  jděte  a 
považujte,  čeho  jste  setu  dověděl,  za  válečné  tajemství.     Dobrou  noc!" 

Měl  jsem  na  jazyku  řadu  otázek,  zejména  proč  a  jakým  spůsobem 
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svoje  rajské  sídlo  v  Karpatech  opustila,  proč  za  důstojníka  se  vydává, 
kterak  je  vůbec  možná,  že  tak  křiklavě  protizákonného  zakuklení  smí 
užívat,  ale  Leontina  odepřela  mi  všelikou  odpověď,  ba  zapověděla  mi 
dále  se  tázat  žádajíc  s  důrazem,  abych  se  vzdálil  a  k  vůli  své  vlastní 
bezpečnosti  o  věci  té  nikde  nemluvil.  „Vysvětlení  všeho,"  pravila  na 
konec,  „dostane  se  vám  po  skončené  válce,  budete-li  o  ně  státi  a  za- 
chováte-li  se,  jak  slušnost  káže." 

Vyšel  jsem  do  čiré  tmy  a  v  uších  zněla  mi  dlouho  ta  strašná 
ironie:  „Dobrou  noc!"  Stěží  našel  jsem  cestu  nahoru  do  vsi,  kdež  můj 
Amerikán  u  vrat  oblakem  dýmu  moskity  zaháněl.  Uvítal  mne  se  smíchem 
a  nabídl  mi  ihned  co  navrátivšímu  se  ztracenému  synu  protější  patník 
k  milému  posezení.     A  tak  jsme  tu  noc  bdíce  chtěli  prokouřit. 

Nebyla  prosta  vší  zajímavosti,  ačkoliv  velmi  málo  příjemností  po- 
skytovala. Jednou  z  hlavních  nepříjemností  byly  moskity,  nevím  či 
pravé,  či  jen  tak  zvané,  ale  tvrdím,  že  v  účinku  žádného  rozdílu  býti 
nemohlo.  Vzduch  byl  čistý,  příjemně  chladný  a  v  něm  dokonalý  klid 
noci ;  nic  nebylo  v  něm  vidět  ani  slyšet :  žádné  kmitání,  žádné  bzučení, 
a  přece  dopadalo  ustavičně  cosi  na  kůži  jako  jemný  chladivý  prášek, 
a  kam  to  dopadlo,  nastalo  prudké  pálení  a  bolestné  svěděni  a  místo 
za  místem  opuchalo.  Z  účinku  bylo  patrno,  že  jsou  to  muškj'  zlého 
a  nebezpečného  druhu.  Kouř  z  tureckého  tabáku  je  sice  zahání,  ale 
kdož  vydrží  ustavičné  tak  dýmat,  aby  stále  hustým  oblakem  kouře  byl 
zahalen?  Jeť  turecký  tabák  velice  opojný  a  kouř  prchá,  jak  známo, 
směrem,  kudy  vzduch  se  proudí.  Ale  jakmile  některá  část  obnaženého 
těla  jen  na  okamžik  kouře  prosta  byla,  ihned  začalo  nové  pekelné  pálení 
na  sterých  bodech.  Co  si  počíti  ?  Nos,  tváře,  uši,  týl  a  ruce  nám  hořely, 
a  nechat  se  dále  štípat,  byli  bychom  do  rána  k  nepoznání  oteklí.  Nej- 
lepším prostředkem  proti  moskytům  a  tiplicím  je  v  takové  situaci  velký 
hustý  závoj,  ale  my  přiklusavše  na  koních  bez  zavazadel,  žádných  závojů 
jsme  neměli.  Na  štěstí  vzpomněli  jsme  si,  že  hořela  prvé  v  jednom 
rohu  koňstvem  přeplněného  dvoru  petrolejová  lampa,  a  v  tu  chvíli  bylo 
vítězství  naše  nad  úkladným  hmyzem  pojištěno.  Povstali  jsme,  a  než 
se  minuta  s  minutou  sešla,  seděli  jsme  opět  na  kamenech,  majíce  ruce, 
tvář  i  šiji  silně  petrolejem  natřeny.     To  pomohlo. 

Zabezpečivše  takto  svou  kůži  nabyli  jsme  klidu  k  pozorování  noci 
a  jejích  řídkých  zjevů.  Po  obloze  stěhovaly  se  roje  černých  mraků, 
kteréž  se  vždy  jen  na  chvilku  trhaly ;  při  každém  pak  protrhnutí  chmur 
na  obloze  rozlila  se  na  tábor  bledá  zář  měsíce,  a  tisíceré  ty  stany 
v  údolí  i  na  stráních  zaskvěly  se  na  blízku  jako  vlny  sněžné,  v  dáli 
jako  stáda  beránků  a  nejzáz  jako  usednuvší  roje  bílých  mořských  racků. 
Vesnice  pak,  po  stráni  vzhůru  stoupajíc,  těsná,  klikatá  a  v  černé  stíny 
starých  stromů  zahalená,  s  vlajícími  tu  a  tam  prapory  a  vystupujícími 
hřebeny  vysokých  generálských  stanů  dávala  v  takovýchto  chvílích  obraz 
jakéhosi  báječného  hradu  z  šedého  pravěku  Indie. 

Armáda  spala  a  nad  táborem  vládl  velebný  klid.  Jen  tu  a  tam 
bylo  vidět  nějakou  opatrně  se  ploužící  postavu,  snad  vojáka,  jehož  žízeň 
k  fontánu  zahnala,  snad  tajnou  stráž  armádní  policie,  snad  důstojníka, 
který  se  z  dobrodi"užství  vi"acel.  Jako  stín  přelétnuvšího  obláčku  mihla 
86  každá  taková  postava,  opatrně  a  bázlivě,    neboť  bylo  přísně  zapově- 
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zeno,  v  noci  táborem  obcházet.  Zápověď  tato  netýkala  se  ovšem  vel- 
kých, vlkům  podobných  psů,  kteří  nejspíše  hladem  vzbuzeni,  po  odpad- 
cích slídili  a  jako  dravé  příšery  se  svislými  huňatými  ohony  kolem 
stanů  se  motali.  Pak  zazněly  opět  odměřené  kroky  noční  hlídky  a  táhlé 
volání,  kteréž  od  stráže  k  stráži  se  neslo  a  na  celém  objemu  ležení 
opakováno  v  dálce  jaho  slabounká  ozvěna  zaléhalo.  Zase  ticho.  Pak 
rozlehlo  se  pronikavé  řehtání  a  hned  za  ním  rychlý  klus  ostře  kova- 
ných kopyt,  jakoby  nějaký  kurýr  s  pobuřující  zprávou  přijížděl  —  byl 
to  kůň,  který  se  odvázal  a  nyní  splašeně  vesnicí  pobíhal.  Měsíc  zastřel 
se  a  tma  rozložila  se  kolem  a  kolem.  Bylo  sotva  na  několik  kroků 
vidět  a  valnou  chvíli  panovalo  naprosté  ticho.  Pojednou  zaharašilo  ne- 
daleko kamení  jako  po  falešném  kroku  na  neschůdné  cestě.  Stráž, 
o  kteréž  jsme  ani  neměli  tušení,  volá  prudce:  „Chto  idot?"  (Kdo  jde?) 
Žádná  odpověd.  Zase  otázka  a  opět  žádná  odpověď.  Po  třetím  marném 
V7zvání  vytřeskla  rána  z  pušky  a  v  záblesku,  kterýž  byl  ránu  předešel, 
spatřili  jsme  nedaleko  před  sebou,  na  protější  straně  u  zdi  schouleného 
Turka  s  dlouhým  šedým  vousem.  Na  to  zaharašilo  ještě  více,  než  piTé, 
kamení  na  neurovnané  cestě,  zaduněly  dva,  tři  lehké  skoky,  stráž  vy- 
střelila po  druhé  a  po  třetí,  ale  —  jak  se  ukázalo  —  do  větru. 

Turek  zmizel  a  zůstalo  nerozhodnuto,  byl-li  to  vjzvědač  anebo 
snad  vlastník  některé  opuštěné  chalupy,  který  se  domů  pro  něco  vracel. 
Avšak  tolik  je  nepochybno,  že  by  byly  jeho  objevení  se  a  vypálené  po 
něm  výstřely  celý  tábor  vzbouřily,  kdyby  ho  nebyla  zatím  jiná  událost 
poplašila.  Sotva  že  byl  totiž  voják  na  stráži  poplach  učinil,  zablesklo 
se  odněkud  a  zahřměla  temná  rána.  Mysleli  jsme,  že  je  to  začátek 
bouře,  ale  záblesky  opakovaly  se  s  nestejnou  září  a  rány  duněly  různým 
hukotem,  jako  kdyby  hrom  hromu  odpovídal;  uplynulo  sotva  několik 
minut  a  hřímání  opakovalo  se  s  takovou  pravidelností  a  rychlostí,  že 
o  jeho  podstatě  již  nemohlo  býti  ani  nejmenší  pochybnosti.  Byla  to 
prudká  kanonáda;  ale  odkud  by  dunění  přicházelo,  nebylo  lze  ihned 
určiti,  poněvadž  rány  a  zážehy  světla  na  různé  směry  poukazovaly.  Na 
všech  stranách  táboru  zaznělo  táhlé,  smutné  troubení  a  v  tom,  jako  na 
jediný  povel,  vzplanula  na  hřebenech  okolních  strání  řada  obrovských 
elektrických  svítilen,  z  jejichž  ohnisek,  jako  chvosty  setkavších  se  komet, 
proudy  oslňujícího  světla  do  tmavé  ještě  noci  se  vyřítily.  Účel  toho 
osvětlení  byl  nám  již  od  jinud  povědom:  osvětlovala  se  tu  elektrickými 
slunci  okolní  krajina;  proto  otáčely  se  také  svítilny  a  proudy  světla 
lítaly,  jako  druhdy  při  severní  záři  ohnivé  sloupy  na  obloze,  obrovskými 
oblouky  proti  sobě  a  do  sebe. 

Zatím  nastal  v  táboře  hluk,  jako  když  rozburácené  moře  ječí, 
třepotaly  trouby,  vířily  bubny,  řinčely  řetězy  a  rachotily  těžké  laffetty; 
celé  ležení  podobalo  se  nesmíi-nému,  vzrytému  mraveništi  a  jako  vichrem 
smetány  mizely  bílé  stany  s  povrchu  země.  A  příčina  toho  poplachu? 
Y  Ruščuku  zahájily  turecké  baterie  zoufalou  palbu,  od  západu  došla 
zpráva,  že  se  u  Plevna  bitva  strhla  a  k  tomu  přijel  ještě  kurýr  se 
zprávou,  že  Mehmed  Ali  od  Šuměnu  proti  následníkově  armádě  táhne. 
Tato  zpráva  byla  arci  trochu  předčasná,  což  ihned  obecně  se  uznávalo, 
ale  proto  přece  byli  jsme  za  půl  hodiny  také  my  na  koních. 


Václav  Petrů:  Assyrské  epos.  359 


Assyrské  epos 

„Istařina   cesta   do    pekel". 

Napsal 
Václav  ^etrů. 

Táhna  do  Egypta,  nenadal  se  Napoleon  Bonapai'te,  že  bude  jeho 
výprava  i  literárně  veledůležitá  a  že  strhne  tajuplnou  roušku  z  neroz- 
luštitelné  tehdy  hádanky,  jíž  bylo  zahaleno  staroegyptské  písmo,  čili  tak 
řečené  hieroglyfy,  písmo  posvátných  knih.  Francouzský  důstojník  M. 
Boussard  nalezl  u  města  Rosety  kámen  obsahující  starý  nějaký  nápis 
ve  trojím  písmě:  hieroglyfickém,  demotickém  a  řeckém.  Kámen  ten  jest 
odnesen  na  loď,  aby  byl  dovezen  do  Paříže,  avšak  loď  jest  cestou  po- 
lapena od  Angličanů,  čímž  se  dostala  staroegyptská  ta  památka  do 
musea  britického.  Nepatrná  náhoda  ukázala  tu  cestu  k  rozluštění  věcí 
veledůležitých.  Do  té  doby  si  lámali  učenci  marně  hlavy  své,  aby  vy- 
zkoumali, co  by  hieroglyfy  znamenaly.  Opíi-ajíce  se  o  starý  spis  Hosa- 
pollonův  o  hieroglyfách,  v  němž  se  praví,  že  jest  to  písmo  obrazné  čili 
ideografické,  nemohli  se  přes  všecku  práci  a  důmyslnost  dodělati  plat- 
ných výsledkův.  Teprve  učený  Francouz  Champollion-Figeac  poznal, 
že  je  dosavadní  cesta  k  rozluštění  hieroglyfů  mylná  a  že  znaky  ty  ne- 
jsou ideografické,  nýbrž  že  obrazy  zastupují  skutečné  písmo,  tak  sice, 
že  každá  figura  platí  jen  za  začátečné  písmě  svého  jména  Abychom 
učinili  věc  názornější,  uvedeme  příklad;  kdybychom  chtěli  napsati  naše  I, 
tedy  bychom  po  spůsobu  staroegyptském  nakreslili  luk,  z  kterého  slova 
by  se  četlo  pouze  začáteční  písmě.  Značky,  jichž  jest  2 — 3000,  roz- 
dělili učenci  v  25  tříd  a  dnešního  dne  čte  se  písmo  hieroglyfické  jako 
každé  jiné. 

S  většími  poměrně  obtížemi  potkalo  se  čtení  jiného  starého  a 
rovněž  tak  záhadného  písma ;  míníme  jím  tak  řečené  klínové  písmo  staro- 
perské.  Cestovatelé  po  Mesopotamii  nacházeli  dosti  četné  zbytky  staiých 
staveb  babylonských  a  assyrských:  ohledávajíce  je  blíže,  viděli,  že  jsou 
nejen  ozdobný  a  vkusný,  nýbrž  že  byly  původně  v  nejedné  příčině  nád- 
herný a  že  byli  národové,  kteří  je  stavěli,  nemálo  vzdělanými.  Na  stavbách 
těch  nacházeli  shodné  ale  nesrozumitelné  črty,  které  se  podobaly  na 
pi-vní  pohled  prvotnímu  nějakému  písmu,  jež  rozluštiti  nikdo  nedovedl. 
První  zprávu  o  podivném  tomto  písmě  přinesl  do  Evropy  Vlach  P.  de 
la  VaUe  na  počátku  17.  století;  ale  ještě  v  18.  století  prohlásil  se 
učený  orientalista  anglickj-  Hyde,  že  jest  mamo  s  věcí  tou  se  zabývati, 
že  to  není  žádné  písmo,  nýbrž  di-obné  nějaké  ozdůbky,  nemající  účelu. 
A  náhled  tento  se  ujal.  Tepi-ve  r.  1802  vyřkl  německý  učenec  G.  F. 
Grotefend:  1.  že  jsou  nápěvy  nalezené  v  Persepoli  psány  trojí  řečí, 
z  nichž  má  každá  své  klíny;  2.  že  se  objevuje  v  prvém  spůsobě  klínů 
často  stálý  a  nezměnitelný  titul  perských  vladařů  „ki'ál  králů",  jména 
pak  před  tímto  tilulem  že  znamenají  Xeraa,  Daria  a  Hystaspa.     Takto 
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učiněn  jest  první  krok  k  rozluštění  hádankovitých  klínů  a  dnešního  dne 
poki-očilo  bádání  v  té  míře,  že  máme  již  mluvnice  a  slovníky  staro- 
perské  a  assyrské,  prvé  na  základě  klínů  prvého  a  druhé  na  základě 
klínů  spůsobu  třetího.  Klíny  spůsobu  druhého  obsahují  řeč  starého 
nějakého  chaldejského  kmene,  jenž  jest  pravým  vynálezcem  klínového 
písma. 

Učenjmi  výpravami  do  těch  míst  shledalo  se,  že  staří  Peršané, 
Assyrové  a  Bybyloňané  velmi  rádi  psali ;  tak  nalezena  byla  u  perské 
vesnice  Bisutunu,  na  silnici  mezi  Bagdadem  a  Hamadanem,  strmá,  550 
metrů  vysoká  skála,  která  je  po  celé  své  ploše  popsána  písmem  klíno- 
vým. Obsah  kamenného  tohoto  foliantu  se  táhne  k  prvním  letům  pa- 
nování perského  ki"ále  Daria  I.,  jak  totiž  přemohl  odbojná  knížata. 
Uprostřed  skály  jest  viděti  kolosální  postavu  královu,  již  doprovázejí 
dva  vojíni,  jak  stojí  pravou  nohou  na  těle  poraženého  muže,  který  prosí 
sepjatjma  rukama  patrně  za  milost.  Nápis  praví,  že  jest  to  mag  (kněz) 
Gumata  čili  jinak  „Lži-Smerdes".  Před  králem  stojí  jiných  devět  osob 
s  rukama  nazad  svázanýma  a  provázeni  kolem  krku  spoutaných,  které 
představují  odpadlé  ale  Dariem  přemožené  ki"álíky.  Xad  skupinou  se 
vznáší  nějaký  bůh,  jenž  králi  žehná  a  levicí  mu  korunu  podává. 

Během  času  sebráno  jest  veliké  množství  látky,  která  byvši  pro- 
pracována objasní  mnohou  temnou  stránku  v  dějinách  světových  a  historii 
kulturní.  V  britickém  museu  se  nachází  hliněná  tabulka  po  obou 
stranách  klínovým  písmem  popsána,  jež  náleží  zajisté  k  nejpamátnějším 
zbytkům  východních  literatur.  Jako  podpis  se  tam  totiž  čte:  „Kisidti 
Asurbanihabal  kissáti  sar  mat  Assur  t.  j.  náleží  Sardanapalovi,  králi 
národů,  králi  země  assurské."  Tento  ki'ál,  jenž  panoval  od  r.  667 — 625, 
byl  přes  všecku  svou  despotickou  přísnost  veliký  milovník  umění  a  věd 
i  měl  v  Ninive  svou  knihovnu,  jež  záležela  z  hliněnj^ch  tabulek  opatře- 
ných droboučkým  písmem.  Knihovnu  tu  objevil  Angličan  Layard  v  se- 
verozápadní části  ohromného  paláce  Sardanapalova.  Když  bylo  Ninive 
rozkotáno,  zničen  jest  i  tento  palác,  avšak  padající  s  hora  suť  naplnila 
komnatu,  v  níž  se  památná  ta  knihovna  nacházela,  tou  měrou,  že  nebyla 
z  tabulek  sice  žádná  úplně  celá  zachována,  ale  že  se  z  nesčíslných  těch 
zlomků  nic  neztratilo,  pročež  nadejde  doba.  v  níž  se  urvané  trosky  zase 
mravenčí  pílí  v  bývalý  celek  sestaví.  Na  takovéto  tabulce  nalézá  se 
také  naše  epos,  kterémuž  názvu  se  zajisté  mnohý  z  čtenářů  zasmál.  Již 
r.  1865  prohlížel  tabulku  tuto  znamenitý  anglický  assyriolog  Fox  Talbot, 
po  něm  ji  zkoumal  Francouz  Fr.  Lcnormaut,  avšak  učiněné  od  nich 
překlady  neměly  žádoucího  smyslu.  Příčina  vězela  v  tom,  že  scházel 
u  tabulky  začátek  a  že  tedy  se  nedostávalo  překladatelům  bezpečné  ku 
věci  propravy.  Teprve  Jiří  Smith,  úředník  britického  musea,  nalezl 
po  pilném  bádání  želaný  začátek,  vyzkoumav  zároveň,  že  náleží  „Istařina 
cesta  do  pekel"  ke  cyklu  legend  izlubar  řečených,  z  nichž  hlavní  po- 
jednává o  potopě  světa  s  malými  odchylkami,  jak  ji  nalézáme  ve  starém 
zákoně.  Teprve  pak  bylo  možno  celou  báseň  náležitě  přetlumočiti.  Po- 
dávajíce ji  tuto  v  jazyku  českém,  připomínáme,  že  jsme  zachovávali  slovo- 
sled, pokud  bylo  možno,  původní.  Báseň  obsahuje  na  stránce  první 
(na  aversu)  80,  na  druhé  (reversu)  45,  tedy  celkem  125  veršů.    —  ■ — 

„Do  země,  z  níž  není  návratu,  do  daleké,  do    země  zpráchnivení, 
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Istar,  dcera  Sinová,  míří  myslí  svou,  do  zemé  zpráchnivéní,  do  bytu 
Ii"kaDova,  do  domu,  jehož  vcliod  jest  bez  východu,  na  stezku,  jejíž  směr 
jest  bez  návratu,  do  domu,  jehož  vchod  nezná  světla,  do  místa,  v  němž 
sloupy  prachu  jim  (zemřelým)  jsou  ki"mí,  (v  němž)  duchové  jako  ptáci 
v  klenbách  poletují,  na  dveřích  a  stěnách  jsou  vrstvy  prachu.  Jakmile 
přijde  Istar  ke  brané  bez  návratu,  ke  daleké,  volá  na  sti-ážce  brány, 
velíc  strážci  vod:  „Otevři  svou  bránu:  otevři  svou  bránu,  neboť  věru 
v  ni  chci  vejít!  Neotevřeš-li  mi  brány  a  já  nevejdu  v  ni,  rozbiji  tvou 
bránu,  rozlámu  závory,  rozti-íštím  práh,  roztluku  veřeje,  vzbudím  mrtvé, 
hy  otrávili  živé,  budef  mrtvých  více,  nežli  živých!" 

Strážce  odemk"  ústa  a  pravil,  vece  ku  vznešené  Istaři,  řka  toto : 
^.Nehněvej  se,  paní!  Xech  mne  jíti  zvěstovati  to  ki"álové  bohů  velikých !■ 

Dovnitř  odešel  strážce  řka  ku  kněžně:  -Istar,  sestra  tvoje  pře- 
kročila tyto  vody."  Velebná  kněžna  země  pravila  takto:  „Ač  so  do- 
teklo její  stranictví  srdce  mého,  veliké  stranictví,  nechať  tedy  tato  voda, 
podobná  velikým,  mohutným  potokům,  podobná  horslrým  ručejům,  vstoupí 
na  ni!  Nechať  přebývá  u  mocných,  kteří  opustili  své  manželky:  nechať 
přebývá  u  žen,  které  se  vytrhly  z  objetí  mužů,  u  nezdárných  synů  ať 
přebývá,  již  před  časem  zahynuli -I  Jdi  vrátný,  otem  jí  bránu:  učifi  s  ní 
konec  jako  s  dílvějšími  hostmi." 

Odešel  vrátný  i  otevřel  dvéře  :  -Vejdi,  paní  z  Kuthy,  nechať  se 
zaraduje  palác  pekelný  nad  píle  hodem  tvým."  Nechal  jí  projíti  branou 
první  i  vjstoupiv  jí  vstříc  sňal  jí  velikou  korunu  s  hla^y. 

„Proč,  vrátný,  snímáš  mi  velikou  korunu  s  hla\"y?" 

„Vejdi,  paní,  neboť  kněžna  pekel  žádá  tak  od  svých  navštěvo- 
vatelů." 

Nechal  jí  projíti  branou  di"uhou  i  vystoupiv  jí  vstříc  síial  jí 
náušnice. 

-Proč  mi,  vrátný,  odnímáš  náušnice?" 

„Vejdi,  paní.  neboť  kněžna  pekel  žádá  tak  od  svých  navštěvo- 
vatelů. " 

Nechal  jí  projíti  branou  třetí  i  vystoupiv  jí  vstíic,  sňal  jí  šperk 
se  šije. 

„Proč  mi,  vrátný,   snímáš  šperk  se  šije?" 

„Vejdi.  paní.  neb  kněžna  pekel  žádá  tak  od  s\ých  navštěvovatelů. - 

Nechal  jí  projíti  branou  čtvrtou  i  vystoupiv  jí  vstříc,  sňal  jí 
skvostný  plášť. 

„Proč  mi,   vrátný,  snímáš  skvostný  plášť?" 

„Vejdi,  paní,  neb  kněžna  pekel  žádá  tak  od  s^ých  navštěvovatelů." 

Nechal  jí  projíti  branou  pátou  i  vystoupiv  jí  vstříc  sňal  jí  pás 
s  di-ahokamy. 

„Proč  mi.  vrátný,  snímáš 'pás  ?  drahokamy  ?- 

„Vejdi,  paní,  neb  kněžna  pekel  žádá  tak  od  svých  navštěvovatelů." 

Nechal  jí  projíti  branou  šestou  i  vystoupiv  jí  vstříc  sňal  jí  ná- 
ramky a  spony  s  nohou. 

„Proč  mi,  vrátný,  snímáš ' náramky  a  spony?" 

-Vejdi,  paní,  neb  kněžna  pekel  žádá  tak  od  svýca  navštěvovatelů." 

Nechal  jí  projíti  branou  sedmou  i  vystoupiv  jí  vstříc,  sňal  jí 
spodní  šat. 
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„Proč  mi,  vrátný  snímáš  spodní  šat?" 

„Vejdi,  paní,  neb  kněžna  pekel  žádá  tak  od  svých  navštěvovatelů. " 

Tak  vstoupila  Istar  do  země  bez  návratu.  Uzřevši  ji  vznešená 
kněžna  pekel,  rozhněvala  se  na  ni;    Istar    se    nezdržela  i  proklínala  ji. 

Vznešená  kněžna  pekel  otevřela  ústa  i  řekla  sluhovi  svému  Nam- 
tarovi  rozkaz  oznamujíc:  „Již,  Namtarc,  odveď  ji,  by  se  kála  z  hříchů; 
nechať  se  dotkne  nemoc  očí  jejích,  nemoc  boků  jejích,  nemoc  nohou 
jejích,  nemoc  srdce  jejího,  nemoc  hlavy  její,  by  splatila  veškerou  svou 
vinu." 

I  byla  Istar,  pauí,  odvedena,  by  se  kála  z  hříchů  .  .  .  Ki-ávu  ne- 
oplodnil  býk,  na  oslici  nevstoupil  osel;  s  otrokyní  se  láskou  nespojil 
muž ;  muž  přestal  poroučeti,  otrokyně  přestala  poslouchati. 


Nasir,  sluha  velkých  bohů,  poklonil  se  před  Samou:  „Vzhůru, 
Samo,  konej  svou  povinnost!"  Samas  šel;  před  Sinem,  otcem  svým  se 
poklonil.  Ao,  krále,  šel  pozdravit:  „Istar  odešla  do  pekel  i  nevrátila 
se;  již  dávno  je  Istar  v  zemi  bez  návratu.  Krávu  neoplodňuje  býk, 
na  oslici  nevstupuje  osel;  s  otrokyní  se  láskou  nespojuje  muž;  muž 
přestal  poroučeti,  otrokyně  přestala  poslouchati." 

Ao  v  rozumném  svém  srdci  vymyslil  si  plán.  Stvořil  Asusunamira, 
lychlého  posla:  „Jdi,  Asusunamire,  ku  bráně  říše  bez  návratu.  Sedmero 
bran  země  bez  návratu,  daleké,  nechať  se  před  tebou  otevrou!  Nechať 
tě  spatří  vznešená  kněžna  pekel  a  raduje  se  z  tebe !  Až  se  její  srdce 
utiší  a  hněv  ji  přejde,  nařiď  jí,  aby  jménem  velkých  bohů  mlčela, 
Vzpřími  záda  svá!  Myslí  zaměř  ke  potoku  tekoucímu;  nechať  se  ti 
dostane  vlády  nad  tekoucím  potokem,  nechať  z  něho  piješ  vodu!" 

Jakmile  to  uslyšela  vznešená  kněžna  země,  tloukla  se  v  prsa, 
rozkousala  si  prsty,  dadouc  na  srozuměnou,  že  jí  není  toto  potěšení 
žádným  potěšením.  „Pryč,  Asusunamire,  nechať  tě  pohltí  veliké  vězení, 
smetí  městské  budiž  tvým  pokrmem,  bahno,  výkal  města  budiž  tvým 
nápojem,  stín  tvým  nádherným  bydlem,  kůl  tvým  příbytkem,  hlad  a  žízeň 
nechť  tvé  děti  zhubí!" 

Vznešená  kněžna  pekel  otevřevši  ústa  pravila  Namtarovi,  svému 
sluze,  rozkazujíc:  „Jdi,  Namtare,  rozbij  palác  soudu,  svrhni  sloupy 
z  kamene  „saku",  vyveď  genia  pekel,  posaď  jej  na  zlatý  trůn,  Istaru 
pokrop  vodou  živou,  odveď  ji  pryč  ode  mne." 

Odešel  Namtar,  rozbil  palác  soudu,  svrhl  sloupy  z  kamene  „saku", 
vyvedl  genia  pekel,  posadil  ho  na  zlatý  trůn,  Istaru  poki'opil  živou 
vodou  (a)  odvedl  ji  pryč. 

Pustil  ji  branou  první,  vrátil  jí  šat  kolem  boků. 

Pustil  ji  branou  druhou,  vrátil  jí  náramky  a  spony  s  nohou. 

Pustil  ji  branou  třetí  i  vrátil  jí  pás  s  drahokamy. 

Pustil  ji  branou  čtvrtou  i  vrátil  jí  skvostný  plášť. 

Pustil  ji  branou  pátou,  vrátil  jí  šperk  se  šije. 

Pustil  ji  branou  šestou,  vrátil  jí  náušnice. 

Pustil  ji  branou  sedmou,  vrátil  jí  velikou  korunu  na  její  hlavu.  — " 

Všimneme-li    si    naší    básně    poněkud    blíže,    poznáme   hned    na 
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první  pohled,  že  jest  jak  její  založení  tak  i  její  ráz  epický.  Ačkoliv 
jest  pouhou  episodou  větší  nějaké  epopeje,  jest  přece  sama  o  sobě  do- 
konalým epem  as  jako  Telemachie  v  Oddyssei  anebo  Nal  a  Damajanti 
v  Mahabharatě.  Vylíčiv  nám  básník  úmysl  Istary  (Astarty,  Afrodity, 
Venuše),  že  hodlá  vstoupiti  do  pekel,  uvádí  nás  ihned  do  říše  „bez 
návratu",  kde  popisuje  s  pravou  rozvláčností  cestu  sedmi  branami  pod- 
zemními. Po  té  nám  vypravuje,  jak  byla  Istar  od  kněžny  pekel  přijata 
a  jaké  ji  stihly  tresty,  V  druhé  části  se  líčí  nejpi-ve  přípravy  k  jejímu 
vykoupení,  jmenovitě  pak  porada  bohů,  v  níž  se  jedná,  aby  se  nepři- 
rozené poměry  na  zemi  za  nepřítomnosti  Istařiny  vzniknuvší  uspořádaly ; 
k  tomu  cíli  jest  stvořen  božský  posel  Asusunamir,  jenž  odešed  do  pod- 
světí nevlídně  jest  sice  přijat,  ale  kněžna  pekel  se  přece  neodvažuje 
vůli  bohů  vzdorovati,  pročež  Istaru  propouští,  a  básník  líčí  její  návrat 
tak  široce,  jako  popisoval  je.ií  vstup. 

Epický  ráz  básně  vysvítá  dále  ze  stálých  frasí  a  slov  často  se 
opakujících  jako  na  př.  kněžna  otevřela  ústa  a  pravila  a  j.  v.  právě 
tak,  jako  se  to  děje  v  básních  Homerových. 

Otázka,  měli-li  národové  semitští  také  své  epos,  o  čemž  se  dlouho 
pochybovalo,  došla  nalezením  Istařiny  cesty  do  pekel  konečného  a  to 
příznivého  rozluštění.  Avšak  při  jednom  se  musíme  přece  zastaviti: 
Proč  se  vyvinulo  epos  právě  u  Semitů  babylonských  a  ne  také  u  jiných? 
Proč  ne  na  př.  u  rytířských  Arabů?  Jest  známo,  že  epos  nikde  nevzniká, 
kde  není  bohatých  a  vyvinutých  názorů  mythologických  a  těch  právě 
u  kmenů  semitských  nenalézáme.  Příčina  toho  zjevu  spočívá  tedy  někde 
jinde.  Jak  jsme  již  svrchu  podotkli,  přijali  babylonští  Semité  písmo 
a  s  ním  i  vzdělanost  od  národa  plemene  íuranského,  v  těchto  krajích 
dříve  usedlého  a  od  téhož  národa,  s  nímž  úzce  splynuli,  naučili  se  též 
epickému  zpěvu.  A  že  tento  zpěv  mezi  nimi  kvetl,  vidíme  v  následcích 
na  Israelitech,  kteří  byli  s  babylonskými  Semity  spojeni.  Epos  se  sice 
u  nich  nevyvinulo,  ale  epické  vypravování  nalézáme  u  nich  na  vysokém 
stupni  umělecké  vyspělosti.  Rozpomeňme  se  jen  na  knihu  Jobovu, 
Estheřinu,  Tobiášovu  a  j.,  zdaž  se  tu  nesetkáváme  s  vysloveným  epickým 
duchem  ? 

Všímncmc-li  si  obsahu  naší  básně  blíže,  tedy  zaměstknává  naši 
pozornost  nejpiTe  živé  líčení  Hadu  a  života,  který  tam  panuje.  V  starém 
zákoně  nacházíme  sice  také  popis  děsného  toho  místa,  ale  nikde  není 
tak  živý  a  podi'obný,  jako  zde.  Místo  samo  jest  pusté  jako  neobydlený 
dům  a  prach  tu  hraje  tutéž  úlohu  jako  v  starém  zákoně :  stěny  a  dvéře 
jsou  pokryty  prachem,  prach  jest  potravou  tamních  obyvatelů.  Jako 
v  knize  Jobově  jest  to  místo  zpráchnivění,  temnosti,  z  něhož  není  vy- 
svobození. S  řeckou  mythologií  se  schází  naše  líčení  v  tom,  že  jest 
tu  také  Hades  obklopen  řekou,  která  má  jako  Achcron  i  svého  Charona, 
strážce,  vrátného ;  dále  vidíme,  že  má  podzemí  více  oddělení,  do  nichž 
přicházejí    zesnulí,    jak    si    dle    svého    života    na   světě    kdo    zasloužil. 

Život  bohů  v  podsvětí  se  popisuje  jako  v  řeckém  Hadu,  jsa,  aby- 
chom tak  řekli,  konkrétně  lidským.  Bohové  se  mezi  sebou  baví,  radují, 
hněvají  a  zlobí  jako  lidé  na  zemi.  Kněžna  pekel  má  své  podřízené 
jako  nějaká  kněžna  na  světě.  Mezi  bohy  jsou  stupně  a  králem  jejich 
jest  Ao,  pravý  řecký  Zeus.     Nápadné  jest  a  z  klassické  mythologie  by 
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se  příkladem  nedoložilo,  že  si  stvoruje  vrchní  bůh  služebného  ducha, 
Asusunamira ;  mějme  však  ua  paměti,  že  máme  před  sebou  plod  orien- 
tální fantasie. 

Nastává  otázka,  jak  je  naše  báseň  asi  stará.  Poněvadž  patřila 
hliněná  tabulka,  na  níž  jest  napsána,  do  knihovny  krále  Sardanapala 
(Asurbanipal),  kter\'  panoval  667 — 625,  a  k  jehož  rozkazu  byla  nepo- 
chybně zhotovena,  tedy  můžeme  přibližně  říci,  že  pochází  asi  z  r.  650 
př.  Kr.  Rozumí  se  samo  sebou,  že  nebyly  nápisy,  jež  si  dal  král  na 
těchto  tabulkách  pro  svou  knihovnu  zhotoviti,  veskrz  v  této  době  sklá- 
dány, nýbrž  že  pocházely  větším  dílem  ze  starších  časů.  K  tomuto 
náhledu  nás  přivádí  ta  okolnost,  že  se  na  mnohých  těch  tabulkách  na- 
chází poznámka  „hi-bi"  t.  j.  nepoznáno,  kteréžto  slovo  připojil  opiso- 
vatel,  nemoha  starší  písmo  přečísti.  Byly  tedy  po  ruce  starší  exempláry, 
z  nichž  si  dal  učiniti  Sardanapal,  pro  svou  knihovnu  opisy.  Na  všechen 
spůsob  náleží  naše  báseň  k  nejstarším  památkám  semitského  písemnictví, 
shodujíc  se  co  do  času  s  prvními  částmi  starého  zákona,  s  nímž  má 
nejeduu  podobnost. 

Kdo  byl  onen  muž,  jenž  oděl  pověst  o  Istaři  v  básnické  její 
roucho,  nedá  se  určiti,  poněvadž  se  na  tabulkách  nenalézají  jména  skla- 
datelů, nýbrž  pouze  jména  královských  písařů,  jichž  úřad  byl  dědičný. 
Teprve  nedávno  nalezeno  bylo  náhodou  jméno  jednoho  básníka  na  kameni 
starobabylonského  krále  Merodach-Baladana  (asi  roku  1300  př.  Kr.); 
v  listině  této  se  praví,  že  se  dávají  od  krále  básníkovi  Nabu-uadin-dach- 
imu  jisté  pozemky  za  to,  že  skládal  chvalozpěvy  o  bozích  a  o  vlasti. 
Jest  možno,  že  se  najde  jmen  takových  více. 


ROZHLEDY 

V  literatuře,  uméní  a  vědě. 

česká  literatura. 

Básně  Josefa  Jiřího  Kolára.  V  Praze  1879.  Nákladem 
knihkupectví  Dra.  Grégra  a  Ferd.  Dattla.  Kdož  by  nesáhl  zvědav  po 
takéto  literární  novince  ?  Starý  básník  „Magelony",  ,.Mouiky",  „Pražského 
žida",  jenž  tak  šťastně  přeložil  Goetheova  „Fausta",  jest  v  písemnictví 
našem  postavou  tak  zvláštní,  tak  markantní,  že  býváme  povždy  dychti- 
vými, kdykoliv  slyšíme,  že  Kolár  novou  práci  odevzdal  do  tisku.  Ne, 
že  bychom  čekali  cosi  velkolepého ;  ale  výtvor  neobyčejný  formou 
i  rázem,  kuriositu,  nesoucí  na  sobě  znak  zcela  zvláštní,  zajímavé,  ne- 
zvyklé individuality  očekáváme  za  jménem  Kolárovým  vždy.  Když  pak 
umělec,  který  se  nikoliv  beze  štěstí  již  před  drahnými  lety  odvážil  až 
k  rozvinuté  koruně  všeho  básnictví,  k  tvoření  dramatickému,  který  bez 
odporu  vládne  jazykem  nad  jiné  bohatým  i  jadrným,  a  za  heslem: 
„umění  netrpí  žádného  břidila"  —  sám  požaduje  na  umělci, 
aby  přede  vším  jiným  znal  sebe  sama  .  .  .  když  tedy  duch  tak  ^7spělý 
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a  ki*iticky  přísný  v  poki*očilém  věku  lidském  uveřejní  sbíi-ku  „básní" 
svých,  jakž  tu  nečekati  díla  cennějšího,  jakž  neslibovati  si  od  knihy  té 
hodinku  milé  zábavy?  Než  pohříchu,  jaké  bylo  naše  sklamání!  Pročetše 
knihu  od  „lyriky"  až  do  „anthologie"  na  první  ráz  nevěřili  jsme  sobě 
samým.  Či  jakás  chvilková  indisposice  nedala  nám  proniknouti  snad 
ku  krásám  veršňv  těch,  či  snad  jsme  byli  přílišným  očekáváním  před- 
pojatí? Však  nechť  jsme  čtli  po  druhé  a  po  třetí  —  trapný  dojem 
neprchal.  Mezi  dvaceti  básničkami  lyrickými,  jsou-li  dvě  tři  (Na  věč- 
nosti, Pantheismus,  Jakubův  zápas  s  bohem),  o  nichž  lze  říci :  zde  pro- 
zařuje jiski-a  poesie !  Tolikéž  mezi  balladami  sotva  že  dvě  (Vodníkova 
nevěsta  a  Poslední  večeře)  povznášejí  se  nad  prostřednost,  kdežto 
„písně  z  pekla"  chtějíce  činiti  nároky  na  básně  satyrické,  nejsou 
většinou  než  rýmovačkami  rázu  zcela  triviálního ;  tu  onde  prošlehává 
sice  vtip.  ale  kaustika  jeho  jest  otupena  (viz  na  př.  „Melpomeny 
chrám"),  a  co  by  bylo  vyniklo  v  úsečném  epigramu,  tratí  a  rozbřídá  se 
v  lichém  rachocení  několikaslokové  rýmovačky.  Básník  náš,  chtěje  pou- 
štěti uzdu  své  satyrické  žíle,  libuje  si  v  mluvě,  která  druhdy  svou 
„rázností"  připomíná  manýru  Swiftovu;  ale  Jonathan  Swift  odměňoval 
za  to  přebohat}'m  prostonárodním  vtipem,  jemuž  konečně  do  jisté 
míry  mohla  se  dovolit  ueotesanost  a  surový  nevkus.  Jinak  u  pana  Kolára. 
Zde  namnoze  má  takovéto  „sukové"  slovo  nahradit  vtip,  přezdívka 
myšlenku.  Zváti  n.  př.  svět  chlívem,  divadlo  hampejsem,  lid  hlupcem  nebo 
chátrou  ...  to  jsou  po  našem  zdání  tak  málo  vtipy,  jako  nějaký  ten 
„Dr.  Famfrda"  nebo  „Čamrda"  —  „smrad",  anebo  „střeva  lidstva", 
prolitá  „heřmánkovými  lektvaiy"  ...  A  přece  bychom  konečně  neza- 
zlívali,  kdybychom  zastali  podobné  triviálnosti  jen  v  oddílu  básní  saty- 
rických.  Item.  Mějž  si  satyr  svou  zvůli.  Ale  což  říci,  shledáváme-li 
se^  s  nimi  i  v  básních  vážnějších,  jakou  býti  má  přece  dojista  báseň 
„Žalné  zpomínky",  kdež  básník  jest  na  rozpacích,  má-li  věnovati  tyto 
své  písně  vlasti,  ale  upouští  od  toho,  poněvadž  prý  nynější  plémě  její 
jest  prabídné:  potomek  slavných  předkův  „svírá  se  v  bolestném  jeku  co 
psotný  rob",  hned  ale  s  eopět  hřeje  na  sluníčku  co  „bídný  chám",  jenž 
(k  vůli  p.  Kolárově  rýmu)  —  „nosit  umí  v  plném  kvítí  (?)  velkou  opici 
jak  trám."  —  Co  říci,  dočteme-li  se  v  balladě  „Princ  Julius",  kterak 
hrdina  rozbodal  svou  nevěrnou  milostnici,  vyiTal  z  lůna  jejího  plod, 
„rodičům  pak  Majdaly  odeslal  ty  kaj  daly:  zde  posílám  vnouče,  holku 
nebo  klouče".  To  je  u  p.  Kolára  poesií?  To  zasluhuje  jméno  „básně"? 
Neméně  jsme  se  podivili  hrubým  mluvnickým  chybám  a  nesmyslům,  kteiých 
se  dopustil  p.  Kolár  nejednou  k  vůli  —  rýmu!  Tak  zejména  v  balladě 
Břetislav  a  Jitka,  aby  dosáhl  rýmu  na  „brány"  neváhá  napsat:  „Břeti- 
slav .  .  .  jednou  ranou  mezi  všemi  rány  na  dvě  půle  řetěz  rozrazil", 
jinde  opět,  potřebuje  lým  na  „květů",  i  bez  rozpaků  klene  oblouky 
ze  „svěžích  snětů",  jinde  opět  k  vůli  tomu,  aby  moh'  být  smeten  „do 
pekelné  poroby",  vynašel  „metly  bohorovné  podoby"  atd.  atd. 
Vůbec  obětuje  rýmu  vše:  Brzy  „zamračeně  po  své  cestě  skáče" 
(načež  ovšem  „pláče"),  brzy  opět  bouří  proti  Kusům  co  našim  prý 
katům,  a  vše  to  z  jednoduché  té  příčiny,  že  se  na  jméno  Rus  dobře  — 
rýmuje  Hus.  —  Připojené  některé  překlady  z  Bodenstedta,  Goetheho 
a  Byrona  jsou  většinou  zdařilé;  taktéž  cyklus  „v  Benátkách"  byl  hoden 
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lepšího  sousedství.  Dojímáť  aspoň  mile  svou  ušlechtilou  formou,  a  místy 
jest  i  skutečně  pěkná  myšlenka  básnická. 

Celá  kniha  činí  dojem,  jako  na  chvat  podniknutá  sbírka  dávnějších 
pokusův,  na  mnoze  snad  prvotin,  mezi  něž  vtroušena  tu  onde  k  vůli 
onakosti  nějaká  práce  zralejší.  Není  to  výbor,  jest  to  směs,  v  níž  tratí 
se  jednotlivá  pěknější  místa  jako  korálky  rozházené  v  písku.  Vážnějším 
písním  nedostává  se  síly,  nezachvějí  srdcem,  nepřesvědčí  a  nenadchnou 
nás.  Pathos  jejich  mát"  do  sebe  cosi  líčeného.  Satyrickým  písním  opět 
schází  buď  uhlazenost  nebo  vtip.  I  tak  odkládáme  knihu  s  přáním, 
aby  to,  což  v  ní  dobrého,  neušlo  pozornosti  a  netrpělo  k  vůli  lehké  té 
pěchotě,  jež  nás  tak  nemile  překvapila!  k.  T. 

„Národních  písní,  pohádek,  pověstí,  říkadel,  pří- 
sloví, pořekadel,  obyčejů  všeobecných  a  zejména  právních,  pořá- 
daných pohádkovou  komissí  liter.  řeč.  spolku  „Slavia"  v  Praze  vyšel 
sešit  II.,  řady  druhé  oddělení  IV.  Oddělení  čtvrté  má  název:  Dětský 
věk  a  české  i  moravské  písně.  Odporučujeme  velmi  záslužné  toto  pod- 
niknutí čilého  spolku  „Slavie"  čtenářstvu  svému  co  nejvřeleji.  Sešit 
stojí  35  kr.,  pro  studující  30  kr. 

Literatura  česká  v  cizině. 

(Dokončeni.) 

Německé  listy  chovají  se  k  literatuře  naší  ovšem  dosud  trpně, 
a  zmiĎují-li  se  o  nás,  nebývají  to  zmínky  hrubě  přátelské. 

Kozumí  se  samo  sebou,  že  nejvíce  si  nás  všímají  bratrští  národové 
slovanští.  Tak  čítáme  dosti  často  v  listech  ruských  zprávy  o  české 
literatuře  aneb  zajímavé  studie,  týkající  se  písemnictví  našeho.  Živé  účasten- 
ství vzbudilo  objevení  padělaných  gloss  v  Mater  Verborum  pp.  Paterou  a 
Baumem  ve  veškerém  učeném  světě  slovanském  (již  loni  pojednal  o  tom 
V,  Jagič  ve  svém  Archive  (sv.  1.))  a  zejména  na  Rusi.  Delší  úvahu 
„Českija  glossy  v  Mater  Verborum,  Eazbor  i  zaměčanija"  napsal  proí. 
university  petrohradské,  známý  ctitel  Cechů,  J.  J.  Srezněvskij,  do  19. 
svazku  „Sbornika  otdělenija  ruskago  jazyka  i  slovesnosti",  vydávaného 
Petrohradskou  akademií  nauk.  Celé  pojednání  páně  Páterovo  o  Mater 
Verborum  uveřejněno  pak  s  poznámkami  J.  J.  Srezněvského  v  příloze 
k  31.  svazku  „Zápisek  císařské  akademie  nauk  v  Petrohradě".  Obšírnou 
úvahu  o  věci  této  „Novějšie  pamjatniki  drevue-češskago  jazyka",  jak  se 
nám  z  počátku  zdá,  rázu  více  kritického  a  polemického,  počíná  uveřej- 
ňovati V.  Lamanskij  v  „Žurnálu  ministerstva  narodnago  prosvěščenija" 
(seš.  I — II  roku  1879).  Podotýkáme,  že  Lamanskij  loni  za  příčinou 
prozkoumání  glos  meškal  v  Praze. 

Jiné  pozoruhodné  články  uveřejněny  byly  v  posledních  sešitech 
„Věstníku  Evropy"  (r.  1878).  Jmenujeme  článek  A.  Pypina,  spisovatele 
historie  literatury  ruské  a  všeslovanské  „O  panslavismu",  kdež  zhusta 
dotýká  se  historie  české.  O  mistru  našem  Husovi  mají  Rusové  velké 
množství  důkladných  spisů  a  pojednání;  psali  o  něm  hlavně  Aněn- 
kov,  Bilhasov,  Hilferding,  Novikov  —  v  době  pak  nedávné  uveřejnil, 
dle  soudu  našeho,  nejdůkladnější  studii  Jaščuřimskij  „O  socialně- 
politickém  učení  Mistra  Jana  Husi"  ve  Věstníku  university  varšavské 
(ruské)  seš.  1 — 4  roku  1878.     Úvaha    tato   je   zpracována   na  základě 
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kritického  studia  českých  spi  sův  Husových,  podává  velmi  zhusta 
ukázky  v  českém  originálu,  pak  v  ruském  překlade,  a  z  celého  díla 
vane  zjevná  láska  a  nadšení  pro  předmět.  Téže  doby  týkající  se  učené 
rozpravy  vydal  právě  v  Petrohradě  Jiří  Annienkov.  Jsou  to  „Hu- 
sité v  Rusku  v  XV.  a  XVI.  století"  a  „Rozprava  o  českém  svatém  Janu 
z  Nepomuk'  a  pak  v  „Časopise  Ministerstva  Osvěty"  článek  „O  českých 
spisech  Husových". 

Více  snad,  než  Rusové,  všímají  si  nyní  literatury  české  Poláci. 
Všechny  vážnější  listy  polské  přinášejí  v  době  poslední  delší  neb 
kratší  zprávy  o  národě  neb  písemnictví  našem,  původní  neb  z  Cech 
zaslané.  — 

Veliké  zásluhy  o  šíření  vzájemnosti  slovanské,  hlavně  pak  polsko- 
české,  získal  si  u  nás  Eduard  Jelínek,  jenž  je  tou  dobou  stálým 
dopisovatelem  aneb  spolupracovníkem  polských  „Klosů",  „Przeglqdu 
Tygodniowego",  „Tygodniku  illustrowanego",  „Lecha",  „Srbské  Z017" 
(která  přináší  z  péra  jeho  pěkné  „Kulturní  přehledy  slovanské,  hlavně  pak 
české"j,  „Ruského  míru"  (do  něhož  napsal  celou  řadu  životopisů  českých 
velikánů)  a  m.  j.  listů  polských,  ruských,  srbských  i  hoi-vatských.  Velké 
illustrované  listy  polské  „Klosy"  přinášejí  ročně  c.ijt\  —  až  šest  obšírných 
dopisův  Jelínkových  o  poměrech  a  literatuře  české;  poměrně  ještě 
více  pak  „Przeglad  Tygodniowy",  o  polském  časopise  „Lech"  praví 
Poláci,  že  je  listem  více  českým  než  polským  ;  téměř  každé  číslo  listu 
toho  (vyjímaje  dvě  z  posledních,  věnovaných  výhradně  Kraszewskému), 
přineslo  dosud  nějakou  zprávu  o  Češích.  „Týdenník  illustrovaný"  chystá 
obšírný  životopis  Karla  Havlíčka  (s  podobiznou)  z  péra  Eduarda  Jelínka 
a  vylíčení  literární  činnosti  Karoliny  Světlé.  Z  polských  spisovatelů 
skoro  výhradně  českou  literaturou  se  zabývají:  Bronislav?  Grabowski. 
•prof.  gymnasia  v  Czestochowě  (rus.  Polsko),  M.  Chodžko  Xowakowski, 
Adolf  ze  Smorczewskich  a  A.  Zalewski,  člen  redakce  „Czasu"  v  Krakově. 
Všickni  tito  pozorovatelé  literatury  naší  žili  svého  času  neb  žijí  dosud 
v  Praze,  tak  že  dobře  znají  české  naše  poměry.  Zejména  pan  Smor- 
czewski  bydlí  již  po  několik  let  v  Praze  s  celou  rodinou  svou  a  koná 
často  cesty  po  Čechách,  jichž  výsledky  zasílá  do  znamenitého  listu 
„Bibliotéka  Warszawska"  ve  svých  „Listech  z  Czcch".  První  díl  listů 
jeho  vydán  o  sobě  v  objemném  svazku  r.  1873  ve  Varšavě.  Líčí  v  nich 
český  venkov  —  zejména  Chrudimsko,  Budějovicko,  TábOr  atd.  —  hlavně 
se  stanoviska  národo-hospodářského,  poukazuje  pak  vždy  na  vynikající 
historické  památky  měst  a  hradů  českých.  Xowákowski  uveřejnil  v  jme- 
nované bibliotéce  r.  1876  obšírný  článek  o  Českém  Museu  a  dokonalý 
životopis  Purkyňův. 

P.  Zalewski  hlavně  v  Czasu  zmiňuje  se  často  o  literatuře  naší. 
Neobyčejnou  však  láskou,  nadšeností  a  zápalem  pro  živel  český  vyniká 
Bronisíaw  Grabowski.  Mám  za  to,  že  jméno  a  vzácná  snaha 
jeho  jsou  nám  s  dostatek  známy,  avšak  myslím,  že  nebude  od  místa, 
zmíním-li  se  šíře  o  některých  nejnovějších  pracích  jeho.  V  96.  sešitu 
časopisu  „Niwa"  podává  na  sedmnácti  stránkách  důkladnou  úvahu: 
„Tegoroczny  ruch  literacki  w  Czechach"  (Přehled  literárního  ruchu 
v  Čechách  za  rok  letošní  (1878).  Grabowski  podává  zde  své  vlastní 
úsudky,    nikoliv    snad  po  různu  z  časopisů  sebrané;    i  jest  zřejmo,    že 
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všechno,  o  čem  se  zmiňuje,  sám  také  četl !  Zmiňuje  se  stručně  o  počátku 
rozvoje  literatury  naší  na  začátku  tohoto  století,  o  době  Bachově  a  pak 
o  nedávném  sporu  politickém,  při  čemž  uvádí  politické  listy  pražské. 
Přistupuje  k  poetům  této  doby,  z  nichž  na  první  místo  staví  Vrchlického, 
vyčítá  všechny  jeho  práce  původní  i  přeložené  a  praví:  „Ta  nesljchauá 
činnost  i  plodnost  překvapuje  tím  více,  že  poeta  i  v  méně  šťastných 
plodech  nejeví  nikde  nedostatek  nadšení  —  a  v  každém  i  nejmenším 
veršíku  objevuje  mistrnou  formu,  oslňující  skvělými  obrazy  poetickými." 
Vedle  Vrchlického  uvádí  s  pochvalou  Svatopluka  Čecha.  Dále  jmenuje 
Sládka,  Špindlera,  Červinku,  Pokorného  a  překladatele  Mokrého,  Nečasa 
a  Kvapila.  Řadu  poetův  končí  starými  mistry  Heydukera  a  Nerudou, 
jehožto  „Písně  kosmické"  na  vysoký  stupeň  básnické  tvořivosti  staví 
a  o  feuilletonech  jeho  praví,  že  umí  i  nejmenší  podrobnosti  vyprávět 
spůsobem  neobyčejně  zajímavým,  originálním  —  „ski"g^cy  (stručnost) 
brylantami  szczerego  (srdečnost),  naturalnego  dowtipu".  Z  dramat  jme- 
nuje pouze  „Syna  člověka".  Z  oper  uvádí  „znakomitego  a  prawdziwie 
czeskiego  kompozytora"  Smetany  „Tajemství"  a  Dvořákova  „Šelmu 
sedláka".  Z  prosaických  prací  uvádí  spisy  Světlé,  Podlipské  „Pí-íbuzné", 
Ai*besovy  „Kandidáty  existence",  Zeyerova  „Ondřeje  Černyševa",  Jiráskovy 
„Skaláky"  a  „Povídky  z  hor".  Podotýká,  že  znamenité  práce  původní 
i  přeložené  uloženy  jsou  v  našich  časopisech.  Z  překladatelů  jmenuje 
E,  Jelínka,  jenž  dovedně  zpracoval  „Paní  Kastelánovou  Trockou"  dle 
Berlioza  Saša.  —  Konečně  podává  obšíi-ný  obraz  loňské  naší  lite- 
ratury vědecké,  nevynechav  snad  ani  jedné  znamenité  práce  naší ;  všude 
jeví  se  ještě  u  větší  míře,  než  při  pracích  ki-ásného  písemnictví  — 
znalost  hluboká  a  vzdělanost  všestranná.  —  Z  velké  řady  překladův 
jeho  již  uveřejněných  neb  k  tisku  připravených  uvádíme  „Vesnický 
román"  Karoliny  Světlé,  jenž  tou  dobou  \ychází  v  „Klosech".  Z  vě- 
deckých spisů  o  dějinách  českých  v  polském  jazj^ku  vydaných  jmenujeme 
učeného  Antonína  P  r  o  ch  á  z  k  y  rozpravu  „Polska  i  Czechy  w  czasech 
husyckich  až  do  odwolania  Korybuta  z  Czech",  uveřejněnou  v  ..Roz- 
prawach  z  posiedzeň  wydzialu  historyczno-filozoficznego  Akademii  umie- 
jetnošci  w  Krakowie".  Roku  letošního  podal  tamtéž  dr.  Bedřich  Papée, 
jenž  meškal  před  krátkou  dobou  v  Praze,  studii  „Polityka  Polska  w  czasie 
úpadku  Jerzego  z  Podiebradu  w  obec  Kwestyi  nast^pstw  w  Czechach 
w  latech  1466  do  1471."  Té  doby  studuje  v  Praze  české  prameny, 
za  příčinou  sepsání  historického  díla,  mladý  historik  polský,  Teodor 
Wierzbowski,  kandidát  prof.  university  varšavské.  Politické  jakož  i  zá- 
bavné listy  polské  přinášejí  zhusta  zprávy  o  literatuře  naší.  Uvádíme 
zde  n.  př.  „Klosy".  První  číslo  letošního  ročníku  přináší  korespondenci 
páně  Jelínkovu,  v  10.  čísle  čteme  studii  „Wiadomošci  o  Slowianech 
v  X.  wieku"  dle  Al-Bekii,  geografa  arabského,  od  H.  Merczynga,  kdež 
je  obšírná  úvaha  o  „Bwimy"  (Bohemii),  Bradze  (Praze),  Bwistawi  (Bo- 
leslavi) atd.  .  .  V  čísle  12.  je  opětně  dopis  z  Čech  o  nov)'ch  zjevech 
literárních,  v  následujícím  13.  jsou  zprávy  Grabowského  o  Křížkově 
srovnávací  tabulce  jazyků  lidských  a  o  Sobotkově  spisu:  „Význam  rost- 
linstva v  národní  poesii  slovanské".  Poslední  číslo  „Klosův  14.  (běžné 
719)  přináší  delší  pojednání  o  „Sedzie  Libuszy",  jež  počíná:  „Od 
nějakého  času  oživily  se  styky  mezi  literaturou  českou  a  naší  spůsobem 
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před  tím  nebývalým.  Láska  k  vzájemnému  se  poznám  dosáhla  vi\hu 
nad  dosavadní  vlažností;  šlechetnou  snahu  tu  podpomjí  vydatné  jak 
naše,  tak  české  časopisy."  Ceníce  %-ysoko  snahu  tu,  podávají  ..Kíosy" 
úvahu  neznámého  spisovatele  o  „Spisu  Šemberově  o  soudu  Libušině", 
jenž  před  ki-átkou  dobou  vydán  byl  ve  Vídni.  Poláci  s  rukopisy  našimi 
s  dostatek  jsou  obeznámeni,  psaliť  o  nich  J.  S.  Brandtki,  W.  A.  Ma- 
ciejowski,  Skór,  Majewski,  Rakowicki,  August  Biclowski,  Lucyan  Sie- 
mieňski  (překladatel  r.  K.)  a  m.  j.  V  témže  čísle  jsou  dvě  delší  zprávy 
p.  Grabowského  o  , .Světozoru"  a  o  nynějším  ruchu  polsko-českém,  kdež 
hned  z  počátku  pra^i :  ..Češi  nemálo  zajímají  se  literaturou  naší"  a 
uvádí  překlady  Pokorného,  Mokrého,  Krásnohorské,  Kvapila,  Arietta 
(Šebka),  Chalupy  i  jiných.  Zmiňuje  se  o  přednášce  páně  Tonncrově 
v  Uměl.  Besedě  o  Košciuszkovi  a  o  překladu  „Chaty  za  vsí"  atd.  .  .  . 
Z  toho  všeho  je  zřejmo,  že  Poláci  pilně  všímají  si  literatuiy  naší,  jakož 
i  pozornosti,  jakou  my  literatuře  jejich  věnujeme.  Nejlepším  důkazem, 
že  se  i  mezi  Poláky  začíná  jeviti  horlivá  snaha  po  duševním  sblížení 
s  ostatním  světem  slovanským,  jest  časopis,  jejž  někteii  uvědomělí  spi- 
sovatelé ve  Varšavě  založili,  se  směrem  přímo  všeslovanským.  Přináší 
totiž  pojednání,  úvahy  a  studie  ze  všech  slovanských  literatur  a  překlady 
vynikajících  prací  slovanských.  Aby  list  ten  přístupným  byl  všemu 
vzdělanému  světu,  zejména  pak  cizině,  ^'ydává  se  v  jazyku  francouzském. 
Jest  to  .,Re\"ue  Slavě",  měsíčník  věnovaný  literatuře,  umění  a  vědě 
všech  Slovanů  (de  pays  Slaves),  vycházející  redakcí  Achila  Intéringa 
(Varsovie,  io  inie  Mazowiecka,  celoroční  předplatné  50  franků).  V  po- 
sledních číslech  přinesl  ,. Přehled  české  literatuiy  za  rok  1878",  z  péra 
Soběslava  Pinkasa,  kterýž  článek  je  však  znesvářen  mnohými  ti-ko%"ými 
chybami,  pak  překlad  Bozdéchovy  hry   „Z  doby  kotillonů". 

Že  i  ostatní  národové  slovanští  v  pozornosti  k  literatuře  naší  ne- 
zůstávají pozadu  za  Rusy  a  Poláky,  podává  nejlepší  důkaz  slovutný 
romanopisec  hrvatský.  August  Šenoa,  jenž  ve  svém  dobře  redigovaném 
„Věnci"  podává  zhusta  zpomínky  na  Prahu  a  české  spisovatele  aneb 
překládá  spisy  české.  Taktéž  pilný  pěstitel  vzájemnosti  srb  sko- 
če ské  Kosta  Jvkovič  přináší  četné  překlady  ve  svém  „Javoru", 
zejména  ze  spisův  Holečko^'ých.  Končíce  stručnou  úvahu  tuto,  přejeme 
z  hloubi  duše  své,  aby  vzájemnost  tato  čím  dále  nabývala  větších  a 
větších   rozměrav!  Fr.  L.  Hovorka. 


Padesátileté  jubileum  J.  J.  Srezněvského. 

Dne  17.  dubna  slavil  mský  učený  svět  padesátileté  jubileum  vědecké 
činnosti  známého  nejen  v  Slovanstvě,  nýbrž  v  učeném  světě  vůbec  sla- 
visty,  akademika  a  professora  na  petrohradské  universitě,  Ismaila  Iva- 
novice Srezněvského.  Oslavenec  jest  sloMitný  spisovatel  ruský  a  \j- 
stoupil  také  v  české  literatuře  s  pracemi  v  jazyku  českém  v  době, 
kdy  mnohem  méně  než  nyní  bylo  ještě  pracovníků  na  národa  roli 
dědičné.  Díla  jeho  padesátileté  činnosti  v  obom  slovanského  jazyko- 
zpytu  a  slovanských  starožitností  tvoří  celou  značnou  bibliotéku  a  ob- 
sahují   výsledky   jak  jeho    bádání    tak  i  znamenitější    výsledky   vědecké 
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činnosti  v  oboru  tom  vůbec,  ježto  Srezněvskij  Rus  se  vším  seznamoval, 
co  pozoruhodného  u  jiných  národů  slovanských  se  objevovalo.  Srez- 
něvskij jest  jedním  z  řady  těch,  kteří  svou  iisilovnou  vědeckou  činností 
dopomobli  k  vítězství  slovanské  myšlence   na  Rusi. 

Srezněvskij  narodil  se  1.  (13.)  července  1812  v  Jaroslavi,  avšak 
co  nemluvně  ještě  převezen  byl  do  Charkova,  kdež  otec  jeho  byl  inspek- 
torem i  professorem  na  universitě.  Maje  teprv  čtyři  léta,  ztratil  otce 
a  vychován  byl  pod  dozorem  své  matky,  ženy  duchaplné  a  vzdělané, 
na  nižto  Srezněvskij  dosud  s  vřelostí  vzpomíná.  Náklonnost  k  písem- 
nictví jevila  se  u  Srezněvského  v  dětském  věku.  Jsa  devět  roků  stár 
napsal  již  báseň,  na  mládí  své  zdařilou,  k  jmeninám  jednoho  ze  svých 
příbuzných.  T  Charkově,  kterýž  se  stal  vlastním  jeho  rodištěm,  navště- 
voval Srezněvskij  nižší  a  střední  školy  a  již  v  14  letech  přijat  byl  na 
právnickou  fakultu  tamější  university. 

Poměry  na  ruských  universitách  oné  doby  velmi  se  lišily  od 
nynějších.  Professoři  byli  skorém  vesměs  cizinci.  Neuznáni  doma  přišli 
na  Rus  di-aze  prodávat  svou  mělkou  učenost.  Srezněvskij  vypravuje 
o  jednom  z  těchto  professorů,  rodilém  Francouzi,  kterak  místo  před- 
nášek líčil  vědychtivé  mládeži  ruské  svá  milostná  dobrodružství,  hody 
a  pitky  a  všeliké  pletky.  Z  charkovských  professorů  měli  na  Srez- 
něvského největší  vliv  Ďanilovič  a  Burkov,  mužové  vědě  upřímně  od- 
daní. R.  1829  skončil  Srezněvskij  poslední  běh  na  právnické  fakultě 
s  hodností  kandidáta.  Za  tím  účelem  napsal  dissertaci  „Ob  obidě" 
(o  urážce),  jež  vyšla  17.  dubna  1829;  jí  zahájil  svou  vědeckou  a  lite- 
rární činnost,  jejíž  padesátiletí  nyní  se  oslavuje. 

Několik  roků  po  absolvování  zanášel  se  Srezněvskij  v  Charkově 
vyučováním  soukromým  i  na  veřejných  ústavech  a  za  nedlouho  byl  nej- 
hledanějším učitelem.  V  době  té  věnoval  se  s  obzvláštní  pílí  studiu 
politického  hospodářství,  statistiky,  místních  starožitností  a  národní 
slovesnosti,  zkusiv  se  při  tom  i  v  krásném  písemnictví.  Plodem  studií 
těchto  byla  řada  zajímavých  spisků.  R.  1831  vydal  s  Roškovšenkovem 
„Ukrajinskij  Almanach".  Rok  na  to,  1832  vydal  interessantní  spis: 
„Slovackija  pěsni,  sobrannyja  od  brodjačich  Slovakov".  Materiál  k  dílu 
tomu  poskytli  mu  —  di-áteníci,  kteří  tehda  ještě  hojně  konali  cestu 
dalekou  na  Rus.  Srezněvskij  dával  si  v  Charkově  zpívat  jich  písně  a 
vydal  je  pak  v  uvedeném  díie.  R.  1833  vystoupil  tehda  211etý  Srez- 
něvskij před  učený  svět  ruský  s  archeologickým  dílem:  „Zaporožskaja 
starina".  Téhož  roku  vydal  sbírku  malorusk>'ch  pořekadel:  „Sbornik 
malorossijskich  poslovic".  Roku  1834  vyšly  od  něho  v  charkovském 
„Almanachu" :  „Utrennjaja  zvězda",  „Otryvki  o  starce  Grigoriji  Skovo- 
rodě"  a  „Zaporožskija  pěsni  s  istoričeskimi  priměčanijami".  Že  Srez- 
něvskij byl  i  nevšedním  belletristou,  dokazuje  jeho  povídka  roku  1836 
v  časopisu  „Moskovskij  Nabljudatěl"  uveřejněná:  , Major,  major!"  Rovněž 
má  trvalou  cenu  téže  doby  od  něho  vydaná  rapsodie   „Sonatiua". 

Rokem  1837  nastal  v  životě  Srezněvského  nový  obrat.  Obhájiv 
na  počátku  roku  svou  dissertaci  „Osnovnyja  mysli  o  suščnosti  i  soder- 
žaniji  teoriji  v  naukách  političeskich"  poctěn  byl  hodností  magistra  a 
na  podzim  stal  se  pomocníkem  při  stolici  politické  ekonomie  a  statistilty 
na  universitě  charkovské.     Habilitační  jeho  přednáška   uveřejněna  byla 
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v  časopisu  ministeria  národní  osvěty  r.  1838.  Hlavním  jeho  studiem 
byla  však  slavistika.  Téhož  roku  vyšla  od  něho  díla:  „Istoričeskoje 
obozrěnije  slobodnoj  Uki-ajiny"  a  di"uhý  díl  archeologického  spisu  o 
Zaporožcích:  „Zaporožskaja  starina".  V  žurnálu  „Očerki  Rossiji"  uve- 
řejnil pojednáni  o  stai"é  písni  české  Libušině  soudu  a  „O  drevnich 
russkich  sborníkách".  Roku  1839  \7dal  ve  dvou  dílech  „Uki-ajinskij 
sborník"  a  v  „Otěčestvennych  Zápiskách" :  „Pisjma  ob  ofenskom  na- 
rěčiji".  Zvláštní  pozornost  učeného  světa  vzbudilo  jeho  pojednání  pod 
pseudonymem  Diakonoviče-Logy  v  časopisu  ministeria  národní  osvěty 
uveřejněné  „Sbliženije  religiji  persidskoj  s  jegipetskoju",  jež  rozhodlo 
tvrdošíjný  spor  Sévj-reva  s  Xadeždinem  o  Zeudavestě. 

Zvláštní  okolností  upozornil  na  sebe  Srezněvskij  vládní  ki-uhy. 
Roku  1839  vyšel  od  něho  spisek:  „Ob  elemcntach  i  soderžaniji  sta- 
tistiki  i  političeskoj  ekonomiji."  Spisek  ten  byl  původně  určen  za  dok- 
torskou dissertaci  a  předložen  senátu  charkovské  university.  Y  spisku 
tom  rozbíral  Srezněvskij  kriticky  velký  význam  statistiky  a  dokazoval 
systém  a  vědeckou  její  oprávněnost,  kdežto  onen  obor  státní  nauk)-, 
kterýž  zval  se  politickou  ekonomií,  líčil  co  sbírku  zkušeností  bez  pře- 
sného systému.  Když  již  dissertace  byla  vytištěna,  shromáždily  se  dvě 
fakulty,  aby  se  poradily,  možno-li  dopustit  její  hájení.  Xáhledy  učených 
pánů  starší  školy  se  dělily :  jedni  uznávali  vědeckou  oprávněnost  rozboni 
toho,  di'uzí  poukazovali  na  neobyčejné  názory  a  poměrné  ještě  mládí 
Srezněvského.  Rektor  university,  Gulak-Ai-temovskij,  rozhodl  spor  ve 
prospěch  druhých.  „Té  doby"  —  dokazoval  rektor  dosti  originálním 
spůsobem —  „dodává  obuvník  pro  naše  chovance  boty  s  kulatými  špičkami. 
Co  bychom  učinili,  kdyby  nám  dodal  celou  zásilku  bot  se  špičkami 
trojhrannými  ?  Rozumí  se,  že  bychom  mu  je  vrátili.  Tak  jest  i  s  Ismailem 
Ivanovičem.  Jeho  názory  jsou  tak  neobyčejné  a  nepravidelné,  že  je 
nemůžeme  přijmouti."  Dissertace  byla  Srezněvskému  vrácena  týden 
před  lhůtou  dissertační.  Pohoršen  tím  vzdal  se  své  stolice  a  odejel  do 
Petrohradu,  kdež  obrátil  se  na  ministra  národní  osvěty,  S.  S,  Uvarova, 
jemuž  velmi  se  zalíbily  názory  mladého  učence.  Ministrovi  přišel  Srez- 
něvskij velmi  vhod.  Novým  universitním  řádem  zavedena  byla  na  ruské 
university  i  slavistika,  čili  jak  v  statutu  se  pravilo,  historie  a  literatury 
slovanských  nářečí.  Nedostávalo  se  však  vhodných  sil.  Za  tím  účelem 
vysláni  Ijyli  od  ministra  osvěty  z  každé  university  vhodné  síly  za  hranice, 
aby  z  autopsie  seznali  a  na  místě  studovali  ostatní  zejména  západní 
slovanské  národy.  Téměř  současně  s  Bodjanským,  Grigorovičem  a  Preisem, 
vyslanými  od  universit  moskevské,  petrohradské  a  kazaůské,  odebral  se 
v  letě  r.  1840  i  Srezněvskij  za  hranice.  V  Ki-álovci  seznámil  se  s  pro- 
slulým německým  statistikem,  Šubertem,  jenž  byl  nad  míra  potěšen  jeho 
od  charkovské  university  zavrženým  dissertačním  spisem.  Na  dalších 
cestách,  konaných  k  vůli  poznání  slovanského  světa,  neobmezoval  se 
Srezněvskij  na  seznámení  se  s  písemnictvím  a  spisovnj-m  jazj-kem  do- 
tyčných národů,  nýbrž  studoval  sám  národ.  Cesty  v  slovanských  zemích 
konal  většinou  pěšky,  v  městech  zdržoval  se  jen  málo  a  krátce.  Ve 
vesnicích  sdružoval  se  s  národem,  ki-eslil  jeho  typy  a  oděvy,  zazname- 
nával jeho  písně,  pověsti  a  přísloví.  Tak  procestoval  Srezněvskij  větší 
část  Čech,  Halič  a  krajiny  lužicko-srbské  v  Prusku  a  Sasku.    Zajímavé 
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doklady  o  cestách  těch  obsahují  jeho  zprávy  v  časopisu  ministeria 
národní  osvěty  té  doby.  Mezi  jiným  uveřejněno  tam  i  pojednání : 
„Izvlečenije  iz  kraledvorskoj  rukopisi  kasateljno  religioznyeh  věrovanij 
i  obrjadov." 

Té  doby  vystoupil  i  v  písemnictví  českém.  V  „Časopise  českého 
musea"  uveřejnil  v  listech  H.  Hankovi  popisy  svých  cest,  mezi  jiným 
o  českých  rukopisech  v  Budišině,  o  Černé  Hoře,  březích  a  ostrovech 
Jaderského  moře  ap.  V  „Tatrance"  uveřejnil  statistické  úvahy  o  po- 
měru slovanského  a  německého  obyvatelstva  v  arcivévodství  rakouském 
a  na  Moravě.  O  bedlivém  jeho  studiu  českého  písemnictví  svědčí  jeho 
pojednání  „O  sočiněnijach  Čelakovskago",  uveřejněné  v  „Dennici  Var- 
šavské" a  j. 

K.  1842  na\Tátil  se  Srezuěvskij  ze  sv>'ch  cest  na  Rus  a  jmenován 
byl  ihned  mimořádným  professorem  slavistiky  na  universitě  charkovské. 
R,  1847  stal  se  doktorem  slovanského  jazykozpytu  a  hnedle  po  té  po- 
volán na  universitu  petrohradskou.  Rok  na  to  obdržel  tutéž  stolici 
v  hlavním  pedagogickém  ústavě  a  od  r.  1849  stal  se  členem  carské 
akademie  nauk.  Brzo  po  té  jmenován  byl  řádným  professorem  a  zvolen 
za  děkana  historicko-filologické  fakulty. 

Osudná  nehoda  byla  by  Srezněvskému  málem  skalila  snad  mnoho 
let  účinného  jeho  života.  R.  1849  jmenován  byl  i  censorem,  jímž  ostal 
až  do  r.  1850.  Vědeckému  snažení  Srezněvského  nebylo  nic  protivněj- 
šího, než  pročítati  haldy  spisků,  knih,  románů,  novel  a  p.  Záhy  stal 
se  liknavým  v  choulostivém  tomto  úřadě  a  konečně  nečetl  nic,  nýbrž 
přenechával  čtení  svým  přátelům  nebo  studentům.  Dlouho  šlo  vše  hladce, 
až  jednoho  krásného  jitra  překvapen  byl  policejním  přednostou,  jemuž 
hrůzou  vlasy  na  hlavě  vstávaly.  Vytýkal  Srezněvskému,  že  propustil 
nějaký  zločin,  kterýž  přímo  se  týká  carské  rodiny.  Nastal  velký  poplach 
a  celá  záležitost  oznámena  byla  caru  Mikuláši.  Srezněvskému  bylo  by 
se  snad  dařilo  zle,  kdyby  nebyl  se  lio  zastal  u  samého  cara  správce 
školního  obvodu,  Musiň  Puškin. 

Srezněvskij  napsal  tak  značné  množství  spisů  v  oboru  jazykovědy 
a  archeologie,  historie  a  bibliogi-afie  ruské  a  jinoslovanské,  že  by  price 
ty  proslavily  celou  řadu  učenců.  Od  .r.  1843  do  r.  1861  vyšlo  z  pera 
Srezněvského,  jak  patrno  z  přílohy  k  dějinám  petrohradské  university, 
devadesát  děl,  mezi  nimiž  jsou  mnohá  velmi  objemná  a  vynikající. 
Uvádíme  z  nich:  „Mysli  ob  istoriji  russkago  jazyka",  „Izslědovanija 
o  jazyčeskom  bogosluženiji  drevnich  Slavjan",  „O  pamjatnikach  drevnej 
pisjmennosti  južnych  Slavjan",  „Izslědovanija  o  novgorodskich  léto- 
pisjach",  „O  dřevném  russkom  jazykě",  „Ob  izučeniji  rodnago  jazyka", 
„Obozrěnije  glagoličeskich  pamjatnikov."  Od  r.  1862  vydal  tato  vý- 
znamná díla:  „Drevnije  pamjatniki  russkago  pisjma  i  jazyka",  „Pamja- 
tniki  vosovago  pisjma",  „Češskije  glosy  v  Mater  verborum"  a  j.  Redakcí 
Srezněvského  vycházely  „Izvěstija"  i  „Zapiski"  akademie  nauk  odboru 
ruského  jazyka  a  písemnictví.  V  „Zápiskách"  bylo  uveřejněno  a  později 
o  sobě  vyšlo  pojednání:  „Pověstj  o  Carjgradě".  Od  r.  1867  do  1875 
vydal  ve  dvou  objemných  dílech:  „Svěděnija  i  zamětki  o  neizvěstnych 
i  maloizvěstnych  pamjatnikach  russkago  i  slavjanskago  pisjma."  R.  1868 
vydáno  jeho  rovněž  objemné  dílo:   „Drevnije  pamjatniki  novago  pisjma". 
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R.  1874  vydal  pojednání:  „Skazanija  ob  antichťistě  v  slavjanskich  pe- 
revodach"  a  r.  1876:  „Paleografičeskija  nabljudenija  po  pamjatnikam 
gi"ečeskago  pisjma".  R.  1878  vyšel  zajímavý  jeho  spis  o  Slovanech 
v  severním  Benátsku:  „Friuljskije  Slavjane"  a  brožurka:  „Na  pamjatj 
o  Bodjanskom,  Grigorovičě  i  Prejsě."  Monumentálním  dílem,  na  němžto 
pracuje  Srezněvskij  celý  svůj  život,  jest  historický  slovník  ruského  jazyka, 
jenž  nyní  počne  vycházet  nákladem  carské  akademie  nauk.  Ti,  kdož 
mě  i  příležitost  nahlédnouti  do  rukopisů  díla  toho,  vyslovují  se  o  něm 
s  velkým  uznáním. 

Přes  usilovnou  padesátiletou  a  železného  zdraví  vyžadující  činnost 
jest  velký  tento  učenec  slovanský  stále  tak  čilý  a  bodrý,  že  bohdá  ne- 
jednou ještě  prací  obdaří  Rus  a  Slovanstvo. 

Slavnost  učence  bývá  obyčejně  ticha  a  tak  byla  i  oslava  jubilea 
Srezněvského  ticha,  avšak  významná.  Veškeré  university  ruské  ode- 
vzdaly mu  blahopřejné  adresy,  carská  zeměpisná  společnost  jmenovala 
ho  čestným  svým  členem  a  předseda  její,  velkokníže  Konstantin,  zaslal 
mu  vřelý  vlastnoruční  list,  v  němž  vysoce  cení  jeho  zásluhy  a  přeje 
mu  zdaru.  Se  všech  končin  Ruska  i  z  mnohých  universitních  měst 
Německa  obdržel  oslavenec  množství  telegraíických  pozdravů  a  blaho- 
přání. /.  J.  T. 


Ta  Umělecké  Besedy. 

Podává  ^.  ^unovský,  jednatel  odboru  literárního. 
Přednášky  v  odboru  literárním. 

V  sobotu  dne  15.  března  t.  r.  přednášel  pan  di*.  Jos.  Dur  dík 
o  podávání  literárních  zpráv  do  zahraničných  časopisů. 
Jest  u  nás  již  dávným  steskem,  že  cizina  málo  si  všímá  literární  naší 
produkce,  kteráž  přece  úplně  jest  k  tomu  spůsobilá,  by  nás  v  řadě 
jiných  národů  slušně  mohla  zastupovat.  Dávno  také  nabyli  jsme  toho 
přesvědčení,  že  nám  samým  jest  se  o  to  postarati,  aby  dobré  o  nás 
mínění  proklestilo  sobě  světem  cestu.  Již  před  léty  zde,  v  „Um.  Bes.", 
v  příčině  této  bylo  jednáno  a  jmenováni  pánové,  kteří  ty  které  cizo- 
ki'ajné  časopisy  zprávami  měli  obstarávat.  Něco  zmařilo  se  překážkami 
redakcí  i  jiným  spůsobem,  něco  pak  se  také  vykonalo.  —  Pan  před- 
nášeč  zasílá  každý  rok  obrázek  ruchu  literárního  v  Čechách  do  angl. 
časopisu  Athenea,  jehož  jedno  číslo  v  roce  věnováno  jest  výhradně 
zprávám  o  literatui-ách  všech  národů.  Patrno  z  toho,  že  jest  místo 
v  časopise  tomto  opatrně  a  přísně  vyměřeno,  a  že  nemůže  jednotlivý 
•dopisovatel  (k  nimž  náležejí  mužové  proslulí)  rozhovořiti  se  po  své 
vůli,  aniž  může  psáti  „nadšeně",  kde  se  jedná  o  pouhý  fakt.  (První 
nadšená  a  dlouhá  zpráva  p.  přednášečova  byla  v  redakcí  na  čtvrtinu 
zkomolena.)  Při  tom  však,  učiníme-li  porovnání  s  literaturami  jinými, 
neshledáme,  že  by  Čechové  v  listě  tomto  byli  odstrčeni,  naopak  uznati 
dlužno,  že  zde  mají  místo  čestné.  —  Jest  tudíž  podivným  úkazem,  že 
se  českému  referentu  již  vícekráte  učinila  výtka  neúplnosti  a  střízli- 
vosti. —  Pokud  výtka  ta  vztahovala  se    k  Nerudovým  „Malostranským 
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povídkám"  (refer.  z  „Um.  Bes."  v  březnovém  čísle  „Květů"),  dlužno 
vzíti  na  vědomí,  že  o  nich  již  v  předešlém  ročníku  Athenea  bylo  po- 
jednáno. Průběhem  dalšího  hovoru  vyšlo  na  jevo,  že  i  některé  ruské, 
polské,  horvatské,  maďarské  a  francouzské  časopisy  dostávají  původní 
české  zprávy.    Jednalo  by  se  hlavně  o  sousedy  Němce. 

V  sobotu  dne  22,  března  referoval  pan  Bohuši.  Čermák 
o  Hellerově  románu  „Král  stepi." 

Téhož  večera  rozmlouváno  také  o  Vlčkových  „Tužbách  vla- 
steneckých." P.  Sobotka  uznává,  že  celkový  dojem  svědomité 
této  práce  není  sice  eífektní,  poněvadž  jsou  to  již  věci  známé  a  mnohé 
i  přezralé,  ale  že  dobrou  službu  \7k0naji  i  v  době  nynější,  upříti  nelze. 
Jmenovitě  pěkný  jest  článek  nadepsaný  „České  historické  šlechtě." 
Také  poslání  Pražanům  není  malé  váhy.  články  o  divadle  jsou  hlasem 
volajícího  na  poušti,  ale  hlasem  upřímnj^m  a  důtkli\ým.  Dojemný  jest 
nekrolog  u  rakve  Vítězsl.  Hálka. 

Dne  5.  dubna  přednášel  p.  Fr.  Dvorský  o  Kepplerově  po- 
bytu v  Praze.  Němci  slavili  před  nedávném  paměť  jednoho  z  nej- 
větších svých  velikánů,  Jana  Kepplera,  jenž  rodem  i  smýšlením  byl  sice 
Němec,  ale  na  genia  vyspěl  v  Čechách.  V  publikacích,  jež  k  té  příleži- 
tosti vydal  Frisch,  mluví  se  též  o  Kepplerově  pobytu  v  Praze.  Pan 
přednášeč  hodlá  doložiti  některé  zprávy  v  zmíněných  publikacích  něme- 
ckých neuveřejněné.  (Podává  zevi-ubná  data  o  jeho  životě  v  Čechách, 
jmenovitě  v  Praze,  z  nichž  jde  na  jevo,  že  nouze  Kepplerova,  o  níž  se 
Němci  tolik  rozpisují,  není  odůvodněna,  poněvadž  jsou  doklady  z  té 
doby,  že  Keppler  půjčoval  peníze  na  úroky,  a  samo  město  Praha  bylo 
jeho  dlužníkem.)  Na  to  přednášel  p.  Jarom.  Hrubý  o  některých 
báječných  bytostech  v  podání  slovanském,  jmenovitě  o  ženě 
morové.  Dle  bulharského  podání  jest  mor  stará,  zlá  žena,  střelami 
lid  pronásledující.  Někde  zjevuje  se  mor  v  podobě  modrého  plaménku 
(blesk),  jinde  pták  jej  roznáší  (šíp).  Sama  pojmenování  „morová  rána", 
„záraza",  „jazva"  a  p.  ukazují  na  zbraň.  Jihoslovanská  „kuga"  navště- 
vuje lidi  někdy  i  bez  nebezpečenství  pro  ně,  ač  není-li  jimi  pohněvána; 
smlouvá  se  s  nimi,  dá  se  také  uplatit.  Charakteristické  jest,  že  mor 
vždycky  přichází  ze  sousedstva  a  nikdy  pěšky  —  patrno,  že  jest  hostem 
z  ciziny  zavítavším.  (Podává  doklady  z  písní  a  pověstí  slovanských.) 

V  sobotu  dne  19.  dubna  přednášel  p.  F.  L.  Hovorka  o  Kras  ze  w- 
ském.  (Přednáška  ta  uveřejněna  jest  v  předešlém  a  přítomném  sešitu 
„Květů.") 

Ve  schůzi  odboru  dne  26.  dubna  p.  Jarom.  Hrubý  započal 
rozpravu  o  Kosinových  „Hovorech  olympských."  „Hovory" 
p.  Kosinový  očekávány  byly  s  nemalými  nadějemi  a  přijaty,  jmenovitě 
v  ki-uhu  spisovatelském,  s  nejživějším  interesem.  O  skutečné  a  veliké 
ceně  této  knihy  nikdo  asi  nebude  pochybovat,  s  veškerjTn  však  jejím 
obsahem  ve  všech  částech  nebude  moci  každý  souhlasit.  Tak  na  př. 
řeč  Veleslavínská,  pro  niž  p.  spisovatel  horlí,  nehodí  se  více  pro  naši 
dobu,  poněvadž  řeč  vůbec,  jakožto  organismus,  vyvinuvši  se,  ať  již  za 
vlivů  jakýchkoli,  ve  formu  nynější,  nesnese  násilného  přetvoření  (a  byť 
i  vedlo  k  obnovení  původního,  přirozeného  stavu)  bez  pohi'omy  a  škody. 
Kniha  sama,    ač  jest  sepsána  řečí  lahodnou  a  svěží,    slohem  na  veski"z 
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správným,  dává  čtenáři  nejednu  příležitost  k  domněnce,  že  by  snad 
smysl  mnohé  Veleslavínské  periody  vyjádřen  býti  mokl  přehledněji 
a  lehčeji  větami  kratšími.  Také  podotknouti  sluší,  že  by  věci  více  bylo 
na  prospěch,  kdyby  protivníci  pana  prof.  Ostrého  byli  méně  naivní 
a  méně  nevědomí.  P.  Sobotka  soudí,  že  nedobře  bylo  by  považovat 
jazyk  bible  kralické  za  jedině  správný.  Vzorem  naším  budou  zajisté 
veškeré  periody,  jež  jaz3-k  náš  prožil,  i  řeč  naše  nynější,  a  to  právě 
proto,  že  jest  jazyk  organismem.  I  literatura  lidová  má  zde  svou  plat- 
nost. Že  by  však  naši  spisovatelé  užívali  jazyka  podskaláckého  a  zeleno- 
tržského,  tak  daleko  posud  nejsme.  Ostatně  sám  p.  spisovatel  hájí  na 
jiném  místě  podřečí,  že  podávají  jazyku  spisovnému  nové  látky.  Také 
nebylo  původně  rozdílu  mezi  jazykem  spisovným  a  lidovým;  teprve 
během  času,  v  němž  poslední  podrobil  se  mnohým  proměnám  a  první 
utkvěl  na  svém  stálém  stanovisku,  rozlišily  se.  —  Co  se  pak  ducha 
jazyka  týče,  vj  slo^'il  p.  spisovatel  vážnou  pravdu :  v  tomto  smyslu  nutno 
snažiti  se  k  opravě,  t.  j.  vraceti  se  k  původní  ryzosti.  —  Dále  třeba 
vytknouti,  že  pan  spisovatel,  mluvě  o  Hálkovi  (v  článku  „O  kosmo- 
politismu") činí  mu  poněkud  křivdu.  Jeť  sice  pravda,  že  Hálek  ve  svých 
počátečných  pracích  příliš  pouštěl  uzdu  fantasii  a  projevil  vůbec  málo 
opravdovosti,  leč  on  byl  hlavně  lyrikem,  a  proto  bylo  by  žádoucno, 
aby  vedle  výčtu  slabých  jeho  stránek  ocenění  dostalo  se  i  výtvorům 
jeho  nejzdařilejším.  P.  Dvorský  rád  uznává,  že  kniha  p.  Kosinová 
jest  pro  literaturu  českou  obohacením  vzácným,  a  že  spisovatel  její  jeví 
se  nám  jako  mužný  charakter,  jenž  plné  zasluhuje  vážnosti.  V  příčině 
Hálka  však  nemůže  také  souhlasiti.  Předně  Hálek  nebyl  kosmopolitou. 
Poslední  jeho  práce,  „Písně  z  přírody"  (o  nichž  v  „Hovorech"  po- 
chvalná jest  zmínka)  a  „Pohádky  z  naší  vesnice",  jimiž  Hálek  vyspěl 
na  vrchol  básnického  svého  tvoření  (o  nichž  p.  spisovatel  nezmínil  se 
vůbec),  zřejmě  tomu  nasvědčují.  Jeví-li  se  v  pi-votinách  jeho  neurčitost, 
neurovnanost  a  necelistvost,  nejsou-li  dosti  samostatné  a  v}-značné,  nečiní 
Hálek  v  ohledu  tom  výminky  v  řadě  jiných  velkých  básníků.  Poklesl- li 
někde  ve  formě,  nahi*adil  to  silou  výrazu  a  samorostlostí  myšlének. 
Nečiní-li  „Dědicové  Bílé  Hory"  ve  všem  zadost  požadavkům  přísné 
ki-itiky,  zůstávají  přece  básní  v  jednotlivostech  i  v  celku  účinnou.  — 
Výtka,  že  Hálek  neměl  chopiti  se  péra  dramatického,  není  oprávněna. 
„Alexej",  „Závis"  i  „Rudolf"  jsou  práce  dosti  šťastné,  a  zanechaný 
zlomek  „Jiří  Poděbrad"  prozrazuje  veliké  nadání  a  sílu  dramatickou. 
Také  mnohé  epické  básně,  jichž  se  p.  spisovatel  nedotekl,  jsou  výborné. 
Pravda  jest,  že  Hálka  pokazila  kritika,  ale  on  se  nikdy  neosvědčil  stran- 
níkem,  a  psával-li  do  veřejných  listů  feuilletony  (jakých  nyní  mnoho 
nemáme!),  nebude  mu,  tuším,  nikdo,  spisovatelských  poměi-ů  znalý,  za- 
zlívat. Zki-átka,  Hálek  podal  národu  našemu  tolik,  že  by  bylo  nevděkem, 
zapomínati  na  velké  jeho  zásluhy,  a  pro  některé  nedostatky  zlehčovati 
věčnou  jeho  památku.  P.  Kalas  zvláště  chválí  statečnost  p.  spiso- 
vatele u  hájení  mateřštiny  a  opravňuje  výtky  českému  novinářstvu  v  pří- 
čině jazyka  činěné.  —  Do  statě  „o  kosmopolitismu",  myslí,  že  Hálek 
nepatří.  P.  Metelka  soudí,  že  p.  spisovatel  uvedl  Hálka,  jenž  se 
obyčejně  národním  básníkům  za  vzor  dává,  proto  v  rozpravu,  aby 
ukázal,    pokud    a    v  čem   ho   možno   následovat.     P.   Bílý    hájí   sloh. 
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Kdo  zná  jazyk  starší,  aneb  kdo  není  cizotou  porosen,  snadno  porozumí 
slohu  p.  Kosinovu  a  zalíbí  se  mu  v  něm.  I  Šafařík  a  jiní  psali  v  perio- 
dách. Ostatně  p.  spisovatel  nepíše  ani  po  Veleslavínovsku  ani  po  latinsku, 
ale  píše  slohem  svým,  novjm,  založeným  v  pilných  studiích  a  prýštícím  se 
z  důkladného  myšlení.  — 

(Zpráv\"  z  odboru  umění  výtvarných  a  z  odboru  hudebního  následo- 
vati budou  v  čísle  příštím.) 


Z  ruchu  uměleckého. 

Vracíme  se  k  Umělecké  výstavě  na  Žofíně,  abychom 
stničně  naznačili  některé  její  stránky,  které  nejsou  toliko  zajímavé  pro 
navštěvovatele  výstavy,  nýbrž  i  významné  pro  naše  umění  vůbec.  Po 
dloubá  léta  z  cizích  měst  skoro  jen  Mnichov,  mnohem  skrovnější  měrou 
Diisseldorf  a  Yídeň  pravidelněji  zásobovaly  naše  výstavy.  Byl  to  patrně 
směr,  jejž  musíme  nazvati  jednostranným,  třeba  bychom  nikterak  ne- 
podceňovali umělecký  meh  Mnichovský,  jenž  z  nejedné  příčiny  vždy 
nám  zůstane  velmi  blízký.  Jiní  národové,  na  př.  Vlaši  nebo  dokonce 
Francouzi,  jen  spoře  se  vyskytovali  v  sálech  Žofínských;  letos  jsou 
na  př.  Vlaši  zastoupeni  pouze  třemi  čísly,  z  nichž  ovšem  Silvia  Giulia 
Rotty  akvarel  „Ze  života  benátského"  je  přímo  mistrnou  prací.  Před 
několika  lety  pak,  když  za  ředitele  zdejší  akademie  povolán  umělec 
belgický,  dostal  se  do  výstav  našich  živel  nový  a  můžeme  nyní  věru 
říci,  že  blahodárný:  Belgičané,  kteří  nyní  %ý'stavy  naše  obesílají  (a  sice 
u  výtečném  výběru)  rozšířili  valně  umělecký  obzor  našeho  obecenstva. 
Jsouť  již  tak  vítanými  hostmi,  že  by  se  nám  výstava  zdála  takořka 
kusou,  kdybychom  ve  seznamu  nenašli  jména  van  Luppen,  Gérard, 
Mols,  Hirth  du  Frěues,  de  Keyser.  Leemans,  Guffens  a  j.  v. 

Jiný  obrat  připra^^lje  se  nenáhle  sice,  ale  jak  ze  všeho  lze  viděti, 
neodolatelně:  slovanské  umění  dobývá  si  také  u  nás,  jako  nyní  již 
v  celé  Evropě,  pevné  půdy.  Jsou  to  arci  dosud  jen  jednotlivá  díla, 
která  více  šťastnou  náhodou  nežli  podle  rozvahy  a  plánu  se  dostávají  na 
naše  výstavy  —  ale  dojem  zjevů  těch  bývá  takový,  že  intercs  našich 
výstav  sám  toho  bude  vyžadovati,  aby  se  budoucně  systematicky  pěstoval 
styk  s  umělci  ruskými  a  polskými. 

Na  letošní  výstavě  skutečně  vedle  Brožíkova  „Poselství"  nejvíce 
zajímaly  obecenstvo  dva  genry  malíře  ruského.  Pravím:  zajímaly,  neboť 
obrazy  ty,  „Dívky  z  íšemi  u  Říma"  a  „Křesťanské  cvičení"  od  Fedora 
Br  o  ni  ková,  původně  pro  výstavu  „Umělecké  besedy"  určené,  od  té 
však  V5'stavě  Žofínské  přenechané,  již  zase  opustily  Prahu,  aby  mistra  na 
samém  úpatí  Uralu,  na  sibiřských  hranicích  v  Šadrinsku  zrozeného  čestně 
representovaly  na  mezinárodní  výstavě  Mnichovské.  Bronikov  je  vzácný 
zjev  harmonický,  vší  jednostrannosti  a  výstřednosti  daleký  a  tím  právě 
na  našeho  Jaroslava  Čermáka  připomínající.  Také  Ivana  Ajvazov- 
ského  uvedla  k  nám  před  lety  „Umělecká  beseda";  letos  je  proslulý 
mistr  zastoupen  řadou  sedmi  děl,  zejména  živostí  a  přirozeností  vlnobití 
v    neji"ůznějších    formách,    jakož    i    vzdušnou   perspektivou   vynikajících. 
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Třetí  Rus  na  letošní  výstavě  je  T.  Čumák  o  v,  jakožto  tvůi*ce  dvou 
krásných  studií,  ženských  to  hlav.  Ne  tak  skvěle  je  zastoupeno  umění 
polské:  V.  Grabowski  ze  Lvova  zaslal  dvě  větší  kresby,  z  nichž 
„Noc  svatojanská"  je  přímo  nevkusná,  kdežto  „Židé  o  dlouhém  dni 
ze  synagogy  vycházející"  alespoň  jakousi  typičuostí  zajímají. 

Nejpoutavější  malba  původu  českého  byla  předmětem  úvahy 
naší  v  předešlém  čísle  „Květů".  Brožíkův  talent  a  význam  jeho  díla 
pro  nás  nejlépe  oceníme,  když  „Poselství"  porovnáme  s  ostatními  histo- 
rickými obrazy  výstavy,  do  níž  v  poslední  době,  arci  vedle  mnohých 
úžasně  slabých  a  chudých  prací,  dostal  se  též  Alberta  Baura  z  Dussel- 
dorfu  „Pavel  kážící  poprvé  v  Římě  starším  obce  židovské",  jenž  má 
zajisté  mnohou  dobrou  stránku  uměleckou  a  právem  slouti  může  vý- 
konem vážným,  uznání  hodným.  Avšak  co  celek  přece  nikterak  neob- 
stojí vedle  Brožíkova  obrazu.  Nepovažujeme  to  za  svou  úlohu,  vypočítati 
jména  všech  umělců  českých,  na  Žofíně  zastoupených;  stručný  přehled 
tento  musí  i)řestati  na  tom,  co  representuje  jakýsi  čilejší  ruch  umělecký, 
co  znamená  —  třeba  sebe  skrovnější  —  krok  na  dráze  ku  předu.  Známá 
jména  se  známými  zásluhami  nebo  i  s  rovněž  tak  známými  vadami  nechme 
tedy  stranou  a  podotkuěmež  jen,  že  ze  starších  umělců  jest  nám  letos 
zejména  Quido  Mánes  opět  velevítaným  hostem.  Jeho  „vesnické  děti" 
jsou  rozkošný  genre,  nad  míru  jemně,  z  části  bohužel  již  skoro  mlho- 
vitě  provedený. 

Samo  sebou  se  rozumí,  že  jará  malířská  omladina,  jíž  patří  bu- 
doucnost, především  poutá  naši  pozornost.  Celkem  arci  není  tak  zastou- 
pena, jak  bychom  si  přáli,  a  jak  by  skutečně  zastoupena  býti  mohla. 
Z  české  kolonie  Mnichovské  obeslali  výstavu  H.  Knochl,  Alfr.  Seifert, 
E.  K.  Liška  a  F.  Y.  Nechutný.  Zuaéí-li  Kuochlův  obraz  „Hadumoth 
a  Audifax"  (dle  Scheífla)  jakýsi  obrat  v  dosavadní  jeho  manýře,  můžeme 
jej  vítati,  třeba  by  první  krok  na  nové  di-áze  nebyl  hned  korunován 
rozhodným  úspěchem.  Zvláštní  směr  Maxův  může  býti  na  nějaký  čas 
dobrou  školou  pro  malíře  (a  Brožíkovi  zajisté  jí  byl),  avšak  nesmí  se 
státi  zásadou  a  životním  programem ;  v  rukou  nápodobitele  ztrácí  veškerou 
zajímavost  svou  —  to  dokazuje  i  Knochlovo  „Na  břehu  mořském."  Seifert 
vystavil  dvě  malé  ženské  hlavy,  jemně,  hladce  a  přece  živě  malované, 
Liška  pak  genre  „štěstí  lásky",  co  do  dekorativní  části  zdařené,  avšak 
právě  tam,  kde  toho  především  zapotřebí,  ve  tvářích,  ideálního  pelu,  od 
zvoleného  předmětu  přece  nerozlučného,  postrádající.  F.  V.  Nechutný 
předstoupil  s  dvěma  výkony:  s  nehrubě  šťastným  „obrazem  kostýmovým" 
a  pak  s  „ki"álovnou  Kunhutou  s  královicem  Václavem  v  zajetí",  na  kte- 
réžto poslední  malbě  zejména  pěkná  postava  dětská  svědčí  o  talentu 
pozorahodném.  Z  Paříže  došel  od  A.  Chitussiho  „Motiv  z  lesíku 
u  Fontainebleau"  zběžně  jen  načrtnutý,  ale  pravdivostí  nálady  a  hloubkou 
pozadí  novy-  pěkný  doklad  Chitussiho  povolání  pro  krajinářství  po- 
dávající. 

Z  pražských  mladších  umělců  jsou  Ženíš  ek,  Roubalík 
a  Liebscher  čestně  zastoupeni  co  portretisté;  jinak  je  právě  z  oboru 
toho  vystavena  celá  řada  maleb,  umění  naše  přímo  kompromittujících. 
Mimo  jmenované  tři  umělce  zasluhuje  zvláštního  uznání  též  dáma,  Herm. 
Louko  to  va,    za    podobiznu    velmi    zdařilou.     J.    Tulka,    jenž,    jak 
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známo,  vedle  Ženíška,  Aleše  a  Liebschera  bude  prováděti  malby  v  ná- 
rodním divadle,  zaslal  obraz  oltářní  „Sv.  Jana  Nepomuckélio",  jenž 
činí  dobrý  dojem,  ovšem  pokud  to  dovolují  konvencionelní  meze  umění 
chrámovému  vj^kázané  —  je  rozhodně  nejlepším  obrazem  z  tohoto  oboru 
na  letošní  výstavě.  Bartoloměj  Hlavín  zůstal  i  letos  při  kralo- 
dvorském rukopise  a  vystavil  „Kytici" ;  ale  úspěch  i  tenkráte  není 
šťastný,  ač  úloha  nepoměrně  byla  snadnější,  než  při  „Jaroslavu  Stern- 
bergovi " . 

Opět  setkáváme  se  s  řadou  snažlivých  akademiků  pražských. 
Karel  Tůma  a  J.  M.  Krb  vystupují,  jak  se  zdá,  poprvé  u  veřej- 
nost. Onoho  „Všetečka"  i  tohoto  „První  vlak  z  Vídně  do  Prahy"  za- 
kládají se  na  motivech  příliš  málo  vyčerpaných  a  k  tomu  nikterak 
nových,  tak  že  jakýsi  určitější  soud  o  jejich  nadání  bude  možno  pro- 
nésti teprve  po  dalších  pokusech,  s  nimiž  se  bohdá  setkáme  již  na 
výstavě  příští.  H.  Schul  li  nger  a  J.  Ulrich  nejsou  již  nováčky; 
naproti  loňským  obrazům  jeví  „Opozdilci"  prvního  a  „Následky  mlsoty" 
di-uhého  z  nich  alespoň  jakýsi  pokrok  ve  volnosti  a  přirozenosti  kresby. 
Nejnadanější  z  akademiků,  Jakub  Schikaneder,  osvědčil  opět  vzácný 
smysl  pro  kolorit;  ale  nesprávnost  tvarů  a  libovolnost  osvětlení  na 
obraze  „V  háji  Venušině",  jakož  i  nedostatek  výraznosti  činí  dojem 
takové  zběžnosti  a  povrchnosti,  ba  přímo  nehotovosti,  která  by  z  aka- 
demie na  veřejnost  ani  dostati  se  neměla,  zvláště  při  učňovi,  k  němuž 
smíme  přistoupiti  s  přísnějšími  nároky  než  ku  kterémukoliv  jinému. 
Felix  Jenewein  pojímá  předměty  své  vážně  a  patheticky  a  zříká 
se  ze  zásady  kouzla  barvy,  aby  mohl  přestati  na  pouhé  kresbě;  avšak 
právě  proto  vedle  uznání  nevšedních  schopností  jeho  pro  komposici 
musíme  upozorniti  na  to,  že  na  obou  letos  vystavených  zajímavých 
kartonech  „Pražané  nalézají  mrtvolu  Prokopa  Velikého  po  bitvě  u 
Lipan"  a  „František  Rákoczy  odcházeje  do  vyhnanství  loučí  se  se 
svou  vlastí"  stilisování  kresby  místy  je  poněkud  přehnáno,  tak  že  tím 
i  lineární  krása  i  správnost  tvarů,  zejména  draperie,  trpí. 

Sochařství  jako  vždy  i  letos  je  pastorkem  výstavy;  domácí  naše 
umění  je  čestně  zastoupeno  toliko  pracemi  Maudrovými  a  See- 
lingovými,  zejména  jejich  zdařilými  podobiznami.  — 

Jakýmsi  vítaným  doplňkem  výstavy  Žofínské  jest  obraz  Poláka 
Henryka  Siemiradzkého  „Živé  pochodně  Neronovy",  který 
již  po  několik  neděl  láká  umění  milovné  obecenstvo  pražské  do  kostel- 
ního sálu  české  polytechniky.  „Umělecká  beseda"  získala  si  uspořádáním 
této  speciální  výstavy  díla  jednoho  z  nejpřednějších  umělců  slovanských 
nemalou  zásluhu.  Obraz,  jenž  představuje  upalování  křesťanů  u  přítom- 
nosti Nerona  a  celého  jeho  dvora,  v  prvním  okamžiku  zaráží  rozměry 
svými  a  množstvím  vyobrazených  osob,  jakož  i  živou  a  pestrou,  ač 
nikterak  neharmonickou  směsicí  barev.  Musíme  se  teprve  nenáhle  orien- 
tovati v  složitých  skupinách  těch;  jakmile  však  jsme  je  jen  poněkud 
blíže  seznali,  shledáváme,  že  příčinou  oné  (arci  jen  okamžité)  nepře- 
hlednosti obrazu  vlastně  není  jakási  technická  vada  malebné  komposice, 
nýbrž  spíše  zásadný  realismus,  jenž  tam  komponovati  ani  nechce,  kde 
život  sám  podává  bujné  ve  všech  detailech  zajímavé  bohatství  zjevů. 
A  tyto  jednotlivosti  jsou  u  Siemiradzkého  v  skutku  takové,    že  se  jimi 
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divák  presy titi  nemůže.  Co  nás  na  „Živých  pochodních  Neronových" 
přede  vším  jiným  poutá,  jest  ovšem  znamenitá  umělecká  intelligence, 
která  z  nich  tak  jasně  a  zvučně  mluví.  S  virtuosní  technikou  a  bo- 
hatou, nevyčerpatelnou  tvůrčí  fantasií  je  spojena  jednak  duchaplnost 
v  uspořádání  a  sestavení  nejrozmanitějších  typů  a  \7razu,  jevící  se 
vzhledem  k  celku  též  volbou  představeného  okamžiku  co  jemný  takt 
a  vkus  umělecký,  při  tak  choulostivé  látce  dvojnásobně  záslužný,  jednak 
zase  tak  dokonalá  správnost  všeho,  cokoliv  na  obraze  vidíme,  že 
Siemiradzki  právě  v  tomto  ohledu  již  všeobecně  uznán  jest  za  jednoho 
z  nejlepších  archeologů  mezi  malíři  evropskými. 

Doufejme,  že  skvělá  hvězda,  kterou  Praha  poznala  a  uznala 
v  Siemiradzkém,  bude  nyní  častějším  hostem  na  obzoru  našem  a  že 
snad  již  v  nedaleké  době  bude  se  moci  spojiti  s  četnými  důstojnými 
di"užkami  —  na  velké  umělecké  výstavě  slovanské.  Výstava  taková 
měla  by  význam  a  interes  nejen  pro  Slovanstvo,  ale  i  pro  celé  umění 
moderní  jakožto  karakteristické  znamení  doby,  v  níž  žijeme.       O.  H. 


^  vyobrazením. 

Upomínky.  Byla  kdys  dívkou,  sličnou  a  svěží,  jako  ty  čerstvě 
natrhané  květiny  ve  váse  na  stole.  Milovala  mladého  muže,  který  jí 
zasílal  vonné  milostné  listy,  plné  vroucí  touhy.  A  jednou,  v  nejkrásnější 
den  života,  přistoupila  s  ním  k  oltáři  co  šťastná  nevěsta.  Však  to 
všechno  leží  daleko  v  minulosti,  do  níž  hledí  nyní  vážná  šedovlasá  ma- 
tróna  jako  v  krásný  sen,  probírajíc  se  vypáchlými  sežloutlými  listy 
zašlé  milosti  a  vznášejíc  oči  k  obrazu,  kde  štětec  malířův  zachytil  vděk 
mladé  nevěsty  po  boku  milovaného  muže,  žijícího  nyní  již  toliko  v  její 
paměti. 

Stavby  na  jehlách  v  Amařapuře.  Nedaleko  Avy,  bývalého  hlav- 
ního města  ki'álovství  Birmy  v  Zadní  Indii,  zemětřesením  r.  1824  téměř 
úplně  zničeného,  leží  na  břehu  řeky  Irávady  a  na  březích  ki"ásného 
jezera  město  Amarapura  (t.  j.  město  nesmrtelných).  Bylo  založeno 
r.  1783.  Vyjma  několik  chrámů  vystavěno  jest  úplně  ze  dřeva.  Nej- 
znamenitější budovou  města  jest  t.  zv.  chrám  arakanský,  s  250  dřevě- 
nými pozlacenými  sloupy.  Amarapura  čítá  120.000  obyvatelů,  valnou 
většinou  budhistických  Birmánů.  Vyobrazení  naše  představuje  jednu 
jeho  část,  skupení  budhistických  staveb  na  břehu,  spočívajících  —  patrně 
k  vůli  ochraně  před  povodní  —  na  četných  dřevěných  jehlách,  jako 
pradávné  vodní  stavby,  jichž  stopy  objeveny  byly  na  některých  místech 
v  Evropě. 

V  poušti.  Arabský  obchodník,  cestující  s  dvěma  černými  sluhy 
písčitým  mořem  pouště,  zastižen  a  pohřben  byl  hroznou  jeho  bouří  — 
Samumem.  Když  pak  nový  vichr  písčitý  příkrov  jejich  s  větší  části 
odvál,  objevil  se  truchlivý  obraz  smrti :  mrtvý  Arab  leží  na  boku  zdechlého 


380  Rozhledy. 

velblouda,  u  neplatného  zboží.  Vedle  leží  mrtvola  jednoho  sluhy,  který  před 
blížícím  se  vichrem  obličejem  k  zemi  ulehl,  ale  tím  život  svůj  nezachránil. 
Opodál  čouhají  z  písku  nohy  třetí  mrtvoly.  Také  drůbež,  již  cestující 
v  dřevěné  posadě  s  sebou  na  cestu  vzali,  stala  se  obětí  obecné  záhuby. 
Z  dáli  snáší  se  již  křídlatj'  dravec  ke  ki-vavým  hodům. 

Lesní  obrázek  z  Východní  Indie.  Poslední  náš  obrázek  zná- 
zn-ňuje  mal}'m  úryvkem  krásu  a  bujnost  lesů,  pokrývajících  pohoří  Nila- 
giri  (Modré  Hory)  ve  Východní  Indii. 


3^ašim  čtenářům. 


Abychom  mohli  přinášeti  též  obšírnější  romány  a  články,  měníme 
uspořádání  „Květů"  v  ten  spůsob,  že  bude  tvořiti  nadále  teprve  polo- 
letí, nikoli  čtvrtletí  jako  dosud  obsahem  svým  uzavřený  celek  a  že, ob- 
jemnější romány  a  série  článků,  bude-li  potřeba,  i  z  prvního  pololetí  do 
di*uhého  převáděti  budeme.  Ročníkem  ukončí  se  však  pokaždé  všechny 
v  něm  obsažené  práce.  Zároveň  oznamujeme,  že  počneme  uveřejňovati 
příštím  sešitem  di-uhý  samostatný  díl  Hellerova  románu  „Král  stepi". 
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